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y orrede. 


Ursprünglich  hatte  K.  Brugmann  die  Absicht,  auch 
den  syntaktischen  Theil  des  Grundrisses  selbst  zu  bearbeiten, 
worüber  er  sich  in  der  Vorrede  zum  zweiten  Theile  folgender- 
massen  äussert:  »Ein  dritter  und  letzter,  minder  umfänglicher 
Band  soll  die  Syntax  sowie  ein  Wortregister  zu  allen  drei 
Theilen  bringen.  Ich  gestehe  gerne,  [dass  [mir  lange  der  Mut 
fehlte,  die  Syntax,  dieses  in  vielen  Theilen  noch  so  wenig  oder 
in  einer  wissenschaftlich  ungenügenden  Weise  bearbeitete  und 
bis  jetzt  noch  von  Niemandem  zusammenfassend  dargestellte 
Capitel  der  allgemein-indogermanischen  Grammatik,  in  diesen 
Grundriss  aufzunehmen.  Den  Wurf  nun  doch  zu  thun,  dazu 
bin  ich  nicht  am  Wenigsten  durch  B.  Delbrück’ s in  diesem 
Sommer  erschienene  »Altindische  Syntax«  (Syntaktische  For- 
schungen, 5.  Band)  bestimmt  worden,  eine  Arbeit,  die,  wenn 
sie  auch  nicht  sprachvergleichend  gehalten  ist,  doch  jetzt  die 
Darstellung  der  Gesammtgeschichte  der  indogermanischen  Syntax 
in  mehreren  Beziehungen  nicht  wenig  erleichtert«.  Es  bestand 
damals  (1888)  zwischen  Brugmann  und  mir  die  Verabredung, 
dass  ich  aus  dem,  was  sich  mir  im  Laufe  vieler  Jahre  ange- 
sammelt hatte,  das  Brauchbare  beisteuern  solle.  Bei  näherer 
Erwägung  zeigte  sich  aber,  dass  ein  solcher  Plan  nicht  wohl 
ausführbar  sei.  Ich  übernahm  die  Syntax  allein  und  bin  auf 
diese  Weise  Theilnehmer  des  grossen  von  Brugmann  in’s 
Leben  gerufenen  Unternehmens  geworden. 
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Ich  kann  mir  freilich  nicht  verhehlen,  dass  das  von  mir 
Gelieferte  in  mehrfacher  Hinsicht  hinter  dem  von  Brugmann 
Geleisteten  zurücksteht.  Während  sein  Grundriss  die  indoger- 
manischen Sprachen  in  einer  bisher  in  ähnlichen  Werken  noch 
nicht  erreichten  Vollständigkeit  umfasst,  habe  ich  (aus  Gründen, 
die  ich  S.  88  dargelegt  habe),  von  der  Heranziehung  des  Ar- 
menischen, Albanesischen  und  Keltischen  Völligabsehen  müssen. 
Einen  weiteren  besonderen  Vorzug  des  Br  ugm  ann’schen  Werkes 
bilden  nach  meiner  Ansicht  die  Literaturangaben,  die,  wenn  sie 
auch  naturgemäss  nicht  vollständig  sind,  doch  dem  Leser  in 
wirksamer  Weise  helfen,  sich  ein  Bild  von  den  Schicksalen 
der  einzelnen  Probleme  innerhalb  unserer  Wissenschaft  zu  ent- 
werfen. Mir  fehlt  es  leider  nach  dieser  Seite  hin  an  Samm- 
lungen. Um  wenigstens  etwas  für  die  geschichtliche  Grund- 
legung zu  thun,  habe  ich  eine  allgemein  orientierende  Einleitung 
voraufgeschickt.  Im  übrigen  hoffe  ich,  dass  man  einem  ersten 
Versuch  die  bezeichneten  und  mancherlei  andere  Lücken  und 
Unvollkommenheiten  zu  gute  halten  wird. 

Was  nun  das  in  diesem  Bande  Dargebotene  angeht,  so  habe 
ich  selbstverständlich  die  Syntax  mit  der  Formenlehre  in  Zu- 
sammenhang zu  halten  gesucht.  Doch  bin  ich  in  der  Auf- 
nahme neuerer  Vermuthungen  sehr  zurückhaltend  gewesen,  so 
zurückhaltend,  dass  ich  gewiss  manchen  meiner  Fachgenossen 
als  veraltet  erscheinen  werde.  Bei  den  zahlreichen  Belegen 
habe  ich  mein  Augenmerk  hauptsächlich  auf  Zuverlässigkeit  und 
Verständlichkeit  des  Mitgetheilten  gerichtet.  In  diesem  Streben 
bin  ich  auf  das  liebenswürdigste  von  meinem  Freunde  A.  Les- 
kien unterstützt  worden,  der  nicht  nur  die  litauischen  und 
slavischen  Belege  in  der  Korrektur  durchgesehen  und  verbessert, 
sondern  mich  auch  in  früheren  Stadien  der  Arbeit  durch  Rath 
und  Nachweis  vielfach  gefördert  hat.  Mit  aufrichtigem  Danke 
habe  ich  auch  der  Unterstützung  0.  Wiedemann’s  zu  ge- 
denken, durch  dessen  Mithilfe  bei  der  Korrektur  sowohl  die 


Vorrede. 
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Versehen  des  Setzers,  als  auch  manche  Irrthümer  des  Ver- 
fassers beseitigt  worden  sind. 

Verdriesslich  war  mir,  dass  ich  mich  bei  mehreren  Sprachen 
anderer  Transskriptionen  bedienen  musste,  als  der  mir  seit 
lange  geläufigen,  und  ich  fürchte,  dass  trotz  aller  darauf  ver- 
wandten Mühe  ich  hier  und  da  in  die  alte  Gewohnheit  zurück- 
verfallen bin,  so  dass  z.  B.  gelegentlich  in  avestischen  Wörtern 
ein  gh  statt  eines  y stehen  geblieben  ist  u.  ähnl.  Es  wäre  wirk- 
lich dringend  zu  wünschen,  dass  es  zu  einer  verständigen  Ver- 
einbarung auf  diesem  Gebiete  käme.  Sind  wir  doch  bei  dem 
Avestischen  glücklich  so  weit  gekommen,  dass  es  bald  unum- 
gänglich sein  wird,  zum  Verständnis  der  immer  wechselnden 
Umschreibungen  die  Originalbuchstaben  in  Klammern  beizu- 
fügen. 

In  der  Anmerkung  auf  S.  581  dieser  Schrift  habe  ich  einer 
mir  privatim  mitgetheilten  Meinung  von  Rudolf  Schöll  ge- 
dacht, der  seitdem  durch  einen  allzufrühen  Tod  hinweg- 
genommen ist.  Sein  Einfluss  auf  meine  Arbeit  ging  weiter,  als 
die  Fassung  der  Anmerkung  erkennen  lässt.  Er  hat  mich  nicht 
bloss  in  manchen  Einzelheiten  freundschaftlich  berathen,  sondern 
hat  auch  durch  seinen  Zuspruch  wesentlich  beigetragen,  mich 
zur  Übernahme  eines  Werkes,  dessen  Gefahren  und  Schwierig- 
keiten mir  nicht  unbekannt  sind,  geneigt  zu  machen.  Um  so 
schmerzlicher  bedaure  ich,  dass  ich  sein  wohlerwogenes  Urtheil 
nicht  mehr  vernehmen  kann. 

Jena,  August  1893. 


B.  Delbrück. 
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Halle  1879. 

Köhler  = A.  Köhler,  Ueber  den  syntaktischen  Gebrauch  des  Dativs  im 
Gotischen,  Dresden  1864. 

Kress  = J.  Kress,  Der  Instrumentalis  in  der  angelsächsischen  Poesie,  Mar- 
burg 1884. 

Kühner-Blass  = Ausführliche  Grammatik  der  griechischen  Sprache  von 
R.  Kühner,  3.  Aufl.  besorgt  von  F.  Blass,  Hannover  1890  ff.  (nur  Theil  I 
benutzt. 

Kurschat  = Grammatik  der  littauischen  Sprache  von  F.  Kurschat,  Halle 
1876. 

Kurschat,  Wb.  = Wörterbuch  der  littauischen  Sprache  von  F.  Kurschat, 
Halle  1883. 

KZ.  = Zeitschrift  für  vergleichende  Sprachforschung,  her.  von  Th.  Aufrecht 
und  A.  Kuhn  (jetzt  E.  Kuhn  und  J.  Schmidt). 

Lange  = A.  R.  Lange,  de  substantivis  femininis  graecis  etc.  Leipzig  1885. 

Lanman,  noun-inflect.  = Charles  R.  Lanman,  on  noun-inflection  in  the 
Veda,  New-Haven  1880  (from  the  journal  of  the  American  Oriental 
Society  Vol.  X). 

Leskien,  Bild.  d.  Nom.  = A.  Leskien,  Die  Bildung  der  Nomina  im  Li- 
tauischen (aus  dem  12.  Bande  der  Abh.  der  Sächs.  Ges.  d.  Wiss.), 
Leipzig  1891. 

Leskien,  Dekl.  = A.  Leskien,  Die  Declination  im  Slavisch-Litauischen  und 
Germanischen  (Preisschrift  der  Jablonowski’schen  Gesellschaft),  Leip- 
zig 1876. 

Leskien,  Handbuch2  = A.  Leskien,  Handbuch  der  altbulgarischen  (alt- 
kirchenslavischen)  Sprache,  2.  Aufl.,  Weimar  1886. 

Leskien -Brugman  = Litauische  Volkslieder  und  Märchen,  ges.  von  A. 
Leskien  und  K.  Brugman,  Strassburg  1882. 

Ludwig  (L.)  = A.  Ludwig,  Der  Rigveda  oder  die  heiligen  Hymnen  der 
Brähmana,  Prag  1876  ff. 

Lund  = G.  F.  V.  Lund,  Oldnordisk  ordföjningslaere,  Kobenhavn  1862. 

Meisterhans2  = K.  Meisterhans,  Grammatik  der  attischen  Inschriften, 
2.  Aufl.,  Berlin  1888. 

G.  Meyer,  Gramm. 2 = Griechische  Grammatik  von  G.  Meyer,  2.  Aufl., 
Leipzig  1886. 

Michels  = V.  Michels,  zum  Wechsel  des  Nominalgeschlechts  im  Deutschen, 
Strassburg  1889. 

Miklosich  = Vergleichende  Grammatik  der  slavischen  Sprachen  von  F. 
Miklosich. 

Miklosich,  Gl.  = Lexicon  Palacoslovenico-graeco-latinum  em.  auct.  ed. 
F.  Miklosich,  Wien  1862 — 1865. 


Verzeichnis  der  wichtigsten  Abkürzungen.  XXIII 


Miklosich,  Wb.  = Etymologisches  Wörterbuch  der  slavischen  Sprachen  von 
F.  Miklosich,  Wien  1886. 

Möller  = A.  Möller,  Ueber  den  Instrumentalis  im  Heliand  und  das  home- 
rische Suffix  cpi  (cptv),  Danzig. 

Monro2  = D.  B.  Monro,  a grammar  of  the  Homeric  dialect  sec.  ed.  Ox- 
ford 1891. 

MS.  = Mäiträyani  Samhita,  her.  von  L.  v.  Schroeder,  Leipzig  1881  ff. 

Neue  = F.  Neue,  Formenlehre  der  lateinischen  Sprache,  2.  Aufl.,  Berlin 
1877  ff.  (von  Theil  II  ist  auch  die  3.  Aufl.  benutzt). 

Ohler  = W.  Ohler,  Ueber  den  Gebrauch  des  Dualis  bei  Homer,  Mainz  1884. 

Osthoff,  Perf.  = H.  Osthoff,  Zur  Geschichte  des  Perfects  im  Indoger- 
manischen, Strassburg  1884. 

Paul  (mhd.  Gr.)  = Mittelhochdeutsche  Grammatik  von  H.  Paul,  Halle  1884. 

Paul,  Prinzipien2  = Principien  der  Sprachgeschichte  von  H.  Paul,  2.  Aufl., 
Halle  1886. 

Pischel-Geldner  = Vedische  Studien  von  R.  Pischel  und  K.  F.  Geldner, 
Stuttgart  1889  ff. 

Pratje  = H.  Pratje,  Der  altepische  Kasus  mit  dem  Suffix  cpi,  Göttingen 
1890  (Sobernheimer  Programm). 

Reiff  = Dictionnaire  russe-francais  . . . par  Ch.  Ph.  Reiff,  St.  Petersbourg 
1835. 

Ribbeck,  Partikeln  = O.  Ribbeck,  Beiträge  zur  Lehre  von  den  lateinischen 
Partikeln.  Leipzig  1869. 

La  Roche  (Studien)  = J.  La  Roche,  Der  Accusativ  im  Homer,  Wien  1861. 

RV.  = Die  Hvmnen  des  Rigveda,  her.  von  Th.  Aufrecht,  2.  Aufl.,  Bonn  1877. 

SB.  = The  Qatapatha-Brahmana,  ed.  by  A.  Weber,  Berlin  und  London  1855. 

Schleicher  = Litauische  Grammatik  von  A.  Schleicher,  Prag  1856. 

Schleicher,  Les.  = Litauisches  Lesebuch  und  Glossar  von  A.  Schleicher, 
Prag  1857. 

Schmalz2  = J.  G.  Schmalz,  Lateinische  Syntax  in  I.  Müller’s  Handbuch 
der  klassischen  Altertumswissenschaft,  2.  Band,  2.  Aufl.,  München  1890. 

J.  Schmidt,  Vok.  = J.  Schmidt,  Zur  Geschichte  des  indogermanischen  Vo- 
calismus,  Weimar  1871. 

J.  Schmidt,  Pluralb.  = J.  Schmidt,  Die  Pluralbildungen  der  indogermanischen 
Neutra,  Weimar  1889. 

Schweizer-Surber  = Grammatik  der  lateinischen  Sprache,  bearb.  von  H. 
Schweizer-Sidler  und  A.  Surber,  Halle  1888. 

SF.  = Syntaktische  Forschungen  von  B.  Delbrück  und  E.  Windisch,  Halle 
1871  ff. 

Speijer  = J.  S.  Speijer,  Sanskrit  Syntax,  Leyden  1886. 

Spiegel2  = F.  Spiegel,  Die  altpersischen  Keilinschriften,  2.  Aufl.,  Leipzig 
1881. 

Spiegel,  Gramm.  = F.  Spiegel,  Vergleichende  Grammatik  der  alteränischen 
Sprachen,  Leipzig  1882. 

Stolz2  = F.  Stolz,  Lateinische  Grammatik  in  I.  Müller’s  Handbuch  der 
klassischen  Altertumswissenschaft,  2.  Band,  2.  Aufl.,  München  1890. 
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TB.  = The  Taittiriya  Brähmana  ed.  by  Rajendralalamitra,  Calcutta  1859  ff. 
(in  Bibi.  ind.). 

TS.  = Die  Taittiriya -Samhitä,  her.  von  A.  Weber,  Leipzig  1871 — 72  (in 
Ind-Stud.). 

Vetter  = Th.  Vetter,  Zur  Geschichte  der  nominalen  Declination  im  Rus- 
sischen, Leipzig  1883. 

Walther  = E.  Walther,  de  dativi  instrumentalis  usu  Homerico,  Breslau 
1874. 

Weidenkaff  = C.  Weidenkaff,  de  usu  genitivi  apud  Homerum,  Halle  1865. 

Whitney  = W.  D.  Whitney,  a Sanskrit  Grammar,  sec.  ed.,  Leipzig  1889. 

Wilken  = Die  prosaische  Edda  im  Auszuge  nebst  Völsunga-saga  und 
Nornagests-thättr,  her.  von  E.  Wilken,  Paderborn  1877. 

Wölfflin  (Archiv)  = Archiv  für  lateinische  Lexikographie  und  Grammatik, 
her.  von  E.  Wölfflin,  Leipzig. 

Wölfflin,  Kompar.  = E.  Wölfflin,  Lateinische  und  romanische  Comparation, 
Erlangen  1879. 

Wolter  = Wolter,  razyskanija  po  voprosu  o grammaticeskomü  rode,  Peters- 
burg 1882. 

Wuk,  Gr.  = Wuk  Stephano  witsch’  kleine  serbische  Grammatik,  verdeutscht 
von  J.  Grimm,  Leipzig  und  Berlin  1824. 

Wuk,  Wb.  = Lexicon  serbico-germanico-latinum  ed.  Vuk  Steph.  Kara- 
dschitsch,  Wien  1852. 

ZDMG.  = Zeitschrift  der  deutschen  morgenländischen  Gesellschaft. 

ZFÖG.  = Zeitschrift  für  die  österreichischen  Gymnasien. 


EINLEITUNG. 


Das  Werk,  dessen  ersten  Theil  ich  hiermit  der  Öffentlich- 
keit übergehe,  führt  den  Titel:  Vergleichende  Syntax  der  indo- 
germanischen Sprachen.  Es  soll  also  in  demselben  versucht 
werden,  dasjenige  wissenschaftliche  Verfahren  auf  die  Syntax 
anzuwenden,  welches  auf  dem  Gebiet  der  Etymologie,  der  Laut- 
und  Formenlehre  zu  wichtigen  Erfolgen  geführt  hat.  Da  nun 
ein  solcher  Versuch,  wenigstens  in  dem  Umfange,  der  mir  vor- 
schwebt,  noch  nicht  unternommen  worden  ist  (denn  es  giebt 
bisher  zwar  einige  vergleichend -syntaktische  Einzelarbeiten, 
aber  keine  Gesammtdarstellung),  so  wird  es  sich  empfehlen,  zu- 
nächst zu  zeigen,  wie  man  bisher  die  Syntax  behandelt  hat, 
und  sich  zu  fragen,  welche  Veränderungen  sich  etwa  aus  der 
neuen  Fassung  der  Aufgabe  ergeben  möchten.  Das  soll  in 
dieser  Einleitung  geschehen. 

Meine  Absicht  geht  dabei  nicht  auf  eine  Geschichte  und 
Theorie  der  Syntax.  Ich  will  nur  versuchen  zu  zeigen,  wie 
die  wichtigsten  der  syntaktischen  Begriffe  in  der  vielhundert- 
jährigen wissenschaftlichen  Entwickelung  allmählich  hervor- 
getreten sind,  sich  vererbt  und  verändert  haben.  Namentlich 
habe  ich  mein  Augenmerk  darauf  gerichtet,  deutlicher,  als  es 
bisher  geschehen  ist,  zum  Bewusstsein  zu  bringen,  dass  die 
Syntax  fast  während  der  ganzen  Zeit  ihres  Bestehens  einem 
bald  stärkeren  bald  schwächeren  Einfluss  von  seiten  der  Philo- 
sophie ausgesetzt  gewesen  ist,  was  sich  theils  daraus  erklärt, 
dass  einzelne  Grammatiker  überzeugte  Anhänger  gewisser  philo- 
sophischer Systeme  waren,  theils,  und  zwar  hauptsächlich,  daraus, 
dass  aus  der  grossen  Werkstatt  der  Philosophie  allerhand  Ab- 
fälle durch  verschiedene  Kanäle  in  den  grammatischen  Betrieb 
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geleitet  worden  sind,  deren  sich  die  Arbeiter  dann  halb  un- 
bewusst bedienten.  Ich  werde  natürlich  nicht  umhin  können, 
im  Verlauf  der  Darstellung  zur  Orientierung  des  Lesers  mein 
eigenes  Urtheil  über  den  Werth  der  vorgebrachten  Behauptungen 
abzugeben,  doch  soll  die  Erörterung  hinter  der  Erzählung  zurück- 
treten. Zum  Schluss  soll  so  viel  von  der  Theorie,  als  mir  nöthig 
scheint,  kurz  zusammengefasst  werden. 

Was  die  Gliederung  des  erzählenden  Theils  der  Einleitung 
betrifft,  so  versteht  sich,  dass  ich  mit  den  Griechen  zu  beginnen 
habe.  Denn  auf  sie  geht  ja  der  grösste  Theil  unserer  grammati- 
schen Weisheit  zurück.  Mit  den  Römern,  denen  in  einer  ausführ- 
lichen Geschichte  der  Grammatik  eine  unverächtliche  Rolle  zu- 
fallen würde,  werde  ich  mich  dagegen  nicht  beschäftigen,  da  sie 
für  mich  nur  als  Fortleiter  der  griechischen  Anschauungen  in 
Betracht  kommen.  Die  zweite  Periode  soll  die  aprioristische 
Behandlung  der  Grammatik  umfassen.  Ich  rechne  dahin  die 
Scholastiker  und  ihre  Nachfolger  (z.  B.  Sanctius)  und  schliess- 
lich auch  noch  Gottfried  Hermann.  Mit  Wilhelm  von  Humboldt, 
Bopp  und  Grimm  beginnt  dann  die  dritte  bis  in  die  Gegenwart 
reichende  Periode,  die  sich  von  selbst  in  mehrere  kleinere 
Abschnitte  zerlegt. 


Erste  Periode. 

Die  Griechen. 

Eine  Darstellung  der  gesammten  griechischen  Grammatik 
hat,  wie  es  denn  auch  in  SteinthaFs  Geschichte  der  Sprach- 
wissenschaft bei  den  Griechen  und  Römern  (zweite  Auflage. 
Berlin  1890)  geschieht,  zuerst  von  den  Philosophen,  insbeson- 
dere von  Plato,  Aristoteles  und  den  Stoikern  zu  handeln,  dann 
die  Thätigkeit  der  alexandrinischen  Kritiker  zu  schildern  und 
sich  zum  Schluß  zu  den  grammatischen  Lehrbüchern  zu  wen- 
den. Für  meinen  bescheideneren  Zweck  ist  es  erlaubt,  von 
den  beiden  ersten  Abschnitten  abzusehen  und  sofort  an  das 
älteste  schulmäßige  Kompendium  der  Grammatik,  die  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  im  ersten  Jahrhundert  vor  Christus 
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verfasste  Techne  des  Dionysios  Thrax  anzuknüpfen  (vgl. 
Dionysii  Thracis  ars  grammatica  ed.  Gustavus  Uhlig,  Lipsiae 
1883).  Diese  nur  wenige  Seiten  füllende  Schrift  hat,  wie  Uhlig 
mit  Recht  bemerkt,  eine  weitergehende  Wirkung  geübt  als  irgend 
ein  andres  Werk  der  profanen  Literatur,  selbst  die  Theile  des 
Aristotelischen  Organons  nicht  ausgenommen,  sie  legt  ein  merk- 
würdiges Zeugnis  ab  nicht  bloss  für  den  Umfang  und  die  Dauer, 
sondern  auch  für  die  Strenge  der  von  dem  griechischen  Geiste 
geübten  Diktatur ; auf  ihr  beruht  die  traditionelle  Schulgram- 
matik des  gesammten  Occidents  und  eines  erheblichen  Theiles 
des  Orients  (vgl.  Uhlig,  zur  Wiederherstellung  des  ältesten 
occidentalischen  Kompendiums  der  Grammatik,  Heidelberger 
Festschrift  zur  26sten  Versammlung  d.  Philol.  in  Karlsruhe  1882). 
Die  ersten  zehn  Paragraphen  der  Techne  gehen  uns  hier  nichts 
an.  Dagegen  ist  es  gerathen,  ihren  Inhalt  von  § 1 1 an  genauer 
vorzuführen.  Der  genannte  Paragraph  enthält  die  Definitionen 
der  Begriffe  Satz  und  Satztheil  (oder,  wie  wir  in  mangelhafter 
Übersetzung  des  lateinischen  pars  orationis  sagen,  Redetheil). 
Die  Definition  des  Satzes  hat  höchst  wahrscheinlich  gelautet: 
Xoyoc  soll  AsIsodv  auvösai?  Siavotav  (/.üTozzXrj  87]Xouaa  (Uhlig, 
Festschr.  74),  ein  Satz  ist  eine  Verbindung  von  Wörtern,  welche 
einen  in  sich  vollendeten  Sinn  darstellt.  Die  Definition  von 
cSatztheiT  lautet:  Xs|i?  sott  jxspo;  IXd^iotov  tou  xaxa  aövialiv  Xdyoo, 
d.  h.  Xs| ic,  ist  der  kleinste  Theil  des  auf  Zusammenfügung 
beruhenden  Satzes.  Solcher  Xs|st?  oder  {xspyj  Xoyou  giebt  es  acht, 
die  stets  in  derselben  Folge  aufgeführt  werden.  Es  sind:  ovopa 
Nomen,  pTjjxa  Verbum,  \izToyj]  Partizipium,  apbpov  Artikel,  avx- 
«ivopda  Pronomen,  Trpobsai?  Praeposition,  sTrippyjpia  Adverbium, 
aovBsciio?  Konjunktion.  Im  einzelnen  wird  über  sie  folgendes 
behauptet. 

Vfvojxa  ist  ein  Satztheil  mit  Kasus  (tttcotixov)  , einen  Körper 
(s&pa),  z.  B.  cStein3  oder  eine  Handlung  (Tipayfia),  z.  B.  ‘Er- 
ziehung" bezeichnend,  allgemein  angewendet,  z.  B.  cMensch, 
Pferd5,  oder  besonders  (personell,  28 teoc),  z.  B.  cSokrates5.  Als 
Begleiterscheinungen  (napsTrojisva)  des  Nomens  treten  auf  die 
Geschlechter  (yevyj:  apasvixdv,  {hrj Xoxdv,  ouSexspov),  die  Numeri 
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(apiftpoi:  evixo's,  out'x&c,  irXYjOuvxixds),  die  Kasus  (Trxtnasi?:  6p{Bj, 
Ysvixrj,  ooxLXYj,  atxiaxtxYj,  xXyjxixy]).  Ausserdem  sind  zwischen 
Y£V7]  und  aptOjxot  eingeschoben  slSyj  und  a^7jii,axa;  d.  h.,  wie  wir 
sagen  würden , verschiedene  Arten  der  Stammbildung  oder 
Klassen  der  Bedeutung,  wobei  als  Beispiele  nicht  bloss  Substan- 
tiva,  sondern  auch  Adjektiva  aufgeführt  werden. 

cP-?j|xa  ist  ein  Satztheil  ohne  Kasus,  fähig  Zeiten,  Personen 
und  Numeri  anzunehmen *),  Thätigkeit  oder  Leiden  ausdrückend 
(ivipy siav  T]  -iraboc  7rapiaxaaa).  An  Begleiterscheinungen  des 
Verbums  sind  (wenn  wir  von  den  ei8y]  und  a/Yjjxaxa  und  auch 
von  den  aoCuytai  den  Konjugationsarten,  die  wir  in  der  Formen- 
lehre behandeln,  absehen)  vorhanden  die  Modi  (syxAtaetc),  näm- 
lich Indikativ  (opioxixY]),  Imperativ  (TrpoaxaxxixYj),  Optativ  (suxxixyj), 
Subjunktiv  (uTroxaxxiXY]).  Endlich  wird  auch  der  Infinitiv  (aicap- 
spicpaxoc)  dazu  gerechnet.  Sodann  nach  den  Modi  die  Genera 
des  Verbums  (Siaüsosi?:  svspyeta  Aktivum,  Trafio?  Passivum, 
jjl£ooxy]<;  Medium),  die  Numeri,  die  Personen  (irpdatoTra),  und 
die  Tempora  (^pdvoi,  nämlich  £V£oxo >c  die  gegenwärtige,  7iap£- 
Ar^obüx;  die  vergangene,  piAAcnv  die  zukünftige). 

Mezoyr^  ist  ein  Satztheil,  welcher  an  dem  eigenthümlichen 
Wesen  (töioxrjxoc)  der  Verba  und  Nomina  theil  hat  (jjlexe^ei). 
Die  Begleiterscheinungen  sind  dieselben  wie  beim  Nomen  und 
Verbum  ausser  den  Personen  und  Modi. 

3/Apbpov  ist  ein  Satzteil  mit  Kasus,  welcher  den  Kasus 
(xTjC  xAt oeok)  der  Nomina  voran-  oder  nachgestellt  wird.  Der 
voranzustellende  (irpoxaxxixdv)  Artikel  ist  6,  der  nachzustellende 
(oTroxaxxixdv)  ist  o?.  Es  werden  also  hier  der  griechische 
Artikel  und  das  griechische  Relativum  zusammengeworfen,  über 
deren  etymologische  Verschiedenheit  uns  erst  das  Sanskrit  auf- 
geklärt hat. 

’Avxtuvupda  ist  ein  Satztheil,  welcher  an  Stelle  des  Nomens 
gebraucht  wird,  bestimmte  Personen  bezeichnend.  Es  werden 

1)  Die  Worte  von  'fähig’  bis  'anzunehmen’  (£tuÖ£xtixy)  ypövwv  xe  xal 
zpoowTUov  xat  apiDpt-cbv)  wären  nach  Uhlig,  Festschr.  84  zu  streichen.  Dagegen 
vermuthlich  noch  die  Worte  xaTrjy6pY]p.a  C'rjp.ouvouaa  hinzuzufügen  (s.  unten 
S.  7). 
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dazu  nur  gerechnet  die  persönlichen  Pronomina  nebst  ihren 
Possessivis.  Was  wir  sonst  Pronomina  nennen,  muss  zum  Nomen 
oder  zum  Artikel  gestellt  worden  sein. 

npodsaic  ist  ein  Satztheil,  welcher  allen  andern  vorangestellt 
wird,  und  zwar  sowohl  in  der  Zusammensetzung,  als  in  der 
Zusammenordnung  (oovxaSei,  d.  h.  in  der  Verbindung  mit  Kasus). 
Dazu  werden  die  achtzehn  vorhandenen  Präpositionen  aufgezählt. 

’E-iupp^pa  ist  ein  Satzteil  ohne  Flexion  (dxAtxov),  welcher 
in  bezug  auf  ein  Verbum  gebraucht,  oder  ihm  hinzugefügt 
wird  (xaxa  pYjfiaxos  Asydpsvov  STnAsydpevov  pTjpaxt).  Unter  den 
y.axa  pTjpaxo?  Asydpsva  denkt  man  sich  wohl  Wörter  wie  xa Xu>c, 
unter  den  SKiAsyopsva  prjpiatt  Zeit-  und  Orts-Adverbia  u.  dgl. 
Aus  der  Menge  der  beigebrachten  Unterabtheilungen  ist  zu  er- 
sehen, dass  unter  £7u'pp7]<j,a  zusammengefasst  wurde,  was  wir 
unter  die  Begriffe  Adverbium,  Partikel,  Interjektion  zu  ver- 
theilen pflegen. 

Endlich  oövSsapoc  ist  von  Dionysios  so  definiert  worden: 
Aicii?  aovösooaa  otavotav  pexd  xdfetoi ; xat  xo  xrjc  eppLTjvetac 
TrA^pouaa  (s.  Uhlig  im  Index  unter  oovSsapioc),  d.  h.  ein  Satz- 
theil, welcher  den  Sinn  unter  Innehaltung  einer  bestimmten 
Ordnung  verbindet  und  welcher  die  Lücken  der  Rede  ausfüllt. 
Das  psxa  xa£ sa>?  bezieht  sich  darauf,  dass  man  z.  B.  et  nur  dem 
Bedingungssatz  einverleiben  kann,  nicht  aber  dem  Folgesatz, 
das  TrXrjpouv  auf  die  den  Alten  (auch  den  Indern)  geläufige 
Anschauung,  dass  einige  Wörter  nur  des  Metrums  oder  der 
Schönheit  wegen  gesetzt  werden  (pixpoo  ^ xoap,oo  evsxsv  irapa- 
Aapßavovxai),  z.  B.  ötj,  pa,  vu  u.  ähnl.  Übrigens  werden  die  oöv- 
osapot  eingetheilt  in  aop/jcXsxTixot  conjunctiones  copulativae  (wozu 
ausser  xat  u.  ähnl.  auch  xsv  und  av  gerechnet  werden),  8ia- 
Ceuxxtxoi  disjunctivae , aovonrxixot  condicionales , TiapaoovaTrxtxot  cau- 
sales, aixtoXoYixoi  finales , diroprip,«xtxot'  dubitativae , ooAAoviaxtxot 
ratiocinativae , endlich  die  schon  erwähnten  7rapa7rA7jpo)|xaxixot 
expletivae. 

Soweit  die  acht  Redetheile  der  Techne.  An  der  Zahl  der- 
selben hat  die  Folgezeit  nicht  viel  verändert.  Die  Römer  haben 
natürlich  den  Artikel,  den  sie  in  ihrer  Sprache  nicht  hatten, 
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weggelassen.  Wir  ziehen  ihn  zum  Pronomen,  das  wir  auch 
sonst  anders  begrenzen.  Zum  Ersatz  haben  dann  die  Römer 
einen  andern  achten  Satztheil  aufgestellt,  welchen  sie  aus  dem 
iTrtppYjfia  mit  seinen  zahlreichen  Unterabtheilungen  lostrennten, 
nämlich  die  Interjektion,  worin  wir  ihnen  mit  Recht  gefolgt 
sind.  Wir  haben  aber  ausserdem  aus  dem  sTripp^pia  noch  einen 
weitern  Satztheil  herausgeschnitten,  die  Partikel,  auf  den  wir 
uns  freilich  nicht  viel  einzubilden  haben  (vgl.  Karl  Ernst  August 
Schmidt,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Grammatik  219ff.).  Zu 
manchem  Tadel  geben  die  Definitionen  der  Satz- 
theil e Veranlassung.  Es  fehlt  vor  allem  der  einheitliche  Aus- 
gangspunkt, denn  man  versucht  entweder  das  Wesen  der 
Satztheile  an  sich  aufzuklären,  oder  man  legt  (freilich  mehr 
nebensächlich)  Gewicht  darauf,  ob  sie  Flexionsformen  haben 
oder  nicht,  oder  endlich  man  beschreibt  sie  nach  ihrem  Ver- 
hältnis zu  andern  Satztheilen  oder  dem  Gedanken  des  Satzes. 
Der  erste  der  genannten  drei  Gesichtspunkte  tritt  bei  den 
Definitionen  des  Nomens,  des  Verbums,  des  Partizipiums  und 
Pronomens  hervor.  Das  Nomen  bezeichnet  nach  Dionysios  ein 
a&fia  oder  ein  Trpaypia.  Andre  fassen  die  Begriffe  etwas  ab- 
weichend. ccAber  immer  — so  sagt  Steinthal,  Gesch.  d.  Sprachw.2, 
2,  242  mit  Recht  — ob  man  aaijjta  ^ Trpaypa  oder  ouaia  oder 
oöai'a  [xsta  oder  bloss  Troidnr]?  sagt,  dies  ist  insofern  ganz 

gleichgültig,  als  man  in  jedem  Falle  in  das  Reich  der  sach- 
lichen Begriffe,  der  Logik  und  Metaphysik,  und  aus  der  Sprache 
heraus  geräth.”  Was  das  Verbum  betrifft,  so  fehlt  strenggenom- 
men in  der  Definition  des  Dionysios,  wie  sie  oben  mitgeteilt 
worden  ist  (prjpa  lau  ohtrwTO?  £V£p*f£iav  ^ Trabo?  Tiapioiaoa), 

der  Versuch,  das  eigentliche  Wesen  des  Verbums  aufzufassen, 
denn  Ivspyeia  und  Ttabo?  sind  doch  nur  Zustände  des  im  Verbum 
enthaltenen  Subjekts.  Apollonios  Dyskolos,  von  dem  sogleich 
weiter  gesprochen  werden  soll,  findet  das  iSiov  des  Verbums 
fzwar  nicht  bei  der  Definition,  aber  sonst)  im  Trpotypa,  wie  auch 
wir  wohl  nicht  abgeneigt  wären,  im  Nomen  das  Ding,  im  Ver- 
bum den  Vorgang  ausgedrückt  zu  sehen;  aber  es  lässt  sich  doch 
nicht  leugnen,  dass  es  bedenklich  ist,  in  dem  Nomen  auijxa 
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^potyfi-a,  in  dem  Verbum  7ipayp.a  zu  erkennen.  Es  müsste  noth- 
wendig  in  der  Definition  des  Verbums  enthalten  sein,  dass  es 
Aussagewort  ist.  So  definieren  es  die  Stoiker,  und  vielleicht 
oder  wahrscheinlicherweise  hat  auch  die  Definition  des  Diony- 
sios noch  die  Worte  enthalten:  xaTTjydp^pa  a7jjj,ai'vooaa  (vgl. 
Uhlig,  Festschr.  84),  Apollonios  aber  wollte  davon  nichts  wissen. 
Denn  einmal  ging  er  darauf  aus,  das  Wesen  des  Verbums, 
nicht  seine  Aufgabe,  zu  definieren,  und  dann  liess  sich  unter 
xaTTjyopTjjxa  der  Infinitiv  nicht  unterbringen,  den  er  doch 
so  zu  sagen  für  das  Verbum  an  sich  hielt.  Ausser  dem  Nomen 
und  Verbum  werden  nach  ihrem  Wesen  noch  definiert  das 
Partizipium  und  etwa  noch  das  Pronomen,  insofern  angegeben 
wird,  dass  es  die  drei  Personen  ausdrücke.  — Der  zweite  der 
genannten  Gesichtspunkte,  das  Vorhandensein  oder  Fehlen  von 
Flexionsformen,  tritt  nicht  beherrschend  hervor.  Vom  Nomen 
und  ebenso  vom  Artikel  wird  gesagt,  jedes  der  beiden  sei  ein 
ixipo?  Xoyoo  tttiutixov,  das  Verbum  heisst  eine  airroyro;,  das 

Adverbium  ein  pipos  Adyoo  axXirov.  Bei  dem  Pronomen,  der 
Präposition,  der  Konjunktion  wird  etwas  derartiges  in  die 
Definition  nicht  aufgenommen.  Es  würde  also  nicht  im  Geiste 
der  alten  Grammatik  sein,  wenn  man  die  Satztheile  in  flektier- 
bare und  nichtflektierbare  eintheilen  wollte.  — Der  dritte 
Gesichtspunkt  kommt  bei  den  übrigen  Satztheilen  zur  Geltung. 
Weder  bei  dem  Artikel,  noch  der  Präposition,  noch  dem  Adver- 
bium, noch  endlich  der  Konjunktion  wird  auf  das  Wesen  der 
Begriffe  an  sich  eingegangen.  Vielmehr  werden  der  Artikel 
(abgesehen  von  der  Bemerkung,  dass  er  irramxo'v  sei)  und  die 
Präposition  nur  durch  ihre  Stellung  vor  oder  nach  andern 
Wörtern  charakterisiert,  das  Adverbium  nur  durch  sein  Ver- 
hältnis zum  Verbum  (das  Verhältnis  zum  Adjektivum  wird,  da 
dieses  nicht  als  besondrer  Satztheil  anerkannt  war,  nicht  erwähnt), 
die  Konjunktion  nur  durch  ihr  Verhältnis  zum  Sinne  des 
Satzes.  — Die  drei  genannten  Gesichtspunkte  nun  haben  auch 
den  Grammatikern  der  Folgezeit  zu  schaffen  gemacht.  Und 
in  der  That  verdienen  sie  sämmtlich  Berücksichtigung.  Nur 
darf  man  sie  nicht,  wie  Dionysios  es  gethan  hat,  zusammen- 
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werfen,  sondern  muss  jeden  an  seiner  Stelle  zur  Geltung 
bringen. 

Der  zweite  Grammatiker,  dessen  ich  zu  gedenken  habe, 
ist  Apollonios  Dyskolos  aus  Alexandria,  der  zur  Zeit  des 
Antoninus  Pius  in  Rom  lehrte,  im  Gegensatz  zu  dem  für  uns 
unpersönlichen  Dionysios  ein  philologischer  Charakterkopf, 
umfassende  Belesenheit  mit  eindringendem  und  grüblerischem 
Scharfsinn  verbindend,  schreiblustig,  streitbar.  Wir  haben  ihn 
schon  soeben  bei  den  Satztheilen  gelegentlich  erwähnt,  deren 
Definitionen  er  vielfältig  verbessert  oder  geändert  hat,  jetzt  geht 
er  uns  an  als  der  Vater  der  Syntax.  Zwar  die  Wörter 
ouvTaoosiv  und  auvTa^i?  wurden  schon  vor  ihm  in  der  Gram- 
matik gebraucht  (wurde  doch  der  Satztheil  bei  Dionysios  defi- 
niert als  pipo?  eAa^iorov  toö  xara  aovta£iv  oo),  aber  Tcspi  aov- 
zai-euiz  de  constructione  hat  er,  so  viel  wir  wissen,  als  erster 
einer  unendlichen  Reihe  geschrieben.  Die  Grammatiker  haben 
sich  allezeit  gern  mit  dem  Korrigieren  von  Fehlern  abgegeben. 
So  hatte  man  denn  schon  vor  Apollonios  den  Barbarismos 
getadelt,  der  an  dem  einzelnen  Worte  hervortrete,  den  Soloi- 
kismos,  der  bei  der  Verbindung  der  Wörter  zum  Vorschein 
kommt.  Ferner  hatte  jemand  den  Satz  out oc,  stu^sv  für 
fehlerhaft  erklärt  für  den  Fall,  dass  die  in  sto^sv  tätig  gedachte 
Person  eine  Frau  sei.  An  diese  Thorheit  knüpft  Apollonios 
in  der  grundlegenden  Stelle  seiner  Syntax  (Anfang  des  dritten 
Buchs)  an,  indem  er  zunächst  den  Unterschied  zwischen  that- 
sächlicher  und  grammatischer  Richtigkeit  hervorhebt.  Was  ist 
nun  aber  grammatische  Richtigkeit?  In  dieser  Hinsicht  muss 
man  die  Satztheile  mit  Flexion  von  denen  ohne  Flexion  unter- 
scheiden. Bei  den  erster en  beruht  die  Richtigkeit  in  der  Ver- 
bindung der  auf  einander  passenden  Formen,  oder  wie  Apollonios 
sich  sich  umständlicher  ausdrückt:  Von  den  Satztheilen  werden 
einige  abgewandelt  in  Numeri  und  Kasus,  andere  in  Personen 
und  Numeri  (wie  das  Verbum  und  Pronomen),  einige  in  Ge- 
schlechter. Diese  abgewandelten  Satztheile  nun  sind  durch  die 
Zusammenfügung  der  Rede  vertheilt  zum  Zweck  der  Verknüpfung 
mit  dem  worauf  sie  bezogen  werden  können  (rg  toö  Aoyou 
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auvbsasi  avajJLspipiaTou  ei?  ItcittAoxtv  too  irpoc  o bovaxai  cpspsabai). 
So  z.  B.  gehört  zu  dem  pluralischen  Verbum  ein  pluralisches 
Nomen  nach  Massgabe  der  in  der  Verbalform  enthaltenen  Per- 
son, z.  B.  ypa<po[isv  rjjxsT?,  ypacpoooiv  oi  av&ptoTTOi  *),  und  ebenso 
verhält  es  sich  mit  den  Kasus  und  Genera.  Anders  ist  es 
mit  den  Wörtern  ohne  Flexion.  An  sich  könnten  sie  mit 
allen  anderen  Wörtern  verbunden  werden,  da  sie  ja  kein  die 
Verknüpfung  begrenzendes  Zeichen  an  sich  tragen.  Das  ist 
auch  der  Fall,  doch  wird  bei  einigen  die  Verwendbarkeit 
durch  ihren  Sinn  beschränkt,  so  z.  B.  bei  den  Adverbien, 
welche  eine  bestimmte  Zeitstufe,  oder  welche  einen  Wunsch 
ausdrücken  u.  s.  w.  Aus  diesen  Grundgedanken  nun  begreift 
sich  auch  die  Anordnung  der  Schrift  irepl  oovTofed)?.  Die  wich- 
tigsten Satztheile  sind  die  flexibeln,  unter  diesen  wieder  Nomen 
und  Verbum,  da  ja,  wie  Apollonios  sagt,  ohne  diese  der  ganze 
Satz  nicht  zusammengeschlossen  wird  (oo  au'yxA.eieTai).  Da  nun 
das  Nomen  in  der  auch  von  Apollonios  hochgehaltenen  Reihen- 
folge den  Reigen  eröffnet,  so  könnte  man  meinen,  dass  auch 
die  Syntax  mit  dem  Nomen  zu  beginnen  habe.  Aber  das 
Nomen  kommt  doch  erst  da  zu  seiner  rechten  Geltung,  wo  die 
Verbindung  seiner  Flexionsformen  mit  den  Flexions- 

formen des  Verbums  in  die  Erscheinung  tritt.  Apollonios  spart 
also  das  Nomen  bis  dahin  auf  und  beginnt  daher  seine  Schrift 
nicht  mit  dem  Nomen,  sondern  mit  denjenigen  Satzth eilen, 
die  dem  Nomen  gegenüber  eine  dienende  Stellung  einnehmen, 
sei  es,  dass  sie  dem  Nomen  angefügt  werden,  wie  der  Ar- 
tikel (Buch  I),  sei  es,  dass  sie  an  Stelle  des  Nomens  treten,  wie 
das  Pronomen  (Buch  II).  Im  dritten  Buch,  wo  das  Verbum 
in  den  Kreis  der  Betrachtung  tritt,  folgt  dann  zuerst  die  schon 
berührte  Grundlegung,  darauf  werden  die  Modi  mit  den  Tem- 
pora und  Personen,  dann  die  Kasus  des  Nomens  in  ihrem 
Verhältnis  (ihrer  Abhängigkeit,  wie  wir  sagen  würden)  gegen- 

1)  Ist  nicht  die  im  Verbum  enthaltene  Person  gemeint,  sondern  tritt 

ein  Wechsel  ein  (£v  p-sraßaaet),  so  braucht  keine  Kongruenz  stattzufinden: 
t6t:toi>gi  töv  av3p«j7rov  und  tötttoogi  tou?  dvfip(f)7ro’j?.  Daraus  sind  später  die 
Begriffe  Kongruenz  und  Rektion  entwickelt  worden  (vgl.  Steinthal1 2,  2,  347). 
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über  dem  Verbum  behandelt.  Das  vierte  Buch  bespricht  die 
Präpositionen,  welche  ja  sowohl  zum  Verbum  als  zum  Nomen  in 
Beziehung  stehen.  Der  Rest  des  Werkes  ist  verloren  gegangen. 

Zum  Schluss  will  ich  noch  hervorheben,  dass  Apollonios 
vieles  zum  ersten  Mal  gelehrt  hat  (z.  B.  über  den  Artikel  und 
das  Pronomen),  das  noch  heute  gilt  oder  woran  man  noch 
heute  anknüpft,  aber  dass  er  natürlich  auch  oft  in  seinen  Er- 
klärungen in  die  Irre  gegangen  ist.  So  macht  ihm  z.  B.  der 
Singular  des  Verbums  bei  dem  Neutr.  plur.  als  inkongruent 
(axaxaXXyjXo?)  Sorge,  und  er  kann  diese  Konstruktion  nicht 
besser  rechtfertigen,  als  durch  die  Annahme,  dass  eine  (durch 
Gleichheit  der  Form  entschuldigte)  Verwechselung  zwischen 
Nominativ  und  Akkusativ  eingetreten  sei.  So  habe  die  fehler- 
hafte Konstruktion  sich  unvermerkt  einschleichen  können. 
Freilich  war  auch  von  ihm  nicht  zu  verlangen,  dass  er 
schon  damals  auf  die  Hypothese  hätte  verfallen  sollen, 
welche  jetzt  J.  Schmidt  in  einem  grundgelehrten  Buche 
durchzuführen  sucht,  dass  nämlich  der  neutrale  Plural  seinem 
Ursprünge  nach  eigentlich  ein  femininischer  Singular  sei.  Ein 
zweiter  merkwürdiger  Fall  begegnet  uns  bei  der  Kasuslehre. 
Bei  den  Kasus  stellt  Apollonios  die  in  Betracht  kommenden 
Verben  zu  Bedeutungsgruppen  zusammen,  die  er  dann  mög- 
lichst unter  einen  Hut  zu  bringen  sucht.  So  steht  der  Akku- 
sativ bei  denjenigen  Verben,  die  eine  leidende  Person  neben 
sich  erfordern , der  Genitiv,  wenn  ein  Affiziertsein  durch  den 
Begriff  des  Verbums  ausgedrückt  werden  soll,  der  Dativ  bei 
den  Verben,  welche  eine  Zuwendung  bedeuten.  Natürlich 
wollen  sich  nun  viele  Ausdrucksweisen  nicht  fügen,  z.  B.  er- 
hellt nicht,  warum  man  cpsoyrn  os,  toötov  cpoßoö|i.at  und  ähnl. 
sagt,  da  doch  der  Fliehende  und  Fürchtende  selbst  der  Lei- 
dende ist.  Bei  dieser  Gelegenheit  nimmt  Apollonios  seine 
Zuflucht  zur  Ellipse,  welche  nicht  bloss  in  der  poetischen 
Rede  vorkomme.  Es  fehlt  ein  öia,  wie  es  neben  dem  Gen.  fehlt 
in  op[x*fja£L  tteöioio.  Wir  sehen  in  diesen  beiden  Fällen  Apol- 
lonios von  Mitteln  der  Erklärung  Gebrauch  machen,  welche  die 
alexandrinischen  Kritiker  oft  und  unbedenklich  anwenden, 
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ebenso  wie  z.  B.  ihre  indischen  Kollegen.  Ursprünglich  ist 
diese  Art  der  Erklärung  nicht  böse  gemeint.  Wenn  Aristarch 
gelegentlich  sagt,  dass  Homer  den  Dativ  statt  des  Genitivs  an- 
wende, so  soll  das  eigentlich  nur  heissen,  dass  die  Prosa  an 
dieser  Stelle  den  Genitiv  gebrauchen  würde,  und  wenn  es 
heisst,  dass  etwas  fehle  (sAAsi'ttsi),  so  soll  damit  ebenfalls  ursprüng- 
lich nur  gesagt  sein,  dass  die  gewöhnliche  Rede  noch  das  und 
das  Wort  setzen  würde.  Unter  den  Händen  pedantischer 
Schulmeister  oder  verschrobener  Grübler  sind  dann  freilich 
Enallage  und  Ellipse  zum  Gegenstand  gefährlicher  Irrlehren 
geworden. 

Die  Ausläufer  der  griechischen  Grammatik  nach  Byzanz 
und  Rom  habe  ich  hier  nicht  zu  verfolgen  *) . Dagegen  wird 
man  ein  zusammen  fassen  des  Urteil  über  die  griechischen 
Leistungen  erwarten.  Um  sich  ein  solches  zu  bilden,  erwäge 
man  vor  allem  die  Grösse  der  Aufgabe.  Die  Sprache  wird 
einer  Generation  nach  der  andern  überliefert  in  Gestalt  von 
Sätzen,  innerhalb  deren  sich  mehr  oder  minder  deutlich  einzelne 
Wörter  abheben.  Ein  Theil  derselben  erscheint  stets  in  gleicher 
Gestalt,  andere  vielförmig,  aber  doch  so,  dass  sich  ein  bleibender 
gleicher  Kern  dem  Gedächtnis  einprägt.  Die  Wörter  sind 
auf  das  mannigfaltigste  innerlich  verknüpft  und  an  eine 
gewisse  Reihenfolge  gebunden.  Wer  nun  dieses  von  den  Vä- 
tern überkommene  Instrument  unausgesetzt  anwendet,  in  dessen 
Innern  bilden  sich  natürlich  eine  grosse  Masse  von  Reihen, 
deren  Glieder  durch  Form  und  Inhalt  fester  oder  lockerer 
verbunden  sind.  Von  allen  diesen  Reihen  weiss  der  natürliche 
Mensch  nichts ; dass  sie  aber  vorhanden  sind,  ergiebt  sich  daraus, 
dass  eine  Reaktion  des  Sprachgefühls  eintritt,  sobald  in  der 
Sprache  etwas  Ungewöhnliches  erscheint,  eine  falsch  gebildete 
Verbalform,  ein  Wort  an  ungewöhnlicher  Stelle  u.  s.  w.  Alle 


1)  Nur  sei  es  erlaubt,  zu  bemerken,  dass  von  einem  Byzantiner  bereits 
die  lokalistische  Kasustheorie  aufgestellt  worden  ist,  nämlich  von  Maximus 
Planudes  (erste  Hälfte  des  14.  Jahrh.),  ein  Beweis,  wie  naheliegend  diese 
unrichtige  Ansicht  ist.  Nach  ihm  bezeichnet  der  Genitiv  das  Ttö&ev,  der 
Dativ  das  -oü,  der  Akkusativ  das  nfj  (vgl.  Hübschmann,  zur  Kasuslehre  26) . 
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diese  Typen  nun  aus  dem  Unbewusstsein  in  das  Bewusstsein 
zu  heben  — und  das  ist  doch  die  Aufgabe  des  Grammatikers  — 
ist  ein  gewaltiges  Unternehmen,  das  auch  den  hellsten  Köpfen, 
selbst  Männern  wie  Aristoteles,  nicht  auf  den  ersten  Anlauf 
gelingen  konnte.  Die  Griechen  haben  die  schwierige  Aufgabe 
zwar  nicht  so  vollkommen  gelöst,  wie  die  Inder,  aber  doch  so, 
dass  wir  noch  heute  von  ihnen  zehren.  Ihr  Mangel  lag,  was  die 
syntaktischen  Begriffe  betrifft,  wesentlich  in  ihrem  Verhältnisse 
zur  Philosophie.  Sie  haben  sich  von  der  Philosophie,  die  vor 
ihnen  an  den  gleichen  oder  an  ähnlichen  Aufgaben  ge- 
arbeitet hatte,  frei  gemacht,  und  sie  haben  daran  insofern  recht 
gethan,  als  Logik  und  Grammatik  verschiedene  Aufgaben 
haben.  Aber  sie  haben  damit  auch  dasjenige  bei  Seite  gescho- 
ben, was  sie  zu  ihrem  Nutzen  hätten  verwenden  müssen,  näm- 
lich (um  es  in  späterer  Formulierung  auszudrücken)  die  Be- 
griffe von  Subjekt  und  Prädikat,  ohne  welche  eine  Syntax 
nicht  auskommen  kann.  Dieses  Versäumnis  rächte  sich,  die 
zweite  Periode  steht  überwiegend  unter  dem  Zeichen  der  Phi- 
losophie. 

Zweite  Periode. 

Die  Zeit  bis  zum  Ende  des  achtzehnten  Jahrhunderts. 

Innerhalb  des  Zeitraums,  den  ich  in  der  zweiten  Periode 
zusammenfasse,  interessieren  uns  zunächst  die  Scholastiker, 
welchen  ich  Sanctius,  den  berühmten  Verfasser  der  Minerva 
anfüge.  Dann  wird  von  John  Locke,  der  grammaire  generale  und 
dem  Einfluss  der  Wolf  sehen  Philosophie  die  Rede  sein.  Denn 
die  andern  zwischen  den  Scholastikern  und  Kant  liegenden 
philosophischen  Systeme  haben,  soviel  ich  sehe,  einen  Einfluss 
auf  die  Syntax  nicht  gewonnen. 

Uber  die  grammatischen  Studien  der  Scholastiker  unter- 
richtet man  sich  leicht  aus  der  übersichtlichen  Schrift  von 
Thurot,  welche  Band  22,  2 des  verdienstlichen  Sammelwerkes 
Notices  et  extraits  des  manuscrits  de  la  bibliotheque  imperiale 
bildet  (Paris  1868).  In  der  Zeit,  welche  für  uns  in  betracht 
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kommt,  vom  12.  Jahrhundert  an,  herrschte  in  dem  grössten 
Theile  von  Europa  eine  Gleichheit  der  Bildung,  von  der  wir 
uns  heutzutage  schwer  eine  Vorstellung  machen  können.  Den 
Inhalt  der  Gedanken  bestimmte  die  Kirche,  das  Rüstzeug  zur 
Bearbeitung  entnahm  man  dem  Aristotelischen  Organon  (welches 
hauptsächlich  durch  die  Übersetzung  des  Boethius  bekannt 
wurde) , die  Sprache  war  die  lateinische,  die  überall  auf  gleiche 
Weise  gelehrt  wurde.  cDas  Doctrinale  des  Alexander  de  Villa 
Dei  (anfang  des  13.  Jahrhunderts)  wurde  in  den  Schulen  diktiert, 
auswendig  gelernt  und  kommentiert  zu  Paris,  Oxford,  Prag, 
Breslau  und  Bologna3.  Natürlich,  dass  man  auf  die  Formen- 
lehre, welche  den  Knaben  eingebläut  wurde,  keinen  besondern 
Werth  legte  (dieser  Theil  der  Grammatik  ist  ja  erst  durch  die 
vergleichende  Sprachkunde  zu  rechtem  Ansehn  gekommen) ; 
das  Hauptinteresse  wendete  sich  auf  die  Syntax.  Studium 
grammaticorum  praecipue  circa  constructionem  versatur,  sagt 
ein  Grammatiker  des  13.  Jahrhunderts.  Doch  geschah  das 
nicht  etwa  in  dem  Sinne,  dass  die  Thatsachen  des  Sprach- 
gebrauchs gesammelt  worden  wären.  Eine  solche  Arbeit  lag 
dem  nach  innen  gekehrten  Zeitalter  fern.  Man  forschte  viel- 
mehr nach  den  im  Satze  enthaltenen  Begriffen.  cDie  Grammatik 
war  nicht  mehr  die  Kunst,  richtig  zu  sprechen  und  zu  schreiben. 
Sie  war  eine  rein  spekulative  Wissenschaft  geworden,  welche 
nicht  darauf  ausging,  die  Thatsachen  vorzulegen,  sondern  aus 
den  letzten  Prinzipien  zu  erklären.3  Wenn  es  denn  (so  kann 
man  weiter  im  Sinne  dieser  Denker  reflektieren)  bei  der  Sprache 
wesentlich  auf  die  Begriffe,  die  Gedanken,  das  Innere  ankommt, 
so  ist  die  äussere  Erscheinung  der  Sprachen  eigentlich  gleich- 
gültig. Und  so  konnte  die  Frage  auftauchen,  ob  nicht  alle 
Sprachen  im  gründe  genommen  gleich  wären,  und  mit  ja  beant- 
wortet werden.  Die  noch  dem  18.  Jahrhundert  fremde  Vor- 
stellung, dass  eine  Sprache  aus  dem  Volke  hervorgegangen  ist, 
das  sie  spricht,  dürfen  wir  natürlich  in  der  Scholastik  nicht 
suchen,  und  so  können  wir  uns  denn  nicht  wundern,  schliess- 
lich dem  folgenden  Satz  zu  begegnen:  non  ergo  grammaticus, 
sed  philosophus  proprias  naturas  rerum  diligenter  considerans, 
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ex  quibus  modi  essendi  appropriati  diversis  rebus  agnoscuntur, 
grammaticam  invenit  (S.  124).  Man  kann  also  sagen:  die 
Denker  der  damaligen  Zeit  waren  auch  in  der  Grammatik  Schola- 
stiker, und  zwar,  wenn  es  erlaubt  ist,  ihre  Terminologie  auch 
auf  die  Grammatik  anzuwenden,  Realisten.  Die  universalia,  d.  h. 
in  unserm  Falle  die  grammatischen  Begriffe  waren  ihnen  ante 
rem.  Im  einzelnen  ist  zu  bemerken,  dass  man  sich  besonders 
eifrig  mit  den  Grundbedeutungen  der  Satztheile,  den  sog.  modi 
significandi  (d.  h.  etwa  so  viel  wie  Kategorien),  beschäftigte. 
Man  zählte  derselben  sieben,  und  um  jeder  dieser  sieben  willen 
ist  der  entsprechende  Satztheil  erfunden  worden,  so  z.  B.  das 
Nomen  wegen  der  Kategorie  Substanz  mit  Qualität.  Wichtig 
ist,  dass  wir  in  der  Definition  des  Verbums  und  damit  des 
Satzes  die  Scholastik  durchaus  auf  dem  Standpunkte  des 
Aristoteles  finden.  So  heisst  es  bei  Petrus  Helias  (12.  Jahrh.) : 
in  omni  perfecta  oratione  dicitur  aliquid  et  de  aliquo.  Fuit 
igitur  repertum  nomen  ad  discernendum  de  quo  est  sermo, 
verbum  vero  ad  discernendum  quid  dicitur  de  eo  (S.  178),  und 
in  etwas  späterer  Zeit:  ad  perfectionem  locutionis  duo  sunt 
necessaria,  scilicet  suppositum  et  appositum.  Suppositum  est 
illud  de  quo  fit  sermo,  . . . appositum  est  illud  quod  dicitur  de 
supposito  (S.  217).  Die  Ausdrücke  ‘Subjekt3  und  Prädikat3  ge- 
brauchte man  nicht,  obgleich  Boethius  sie  hat,  wie  wir  später 
sehen  werden.  Deshalb  konnte  man  den  Nominativ  auch  nicht 
als  Subjektskasus  bezeichnen,  sondern  drückte  sich  über  ihn  so 
aus:  nominativus  est  quidam  modus  significandi  datus  nomini 
ad  designanduin  rem  ut  quod  est  alterum,  quod  clare  videre 
potes  dicendo  Socrates  currit.  Nam  Socrates  significatur  tarn  quam 
id  quod  est  hujus  cursus  activum  (S.  250).  Das  Wort  Kopula 
erscheint  bei  Abälard,  kommt  aber  keineswegs  zu  allgemeiner 
Geltung.  Endlich  dürfte  hervorzuheben  sein,  dass  in  der  Zeit  der 
Scholastik  der  schon  von  römischen  Grammatikern  angewendete 
(vgl.  Hübschmann,  zur  Kasuslehre  36  Anm.)  Ausdruck  regere  all- 
gemein geworden  ist.  Petrus  Helias  lässt  sich  über  denselben 
so  vernehmen:  Sicut  in  natura  illud  dicitur  regere  aliud,  quod 
non  sinit  illud  deviare,  similiter  in  arte  illa  dictio  dicitur 
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regere  aliam,  quae  non  sinit  illam  poni  in  alio  casu  vel  genere 
vel  numero.  Unde  regere  est  conferre  poni  in  tali  casu  in  quo 
stare  debet  ut  in  hac  oratione  Socrates  videt  Platonem.  Hoc  ver- 
bum  videt  confert  huic  dictioni  Socrates  poni  in  nominativo  solum. 
huic  vero  quod  est  Platonem  in  accusativo  solum  (S.  243).  Man 
beschränkte  also  regere  nicht,  wie  wir  es  thun , auf  die  Ver- 
bindung des  Verbums  mit  einem  obliquen  Kasus.  Die  Ver- 
engung des  Begriffes  regere  finde  ich  erst  im  16.  Jahrhundert, 
und  zwar  bei  dem  Professor  der  Rhetorik  und  griechischen 
Sprache  an  der  Universität  zu  Salamanca  Francesco  Sanchez 
de  las  Brozas,  dem  Verfasser  der  zuerst  1587  erschienenen 
Minerva  sive  de  causis  latinae  linguae  commentarius.  Sanctius 
hat  auf  die  Folgezeit  einen  ganz  ausserordentlichen  Einfluss 
gehabt.  Friedrich  Haase  sagt  von  ihm  in  seinen  in  der  Mitte 
unsers  Jahrhunderts  gehaltenen  Vorlesungen  (her.  von  Eckstein, 
Band  1 S.  25)  : cIn  Italien  hat  Monte  gegen  Sanctius  geschrieben, 
in  Frankreich  und  Spanien  dagegen  sitzt  Sanctius  als  König 
der  Grammatiker  noch  heutzutage  viel  fester  auf  dem  Throne, 
als  irgend  ein  anderer  König  in  diesen  Ländern3.  Er  verdankt 
diese  weitreichende  Wirkung  nicht  etwa  seiner  ausbündigen 
Gelehrsamkeit  (obgleich  er  in  Kenntnis  des  Alterthums  hoch 
über  den  Scholastikern  steht),  noch  auch  philosophischer  Tiefe, 
vielmehr,  wie  mir  scheint,  der  Entschlossenheit  seiner  Behaup- 
tungen, die  er  mit  echt  philologischer  Schnödigkeit  gegen 
Andersdenkende  durchzusetzen  suchte,  und  der  Übersichtlich- 
keit seines  Schematismus.  Dazu  kommt,  dass  er  in  manchen 
seiner  Behauptungen,  z.  B.  über  den  Ablativ,  der  nach  seiner 
Versicherung  immer  mit  Präpositionen  verbunden  wird1 *),  un- 
mittelbar an  das  romanische  Sprachgefühl  anknüpft.  Sanctius 
steht  mit  den  Scholastikern  insofern  auf  einem  Boden,  als  auch 


1)  Er  äussert  sich  darüber  S.  195  so:  in  ablativo  quem  falso  absolutum 
vocant,  valde  sunt  allucinati  grammatici : sed  illis  danda  venia  est ; hoc  enim 

altioris  est  considerationis,  quam  quo  possit  ingenium  grammaticorum  ascen- 

dere : ellipsis  praepositionum.  — Inwieweit  Sanctius  in  der  Minerva  von  dem 
von  ihm  öfter  beifällig  erwähnten  Jul.  Cäsar  Scaligcr  abhängig  ist,  habe 
ich  nicht  untersucht. 
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er  aprioristisch  zu  Werke  geht.  Reliquum  est  igitur  — heißt 
es  S.  8 der  Ausgabe  von  1714  — ut  omnium  rer  um  ratio  pri- 
mum  adhibeatur,  tum  deinde  si  fieri  poterit,  accedant  testimonia, 
ut  res  ex  optima  fiat  illustrior.  Ferner  gleicht  er  ihnen  in  der 
Stellung,  die  er  der  Syntax  anweist:  Oratio  sive  syntaxis  est 
finis  grammaticae,  ergo  igitur  non  pars  illius  (S.  13).  In  der 
Lehre  von  den  Satztheilen  geht  er  sogar  hinter  die  Scholastik 
zurück,  insofern  er  sich  wesentlich  an  die  griechisch-römischen 
Grammatiker  hält  (die  Ausdrücke  Subjekt  und  Prädikat  dürften 
hei  ihm  nicht  Vorkommen).  Dagegen  ist  er  uns  auf  diesem 
Gebiete  wichtig  durch  eine  neu  auftauchende  Eintheilung,  über 
die  er  S.  15  sagt:  cum  igitur  oratio  sit  finis  grammatici  (-ae?), 
excutiamus  ex  quibus  haec  oratio  possit  constitui,  ita  ut  nihil 
sit  quod  per  orationem  non  possimus  enuntiare.  Sunt  autem 
haec  tria,  nomen , verbum , particulae.  Aus  den  folgenden 
Sätzen  erhellt,  dass  Sanctius  diese  Dreitheilung  den  Arabern 
entlehnt  hat,  in  deren  Grammatik  sie  von  alters  her  eine  Rolle 
spielt,  worüber  man  sich  aus  Benfey’s  Geschichte  der  Sprach- 
wissenschaft belehren  mag,  der  S.  188  folgendes  bemerkt: 
cDen  besondern  Anstoss  zu  einer  sorgsamen  Beachtung  der 
Sprache  gab  schon  der  vierte  der  Khalifen,  der  grosse  Ali, 
dieser  als  Krieger,  Dichter  und  Weiser  hervorragende  edelste 
Repräsentant  der  arabischen  Nationalität  (gestorben  661,  im 
40.  Jahre  nach  der  Hedschra).  Er  selbst  belehrte  den 
Abülaswad  ad-Duil  (gestorben  688),  welcher  ziemlich  über- 
einstimmend als  erster  Grammatiker  genannt  wird ; er  bezeich- 
nte ihm  als  die  drei  Redetheile  Nomen,  Verbum  und  Partikel 
und  empfahl  ihm  auf  dieser  Grundlage  fortzubauen  und  das 
Gegebene  durch  weitere  Ausführung  zum  Abschluss  zu  bringen.3 
Die  Einführung  dieser  Lehre  des  grossen  Ali  war  für  das  Abend- 
land nicht  ohne  Bedeutung ; wir  werden  ihr  noch  bei  G.  Hermann 
begegnen,  der  sie  freilich  in  einer  andern  Weise,  nämlich  von 
der  Logik  aus,  also  im  letzten  Grunde  auf  Aristoteles  zurück- 
gehend, zu  begründen  sucht. 

Nächst  dieser  Eintheilung  der  Satztheile  ist  für  uns  bei 
Sanctius  wichtig  seine  Definition  des  Begriffes  regere:  In 
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verborum  constructione  — heisst  es  S.  262  — duo  consideranda 
sunt:  concordia  et  rectio.  Concoidia  est  mutua  complexio 

nominis  et  verbi.  Rectio  est  quum  verbum  ostendit  vires  et 
effectum  in  rem  aliquam,  unde  verbum  ostenditur  activum  vel 
passivum.3  Besonders  einflussreich  aber  ist  unser  Grammatiker 
als  Begründer  der  Ellipsentheorie.  Ellipsen  hatte  man,  wie 
wir  oben  S.  10  sahen,  schon  früher  angenommen  (wie  denn 
auch  jede  natürliche  Sprachbetrachtung  auf  diesen  Begriff  ver- 
fallen muss),  aber  nicht  in  dem  Umfang  und  nicht  mit  der 
theoretischen  Begründung,  wie  es  durch  Sanctius  geschehen  ist. 
Auf  den  Umfang  mag  man  aus  der  Thatsache  schliessen,  dass 
das  alphabetische  Verzeichnis  der  Nomina  und  Partizipia,  welche 
fehlen  können,  weit  über  200  Nummern  enthält,  während  doch 
die  grössere  Masse  der  Ellipsen  erst  in  den  folgenden  Abschnitten 
steckt,  welche  von  dem  Fehlen  des  Verbums,  der  Präpositionen 
(vgl.  oben  S.  15  Anm.),  der  Adverbia  u.  s.  w.  handeln.  Bei  der 
Entwickelung  der  Theorie  schreitet  Sanctius  mit  einer  gewissen 
Feierlichkeit  zum  Werke,  indem  er  beim  Beginn  des  vierten 
Buches  zunächst  erklärt,  dass  er  diesem  dasjenige  zugewiesen 
habe,  quae  subtilioris  sunt  considerationis  et  maxime  causas 
Latini  sermonis  aperiunt  und  dann  fortfährt:  csed  antequam  ad 
hoc  praeclarum  munus  accedo,  illud  videtur  refutandum,  quod 
ab  istis  Latini  sermonis  imperitis  jactari  consuevit,  nihil  esse 
supplendum,  nam  si  supplendum  est,  ego  amo  Dei  et  ego  amo 
Deus  emnt  Latinae  phrases,  quia  illic  deest  praeceptum  hic 
autem  quae  praecepit.  Quibus  apte  poterit  responderi,  illos  com- 
muni  sensu  carere.  Ego  illa  tantum  supplenda  praecipio,  quae 
veneranda  illa  supplevit  antiquitas  aut  ea,  sine  quibus  gram- 
maticae  ratio  constare  non  potest.  Nulla  linguarum  est,  quae 
in  loquendo  non  amet  brevitatem,  atque  eo  festivius  quidque 
dicitur,  quo  plura  relinquuntur  intelligenda.  Aliud  est , inquit 
Fabius,  Latine  aliud  grammatice  loqui . Excutiamus  unum  aut 
alterum  poetarum  versiculum.  Virgil.  4.  Aeneid.  nec  venit  in 
mentem  quorum  consederis  arvis  ? grammaticus  diceret : nec  venit 
tibi , o Dido,  in  mentem  recordaiio  illorum  liominum,  in  quorum 
hominum  arvis  tu  consederis ? Terentius  Heaut.  vel  me  monere 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I. 
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hoc , vel  percontari,  puta.  Rectum  est,  ego  ut  faciam , non  ut 
deterream.  Grammatice  dicetur:  O Menedeme  vel  tu  puta  me 
monere  tibi  hoc  negotium,  vel  tu  puta  me  a te  hoc  negotium  per- 
contari : quia  si  hoc  negotium , quod  negotium  ego  abs  te  rogo, 
rectum  negotium  est , ideo  te  illud  ego  negotium  rogo,  ut  ego  idem 
negotium  faciam;  at  vero  si  hoc  negotium , quod  negotium  tu 
facis,  rectum  negotium  non  est,  liac  quoque  de  causa  illud  nego- 
tium ego  a te  rogo,  ut  ego  te  ab  illo  negotio  deterream.  Das 
heisst  also : wir  ergänzen  entweder  das,  was  das  Alterthum  selbst 
ergänzte  (worüber  sich  reden  lässt),  oder  wir  ergänzen  dasjenige, 
was  nach  unserer  grammatischen  Theorie  eigentlich  vorhanden 
sein  müsste.  Damit  ist  natürlich  der  Willkür  Thür  und  Thor 
geöffnet.  Ein  Massstab  für  die  Beurtheilung  der  Ellipse  ist  nur 
dann  zu  finden,  wenn  man  nicht  von  einem  beliebig  erdachten 
Idealsatze,  sondern  von  dem  überlieferten  Satztypus  innerhalb 
einer  bestimmten  Sprachperiode  ausgeht.  Darüber  wird  in  der 
Syntax  selbst  zu  handeln  sein.  Hier  liegt  mir  nur  daran,  darauf 
hinzuweisen,  dass  die  Ellipsentheorie  in  der  aprioristischen  An- 
schauungsweise wurzelt,  die  wir  als  scholastisch  bezeichnen. 

Kommt  man,  wie  wir  es  nach  dem  S.  12  angegebenen 
Plane  zu  thun  haben,  von  Sanctius7  Minerva  zu  John  Locke’s 
(1632-1704)  Essay  on  human  understanding,  so  spürt  man  eine 
völlig  andre  Luft,  die  Luft  der  modernen,  auf  Erfahrung  ge- 
gründeten Wissenschaft.  Der  Grundgedanke  dieses  welt- 
berühmten Buches,  dass  all  unser  geistiger  Besitz  schliesslich 
auf  die  durch  unsere  Sinne  vermittelten  Anregungen  zurück- 
geht, findet  im  dritten  Buch  Anwendung  auf  die  Sprache. 
Doch  wird  die  Syntax  wenig  berücksichtigt,  höchstens  dass  im 
7 . Kapitel  flüchtig  von  den  Partikeln  gehandelt  wird  *) . Über- 
wiegend spricht  Locke  von  der  Entstehung  und  dem  Werthe, 
der  den  einzelnen  Wörtern,  insbesondere  den  Substantiven  und 


1)  The  words,  whereby  it  ( the  mind)  signifies  the  several  affirmations 
and  negatiom , that  it  unites  in  one  continued  reasoning  or  narration , are 
generally  called  particles-,  and  it  is  in  the  right  use  of  these,  that  more 
particularly  consists  the  clearness  and  beauty  of  a good  style  (Works  2,  229, 
London  1812). 
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Verben,  entsprechenden  Begriffe.  Bei  diesem  Geschäft  lässt  er 
sich  u.  a.  von  einem  Gedanken  leiten,  den  er  S.  147  so  aus- 
driickt : it  may  lead  us  a little  towards  the  original  of  all  our 
notions  and  knowledge,  if  we  remark  how  great  a dependence 
our  words  have  on  common  sensible  ideas:  and  how  those,  which 
are  made  use  of  stand  for  actions  and  notions  quite  removed  from 
sense,  have  their  rise  from  thence,  and  from  obvious  sensible 
ideas  are  transferred  to  more  abstruse  significations ; and  made 
to  stand  for  ideas  that  come  not  under  the  cognizance  of  our 
senses:  v.  g.  to  imagine,  apprehend,  comprehend,  adhere,  conceive, 
instil,  disgust,  disturbance,  tranquillity,  etc.  are  all  words  taken 
from  the  operations  of  sensible  things,  and  applied  to  certain 
modes  of  thinking.  Spirit,  in  its  primary  signification,  is  breath : 
angel  a messender:  and  I doubt  not,  but  if  we  could  trace 
them  to  their  sources,  whe  should  find,  in  all  languages,  the 
names  which  stand  for  things  that  fall  not  under  our  senses, 
to  have  had  their  first  rise  from  sensible  ideas.  By  which 
we  may  give  some  kind  of  guess  what  kind  of  notions  they 
were  and  whence  derived,  which  filled  their  minds  who  were 
the  first  beginners  of  languages  etc.  Aus  dieser  und  ähn- 
lichen Ausführungen  haben  die  Philologen  den  Satz  gezogen, 
der  ein  Dogma  der  Sprachwissenschaft  geworden  ist,  dass  alle 
Wörter  abstrakten  Sinns  ursprünglich  konkrete  Bedeutung  ge- 
habt haben.  In  wie  weit  dasselbe  bei  den  Empiristen  unter 
den  Grammatikern  des  achtzehnten  Jahrhunderts  Anwendung 
gefunden  habe,  weiss  ich  nicht  zu  sagen.  Unzweifelhaft  aber 
scheint  mir,  dass  die  Lokalisten  unsres  Jahrhunderts  auf  Locket 
Schultern  stehen,  wovon  man  sich  überzeugen  wird,  wenn  man 
folgenden  Satz  erwägt,  mit  dem  Hartung  die  Begründung 
seiner  Theorie  über  die  Kasus  eröffnet:  cUnsre  Wahrnehmung 
geschieht  theils  durch  die  Sinne,  theils  durch  den  Geist.  Die 
sinnliche  Wahrnehmung  geht  überall  voran : dieser  dient  darum 
auch  die  Sprache  früher  als  der  geistigen.  Demnach  — so 
meint  er  — muss  man  sinnliche  Motive  als  gesetzgebend  bei 
Bildung  der  sprachlichen  Formen  betrachten  und  als  Grund- 
bedeutung die  annehmen,  welche  der  Natur  nach  die  erste  ist, 
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d.  h.  die  sinnliche  (vgl.  Rumpel,  die  Kasuslehre  S.  89).  Ich 
habe  oben  (S.  11)  schon  diese  Theorie  als  unrichtig  bezeichnet 
und  werde  später  diejenige,  die  ich  für  richtig  halte,  vortragen. 
Jetzt  möchte  ich  nur  bemerken , dass  die  lokalistische  Theorie 
keineswegs  mit  Nothwendigkeit  aus  den  Locke’schen  Grund- 
anschauungen folgt.  Locke  sagt,  dass  die  beginners , die  ersten 
Sprechenden  sensible  ideas  gehabt  haben  werden;  es  ist  ihm 
aber  natürlich  nicht  entgangen,  dass  aus  dem  von  einer  Ge- 
neration der  andern  überlieferten  inneren  Vorrat  mit  der  Zeit 
eine  Masse  von  unsinnlichen  Vorstellungen  gebildet  worden 
sind.  Da  nun  die  Kasus  (wenn  anders  unsere  Analyse  der 
Flexionsformen  auf  irgend  welche  Wahrscheinlichkeit  Anspruch 
machen  kann)  nicht  zu  den  allerersten  Schöpfungen  des  Vol- 
kes gehört  haben,  sondern  erst  im  Laufe  der  Jahrtausende 
langsam  entstanden  sein  werden,  so  liegt  an  sich  kein  Hin- 
derungsgrund vor,  in  den  Kasus  solche  Ideen  verkörpert  zu 
sehen,  welche  wir  als  abstrakt  zu  bezeichnen  pflegen. 

Wir  haben  gefunden,  dass  alle  bisher  erwähnten  Schrift- 
steller, wenn  sie  vom  Griechischen  oder  Lateinischen  sprachen, 
die  Sprache  als  solche  zu  behandeln  glaubten,  da  ihnen  bei 
ihrer  dürftigen  Sprachkenntnis  und  ihrer  aprioristischen  Sinnes- 
weise eine  gründliche  Verschiedenheit  der  Sprachen  nicht  zum 
Bewusstsein  gekommen  war.  So  entwickelte  sich  denn  natür- 
lich der  Gedanke  einer  allgemeinen  Grammatik.  Die 
erste  derselben,  die  die  Vorgängerin  einer  grossen  Anzahl  ähn- 
licher geworden  ist,  ist  die  Grammaire  generale  et  raisonnöe, 
gewöhnlich  nach  dem  Kloster,  von  dem  sie  ausgegangen  ist, 
die  Grammatik  von  Port  Royal  genannt,  neben  der  eine  im 
gleichen  Sinne  abgefasste,  ebenfalls  hochberühmte,  Logik  her- 
geht. Sie  geht  zurück  auf  die  Lehre  des  Dr.  Antoine  Arnaud 
(1612 — 1694)  und  ist  zuerst  1676  erschienen.  Mir  liegt  die 
Ausgabe  von  1756  vor.  Der  Sprachstoff,  der  dieser  Grammatik 
als  Grundlage  dient,  ist,  wie  sich  nach  dem  eben  Bemerkten 
erwarten  lässt,  sehr  gering.  Es  werden  benutzt  das  Lateini- 
sche, Griechische,  Französische  (letzteres  in  ziemlich  erheblicher 
Ausdehnung),  gelegentlich  wird  auch  das  Hebräische  herbei- 
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gezogen.  Die  Behandlung  ist  eine  durchaus  verstandesmässige, 
der  Art,  dass  stets  gefragt  wird,  zu  welchem  Zwecke  die  ein- 
zelnen Sprachformen  erfunden  worden  seien.  Was  uns  hier 
angeht,  ist  in  der  Kürze  Folgendes.  Die  Betrachtung  geht 
aus  von  dem  Urteil  (jugement)  : Le  jugement  que  nous  faisons 
des  choses,  comme  quand  je  dis  cla  terre  est  ronde3  s’appelle 
pro position;  et  ainsi  toute  proposition  enferme  necessairement 
deux  termes;  Tun  appelle  sujet,  qui  est  ce  dont  on  affirme, 
comme  ‘'terre3;  et  Fautre  appelle  attribut,  qui  est  ce  qu'on 
affirme,  comme  cronde3:  et  de  plus  la  liaison  entre  ces  deux 
termes  cest3.  Or  il  est  aise  de  voir  que  les  deux  termes  appar- 
tiennent  proprement  ä la  premiere  Operation  de  Fesprit,  parce 
que  c’est  ce  que  nous  concevons,  et  ce  qui  est  Fobject  de  notre 
pensee;  et  que  la  liaison  appartient  ä la  seconde,  qu’on  peut 
dire  etre  proprement  Faction  de  notre  esprit,  et  la  maniere  dont 
nous  pensons  (S.  68).  Entsprechend  diesen  beiden  Haupttheilen 
des  Urtheils  werden  die  Satztheile  nicht,  wie  es  bei  Sanctius 
geschah,  in  drei,  sondern  in  zwei  Klassen  eingetheilt.  In  die 
erste  gehören  diejenigen,  welche  den  Gegenstand  unserer  Ge- 
danken (les  objects  des  pensees)  bezeichnen,  nämlich  Nomina, 
Artikel,  Pronomina,  Partizipia,  Präpositionen  und  Adverbien, 
in  die  zweite  diejenigen,  welche  die  Form  und  Art  der  Ge- 
danken (la  forme  et  la  maniere  des  pensees)  bezeichnen,  näm- 
lich Verba,  Konjunktionen  und  Interjektionen.  In  bezug  auf 
die  einzelnen  Satztheile  bemerke  ich,  dass  beim  Nomen  Sub- 
stantiv und  Adjektiv  deutlich  geschieden  werden.  Über  das 
Genus  heisst  es:  comme  les  noms  adjectifs  de  leur  nature  con- 
viennent  ä plusieurs,  on  a juge  ä propos,  ponr  rendre  le  discours 
moins  confus,  et  aussi  pour  Fembellir  par  la  variete  des  termi- 
naisons,  d’inventer  dans  les  adjectifs  une  diversite  selon  les 
substantifs  auxquels  on  les  appliqueroit  (S.  74)  und  sodann  über 
das  Genus  der  Substantiva:  Finstitution  ou  la  distinction  des 
genres  est  une  chose  purement  arbitraire,  qui  n’est  nulement 
fondee  en  raison,  qui  ne  paroit  pas  avoir  le  moindre  avantage, 
et  qui  a beaucoup  d’inconveniens  (S.  77).  In  der  Lehre  von 
den  Kasus  wird  von  dem  Nominativ  gesagt,  seine  Haupt- 
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anwendung  sei,  in  der  Hede  vor  alle  Verba  gesetzt  zu  wer- 
den, um  das  Subjekt  des  Satzes  zu  sein.  Bei  dem  Genitiv 
werden  eine  Menge  von  Unterarten  nach  der  Weise  unseres 
partitivus,  possessivus  u.  s.  w.  aufgestellt.  Die  übrigen  Kasus 
werden  ungefähr  wie  bei  Sanctius  behandelt,  doch  tritt  die 
Ellipse  nirgends  hervor.  Das  Adverbium  ist  erfunden  worden, 
um  die  Rede  abzukürzen  (z.  B.  sapienter  statt  cum  sapientia). 
Das  wichtigste  ist  für  uns  das  Verbum.  Es  wird  erklärt  als 
un  mot  dont  le  principal  usage  est  de  signifier  Paffirmation,  c’est 
ä dire,  de  marquer  que  le  discours  oü  ce  mot  est  employe,  est 
le  discours  d’un  homme  qui  ne  concoit  pas  seulement  les  choses, 
mais  qui  en  juge  et  qui  les  affirme  (S.  145).  Das  heisst  mit 
andern  Worten:  selon  cela  Ton  peut  dire  que  le  verbe  de  lui- 
meme  ne  devoit  point  avoir  d’autre  usage,  que  de  marquer  la 
liaison  que  nous  faisons  dans  notre  esprit  des  deux  termes  d’une 
proposition  (ebenda).  In  dieser  Einfachheit  ist  aber  nur  das 
Verbum  esse  verblieben,  oder  strenggenommen  nur  est.  Man 
hat  mit  ihm  eine  Menge  von  Attributen  verbunden,  und  so  ist 
die  grande  diversite  des  verbes  dans  chaque  langue  entstan- 
den. Auf  diesen  Gedanken  übrigens,  dass  sein  das  einzige 
Verbum  ist  und  allen  anderen  inhäriert,  muss  jeder  verfallen,  der 
den  sprachlichen  Satz  für  die  leibliche  Form  des  logischen  Ur- 
theils  erklärt.  Er  findet  sich  denn  auch  bereits  bei  Aristoteles: 
‘und  so  ist  denn  slvai  das  reinste  p9jp.a,  welches  in  jedem  pyjpa 
enthalten  ist  und  es  dazu  macht;  denn  avbponro?  ßaSiCsi  ist  so 
viel  wie  avbpumx;  ßaöi'Cwv  seit  (vgl.  Steinthal2  1,  241),  und  wir 
werden  ihm  in  der  Folge  noch  öfter  begegnen.  Ganz  geringfügig 
ist,  was  die  grammaire  generale  über  die  eigentliche  Syntax 
beibringt. 

Ich  führe  nun  den  Leser  von  England  und  Frankreich  nach 
Deutschland,  und  zwar  zu  dem  Hauptträger  der  Aufklärung 
Christian  Wolf  (s.  1679 — 1754),  der  desshalb  in  der  Geschichte 
der  Grammatik  eine  wichtige  Persönlichkeit  ist,  weil  er  die  Ter- 
minologie in  demjenigen  Theile  der  Logik,  welcher  die  Gram- 
matik angeht,  nämlich  der  Lehre  vom  Urtheil,  zum  Abschluss 
brachte.  Um  das  zu  veranschaulichen,  führe  ich  in  kurzer 
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Zusammenfassung  die  Entwickelung  der  Terminologie  seit 
Aristoteles  vor.  Nach  Aristoteles  (aus  dem  die  beweisenden 
Stellen  von  Trendelenburg  in  seinem  nützlichen  Büchlein 
Elementa  logices  Aristoteleae  zusammengestellt  sind,  auf  das 
ich  mich  hier  beziehe),  soll  in  der  Logik  nicht  von  allen  Adyoi 
(Sätzen)  die  Rede  sein,  z.  B.  nicht  von  dem  Wunschsatz,  son- 
dern nur  von  denjenigen,  in  welchen  Wahrsein  oder  Falschsein 
zum  Vorschein  kommt,  also  dem  Behauptungssatz  (Xo-p;  auo- 
(pavxixo?,  ev  cp  to  aXyjOsösiv  ^soSsaüai  uTrap^st).  Jeder  Be- 
hauptungssatz nun  ist  zunächst  eine  Bejahung  (xaiacpaoie) , dann 
kann  er  eine  Verneinung  (a-irocpaaic)  sein.  Jede  Bejahung  oder 
Verneinung  besteht  aus  ovop.a  und  p'rjp.a,  ohne  pvjjxa  aber  giebt 
es  weder  Bejahung  noch  Verneinung.  Neben  ovop-a  und  pr^p-a 
erscheinen  bei  Aristoteles  die  Begriffe  oTroxstp,svov  und  xar/jYo- 
podjAsvov,  welche  sich  ihrem  gesammten  Inhalt  nach  durchaus 
nicht  mit  ovopa  und  p9jp.cc  decken,  aber  an  derselben  Stelle  wie 
diese  verwendet  werden  können.  Über  sie  sagt  Trendelenburg, 
Geschichte  der  Kategorienlehre  (Berlin  1846)  S.  18:  cDer  ein- 
fache Satz  tritt  in  Subjekt  und  Prädikat  auseinander.  Das 
Subjekt  erscheint  als  die  Grundlage,  auf  welche  das  Prädikat 
bezogen  wird,  das  oicoxei'jievov,  das,  grammatisch  gefasst,  das- 
jenige ist,  von  welchem  ausgesagt  wird  (xaff  00  XsysTai),  und 
real  dasjenige,  in  welchem  das  Ausgesagte  ist  (sv  cp  satt). 
Daher  vereinigen  sich  in  ürroxstpsvov  die  Begriffe  des  Sub- 
jektes und  Substrates.  Wo  ein  Urtheil  und  eine  Aussage  im 
eigentlichen  Sinne  vorliegt,  ist  das  Subjekt  die  tragende  und 
erzeugende  Substanz  (oöota).  Die  ausgesagten  Begriffe  (xatvjYo- 
poöpsva  im  eigentlichen  Sinne)  setzen  das  Subjekt  voraus,  und 
inwiefern  sie  nicht  Substanzen  sind,  sind  sie,  real  gefasst,  in 
dem  Substrate  (aopßsßrjxota).  Das  Substrat  führt  hiernach  auf 
die  erste  Kategorie,  die  Substanz,  die  Prädikate  auf  die  übri- 
gen3. Von  den  Stoikern,  deren  Lehre  vom  Urtheil  in  Prantl’s 
Geschichte  der  Logik  1,  438  besprochen  ist,  will  ich  nur  er- 
wähnen, dass  sie  den  Ausdruck  a£{a>p.a  eingeführt  haben,  von 
dessen  mehrfachen  Übertragungen  (vgl.  Prantl  1,  519)  sich  judi- 
cium  im  Mittelalter  durchgesetzt  hat.  Die  aristotelischen  Termini 
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uttoxsijjlsvov  und  -/aTrjYopoofAsvov  sind  durch  subjectum  und  prae- 
dicatum  übersetzt  worden,  und  zwar,  wie  ich  wiederum  Prantl 
entnehme  (1,696),  von  demim  Mittelalter  unendlich  viel  gelesenen, 
jetzt  nur  noch  in  der  Literaturgeschichte  lebenden  Boethius 
(gest.  525),  der  sich  so  äussert:  subjectum  est  quod  praedicati 
suscipit  dictionem,  praedicatum  vero  est  quod  dicitur  de  sub- 
jecto.  Diese  zwei  Begriffe,  in  welche  das  Urtheil  zerlegt  wird, 
heissen  ihm  termini , est  und  non  est  dagegen  sind  ihm  keine 
Termini,  sondern  signißcatio  qualitatis.  Es  hat,  wie  meine 
Anführungen  aus  den  Scholastikern  und  der  grammaire  generale 
gezeigt  haben,  mehr  als  tausend  Jahre  gedauert,  bis  die  Aus- 
drücke Subjekt  und  Prädikat  die  sichere  Weltherrschaft  erlangt 
haben,  nämlich  wahrscheinlich  bis  zur  Wolf  sehen  Philosophie. 
Im  Mittelalter  ist  zu  den  Ausdrücken  für  die  zwei  Hauptbe- 
standtheile  des  Urtheils  als  dritter  copula  hinzugekommen,  wel- 
ches nach  Prantl  2,  196  zuerst  bei  Abälard  (1079 — 1142)  vor- 
kommt. Dass  dieser  den  Ausdruck  geprägt  habe,  lässt  sich 
allerdings  nicht  behaupten.  Prantl  hält  die  Möglichkeit  offen, 
dass  er  das  oovBev  der  byzantischen  Schultradition  irgendwie 
kennen  gelernt  habe.  Seine  definitive  Bestallung  im  Reiche 
der  Logik  erhielt  der  Ausdruck  copula,  so  viel  ich  sehe,  durch 
Wolf,  aus  dessen  philosophia  rationalis  sive  Logica  methodo 
scientifica  pertractata  ed  ad  usum  scientiarum  atque  vitae  aptata 
ich  nach  der  Ausgabe  von  1732  S.  216  ff.  nunmehr  die  Haupt- 
stellen anführe.  Sie  lauten:  § 198.  Omne  judicium  ex  duabus 
constat  notionibus)  notione  scilicet  rei , cui  aliquid  tribuitur,  vel 
a qua  aliquid  removetur , et  notione  illius , quod  eidem  tribuitur , 
vel  ab  eo  removetur.  § 199.  Enunciatio  constat  ex  duobus  ter- 
minis,  quorum  unus  significat  rem , de  qua  judicatur ; alter  id , 
quod  eidem  tribuitur , vel  ab  eo  removetur.  Enunciatio  enim 
est  oratio,  qua  alteri  judicium  nostrum  significamus.  Quoniam 
itaque  judicium  duabus  constat  notionibus,  altera  scilicet  rei, 
cui  aliquid  tribuitur,  altera  vero  illius,  quod  eidem  tribuitur, 
vel  etiam  ab  ea  removetur;  in  enunciatione  adesse  debet  et 
terminus,  quo  indigitatur  res,  de  qua  judicatur,  et  terminus, 
qui  significat  illud,  quod  de  ea  judicatur.  In  enunciatione 
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adeo  duo  sunt  termini  ejus  conditionis,  quam  posuimus  in 
piopositione.  § 200.  Illud,  de  quo  judicatur,  dicitur  Subjectum : 
quod  vero  rei  cuidam  tribuitur,  vel  ab  ea  removetur,  Praedi- 
catum.  Subjectum  quoque  audit  terminus,  quo  res  ista  prae- 
dicatur,  de  qua  judicium  fertur,  et  praedicatum  terminus,  quo 
enunciatur,  quid  rei  conveniat,  vel  non  conveniat.  § 201.  In 
enunciatione  seu  propositione  notiones  vel  conjunguntur,  vel 
separantur,  atque  adeo  voce  quadam  opus  est,  qua  earum  nexus, 
vel  separatio  indigitatur.  Yocula  ista,  quae  nexum  praedicati 
et  subjecti  significat,  dicitur  Copula.  Quodsi  copulae  praefi- 
gatur  particula  non\  significabitur  notionum  separatio.  Utimur 
autem  tanquam  copula  verbo  substantivo.  § 202.  Copula  non 
est  nisi  verbum  substantivum  praesentis  temporis.  Denotat  enim 
nexum  inter  subjectum  et  praedicatum  intercedentem,  qualis 
nempe  repraesentatur  in  ideis  nostris.  Cum  igitur  in  omni 
judicio  nexus  ille  semper  sit  aliquid  praesens ; copula  non  esse 
potest  nisi  verbum  substantivum  praesentis  temporis.  § 203. 
Copula  in  propositione  vel  expresse  ponitur , vel  in  termino , qui 
ad  praedicatum  per tinet,  latet.  Copula  est  verbum  substantivum 
praesentis  temporis.  Sed  illud  verbum  in  omni  propositione 
non  apparet:  quod  per  exempla  est  manifestum.  In  his  igitur 
casibus  latet  in  termino  ad  praedicatum  pertinente,  cui  respon- 
dens  notio  cum  notione  subjecti  conjungenda.  Dazu^us  § 205: 
affirmare  idem  est  ac  praedicatum  aliquod  tribuere  cuidam  sub- 
jecto;  aus  § 206:  affirmationis  signum  est  copula ; aus  § 207: 
negationis  signum  est  particula  negandi  copulae  praefixa.  Über 
den  wissenschaftlichen  Werth  dieser  Wolf  sehen  Logik  mag  man 
nun  urtheilen  wie  man  will,  jedenfalls  war  die  mitgetheilte  Fest- 
setzung der  Terminologie  in  praktischer  Beziehung  sehr  wichtig. 
Die  Wolf  sehe  Logik  errang  für  eine  Reihe  von  Generationen 
die  Herrschaft  in  den  gelehrten  Schulen  Deutschlands:  es  war 
durchaus  nicht  gleichgültig,  ob  den  künftigen  Philologen  mit 
allem  Nachdruck,  dessen  die  Schule  fähig  ist,  eingeprägt  wurde, 
dass  das  judicium  und  die  propositio  zwei  oder  dass  sie  drei 
Theile  hätten.  Das  zeigt  sich  sogleich  bei  Gott  fr.  Hermann 
(1772 — 1848),  zu  dessen  Schilderung  ich  jetzt  übergehe.  Man  darf 
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sich  durch  den  Glanz  des  grossen  Namens  nicht  verführen  lassen, 
den  Werth  der  in  der  Schrift  de  emendanda  ratione  Graecae  gram- 
maticae  (Leipzig  1801)  vorgetragenen  Anschauungen  zu  über- 
schätzen. Dieses  Buch  bedeutet  nicht  einen  Schritt  vorwärts 
in  ein  neues  Land,  sondern  ist  eine  Darstellung  ungefähr  von 
der  Art  der  bisherigen.  Gottfried  Hermann  als  theoretisierender 
Grammatiker  ist  der  Sanctius  seiner  Zeit.  Er  gleicht  diesem 
seinem  Vorgänger  nicht  bloss  in  dem  hohen  Ton  und  den  kühnen 
Behauptungen,  sondern  vor  allem  auch,  wie  wir  sogleich  sehen 
werden,  in  der  aprioristischen  Gesinnung.  Nach  Hermann  zer- 
fällt die  Grammatik  in  die  folgenden  sieben  Teile:  de  literis, 
de  mensura  syllabarum,  de  accentu,  de  metris,  de  partibus 
orationis,  de  constructione,  de  dialectis,  welche  übrigens  in  ver- 
schiedner  Weise  zu  behandeln  sind.  Alia  eniin  (so  heißt  es 
S.  vm)  fontem  habent  rationem  humanam,  adjutricem  autem 
experientiam,  in  aliis  contra  fons  est  experientia,  ratio  autem 
adjutrix.  Von  den  Theilen  insbesondere,  die  uns  hier  angehen, 
also  zunächst  der  Lehre  von  den  Satztheilen,  heisst  es:  ea  cum 
in  exprimendis  cogitationum  notis  versetur,  non  potest  non  solius 
rationis  pervestigatione  explicari,  ad  quam  deinde  ea,  quae  ex- 
perientia in  cuiusque  populi  sermone  suppeditat,  accommodanda 
sunt  (IX),  und  in  bezug  auf  die  Syntax:  sexta  pars  quae  est 
de  constructione,  quod  ad  summa  capita  attinet,  ratiocinando  e 
natura  partium  orationis  prope  tota  colligitur.  Demnach  ist  die 
Aufgabe  des  Grammatikers  eine  doppelte.  Er  muss  dasjenige, 
was  in  der  Sprache  nothwendig  und  von  der  Natur  selbst 
gegeben  ist,  wohl  verstehen,  und  er  muss  sodann  die  einzelne 
Sprache  auf  ihrem  besondern  Wege  zu  begleiten  wissen.  Um 
der  ersten  Aufgabe  gewachsen  zu  sein,  bedarf  er  der  Philo- 
sophie: in  qua  re  est  sane  philosophia  opus,  sed  absint  a nobis 
partium  studia,  unde  nihil,  nisi  dissensiones  contentionesque  de 
rebus  inutilibus  nasci  solent.  lllud  unum  jure  nostro  postulare 
nobis  videmur,  ut  categoriarum,  quae  vocantur,  partitionibus  uti 
liceat,  quibus  informatae  animo  ante  oinnem  experientiam  leges 
formaeque  notionum  intelliguntur  (127).  Hermann  bekennt  sich 
also  zur  Kantischen  Philosophie,  und  so  sehen  wir  ihn  denn 
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in  der  Grammatik  (ebenso  wie  in  der  Metrik)  von  den  logi- 
schen Hülfsmitteln  dieser  Philosophie;  nämlich  den  Kategorien 
der  Quantität,  Qualität,  Relation,  Modalität  mit  ihren  Unter- 
abtheilungen reichlichen  Gebrauch  machen.  Die  Stimmung  im 
ganzen  erinnert  aber  doch  mehr  an  die  Aufklärung.  Oder  wo 
könnte  das  fröhliche  Selbstbewusstsein  des  aufgeklärten  Indi- 
viduums sich  herrlicher  offenbaren,  als  in  den  folgenden  Worten: 
Quamobrem  si  nunc,  postquam  mentis  humanae  naturam  clarius 
perspicere  coepimus,  aliqua  lingua  non  e diuturno  sermonis  usu 
paullatim  colligenda,  sed  de  integro  tota  et  invenienda  et  per- 
ficienda  esset,  credibile  est,  eam,  etiam  absque  aliarum  exemplis 
linguarum,  in  quae  quis  intueretur,  omnes  perfectionis  numeros 
impleturam  esse  (1).  Im  einzelnen  geht  uns  besonders  die 
Gliederung  der  Satztheile  an,  über  die  Hermann  sich  wie  folgt 
äussert : ordienda  est  autem  naturae  linguarum  explicatio  a par- 
tibus  orationis.  Earum  antiquiores  grammatici  magnnm  numerum 
posuerant,  quem  deinde,  qui  rem  clarius  perspexissent,  ad  tres 
partes  orationis  revocarunt.  Scilicet  quum  omne  linguarum  offi- 
cium eo  contineatur,  ut  animi  cogitationes  signis  quibusdam 
declarentur,  totidem  quaeque  lingua  signorum  formas  habeat 
necesse  est,  quot  sunt  partes  cogitationum.  Atque  unaquaeque 
cogitatio,  quae  nunc  judicium,  nunc  enuntiatio,  nunc  aliis  nomi- 
nibus  vocatur,  tribus  omnino  constat  iisque  necessariis  partibus  : 
prima  quam  subjectum  philosophi  vocant,  quo  significatur  res, 
de  qua  quid  dicitur;  secunda  quam  praedicatum  appellant,  quo 
indicatur  id,  quod  de  aliqua  re  dicitur;  tertia  denique,  quae 
copulae  nomen  habet,  quo  praedicati  et  subjecti  exprimitur  con- 
sociatio.  Quae  quum  ita  sint,  tres  etiam  erunt  orationis  partes, 
quae  illis  cogitationum  partibus  respondeant.  Ac  subjecti  nota 
dicitur  nomen,  quo  significatur  res,  de  qua  aliquid  enunciari 
queat;  praedicati  nota  particula  est,  qua  indicatur  conditio, 
quae  per  se  nulla  est,  nisi  si  rei  alicui  assignetur ; copulae  deni- 
que nota  verbum  vocatur,  cujus  ope  praedicatum  tribuitur  sub- 
jecto,  conditioque  intelligitur  esse  rei  alicujus  conditio.  Itaque 
nulla  reperiri  potest  enunciatio,  qua  non  contineantur  tres  istae 
orationis  cogitionumque  partes.  Nam  si  quae  sunt  enunciationes. 
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quae  duabus  tantum  aut  una  etiam  oriationis  parte  videantur 
constare,  ut  csol  oritur3,  Vivo3,  iis  videtur  tantum  aliquid  deesse, 
non  vere  deest.  Significantur  enim  istis  exemplis  haec:  csol  oriens 
est3,  cego  vivens  sum3.  Neque  vero  hoc  debet  offensioni  esse, 
quod  in  hisce  atque  aliis  plurimis  exemplis,  si  Graeca  Latinaque 
lingua  exprimuntur,  particulae  loco  nomen  adjectivum  occurrit. 
Id  enim  vitio  istarum  linguarum,  non  rei  necessitate  fit.  Id  quod 
clarissime  e Germanica  lingua  cognoscitur,  cujus  in  hac  quidem 
re  admirabilis  veritas  est  atque  simplicitas.  Nos  enim  non  nomen 
adjectivum  jungimus  substantivo,  sed  adverbium,  ut  in  his,  cdas 
pferd  ist  gut,  besser,  am  besten3,  plane,  ut  rei  natura  postulat, 
simplici  conditionis  nota  cum  subjecto  copulata.  Quanto  opero- 
sius  Latini  et  Graeci,  cequus  bonus  est,  melior,  optimus3,  6 
itttto?  ayalM?  sau,  ypeioomv,  ßsXTioto?.  Quo  quid  aliud  signi- 
ficant,  quam  hoc,  cequus  est  equus  bonus,  equus  melior,  equus 
optimus3?  Woher  die  in  den  angeführten  Worten  enthaltenen 
Ansichten  stammen,  ist  dem  Leser  meiner  Ausführungen  bekannt. 
Die  Eintheilung  der  Satztheile  in  nomen , verbum , particula  hat 
Hermann  von  Sanctius,  der  sie  seinerseits  den  Arabern  entlehnt 
hatte.  Hermann  aber  unterscheidet  sich  von  Sanctius  dadurch, 
dass  er  die  Dreizahl  begründet,  und  zwar  thut  er  das,  indem  er 
die  Gleichsetzung  von  logischem  Urtheil  und  sprachlichem  Satz 
in  der  Gestalt,  wie  sie  in  der  Wolf  sehen  Philosophie  aus- 
gesprochen war,  aus  dieser  herübernimmt.  So  entspricht  denn 
dem  Subjekt  das  Nomen,  der  Kopula  das  Verbum,  dem  Prä- 
dikat die  Partikel.  Sogleich  aber  zeigen  sich  die  bösen  Folgen 
dieses  Verfahrens  bei  Hermann  in  voller  Klarheit.  Ich  ver- 
weile bei  denselben  einen  Augenblick,  weil  sie  zum  Theil  noch 
bis  in  die  Gegenwart  fortwirken.  An  den  Indikativsätzen  der 
indogermanischen  Sprachen  (von  andern  Sätzen  und  Sprachen 
ganz  zu  geschweigen)  können  wir  drei  Typen  unterscheiden, 
einen  theillosen,  z.  B.  pluit,  einen  zweitheiligen,  z.  B.  equus  currit, 
einen  dreitheiligen,  z.  B.  terra  est  rotunda.  Der  letztere  stimmt 
(namentlich  wenn  man  die  gewöhnliche  Wortstellung  terra  ro- 
tunda est  verlässt)  mit  dem  logischen  Urtheil  seiner  Form  nach 
überein.  Wer  sich  nun  entschliesst,  diesen  Satztypus  als  den 
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eigentlich  gesetzmässigen  zu  betrachten,  muss  natürlich  die  beiden 
andern  irgendwie  zu  beseitigen  suchen.  Das  pflegt  bei  dem  ersten 
der  genannten  ( pluit ) dadurch  zu  geschehen,  dass  man  sein  Vor- 
handensein leugnet.  Auch  neuere  Grammatiker  bemühen  sich 
bei  dieser  Gelegenheit  zu  beweisen,  dass  eins  Eigentlich3  gleich 
zwei  sei.  Den  zweiten  Typus  bringt  Hermann  auf  die  Form 
des  dritten,  indem  er  das  Verbum  in  zwei  Bestandtheile  zerlegt, 
also  aus  currit  currens  est  macht,  ein  Verfahren,  in  welchem  er, 
wie  wir  gesehen  haben,  keinen  geringem  als  Aristoteles  zum 
Vorgänger  hat.  Nun  mag  eine  solche  Zerlegung  vom  Stand- 
punkt der  Logik  begründet  sein,  die  Sprachforschung  jedenfalls 
erhebt  dagegen  Einspruch.  Zwar  hat  Bopp,  geleitet  von  der- 
selben Anschauung  wie  Hermann,  in  dem  o von  Formen  wie 
Xoarn  IXooa,  das  Verbum  csein3  gesehen  und  hat  mit  dieser  Ver- 
mutung vielfältig  Anklang  gefunden.  Indessen,  wie  man  auch 
darüber  denken  mag,  mit  unsrer  Frage  hat  die  Bopp’sche  Zer- 
gliederung nichts  zu  thun.  Denn  sie  bezieht  sich  auf  den 
Aorist  und  das  Futurum,  nicht  auf  den  Indikativ  des  Präsens. 
Gerade  um  diesen  aber  handelt  es  sich  in  den  Sätzen,  welche  uns 
hier  angehen,  wie  das  ja  auch  in  der  Wolf  sehen  Formulierung 
ausdrücklich  anerkannt  ist  (vgl.  oben  S.  25).  Kein  Sprach- 
forscher kann  heute  behaupten,  dass  in  einer  Form  wie  currit 
das  Verbum  ‘sein3  enthalten  sei.  Aber  auch  von  einer 
andern  Seite  aus  ergiebt  sich  die  Unrichtigkeit  der  Hermann- 
schen  Auffassung.  Wenn  sie  richtig  wäre,  müsste  man  an- 
nehmen, dass  das  Verbum  csein3  so  zu  sagen  als  Kopula  auf 
die  Welt  gekommen  wäre.  Das  aber  ist  doch  ganz  undenk- 
bar. Zwar  die  älteste  Bedeutung  der  Wurzel  es  wissen 
wir  mit  Sicherheit  nicht  zu  erschliessen  (während  wir  wissen, 
dass  das  in  unserem  bin  enthaltene  Verbum  ursprüng- 
lich Cwachsen3,  das  in  gewesen  enthaltene  ursprünglich  Eie 
Nacht  zubringen3  bedeutete),  aber  jedenfalls  hiess  es  eher  Vor- 
handen sein3,  als  csein3.  Somit  kann  von  einer  Identifikation 
von  Verbum  und  Kopula  im  Ernste  nicht  die  Rede  sein.  Der 
Kopula  entspicht  nicht  das  Verbum  an  sich,  sondern  die  dritte 
Person  des  Präsens  eines  bestimmten  Verbums.  Ähnlich 
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verhält  es  sich  mit  dem  Nomen.  Wie  sollte  wohl  das  Nomen 
dem  Subjekt  entsprechen  können,  dem  doch  vielmehr  der  No- 
minativ eines  Suhstantivums  entspricht.  Vollends  wunderlich 
nimmt  sich  die  Partikel  aus,  was  eines  Nachweises  nicht 
bedarf.  Ich  mache  hier  nur  darauf  aufmerksam,  wie  der  Unter- 
bringung des  prädikativ  gebrauchten  Adjektivs  unter  den 
Begriff  der  Partikel  sofort  eine  unhistorische  Auffassung  der 
in  der  Sprache  gegebenen  Thatsachen  folgt.  Hermann  belobt 
die  deutsche  Sprache  dafür,  dass  sie  in  einem  Satze  wie  das 
Pferd  ist  gut  nicht  das  Adjektivum,  sondern  das  Adverbium 
verwende.  Aber  die  Behauptung,  dass  in  gut  das  Adverbium 
enthalten  sei,  beruht,  vom  historischen  Gesichtspunkte  aus 
angesehen,  auf  Schein.  Es  genügt,  an  dieser  Stelle  auf  das- 
jenige zu  verweisen,  was  ich  dem  Kapitel  über  das  Adjektivum 
entwickelt  habe.  Später  hei  der  Lehre  vom  Prädikat  werde 
ich  darauf  zurückkommen  müssen.  Ich  gehe  nun  einige  Be- 
lege für  die  Art,  wie  Hermann  mit  den  Kantischen  Katego- 
rien umgeht,  und  zwar  wähle  ich  die  Lehre  vom  Genus, 
Numerus  und  von  den  Kasus.  Mit  dem  Genus  geht  es  Her- 
mann, wie  es  zum  Theil  noch  uns  geht.  Wir  können  uns  seine 
Entstehung  nicht  mit  einiger  Sicherheit  erklären,  und  so  ist 
es  denn  nicht  zu  verwundern,  dass  Hermann  darüber  etwa  so 
urtheilt,  wie  die  grammaire  generale  et  raisonnee.  Er  meinte  es 
sei  beinahe  überflüssig  (prope  superfluum) , da  es  denn  aber 
vorhanden  ist,  so  muss  es  doch  bei  einer  Kategorie  unter- 
gebracht werden,  und  zwar  geschieht  das  bei  der  Qualität  mit 
ihren  Unterabtheilungen  der  Bejahung,  Verneinung  und  Limi- 
tation. Die  Art,  wie  das  möglich  gemacht  wird,  entnehme 
man  aus  folgender  Stelle:  Itaque  nominum  qualitas  posita  est 
vel  in  accessione,  vel  in  detractione  praedicati  alicujus.  Id  qui- 
dem  quäle  praedicatum  esse  debeat,  ex  ipsa  nominum  notione  non 
potest  intelligi.  Sed  suppeditavit  hoc  experientia.  Itaque  mas- 
culinum  genus  quum  ubique  primum  locum  teneat,  nomina  mas- 
culina  accessionem  hujus  praedicati  significabunt ; feminina  autem, 
ut  masculino  generi  contraria,  detractionem  ejus;  neutra  denique, 
ut  quae  neutrum  horum  sint,  limitationem  generis  indicabunt 
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(S.  136).  Etwas  williger  fügen  sich  die  Numeri  der  Kategorie 
der  Quantität.  Der  Singularis  entspricht  dem  Begriff  der  Ein- 
heit, der  Pluralis  dem  der  Vielheit,  so  bleibt  für  den  Dualis 
die  Allheit  übrig.  Darüber  heisst  es : Graeci  tarnen  aliquod 
certe  genus  formae  nominum  habent,  quo  numerus  omnium  in- 
dicetur:  isque  dualis  est.  Nam  numerus  dualis  quum  et  plu- 
rium  sit  quam  unius,  nec  possit  plura  recipere  quam  duo,  abso- 
lutam  quandam  continet  et  unitate  quadam  eomprehensam 
multitudinem,  quae  ipsa  est  notio  numeri  omnium.  Omnia  enim 
dicuntur  multa  in  unum  conjuncta,  ita  ut  plura  esse  nequeant 
(S.  134).  Wie  gesagt,  ist  diese  Betrachtung  nicht  ganz  so 
gezwungen,  wie  die  über  das  Genus.  Es  ist  aber  doch  ein 
merkwürdiges  Zeichen  der  damaligen  Zeit,  dass  ein  hervor- 
ragender Mann  in  einem  derartigen  Spiel  mit  Begriffen  eine 
Erklärung  sprachlicher  Erscheinungen  erblicken  konnte.  Über 
die  Kasus  fasse  ich  mich  kurz.  Ich  erwähne  nur,  dass  jeder 
Begriff  rein  an  sich  betrachtet  werden  kann,  das  ist  der  Nomi- 
nativ, oder  bezogen  werden  kann  ad  mentem  sensumque  ejus,  qui 
de  ea  (notione)  cogitat  loquiturve,  das  ist  der  Vokativ.  Der  Genitiv 
sodann  bezeichnet  die  Substanz,  der  Akkusativ  das  Accidens, 
der  Ablativ  die  Ursache,  der  Dativ  die  Wirkung.  Im  allge- 
meinen sagt  der  Verfasser  mit  Befriedigung : atque  equidem 
arbitror,  obscuram  illam  veri  praesagitionem,  cujus  ubique  in 
linguarum  conformatione  vestigia  apparent,  vel  maxime  etiam  in 
casuum  inventione  esse  conspicuam,  quandoquidemnecplu- 
res  esse  quam  sex  casus  possunt,  nec  pauciores  esse 
debent.  Wenige  Jahre  nachher  wurde  festgestellt,  dass  die 
Sprache  aus  der  auch  das  Griechische  und  Lateinische  hervor- 
gegangen sind,  noch  einen  siebenten  Kasus,  den  Localis,  und 
einen  achten,  den  Instrumentalis,  besessen  hat. 

Wir  sind  nun  am  Ende  unserer  zweiten  Periode  angelangt, 
und  es  dürfte  nützlich  sein,  ihre  Schwächen  noch  einmal  kurz 
zusammenzufassen.  Vergleichen  wir  diese  Zeit  mit  der  heu- 
tigen, so  tritt  uns  zunächst  die  Geringfügigkeit  des  sprach- 
lichen Materials,  mit  dem  man  arbeitete,  entgegen.  Im  Grunde 
befasste  man  sich  doch  nur  mit  dem  Lateinischen,  Griechischen 
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und  im  Laufe  der  Zeit  allenfalls  noch  mit  dem  Hebräischen. 
Die  lebendigen  Sprachen,  z.  B.  das  Deutsche,  wurden  freilich 
nicht  während  des  ganzen  Zeitraums,  den  ich  im  Auge  habe, 
völlig  vernachlässigt,  aber  sie  wirkten  nicht  mit  hei  der  Aus- 
bildung der  grammatischen  Theorie.  Wendet  man  aber  seine 
Aufmerksamkeit  wesentlich  auf  ausgestorbene  Literatursprachen, 
die  man  sich  mit  heisser  Mühe  aneignen  muss,  so  entsteht 
wohl  die  Vorstellung,  als  sei  die  Sprachfertigkeit  ein  Erzeug- 
nis der  höheren  Bildung,  ja  es  mag  sich  leicht  der  Wahn  ein- 
stellen, dass  die  Sprache  selbst  ein  Produkt  der  Gelehrsamkeit 
sei.  Unter  diesem  Gesichtspunkt  erscheint  es  dann  nicht  so 
gar  unnatürlich,  wenn  man  in  der  Sprache  lediglich  ein  Pro- 
dukt des  menschlichen  Verstandes,  nicht  auch  anderer  Kräfte, 
wie  z.  B.  der  Phantasie,  erblickt  und  in  den  einzelnen  Sprach- 
formen  allerhand  philosophische  Kategorien  verkörpert  glaubt. 
Schliesslich  musste  dann  der  Schein  entstehen,  als  sei  die 
Sprache  eine  Art  von  Verkörperung  der  Logik,  mit  der  sich 
die  Grammatik  doch  nur  an  einem  Punkte,  nämlich  bei  der 
Lehre  vom  Subjekt  und  Prädikat,  berührt. 

Dritte  Periode. 

Vom  Ende  des  achtzehnten  Jahrhunderts  an. 

Meine  Darstellung  nähert  sich  nunmehr  ihrem  Höhe- 
punkte. Es  handelt  sich  um  die  Schilderung  derjenigen  Zeit, 
in  welcher  die  vergleichende  Sprachforschung  begründet  wor- 
den ist.  Um  das  Verständnis  derselben  vorzubereiten,  darf  ich 
zunächst  an  die  tiefe  und  breite  Strömung  erinnern,  welche 
sich  für  uns  Deutsche  an  die  Namen  von  Winkelmann , Les- 
sing, Herder,  Goethe,  Schiller  und  deren  Genossen  anknüpft. 
Niemals  vorher  war  in  Deutschland  (wo  ja  die  Renaissance 
andere  Formen  angenommen  hatte  als  in  Italien)  das  Ideal 
einer  den  ganzen  Menschen  ergreifenden  Ausbildung  in  dieser 
Weise  aufgestellt  worden,  niemals  hatten  sich  die  führenden 
Geister  weitherziger  zu  dem  Spruche  nil  humani  a me  alienum 
puto  bekannt,  niemals  war  den  Bedürfnissen  des  Herzens 
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neben  den  Forderungen  des  Verstandes  freundlicher  ein  Platz 
eingeräumt,  niemals  war  die  ästhetische  Kultur  in  solchem 
Grade  als  eine  ernste  und  würdige  Angelegenheit  betrieben 
worden.  Dazu  kam  der  die  Geister  mit  sich  in  die  Höhe 
reissende  Aufschwung  der  Philosophie.  Wir  sind  Kant  be- 
reits bei  Gottfried  Hermann  begegnet,  der  freilich  über  ein 
ziemlich  äusserliches  Operieren  mit  den  Kategorien,  also  über 
den  Kantischen  Buchstaben,  nicht  hinausgekommen  ist.  An 
dieser  Stelle  handelt  es  sich  um  den  Einfluss  des  Kantischen 
Geistes.  Ich  gebe  zu,  dass  es  leichter  ist,  die  Einwirkung, 
dieses  Geistes  bei  denjenigen  Wissenschaften  aufzufinden, 
welche  entweder  die  Gedanken  des  grossen  Mannes  ihrem 
Inhalte  nach  sich  aneignen  konnten,  wie  z.  B.  die  Ästhetik, 
oder  welche  die  sittliche  Stimmung  auf  ihr  Gebiet  übertragen 
konnten,  wie  z.  B.  die  politische  Geschichte;  aber  der  allge- 
meine Einfluß  Kants  läßt  sich  doch  auch  bei  den  Fächern 
feststellen,  die  mir  hier  vorschweben.  Ich  finde  ihn  wesent- 
lich darin,  dass  sein  Vorbild  dem  Einzelnen  die  freudige  Hoff- 
nung erregte,  es  sei  möglich,  durch  geduldige  und  ernste  For- 
schung zu  jenen  Anfängen  hinabzusteigen,  wo  die  Lösungen 
der  Räthsel  liegen,  und  so  dem  menschlischen  Geiste  etwas  von 
seinem  Geheimnis  und  seinen  tiefsten  Gesetzen  abzugewinnen, 
ln  ähnlicher  Richtung  wirkte  Fichte.  Es  mag  zunächst  un- 
verständlich erscheinen,  wie  eine  Philosophie,  welche  die  Welt 
aus  dem  Ich  entwickelt,  also  eigentlich  gegen  das  draussen 
Gegebene  gleichgültig  ist,  auf  Erfahrungswissenschaften  erheb- 
lich habe  ein  wirken  können ; aber  der  starke  Einfluss  Fichte’s 
z.  B.  auf  die  philosophisch-historische  Gruppe  der  Romantiker 
ist  sicher  bezeugt.  Man  fühlte  sich,  so  scheint  es,  durch  seine 
entschlossene  Spekulation  in  dem  Unternehmen  gestärkt,  die 
wissenschaftliche  Welt  nicht  bloss  zu  erobern,  sondern  auch 
von  sich  aus  in  ein  System  zu  bringen.  Und  so  kann  man 
es  wohl  verstehen,  wenn  Friedrich  Schlegel  behauptete,  der 
Fichte’sche  Idealismus  und  die  Goethische  Poesie  seien  die 
beiden  Zentren  der  deutschen  Kunst  und  Bildung.  (Haym,  die 
romantische  Schule  249) . Auf  der  Höhe  der  hiermit  bezeichneten 
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Bildung  steht  Wilhelm  von  Humboldt.  Sein  Geist  war 
erfüllt,  wenn  auch  nicht  ausgefüllt  von  der  Philosophie 
Kant’s  und  Fichte’s,  während  sich  ein  Einfluss  von  Schelling 
wohl  kaum  in  erheblichem  Grade  nachweisen  lässt.  Wie 
sehr  die  ästhetische  Anschauungsweise  in  ihm  lebendig 
war,  dafür  mag  sein  bekannter  Ausspruch  angeführt  werden, 
die  Sprache  erinnere  in  dem  tiefsten  und  unerklärbarsten  Theile 
ihres  Verfahrens  an  die  Kunst.  Und  wenn  man  nun  noch 
an  den  reinen  Humanismus  des  Mannes  denkt,  der  auch  den 
Sprachen  der  sogenannten  Wilden  ein  menschlich  fühlendes 
Herz  zeigt,  so  dürften  damit  wenigstens  die  allgemeinen  Züge 
dieses  reichen  Geistes  angedeutet  sein,  welche  in  seinen  sprach- 
wissenschaftlichen Arbeiten  überall  hervortreten. 

Auf  Fichte  folgt  die  in  immer  erneuerten  Geburten  sich 
hervordrängende  Schelling’sche  Lehre.  Aus  ihr  dürfte  beson- 
ders die  Vorstellung  der  organischen  Entfaltung  und  eine  be- 
sondere Verwendung  des  Begriffes  Organismus  in  die  fach- 
wissenschaftlichen Kreise  gedrungen  sein.  Der  bei  Schelling 
immer  wiederkehrende  Gedanke,  dass  Natur  und  Geist  sich 
ohne  äusseren  Antrieb,  dank  den  in  ihrem  Innern  wirkenden 
Kräften,  geheimnisvoll  und  gesetzmässig  zugleich  zu  organischem 
Dasein  entfalten,  dieser  Gedanke  brachte  in  besonders  treffen- 
der Form  den  Widerspruch  der  ganzen  Zeit  gegen  die  mecha- 
nistische Anschauung  früherer  Generationen  zum  Ausdruck. 
Es  war  im  Grunde  derselbe  Gedanke,  der  in  Goethe’s  Meta- 
morphose der  Pflanze  enthalten  ist,  aber  erst  in  den  Kreisen 
der  Romantiker  gelangte  er  zu  rechter  Gestaltung  und  Wirk- 
samkeit. So  bei  Friedrich  Schlegel,  nach  dessen  Ansicht  die 
Flexion  auf  organischer  Entfaltung  der  Wurzel  beruht,  so  na- 
mentlich bei  dem  Philosophen  der  romantischen  Schule,  bei 
Schelling.  Diese  Anschauung  musste  wohl  einem  Gelehrten 
willkommen  sein,  der  in  hingehendem  Studium  an  sich  erfährt, 
dass  das  Objekt  eine  Macht  ist,  der  wir  uns  zu  fügen,  dessen 
Gesetze  und  Wandlungen  wir  zu  erkennen,  das  wir  aber  nicht 
von  uns  aus  zu  meistern  haben.  Ein  solcher  war  Savigny. 
Er  gelangte,  indem  er  die  Schelling’schen  Anschauungen  auf 
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sein  Gebiet  anwendete,  zu  der  Überzeugung,  dass  das  Recht 
im  organischen  Zusammenhang  mit  dem  Wesen  und  Charakter 
des  Volkes  durch  innere  stillwirkende  Kräfte  entsteht,  nicht 
durch  die  Willkür  eines  Gesetzgebers,  und  dass  das  Bestreben 
der  historischen  Rechtswissenschaft  dahin  gehen  müsse,  jeden 
gegebenen  Stoff  bis  zu  seiner  Wurzel  zu  verfolgen  und  so  sein 
organisches  Prinzip  zu  entdecken.  Savigny?s  Schüler  aber  war 
Jacob  Grimm.  In  diesen  beiden  grossen  Gelehrten  zeigt  sich 
das  romantische  Prinzip  der  organischen  Entfaltung  in  der 
Gestalt  der  historischen  Methode,  bei  beiden  zugleich  er- 
scheint als  Einwirkung  ihrer  Zeit  die  sie  vor  andern  auszeich- 
nende vaterländische  Richtung.  Die  historische  deutsche 
Grammatik  ist  — so  weit  die  Sprachwissenschaft  in  Frage 
kommt  — das  vollendetste  Ergebnis  der  romantischen  Be- 
wegung. 

Schelling  wurde  abgelöst  durch  Hegel,  der  an  die  Stelle 
der  organischen  Entfaltung  den  dialektischen  Werdeprozess 
setzte.  HegePs  Einwirkung  war  ungeheuer.  Ein  aufmerk- 
sames Auge  begegnet  ihr  noch  in  der  Gegenwart  auf  Schritt 
und  Tritt.  Diese  Einwirkung  vollzog  sich,  so  viel  ich  sehe, 
wesentlich  nach  zwei  Richtungen.  Einmal  beförderte  Hegel 
den  gesunden  Gedanken  der  geschichtlichen  Entwicke- 
lung. Freilich  unterlagen  seine  Anhänger  dabei  nicht  selten 
der  Gefahr,  dasjenige,  was  sie  aus  den  Thatsachen  gemächlich 
abstrahiert  hatten,  ihnen  nachträglich  wie  ein  aus  dem  Be- 
griffe sich  von  selbst  ergebendes  nothwendiges  Gesetz  aufzu- 
erlegen, so  dass  die  Thatsachen  — um  ein  Lessing’sches  Bild 
zu  gebrauchen  — so  zu  sagen  mit  ihrem  eigenen  Fett  be- 
träufelt wurden.  Andererseits  verlief  die  Hegel’sche  Methode 
in  ein  leeres  und  betäubendes  Spiel  mit  Begriffen.  Die  erst- 
genannte Wirkung  trat  bei  den  Gründern  der  Sprachforschung 
nicht  deutlich  hervor,  wohl  aber  in  einem  späteren  Stadium 
bei  Schleicher.  Ein  Beispiel  für  die  zweite  Art  ist  das  einst 
vielgenannte  Buch  von  Karl  Ferdinand  Becker  cOrganism  der 
Sprache3,  ein  Buch,  welches  nach  SteinthaPs  treffendem  Aus- 
druck nichts  weiter  enthält  als  eine  mechanische  Mengung 
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naturphilosophischer  Phrasen  mit  abstrakt  logischen  Kategorien. 
Indem  Steinthal  in  seiner  Schrift  über  Grammatik,  Logik  und 
Psychologie  (Berlin  1855)  das  Becker’sche  Verfahren  einer 
schneidenden  Kritik  unterwarf,  vollzog  sich  auf  sprachwissen- 
schaftlichem Gebiet  die  Auseinandersetzung  Herbart’s  mit  der 
Identitätsphilosophie.  Von  den  Wirkungen  der  Herbart’schen 
Psychologie  soll  am  Beginn  des  zweiten  Abschnittes  dieser 
Periode  die  Rede  sein.  Jetzt  aber  habe  ich  von  der  zweiten 
Erscheinung  zu  handeln,  welche  der  Zeit,  von  der  ich  hier 
rede,  die  Signatur  giebt.  Ich  meine  die  Zufuhr  neuen,  bis  dahin 
nicht  bekannten  oder  nicht  beachteten  sprachlichen  Stoffes. 

Die  wichtigste  Vermehrung  des  Stoffes  erfolgte  durch  die 
Entdeckung  und  erste  Verwendung  des  Sanskrit.  Während 
man  bisher  sich  immer,  mehr  oder  weniger  bewusst  und  deut- 
lich, die  alten  Griechen  und  Römer  als  die  Erfinder  ihrer 
Sprache  vorgestellt  hatte,  so  dass  man  in  den  homerischen  Ge- 
sängen den  Athem  der  Urzeit  zu  verspüren  glaubte,  so  trat 
jetzt  eine  Sprache  in  unseren  Gesichtskreis,  welche  von  den 
klassischen  Sprachen  durch  eine  unendliche  Strecke  in  Raum 
und  Zeit  gesondert  war,  welche  aber  doch  mit  ihnen  cbis  auf 
die  innerste  Struktur  und  Grammatik5  übereinstimmte.  So  war 
dann  der  Schluss  unausweichlich  (wenn  er  sich  auch  erst  all- 
mählich zu  voller  Klarheit  entwickelte),  daß  die  den  Einzel- 
sprachen zu  Grunde  liegende  Ursprache  in  allen  ihren  wesent- 
lichen Formen  sich  bereits  in  einer  Zeit  ausgebildet  haben 
müsse,  gegen  welche  alles,  was  wir  bisher  Alterthum  zu  nennen 
gewohnt  waren,  als  jung  erscheint.  Indem  sich  so  hinter  jeder 
einzelnen  Sprache  ein  Hintergrund  von  unabsehbarer  Weite 
aufthat,  entwickelte  sich  bei  dem  Betrachtenden  nothwendig 
ein  Gefühl  der  Ehrfurcht  vor  der  Sprache,  welche  sich  wie 
die  Natur  selbst  unter  allen  Stürmen  der  Jahrtausende  in  ihrem 
Kerne  ungestört  erhält,  und  man  begann  einzusehen,  wie  wenig 
eigentlich  der  Einzelne  gegenüber  der  Sprache  vermag.  Nach 
ähnlicher  Richtung  wirkten  auch  die  neuen  Errungenschaften 
auf  dem  Gebiet  der  germanischen  und  slavischen  Sprachen, 
welche  aber  ihrerseits  noch  einen  neuen  Gesichtspunkt  in  die 
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Betrachtung  einführten,  nämlich  den  Gegensatz  von  Schrift- 
und  Volkssprache,  der  später  von  Wichtigkeit  geworden  ist. 
Die  genannten  Folgen  (denen  sich  noch  mancherlei  anschliessen 
lässt)  sind,  wie  schon  angedeutet,  erst  allmählich  hervorgetreten. 
Eins  aber  zeigte  sich  sofort,  dass  nämlich  das  wesentliche  In- 
teresse der  Sprachforscher  von  der  Syntax  auf  die  Laut-  und 
Formenlehre  übertragen  worden  war.  Da  die  Vergleichung 
der  Sprachen  nur  gelingen  konnte,  wenn  man  den  Lauten  die 
schärfste  und  geduldigste  Aufmerksamkeit  zuwendete,  so  nahm 
man  die  vergleichende  Lautlehre  mit  Ernst  in  die  Hand,  und 
mit  Hecht  wählte  einer  der  scharfsinnigsten  und  rührigsten 
Forscher,  F.  A.  Pott,  für  seine  hauptsächlich  der  Etymologie  zu- 
gewendeten Arbeiten  das  Motto:  literae  suus  honos  esto , litera 
animi  nuntia.  Die  Formenlehre  trat  aus  dem  Schatten  der 
Schule  in  das  Licht  der  gelehrten  Forschung,  und  gerade  an 
dem,  was  für  viele  Generationen  von  Deutschen  die  Qual  der 
Jugend  gewesen  war,  wie  z.  B.  den  unregelmäßigen  Verben,  er- 
kannte eine  geläuterte  Ansicht  waltende  Regel  und  Reste  ur- 
ältester  Bildung.  Auch  jetzt  noch  beschränkt  sich  das  Interesse 
der  Sprachforscher  wesentlich  auf  diese  Th  eile  der  Grammatik. 
Die  alte  so  viel  behandelte  Lehre  von  den  Satztheilen  ist  von 
der  vergleichenden  Grammatik  nicht  ernstlich  aufgenommen, 
und  für  die  Syntax  ist  etwas  Zusammenfassendes  noch  nicht 
geleistet  worden.  Umsomehr  wird  es  mir  obliegen,  die  Ansätze 
zu  einer  Neugestaltung  auch  der  Syntax  bei  den  Begründern 
unserer  Wissenschaft  aufzusuchen. 

Ich  glaube,  die  wissenschaftliche  Bewegung,  deren  Grund- 
lagen hiermit  wenigstens  angedeutet  sind,  am  deutlichsten 
schildern  zu  können,  wenn  ich  nach  einander  Wilhelm  von 
Humboldt  (1767 — 1835),  Bopp(1791 — 1867),  Jacob  Grimm  (1785 
— 1863)  dem  Leser  vorführe  und  im  Anschluß  daran  einiges 
über  Dobrowsky  (1753 — 1829)  und  Wuk  Stephanowitsch  (1787 
— 1864)  sage. 

Über  Wilhelm  vonHumboldt’s  Stellung  zu  den  seine  Zeit 
bewegenden  Fragen  ist  oben  (S.  34)  im  allgemeinen  gesprochen 
worden.  Seinen  sprachwissenschaftlichen  Standpunkt  mit  kurzen 
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und  deutlichen  Worten  anzugeben,  ist  sehr  schwierig.  Hum- 
boldt schrieb  sein  zusammenfassendes  Werk,  die  Einleitung  in 
die  Kawisprache,  in  einem  Alter,  in  welchem  ein  Mann,  der 
mancherlei  erfahren  hat,  geneigt  zu  sein  pflegt,  den  relativen 
Werth  einer  jeden  Meinung  in  beschaulicher  Betrachtung  an- 
zuerkennen. Diese  Altersstimmung  kam  bei  Humboldt  be- 
sonders stark  zur  Geltung,  weil  er  von  Natur  zur  Kontemplation 
geneigt,  als  ein  vornehmer  Mann  aller  Polemik  abhold  und 
von  seiner  diplomatischen  Laufbahn  her  an  Vermittlung  von 
Gegensätzen  gewöhnt  war.  Nun  standen  sich  aber  in  der 
Sprachwissenschaft  die  Ansichten  oft  so  gegenüber,  dass  die 
Versöhnung  nur  künstlich  und  scheinbar  ausfiel,  und  Hum- 
boldts eigene  Ansicht  schwebt  oft  mehr  wie  der  Geist  über  den 
Wassern,  als  dass  sie  sich  in  eine  unmissverständliche,  zu  lehr- 
hafter Weitergabe  geeignete  Form  kleiden  liesse.  Indessen 
treten  diese  Schwierigkeiten  doch  hauptsächlich  bei  den  Fragen 
allgemeiner  Natur  hervor,  wie  die  über  den  Ursprung  und  das 
Wesen  der  Sprache,  das  Verhältnis  des  Individuums  zu  dem 
Gesammtgeist,  die  Freiheit  und  Noth wendigkeit  in  der  Sprache, 
oder  etwa  die  Schlegel’sche  und  die  Bopp’sche  Ansicht  von 
dem  Wesen  der  Flexion.  Ich  kann  solchen  Aporien  an  dieser 
Stelle  aus  dem  Wege  gehen  und  hoffe,  dass  es  mir  gelingen 
wird,  mit  einiger  Deutlichkeit  ein  paar  wichtige  Punkte  her- 
vorzuheben, in  denen  Humboldt  über  die  bisherige  Auffassung 
hinausgegangen  ist,  und  sodann  zu  zeigen,  wie  er  sich  zu  den- 
jenigen grammatischen  Fragen  verhält,  die  in  dieser  ein- 
leitenden Betrachtung  bisher  fast  ausschliesslich  den  Gegen- 
stand der  Erörterung  gebildet  haben. 

Humboldt  kann  sich  in  der  Versicherung  nicht  genug 
thun,  dass  die  Sprache  nicht  etwa  etwas  dem  Menschen  äusser- 
lich  Anhaftendes,  sondern  dass  sie  aus  den  Tiefen  seines  Wesens 
abzuleiten  sei.  Statt  vieler  Belege  gelte  dafür  S.  511):  cdie 
Geisteseigenthümlichkeit  und  die  Sprachgestaltung  eines  Volkes 
stehen  in  solcher  Innigkeit  der  Verschmelzung  mit  einander, 


l)  Ich  zitiere  nach  der  Pott’schen  Ausgabe,  Berlin  1876. 
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dass,  wenn  die  eine  gegeben  wäre,  die  andere  müsste  vollständig 
aus  ihr  abgeleitet  werden  können.  Denn  die  Intellektualität 
und  die  Sprache  gestatten  und  befördern  nur  einander  gegen- 
seitig zusagende  Formen:  die  Sprache  ist  gleichsam  die  äusser- 
liche  Erscheinung  des  Geistes  der  Völker,  ihre  Sprache  ist  ihr 
Geist  und  ihr  Geist  ihre  Sprache,  man  kann  sich  beide  nie 
identisch  genug  denken.  Wie  sie  in  Wahrheit  mit  einander 
in  einer  und  derselben  unseren  Begriffen  unzugänglichen  Quelle 
Zusammenkommen,  bleibt  uns  unerklärlich  verborgen5.  Dabei 
ist  unter  Intellektualität  nicht  etwa  bloss  der  Verstand,  sondern 
wie  andere  Stellen  beweisen  (z.  B.  S.  105)  auch  Phantasie  und 
Gefühl  verstanden.  Mit  solchen  allgemeinen  Versicherungen 
ist  nun  freilich  in  der  Praxis  der  Grammatik  nicht  viel  ge- 
than,  sie  bezeichnen  aber  einen  erheblichen  theoretischen  Fort- 
schritt gegenüber  der  logisierenden  Ansicht  früherer  Zeiten. 
Einen  gleich  bedeutenden  Fortschritt  finden  wir  noch  in  an- 
derer Richtung.  Früher  bekümmerte  man  sich  so  gut  wie 
ausschliesslich  um  die  in  Büchern  niedergelegte  Sprache  und 
kam  daher  leicht  dazu,  die  Sprache  als  einen  fertigen,  ja  als 
einen  toten  Stoff  anzusehen.  Humboldt  dagegen,  der  stets  die 
lebendige  Sprache  im  Auge  hat,  betont  auf  das  glücklichste, 
dass  sie  nicht  ein  epyov,  sondern  eine  evspysia  sei,  dass  also 
ein  Sprechen  ohne  eine  aus  dem  Innern  des  Sprechenden  her- 
vorgehende, schaffende  Thätigkeit  nicht  möglich  sei.  cMan 
kann  den  Wortvorrath  einer  Sprache  auf  keine  Weise  als  eine 
fertig  daliegende  Masse  ansehen.  Er  ist,  auch  ohne  auschliess- 
lich  der  beständigen  Bildung  neuer  Wörter  und  Wortformen  zu 
gedenken,  so  lange  die  Sprache  im  Munde  des  Volkes  lebt, 
ein  fortgehendes  Erzeugnis  und  Wiedererzeugnis  des  wort- 
bildenden Vermögens,  zuerst  in  dem  Stamme,  dem  die  Sprache 
ihre  Form  verdankt,  dann  in  der  kindischen  Erlernung  des 
Sprechens  und  endlich  im  täglichen  Gebrauche  der  Rede.  Die 
unfehlbare  Gegenwart  des  jedesmal  notwendigen  Wortes  in 
dieser  ist  gewiss  nicht  bloss  Werk  des  Gedächtnisses.  Kein 
menschliches  Gedächtnis  reichte  dazu  hin,  wenn  nicht  die  Seele 
instinktaTtig  zugleich  den  Schlüssel  zur  Bildung  der  Wörter 
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selbst  in  sich  trüge.  Auch  eine  fremde  [Sprache]  erlernt  man 
nur  dadurch,  dass  man  sich  nach  und  nach,  sei  es  auch  nur 
durch  Übung,  dieses  Schlüssels  zu  ihr  bemeistert,  nur  vermöge 
der  Einerleiheit  der  Sprachanlagen  überhaupt  und  der  beson- 
dern  zwischen  einzelnen  Völkern  bestehenden  Verwandtschaft 
derselben.  Mit  den  toten  Sprachen  verhält  es  sich  nur  um 
weniges  anders.  Ihr  Wortvorrath  ist  allerdings  nach  unserer 
Seite  hin  ein  geschlossenes  Ganzes,  in  dem  nur  glückliche 
Forschung  in  ferner  Tiefe  liegende  Entdeckungen  zu  machen 
im  stände  ist.  Allein  ihr  Studium  kann  auch  nur  durch  An- 
eignung des  ehemals  in  ihnen  lebendig  gewesenen  Prinzips 
gelingen;  sie  erfahren  ganz  eigentlich  eine  wirkliche  augen- 
blickliche Wiederbelebung.  Denn  eine  Sprache  kann  unter 
keiner  Bedingung  wie  eine  abgestorbene  Pflanze  erforscht  wer- 
den. Sprache  und  Leben  sind  unzertrennliche  Begriffe,  und 
die  Erlernung  ist  in  diesem  Gebiete  immer  nur  Wiedererzeugung” 
(S.  122).  Wie  man  schon  aus  diesen  Anführungen  sieht,  hat 
Humboldt  vorzüglich  den  geistigen,  innerlichen  Theil  der  Sprache 
im  Auge.  Der  Laut  tritt  bei  seiner  Betrachtung  etwas  in  den 
Schatten.  Die  Sprache  ist  nach  einer  seiner  bekanntesten 
Definitionen  die  sich  ewig  wiederholende  Arbeit  des  Geistes, 
den  artikulierten  Laut  zum  Ausdruck  des  Gedanken  fähig  zu 
machen.  Ja,  er  betrachtet  den  Laut  als  ein  widerstrebendes 
Medium.  Man  muss  die  Sprachbildung  — so  heisst  es  S.  99  — 
überhaupt  als  eine  Erzeugung  ansehen,  in  welcher  die  innere 
Idee,  um  sich  zu  manifestieren,  eine  Schwierigkeit  zu  über- 
winden hat.  Diese  Schwierigkeit  ist  der  Laut,  und  die  Über- 
windung gelingt  nicht  immer  in  gleichem  Grade.”  Man  sieht: 
während  die  heutige  Sprachforschung  ihre  Aufmerksamkeit 
hauptsächlich  der  äussern  Sprachform  zuwendet,  steht  für 
Humboldt  im  Vordergründe  die  innere  Sprachform.  Was 
bedeutet  nun  dieser  vielberufene  Terminus  cinnere  Sprachform3? 
Humboldt  hat  sich  darüber  niemals  einfach  und  unmissver- 
ständlich in  zusammenfassender  Weise  ausgesprochen ; doch  lässt 
sich  durch  die  Zusammenstellung  mehrerer  Stellen  wohl  er- 
mitteln, was  er  meint,  wenn  auch  Nebensächliches,  worauf  ich 
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hier  nicht  eingehe,  dunkel  bleibt.  Zunächst  einige  Stellen, 
welche  den  Begriff  ganz  allgemein  hinstellen:  ccDas  in  dieser 
Arbeit  des  Geistes,  den  artikulierten  Laut  zum  Gedankenaus- 
druck zu  erheben,  liegende  Beständige  und  Gleichförmige,  so 
vollständig  als  möglich  in  seinem  Zusammenhänge  aufgefasst 
und  systematisch  dargestellt,  macht  die  Form  der  Sprache  aus” 
(S.  57).  ccMan  muss  durch  die  Darstellung  der  Form  den  spezi- 
fischen Weg  erkennen,  welchen  die  Sprache  und  mit  ihr  die 
Nation,  der  sie  angehört,  zum  Gedankenausdruck  einschlägt” 
'S.  61).  ccEs  ergiebt  sich  schon  aus  dem  bisher  Gesagten  von 
selbst,  dass  unter  Form  der  Sprache  hier  durchaus  nicht  bloss 
die  sogenannte  grammatische  Form  verstanden  wild.  Der 
Unterschied,  welchen  wir  zwischen  Grammatik  und  Lexikon 
zu  machen  pflegen,  kann  nur  zum  praktischen  Gebrauche  der 
Erlernung  der  Sprachen  dienen,  allein  der  wahren  Sprach- 
forschung weder  Grenze  noch  Hegel  vorschreiben.  Der  Begriff 
der  Form  der  Sprachen  dehnt  sich  weit  über  die  Hegeln  der 
Redefügung  und  selbst  über  die  der  Wortbildung  hinaus,  in- 
sofern man  unter  der  letztem  die  Anwendung  gewisser  all- 
gemeiner logischer  Kategorien  des  Wirkens,  des  Gewirkten, 
der  Substanz,  der  Eigenschaft  u.  s.  w.  auf  die  Wurzeln  und 
Grundwörter  versteht.  Er  ist  ganz  eigentlich  auf  die  Bildung 
der  Grundwörter  selbst  anwendbar,  und  muss  in  der  That  mög- 
lichst auf  sie  angewendet  werden,  wenn  das  Wesen  der  Sprache 
wahrhaft  erkennbar  sein  soll”  (S.  59).  Etwas  greifbarer  wird 
die  Sache,  wenn  Humboldt  sich  einmal  entschließt,  ein  Bei- 
spiel zu  geben.  Das  geschieht  u.  a.  S.  109,  wo  es  heißt:  “wenn 
z.  B.  im  Sanskrit  der  Elephant  bald  der  zweimal  Trinkende, 
bald  der  Zweizahnige,  bald  der  mit  einer  Hand  Versehene  heisst, 
so  sind  dadurch,  wenn  auch  immer  derselbe  Gegenstand  gemeint 
ist,  ebenso  viele  verschiedene  Begriffe  bezeichnet.  Denn  die 
Sprache  stellt  niemals  die  Gegenstände,  sondern  immer  die 
durch  den  Geist  in  der  Spracherzeugung  selbstthätig  von  ihnen 
gebildeten  Begriffe  dar ; und  von  dieser  Bildung,  insofern  sie 
als  ganz  innerlich,  gleichsam  dem  Artikulationssinne  voraus- 
gehend angesehen  werden  muss,  ist  hier  (nämlich  in  dem 
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Paragraphen,  welcher  cdie  innere  Sprachform5  überschrieben 
ist)  die  Rede”.  Ferner:  ccDie  intellektuelle  Technik  be- 

greift das  in  der  Sprache  zu  Bezeichnende  und  zu  Unter- 
scheidende. Zu  ihr  gehört  es  also  z.  B.,  wenn  eine  Sprache 
Bezeichnung  des  Genus,  des  Dualis,  der  Tempora  durch  alle 
Möglichkeiten  der  Verbindung  des  Begriffes  der  Zeit  mit  dem 
des  Verlaufs  der  Handlung  u.  s.  f.  besitzt”  (S.  103).  Also  zu- 
sammengefasst: Innere  Sprachform  ist  die  besondere  Art,  wie 
eine  Sprache  die  in  ihr  zum  Ausdruck  gelangenden  Begriffe 
auffasst.  Ist  das  nun  etwas  Fassbares  und  Brauchbares?  Ich 
glaube,  dass  man  diese  Frage,  soweit  es  die  Bildung  der  Grund- 
wörter oder,  wie  wir  sagen  würden,  die  Etymologie  betrifft, 
verneinen  muss.  Es  ist  ja  bekannt,  dass  die  Dinge  in  den 
Sprachen  nach  sehr  verschiedenen  Merkmalen  benannt  werden  : 
aber  wie  man  diese  zahllosen  Einzelheiten  irgendwie  sollte 
unter  ein  System  fassen  können,  und  welchen  Vorteil  eine 
solche  Systematisierung  bringen  könnte,  sehe  ich  nicht  ein. 
Etwas  anders  steht  es  mit  jenem  Gebiet  der  Sprache,  dem  das 
Genus,  der  Dualis  u.  s.  w.  angehören.  Es  ist  ganz  wohl  mög- 
lich, zu  sagen,  welches  die  Eigenthümlichkeiten  einer  Sprache 
nach  dieser  Richtung  hin  sind,  und  wir  besitzen  wenigstens  von 
einer  Sprache  eine  vortreffliche  Schilderung  der  Art,  ich  meine 
die  Charakteristik  des  Jakutischen,  welche  Böhtlingk  in  seiner 
grossen  Arbeit  über  die  Sprache  der  Jakuten  S.  xxvn  unter 
der  Überschrift  'logische  Merkmale5  mittheilt.  Es  heisst  daselbst 
u.  a. : "Das  grammatische  Geschlecht  nicht  entwickelt,  ebenso 
wenig  die  Steigerung  beim  Adjektiv.  Besondere  Endungen 
für  den  Akkusativus  defmitus  und  indefinitus,  Dativ,  Ablativ, 
Lokativ,  Instrumental,  Adverbialis,  Komitativ  und  Komparativ. 
Eine  besondere  Endung  für  den  Plural.  Das  Nomen  im  Plural 
ohne  alle  Kasusendung  fungiert  als  Subjekt,  als  Prädikat  und 
als  Attribut,  aber  nie  wie  der  Singular  als  Objekt  ....  Das 
Verbum  finitum  und  die  Verbalnomina  der  Gegenwart,  Ver- 
gangenheit und  Zukunft  haben  eine  bejahende  und  eine  ver- 
neinende Form.  Wahre  Verba  finita  sind:  Der  Imperativ 

Präs,  und  Fut.,  das  Perfektum,  der  Konditionalis  und  der 
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Potentialis  in  der  bejahenden  und  in  der  verneinenden  Form. 
Alle  übrigen  Aussageformen  einer  Thätigkeit  sind  entweder 
mit  den  Prädikatsaffixen  verbundene  Verbalnomina  oder 
Verbalnomina  mit  Possessivis,  welche  letztere  in  derselben 
Gestalt  auch  als  Subjekt  und  Attribut  auftreten  können.” 
In  diesen  Worten  und  demjenigen,  was  ihnen  vorhergeht 
und  folgt,  hat  Böhtlingk  in  der  That  die  innere  Sprachform 
des  Jakutischen  an  der  inneren  Sprachform  anderer  Sprachen 
gemessen  und  dadurch  auf  das  Beste  erhellt.  Aber  man 
wolle  wohl  im  Auge  behalten,  dass  eine  solche  Darstellung 
nichts  anderes  ist,  als  eine  räsonierende  Übersicht  der  ver- 
schiedenen Eigenthümlichkeiten  einer  Sprache.  Die  einzelnen 
Züge  lassen  sich  weder  addieren,  noch  in  ein  System  bringen, 
und  somit  lässt  sich  auch  aus  der  inneren  Sprachform  keine 
Klassifikation  der  Sprachen  entnehmen,  wie  denn  auch  Hum- 
boldt seine  Klassifikation  der  Sprachen  nicht  an  die  Gesamt- 
heit der  inneren  Sprachform,  sondern  an  einen  einzelnen  Punkt 
angeknüpft  hat. 

Mit  der  inneren  Sprachform  sind  wir  schon  in  das  Gebiet  der 
Syntax  eingetreten.  Ich  beschränke  mich,  indem  ich  versuche, 
von  Humboldt  s syntaktischen  Ansichten  Rechenschaft  zu  geben, 
dem  Zwecke  dieser  Schrift  gemäss  auf  die  indogermanischen 
Sprachen,  und  entnehme  die  Belege  wie  bisher  ausschliesslich  der 
‘'Einleitung3,  da  die  Abhandlung  über  den  Dualis  über  das  Pro- 
gramm kaum  hinausgekommen  ist,  so  dass  man  keine  deutliche 
Vorstellung  davon  bekommt,  wie  ihr  Verfasser  den  Dualis  einer 
Einzelsprache,  z.  B.  des  Griechischen,  behandelt  haben  würde.  In 
der  Lehre  von  den  Satztheilen  nun  finden  wir  Humboldt  noch 
mit  einem  Fusse  auf  dem  alten  Boden,  indem  er  meint,  dass 
sie  zu  demjenigen  in  der  Sprache  gehören,  das  aus  blossen 
Begriffen  abgeleitet  werden  müsse.  So  sagt  er  z.  B.  S.  105: 
ccAuch  in  dem  bloss  ideellen,  von  den  Verknüpfungen  des  Vor- 
standes abhängenden  Theile  finden  sich  Verschiedenheiten,  die 
aber  alsdann  fast  immer  aus  unrichtigen  oder  mangelhaften 
Kombinationen  herrühren.  Um  dies  zu  erkennen,  darf  man 
nur  bei  den  eigentlich  grammatischen  Gesetzen  stehen  bleiben 
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Die  verschiedenen  Formen  z.  B.,  welche,  dem  Bedürfnis  der 
Rede  gemäss,  in  dem  Baue  des  Verbum  abgesondert  bezeichnet 
werden  müssen,  sollten,  da  sie  durch  blosse  Ableitung  von  Be- 
griffen gefunden  werden  können,  in  allen  Sprachen  auf  die- 
selbe Weise  vollständig  aufgezählt  und  richtig  geschieden  sein“. 
Auch  mit  seiner  Auffassung  des  Verbums  an  sich  sind  wir 
jetzt  nicht  mehr  zufrieden.  Er  knüpft  zwar  richtig  an  die 
griechischen  Philosophen  an,  denen  das  Verbum  das  Aussage- 
wort war,  aber  er  sucht  doch  zugleich  noch  etwas  von  der 
Ansicht  zu  retten,  dass  das  Verbum  die  Kopula  vertritt.  Er 
sagt  darüber:  ccDas  Verbum  unterscheidet  sich  vom  Nomen 
und  von  den  andern,  möglicherweise  im  einfachen  Satze  vor- 
kommenden Redetheilen  mit  schneidender  Bestimmtheit  da- 
durch, dass  ihm  allein  der  Akt  des  synthetischen  Setzens  als 
grammatische  Funktion  beigegeben  ist.  ...  Es  liegt  daher 
zwischen  ihm  und  den  übrigen  Wörtern  des  einfachen  Satzes 
ein  Unterschied,  der,  diese  mit  ihm  zur  gleichen  Gattung  zu 
zählen,  verbietet.  Alle  übrigen  Wörter  des  Satzes  sind  gleich- 
sam tot  daliegender,  zu  verbindender  Stoff,  das  Verbum  allein 
ist  der  Leben  enthaltende  und  Leben  verbreitende  Mittelpunkt. 
Durch  einen  und  denselben  synthetischen  Akt  knüpft  es  durch 
das  Sein  das  Prädikat  mit  dem  Subjekte  zusammen,  allein  so, 
dass  das  Sein,  welches  mit  einem  energischen  Prädikate  in  ein 
Handeln  übergeht,  dem  Subjekte  selbst  beigelegt,  also  das 
bloss  als  verknüpf  bar  Gedachte  zum  Zustande  oder  Vorgänge 
in  der  Wirklichkeit  wird.  Man  denkt  nicht  bloss  den  ein- 
schlagenden Blitz,  sondern  der  Blitz  ist  es  selbst  der  hernieder- 
fährt; man  bringt  nicht  bloss  den  Geist  und  das  Unvergäng- 
liche als  verknüpf  bar  zusammen,  sondern  der  Geist  ist  un- 
vergänglich. Der  Gedanke,  wenn  man  sich  so  sinnlich 
ausdrücken  könnte,  verlässt  durch  das  Verbum  seine  innere 
Wohnstätte  und  tritt  in  die  Wirklichkeit  über“  (S.  261).  Vor- 
trefflich dagegen  und  ein  wirklicher  Fortschritt  ist  es,  wenn 
Humboldt  darauf  dringt,  dass  man  vom  Satze  ausgehen  müsse, 
da  jede  noch  so  unvollständige  Aussage  in  der  Absicht  des 
Sprechenden  wirklich  einen  geschlossenen  Gedanken  ausmacht 
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,S.  175).  Über  das  Verhältnis  von  Satz  und  Wort  äussert  er 
sich  wie  folgt:  "Wie  jede  aus  der  inneren  Auffassung  der 
Sprache  entspringende  Eigenthümlichkeit  derselben  in  ihren 
ganzen  Organismus  eingreift,  so  ist  dies  besonders  mit  der 
Flexion  der  Fall.  Sie  steht  namentlich  mit  zwei  verschiedenen, 
und  scheinbar  entgegengesetzten,  allein  in  der  That  organisch 
zusammenwirkenden  Stücken,  mit  der  Worteinheit,  und  der 
angemessenen  Trennung  der  Theile  des  Satzes,  durch  welche 
seine  Gliederung  möglich  wird,  in  der  engsten  Verbindung. 
Ihr  Zusammenhang  mit  der  Worteinheit  wird  von  selbst  be- 
greiflich, da  ihr  Streben  ganz  eigentlich  auf  Bildung  einer 
Einheit,  sich  nicht  bloss  an  einem  Ganzen  begnügend,  hinaus- 
geht. Sie  befördert  aber  auch  die  angemessene  Gliederung 
des  Satzes  und  die  Freiheit  seiner  Bildung,  indem  sie  in  ihrem 
eigentlich  grammatischen  Verfahren  die  Wörter  mit  Merk- 
zeichen versieht,  welchen  man  das  Wieder  erkennen  ihrer  Be- 
ziehung zum  Ganzen  des  Satzes  mit  Sicherheit  anvertrauen 
kann.  Sie  hebt  dadurch  die  Ängstlichkeit  auf,  ihn,  wie  ein 
einzelnes  Wort,  zusammenzuhalten,  und  ermuthigt  zu  der  Kühn- 
heit, ihn  in  seine  Theile  zu  zerschlagen.  Sie  weckt  aber,  was 
noch  weit  wichtiger  ist,  durch  den  in  ihr  liegenden  Rückblick 
auf  die  Formen  des  Denkens,  insofern  diese  auf  die  Sprache 
bezogen  werden,  eine  richtigere  und  anschaulichere  Einsicht 
in  seine  Zusammenfügungen.  Denn  eigentlich  entspringen 
alle  drei  hier  genannten  Eigenthümlichkeiten  der  Sprache  aus 
Einer  Quelle,  aus  der  lebendigen  Auffassung  des  Verhältnisses 
der  Bede  zur  Sprache.  Flexion,  Worteinheit  und  angemessene 
Gliederung  des  Satzes  sollten  daher  in  der  Betrachtung  der 
Sprache  nie  getrennt  werden.  Die  Flexion  erscheint  erst  durch 
die  Hinzufügung  dieser  andern  Punkte  in  ihrer  wahren,  wohl- 
thätig  einwirkenden  Kraft”  (S.  145).  Zum  Schluss  führe  ich 
noch  ein  Wort  an  über  die  Entstehung  der  Wörter  im  Satz: 
“Wenn  man  es  wagt,  in  die  Uranfänge  der  Sprache  hinab- 
zusteigen, so  verbindet  zwar  der  Mensch  gewiss  immer  mit 
jedem  als  Sprache  ausgestossenen  Laute  innerlich  einen  voll- 
ständigen Sinn,  also  einen  geschlossenen  Satz,  stellt  nicht  bloss, 
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seiner  Ansicht  nach,  ein  vereinzeltes  Wort  hin , wenn  auch 
seine  Aussage,  nach  unserer  Ansicht,  nur  ein  solches  enthält. 
Darum  aber  kann  man  sich  das  ursprüngliche  Verhältnis  des 
Satzes  zum  Worte  nicht  so  denken,  als  würde  ein  schon  in 
sich  vollständiger  und  ausführlicher  nur  nachher  durch  Ab- 
straktion in  Wörter  zerlegt.  Denkt  man  sich,  wie  es  doch  das 
Natürlichste  ist,  die  Sprachbildung  successiv,  so  muss  man  ihr, 
wie  allem  Entstehen  in  der  Natur,  ein  Evolutionssystem  unter- 
legen. Das  sich  im  Laut  äussernde  Gefühl  enthält  alles  im 
Keime,  im  Laute  selbst  aber  ist  nicht  zugleich  alles  sichtbar. 
Nur  wie  das  Gefühl  sich  klarer  entwickelt,  die  Artikulation 
Freiheit  und  Bestimmtheit  gewinnt  und  das  mit  Glück  ver- 
suchte gegenseitige  Verständnis  den  Muth  erhöht,  werden  die 
erst  dunkel  eingeschlossenen  Theile  nach  und  nach  heller  und 
treten  in  einzelnen  Lauten  hervor**  (183).  Das  ist  gewiss  nicht 
deutlich,  man  wird  aber  zugestehen,  dass  in  diesen  Fragen 
überhaupt  nicht  von  einem  Wissen,  sondern  höchstens  von 
einem  Ahnen  die  Bede  sein  kann. 

Soweit  Wilhelm  von  Humboldt.  Es  fragt  sich  nun,  wel- 
cher Art  seine  Einwirkung  auf  den  Betrieb  der  grammatischen 
Wissenschaft  gewesen  ist.  Ich  glaube,  dass  man  den  Mann 
und  seine  Schriften  unterscheiden  muss.  Humboldt  war  ein 
Meister  im  ao[icpiXoaocps$v  und  aujjwmAoXoyeTv,  und  Bopp  hat  gewiss 
von  ihm  ebenso  viel  Nutzen  gezogen,  wie  einst  Schiller  oder 
Friedrich  August  Wolf,  und  natürlich  ist  manches  aus  diesem 
Verkehr  auf  allerlei  Wegen  in  die  wissenschaftlichen  Arbeiten 
über  Grammatik  gedrungen.  Humboldt’s  Schriften  aber  haben, 
glaube  ich,  nicht  sehr  stark  auf  die  Philologen  gewirkt.  Wohl 
findet  man  sie  zitiert  bei  Bopp,  Pott,  Grimm  u.  a. ; die  Schrift 
über  den  Dualis  wird  noch  heutzutage  angeführt,  auch  liest 
wohl  mancher  in  der  Einleitung,  aber  im  Ganzen  verfahren 
die  Sprachgel ehrten  mit  Humboldt  wie  jener  Katholik,  der 
nach  Goethe’s  hübschem  Bilde  bei  dem  Eintritt  in  die  Kirche 
ein  Weihwasser  nimmt,  dann  aber  als  ob  nichts  geschehen 
wäre,  seinen  täglichen  Gedanken  oder  wohl  gar  einem  Liebes- 
handel  nachgeht:  man  verbeugt  sich  in  der  Vorrede  vor  dem 
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grossen  Meister  und  verfährt  im  übrigen  nach  alter  Weise.  So 
wüsste  ich  denn  aus  dem  Gebiete  der  Syntax  eigentlich  nur 
ein  Buch  zu  nennen,  das  nachweislich  auf  Humboldt’sche  An- 
regung zurückgeht,  und  zwar  ein  recht  gutes,  nämlich  Th. 
Kumpel,  die  Casuslehre,  Halle  1845.  Kumpel  entnimmt  Plum- 
boldt  den  richtigen  Gedanken,  dass  die  Kasus  im  Satz  und 
aus  dem  Satz  zu  erklären  seien;  aber  freilich  mit  den  Auf- 
fassungen der  einzelnen  Kasus  kann  ich  mich  nicht  einver- 
standen erklären.  Denn  er  verlegt  die  Erklärung  des  Akku- 
sativs in  das  Yerbum  (insofern  er  den  Akkusativ  als  den  bei 
dem  transitiven  Verbum  stehenden  Kasus  auffasst)  und  dem 
Genitiv  und  Dativ  konnte  er  damals  ihre  zusammengesetzte 
Natur  noch  nicht  genügend  ansehen. 

Wie  anders  als  die  Humboldt’sche  war  die  Art  und  das 
Schicksal  von  Franz  Bopp!  Indem  er  von  Anfang  an  mit 
gesammelter  Kraft  auf  ein  erreichbares  Ziel  hinarbeitete,  gelang 
es  ihm,  aus  zahllosen  Einzelbeobachtungen  ein  zusammen- 
hängendes Ganzes  zu  schaffen  und  so  dem  Reiche  des  Wissens 
eine  neue  Provinz  anzugliedern.  Seine  Bücher  bildeten  die 
Grundlage  für  jede  weitere  Forschung  in  gleichem  Sinne,  und 
wenn  sie  heutzutage  nicht  eben  viel  zitiert  werden,  so  liegt 
das  nur  daran,  dass  ein  grosser  Theil  des  in  ihnen  Enthaltenen 
in  das  allgemeine  wissenschaftliche  Bewusstsein  übergegangen 
ist.  Ich  habe  versucht,  Bopp’s  Wesen  in  meiner  Einleitung 
in  das  Sprachstudium 3 S.  1 ff.  zu  schildern.  Indem  ich  auf 
diese  Darstellung  verweise,  bemerke  ich  hier  nur,  dass  es  sich 
bei  ihm  wesentlich  um  zweierlei  handelt,  nämlich  den  Nach- 
weis, dass  die  indogermanischen  Sprachen  verwandt  sind,  und 
um  die  Erklärung  der  Flexionsformen.  Der  erste  Punkt  kann 
insofern  als  erledigt  gelten,  als  heute  niemand  mehr  daran 
zweifelt,  dass  die  sogenannten  indogermanischen  Sprachen 
sämmtlich  aus  einer  Grundsprache  entstanden  sind.  Was  den 
zweiten  Punkt  betrifft,  so  ist  klar,  dass  wir  uns  mit  ihm  auf 
das  Gebiet  der  Hypothesen  begeben.  Bopp’s  Hypothese  nun  ist 
in  der  Kürze  folgende.  Er  nimmt  an,  dass  sämmtliche  indo- 
germanische Wörter  aus  Wurzeln  entstanden  sind.  Aus  diesen 
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sind  die  Stämme  der  Nomina  und  Verba  durch  Zusammen- 
setzung hervorgegangen.  Und  zwar  gehen  die  Stammbildungs- 
suffixe der  Nomina  auf  Pronominalwurzeln  zurück;  in  manchen 
Tempus-  und  Modusstämmen  stecken  Verba,  insbesondere  das 
Verbum  'sein*1 *),  so  z.  B.  im  Aorist  und  Futurum,  im  Optativ 
das  Verbum  cgehen\  Die  Endungen  endlich,  wodurch  die 
Stämme  zu  Wörtern  werden,  also  die  Kasus-  uud  Personal- 
suffixe sind  wiederum  Pronomina.  Indem  ich  hinsichtlich  der 
Beurtheilung  dieser  Hypothese  (die  jetzt  im  allgemeinen 
ziemlich  ablehnend  ausfällt)  mich  wiederum  auf  meine  Einlei- 
tung beziehe,  habe  ich  hier  nur  ein  Wort  zu  sagen  über 
die  Entstehung  der  Satztheile  aus  den  Wurzeln,  die  Kasus 
und  das  Verbum.  Was  den  ersten  Punkt  betrifft,  so  nimmt 
Bopp  zwei  Klassen  von  Wurzeln  an,  nämlich  Verbal-  und 
Pronominalwurzeln.  Unter  diese  Klassen  sollen  sich  die  vor- 
handenen Satztheile  so  vertheilen,  dass  aus  der  ersten  die  Nomina 
(substantivische  und  adjektivische)  und  Verba,  aus  der  andern 
aber  die  Pronomina,  alle  Urpräpositionen,  Konjunktionen  und 
Partikeln  hervorgegangen  sind.  Der  Name  Pronominal  wurzeln 
ist  (wie  Bopp  sagt)  desshalb  gewählt,  weil  diese  Satztheile  sämmt- 
lich  einen  Pronominalbegriff  ausdrücken,  der  allerdings  in  den 
Präpositionen,  Konjunktionen  und  Partikeln  cmehr  oder  weniger 
versteckt  liegt3.  Man  kann  bei  der  Beurtheilung  die  ganze  Streit- 
frage, mit  welchem  Hechte  man  sogenannte  Wurzeln  annimmt, 
beiSeite  lassen,  da  sich,  wie  ich  meine,  bei  jedem  Standpunkt 
ergiebt,  dass  die  Bopp’sche  Eintheilung  bei  der  Behandlung  der 
Syntax  keinen  irgend  erheblichen  Nutzen  bringt.  Es  zeigt 
sich  nämlich  sofort  die  eine  Schwierigkeit,  dass  mindestens  die 
Präpositionen  von  dieser  Eintheilung  durchschnitten  werden. 
Wie  Bopp  schon  durch  die  Bezeichnung  Urpräposionen  andeu- 
tet, giebt  es  ja  Präpositionen,  die  deutlich  nominalen  Ursprungs 
sind,  wie  z.  B.  laut , kraft,  secundum  u.  s.  w.,  und  es  ist  schlech- 
terdings nicht  möglich,  die  Grenzlinie  zwischen  den  beiden 

1)  Ich  habe  a.  a.  O.  gezeigt,  dass  Bopp  bei  dieser  Vermutung  mit 

Bewusstsein  an  die  Lehre  von  den  drei  Satztheilen  anknüpft,  wie  wir  sie  bei 

Hermann  gefunden  haben  (vgl.  oben  S.  29). 
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Klassen  genau  zu  ziehen.  Aber  selbst  wenn  das  möglich 
wäre,  wurde  man  doch  in  der  Syntax  gezwungen  sein,  die 
beiden  Gattungen  zusammenzufassen;  man  würde  also  zur 
Aufstellung  einer  Mischklasse  getrieben  werden.  Sodann  ist 
klar,  dass  der  Ausdruck  'Pronominalwurzeln3,  wie  Bopp  ja 
auch  selbst  empfunden  hat,  allzu  umfassend,  ja  man  könnte 
sagen,  eigentlich  negativ  ist.  Wie  soll  man  z.  B.  ungezwungen 
die  Negation  unter  die  Pronomina  nnterbringen  ? So  ergiebt 
sich  denn  schon  aus  diesen  wenigen,  mehr  die  Ausführbarkeit 
als  das  Prinzip  betreffenden  Bemerkungen,  dass  die  Bopp’sche 
Eintheilung  zwar  nüchterner  und  sachlicher  ist  als  die  Hermann1- 
sche,  aber  einen  sichern  Boden,  auf  dem  man  fussen  könnte, 
ebenfalls  nicht  gewährt.  Wie  Bopp  die  Kasusendungen  auf- 
fasst, sehe  man  aus  folgenden  Beispielen.  Das  s des  Nominativ 
sing.  masc.  und  fern,  ist  aus  dem  Pronominalstamm  hervor- 
gegangen, der  in  ai.  sä,  gr.  o,  got.  sa  vorliegt,  bei  dem  Ge- 
nitiv kehrte  die  Sprache  zu  demselben  Pronomen  zurück. 
Der  Nom.  sing,  neutr.  ist  nach  Bopp  durch  t (nicht  durch  d) 
gekennzeichnet.  Dieser  Stamm  ist  lebendig  in  ai.  tä , gr.  t 6, 
got.  pa-.  Aus  demselben  Pronomen  ist  aber  auch  der  Ablativ 
hervorgegangen.  Das  Zeichen  des  Instrumentalis  ü ist  eine 
Verlängerung  des  Pronominalstammes  a und  mit  der  Präposi- 
tion ä identisch.  In  ähnlicher  Weise  haben  die  Kasus,  welche 
die  Silbe  bhi  enthalten,  eine  Beziehung  zu  der  Präposition  ablix. 
Diese  Beispiele  genügen,  um  das  Urtheil  zu  begründen,  dass  die 
so  gefundenen  Grundbegriffe  (selbst  wenn  die  Bopp’schen  Deu- 
tungen sicher  wären,  was  sie  keineswegs  sind)  für  die  Syntax 
ziemlich  gleichgültig  sein  würden.  Denn  aus  jenen  Urzustän- 
den, in  denen  nach  Bopp  Nominativ,  Genitiv  und  Ablativ  aus 
demselben  Holze  geschnitzt  wurden,  führt  keine  Brücke  zu 
dem  überlieferten  Gebrauch.  Beim  Verbum  würde  die  Bopp - 
sehe  Erklärung  des  Optativs  die  Ansicht  bekräftigen,  dass  die 
potentiale  Bedeutung  aus  der  wünschenden  abzuleiten  sei, 
die  übrigen  Erklärungen  aber  sind  nach  der  Seite  der  Bedeu- 
tung ohne  Erheblichkeit.  Ich  glaube  also  (wenn  ich  meine 
Ansicht  zusammenfassen  soll)  erstens,  dass  die  Bopp’sche 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I.  4 
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Hypothese  über  die  grammatischen  Formen  keine  hinreichend 
feste  Grundlage  für  einen  syntaktischen  Bau  bilden  kann,  und  ich 
glaube  zweitens,  dass  die  Bopp’schen  Erklärungen  auch  für  den, 
der  sie  annimmt,  so  ziemlich  unverwendbar  sein  würden. 
Während  somit  dieser  Theil  der  Bopp’schen  Bemühungen  für  die 
Syntax  in  Wegfall  kommt,  ist  dagegen  seine  übrige  Forschung 
von  grundlegender  Wichtigkeit.  Auch  die  Syntax  hat  sich 
des  vergleichenden  Verfahrens  zu  bedienen.  Sie  muss  unter 
Benutzung  der  Ergebnisse  der  Forschungen  auf  dem  Gebiet 
der  Formenlehre  festzustellen  suchen,  welche  Gebrauchsweisen 
bereits  der  Grundsprache  angehört  haben  (proethnisch  sind, 
wie  wir  mit  einem  von  Sonne  erfundenen,  bequemen  Worte 
uns  ausdrücken)  und  wie  sich  auf  dieser  Grundlage  die  ein- 
zelnen Sprachen  weiter  entwickelt  haben.  Wie  ergebnisreich 
eine  solche  Betrachtung  sein  kann,  hat  Bopp  selbst  schon  in 
seiner  Erstlingsschrift  vom  Jahre  1816  an  dem  Infinitiv  ge- 
zeigt. Die  Griechen  erklären  den  Infinitiv  für  ein  ovojxa  prr 
patcx;  und  nehmen  damit  die  Verlegenheit,  in  der  sie  sich 
angesichts  dieser  sonderbaren  Form  befanden,  mit  in  die  De- 
finition auf.  Bopp  (Konjugationssystem  71)  betont  dem  gegen- 
über, so  ein  gemischtes  Wesen  von  Substantiv  und  Verbum, 
das  man  dem  Infinitiv  angedichtet  habe,  sei  überhaupt  in 
keiner  Sprache  zu  finden  und  es  sei  ein  solches  phantasti- 
sches Geschöpf  den  Centauren  der  Fabelwelt  zu  vergleichen. 
Ganz  richtig,  wenn  man  den  Ursprung  der  Form  im  Auge 
hat.  Bopp  weist  nach,  dass  der  Infinitiv  nichts  anderes  sei  als 
eine  Nominalform.  Da  aber  das  Nomen  (so  setzen  wir  Bopp’s 
Betrachtung  fort)  ein  abstraktes  war,  so  trat  im  Läufe  der  Zeit 
der  Infinitiv  zu  dem  System  des  Verbums  in  innerliche  Be- 
ziehung. Die  Doppelnatur  des  Infinitivs  ist  also  eine  erwor- 
bene. Auf  diese  Weise  wird  ein  logisches  Problem  auf  ge- 
schichtlichem Wege  aufgelöst  und  in  diesem  Sinne  kann  Bopp ’s 
Behandlung  des  Infinitivs  als  der  Anfang  der  vergleichenden 
Syntax  gelten. 

Einen  völlig  abweichenden  Ton  schlägt  Jacob  Grimm  in 
der  ersten  Auflage  seiner  deutschen  Grammatik  an,  einen  Ton 


Einleitung.  Dritte  Periode.  J.  Grimm.  51 

der  an  die  von  Achim  von  Arnim  vertretene  Form  der  Ro- 
mantik erinnert.  Clch  bin  des  festen  Glaubens,  — so  heisst  es 
hei  ihm  in  der  Widmung  an  Savigny  — selbst  wenn  der  Werth 
unserer  vaterländischen  Güter,  Denkmäler  und  Sitten  weit 
geringer  angenommen  werden  müsste,  als  wir  ihn  gerecht  und 
bescheiden  voraussetzen  dürfen,  dass  dennoch  die  Erkenntnis 
des  Einheimischen  unser  die  würdigste,  die  heilsamste  und 
aller  ausländischen  Wissenschaft  vorzuziehen  wäre.  Auf  das 
Vaterland  sind  wir  von  Natur  gewiesen  und  nichts  anderes 
vermögen  wir  mit  unseren  angebornen  Gaben  in  solcher  Maße 
und  so  sicher  begreifen  zu  lernen3.  Dabei  geht  Grimm  so  weit, 
jeden  grammatischen  Unterricht  in  der  Muttersprache  für  eine 
unsägliche  Pedanterei  zu  erklären,  die  es  Mühe  kosten  würde, 
einem  wieder  auferstandenen  Griechen  oder  Römer  auch  nur  be- 
greiflich zu  machen.  Den  geheimen  Schaden,  den  ein  solcher 
Unterricht  stifte,  werde  eine  genaue  Prüfung  bald  gewahr. 
*Ich  behaupte  nichts  anderes,  als  dass  dadurch  gerade  die  freie 
Entfaltung  des  Sprachvermögens  in  den  Kindern  gestört  und 
eine  herrliche  Anstalt  der  Natur,  welche  uns  die  Rede  mit 
der  Muttermilch  eingiebt  und  sie  in  dem  Befang  des  elter- 
lichen Hauses  zu  Macht  kommen  lassen  will,  verkannt  werde.  . . 
Wer  könnte  nun  glauben,  dass  ein  so  tief  angelegter , nach 
dem  natürlichen  Gesetze  weiser  Sparsamkeit  aufstrebender 
Wachsthum  durch  die  abgezogenen  matten  und  missgegriffenen 
Regeln  der  Sprachmeister  gelenkt  oder  gefördert  würde?  . . 
Frage  man  einen  wahren  Dichter,  der  über  Stoff,  Geist  und 
Regel  der  Sprache  gewiss  ganz  anders  zu  gebieten  weiss,  als 
Grammatiker  und  Wörterbuchmacher  zusammengenommen,  was 
er  aus  Adelung  gelernt  habe  und  ob  er  ihn  nachgeschlagen.3 
. . "Wichtig  und  unbestreitbar  ist  hier  auch  die  von  vielen 
gemachte  Beobachtung,  dass  Mädchen  und  Frauen,  die  in  der 
Schule  weniger  geplagt  werden,  ihre  Worte  reinlicher  zu  reden, 
zierlicher  zu  setzen  und  natürlicher  zu  wählen  verstehen,  weil 
sie  sich  mehr  nach  dem  kommenden  innern  Bedürfnis  bilden, 
die  Bildsamkeit  und  Verfeinerung  der  Sprache  aber  mit  dem 
Geistesfortschritt  überhaupt  sich  von  selbst  einfindet  und  gewiss 

4* 
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nicht  ausbleibt.  Jeder  Deutsche,  der  sein  Deutsch  schlecht 
und  recht  weiss,  d.  h.  ungelehrt,  darf  sich  nach  dem  treffen- 
den Ausdruck  eines  Franzosen  eine  selbsteigne  lebendige  Gram- 
matik nennen  und  kühnlich  alle  Sprachmeisterregeln  fahren 
lassen.”  Ein  Meistern  der  Sprache  ist  ihm  auch  die  Austreibung 
der  Fremdwörter,  und  gegen  die  Puristen  richtet  er  das  präch- 
tige Wort:  "Die  Sprache  hat  mancherlei  Schaden  erlitten  und 
muss  ihn  tragen.  Die  wahre,  allein  zuträgliche  Ausgleichung 
steht  in  der  Macht  des  unermüdlich  schaffenden  Sprachgeistes, 
der  wie  ein  nistender  Vogel  wieder  von  neuem  brütet,  nach- 
dem ihm  die  Eier  weggethan  worden;  sein  unsichtbares  Walten 
vernehmen  aber  Dichter  und  Schriftsteller  in  der  Begeisterung 
und  Bewegung  durch  ihr  Gefühl.”  Dass  diese  Aussprüche  einen 
Beisatz  von  Übertreibung  enthalten,  ist  sicher,  wie  Grimm  sie 
denn  auch  später  eingeschränkt  hat.  Aber  richtig  ist  gewiss, 
dass  das  ohne  Arbeit,  ja  ohne  Selbstbesinnung  erworbene 
Sprachgefühl  uns  in  den  Stand  setzt,  einen  nicht  unerheblichen 
Th  eil  der  Vergangenheit  unsrer  Muttersprache  von  der  Gegen- 
wart aus  für  uns  in  einem  Grade  lebendig  zu  machen,  wie  es 
bei  einer  fremden  Sprache  schwerlich  gelingen  wird;  und  mit 
Becht  jedenfalls  hat  Grimm  betont,  dass  die  Ausbildung  des 
Sprachvermögens  sich  zum  grössten  Theil  in  der  Region  des 
Unbewussten  vollzieht  und  daher  der  absichtlichen  Einwirkung 
des  Einzelnen  entzogen  ist.  Wer  nun  so,  wie  Grimm  es  thut, 
dem  Organismus  (dem  Wachstum,  wie  er  sagt)  der  Sprache  mit 
einem  Gefühle  der  Ehrfurcht,  man  könnte  sagen,  der  Andacht 
gegenübersteht,  für  den  giebt  es  nur  ein  Verfahren,  dasjenige, 
wobei  sich  der  Forscher  bemüht,  nicht  Regeln  aufzustellen, 
sondern  Gesetze  zu  ermitteln,  nicht  irgend  einen  Sprachzustand 
als  den  normalen  auszurufen,  sondern  anzuerkennen,  dass  die 
Sprache,  wie  sie  langsam  fortschreitet  von  Geschlecht  zu 
Geschlecht,  sich  in  stiller,  aber  unaufhaltsamer  Veränderung 
befindet,  mit  einem  Worte  — das  historische  Verfahren.  "Von 
dem  Gedanken,  sagt  Grimm,  eine  historische  Grammatik  der 
deutschen  Sprache  zu  unternehmen,  sollte  sie  auch  als  erster 
Versuch  von  zukünftigen  Schriften  bald  übertroffen  werden, 
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bin  ich  lebhaft  ergriffen  worden.  Bei  sorgsamem  Lesen  alt- 
deutscher Quellen  entdeckte  ich  täglich  Formen  und  Voll- 
kommenheiten, um  die  wir  Griechen  und  Börner  zu  neiden 
pflegen,  wenn  wir  die  Beschaffenheit  unsrer  jetzigen  Sprache 
erwägen;  Spuren,  die  noch  in  dieser  triimmerhaft  und  gleich- 
sam versteint  stehen  geblieben,  wurden  mir  allmählich  deut- 
lich und  die  Übergänge  gelöst,  wenn  das  Neue  sich  zu  dem 
Mitteln  reihen  konnte  und  das  Mittele  dem  Alten  die  Hand 
bot.  Zugleich  aber  zeigten  sich  die  überraschendsten  Ähnlich- 
keiten zwischen  allen  verschwisterten  Mundarten  und  noch 
ganz  übersehene  Verhältnisse  ihrer  Abweichungen.  Diese  fort- 
schreitende unaufhörliche  Verbindung  bis  in  das  Einzelnste  zu 
ergründen  und  darzustellen,  schien  von  grosser  Wichtigkeit ; die 
Ausführung  des  Planes  habe  ich  mir  so  vollständig  gedacht, 
dass  was  ich  gegenwärtig  zu  leisten  vermag  weit  dahinten 
bleibt.”  Die  niemals  stillstehende  Wissenschaft  ist  natürlich 
auch  über  einen  Theil  des  Grimm'schen  Werkes  hinausgegangen, 
insbesondere  hat  die  vergleichende  Grammatik,  beginnend  mit 
Bopps  meisterlicher  Kritik,  eine  völlige  Umgestaltung  der 
Grundlagen  herbeigeführt.  Indessen  was  auch  die  Folgezeit 
verändern  mag,  das  Urtheil  wird  wohl  bestehen  bleiben,  dass 
nicht  leicht  anderswo  ein  so  ungeheurer  Stoff  mit  so  starkem 
und  zugleich  so  wenig  aufdringlichem  Geiste  bewältigt  worden 
ist  wie  in  Jacob  Grimm  s deutscher  Grammatik.  Seine  Wirkung 
ist  so  vielfältig,  dass  es  schwer  ist,  sie  abzuschätzen,  und  so 
mag  es  denn  gestattet  sein,  sich  ihm  gegenüber  auf  den  Stand- 
punkt der  allbekannten  florentiner  Grabschrift  zurückzuziehen: 
tanto  nomini  nullum  par  elogium.  Für  die  Praxis  der  Syntax 
haben  wir  ausser  der  historischen  Auffassung,  die  wir  ihm  gern 
absehen  möchten,  namentlich  zu  lernen,  dass,  wenn  man 
schildern  will,  wie  es  wirklich  gewesen  ist,  auch  die  ge- 
wöhnlichen, nicht  bloss  die  ausnahmsweise  auftretenden  Er- 
scheinungen in  reichen  Belegen  zur  Anschauung  zu  bringen 
sind. 

Ungefähr  um  dieselbe  Zeit,  wo  durch  Bopp  die  ver- 
gleichende, durch  Grimm  die  deutsche  Grammatik  begründet 
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wurde,  begann  sich  auch  die  slavische  Philologie  zu  entwickeln, 
und  zwar  von  Böhmen  und  Serbien  aus.  Unter  den  böhmischen 
Gelehrten  nimmt  besonders  der  älteste  derselben,  Joseph 
Dobrowsky  (geb.  1753),  unsre  Theilnahme  in  Anspruch.  Ihm 
verdanken  wir  die  erste  wissenschaftliche  Darstellung  des  Alt- 
kirchenslavischen  in  den  Institutiones  linguae  slavicae  dialecti 
veteris,  Wien  1822,  einem,  wie  Schleicher  urtheilt,  für  seine 
Zeit  ausgezeichneten  und  insofern  für  alle  Zeiten  denkwürdigen 
Buche,  als  es  die  wissenschaftliche  Slavistik  begründet  hat. 
Ihm  entnahm  Bopp,  der  von  S.  329  der  ersten  Auflage  seiner 
vergl.  Gr.  an,  auch  das  Altslavische  in  seinen  Kreis  zog,  im 
wesentlichen  sein  Material.  Für  uns  ist  D.  besonders  merk- 
würdig, weil  er  auch  die  Syntax  behandelt  hat,  und  zwar  von 
S.  581 — 614  an  die  syntaxis  convenientiae,  von  S.  614 — 667  die 
syntaxis  regiminis,  von  S.  667 — 671  die  syntaxis  ordinis.  Die 
Absicht  des  Verfassers  geht  dahin,  den  Thatbestand  durch  aus- 
gewählte Beispiele  zu  belegen.  Auf  Erklärung  ist  es  nirgends 
abgesehen.  Natürlich  ist  er  im  einzelnen  in  den  seitdem  ver- 
flossenen siebzig  Jahren  erheblich  überboten  worden,  aber  den 
ganzen  Kreis  der  altslavischen  Syntax  hat  nach  ihm  noch  nie- 
mand durchmessen.1) 

In  Serbien  knüpft  sich  alles  an  den  einen  Namen  Wuk 
Stephanowitsch  Karadschitsch  (geb.  1787).  Niemals  ist  ein 
Mann  glänzender  in  die  Literatur  eingeführt  worden  als  er  : 
die  von  ihm  gesammelten  serbischen  Volkslieder  wurden  von 
Goethe  der  allgemeinen  Aufmerksamkeit  empfohlen,  auf  ihn 
beruft  sich  dankbar,  als  einen  seiner  vornehmsten  Zeugen, 
Ranke  in  seiner  Schrift  über  die  serbische  Revolution  (Hamburg 
1829,  einem  Buche,  von  dem  Niebuhr  urtheilte,  es  sei  als 
Historie  das  Vortrefflichste,  was  wir  in  unsrer  Literatur  besässen), 
seine  serbische  Grammatik  wurde  von  Jacob  Grimm  übersetzt 
und  bevorwortet  (Leipzig  und  Berlin  1824).  Dem  Anfang  ent- 
sprach der  Fortgang.  Wenn  jemand  Anspruch  auf  Unsterb- 


1)  Über  das,  was  an  Miklosich’s  Darstellung  fehlt,  s.  unten  S.  62. 
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lichkeit  hat,  so  ist  es  doch  wohl  der  Mann,  der  seinem  Volke 
die  Schriftsprache  geschaffen,  seine  Lieder  gesammelt,  das  neue 
Testament  übersetzt,  Grammatik  und  Wörterbuch  aufgestellt 
hat.  Als  Wuk  noch  ein  Hirtenjunge  war  und  aus  einer  alt- 
slavischen  Bibel  das  Lesen  zu  lernen  suchte,  waren,  wie  Grimm, 
Vorrede  xn  bemerkt,  die  Geistlichen  und  die  wenigen,  welche 
in  Serbien  etwa  sonst  den  Wissenschaften  oblagen,  in  dem 
Wahn  befangen,  "dass  ihre  angeborne  Landessprache,  welcher 
sie  gleichwohl  tagtäglich  pflegten,  nichts  als  ein  aus  der  Cyrilli- 
schen Kirchensprache  entstelltes,  durch  türkische  Wörter  vollends 
verderbtes  Idiom  sei,  nichts  als  eine  Sauhirten-  und  Rinder- 
hirten-Sprache”  (samo  svinarski  i govedarski  jezik).  Wuk  erst 
verschaffte  der  Volkssprache  ihr  Recht.  Er  brachte  den 
Gelehrten  eine  Sprache  nahe,  von  der  Grimm  ausruft:  "Er- 
freuten sich  doch  viele  Völker  der  gebildeten  Welt,  deren 
Literatur  jetzt  in  voller  Blüte  steht,  einer  so  wort-  und  form- 
reichen,  bildsamen  und  edlen  Sprache,  als  diese  Hirtensprache 
gescholtene,  unter  südlichem  Himmel  südlich  wohllautende 
serbische  ist.” 

Die  Einführung  des  Slavischen  in  die  Sprachwissenschaft 
ist  ein  Ereignis,  dessen  Folgen  noch  lange  nicht  erschöpft  sind. 
Die  slavischen  Sprachen,  voran  das  Serbische  und  Russische, 
machen,  wenn  auch  nicht  weniges  aus  der  europäischen  Be- 
griffswelt und  Syntax  vermittelst  Übersetzung  und  Nachahmung 
in  sie  eingedrungen  ist,  noch  immer  den  Eindruck,  dass  sie 
mehr  von  ihren  eigenen  Mitteln  leben,  als  andere  moderne 
Sprachen.  Sie  haben  in  der  Syntax  viel  Alterthümliches  be- 
wahrt, so  z.  B.  bei  dem  Nomen  den  Dual  und  den  Instru- 
mentalis , bei  dem  persönlichen  Pronomen  die  enklitischen 
Formen,  bei  dem  Verbum  den  Aorist  und  die  Verschieden- 
heiten der  Handlungsarten,  womit  sie  an  Indogermanisches 
anknüpfen,  die  Wortstellung,  welche  namentlich  im  Serbischen 
mit  grosser  Treue  festgehalten  ist.  Andererseits  zeigen  sie  auch 
ihre  Kraft  in  wichtigen  eigenen  Gebilden,  so  namentlich  in 
der  Bildung  des  vielfachen  Satzes  und  der  Konjunktionen,  ein 
Gegenstand,  der  noch  der  Bearbeitung  harrt.  Infolge  dieser 
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Eigenschaften  werden  sie  stets  eine  wichtige  Fundgrube  für 
die  Sprachforscher  sein1). 


Nachdem  auf  die  beschriebene  Weise  die  vergleichende 
Grammatik  begründet  worden  war,  entfaltete  sich  eine  von 
vielen  hervorragenden  Gelehrten  wie  Pott,  Benfey,  A.  Kuhn 
u.  a.  getragene  weiterbauende  Thätigkeit,  welche  ich  hier  nicht 
zu  schildern  habe.  Für  meinen  Zweck  wichtig  erscheint  mir 
vor  allem  die  Thatsache,  dass  neue  philosophische  Anregungen 
erfolgten  und  dass  aus  Indien  und  dem  lituslavischen  Gebiet 
neuer  Stolf  in  theilweise  glänzender  Bearbeitung  zugeführt  wurde. 
Die  philosophische  Anregung  knüpft  sich  hauptsächlich  an 
H.  SteinthaPs  Namen.  Dieser  hervorragende  Gelehrte,  dem 
wir  schon  wiederholt  begegnet  sind,  tritt  auf  als  der  Fortsetzer 
Wilhelm  von  Humboldt’s.  Wie  Humboldt  ist  er  nicht  in  erster 
Linie  Philologe,  sondern  Philosoph.  Seine  Absicht  geht  nicht 
auf  die  Einzelforschung,  sondern  wie  bei  seinem  Lehrer,  dem 
trefflichen  K.  W.  L.  Heyse,  auf  ein  System  der  Sprachwissen- 
schaft. Es  soll  nicht  bloss  das  Wesen  und  der  Ursprung  der 
Sprache,  das  Verhältnis  der  Sprache  und  Grammatik  zur  Meta- 
physik, Logik  und  Psychologie,  sondern  auch  die  Klassifikation 
der  Sprachen  und  die  Geschichte  der  Sprachwissenschaft  zur 
Darstellung  kommen,  eine  grossartige  Lebensarbeit,  die  auch 
in  mehr  als  einem  Stücke  bereits  wirklich  ausgeführt  ist.  Was 
nun  an  diesen  Leistungen  Steinthal’s  etwa  zu  loben  und  zu 
tadeln  ist,  mögen  andere  entscheiden;  ich  will  an  dieser  Stelle 
nur  hervorheben,  worin  nach  meiner  Meinung  das  wesentliche 

1)  Es  mag  mir  bei  dieser  Gelegenheit  gestattet  sein,  der  Thatsache 
zu  gedenken,  dass  die  slavischen  Sprachgelehrten  sich  immer  mehr  daran 
gewöhnen,  ein  jeder  in  seiner  Sprache  zu  schreiben.  Dagegen  anzukämpfen, 
wäre  bei  der  jetzigen  Stimmung  der  Völker  vergeblich.  So  sei  denn  nur 
die  Bitte  ausgesprochen,  dass  es  unsern  slavischen  Kollegen  gefallen  möge, 
ihre  Bücher  mit  Inhaltsverzeichnissen  und  Registern  zu  versehen,  welche 
in  einer  nicht-slavischen  Weltsprache  geschrieben  sind.  Sie  würden  uns 
das  Studium  ihrer  Arbeiten  auf  diese  Weise  sehr  erleichtern  und  so  den 
wissenschaftlichen  internationalen  Verkehr,  den  wir  alle  wünschen,  befördern. 
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Verdienst  Steinthal’s  um  die  indogermanische  Sprachforschung 
überhaupt  und  die  Syntax  im  besonderen  besteht.  Ich  finde 
dies  in  der  Verwerthung  der  Herbart’schen  Psychologie  für  die 
Sprachwissenschaft.  Das  ist  in  mehr  theoretischer  Weise  ge- 
schehen in  grösseren  Schriften  SteinthaPs  (z.  B.  in  seiner  Ein- 
leitung in  die  Psychologie  und  Sprachwissenschaft,  Berlin  1871), 
in  mehr  praktischer,  auf  einzelne  grammatische  Probleme  ein- 
gehender Art  in  der  von  ihm  und  Lazarus  von  1860  an  heraus- 
gegebenen Zeitschrift  für  Völkerpsychologie  und  Sprachwissen- 
schaft. In  dem  diese  Zeitschrift  einleitenden  Aufsatz  hat  es 
freilich  bisweilen  den  Anschein,  als  ob  die  Verfasser  des- 
selben die  Begriffe  Sprache,  Sprachgeist,  Volksseele  in  dem- 
selben mythologischen  Sinne  verwendeten,  wie  es  früher  ge- 
schehen war,  als  sei  also  der  Gesammtgeist  etwas,  was  noch 
ausserhalb  der  Einzelgeister  vorhanden  sei;  indessen  machen 
sie  mit  diesem  Gedanken  nicht  Ernst.  In  der  That  handelt 
es  sich  doch  nur  um  das  Seelenleben  der  Einzelnen  und  ihre 
Wirkung  auf  einander,  also  um  Dinge,  die  jeder  Beobachtende 
verstehen  und  kontrolieren  kann.  Jeder,  der  auf  sein  eigenes 
Sprechen  aufmerkt,  wird  ja  sofort  gewahr,  dass  in  der  Sprache 
die  Wörter  und  Formen  nicht  vereinzelt  auftreten,  sondern 
auf  das  mannigfaltigste  mit  einander  verknüpft  sind ; wie  sollte 
da  eine  Psychologie  nicht  willkommen  sein,  die  gerade  in  der 
Lehre  von  der  Assoziation  der  Vorstellungen  ihre  Stärke  hat? 
Wenn  wir  nun  weiter  fragen,  worin  Steinthal’s  in  der  ge- 
nannten Lichtung  liegende  Verdienste  im  einzelnen  bestehen, 
welche  grammatische  Lehre  er  besonders  gefördert,  welches 
Kapitel  der  Syntax  er  umgestaltet  hat,  so  gerathen  wir  mit  der 
Antwort  in  einige  Verlegenheit.  Gewiss  hat  er  manches  Pro- 
blem, mit  dem  die  Historiker  unter  den  Grammatikern  sich 
abmühen,  durch  treffende  Bemerkungen  ein  Stück  vorwärts 
gebracht  (z.  B.  die  Lehre  von  der  Attraktion),  aber  er  ist  nicht 
in  dem  Sinne  Indogermanist,  dass  er  eine  indogermanische 
Sprache  oder  eine  Erscheinung  dieser  Sprach  weit  in  allem 
geschichtlichen  Detail  zur  Darstellung  gebracht  und  mit  Hilfe 
seiner  psychologischen  Kunst  aufgeklärt  hätte.  Seine  Wirkung 
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ist  vielmehr  allgemeinerer  Natur.  Er  hat  mehr  als  ein  anderer 
dazu  beigetragen,  die  Logik  aus  der  Grammatik  zu  vertreiben 
und  an  ihre  Stelle  die  Psychologie  zu  setzen.  Die  Logik  ist 
ja  eine  Kunstlehre  des  Denkens  und  die  logischen  Begriffe 
sind  nur  im  Besitze  weniger  Geister.  In  der  Sprache,  die 
durch  das  Zusammenwirken  der  Ungebildeten  erwachsen  ist, 
können  also  nicht  diese  Begriffe  wirksam  sein,  sondern  gewisse 
durch  unbewusste  Seelenthätigkeit  entstandene  Gebilde,  deren 
Genesis  uns  die  Psychologie  verstehen  helfen  soll.  Natürlich 
fällt  mir  nicht  ein,  zu  behaupten,  dass  diese  und  ähnliche  Vor- 
stellungen, die  in  der  modernen  Menschheit  langsam  erstarkt 
und  zum  Theil  schon  Gemeingut  des  sogenannten  gesunden 
Menschenverstandes  geworden  sind,  durch  Steinthal  zuerst  in 
Umlauf  gesetzt  worden  seien.  Was  ich  behaupte,  ist  nur,  dass 
seine  Arbeiten  auf  deutsche  Philologen  in  dem  angegebenen 
Sinne  fördernd  gewirkt  haben.  So  bekenne  ich  mich  ihm 
dankbar  verpflichtet,  und  ohne  Steinthal  wäre  ein  so  gutes 
Buch  wie  Paul’s  Prinzipien  der  Sprachgeschichte,  von  dem 
nachher  zu  sprechen  sein  wird,  nicht  zu  Stande  gekommen. 

Viel  wichtiger  als  der  eben  erörterte  ist  der  zweite  der 
oben  hervorgehobenen  Punkte.  Ich  möchte  zunächst,  indem 
ich  mich  Indien  zuwende,  ein  Wort  von  der  einheimischen 
Grammatik  der  Inder  sagen,  über  deren  Werthschätzung  eine 
Zeit  lang  zwischen  der  Schlegel’schen  und  Bopp’schen  Dichtung 
heftig  genug  gestritten  wurde,  jetzt  aber  wohl  ziemlich  all- 
gemeine Übereinstimmung  herrscht.  Ich  denke,  dass  Whitney1 * *  4) 
die  Überzeugung  der  unbefangenen  Kenner  ausspricht,  wenn 
er  sagt,  dass  die  Grammatik  das  bewunderungswürdigste  Pro- 
dukt des  wissenschaftlichen  Geistes  in  Indien  ist  und  dass 
diese  indische  Leistung  den  Vergleich  mit  den  höchsten  wissen- 
schaftlichen Leistungen,  welche  die  Welt  kennt,  nicht  zu 


1)  Vgl.  W.  D.  Whitney,  the  study  of  Hindu  grammar  and  the  study 

of  Sanskrit,  repr.  from  American  Journ.  of  Philology  Vol.  V,  Nr.  3.  Was 

Whitney  auf  S.  15  dieses  Aufsatzes  wünscht,  nämlich  eine  Ausgabe  mit 

Übersetzung  und  Erklärung,  ist  im  wesentlichen  durch  Böhtlingk’s  zweite 
Bearbeitung  des  Pänini  (Leipzig  1887)  geleistet  worden. 
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scheuen  braucht,  dass  dagegen  ihre  Darstellungsmethode  zwar 
geistreich,  aber  verdreht  ist.  Was  wir  von  den  indischen 
Grammatikern  (die  uns  zuerst  Böhtlingk  durch  seine  Ausgabe 
des  Pänini,  Bonn  1839  zugänglich  gemacht  hat)  in  das  all- 
gemeine grammatische  Bewusstsein  übernommen  haben,  schlägt 
zu  einem  erheblichen  Theile  in  das  nicht-syntaktische  Gebiet. 
Sie  sind  uns  vorangegangen  in  der  Zerlegung  der  Sprach- 
formen  (denn,  wie  Whitney  richtig  sagt,  das  Sanskrit  ist  vor 
allem  an  analyzable  language ),  von  ihnen  haben  wir  eine  ver- 
nünftige Anordnung  des  Alphabets  gelernt,  den  Unterschied 
zwischen  tönenden  und  tonlosen  Konsonanten,  die  Lehre  von 
der  Vokalsteigerung  herübergenommen.  Näher  an  die  Syntax 
(die  bei  ihnen  nicht  als  ein  abgesonderter  Theil  der  Grammatik 
erscheint)  streifen  ihre  Angaben  über  den  Satzaccent,  welche 
die  volle  Verwerthung  noch  nicht  gefunden  haben,  und  ihre 
Lehre  von  den  Klassen  der  Komposita,  die  sich  rasch  eine 
Stellung  in  der  Grammatik  erobert  hat.  Wie  scharf  sie  syn- 
taktische Begriffe  aufzufassen  vermögen,  werde  ich  bei  der 
Erörterung  der  Grundbegriffe  der  Kasus  zeigen.  So  ist  denn 
ihr  Einfluss  in  der  That  kein  geringer.  Doch  wird  er  bei 
weitem  überboten  durch  den  Eindruck,  den  die  Erschliessung 
des  Veda  in  der  grammatischen  Welt  hervorgebracht  hat.  An 
der  philologischen  Erforschung  des  Veda  haben  sich  deutsche 
Gelehrte  in  hervorragender  Weise  beteiligt,  Bosen,  Müller, 
Benfey,  A.  Kuhn,  vor  allem  Rudolf  Roth,  dessen  Arbeiten 
besonders  in  dem  von  ihm  und  Böhtlingk  verfaßten,  sogenannten 
Petersburger  Wörterbuch  niedergelegt  sind.  Dieses  Wörterbuch 
nimmt  in  der  Sprachwissenschaft  eine  ähnliche  Stellung  ein 
wie  Jacob  Grimm’s  deutsche  Grammatik.  Es  giebt  kein  Wörter- 
buch, in  welchem  in  irgend  vergleichbarer  Weise  der  gesammte 
Wortschatz  einer  reichen  Sprache  geschichtlich  behandelt  worden 
wäre.  Seine  Wirkung  war  gross  und  dauert  noch  heute  un- 
vermindert fort.  So  ist  z.  B.  die  etymologische  Forschung  we- 
sentlich durch  den  Einfluss  dieses  Werkes  von  der  Wurzel- 
vergleichung auf  den  gesunden  Boden  der  Wörtervergleichung 
herübergeführt  worden.  Wie  die  Bekanntschaft  mit  dem  Vedn 
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auf  die  Formenlehre  und  Syntax  gewirkt  hat,  mag  an  einem 
Beispiel  gezeigt  werden.  Die  einheimischen  indischen  Gram- 
matiker sind,  weil  in  der  ihnen  bei  dem  Aufbau  der  Gram- 
matik wesentlich  vorschwebenden  Sprachperiode  die  Modi  sehr 
schwach  vertreten  sind,  zu  einer  Unterscheidung  von  Tempus 
und  Modus  nicht  gelangt,  ln  den  ältesten  englischen  Sanskrit- 
grammatiken und  danach  bei  Bopp  findet  sich  im  Anschluss 
daran  folgende  Aufzählung  der  Yerbalformen : 1.  das  Präsens, 
2.  der  Modus  potentialis,  3.  der  Imperativ,  4.  das  Imperfektum, 
5.  der  Aorist,  6.  das  Perfektum,  7.  das  Zusammengesetze  Fu- 
turum, 8.  der  Prekativ,  9.  das  einfache  Futurum,  10.  der 
Konditionalis.  Uber  diese  Reihe  musste  sich  ein  Mann  wie 
W.  v.  Humboldt  freilich  verwundern  und,  da  er  an  der  That- 
sächlichkeit  des  Zustandes  nicht  zweifeln  konnte,  zu  der  An- 
sicht kommen,  ccdass  im  Sanskrit  der  Begriff  des  Modus  nicht 
allein  offenbar  unentwickelt  geblieben,  sondern  auch  in  der 
Erzeugung  der  Sprache  selbst  nicht  wahrhaft  gefühlt  und  nicht 
rein  von  dem  des  Tempus  unterschieden  worden  ist”  (Einleitung 
S.  106).  Bopp  theilte  (§  442  der  kleinen  Sanskrit-Grammatik) 
dem  philologischen  Publikum  weiter  mit,  dass  im  Yeda-Dialekt 
ein  über  mehrere  Tempora  sich  erstreckender  Modus  vorhanden 
sei,  den  die  indischen  Grammatiker  Let  nennten  und  der  im 
Sinne  des  Potentialis,  Prekativs  und  Imperativs  gebraucht  werde. 
Dass  dieser  Let  dem  Konjunktiv  des  Griechischen  gleich  sei, 
leuchtete  ein,  aber  die  Meinung  lag  nahe,  dass  der  Konjunktiv 
im  Sanskrit  nur  erst  in  wenigen  Spuren  erscheine,  “seine 
Durchbildung  zu  einem  selbständigen  Modus  aber  als  eine 
That  des  griechischen  Geistes  anerkannt  werden  müsse”.  (Aken, 
Grundzüge  der  Lehre  von  Tempus  und  Modus  im  Griechischen, 
Rostock  1861).  Erst  die  Bekanntschaft  mit  dem  Veda  zeigte 
den  wahren  Zustand.  Man  merkte,  dass  der  Let  nichts  anderes 
sei  als  der  Konjunktiv,  nicht  etwa  in  Resten  oder  Anfängen 
vorhanden,  sondern  gerade  so  ausgebildet  wie  sein  griechisches 
Gegenbild.  Im  Zusammenhang  damit  wurde  klar,  daß  der  sog. 
Potentialis  nichts  anderes  sei  als  der  Optativ  des  Präsens  und, 
da  sich  zugleich  Modi  auch  bei  dem  Perfektum  und  Aorist 
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fanden,  so  ergab  sich,  dass  die  Tempora  und  Modi  sich  im 
Sanskrit  gerade  so  zu  einander  verhalten  wie  im  Griechischen, 
dass  also  das  indogermanische  Verbum  sich  in  diesen  beiden 
Sprachen  (zu  denen  dann  noch  das  Iranische  tritt)  in  allen 
seinen  wesentlichen  Bestandtheilen  erhalten  habe  — ein  Er- 
gebnis, das  darum  von  grosser  Wichtigkeit  ist,  weil  dadurch 
zuerst  eine  Grundlage  für  die  vergleichend -syntaktische  Be- 
handlung des  gesammten  indogermanischen  Verbums  gewonnen 
worden  ist.  Auch  in  bezug  auf  die  Kasuslehre  bot  der  vedische 
Gebrauch  das  Regulativ,  und  so  haben  sich  denn  z.  B.  meine 
bisherigen  Arbeiten  über  Kasuslehre,  Moduslehre,  Tempuslehre, 
Wortstellung  und  schliesslich  meine  altindische  Syntax  aus  dem 
Vedastudium  entwickelt,  und  ich  ergreife  gern  die  Gelegenheit, 
dankbar  zu  bekennen,  dass,  wenn  an  diesen  Arbeiten  etwas 
Gutes  ist,  es  zum  grössten  Theile  dem  Böhtlingk-Roth'schen 
Werke  zu  verdanken  ist. 

Ich  komme  nun  zu  dem  baltisch-sl avischen  Sprach- 
gebiet und  habe  zuerst  das  Litauische  zu  erwähnen.  Das 
Litauische  war  schon  in  der  vergleichenden  Grammatik  von 
Bopp  mit  Hilfe  älterer  Grammatiken  herangezogen  worden, 
Pott  zeigte  seine  hervorragende  Bedeutung  für  die  etymologi- 
sche Forschung,  aber  recht  eigentlich  wurden  die  in  dieser  alter- 
thümlichen  Sprache  ruhenden  Schätze  doch  erst  durch  August 
Schleicher  (1821  — 1868)  gehoben,  dessen  Handbuch  der  litau- 
ischen Sprache,  Grammatik  nebst  Texten  und  Glossar  umfassend, 
in  Prag  1856  und  57  erschienen  ist.  In  der  Grammatik  ist  der 
litauische  Sprachstoff,  mit  Anwendung  der  sprachwissenschaft- 
lichen Methode  übersichtlich  dargestellt.  Die  Syntax  enthält 
zwar  nicht  eine  umfassende  Sammlung  von  Belegen,  aber  doch 
eine  vollständige  und  lichtvoll  angeordnete  Übersicht  alles 
Wesentlichen.  Der  bedeutendste  unter  Schleicher’s  Vorgängern 
war  Kurschat.  Er  hatte  bereits  1843  Beiträge  zur  Kunde  der 
litauischen  Sprache  erscheinen  lassen , auf  die  Schleicher 
sich  vielfach  gestützt  hat.  Im  Jahre  1876  ist  dann  auch 
von  ihm  eine  litauische  Grammatik  erschienen.  Sie  unter- 
scheidet sich  von  der  Schleicher’schen  namentlich  in  bezug 
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auf  die  Accentlehre,  welche  der  geborene  Litauer  von  anfang 
an  richtiger  aufgefasst  hatte.  Wie  nützlich  das  Litauische 
für  die  Vergleichung  werden  kann,  wird  man  hoffentlich  in 
meiner  Darstellung  gewahr  werden. 

Auf  dem  slavischen  Gebiete  ragt  über  alle  der  Name 
Franz  Miklosich  (1813 — 1891)  hervor.  Miklosich’s  unermüd- 
liche Thätigkeit  erstreckte  sich  auf  das  weite  slavische  Gebiet 
und  was  sich  daran  anschloss  (Rumänisch,  Zigeunerisch,  auch 
Neugriechisch).  Ihm  verdanken  wir,  indem  er  die  von  Do- 
browsky  u.  a.  begonnene  Thätigkeit  fortsetzte,  ein  Lexikon  des 
Altkirchenslavischen  (oder,  wie  er  sagt,  Altslovenischen),  wich- 
tige Texte  derselben  Sprache,  auf  grammatischem  Gebiet  aber 
vor  allem  die  vergleichende  Grammatik  der  slavischen  Spra- 
chen, deren  vierter  Theil  die  in  Wien  1868 — 1874  erschienene 
vergleichende  Syntax  der  slavischen  Sprachen  bildet.  Die 
vergleichende  Grammatik  enthält  ein  Repertorium  der  einzel- 
sprachlichen Thatsachen , welche  unter  dem  vergleichenden 
Gesichtspunkte  als  wichtig  erscheinen , wobei  die  Zusammen- 
fassung zu  einer  Einheit  bald  mehr  bald  weniger  beherrschend 
hervortritt.  Auch  die  Einfügung  in  den  Rahmen  der  indo- 
germanischen Grammatik,  welche  von  Schleicher  durchgeführt 
worden  ist,  ist  von  Miklosich  begonnen.  Die  Syntax,  welche  uns 
hier  allein  angeht,  enthält  auf  ungefähr  900  Seiten  einen  un- 
gemein  reichen  Stoff,  aus  dem  alle  Nachfolger  schöpfen.  Die 
Begriffsbestimmung  und  infolge  dessen  die  Anordnung  der 
Syntax  vermag  ich  freilich  nicht  zu  loben.  Unter  Syntax  ver- 
steht Miklosich  die  Lehre  von  der  Bedeutung  der  Wortklassen 
und  Wortformen.  Eine  Lehre  vom  Satze  giebt  es  bei  ihm 
nicht.  Infolge  dessen  findet  das  Kapitel  von  den  subjektlosen 
Sätzen  ein  Unterkommen  bei  dem  Nominativ,  der  zusammen- 
gesetzte Satz  (über  dessen  Stellung  im  System  sich  Miklosich 
S.  769  ausspricht)  wird  wesentlich  bei  den  Modi  abgehandelt, 
die  Kongruenz  wird  nur  gelegentlich,  die  Wortstellung  (wenn 
ich  nichts  übersehen  habe)  überhaupt  nicht  besprochen.  Es 
fragt  sich,  wie  Miklosich  zu  dieser  Auffassung  gekommen  ist. 
Ich  lege  mir  die  Sache  so  zurecht.  Miklosich  hatte,  wie  man 


Einleitung.  Dritte  Periode.  Miklosich. 


63 


aus  allen  seinen  Schriften  sieht,  die  Ansicht,  dass  ein  wissen- 
schaftlicher Mann  sich  vor  allen  Dingen  dem  Stoff  gegenüber 
bescheiden  zu  verhalten  habe.  Er  wollte  in  erster  Linie  den 
Stoff  in  einem  Umfange  sammeln,  wie  es  vor  ihm  nicht  ge- 
schehen war,  und  ihn  geordnet  darstellen,  war  aber  stets  in 
Besorgnis,  dass  demselben  nicht  zu  viel  von  der  Sujektivität 
des  Forschers  aufgedrängt  werde.  So  mochte  er  denn  glauben, 
dass  mit  den  Theilen  des  Satzes,  die  ja  den  Satz  bilden,  auch 
der  Satz  selbst  behandelt  sei.  Das  ist  aber  ein  Irrthum.  In 
dem  Bewusstsein  des  Sprechenden  ist  ja  mehr  enthalten  als 
die  Satztheile  und  ihre  Konstruktionen.  So  ist  z.  B.  nicht 
zu  leugnen,  dass  auch  eine  Vorstellung  von  dem,  was  wir  Prä- 
dikat nennen,  eine  treibende  Kraft  bei  der  Satzgestaltung  ist, 
was  man  u.  a.  daraus  sieht,  dass  das  Adjektivum,  wenn  es  in 
dem  prädikativen  Satzabschnitt  steht,  in  mehreren  Sprachen  (z.  B. 
im  Slavischen  und  Germanischen)  eine  andere  Gestalt  zeigt, 
als  wenn  es  attributiv  ist,  was  sich  doch  nur  aus  einer  in  der 
Seele  vorhandenen  Vorstellung  vom  prädikativen  Ausdruck 
erklären  lässt.  Ferner  ist  klar,  dass  ein  bestimmter  Wortstel- 
lungstypus im  einfachen  Satze  überliefert  wird,  von  dessen 
Dasein  man  sich  dadurch  überzeugt,  dass  bei  dem  Versuche, 
die  überlieferte  Wortstellung  in  einer  irgend  erheblichen  Weise 
zu  verlassen,  das  Sprachgefühl  sofort  reagirt  (vgl.  S.  11).  Wenn 
ich  nun  auch  aus  diesen  und  anderen  Gründen,  die  im  Ver- 
laufe meiner  Arbeit  zum  Vorschein  kommen  werden,  von  Mi- 
klosich’s  Gesammtauffassung  der  Syntax  abweiche,  so  thut  das 
natürlich  meiner  Bewunderung  für  seine  Leistungen  keinen 
Eintrag.  Ich  wüsste  nicht,  wie  ich  ohne  Miklosich’s  Syntax 
die  vorliegende  Arbeit  hätte  unternehmen  können. 

Die  Periode,  von  der  auf  den  letzten  Seiten  gesprochen 
worden  ist,  war  reich,  wenn  nicht  an  genialen,  so  doch  an 
hervorragenden  Persönlichkeiten.  Ich  nenne  von  diesen  noch 
Ludwig  Lange,  Georg  Curtius  und  Alfred  Ludwig.  Ludwig 
Lange  (1825 — 1885)  hat  sich  mit  Apollonios  Dyskolos  eindrin- 
gend beschäftigt,  ungefähr  zu  derselben  Zeit  in  einem  auf  der 
Philologenversammlung  zu  Hannover  gehaltenen  Vortrage 
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(Göttingen  1853)  sehr  verständige,  der  Zeit  voraus  eilende 
Ansichten  über  Ziel  und  Methode  der  syntaktischen  Forschung 
entwickelt  und  sodann  an  der  Behandlung  des  homerischen 
3i  ein  nachahmenswerthes  Vorbild  sauberster  Kleinarbeit  auf- 
gestellt. Ihm  gebührt  in  der  Geschichte  der  Syntax  ein  ehren- 
voller Platz.  Georg  Curtius  (1820  — 1885),  durch  einen  ästheti- 
schen Zug  in  seiner  Anlage  auf  das  Griechische  gewiesen,  um  das 
er  die  verwandten  Sprachen  gruppierte,  hat  früh  den  Werth  der 
Sprachvergleichung  auch  für  die  griechische  Syntax  erkannt. 
So  hat  er  schon  in  seiner  ersten  grösseren  Schrift  über  die 
Bildung  der  Tempora  und  Modi  im  Griechischen  und  Lateini- 
schen (Berlin  1846)  an  dem  reduplizierten  Aorist  des  Griechi- 
schen (übrigens  im  Anschluss  an  Humboldt)  treffend  erwiesen, 
dass  die  Reduplikation  nicht  die  Vergangenheit  andeute,  und 
dadurch  die  wichtige  Unterscheidung  zwischen  Zeitstufe  und 
Zeitart,  wie  er  es  später  genannt  hat  (besser  sagt  man  Art  der 
Handlung),  vorbereitet.  Gute  Bemerkungen  zur  vergleichenden 
Syntax  finden  sich  auch  in  den  Erläuterungen  zu  seiner  grie- 
chischen Schulgrammatik.  Am  wirksamsten  dürfte  aber  Cur- 
tius durch  seine  Vorlesungen,  in  denen  er  überhaupt  eine 
reiche  propagandistische  Thätigkeit  entfaltete,  den  Gedanken 
verbreitet  haben,  dass  auch  die  Syntax  der  bisherigen  isolieren- 
den Behandlung  enthoben  weiden  müsse.  Eine  völlig  andere 
Persönlichkeit  ist  Alfred  Ludwig,  ohne  Neigung  für  griechi- 
sches Mass,  formlos  und  eher  gewaltthätig.  Er  geht  sowohl 
bei  der  Erforschung  des  Veda,  zu  der  er  sehr  hervorragende 
Beiträge  geliefert  hat,  als  in  bezug  auf  die  Auffassung  der 
indogermanischen  Formen  seinen  eignen  Weg.  Im  Veda  giebt 
es  eine  nicht  geringe  Zahl  von  Stellen,  an  denen  sich  unser 
Scharfsinn  vergebens  versucht.  Diesen  sucht  Ludwig  beizu- 
kommen, indem  er  annimmt,  dass  die  Flexionsformen  im  Veda 
nicht  ausschliesslich  diejenige  Bedeutung  haben,  welche  die 
bisherige  Wissanschaft,  von  den  Indern  bis  heute,  in  ihnen  findet, 
sondern  dass  sie  nicht  ganz  selten  auch  in  einem  ganz  andern 
Sinne  gebraucht  werden,  z.  B.  das,  was  wir  Akkusativ  nennen, 
im  Sinne  des  Genitivs,  was  wir  zweite  Person  nennen,  im 
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Sinne  der  ersten.  Zur  Erklärung  dieser  Erscheinung  nimmt 
Ludwig  nicht  eine  Übertragung  oder  irgend  eine  Irrung  des 
Sprachgefühls  an,  sondern  er  sieht  in  den  vedischen  Erschei- 
nungen Reste  desjenigen  Zustandes,  der  in  der  Urzeit  der 
allgemeine  war.  Ludwig  nimmt  also  an,  dass  die  Flexions- 
suffixe in  der  Urzeit  keineswegs  einen  irgend  abgeschlossenen 
Sinn  hatten,  den  man  als  ihre  Grundbedeutung  aufstellen 
könnte.  Es  ist  überhaupt  irrthümlich,  wenn  man  die  Flexions- 
suffixe von  den  Stammbildungssuffixen  unterscheidet.  Was 
wir  so  nennen,  sind  nur  Stammausgänge.  So  ist  z.  B.  das, 
was  uns  ein  zu  verschiedenen  Kasus  abgewandelter  Stamm  ist, 
nach  Ludwig  nichts  weiter  als  eine  durch  die  gleiche  Bedeu- 
tung zusammengehaltene  Anzahl  von  Stämmen  mit  verschie- 
denen Ausgängen.  Als  nun  das  Bedürfnis  auftauchte , die 
grammatischen  Verhältnisse,  welche  zuerst  in  der  Sprache 
keinen  Ausdruck  gefunden  hatten,  zu  bezeichnen,  errang  all- 
mählich jeder  der  konkurrierenden  Stämme  eine  sogenannte 
Kasusbedeutung.  Die  vorhandenen  Stämme  adaptirten  sich 
dem  Bedürfnis.  Die  Bedeutung  also  ist  den  Flexionssuffixen 
nicht  angeboren,  sondern  (wie  ich  mit  einem  bei  Ludwig  aller- 
dings nicht  vorkommenden  Bilde  sagen  möchte)  von  ihnen  im 
Kampfe  um’s  Dasein  erworben.  Ich  stimme  diesen  Ansichten 
nicht  bei.  Im  Veda  kommt  man  ohne  solche  Theorien  so 
weit,  als  man  bei  einem  so  alten  und  so  schwierigen  Buche 
nur  irgend  verlangen  kann,  und  eine  wirkliche  Erklärung  der 
Flexion  kann  ich  in  der  Adaptationstheorie  nicht  finden,  da 
man  meiner  Ansicht  nach  weder  recht  einsieht,  wie  so  zahl- 
reiche Parallelformen  entstehen  konnten,  noch  warum  sich  die 
einzelnen  gerade  so  und  nicht  anders  adaptiert  haben  mögen 
(vgl.  meine  Einleitung2,  66  fi).  Damit  soll  natürlich  die  Vor- 
stellung (die  ja  auch  nicht  Ludwig  allein  gehört),  dass  gewisse 
Wörter  oder  Formen  ihre  Bedeutung  im  empfundenen  Gegen- 
sätze gegen  andere  formieren,  keineswegs  abgewiesen  werden. 
Auch  will  ich,  nachdem  ich  mich  wiederholt  um  die  Bekäm- 
pfung Ludwig’scher  Ansichten  bemüht  habe,  nicht  versäumen, 
das  Selbstverständliche  auszusprechen , nämlich  zu  betonen, 
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dass  für  jede  wissenschaftliche  Richtung  ein  ernster  Wider- 
spruch nur  nützlich  sein  kann ; dass  also  die  Polemik, 
welche  Ludwig  in  seiner  Schrift  Agglutination  oder  Adapta- 
tion Prag  1873  gegen  meine  Moduslehre  geführt  hat,  mir 
in  dem  Bestreben,  das  Sichere  vom  Unsichern  zu  scheiden, 
förderlich  gewesen  ist.  Dass  übrigens  in  dem  Ludwig’schen 
System  eine  Art  Gegenbild  der  Darwinschen  Anschauung  zu 
finden  ist,  wird  dem  aufmerksamen  Leser  auch  ohne  meinen 
Hinweis  nicht  entgehen. 


Wie  Bopp’s  vergleichende  Grammatik  die  erste,  Schleichers 
Kompendium  die  zweite,  so  fasst  Brugmann’s  Grundriss  die 
dritte  Periode  der  sprachvergleichenden  Wissenschaft  zusam- 
men, so  weit  hei  der  Mannigfaltigkeit  der  jedesmal  vorhan- 
denen Bestrebungen  überhaupt  von  einer  Zusammenfassung 
die  Bede  sein  kann.  Diese  dritte  Periode  stellt  sich  dem 
betrachtenden  Blick  als  eine  naturgemässe  Fortsetzung  des 
Bisherigen  dar,  von  dem  sie  sich  dadurch  unterscheidet,  dass 
man  sich  bemüht,  gewisse  schon  früher  vorhandene  Anschau- 
ungen konsequenter  zu  Ende  zu  denken  und  zu  einer  syste- 
matischen Einheit  zu  bringen.  In  der  praktischen  Arbeit  an 
der  Wissenschaft  traten  besonders  zwei  Begriffe  hervor,  der 
Begriff  des  Lautgesetzes  und  der  der  Analogie.  Während 
man  sich  zunächst  mit  Zusammenstellungen  begnügt  hatte, 
für  deren  Richtigkeit  ihre  unmittelbare  Evidenz  eintrat,  kam 
man  allmählich  dazu,  jede  einzelne  Behauptung  an  sämmtlichen 
analogen  Fällen  zu  prüfen,  wobei  sich  denn  eine  Reihe  von 
Lautgesetzen  ergab,  die  zwar  nur  innerhalb  räumlicher  und 
zeitlicher  Beschränkung  Gültigkeit  hatten,  aber  innerhalb  ihrer 
Grenzen  den  Naturgesetzen  vergleichbar  erschienen.  Für  die 
nicht  wegzuschaffenden  Ausnahmen  bot  die  Wirkung  der  Ana- 
logie häufig  eine  befriedigende  Erklärung.  Und  so  entstand 
dann  die  zuerst  von  Schleicher  ausgesprochene,  aber  erst  von 
jüngeren  Gelehrten  (namentlich  auf  Anregung  von  Scherer 
und  Leskien)  in  das  wissenschaftliche  Leben  eingeführte  Theorie, 
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dass  die  äussere  Gestalt  des  jedesmaligen  Sprachzustandes  eines- 
teils durch  ausnahmslos  wirkende  Lautgesetze,  andererseits 
durch  die  Kraft  der  Analogie  herbeigeführt  werde.  Indem 
man  über  die  Gründe  dieser  Erscheinung,  deren  Thatsächlich- 
keit  sich  aus  einer  Menge  von  Einzelbeobachtungen  ergab, 
näher  nachdachte,  wurde  man  von  seihst  auf  eine  genauere 
Erforschung  des  psychophysischen  Mechanismus  geführt,  von 
welchem  die  Sprachthätigkeit  des  einzelnen  Menschen  abhän- 
gig* ist.  Die  Forschung  wandte  sich  einerseits  der  Laut- 
Physiologie,  andererseits  den  psychischen  Vorgängen 
mit  erneutem  Eifer  zu.  Das  letztere  geschah  z.  B.  in  der  Ein- 
leitung zu  den  Morphologischen  Untersuchungen  von  Osthoff 
und  Brugmann  und  besonders  in  Paul’s  Prinzipien  in  aus- 
gesprochener Anknüpfung  an  SteinthaVs  oben  von  mir  erwähnte 
Bemühungen.  Dabei  ergab  sich  als  nothwendige  Folge  eine 
Tendenz  zu  einer  anderweitigen  Wahl  des  Arbeitsfeldes.  Die 
Analogiewirkungen  zeigen  sich,  (aus  Gründen,  die  noch  nicht 
hinreichend  erörtert  worden  sind)  besonders  bei  den  modernen 
Sprachen,  und  innerhalb  dieser  mehr  bei  den  Volks-  als  bei 
den  Literatursprachen.  Aus  ihnen  also  — so  schloss  man  — 
sind  die  wahren  methodischen  Gesichtspunkte  für  die  Sprach- 
forschung zu  entnehmen,  zumal  sich  doch  auch  nicht  leugnen 
lässt,  dass  sie  in  viel  vollständigerer  Weise  zugänglich  sind,  als 
z.  B.  das  Sanskrit  und  das  Griechische.  Den  Einwand,  dass 
die  neueren  Sprachen  weniger  vollkommen  seien,  als  die  älte- 
ren, liess  man  dabei  mit  Recht  nicht  gelten.  Denn  es  ist  ja 
doch  klar,  und  wrar  auch  früher  schon  oft  ausgesprochen,  dass 
was  die  modernen  Sprachperioden  etwa  an  Formenfülle  verloren 
haben,  durch  ihre  reiche  geistige  Entwicklung  mehr  als  wett- 
gemacht wird.  So  drängte  Erfahrung  und  Überlegung  noth- 
wendig  zu  dem  Schluss,  dass  die  Bedingungen  der  Sprach- 
thätigkeit zunächst  an  den  jetzigen  Sprachen  zu  erforschen 
und  die  an  ihnen  gewonnenen  Erkenntnisse  auf  die  alten 
Sprachen  analog  anzuwenden  sein.  Freilich  arbeitet  dieser 
Anschauung  stets  ein  nicht  abzuweisendes  Bedürfnis  der  Praxis 
entgegen.  Wenn  man  verwandte  Sprachen  vergleicht,  das 
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heisst,  wenn  man  das,  was  ihnen  gemeinsam  ist,  von  dem  zu 
sondern  sucht,  was  der  Entwickelung  jeder  einzelnen  angehört, 
leisten  gerade  die  ältesten  Perioden,  wo  die  Konvergenz  der 
Linien  deutlicher  hervortritt,  die  vorzüglichsten  Dienste.  So 
ist  es  gekommen,  dass  die  indogermanische  Sprachvergleichung 
in  dem  engern,  bei  uns  nun  einmal  technisch  gewordenen  Sinne 
sich  nach  wie  vor  zu  einem  wesentlichen  Theile  mit  toten 
Sprachen  abgiebt.  Man  hat  aber  gelernt,  dass  man  gut  thut, 
sich  die  Vorgänge  der  ältern  Zeit  möglichst  durch  die  Vorgänge 
der  j ungern  Zeit  zu  erhellen.  Und  noch  ein  andrer  Fortschritt 
hat  sich  naturgemäss  eingestellt.  Indem  man  den  Blick  nicht 
mehr  einseitig  auf  gewisse  Perioden  gerichtet  hält,  ist  die 
Betrachtung  (wozu  ja  ohnehin  die  Richtung  der  Zeit  auffordert) 
historischer  geworden.  So  ist  es  denn  nicht  unrichtig,  wenn 
man  sagt,  dass  unsre  Wissenschaft,  die  Bestrebungen  von  Bopp 
und  Grimm  vereinigend,  zu  einer  historisch-vergleich enden 
geworden  ist.  Damit  ist  denn  auch  eine  veränderte  Stellung 
zu  der  indogermanischen  Grundsprache  gegeben.  Mit 
Recht  hat  Schleicher,  indem  er  den  Gedanken,  dass  sämmtliche 
verwandte  Sprachen  aus  einer  Ursprache  entstanden  seien, 
schärfer,  als  es  vor  ihm  geschehen  war,  betonte,  sich  von  der 
Beschaffenheit  dieser  Ursprache  ein  deutliches  Bild  zu  entwerfen 
gesucht,  und  mit  Recht  ist  er  dazu  vorgeschritten,  eine  Reihe 
von  Formen  derselben  zu  rekonstruieren.  In  jeder  derartigen 
Aufstellung  sind  eine  Reihe  von  einzelnen  Behauptungen  ent- 
halten. Indem  z.  B.  Schleicher  ai.  dsmi,  av.  ahmi  (ami),  gr. 
stjju,  lat.  sum,  got.  im,  aksl.  jesmi  aus  der  Urform  *asmi  ab- 
leitete, wollte  er  damit  sagen,  dass  in  der  Ursprache  nicht  e, 
sondern  a vorhanden  gewesen  sei  und  das  Altindische  auch 
im  übrigen  die  Urform  rein  erhalten  habe,  im  Avestischen  s 
in  den  Hauchlaut  übergegangen,  im  Griechischen  die  sogenannte 
Ersatzdehnung  eingetreten,  im  Lateinischen  der  Anfangs-  und 
Endvocal  verschwunden  und  ein  u hinzugefügt  sei  u.  s.  w. 
Dabei  ergiebt  sich  sofort,  dass  eine  Urform  *asmi  nicht  eine 
für  alle  Zeiten  feststehende  Realität  sei , sondern  dass  die 
Urformen  sich  den  Veränderungen,  welche  etwa  in  den  dabei 
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in  betracht  kommenden  Ansichten  eintreten,  anzuschmiegen 
haben,  wie  wir  denn  jetzt,  da  wir  annehmen,  dass  in  der  Ur- 
sprache ein  kurzes  e vorhanden  gewesen  sei,  nicht  mehr  *asmi, 
sondern  *esmi  als  Urform  aufstellen,  also  dem  Altindischen 
eine  Abweichung  von  dem  Ursprünglichen  zuschreiben.  In 
diesem  Sinne,  nämlich  als  Formeln,  aufgefasst,  haben  die  Ur- 
formen einen  vernünftigen  Sinn  und  eine  nicht  anzuzweifelnde 
Nützlichkeit.  Man  war  aber  in  der  Konstruktion  der  Ursprache 
weiter  gegangen,  indem  man  unter  Weiterführung  der  Bopp- 
schen  Hypothese  von  der  Entstehung  der  Flexionsformen,  in 
der  Entwickelung  der  Ursprache  Perioden  zu  unterscheiden 
unternahm,  was  namentlich  von  G.  Curtius  geschehen  ist,  der 
diese  Entwickelung  von  der  Wurzelperiode  an  bis  zur  voll- 
ständigen Ausbildung  der  Flexion  zu  verfolgen  suchte.  Der- 
artige Unternehmungen,  die  übrigens  schon  bei  ihrem  Erscheinen 
keineswegs  allgemeiner  Zustimmung  begegneten,  mussten  in 
der  realistischer  gewordenen  Zeit  immer  mehr  an  Kredit  ver- 
lieren. Man  sah  immer  mehr  ein,  dass  es  richtig  wäre,  von 
Dingen,  über  die  man  doch  nichts  wissen  könne,  die  Hand 
zu  lassen.  In  den  letzten  Jahren  freilich  hat  sich  die  frühere 
Richtung  wieder  vorgedrängt  und  die  Neigung  ist  wieder  stark 
bemerkbar,  den  leeren  Raum  der  Urzeit  mit  allerhand  Schatten 
zu  bevölkern.  Ich  für  meine  Person  halte  an  der  skeptischen 
Stimmung  fest  und  werde  nach  ihr  in  der  vorliegenden  Schrift 
verfahren. 

Wie  sich  nun  nach  diesen  neuern  Ansichten  das  Gerippe 
der  indogermanischen  Laut-  und  Formenlehre  gestaltet,  ist  aus 
Brugmann’s  Grundriss  zu  ersehen.  Die  theoretischen  Grund- 
lagen sind  am  besten  in  H.  Paul’s  Prinzipien  der  Sprach- 
geschichte (zweite  Auflage,  Halle  1886)  dargestellt,  worüber 
hier  noch  ein  Wort  zu  sagen  ist.  Was  an  dem  Paufschen 
Buche  sogleich  angenehm  auffällt,  ist,  dass  sein  Verfasser 
in  philosophischer  und  philologischer  Hinsicht  gleich  gebildet 
erscheint.  Er  handhabt  das  psychologische  Handwerkszeug, 
das  er  nöthig  hat,  mit  völliger  Gewandheit,  und  er  weiss  als 
ein  erfahrner  Germanist  eine  Fülle  der  treffendsten,  oft  auch 
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nach  andern  Beziehungen  lehrreichen  Belege  zur  Erläuterung 
seiner  philosophischen  Behauptungen  beizubringen.  Der  Haupt- 
werth des  Buches  besteht  in  der  konsequenten,  man  möchte 
beinahe  sagen  hartnäckigen,  Durchführung  eines  richtigen  Grund- 
gedankens, nämlich  des  Gedankens,  dass  alle  Erklärung  sprach- 
licher Erscheinungen  von  der  Durchforschung  der  Sprachthätig- 
keit  des  einzelnen  Menschen  ausgehen  muss,  der  diese  seine 
Thätigkeit  natürlich  nur  deshalb  ausübt,  weil  er  ein  gesell- 
schaftliches Wesen  ist.  ccDas  wahre  Objekt  für  den  Sprach- 
forscher sind  sämmtliche  Äusserungen  der  Sprachthätigkeit  an 
sämmtlichen  Individuen  in  ihrer  Wechselwirkung  auf  einander. 
Ein  Individuum  nun  kann  sich,  abgesehen  von  den  allgemeinen 
psychophysischen  Grundlagen,  aus  denen  das  Sprechen  her- 
vorgeht, deshalb  äussern,  weil  es  eine  Masse  von  Wörtern  im 
Gedächtnis  bereit  hat.  Und  zwar  sind  diese  Wörter,  Formen 
u.  s.  w.  nicht  vereinzelt  auf  bewahrt,  sondern  zu  Reihen  und 
Gruppen  vereinigt.  ccEs  assoziieren  sich  die  Vorstellungen 
auf  einander  folgender  Klänge,  nach  einander  ausgeführter 
Bewegungen  der  Sprachorgane  zu  einer  Reihe.  Die  Klang- 
ieihen  und  die  Bewegungsreihen  assoziieren  sich  unter  ein- 
ander. Mit  beiden  assoziiren  sich  die  Vorstellungen,  für  die 
sie  als  Symbol  dienen,  nicht  bloss  die  Vorstellungen  von 
Wortbedeutungen,  sondern  auch  die  Vorstellungen  von  syn- 
taktischen Verhältnissen.  Und  nicht  bloss  die  einzelnen  Wörter, 
sondern  grössere  Lautreihen,  ganze  Sätze  assoziieren  sich  un- 
mittelbar mit  dem  Gedankeninhalt,  der  in  sie  gelegt  worden 
ist.  Diese  wenigstens  ursprünglich  durch  die  Aussenwelt  ge- 
gebenen Gruppen  organisieren  sich  nun  in  der  Seele  jedes 
Individuums  zu  weit  reicheren  und  verwickelteren  Verbin- 
dungen, die  sich  nur  zum  kleinsten  Theile  bewusst  vollziehen 
und  dann  auch  unbewusst  weiter  wirken,  zum  bei  weitem 
grösseren  Theile  niemals  wenigstens  zu  klarem  Bewusstsein  ge- 
langen und  nichtsdestoweniger  wirksam  sind.  So  assoziieren 
sich  die  verschiedenen  Gebrauchsweisen,  in  denen  man  ein 
Wort,  eine  Redensart  kennen  gelernt  hat,  unter  einander.  So 
assoziieren  sich  die  verschiedenen  Kasus  des  gleichen  Nomens, 
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die  verschiedenen  Tempora,  Modi,  Personen  des  gleichen  Ver- 
bums, die  verschiedenen  Ableitungen  aus  der  gleichen  Wurzel 
vermöge  der  Verwandtschaft  des  Klanges  und  der  Bedeutung; 
ferner  alle  Wörter  von  gleicher  Funktion,  z.  B.  alle  Substantiva, 
alle  Adjektiva,  alle  Verba;  ferner  die  mit  gleichen  Suffixen 
gebildeten  Ableitungen  aus  verschiedenen  Wurzeln;  ferner  die 
ihrer  Funktion  nach  gleichen  Formen  verschiedener  Wörter, 
also  z.  B.  alle  Plurale,  alle  Genitive,  alle  Passiva,  alle  Per- 
fekta, alle  Konjunktive,  alle  ersten  Personen;  ferner  die  Wörter 
von  gleicher  Flexionsweise,  z.  B.  im  Neuhochdeutschen  alle 
schwachen  Verba  im  Gegensatz  zu  den  starken,  alle  Maskulina, 
die  den  Plural  mit  Umlaut  bilden  im  Gegensatz  zu  den  nicht 
umlautenden ; auch  Wörter  von  nur  partiell  gleicher  Flexions- 
weise können  sich  im  Gegensatz  zu  stärker  abweichenden  zu 
Gruppen  zusammenschliessen ; ferner  assoziieren  sich  in  Form 
oder  Funktion  gleiche  Satzformen.  Und  so  giebt  es  noch  eine 
Menge  Arten  von  zum  Theil  mehrfach  vermittelten  Assoziationen, 
die  eine  grössere  oder  geringere  Bedeutung  für  das  Sprachleben 
haben.  Alle  diese  Assoziationen  können  ohne  Bewusstsein  zu 
Stande  kommen  und  sich  wirksam  erweisen,  und  sie  sind 
durchaus  nicht  mit  den  Kategorien  zu  verwechseln,  die  durch 
die  grammatische  Reflexion  abstrahiert  werden,  wenn  sie  sich 
auch  gewöhnlich  mit  diesen  decken”  (S.  23).  Diese  Gruppen 
nun  in  ihrer  Gesammtheit,  die  psychischen  Organismen  sind  die 
eigentlichen  Träger  der  Sprechfähigkeit  für  den  Einzelnen,  da 
sie  ihm  nicht  bloss  den  nöthigen  Vorrath  liefern,  sondern  auch, 
indem  sie  für  alle  Neubildungen  die  Muster  und  die  Anlehnung 
bieten,  die  Quelle  seiner  sprachlichen  Produktivität  sind.  Na- 
türlich sind  nun  die  psychischen  Organismen  bei  jedem  etwas 
anders  beschaffen  als  bei  den  übrigen  Mitgliedern  derselben 
Sprachgemeinschaft  und,  da  sie  bei  jedem  Einzelnen  in  steter 
Veränderung  begriffen  sind  und  da  ferner  die  Wirkung  der 
Menschen  auf  einander  doch  nicht  darin  beruht,  dass  sie  sich 
gegenseitig  Fertiges  mittheilen,  sondern  dass  einer  das  Sprach- 
vermögen  des  andern  in  Bewegung  setzt,  so  sind  diese 
Organismen  in  ihrer  Wechselwirkung  zugleich  der  letzte  Grund 
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aller  sprachlichen  Veränderung.  Der  Leser  sieht  nun  schon, 
wie  man  von  dieser  Grundlage  aus  sich  eigentlich  mehr  über 
die  verhältnismässig  grosse  Einheit  in  der  Sprache  einer  Ver- 
kehrsgenossenschaft als  über  das  Vorhandensein  vieler  Dialekte 
zu  wundern  hat,  wie  ferner  aus  den  zahlreich  vorhandenen 
Assoziationen  sich  von  selbst  die  Analogiebildungen  erklären, 
wie  infolge  des  Absterbens  von  einzelnen  Gruppen  Isolierungen 
eintreten  können  und  wie  sich  auch  wieder  eine  Gegenwirkung 
gegen  solche  Isolierungen  einstellt  u.  s.  w.,  so  dass  ich  hinsichtlich 
aller  dieser  Dinge  auf  das  Buch  selbst  verweisen  kann.  Die 
Polemik  des  Verfassers  richtet  sich,  wie  sich  nach  dem  Angeführ- 
ten schon  vermuthen  lässt,  entschieden  gegen  die  Hypostasierung 
der  Begriffe  Sprache,  Volksgeist  u.  ähnl.  und,  insofern  er  die 
Stetigkeit  in  der  Veränderung  der  Sprache  betont,  gegen  die 
scharfen  Grenzen.  Ich  meine  damit  nicht  etwa  bloss  die  Grenzen 
zwischen  den  einzelnen  Sprach-  und  Volksgebieten,  sondern 
die  Grenzen  zwischen  den  einzelnen  Theilen  und  Kategorien 
des  Gesprochenen,  z.  B.  zwischen  den  einzelnen  Wortarten 
(Substantivum,  Adjektivum  u.  s.  w.)  und  den  einzelnen  Satz- 
arten (Hauptsatz,  Nebensatz  u.  s.  w.).  Indem  Paul  überall  die 
Vermittelung  von  einem  zum  andern  hervorhebt  und  betont, 
dass  in  der  Sprache  alles  im  Flusse  sei,  macht  seine  Dar- 
stellung vielleicht  auf  denjenigen,  der  sich  bei  der  Behandlung 
einer  einzelnen  Sprache  oder  Spracherscheinung  Rath  erholen 
möchte,  einen  unbehaglichen  Eindruck,  wodurch  er  veranlasst 
wird,  doch  lieber  bei  den  überlieferten  Auffassungen  zu  bleiben. 
Einem  solchen  wäre  zu  erwidern,  dass  die  PauPsche  Schrift  nicht 
dazu  bestimmt  ist,  ein  neues  praktisches  Gerüst  für  die  Dar- 
stellung zu  liefern.  Sie  soll  vielmehr  ein  fermentum  cogni- 
tionis  et  cogitationis  sein.  Und  als  solches  sei  sie  zur  Er- 
gänzung meiner  nachfolgenden  Darstellung  den  Lesern  der- 
selben nachdrücklich  empfohlen. 
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Mit  den  letzten  Erörterungen  hat  meine  Darstellung  bereits 
in  die  Vorführung  meiner  eigenen  Ansichten  eingelenkt.  Ich 
gebe  von  denselben  hier  nur  so  viel,  als  zur  Ergänzung  des 
bisher  Angedeuteten  und  des  in  der  Folge  noch  zu  Bemer- 
kenden nöthig  scheint. 

Ich  gehe  von  der  durch  die  Erfahrung  festgestellten  That- 
sache  aus,  dass  die  Überlieferung  der  Sprache  wesentlich  in 
Sätzen  erfolgt.  Denn  wenn  ein  Kind  auch  die  Namen  einer 
Reihe  von  Gegenständen  und  die  Bezeichnungen  für  einige 
Vorgänge  geliefert  erhält  (also,  wie  man  in  der  Schule  sagt, 
Vokabeln  lernt),  so  ist  es  doch  zum  bei  weitem  grösseren  Theile 
darauf  angewiesen,  ganze  zusammenhängende  Äusserungen 
aufzufangen.  Diese  werden  im  Gedächtnis  niedergelegt  und 
erst  allmählich  scheiden  sich  innerhalb  der  Sätze  auf  dem  Wege 
der  Vergleichung  einzelne  Theile  und  Formen  ab1).  Wir  haben 
keinen  Grund  zu  der  Annahme,  dass  es  jemals  anders  gewesen 
sei.  Wenn  denn  Satz  der  Begriff  ist,  der  uns  in  der  Erfahrung 
zuerst  begegnet,  so  ist  er  auch  hier  zuerst  zu  erläutern. 

Wir  haben  in  der  bisherigen  Darstellung  zwei  Definitionen 
des  Satzes  kennen  gelernt,  nämlich  die  des  Alterthums,  welche 
in  der  Fassung  Priscian’s  so  lautet:  oratio  est  ordinatio  dic- 
tionum  congrua  sententiam  perfectam  demonstrans  (entsprechend 
der  griechischen  Aoyo;  soxl  oovtaEi;  AsEswv  x.oLxdXkv}kos  diavoiav 
aöcOTsX^  ÖYjXouioa,  vgl.  Uhlig,  Dionysios  Thrax  S.  23),  und  die 
der  Logiker,  wonach  der  Satz  das  sprachliche  Abbild  des  lo- 
gischen Urtheils  ist,  also  wie  dieses  normaler  Weise  Sub- 
jekt, Prädikat  und  Kopula  enthalten  soll.  Dazu  füge  ich  noch, 
indem  ich  von  der  rein  phonetischen  Definition,  aus  der  an 


1)  Einige  gute  hierher  gehörige  Bemerkungen  finden  sich  in  dem  Auf- 
satz von  H.  Sweet  Words  logic  and  grammar  in  den  Schriften  der  Philo- 
logical  Society,  London  bei  Asher  und  Komp.  Die  Lektüre  dieses  Auf- 
satzes mag  namentlich  denjenigen  als  Gegengift  empfohlen  werden,  die 
gewohnt  sind,  immer  zuerst  an  die  alten  Sprachen  zu  denken.  Sweet  seiner- 
seits freilich  verfällt  in  den  Fehler,  die  Vergangenheit  vom  Standpunkt  der 
Gegenwart  aus  zu  massregeln.  Das  geschieht  z.  B.,  wenn  er  den  Objekts- 
akkusativ für  ein  Adverb  erklärt. 
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dieser  Stelle  nichts  zu  entnehmen  ist,  absehe,  die  Paul’sche 
Auffassung  (S.  99):  “Der  Satz  ist  der  sprachliche  Ausdruck,  das 
Symbol  dafür,  dass  sich  die  Verbindung  mehrerer  Vorstellungen 
oder  Vorstellungsgruppen  in  der  Seele  des  Sprechenden  vollzogen 
hat,  und  das  Mittel  dazu,  die  nämliche  Verbindung  der  näm- 
lichen Vorstellungen  in  der  Seele  des  Hörenden  zu  erzeugen”, 
wozu  Paul  bemerkt:  “Jede  engere  Definition  des  Begriffes  Satz 
muss  als  unzulänglich  zurückgewiesen  werden.  Zu  den  ver- 
breiteten Irrthümern  über  das  Wesen  des  Satzes  gehört  es  z.  B., 
dass  derselbe  ein  Verbum  finitum  enthalten  müsse.  Verbin- 
dungen wie  omnia  praeclara  rara , summum  jus  summa  injuria , 
Träume , Schäume,  Ich  ein  Lügner  ? Ich  dir  danken ? sind  gerade 
so  gut  Sätze  wie  der  Mann  lebt , Er  ist  tot”.  Diese  Defini- 
tionen enthalten  das  Gemeinsame,  dass  der  Satz  als  etwas  Voll- 
ständiges, Ganzes  aufgefasst  wird,  der  eine  öiavoia  auTOTsXr^ 
enthalte,  und  dagegen  ist  gewiss  nichts  einzuwenden.  Sodann 
stimmen  sie  darin  überein,  dass  der  Satz  eine  Vereinigung 
mehrerer  Theile  ist,  sei  es  nun,  dass  man  dabei,  wie  die  Alten, 
an  die  äusserlich-grammatische,  sei  es,  wie  die  Neueren,  an  die 
geistige  Verbindung  denkt.  Dass  die  unmittelbare  Anlehnung 
an  die  logische  Form  abzu weisen  sei,  brauche  ich  nicht  aus- 
zuführen. Es  fragt  sich  aber,  wie  es  sich  mit  der  Paul’schen 
Fassung  verhält,  insofern  sie  von  einer  Verbindung  mehrerer 
Vorstellungen  oder  Vorstellungsgruppen  redet.  Ist  wirklich 
eine  Verbindung  mehrerer  Bestandtheile  in  jedem  Satze  vor- 
handen? Die  Erfahrung  scheint  dieser  Behauptung  zu  wider- 
sprechen. Denn  es  giebt  doch  (wenn  man  ganz  von  denjenigen 
Satzformen  absieht,  in  welchen  eine  Ellipse  angenommen  werden 
könnte)  jedenfalls  in  denjenigen  indogermanischen  Sprachen, 
welche  den  Gegenstand  der  nachfolgenden  Darstellung  bilden, 
drei  überlieferte  Satztypen,  welche  man  als  einheitlich  oder, 
wie  man  wohl  auch  sagt,  als  eingliedrig  zu  bezeichnen  hat, 
nämlich  die  Sätze,  welche  aus  einer  Interjektion,  einem  Vokativ, 
oder  einem  sog.  unpersönlichen  Verbum  bestehen.  Die  Inter- 
jektionen kann  man  aus  der  Sprache  nicht  herausweisen,  denn 
sie  haben  traditionelle  Gestalt  und  sie  bestehen  aus  artikulierter 
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d.  h.,  wie  ich  mit  Whitney  !)  verstehe,  von  Silbe  zu  Silbe  fort- 
schreitender) Rede.  Wie  man  in  einen  Vokativ  eine  Ver- 
bindung mehrerer  Vorstellungen  hineindefinieren  könnte,  sehe 
ich  nicht,  und  subjektlose  Verba,  wie  pluit , haben  doch  eben 
darin  ihre  Eigenthümlichkeit,  dass  sie  Erscheinungen  bezeichnen, 
ohne  dass  dabei  zwischen  der  Erscheinung  und  dem  Träger 
derselben  unterschieden  würde.  Wie  stellt  sich  nun  Paul  zu 
solchen  Sätzen?  Natürlich  muss  er  sie  für  unvollkommen  er- 
klären, nämlich  für  Prädikate,  zu  denen  das  Subjekt  fehlt. 
“Wenn  der  Prinz  in  Lessing’s  Emilia  beginnt  Klagen , nichts 
ah  Klagen!  Bittschriften , nichts  als  Bittschriften /,  so  sind  das 
nur  Prädikate,  das  Subjekt  wird  durch  die  Briefe  gebildet,  die 
er  in  die  Hand  nimmt”  (104).  Als  solche  unvollkommene  Sätze 
bezeichnet  Paul  S.  300  auch  die  Interjektionen,  wenn  sie  isoliert 
gebraucht  sind.  Also  — so  muss  man  in  seinem  Sinne  sagen 
— wenn  jemand  Prügel  bekommt  und  au  schreit,  so  sind  die 
Prügel  das  Subjekt,  und  au  das  Prädikat.  Ich  kann  dieser 
Auffassung  nicht  beistimmen,  weil  damit  in  die  Definition  von 
Subjekt  etwas  hineingenommen  wird,  was  ausserhalb  der  Sprache 
liegt.  Demnach  halte  ich  fest,  dass  es  auch  eingliedrige  Sätze 
giebt,  und  definiere  so : Ein  Satz  ist  eine  in  artikulierter  Rede 
erfolgende  Äusserung,  welche  dem  Sprechenden  und  Hörenden 
als  ein  zusammenhängendes  und  abgeschlossenes  Ganzes  er- 
scheint. Über  den  Seelenzustand,  der  dem  Aussprechen  eines 
Satzes  vorhergeht,  kann  man,  wie  ich  glaube,  nur  sagen:  er 
muss  so  beschaffen  sein,  dass  eine  sprachliche  Äusserung,  nicht 
etwa  bloss  ein  Schrei  erzeugt  wird.  Übrigens  ist  diese 
Meinungsverschiedenheit  für  die  Praxis  ohne  erhebliche  Be- 
deutung, da  die  eingliedrigen  Sätze  ja  jedenfalls  als  eine  be- 
sondere Art  von  Sätzen  anerkannt  werden  müssen. 

Die  grosse  Mehrzahl  der  Sätze  besteht  aus  mehreren  Thei- 
len.  Die  Satz-  oder  Redetheile  sind  von  den  Alten  an  der 
Hand  der  Erfahrung  aufgestellt  und  von  ihnen  so  geordnet, 


lj  Vgl.  dessen  Aufsatz  What  is  articulation,  reprinted  from'the  Ame- 
rican Journal  of  Philology  Vol.  II,  No.  7. 
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dass  die  für  die  Aussage  unentbehrlichen  Bestandteile,  Nomen 
und  Verbum,  die  Reihe  eröffnen,  wobei  die  Voranstellung  des 
Nomens  offenbar  aus  der  Lehre  vom  Urtheil  stammt.  Darauf 
folgt  das  Partizipium,  welches  zwischen  Nomen  und  Verbum 
liegt,  sodann  der  Artikel,  welcher  zum  Nomen  in  engster  Be- 
ziehung steht.  Dann  kommt  das  Pronomen  und  endlich  die 
drei  flexionslosen,  Präposition,  Adverbium,  Konjunktion.  Die 
Folgezeit  mochte  sich  bei  dieser  von  mehreren  Gesichtspunkten 
abhängigen  Aufzählung  nicht  beruhigen,  sondern  suchte  ein 
tieferes  und  womöglich  einheitliches  Prinzip  der  Anordnung, 
von  denen  auch  einige  bereits  erwähnt  worden  sind.  So  viel 
ich  sehe,  lassen  sich  vier  solcher  Gesichtspunkte  aufstellen, 
welche  ich  in  der  Kürze  besprechen  will:  Die  Herkunft, 

die  eigene  Bedeutung,  die  Form,  die  Verwendung. 

1)  Über  die  Hypothese  von  Bopp,  der  die  Satztheile  zur 
einen  Hälfte  aus  den  Verbal  wurzeln , zur  andren  Hälfte  aus 
den  Pronominal  wurzeln  herleitet,  ist  oben  S.  48  gesprochen 
worden. 

2)  Was  die  eigene  vom  Auftreten  im  Satz  unabhängige 
Bedeutung  der  Satztheile  betrifft,  so  ist  ohne  Weiteres  klar, 
dass  die  Pronomina  ursprünglich  nur  dazu  bestimmt  waren, 
den  Sprechenden  zu  bezeichnen  oder  in  seine  Umgebung  hin- 
auszuweisen, während  die  Nomina  und  Verba  einen  dauernden 
Bedeutungsinhalt  haben.  Es  erhebt  sich  aber  schon  bei  der 
Scheidung  von  Nomen  und  Verbum  eine  Schwierigkeit,  wenn 
man  wenigstens  den  überlieferten  Sprachvorrath  zur  Grundlage 
nimmt,  da  es  überall  unter  den  Nomina  auch  Handlungs Wörter 
giebt,  z.  B.  iraiSsta,  und  unter  den  Verben  auch  Substanz  Wörter, 
z.  B.  ßaaiÄ£Öa>.  Um  eine  reinliche  Scheidung  vorzunehmen, 
muss  man  hinter  die  Überlieferung  zurückgehen  und  vermuthen, 
dass  die  Nomina  ursprünglich  Wesen  (Substanzen)  bezeichneten, 
die  Verba  aber  ursprünglich  Vorgänge  und  dass  dann  später 
auch  Vorgänge  in  der  Form  einer  Substanz  aufgefasst  wer- 
den konnten  und  umgekehrt.  Unter  den  übrigen  Wörtern 
kommen  solche  vor,  die  man  sich  ausserhalb  eines  Satzes  nicht 
denken  kann.  z.  B.  die  Negation,  welche  doch  nicht  auf  etwas 
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in  der  Aussenwelt  thatsächlich  Vorliegendes  hin  weist,  sondern 
dem  Gefühl  der  Unverträglichkeit  zusammengerathener  Vor- 
stellungen entspringt,  oder  die  Verbindungspartikeln  wie  ai. 
cß,  gr.  ts  u.  ähnl.  Aus  dieser  Betrachtung  folgt,  dass  die 
Eigenbedeutung  der  Satztheile  zwar  Berücksichtigung  verdient, 
aber  zum  Eintheilungsgrund  sich  nicht  eignet. 

3)  Die  Unterscheidung  nach  der  Form  ist  in  neuerer  Zeit 
von  Schleicher  in  seiner  Abhandlung  über  die  Unterscheidung 
von  Nomen  und  Verbum  in  der  lautlichen  Form  (in  den  Abh. 
der  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  Leipzig  1865)  aufgestellt  worden,  wo 
es  S.  509  heisst:  cNomina  sind  im  Indogermanischen  die  Worte, 
welche  ein  Kasussuffix  haben  oder  hatten;  Verben  sind  die 
Worte,  welche  eine  Personalendung  haben  oder  hatten.  Mit 
Ausschluss  der  echten  Interjektionen,  die  ausserhalb  der  Sprache 
stehen  und  als  Lautgebärden  zu  betrachten  sind , und  der 
Vokative,  welche  Nominalstämme  sind,  die  die  Form  von  In- 
terjektionen angenommen  haben,  geht  die  indogermanische 
Sprache  in  Nomen  und  Verbum  ohne  Rest  auf.  Alle  indo- 
germanischen Worte  sind  oder  waren  doch  ursprünglich  ent- 
weder Nomina  oder  Verba.  Adverbia  und  die  als  meist  ver- 
kürzte Adverbia  zu  fassenden  Präpositionen,  Konjunktionen  und 
Partikeln  überhaupt  sind  ursprünglich  meist  Kasusformen,  viel 
seltener  Verbalformen,  wie  dies  nunmehr  wohl  als  allgemein 
bekannt  und  anerkannt  angenommen  werden  darf.  Ich  denke, 
man  sieht  recht  deutlich,  wie  die  Neigung  zum  Systematisieren 
den  trefflichen  Gelehrten  zu  Gewaltsamkeiten  verleitet.  Warum 
die  Interjektionen  zur  Sprache  gehören,  ist  oben  S.  74  ange- 
deutet worden.  Das  Schleicher’sche  Bild,  dass  sie  'Laut- 
gebärden3 seien  (worunter  ich  mir  etwas  Deutliches  nicht  vor- 
stellen kann),  kann  dagegen  nicht  aufkommen.  Was  es  ferner 
heissen  soll,  dass  die  Vokative  die  Form  von  Interjektionen 
angenommen  haben,  ist  nicht  leicht  zu  verstehen.  Das  aber 
steht  doch  fest,  dass  sie  etwas  ganz  anderes  als  die  Interjek- 
tionen sind,  da  sie  einen  Begriff  bezeichnen,  nicht  wie  diese 
ein  Gefühl  begleiten.  Den  Schlusssatz  dürfte  heute  wohl  Nie- 
mand mehr  unterschreiben,  da  die  Behauptung,  dass  alle 
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Partikeln  einst  Flexionsformen  besessen  hätten,  sich  freilich 
nicht  widerlegen,  aber  auch  ebenso  wenig  beweisen  oder  wahr- 
scheinlieh machen  lässt.  Wir  können  deshalb,  wenn  wir  von 
der  Form  ausgehen,  die  Satztheile  nur  in  solche  eintheilen, 
welche  Flexion  haben,  und  zwar  a)  verbale,  b)  nominale,  und  in 
solche  welche  keine  haben.  Diese  letzte  Klasse  lässt  sich,  wenn 
man  die  Eintheilung  nach  der  Form  streng  durchführen  will, 
überhaupt  nicht  weiter  eintheilen.  Nach  der  Bedeutung  wäre 
das  wohl  möglich,  aber  dann  hätte  man  eben  für  die  Satz- 
theile kein  einheitliches  Eintheilungsprinzip  mehr.  Es  kommt 
aber  noch  eine  Schwierigkeit  hinzu,  welche  Schleicher  durch 
die  Worte  'haben  oder  hatten3  andeutet.  Der  Nom.  sing,  der 
femininischen  ä-Stämme,  derselbe  Kasus  bei  den  Neutris,  mit 
Ausnahme  der  o-Stämme,  eine  Form  des  Lok.  sing.,  die  zweite 
sing,  des  Imperativs  bei  der  ö-Konjugation  haben  kein 
Flexionssuffix.  Darf  man  annehmen,  dass  sie  eines  hatten? 
Bei  den  neueren  Sprachen  ist  es  deutlich,  dass  viele  Flexions- 
suffixe verloren  gegangen  sind.  Für  sie  aber  ergiebt  sich 
dann  das  Missliche,  dass  man  bei  ihnen,  z.  B.  bei  dem  Eng- 
lischen die  Eintheilung  noch  Kriterien  machen  muss,  die  fast 
alle  nicht  mehr  da  sind.  Somit  dürften  die  Alten  im  Rechte 
gewesen  sein,  welche  das  Haben  von  Kasus  u.  s.  w.  als  i:ap- 
s7rdpsvov  des  betreffenden  Satztheiles  ansahen. 

4)  Bei  der  Eintheilung  nach  der  Verwendung  der  Satztheile, 
die  nun  als  letzte  noch  übrig  ist,  muss  man  zunächst  beden- 
ken , dass  ein  und  dasselbe  Wort  in  mehrfacher  Weise  ver- 
wendet werden  kann.  So  ist  z.  B.  esse  in  der  Bedeutung 
'vorhanden  sein3  ein  Aussagewort,  dagegen  in  der  Bedeutung 
'sein3  ein  Verbindungswort,  (denn  es  kann  keinem  Zweifel 
unterliegen,  dass  schon  in  den  ältesten  uns  erreichbaren  Tex- 
ten die  Kopula  nichts  als  ein  Formwort  ist).  Man  darf  also 
nicht  die  Wortarten,  sondern  muss  die  Verwendungsbegriffe 
als  Eintheilungsgrund  nehmen.  Ich  möchte  die  folgenden  auf- 
stellen : 

a)  Wörter  welche  das  Substrat  der  Aussage  bilden  (wobei 
Substrat  in  so  weitem  Sinne  gebraucht  ist,  dass  es  Subjekt, 
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Objekt  und  überhaupt  alle  durch  Kasus  ausgedrückten  Be- 
ziehungen umfassen  soll),  die  Substantiva.  Da  der  Begriff 
Substantivum  nicht  eine  etymologische,  sondern  eine  syntak- 
tische Kategorie  ist,  so  ist  es  natürlich,  dass  mehrere  Wort- 
arten als  Substantiva  gebraucht  werden  können,  Nomina,  Pro- 
nomina, Zahlwörter,  und  dass  vorübergehende  Substantivierungen 
auch  anderswo  Vorkommen. 

b)  Aussage- Wörter.  Das  eigentliche  Aussage  wort  ist  das 
Verbum.  Es  kann  aber  auch  ein  dem  nominalen  Gebiet  an- 
gehöriges Wort  als  Aussage  wort  fungieren,  z.  B.  ay  abo'v  in  dem 
Satze  odx  ayabov  TuoXo'/COipavt hj. 

c)  Attributive  Wörter.  Ein  attributives  Wort  kann  sowohl 
zu  einem  Substantivum,  wie  zu  einem  Aussagewort  treten. 
Das  eigentliche  Attributionswort  neben  dem  Substantivum  ist 
das  Adjektivum,  welches  wie  das  Substantivum  im  Gebiet  der 
Nomina,  Pronomina,  Zahlwörter  auftritt.  Doch  erscheinen 
auch  Substantiva  in  Attribution,  so  wenn  sie  in  der  Apposition 
stehen  und  als  Genitive  (oder  Dative).  Als  Attributiva  neben 
dem  Verbum  erscheinen  die  Präpositionen  (oder  genauer  ge- 
sprochen die  Präverbia),  und  die  Adverbia.  Schliesslich  kann 
auch  ein  attributives  Wort  zu  dem  andern  treten,  so  das  Ad- 
verbium  zu  dem  Adjektivum. 

d)  Verbindende  Wörter.  Dahin  gehören  die  Kopula,  die 
Präpositionen,  insofern  sie  zwischen  dem  Verbnm  und  dem 
Kasus  vermitteln,  gewisse  Partikeln  verbindender  Bedeutung, 
zu  denen  es  wohl  erlaubt  ist,  die  Partikeln  von  ausschliessen- 
der  Bedeutung  zu  gesellen. 

e)  Hervorhebende  Wörter.  Dahin  gehören  eine  Reihe  von 
Partikeln,  hinsichtlich  deren  vorläufig  auf  SF.  5,  471  ff.  ver- 
wiesen werden  mag. 

Auch  diese  Eintheilung  geht  nicht  ganz  rein  auf,  denn  es 
bleiben  hinsichtlich  einiger  Partikeln  (Negationen,  Verglei- 
chungspartikeln] noch  Zweifel  darüber,  ob  man  für  sie  eigene 
Klassen  aufstellen,  oder  sie  bei  den  genannten  unterbringen 
soll.  Man  wird  aber  wohl  zugestehen,  dass  diese  Eintheilung 
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bei  der  Darstellung  des  Satzes  und  seiner  Theile  wesentliche 
Berücksichtigung  verdient. 

Bei  den  flektierbaren  Satztheilen  zeigen  sich  gewisse  Be- 
gleiterscheinungen (7rape7tojji£va),  bei  dem  Nomen  und  Pro- 
nomen die  Genera,  Numeri  und  Kasus,  bei  dem  Verbum  die 
Tempora,  Modi  und  die  sog.  Genera  verbi.  Da  über  die  Grund- 
begriffe dieser  7rap£Tro|jL£va  von  Anfang  der  Grammatik  an 
mindestens  so  viel  wie  über  die  Bedeutungen  der  Satztheile 
selbst  gesprochen  worden  ist,  so  habe  ich  hier  mit  einigen 
Worten  zu  ihnen  Stellung  zu  nehmen.  Gegeben  ist  in  einem 
bestimmten  Sprach durchschnitt  die  wiederholte  Anwendung 
derselben  Form.  Vergleicht  man  die  Anwendungen  unter  ein- 
ander, so  gelingt  es  meistens,  innerhalb  der  ganzen  Masse 
gewisse  näher  zusammengehörige  Fälle  zu  unterscheiden,  die 
dem  gleichen  Typus  angehören,  z.  B.  innerhalb  des  Genitivs 
den  partitiven,  possessiven  u.  s.  w.  Manche  dieser  Typen  sind 
lebendig,  so  dass  sie  für  ein  etwa  neu  auftauchendes  Bedürfnis 
dem  Sprechenden  stets  als  Anlehnung  dienen,  andere  sind  zwar 
früher  lebendig  gewesen,  sind  aber  für  eine  gewisse  Sprach- 
periode  bereits  erstarrt  und  also  der  Weiterbildung  unfähig. 
Dahin  gehören  z.  B.  die  zeitbestimmenden  Genitive  des  Neu- 
hochdeutschen (des  Morgens , des  Abends , aber  nicht  mehr  der 
Stunde , vgl.  Paul  Prinzipien  2 155).  Es  ist  freilich  zuzuge- 
stehen, dass  wir  oft  nicht  sagen  können,  ob  wir  diese  Typen 
der  Sprache  nicht  eher  aufdrängen  als  entnehmen,  man  darf 
aber  darum  doch  nicht  etwa  den  Typen  im  Allgemeinen  die 
Thatsächlichkeit  absprechen1),  denn  wir  müssen  doch  annehmen, 
dass  sich  die  einander  nahe  liegenden  Anwendungen  einer  Form 

1)  Gelegentlich  lässt  sich  noch  der  Nachweis  führen,  dass  ein  solcher 

Gebrauchstypus  wirklich  von  den  Sprechenden  als  etwas  von  den  übrigen 
Abgesondertes  empfunden  wird,  nämlich  dann,  wenn  durch  irgend  eine 
besondre  lautliche  oder  sonstige  Entwickelung  ein  Kasus  mehrere  Formen 
statt  der  einen  überlieferten  erhalten  hat  und  sich  nun  ein  Bedeutungs- 
typus an  eine  bestimmte  Form  anschliesst.  So  hat  in  dem  serbisch-kroati- 
schen Dialekte,  welchem  die  von  Mikulicid  gesammelten  Märchen  angehören, 
der  Gen.  plur.  der  Maskulina,  wenn  er  auf  i ausgeht,  nur  partitive  Be- 
deutung (vgl.  Leskien  in  Jagic  Archiv  5,  180). 
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in  der  Seele  des  Sprechenden  assoziieren.  Die  Aufstellung 
solcher  Typen  nun  haben  die  Grammatiker  von  jeher  für  jede 
einzelne  der  von  ihnen  behandelten  Sprachen  vorgenommen 
und  sie  sind  auch  gewöhnlich  dazu  vorgeschritten,  die  ver- 
schiedenen Typen  irgendwie  unter  einen  höheren  Begriff  zu 
vereinigen,  den  sie  dann  für  den  Grundbegriff  des  griechischen 
oder  lateinischen  Kasus,  Modus  u.  s.  w.  erklärten.  Es  bedarf 
keiner  längeren  Auseinandersetzung,  dass  wir  ihnen  in  diesem 
letzteren  Verfahren  nicht  mehr  zu  folgen  vermögen.  Wir  sind 
durch  die  Sprachvergleichung  belehrt  worden,  dass  die  in  Rede 
stehenden  Formen  nicht  in  den  Einzelsprachen  entstanden, 
sondern  in  allem  Wesentlichen  bereits  in  der  Ursprache  fertig 
gewesen  sind.  Sind  sie  nun  damals  vorhanden  gewesen,  so 
haben  sie  auch  einen  gewissen  Anwendungskreis  gehabt,  den 
durch  Vergleichung  der  einzelsprachlichen  Gebrauchstypen  zu 
ermitteln  unsere  Aufgabe  ist.  Die  indogermanischen  An- 
wendungstypen einer  Form  sind  die  älteste  für  uns 
auf  historischem  Wege  erreichbare  Bedeutung  der- 
selben. Sie  stellen  ihren  Grundbegriff  dar.  Der  so  ermittelte 
Grundbegriff  ist  in  manchen  Fällen  so  beschaffen,  dass  wir  ihn 
als  einheitlich  ansehen  können,  z.  B.  bei  dem  Aorist,  manchmal 
indessen  besteht  er  aus  mehreren  Typen,  z.  B.  bei  dem  Optativ, 
innerhalb  dessen  wir  einen  wünschenden  und  einen  potentialen 
Typus  unterscheiden.  Es  gehört  also  nicht  zur  Natur 
der  auf  historischem  Wege  gefundenen  Grundbe- 
griffe, dass  sie  einheitlich  seien.  Ich  glaube,  dass  gegen 
die  grundsätzliche  Richtigkeit  dieser  Darstellung  nichts  ein- 
zuwenden ist,  gebe  aber  zu,  dass  das  Stehenbleiben  bei  mehr- 
theiligen  Grundbegriffen  für  uns  etwas  Beunruhigendes  hat, 
nicht  etwa  bloss,  weil  unser  philosophisches  Bedürfnis  unbe- 
friedigt bleibt,  sondern  namentlich,  weil  wir  die  Befürchtung 
nicht  los  werden,  dass  wir  möglicherweise  die  Typen  falsch 
aufgefasst  haben  und  daher  an  der  mangelnden  Einheitlichkeit 
selbst  schuld  sind.  Unter  diesen  Umständen  ist  es  nicht  zu 
vermeiden,  dass  man  versucht,  noch  hinter  die  historischen 
Grundbegriffe  zurückzugehen.  Dabei  sind  im  allgemeinen  zwei 
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Wege  möglich,  der  etymologische  und  der  kombinatorische. 
Der  etymologische  ist,  wie  nicht  zu  leugnen  ist,  in  unserm 
Falle  leider  nicht  oder  kaum  gangbar.  So  bleibt  denn  der 
kombinatorische,  wobei  wir  freilich  dem  Einflüsse  der  je- 
weiligen philosophischen  Stimmung  und  überhaupt  den  Ge- 
fahren des  Subjektivismus  preisgegeben  sind,  wie  ja  auch  that- 
sächlich  gerade  auf  diesem  Gebiete  die  meisten  Meinungs- 
kämpfe ausgefochten  worden  sind  und  noch  ausgefochten 
werden.  Demnach  möchte  ich  für  die  uns  hier  beschäftigende 
Lehre  Folgendes  als  das  Wichtigste  festhalten.  Während  man 
früher  die  Grundbegriffe  in  den  Einzelsprachen  suchte,  haben 
wir  sie  in  der  Grundsprache  zu  suchen.  Ich  werde  mich  in 
der  vorliegenden  Arbeit  bemühen,  überall  die  Konsequenzen 
dieser  Erkenntnis  zu  ziehen.  Bei  der  kombinatorischen  Be- 
handlung der  mehrtheiligen  Grundbegriffe  muss  man  sich  dahin 
bescheiden,  dass  zwar  bisweilen  ein  hoher,  öfter  aber  auch  nur 
ein  geringer  Grad  der  Wahrscheinlichkeit  zu  erreichen  ist.  So 
ist  es  z.  B.  mehr  als  wahrscheinlich,  dass  die  mehreren  Typen 
des  Ablativs,  namentlich  also  der  Ablativ  bei  Verben  und  der 
Ablativ  bei  Komparativen,  zu  einem  und  demselben  Typus  ge- 
hören, in  anderen  Fällen  dagegen,  z.  B.  bei  dem  Genitiv  ist 
die  Aufstellung  eines  einheitlichen  Typus  kaum  möglich. 

Nachdem  ich  von  dem  Satze  und  seinen  Theilen  gesprochen 
habe,  bleibt  noch  ein  Wort  über  das  Gebiet  und  die  Th  eile 
der  Syntax  zu  sagen.  Apollonios  Dyskolos,  dem  der  Aus- 
druck oovxa£i <;  noch  nicht  abgebraucht  war,  wollte  in  seinem 
Werke  von  der  Verbindung  der  Wörter,  nicht  von  den  ein- 
zelnen Wortarten  handeln.  Und  da  ihm  die  xaxaXXTjXia  be- 
sonders am  Herzen  lag,  so  war  offenbar  die  Lehre  vom  Auf- 
einanderpassen der  Satztheile  für  ihn  die  Hauptsache.  Hätte 
er  sich  auf  eine  bereits  vorliegende,  ihn  befriedigende  Lehre 
von  den  Satztheilen  beziehen  können,  so  würde  er  über  sie 
wahrscheinlich  in  dem  Buche  Tcspt  atmcfewc  nicht  geredet  haben. 
Da  das  aber  nicht  der  Fall  war , so  hat  er  diese  Lehre 
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thatsächlich  in  die  Syntax  hineingearbeitet,  wie  er  denn  z.  B.,  ehe 
er  im  zweiten  Buch  an  die  pronominalen  Konstruktionen  kommt, 
es  für  angemessen  findet,  die  den  Fürwörtern  besonders  zu- 
kommenden Eigentümlichkeiten  zu  erklären.  Im  Mittelalter 
dagegen  nahm  man  die  Scheidung  der  von  Apollonios  ver- 
einigten Massen  vor,  man  sprach  zuerst  von  den  partes  orationis , 
dann  von  der  constructio , die  man  in  concordia  und  rectio  theilte 
so  bei  Sanctius).  In  der  neueren  Zeit  geht  man  verschiedene 
Wege.  Manche  Grammatiker  begnügen  sich  in  dem  Kapitel 
von  den  Satztheilen  mit  kurzen  Definitionen  und  verlegen  das 
Übrige  in  die  Syntax,  Miklosich  andererseits  hat,  wie  wir  S.  62 
sahen,  von  dem,  was  das  Mittelalter  Syntax  nennt,  ganz  ab- 
strahiert, indem  für  ihn  Syntax  nichts  weiter  ist  als  die  Lehre 
von  den  Wortarten  und  den  Wortformen.  Dass  man  eine  Lehre 
vom  Satze  selbst  nicht  entbehren  kann,  ist  a.a.O.  gezeigt  worden. 
Ob  man  aber  nur  diese  Lehre  als  Syntax  bezeichnen,  oder  ob 
man  auch  die  Lehre  von  den  Satztheilen  dazu  rechnen  will, 
ist  schliesslich  eine  Sache  des  Entschlusses.  Ich  glaube  im 
Einklang  mit  dem  Sprachgebrauch  der  Gegenwart  zu  ver- 
fahren, wenn  ich  unter  Syntax  die  Lehre  vom  Satze  und 
seinen  Theilen  verstehe.  Es  wäre  in  abstracto  wohl  möglich, 
in  der  Darstellung  von  dem  Satze  auszugehen  und,  sobald  man 
zum  ersten  Mal  auf  einen  Satztheil  trifft,  stehen  zu  bleiben  und 
abzumachen,  was  über  ihn  im  besonderen  zu  sagen  ist,  aber 
ich  glaube,  dass  dabei  eine  nur  irgend  erträgliche  Übersicht- 
lichkeit nicht  zu  erreichen  sein  würde.  Man  muss  sich  also 
zu  einer  Trennung  entschliessen.  Welche  der  beiden  Ab- 
theilungen man  dabei  vorausschicken  will,  darüber  lässt  sich 
streiten.  Ich  habe  es  in  dieser  Schrift,  abweichend  von  dem 
in  meiner  altindischen  Syntax  eingeschlagenen  Verfahren,  vor- 
gezogen, die  Lehre  von  den  Satztheilen  voranzustellen. 

Für  die  Satztheile  giebt  es  keine  aus  natürlichen  oder  ge- 
schichtlichen Gründen  sich  ergebende  nothwendige  Reihenfolge. 
Ich  habe,  der  Tradition  folgend,  mit  dem  Nomen  den  Anfang 
gemacht,  das  ich  in  Substantivum  und  Adjektivum  geschieden 
habe.  Man  kann  dagegen  einwenden,  dass  die  Begriffe 
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Substantiv  und  Attribut  eigentlich  in  die  Lehre  vom  Satze  ge- 
hören, darauf  ist  aber  zu  erwidern,  dass  eine  pedantische  Schei- 
dung beider  Theile  nicht  durchzuführen  ist  und  dass  das  Ad- 
jektivum  sich  doch  auch  ausser  lieh  zu  einem  gesonderten  Wesen 
herausgebildet  hat.  Bei  dem  Substantivum  ist  von  den  Genera, 
Numeri  und  Kasus  gehandelt.  Ich  weiss  wohl,  dass  es  vielleicht 
richtiger  wäre,  das  Genus,  wie  es  Grimm  gethan  hat,  bei  der 
Stammbildungslehre  abzumachen.  Für  mich  war  aber  der  Um- 
stand massgebend,  dass  dies  in  dem  Brugmann’schen  Werke  nicht 
geschehen  ist.  Man  kann  auch  fragen,  warum  die  Kasus  nicht 
in  die  Satzlehre  gewiesen  sind.  Ich  antworte,  weil  sie  dort 
zum  theil  getrennt  behandelt  werden  müssten,  z.  B.  der  Genitiv 
theils  da,  wo  das  Verhältnis  von  Substantivum  und  Aussagewort 
erörtert  wird,  theils  in  dem  Abschnitt  von  den  attributiven  Wör- 
tern. Freilich  werden  die  Kasus  in  der  Satzlehre  wieder  zu 
erwähnen  sein.  Aber  die  richtige  Systematik  besteht  auch 
gar  nicht  darin,  dass  jedes  Ding  nur  an  einer  Stelle  vorkommt. 
Auf  die  Nomina  folgen  die  Pronomina,  auf  diese  die  Zahl- 
wörter, welche  in  ihrem  Habitus  und  ihrer  Anwendung  so  viel 
Besonderes  haben,  dass  es  gerathen  scheint,  sie  als  besondere 
Wortart  aufzustellen.  Die  Unterscheidung  in  Substantiva  und 
Adjektiva  findet  sich  auch  bei  den  Pronomina  und  Zahlwörtern, 
ist  dort  aber  nicht  so  wichtig  wie  bei  den  Nomina.  Die  nächste 
Stelle  haben  die  Adverbia  erhalten,  weil  sie  zum  grössten  Theile 
Kasus  von  Nomina,  Pronomina  oder  Zahlwörtern  sind.  An  die 
Adverbia  habe  ich  die  Präpositionen  angeschlossen,  sodann  das 
Verbum,  endlich  die  Partikeln  behandelt.  Die  Konjunktionen 
sind  der  Lehre  vom  zusammengesetzten  Satze  Vorbehalten.  Den 
zweiten  Haupttheil  bildet  die  Lehre  vom  Satze.  Diese  ist  jetzt 
weit  reicher  zu  gliedern,  als  es  im  Alterthum  und  Mittelalter 
geschah.  Wir  haben  nicht  nur  neue  Kapitel,  wie  z.  B.  das  von 
der  Wortstellung  und  Satzbetonung  hinzugefügt  (die  die  Alten, 
soweit  es  überhaupt  geschah,  in  der  Rhetorik  darstellten),  son- 
dern wir  haben  auch  die  Verwendungszwecke  der  Wörter  voll- 
ständiger zu  erwägen,  wozu  man  vorläufig  das  von  mir  S.  7 8 ff. 
Ausgeführte  vergleichen  möge.  Wie  ich  mir  im  wesentlichen 
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die  Lehre  vom  Satze  gegliedert  denke,  mag  man  aus  meiner 
altindischen  Syntax  ersehen.  Den  Schluss  bildet  die  Lehre 
vom  zusammengesetzten  Satze,  soweit  davon  in  einer  ver- 
gleichenden Syntax  die  Rede  sein  kann. 


Nachdem  ich  so  viel  Theoretisches  erörtert  habe,  will  ich 
noch  in  der  Kürze  die  Frage  berühren,  welcher  Grad  von  Sicher- 
heit für  die  Ergebnisse  einer  vergleichenden  Syntax  in  An- 
spruch genommen  werden  darf.  Wenn  man  durch  Vergleichung 
festgestellt  hat,  dass  ein  gewisser  Formentypus  den  indoger- 
manischen Sprachen  gemeinsam  ist,  so  ist  damit  schon  aus- 
gesprochen, dass  er  der  Urzeit  angehört  hat.  Denn  die  Mög- 
lichkeit ist  ausgeschlossen,  dass  eine  Form,  wie  z.  B.  der  No- 
minativ, in  jeder  einzelnen  Sprache  für  sich  entstanden  sei. 
Auf  diese  Weise  ist  ermittelt  worden,  dass  das  Formensystem, 
wie  wir  es  aus  dem  Indischen  oder  Griechischen  kennen,  in 
allen  wesentlichen  Punkten  bereits  in  der  Urzeit  bestanden 
hat.  Steht  es  mit  den  Bedeutungen  der  Formen  und  ihren 
Konstruktionen  ebenso?  An  sich  und  abstrakt  genommen  könnte 
es  sich  auch  anders  verhalten.  Denn,  da  wir  ja  die  Bedeu- 
tungen in  den  einzelnen  Sprachen  sich  verändern  und  ent- 
wickeln sehen,  ohne  dass  die  Form  sich  verändert,  so  sind  wir, 
wie  es  scheint,  durch  nichts  gehindert,  den  wesentlichsten  Theil 
der  Bedeutungsentfaltung  einer  Form  der  Einzelsprache  zuzu- 
schreiben. Eine  solche  Ansicht  mag  denjenigen  nahe  liegen, 
welche  mit  besonderer  Liebe  einer  einzelnen  indogermanischen 
Sprache  zugethan  sind,  und  mag  an  unserer  Gewohnheit, 
Formenlehre  und  Syntax  (die  doch  wie  Leib  und  Seele  zu- 
sammengehören) wie  zwei  gesonderte  Welten  zu  behandeln,  eine 
Stütze  finden  — wahrscheinlich  ist  sie  nicht.  Oder  sollte  die 
Ansicht  wirklich  die  natürliche  sein,  dass  z.  B.  die  Formüber- 
einstimmung zwischen  dem  indischen  und  dem  griechischen 
Konjunktiv  auf  Überlieferung,  die  Bedeutungsübereinstimmung 
aber  ihrem  grössten  Theile  nach  auf  Parallelismus  der  Sonder- 
entwickelungen beruhe?  Es  wäre  in  der  That  merkwürdig, 
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wenn  die  Ursprache  zwar  das  ganze  reich  entwickelte  Formen- 
system , aber  nur  ganz  dürftig  entfaltete  Bedeutungen  gehabt 
hätte,  um  so  merkwürdiger,  als  man  sich  die  Verschiedenheit 
zwischen  dem  Habitus  der  Ursprache  und  etwa  des  ältesten 
Indisch  oder  Griechisch  keineswegs  als  sehr  erheblich  vor- 
zustellen hat.  Ich  glaube  also,  dass  man  diejenigen  Bedeu- 
tungen und  Konstruktionen,  in  welchen  die  Formen  der  Einzel- 
sprachen Zusammentreffen,  im  ganzen  und  grossen  als  indo- 
germanisch anzusehen  hat,  halte  es  aber  für  richtig,  sich  im 
einzelnen  Fall  die  Möglichkeit,  dass  es  auch  anders  sein  könnte, 
vorzuhalten.  In  der  Praxis  übrigens  kommt  es  auf  eine  Meinungs- 
verschiedenheit in  dieser  Richtung  nicht  so  viel  an,  als  es  der 
Theorie  nach  scheinen  könnte.  Denn  auch  ein  Partikularist 
wird  gewiss  zugestehen,  dass  die  Vergleichung  paralleler  Er- 
scheinungen unter  Umständen  von  grossem  Nutzen  sein  und 
insbesondere  dazu  beitragen  kann,  die  geschichtliche  Ent- 
wickelung innerhalb  einer"Einzelsprache  aufzuklären. 


Zum  Schluss  will  ich  noch  darüber  Auskunft  geben,  in 
welchem  Umfang  ich  die  indogermanischen  Sprachen  aus- 
genutzt habe.  Innerhalb  des  Altindischen  habe  ich  mich 
auf  den  Ausschnitt  beschränkt,  den  meine  Altindische  Syntax, 
Halle  1888  behandelt,  nicht  als  ob  ich  in  Abrede  stellte,  dass 
aus  dem  klassischen  Sanskrit,  dem  Pali  und  Prakrit  manches 
für  die  Syntax  zu  gewinnen  sei,  sondern  weil  ich  die  Mantra- 
und  Brähmana-Sprache  am  besten  aus  eigener  Anschauung 
kenne.  Welche  Schwierigkeiten  der  Benutzung  des  Avesta 
entgegenstehen , ist  bekannt  genug.  Ich  habe  den  Eindruck, 
dass  Geldner’s  Übersetzungen  dem  wahren  Sinn  am  nächsten 
kommen,  und  mich  daher  möglichst  an  diese  gehalten.  Da  es 
mir  auf  die  Mittheilung  von  sicherem  Material  ankam,  habe 
ich  hauptsächlich  die  Jasts,  weniger  die  Gäthäs  herangezogen. 
Zitiert  ist  nach  der  Ausgabe  von  Geldner  und,  wo  diese 
fehlt,  nach  der  von  Westergaard.  Für  das  Altpersiche  be- 
ziehe ich  mich  auf  die  zweite  Ausgabe  der  altpersischen  Keil- 


Einleitung.  Quellen. 


87 


inschriften  von  Spiegel,  Leipzig  1881.  Dass  mir  Spiegeln  Ver- 
gleichende Grammatik  der  alteranischen  Sprachen , Leipzig 
1882,  und  für  die  Kasus  Hübschmann’s  Schrift  zur  Kasuslehre, 
München  1875,  von  vorzüglichem  Nutzen  gewesen  sind,  versteht 
sich  von  selbst.  Aus  dem  Griechischen  habe  ich  besonders 
Homer  ausgebeutet,  gelegentlich  auch  die  Inschriften  verwerthet, 
die  übrigens,  abgesehen  etwa  von  den  attischen  und  kretischen, 
nicht  eben  viel  für  die  Syntax  ausgeben.  Dürftig  wird  man 
das  Lateinische  vertreten  finden.  Ich  mochte  mit  dem 
Wenigen,  was  ich  bieten  kann,  nicht  aufwarten  in  einem 
Augenblick,  wo  wir  eine  historische  Syntax  des  Lateinischen 
zu  erwarten  haben,  von  der  die  Behandlung  des  Dativus  com- 
modi  durch  Landgraf  in  Wölfflin’s  Archiv  8,  39  ff.  einen  so 
guten  Vorgeschmack  giebt.  Im  Germanischen  habe  ich  mich 
wesentlich  auf  das  Gotische  beschränkt.  Wo  die  poetische 
Edda  zitiert  ist,  ist  (etwas  veralteter  Weise)  die  Ausgabe  von 
Lüning,  Zürich  1859,  gemeint,  die  prosaische  Edda  ist  bis- 
weilen nach  dem  Auszuge,  den  Wilken,  Paderborn  1877,  ver- 
anstaltet hat,  zitiert.  Im  ganzen  stammt  meine  germanische 
Weisheit  aus  Grimm.  Auch  Erdmann’s  Untersuchungen  über 
die  Sprache  Otfrid’s,  Halle  1874  und  1876  sind  mit  Dank 
benutzt  worden.  Für  das  Litauische  habe  ich  Exzerpte  aus 
Schleichers  Lesebuch  und  den  litauischen  Volksliedern  und 
Märchen  von  Leskien  und  Brugmann,  Strassburg  1882,  gemacht, 
bei  weitem  am  meisten  aber  verdanke  ich  Schleicher,  Kur- 
schat und  Bezzenberger  (Beiträge  zur  Geschichte  der  litaui- 
schen Sprache,  Göttingen  1877).  Die  slavischen  Sprachen 
habe  ich  nur  zum  theil  heranziehen  können,  da  ich  nur  im 
Altkirchenslavischen,  Serbischen  und  Russischen  eigene  Lek- 
türe getrieben  habe.  Für  das  erstere  kann  ich  die  Ausgabe 
des  Codex  Marianus  von  Jagic,  Berlin  1883,  nicht  genug  loben. 
Wenn  alle  Herausgeber  sich  hinreichend  klar  machten,  wie 
nützlich  ein  index  locupletissimus  in  mehr  als  einer  Hinsicht 
ist,  würde  Jagic’s  Vorbild  mehr  Nachahmung  finden.  Meine 
eigenen  Sammlungen  aus  dem  Serbischen  und  Russischen  werden 
erst  bei  der  Darstellung  des  Verbums  deutlicher  zum  Vorschein 
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kommen 1).  Der  Darstellung  der  Kasus  ist  besonders  die 
Srbska  Sintaksa  von  Danicic,  Belgrad  1858,  zu  Gute  ge- 
kommen. Dass  ich  übrigens  für  alles  Slavische  hauptsächlich 
auf  Miklosich’s  Syntax  fusse,  sei  auch  an  dieser  Stelle  ausdrück- 
lich anerkannt. 

Nicht  benutzt  ist  das  Keltische,  Armenische,  Albanesische. 
Was  das  Keltische  betrifft,  so  habe  ich  zwar  einiges  Altirische 
und  Mittelirische  gelesen,  aber  ich  hielt  es  doch  für  verstän- 
diger, die  Arbeit  eines  Kenners  abzuwarten.  Vom  Armenischen 
und  Albanesischen  habe  ich  nichts  gelesen.  Natürlich  habe 
ich  mich  unter  diesen  Umständen  gefragt,  ob  ich  nicht  besser 
thäte,  die  Herstellung  einer  vergleichenden  Syntax  der  indo- 
germanischen Sprachen  einem  Gelehrteren  zu  überlassen.  Wenn 
ich  die  Arbeit  doch  unternommen  habe,  so  ist  es  geschehen 
in  der  Überzeugung , dass  auch  auf  dem  Gebiete  der  Wissen- 
schaft das  Bessere  der  Feind  des  Guten  ist.  Ob  freilich  diese 
Arbeit  als  etwas  Gutes  zu  bezeichnen  sei,  das  zu  entscheiden 
muss  ich  der  Nachsicht  des  geneigten  Lesers  anheimstellen. 

1)  Ich  benutze  diese  Gelegenheit,  um  O.  Äsböth’s  kurze  russische 
Grammatik,  Leipzig  1889,  warm  zu  empfehlen.  Aus  der  dazu  gehörigen, 
ebenfalls  sehr  brauchbaren  Chrestomathie  (Leipzig  1890)  ist  im  Folgenden 
gelegentlich  zitiert  worden. 


Kapitel  I.  Das  Geschlecht  der  Substantiva. 


Dem  Zweck  dieser  Schrift  gemäss  habe  ich  in  dem  Kapitel 
über  das  Geschlecht  nicht  von  der  Entstehung  desselben  zu 
handeln.  Vielmehr  gehe  ich  von  der  durch  Vergleichung  der 
Einzelsprachen  festgestellten  Thatsache  aus,  dass  die  Substan- 
tiva bereits  in  der  Ursprache  entweder  als  geschlechtig  (männlich, 
weiblich)  oder  als  ungeschlechtig  bezeichnet  wurden,  mochte  nun 
diese  Bezeichnung  an  der  Form  selbst  hervortreten  oder  erst 
an  dem  begleitenden  Adjektivum,  beziehungsweise  dem  auf- 
nehmenden Pronomen  zur  Erscheinung  kommen.  Nun  ist  -wohl 
klar,  dass  von  der  nachwachsenden  Generation  nicht  das  Ge- 
schlecht eines  jeden  Wortes  eigens  gelernt  wird  und  wurde, 
sondern  dass  sich  die  gleichgeschlechtigen  Substantiva  vermöge 
gewisser  ihnen  anhaftender  Eigenschaften  irgendwie  zu  Reihen 
zusammenfügen.  Da  diese  Eigenschaften  entweder  innerer  oder 
äusserer  Natur  sein  können,  so  hat  man  von  jeher  versucht, 
Genusregeln  aufzustellen,  in  welchen  die  Wörter  entweder 
nach  der  Bedeutung  oder  nach  der  Form  geordnet  sind. 
Diese  beiden  Gesichtspunkte  beherrschen  auch  meine  Dar- 
stellung, und  zwar  in  der  Art,  dass  ich  über  die  Bedeutungs- 
gruppen berichte,  die  Gruppierung  nach  der  Form  aber  meiner 
Darstellung  zu  Grunde  lege.  Der  dritte  Abschnitt  soll  von 
dem  Problem  der  Mehrgeschlechtigkeit  eines  Wortes  handeln. 

I. 

Die  Bedeutungsgruppen. 

§ 1.  Die  Bedeutungsklassen  in  den  Schulgram- 
matiken der  klassischen  Sprachen.  Männer,  Weiber, 
Völker,  Monate,  Winde.  *) 


1)  Indische  Grammatiker  haben  eine  Menge  von  Bedeutungsklassen 


90  Kap.  I.  Das  Gesclil.  der  Subst.  I.  Die  Bedeutungsgruppen.  [§  1. 

Ich  gehe  aus  von  den  wohlbekannten  Versen: 

Die  Männer,  Völker,  Flüsse,  Wind 
Und  Monat  Maskulina  sind, 

Die  Weiber,  Bäume,  Städte,  Land 
Und  Inseln  weiblich  sind  benannt, 
und  frage,  inwieweit  diese  Kategorien  etwa  für  die  Bestim- 
mung des  Geschlechts  indogermanischer  Wörter  von  Werth 
sein  können. 

Was  zunächst  die  Männer  und  Weiber  angeht,  so  hat 
man  längst  bemerkt,  dass  männliche  Personen  auch  durch  ein 
f.,  z.  B.  vigiliae , oder  ein  n.,  z.  B.  auxilia , und  weibliche  auch 
durch  ein  m.,  z.  B.  der  Backfisch , oder  ein  n.,  z.  B.  das  Weih 
bezeichnet  werden  können,  und  ferner,  dass  man  bei  gewissen 
Thieren  in  der  Sprache  von  der  Unterscheidung  der  Geschlech- 
ter absieht,  obgleich  dieselbe  in  der  Natur  vorliegt,  z.  B.  die 
Maus.  Es  herrscht  daher  längst  Übereinstimmung  darüber,  dass 
die  Schulregel  nur  besagen  will,  dass,  wenn  überhaupt  Ge- 
schlechtsunterscheidung stattfindet,  gewöhnlich  das  gramma- 
tische Geschlecht  mit  dem  natürlichen  übereinstimmt  und,  wo 
das  nicht  der  Fall  ist,  meist  irgend  ein  bildlicher  oder  sonst 
übertragener  Ausdruck  zu  erkennen  ist.  Die  Bemerkung  über 
die  Völker  kann  als  ein  Unterfall  dieser  ersten  allgemeinen 
Hegel  angesehen  werden.  Denn  natürlich  ist  richtig,  was 
Gossrau,  Lateinische  Sprachlehre  § 65  sagt,  dass  die  Völker  m. 
sind,  weil  gewöhnlich  eben  nur  die  Männer  Staatsrechte  haben, 
während  das  einzige  Amazones  deshalb  f.  sei,  Veil  bei  ihnen 
die  Frauen  den  Staat  regierten3.  Dass  die  Ausdrucks  weise  in 
den  übrigen  idg.  Sprachen  dieselbe  ist,  versteht  sich.  Die 
Monatsnamen  sind  im  Lat.  Adjektiva  und  folgen  als  solche 
ihrem  Leitwort  mensis.  Dieses  Wort  ist,  soweit  wir  sehen 
können,  im  Idg.  stets  m.  gewesen  (Brugmann  2,  389).  Von 
den  Namen  der  einzelnen  Monate  reicht  keiner  in  proethnische 

aufgestellt,  welche  sich  bei  0.  Franke,  Die  indischen  Genuslehren  S.151ff.  ver- 
zeichnet finden.  Ich  sehe  von  ihrer  Behandlung  ab,  weil  sie  sich  zur  Über- 
tragung auf  andere  Sprachen  nicht  eignen  und  einen  geschichtlichen  Werth 
für  uns  nicht  gewonnen  haben. 
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Zeit  zurück.  Entsprechend  verhält  es  sich  mit  den  Namen 
der  Winde.  Somit  bleiben  noch  zu  erörtern  die  Bezeichnungen 
für  Bäume,  Flüsse,  Städte,  Länder,  Inseln. 

§ 2.  Bäume.  Was  die  Baumnamen  betrifft,  so  ist  be- 
kannt, dass  im  Lateinischen  und  Griechischen  eine  Neigung 
besteht,  auch  die  auf  das  ursprünglich  maskulinische  oc  aus- 
gehenden femininisch  zu  machen.  So  ist  überliefert,  dass 
lateinische  Wörter  wie  cupressus , populus , laurus  ursprünglich  m. 
gewesen  seien  (Neue  l2,  621  ff.);  im  Griechischen  sind  Wörter 
wie  aiysipoc,  apTisAoc,  ßaXavoc,  f. , andere  wie  spivso?  m. 

Uber  die  Gründe  der  Geschlechtsverwandlung  lässt  sich  mit 
Sicherheit  nicht  urtheilen.  Im  Lateinischen  mögen  die  führen- 
den Wörter  wie  arbor  (von  dem  ich  freilich  nicht  weiss, 
welches  Geschlecht  es  ursprünglich  hatte)  und  planta  ein- 
gewirkt haben,  in  beiden  Sprachen  aber  Femininina,  welche 
sachlich  zu  derselben  Begriffsgruppe  gehören,  wie  ttcüxt;,  sXdiY], 
itsa.  cpiXupa,  tilia,  quercus  u.  a.  Wie  dies  nun  auch  sei,  eine 
Neigung  zum  Weiblich-werden  ist  im  Griechischen  und  La- 
teinischen jedenfalls  vorhanden.  In  den  anderen  Sprachen 
aber  ist  das  nicht  der  Fall.  Das  Germanische  hat,  wie 
Grimm  gezeigt  hat,  theils  Maskulina  theils  Feminina.  Ebenso 
das  Litauische.  Maskulina  sind  z.  B.  äuzülas  Eiche,  klevas 
Ahorn,  berzas  Birke  (doch  lettisch  neben  berfs  auch  berfe  f.), 
eglius  Eibe,  üsis  Esche,  glösnis  Weide,  dagegen  Feminina 
lepa  Linde,  egle  Tanne,  puszis  Fichte.  Ebenso  im  Slavischen. 
Als  Beispiele,  die  in  allen  oder  mehreren  slavischen  Sprachen 
vorhanden  sind,  führe  ich  an : als  m.  aksl.  tim  Taxus,  serb.  tis 
Lärche,  russ.  tisü  Eibe  (Miklosich  Wb.  unter  tim)]  aksl.  dqbü 
arbor,  opö?,  1-uA.ov,  serb.  dub,  russ.  dubu  Eiche  (M.  dombu ) ; serb. 
jasen , russ.  jasenü  Esche  (M .jasenü]  vgl.  üsis) ; aksl.  klenü , serb. 
kleny  russ.  klenü  Ahorn  (M.  klenü]  vgl.  klevas).  Als  f.  aksl., 
serb.,  russ.  lipa  Linde,  (M.  unter  Up\  vgl.  lepa)]  aksl.  breza,  serb. 
breza.  russ.  bereza  Birke  (M.  berza]  vgl.  berzas)]  aksl.  jelicha, 
serb.  joha , russ.  olicha  Erle  (M.  jeliha)]  aksl.,  serb.,  russ. 
iva  Weide  (M.  iva).  Im  Alt  in  di  sehen  überwiegt  das  Mas- 
kulinum , wenigstens  bei  den  Baumnamen  der  vedischen 
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Periode,  welche  Zimmer,  Altindisches  Lehen  S.  57  ff.  anführt. 
So  sind  z.  B.  m.  asvatthä , nyagrödha , khadirä , parnä , plaksä, 
udumbära , vikaidkata , varanä , dazu  der  w-Stamm  jöz/w  und 

der  «-Stamm  salmali  (das  spätere  scilmali  soll  f.  sein).  Femi- 
nina sind  nur  sam«,  sisäpä , taläsä.  Das  Material  im  Avesta  ist 
nur  ganz  geringfügig  (vgl.  Geiger,  Ostiranische  Kultur  150) 
Aus  diesem  Thatbestand,  wie  er  in  den  Einzelsprachen  vorliegt, 
lässt  sich  für  die  Ursprache  nur  wenig  schliessen.  Sicher  steht 
für  die  Ursprache  als  gemeinsamer  Baumname  nur  der  der 
Birke  (vgl.  Schräder,  Sprachvergleichung  und  Urgeschichte2, 
393  ff.),  und  gerade  bei  diesem  Wort  ist  das  Geschlecht  un- 
sicher, denn  das  altindische  Wort  bliürja  (dessen  Accent  nicht 
bekannt  ist,  da  es  nur  in  späteren  Texten  vorliegt)  und  das 
litauische  berzas  sind  m.,  dagegen  das  slavische  und  germani- 
sche Wort  sind  f.  und  im  Lettischen  finden  sich  beide  Ge- 
schlechter. Ich  glaube  also,  dass  man  nur  sagen  kann,  in  der 
Ursprache  seien  die  Baumnamen  m.  oder  f.  gewesen,  im  San- 
skrit (wo  die  gebräuchlichen  Namen  für  Baum  vrksä  und  vä- 
naspäti  m.  sind)  sei  dann  eine  Neigung  für  das  Maskulinum, 
im  Griechischen  und  Lateinischen  eine  Neigung  für  das  Fe- 
mininum entwickelt  worden.  Das  Neutrum  scheint  bei  den 
Baumnamen  keine  Bolle  zu  spielen.  Zwar  ist  griech.  xpocvov 
Kornelkirschbaum  n. , aber  es  wird  auch  xpavo?  angegeben, 
und  so  mag  man  annehmen,  dass  xpavov  eigentlich  die  Frucht 
bedeutet.  Im  Sanskrit  mögen  unter  den  auf  däru  Holz  (wel- 
ches n.  ist)  ausgehenden  Kompositis  manche  Neutra  sein.  Das 
bekannteste  derselben  devadaru  (Name  einer  Kiefer)  ist  n., 
aber  auch  m. 

§3.  Holz  und  Früchte.  Es  giebt,  wie  eben  bemerkt,  ein 
altes  Wort  für  cHolz3,  welches  Neutrum  ist,  nämlich  ai.  däru, 
oopo,  got.  triu,  aksl.  drevo , serb.  drvo , russ.  derevo  Baum,  Holz 
(Miklosich  dervo)1).  Für  die  schwache  Form  ai.  drü  Holz 
wird  m.  und  n.  angegeben,  das  entsprechende  gr.  opo?  ist  f. 


1)  Das  litauische  f.  dervä  Kienholz  wird  wohl  aus  dem  Neutrum  her- 

vorgegangen sein,  s.  unten  S.  101. 
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(auch  m.'?,.  Vielleicht  dass  der  Baum  ursprünglich  als  m., 
das  Holz  als  n.  bezeichnet  wurde.  Jedenfalls  besteht  dieses 
Verhältnis  in  mehreren  Sprachen  zwischen  dem  Baum  und 
seinen  Früchten.  Aus  den  accentuiertenTexten  des  Ai. 
habe  ich  angemerkt:  ämrä , m.  Mangobaum,  n.  die  Frucht, 
und  entsprechend  bei  udumbära  ficus  glomerata,  karkändlm 
Judendom,  bilvä  Aegle  Marmelos  Corr.,  pilü  ein  nicht 
genau  bestimmter  Baum , vibhidaka  ( vibhitaka ) Terminalia 
Bellerica  Roxb.  (Grassmann  meint  zwar,  dass  RV.  10,  34,  1 
die  Nuss  als  m.  gebraucht  sei,  aber  der  Spieler  kann  doch 
auch  sagen:  Mer  vibhldaka-Baum  hat  mich  berauscht1,  wenn 
er  mit  der  Nuss  desselben  gewürfelt  hat).  Dazu  aus  nicht 
accentuierten  Texten : ämalaka  m.  (auch  f.  auf  -i)  Myroba- 
lanenbaum , kisuka  Butea  frondosa  Roxb. , wobei  die  Blüte 
n. , badari  Judendorn,  bhallätaka  Tintenbaum,  pltudaru  m. 
ein  bestimmter  Baum,  n.  das  Harz  dieses  Baumes.  Aus  dem 
Griechischen  kommen  namentlich  in  betracht:  6 spivo'c  und 
xd  spivo'v,  7j  ’/sopoc  und  to  xedpov,  7j  7rpob[xvo?  und  to  7rpoö|xvov, 
7j  xspaaia  und  xd  xspaaiov,  o yj  Trpivo?  und  xa  irplva,  o xo'papo? 
und  xd  y.o'papov,  yj  ax:io?  und  xd  axiov  (nach  Lange  S.  38). 
Die  lateinischen  Analoga  s.  bei  Neue  l2,  625,  wo  es  heisst: 
czu  mehreren  Baumnamen  auf  us  gehören  die  Namen  der 
Früchte  und  Hölzer  auf  um  neutr.  Gen.,  wie  arbutum , buxum , 
cerasum , citrum , cornum , ebenum , malum , morum , mystum,  nardum , 
pirum , pomum , prunum. 

Ob  nur  hierin  eine  parallele  Entwicklung  oder  eine  ur- 
sprüngliche Übereinstimmung  vorliegt,  ist  schwer  zu  sagen. 
Ich  halte  für  wahrscheinlich,  dass  in  der  Urzeit  bereits  ein 
oder  zwei  Vorbilder  vorhanden  waren,  an  welche  sich  die  Ent- 
wicklung in  den  Einzelsprachen  angeschlossen  hat. 

§ 4.  Flüsse.  Mit  den  Namen  der  Flüsse  verhält  es 
sich  ähnlich  wie  mit  denen  der  Bäume.  Die  griechischen 
Grammatiken  überliefern,  dass  die  meisten  Flüsse  m.  seien, 
und  sind  auch  über  den  Grund  einig.  So  sagt  z.  B.  Kühner: 
cDie  Flüsse  wurden  als  Adjektiva  betrachtet  und  auf  den  ent- 
weder beigefügten  oder  zu  ergänzenden  männlichen  Gattungs- 
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namen  Troxap-o?  bezogen3.  Auch  im  Lateinischen  sind  die  Fluss- 
namen in  ihrer  überwiegenden  Mehrheit  m.  (Neue  1 2,  639  ff* , . 
Anders  in  Asien.  Die  im  Veda  erwähnten  altindischen  Fluss- 
namen sind,  wie  aus  der  Aufzählung  bei  Zimmer , Altindisches 
Leben  S.  4 ff  ersichtlich  ist,  sämmtlich  (soweit  wenigstens  ihr 
Geschlecht  festgestellt  werden  kann)  f.  Einige  davon  sind 
deutlich  Adjektiva,  z.  B.  gömati  cdie  heerdenreiche3,  särasvati 
'die  an  Wasserbecken  reiche3.  Offenbar  ist  ein  Wort  von  der 
Bedeutung  'Fluss3  dabei  zu  ergänzen,  und  zwar  bei  dem  letzt- 
genannten sindliu.  Denn  ich  bin  mit  Both  der  Ansicht,  dass 
särasvatl  als  der  besondere  und  heilige,  sindhu  als  der  allge- 
meine und  profane  Name  des  Indus  [sindhu)  zu  betrachten  sei. 
Das  Wort  sindhu  selbst  ist  f.  und  m.,  und  zwar  macht  Grass- 
mann die  Bemerkung,  das  Wort  sei  f.  'wenn  es  im  engeren 
Sinne  den  Fluss  oder  Strom  (den  in  einem  Flussbette  strö- 
menden) bezeichnet,  hingegen  m.,  wenn  es  im  allgemeinen 
Sinne  strömendes  Gewässer  oder  das  (wogende)  Meer  bezeichnet3. 
Ein  anderes  gebräuchliches  Wort  für  'Fluss3  ist  das  f.  nadi . 
Ebenso  scheint  es  im  Iranischen  zu  liegen.  Nach  Spiegel 
Gr.,  399  werden  die  Flüsse  meist  als  f.  behandelt,  so  im  Alt- 
persischen Tigrä  und  TJfrätu , im  Avestischen  Raidha  (gleich 
ai.  Rasa)  Daitya , ardvi  süra  anähita , d.  h.  nach  Geldner’s 
Auffassung  (KZ  25,  378)  die  'hilfreiche  jungfräuliche  Ardvi . 
Spiegel  erklärt  übrigens  das  f.  ebenso  wie  Kühner,  nämlich 
als  Wirkung  eines  zu  ergänzenden  Namens  für  'Wasser3  (av. 
und  ai.  ap).  — Zusammengefasst  ergiebt  sich  folgendes  Bild: 
In  der  Urzeit  wird  jeder  Stamm  das  fliessende  Gewässer,  an 
dem  er  wohnte,  wohl  meist  einfach  als  'den  Fluss3  bezeichnet 
haben.  Als  man  unter  veränderten  Verhältnissen  in  besetzten 
Ländern  neue  Namen  der  Flüsse  vorfand  oder  austheilte,  gab 
man  diesen  Namen  das  Geschlecht  desjenigen  Wortes  für 
'Fluss3,  welches  in  der  betreffenden  Sprache  gültig  war. 

§ 5.  Länder,  Inseln,  Städte,  Erde  und  Schluss.  Was 
endlich  die  Namen  der  Länder,  Inseln,  Städte  betrifft,  welche 
in  den  klassischen  Sprachen  eine  Neigung  haben,  f.  zu 
sein,  so  liegt  es  auf  der  Hand,  dass  es  sich  hierbei  nur  um 


Kap.  I.  I.  Ländernamen. 


95 


§ 5.] 

verhältnismässig  junge,  also  einzelsprachliche  Erscheinungen  han- 
deln kann.  Städte  in  dem  griechisch-römischen  Sinne  dürften 
in  der  Urzeit  überhaupt  nicht  vorhanden  gewesen  sein  und 
ein  Bedürfnis,  Länder  und  Inseln  mit  festen  Namen  zu  be- 
legen, konnte  erst  entstehen,  als  vollständige  Sesshaftigkeit 
eingetreten  war  und  dauernde  Beziehungen  zwischen  Nachbar- 
völkern sich  entwickelten.  Im  Veda  sind  mir  überhaupt  keine 
Bezeichnungen  für  Länder,  sondern  nur  solche  für  Völker  be- 
gegnet (man  übersieht  die  einschlagenden  Verhältnisse  bequem 
bei  Oldenberg,  Buddha  399 ft’;  die  älteste  indische  Bezeich- 
nung für  einen  Landstrich  dürfte  das  in  den  Brähmana’s  vor- 
kommende KuruJcseträ  sein,  was  Böhtlingk  - Roth  durch  'Feld 
der  Kuru3  übersetzen).  Dagegen  treten  Namen  von  Ländern 
und  Provinzen  im  persischen  Reiche  hervor,  so  z.  B.  in  der 
Inschrift  von  Behistän,  wo  Darius  die  unterworfenen  Provinzen 
(dahyäva  f.)  aufzählt.  Dabei  erscheint  der  Volksname  im  Sing., 
z.  B.  Pcirsa , Mäda  oder  im  Plur.,  z.  B.  Yaunä,  d.  i.  ’laovs?.  Na- 
türlich heisst  Pcirsa  eigentlich  'der  Perser3  (wobei  der  Singular 
kollektiv  gebraucht  ist)  und  nicht  Persien,  also  xsciyapiya  xsäya- 
piyänäm  xsäyajnya  Pärsaiy  xsäyapiya  clahyüncim  Bh.  I eigent- 
lich: 'König  der  Könige,  König  bei  dem  Perser  (Spiegel:  in 
Persien',  König  der  Provinzen3.  Aber  aus  anderen  Stellen  er- 
giebt  sich  doch,  dass  den  Sprechenden  nicht  mehr  das  Volk, 
sondern  das  Land  vorschwebte,  z.  B.  iyam  dahyäus  Pärsa  tyäm 
manä  Auramazda  frähara  liyä  naiha  uvaspä  umartiyä  diese 
Provinz  Persien,  welche  mir  Auramazda  verlieh,  welche  schön, 
rossereich,  menschenreich  ist,  Inschr.  von  Persepolis  (Spiegel2, 
S.  46  H,  6).  Sodann  findet  sich  eine  femininische  Adjektiv- 
form, z.  B.  Bähhtris,  wozu  dann  jedenfalls  dahyäus  zu  ergänzen 
ist.  Die  Ländertafel  im  ersten  Kapitel  des  Vendidad  (vgl. 
Spiegel,  Eranische  Alterthumskunde  1,  195  ff)  beginnt  mit 
dem  n.  airyanem  vaejö,  wobei  wir  vaejo  nicht  zu  erklären 
wissen  (die  Übersetzung  von  Justi  beruht  auf  einer  Ety- 
mologie, die  jetzt  nicht  mehr  zu  halten  ist),  dann  folgen  Na- 
men von  Städten,  maskulinisch  und  femininisch,  ohne  dass 
ich  unternehmen  möchte,  einen  Grund  für  die  Wahl  des 
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Geschlechts  anzugeben.  — Aus  diesen  Andeutungen,  die  durch 
eine  besondere  Untersuchung  zu  vervollständigen  wären,  folgt 
jedenfalls  (was  sich  übrigens  von  selbst  versteht),  dass  Be- 
zeichnungen für  Länder  in  der  Urzeit  nicht  vorhanden  waren, 
man  also  von  einem  ererbten  Geschlecht  bei  ihnen  nicht 
reden  kann. 

Für  den  Begriff  Erde  giebt  es  ein  altes  Wort,  welches 
Femininum  ist,  ai.  ksäm,  gr.  (Brugmann  2,  452).  Ebenso  sind 
im  Griechischen  yaia  und  x«>pa  f-j  und  nach  diesen  möchten  sich 
einige  Substantiva  gerichtet  haben,  welche  in  Wahrheit  Adjek- 
tiva  zweier  Endungen  sind,  wie  73  epi^og,  73  veio?,  73  xipaoc. 
Ob  ipusipog  und  vrjao?,  deren  Herkunft  wir  nicht  kennen,  eben- 
falls Adjektiva  sind,  oder  von  Hause  aus  Substantiva,  die  ur- 
sprünglich m.  waren  und  dann  in  ihrem  Geschlecht  von  yoda 
und  x°^Pa  beeinflusst  wurden,  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit 
entscheiden. 

Man  sieht  aus  diesen  Bemerkungen,  dass  die  Schulregel 
über  m.  und  f.  im  Griechischen  und  Lateinischen  nicht  indo- 
germanische Zustände,  sondern  nur  einige  Besonderheiten  der 
klassischen  Sprachen  zu  beschreiben  unternimmt. 

§6.  Grimm’s  Versuch.  Einen  weit  grossartigeren  Ver- 
such, die  Gründe  für  die  Zutheilung  des  Geschlechts  an  die 
Substantiva  aus  ihren  Bedeutungen  abzuleiten,  hat  mit  Bezie- 
hung auf  das  Germanische  Jacob  Grimm  (Grammatik 
3,  311  ff.)  angestellt.  Nachdem  er  zuerst  zwischen  natürlichem 
und  grammatischem  Geschlecht  unterschieden  hat,  bekennt  er 
sich  S.  344  zu  der  Ansicht,  dass  die  Erscheinung  der  Geschlechts- 
vertheiluug  aus  dem  Einbildungsvermögen  der  Sprache  abzu- 
leiten sei,  und  sucht  nachzufühlen,  welche  Anschauungen  dem 
unbewusst  schaffenden  Sprachgeiste  hei  diesem  Geschäft  vor- 
geschwebt hätten.  Er  äussert  sich  darüber  S.  358  so:  Mas 
Maskulinum  scheint  das  frühere,  grössere,  festere,  sprödere,  ra- 
schere, das  thätige,  bewegende,  zeugende;  das  Femininum  das 
spätere,  kleinere,  weichere,  stillere,  das  leidende,  empfangende; 
das  Neutrum  das  erzeugte,  gewirkte,  stoffartige,  generelle,  un- 
entwickelte, kollektive3.  Diese  Gesichtspunkte  verfolgt  er  nun 
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zunächst  bei  der  Betrachtung  des  Geschlechts  der  sinnlichen 
Gegenstände , und  zwar  bei  Thieren , dann  bei  Pflanzen  und 
Bäumen,  dann  bei  Steinen,  Metallen,  und  schreitet  so  all- 
mählich den  ganzen  Kreis  der  Schöpfung  aus.  Bei  den  Ab- 
strakten Gegenständen3  aber  biegt  S.  477  die  Darstellung  um 
und  ordnet  die  Wörter  nicht  mehr  nach  der  Bedeutung,  son- 
dern nach  deT  Form.  Man  kann  Scherer  zugeben,  dass  das 
Kapitel  über  das  Genus  den  Höhepunkt  der  Grimm’schen 
Grammatik  bezeichnet,  insofern  nirgends  deutlicher  die  un- 
glaubliche Herrschaft  über  den  Stoff  und  die  Feinfühligkeit  des 
Forschers  hervortritt;  aber  man  muss  zugleich  auch  zugeben, 
dass  Grimm  zu  fassbaren  und  auch  für  andere  überzeugenden 
Ergebnissen  nicht  gelangt  ist.  Zwar  bei  den  Thieren  scheinen 
seine  Kategorien  sich  so  ziemlich  zu  bewähren,  aber  bei  jedem 
folgenden  Abschnitt  verfangen  sie  weniger.  Und  zwar  ist  das 
offenbar  auch  die  Empfindung  des  Schriftstellers  selbst.  Man 
erwäge  beispielshalber  folgende  Zusammenfassungen.  Am 
Schlüsse  des  Abschnittes,  der  über  die  Namen  von  Land,  Stadt 
und  Ort  handelt,  heisst  es  S.  419:  cWir  sehen  also  die  drei 

geschlechter  hier  in  der  weise  walten,  dass  allgemeinere  be- 
deutungen  neutral  sind  (i uodal , veihs,  dorf ),  bestimmtere  männ- 
lich (tun,  flecke,  ort ) oder  weiblich  (bürg,  stadt) ; das  fern, 
scheint  sich  vorzüglich  für  eine  weite,  umfangende  entfaltung 
im  raum  zu  schicken,  vgl.  erde,  gasse , eiche,  linde  u.  s.  w.  Es 
ist  wenigstens  beachtenswerth , dass  wie  bürg  und  stadt  auch 
ttoXic , civitas , urbs , arx,  villa  weiblich  sind;  doch  das  slav. 
miesto  — aaxo  neutral3.  Nach  dem  Abschnitt  über  das  Haus 
heisst  es  S.  433 : cAlle  subst.  dieser  abtheilungen  geben  wenig 

sicheren  aufschluss  über  die  gründe  der  geschlechtsverschieden- 
heit.  Sie  scheinen  jedoch  wiederum  zu  lehren,  dass  die  all- 
gemeinen begriffe  das  neutrum  lieben ; was  in  und  an  dem 
haus  besonders  hervortritt,  pflegt  entweder  männlich  oder 
weiblich  zu  sein ; dass  geräumige  hallen  fern,  sind,  habe  ich 
hervorgehoben3.  Dazu  kommt  ein  weiteres  Element  der  Un- 
sicherheit. In  der  geschichtlich  bezeugten  Entwickelung  un- 
serer Sprache  verändern,  wie  Grimm  S.  549  ff.  ausführt,  viele 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I.  7 
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Wörter  ihr  Geschlecht,  und  zwar  sehr  oft  aus  äusseren  Grün- 
den, die  mit  der  poetischen  Auffassung,  aus  welcher  die  Ge- 
schlechtsbezeichnung hervorgegangen  sein  soll,  nichts  zu  thun 
haben.  Was  sich  in  geschichtlichen  Zeiten  ereignet  hat,  kann 
auch  früher  geschehen  sein  (wenn  auch  der  Geschlechtswech- 
sel zu  den  Zeiten,  als  die  Kasusausgänge  noch  deutlich  hervor- 
traten,  seltener  gewesen  sein  muss,  als  später).  Wie  soll  man 
also  wissen,  ob  das  Geschlecht,  welches  wir  z.  B.  an  einem 
gotischen  Worte  beobachten,  dessen  erstes  oder  zweites  ist? 
Endlich  ist  auch  Jacob  Grimm  nicht  entgangen,  dass  das 
Geschlecht  identischer  Wörter  in  mehreren  Sprachen  nicht 
selten  verschieden  ist  (vgl.  S.  555).  Wo  hat  man  das  ursprüng- 
liche zu  erkennen?  Diese  letztere  Schwierigkeit  führt  uns 
auf  einen  Hauptfehler  der  Grimmischen  Darstellung,  den  wir 
heutzutage  leicht  erkennen  können:  Grimm  beachtet  nicht 

genug,  dass  das  Deutsche  nicht  eine  selbständige  Ursprache 
ist,  sondern  ein  Zweig  des  Indogermanischen,  dass  also  in  das 
Deutsche  so  gut  wie  in  die  anderen  idg.  Sprachen  die  Wörter 
schon  mit  dem  fertigen  Geschlecht,  welches  sie  in  der  Urzeit 
empfangen  haben,  eingetreten  sind.  Damit  würde  sich  für  uns 
aus  der  Kritik  des  Grimm’schen  Unternehmens  die  Aufgabe 
ergeben,  dasjenige  am  Indogermanischen  zu  versuchen,  was 
Glimm  am  Deutschen  versucht  hat.  Ein  solches  Unternehmen 
muss  nach  meiner  Meinung  so  gut  wie  resultatlos  verlaufen. 

§7.  Schluss.  Unsere  Darstellung  hat  also  ergeben,  dass 
es  bisher  nicht  gelungen  ist,  gewisse  allgemeine  Anschauungen 
oder  Begriffe  aufzufinden,  von  denen  man  annehmen  könnte, 
dass  sie  die  Sprechenden  zu  der  Geschlechtsbezeichnung  bei 
den  Substantiven  geführt  hätten.  Höchstens  kann  man  sagen, 
man  nimmt  den  allgemeinen  Eindruck  mit,  dass  das  Neutrum 
nicht  dazu  bestimmt  gewesen  sei,  lebendig  gedachte  Wesen 
zu  bezeichnen.  Diese  allgemeine  Anschauung  würde  sich  auch 
darin  zeigen,  dass  die  Bäume  als  Maskulina  oder  Feminina, 
ihre  Früchte  (und  auch  ihr  Holz)  aber  als  Neutra  bezeichnet 
wurden. 


§8.] 
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II. 

Die  Formgruppen. 

Es  fragt  sich  nunmehr,  ob  aus  der  Form  der  Substantiva 
ein  Eintheilungsgrund  zu  gewinnen  ist.  Ehe  ich  indessen  in?s 
einzelne  gehe,  habe  ich  eine  Vorbemerkung  zu  machen  über 
die  Zustände  im  Germanischen  und  im  Litauischen. 

§ 8.  Der  Zustand  im  Germanischen.  Im  Germa- 
nischen ist  der  Auslaut  der  Wörter  stärker  verändert  worden, 
als  in  den  übrigen  hier  behandelten  Sprachen.  Infolge  dessen 
ist  die  Verschiedenheit  der  Kasusausgänge , welche  (wie  sich 
noch  weiter  zeigen  wird)  dem  Gedächtnis  den  wichtigsten 
Anhaltepunkt  für  die  Scheidung  der  Genera  bot,  vielfach 
verwischt,  und  somit  für  eine  weitgehende  Genusverschiebung 
die  Bahn  frei  gemacht  worden.  Ich  führe  aus  der  Schrift  von 
V.  Michels  cZum  Wechsel  des  Nominalgeschlechts  im  Deut- 
schen3, Strassburg  1889,  zwei  Belege  an:  Im  Westgermanischen 
— so  wird  S.  41  ff.  ausgeführt  — ist  die  Verschiedenheit  zwi- 
schen maskulinischen  und  neutralen  o- Stämmen  geringer  ge- 
worden als  in  den  übrigen  Sprachen,  denn  die  Nom.  sing, 
sind  zusammengefallen,  während  im  Nom.  plur.  ein  Unter- 
schied noch  besteht,  (vgl.  got.  dags  gegen  vaurd , altn.  ülfr 
gegen  ord , aber  ags.  fisc  und  vord,  alts.  dag  und  uuord , ahd. 
tac  und  wort , mhd.  tac  und  wort).  Da  nun  der  Nom.  sing, 
eine  führende  Stellung  hat,  so  ist  durch  diesen  Lautvorgang 
die  Vermischung  des  Maskulinums  und  Neutrums  bei  den  o- 
Stämmen  erleichtert  worden.  Ganz  ähnlich  steht  es  bei  den 
ä (germ.  ö) -Stämmen,  von  denen  es  S.  32  heisst:  Nach  Sievers’ 
Untersuchungen  zur  Accent-  und  Lautlehre  der  germanischen 
Sprachen  musste  bei  den  langen  ö-Stämmen  im  Nominativ  im 
ganzen  Westgermanischen  der  Vokal  abfallen.  Der  Nominativ 
wurde  auf  diese  Weise  dem  des  m.  und  n.  gleich,  und  dies 
konnte  der  Anlass  zum  Übertritt  in  maskulines  oder  neutrales 
Geschlecht  werden.  Dahin  gehören  die  bekannten  m.  auf 
-unc  in  Ahd.,  ferner  buofi,  lialp , wls  u.  s.  w. 
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Aus  diesen  Anführungen  erhellt,  dass  die  Schicksale  der 
Kategorie  des  grammatischen  Geschlechtes  im  Germanischen 
unter  andern  Bedingungen  standen,  als  es  bei  den  übrigen 
Sprachen  der  Fall  war.  Ich  werde  deshalb  auf  den  folgenden 
Seiten  des  Germanischen  kaum  Erwähnung  thun,  eine  Zurück- 
haltung, die  sich  auch  deshalb  empfiehlt,  weil  ich  mich  nicht 
im  stände  fühle,  mich  an  den  Untersuchungen  über  die  ger- 
manischen Auslautgesetze  mit  Erfolg  zu  betheiligen. 

§9.  Der  Zustand  im  Litauischen.  Das  Litauische 
nimmt  unter  den  hier  behandelten  Sprachen  insofern  eine  ein- 
zige Stellung  ein,  als  es  das  Neutrum  verloren  hat,  während 
das  nahe  verwandte  Preussische  es  noch  besitzt.  Gern  wären 
wir  über  die  Gründe  eines  so  bedeutsamen  Verlustes  (der  uns 
auch  noch  bei  den  Adjektiven  beschäftigen  wird)  und  über  die 
Art,  wie  es  dabei  hergegangen  sein  mag,  näher  unterrichtet. 
Leider  aber  lässt  sich  darüber,  so  viel  ich  sehe,  nicht  mehr  als 
das  Folgende  sagen  (vgl.  die  höchst  nützliche  Schrift  von 
A.  Leskien:  Die  Bildung  der  Nomina  im  Litauischen  im 
12.  Bande  der  Abh.  der  phil.  hist.  Klasse  der  sächs.  Ges.  der 
Wiss.,  Leipzig  1891). 

Die  alten  neutralen  o-Stämme  sind  im  Litauischen  zum 
grössten  Theile  Maskulina  geworden,  so  z.  B.  ezeras  See,  preuss. 
assaran  Vok.  neutr.  (gleich  ezeran ),  aksl.  jezero  \ piüklas  Säge, 
preuss.  piuclan ; mtltai  Mehl,  preuss.  meltan\  saitas  Band,  preuss. 
largassaytan  Steigbügel;  lünkas  Bast,  preuss.  lunhan , aksl.  lyko\ 
pürai  Winter weizen,  aksl.  pyro  Spelt;  dügnas  Boden,  aksl.  duno 
(Leskien  360);  szenas  Heu,  aksl.  seno\  jüngas  Joch,  ai.  yugäm 
u.  s.  w.,  kraüjas  Blut,  ai.  kravyäm  (was  allerdings  auch  ein 
zufälliges  Zusammentreffen  sein  kann) ; szimtas  gleich  ai.  satäm 
u.  s.  w.  Vermuthlich  hat  die  Geschlechtsveränderung  in  diesem 
Falle  von  dem  Nominativ  ihren  Ausgang  genommen.  Der  Nom. 
sin<?.  des  Neutrums,  so  meint  J.  Schmidt,  fiel  mit  dem  Nom. 
plur.  fast  zusammen  und  so  kam  es  denn,  dass  man  ihm,  geleitet 
von  dem  Streben  nach  deutlich  her  vor  tretender  Kongruenz, 
das  s der  Maskulina  anfügte,  mit  denen  ja  die  Neutra  ohnehin 
durch  die  Gleichheit  der  obliquen  Kasus  verbunden  waren  (vgl. 


§ 9-10.] 
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J.  Schmidt,  Pluralb.  38).  Einige  alte  neutrale  o-Stämme  sind 
auch  zu  Femininis  geworden.  Ein  sicherer  Fall  ist  dervä  Kien- 
holz, aksl.  clrevo  Baum  (s.  Miklosich  Wb.  unter  *dervo).  Auch 
unter  den  Wörtern  auf  kla,  die  Leskien  S.  497  anführt,  sind 
gewiss  alte  Neutra,  z.  B.  seklä  Same,  und  dasselbe  dürfte  von 
den  Wörtern  auf  ta  gelten  (s.  ebenda  S.  530  ff.),  z.  B.  bütas , 
auch  f.  buta  Haus.  Hinsichtlich  dieser  Feminina  lässt  sich 
vermuthen,  dass  sie  aus  dem  Plural  entstanden  seien,  was  bei 
einem  Worte  wie  dervä  besonders  einleuchtend  ist.1)  An  die 
o-Stämme  haben  sich  die  «^-Stämme  angeschlossen:  alüs  Bier, 
preuss.  alu]  medüs  Honig,  preuss.  meddo , ai.  mädhu  u.  s.w.  Etwas 
verwickelter  war  der  Vorgang  bei  den  ^-Stämmen,  wie  akis 
Auge,  szirdis  Herz,  ausis  Ohr,  welche  Feminina  geworden  sind. 
Ich  verweise  hinsichtlich  derselben  auf  J.  Schmidt  Pluralb.  251. 
Es  bleiben  noch  übrig  die  ^-Stämme,  wie  vandu  Wasser,  preuss. 
wundan , semens,  semenys  plur.  Same,  preuss.  semen.  Über  die 
Geschichte  dieser  Stämme  besteht  zwischen  J.  Schmidt  Pluralb.  91 
und  Brugmann  2,  733  eine  Meinungsverschiedenheit,  in  der  ich 
nicht  zu  entscheiden  weiss. 

Mit  dem  Verlust  des  Neutrums  wird  auch  Zusammenhängen, 
dass  es  im  Litauischen  auffällig  viel  Wörter  giebt,  welche  so- 
wohl männliches  als  weibliches  Geschlecht  haben.  Eine  genauere 
Untersuchung  (für  die  das  Buch  von  Leskien  reichen  Stoff  liefert) 
muss  ich  den  Spezialforschern  überlassen. 

§ 10.  Übersicht  über  den  Inhalt  der  folgenden  §§. 
Somit  werden  das  Germanische  und  das  Litauische  im  Folgen- 
den nur  gelegentlich  zu  erwähnen  sein  und,  da  ich  auch  von 
dem  Avestischen,  aus  Mangel  an  Vorarbeiten,  nicht  viel  zu 
sagen  weiss,  so  wird  sich  meine  Darstellung  hauptsächlich  auf 

1)  Nach  J.  Schmidt  Pluralb.  252  sind  auch  Neutra  auf  os  zu  Maskulinis 
der  o-Deklination  geworden,  wofür  er  äkas  Wuhne  gleich  aksl.  oho  Auge, 
kväpas  Duft  gleich  lat.  vapor,  sriautas  Strom  gleich  ai.  srotas  anführt.  Doch 
sind  wenigstens  diese  Belege  nicht  zweifelsfrei.  Dass  äkas,  die  zemaitische 
Form  statt  ekete,  gleich  oko  sei,  ist  mir  wegen  der  Bedeutung  nicht 
sicher,  kväpas  kann  eine  der  zahlreichen  Bildungen  mit  dem  lebendigen 
Suffix  a sein  und  sriautas  oder  srautas  kann  auch  litauische  Original- 
bildung sein. 


102 


Kap.  I.  II.  Genus.  ö-Stämme  mask. 


[§  10-11. 


das  Altindische,  Griechische,  Lateinische,  Slavische  beschränken. 
Meine  Aufgabe  wird  sein,  festzustellen,  ob  mit  gewissen  stamm- 
bildenden Suffixen  ein  bestimmtes  Geschlecht  schon  in  der 
Ursprache  verbunden  gewesen  ist  (wobei  ich  mich  im  wesent- 
lichen an  Brugmann’s  Darstellung  halten  werde)  und  ob  und 
unter  welchen  Verhältnissen  in  den  einzelnen  Sprachen  eine 
Veränderung  des  überlieferten  Zustandes  eingetreten  ist.  Die 
Suffixe  sollen  in  folgender  Reihenfolge  behandelt  werden: 

1)  «-Stämme. 

2)  «e-Stämme. 

3)  o-Stämme. 

4)  «-Stämme. 

5)  ««-Stämme. 

6)  Stämme  mit  « -Suffixen. 

7)  s-Stämme. 

8)  ««-Stämme. 

9)  Wurzelnomina. 

§ 11.  Die  «-Stämme.  Allgemeines.  Dass  die  «-Stämme 
in  der  Urzeit  nur  Feminina  gewesen  sind,  scheint  mir  festzu- 
stehen. Wo  sich  in  den  Einzelsprachen  Maskulina  finden,  sind 
sie  also  in  diesen  entstanden.  Derartige  Mask.  nun  liegen  in 
den  asiatischen  Sprachen  kaum  vor.  Aus  dem  Ai.  kenne  ich 
nur  einen  sichern  Fall,  nämlich  subrahmanya , Bezeichnung 
eines  der  drei  Gehilfen  des  udgätar.  Dabei  ist  der  Priester 
nach  seiner  Rolle  genannt,  denn  subrahmanya  ist  eigentlich  der 
Name  einer  Einladung,  welche  dieser  Priester  zu  sprechen  hat 
(vgl.  SF.  5,  94).  Für  das  Altpersische,  wo  man  sie  früher  an- 
nahm, wird  die  Existenz  solcher  Wörter  geleugnet  von  Bartho- 
lomae,  Handbuch  § 182.  Vorhanden  sind  sie  im  Griechischen 
(wo  sie  ein  Nominativ-s  erhalten  haben),  im  Lateinischen,  im 
Litauischen  und  Lettischen,  Slavischen.  *)  Da  die  Verhältnisse 

1)  Die  Ansicht,  dass  die  mask.  «-Stämme  durch  innere  Veränderung 
aus  Fern,  entstanden  seien,  ist  zuerst  nahe  gelegt  von  Jacob  Grimm  in 
seinem  Aufsatz  von  Vertretung  männlicher  durch  weibliche  Namensformen 
(kleine  Schriften  3,  349),  behauptet,  wie  ich  aus  Wolter’s  unten  anzu- 
führender Schrift  S.  15  ersehe , von  Aksakov , sodann  als  J.  Schmidt’ s 
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bei  den  lituslavischen  Sprachen  besonders  klar  liegen,  gehe  ich 
von  diesen  aus.  Dabei  benutze  ich  für  das  Litauische  und 
Lettische  die  bereits  angeführte  Arbeit  von  Leskien  über  die 
Bildung  der  Nomina  im  Litauischen,  Leipzig  1891,  für  das 
Slavische  Miklosich  4,  22  ff,  Leskien  Handbuch  2,  65,  Wolter 
Razyskanija  po  voprosu  o grammaticeskomi  rode,  Petersburg  1882, 
vgl.  auch  Vondrak,  Schimpfwörter  im  Böhmischen  in  Jagic  s 
Archiv  12,  57  ff.  Ich  ordne,  so  gut  es  geht,  nach  den  einzel- 
nen Suffixen. 

§ 12.  Suffix  ä im  Baltisch  - Slavischen.  Im  Li- 
tauischen und  Lettischen  hat  dieses  Suffix  den  weitesten  Be- 
deutungsumfang, so  dass  Leskien  darauf  verzichtet,  die  Wörter 
in  Bedeutungsgruppen  zu  theilen.  Ich  stelle  voran  einige  Fälle, 
in  welchen  die  Wörter  mit  ä nicht  allein  handelnde  oder  gar 
männliche  Wesen,  sondern  auch  noch  Dinge  und  Zustände, 
Handlungen,  Eigenschaften  bezeichnen.  Wörter  der  Art  sind: 
lit.  tylä  Schweigen,  Stille,  Schweiger,  (tilti  verstummen) ; lit.  gyrä 
Ruhm,  Prahlhans,  (girti  rühmen);  lett.  snauda  Schlummer, 
schläfriger  Mensch,  (lit.  snudä  Schläfer,  vgl.  snäudzu , snäusti 
schlummern);  lett .streba  etwas  zu  Schlürfendes,  Betrunkener,  eig. 
Schlürfer  (vgl.  strebt , lit.  srebiü , srebti );  lett.  jega  Einsicht,  Ver- 
stand, nejega  Alberner,  (lit.  jegiü,  jegti  vermögen);  lit.  üzmarsza 
Vergesslichkeit,  Vergesslicher  (mifszti  vergessen);  lit.  iszauga 
Auswuchs,  uzauga  Wachsthum,  nhizauga  nicht  Ausgewachsener, 
Zwerg  [äugti  wachsen) ; nüvoka  Einsicht,  nenüvoka  Unverstand, 
Unverständiger ; iszedos  Ausfrass,  Überbleibsel  vom  Fressen,  lett. 
ifedas  Wurmfrass,  lit.  peleda  Mausfresser,  Eule,  zmogedä  Men- 
schenfresser, lett.  puseda  Mitte  der  Mahlzeit ; lett.  ekawa  Klammer ; 
slepkawa  Meuchelmörder  (lit.  kauti  schlagen).  Sodann  führe 
ich  einige  Wörter  an,  welche  nur  die  Bedeutung  eines  han- 
delnden, männlich  (oder  jedenfalls  nicht  entschieden  weiblich 
gedachten  Wesens  haben.  Sie  mögen  zum  theil  auch  die  anderen 

Meinung  mitgetheilt  von  Osthoff,  Verbum  in  der  Nominalkomposition,  263. 
Den  gleichen  Gedanken  habe  ich  SF.  4,  4 ff.  mit  Beziehung  auf  das  Grie- 
chische näher  ausgeführt,  ohne  dass  mir  der  Vorgang  Aksakov’s  und 
J.  Schmidt’ s bekannt  war. 
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Bedeutungen  gehabt  haben , zum  theil  aber  sind  sie  gewiss 
nur  mit  der  engeren  Bedeutung  nachgebildet  worden.  Denn 
das  Suffix  ü in  diesem  Sinne  ist  noch  produktiv.  Ich  stelle 
die  nicht  zusammengesetzten  Wörter  voran.  Lit.  gvera  Maulaffe, 
kniäuka  Miauer,  knurriger  Mensch,  pirdä  Furzer  (perdzit 
persti),  pliopä  Plappermaul  ( pliöpti  plätschern,  schwatzen),  fmga 
ein  vor  Frost  krumm  Sitzender,  Fauler  ( rengtis  sich  krümmen), 
reka  Schreier  [rekti],  slanka  Schleicher,  träger  Mensch  (slenkü 
slinkti  schleichen);  lett.  blinda  Unstäter,  bruka  Zerlumpter 
(brukt  abbröckeln,  abfallen),  dika  Schreihals  [dlkt  summen,  heu- 
len), driska  Reissteufel,  Zerreisser  (lit.  dreskiü , dreksti  reissen), 
murfa  Schmierfink,  dämlicher  Mensch,  nura  weinerlicher  Mensch 
u.  ähnl.  Häufig  sind  Zusammensetzungen  mit  Präpositionen 
oder  der  Negation,  z.  B.  lit.  üzmarka  Blinzler  [merkti  die  Augen 
zumachen),  uzgaida Begehrlicher  ( geidzü , geisti begehren),  pasaubä 
Herumtreiber  [saübti  toben),  pasmirda  Stänker  [smirdeti),  nevalä 
unreinlicher  Mensch  (zu  valyti  fortschaffen),  nepena , auch  ne- 
nüpena  Unersättlicher  [penü , peneti  nähren) , nenurima  un- 
ruhiger Kopf  [rimti  ruhig  werden).  Nominalkomposita  sind 
z.  B.  maitveda  Taugenichts,  peczlinda  Zaunkönig,  eig.  Ofen- 
kriecher (i lendü , listi  kriechen). 

Innerhalb  des  Slavischen  habe  ich  im  Altkirchensla- 
vischen  ein  einfaches  hierher  gehöriges  Wort  nicht  gefunden, 
es  müsste  denn  etwa  das  in  allen  slavischen  Sprachen  vor- 
handene sluga  Diener  sein,  dessen  Etymologie  nicht  feststeht. 
Ein  zusammengesetztes  ist  vojevoda  arpaTvjYo?,  axpaTYj-prj'n^,  arpa- 
TOTcsSap/o?.  In  den  übrigen  Sprachen  sind  die  Bildungen  mit 
ä ebenso  häufig,  wie  im  Litauischen  und  Lettischen.  Ich 
führe  aus  dem  Material  von  Wolter  beispielshalber  die  fol- 
genden Wörter  an,  wobei  ich  wieder  diejenigen  voranstelle, 
welche  nicht  bloss  personelle  Bedeutung  haben.  Dahin  ge- 
hören seih,  vjera  Glaube,  Mann  von  Treue  und  Glauben 
[zdrav  Milosu  vjero  i nevjero  cheil  dir  du  treuer  und  zugleich 
untreuer3  bei  Wuk  im  Wb.);  russ.  dremä  Schläfrigkeit  drema1) 

1)  Solche  Verschiedenheit  des  Accents  erscheint  öfter,  aber  nicht  regel- 
mässig, s.  Wolter  S.  50. 
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schläfriger  Mensch,  nebrega  Saumsal,  saumseliger  Mensch 
(vgl.  nebregu  ich  verabsäume);  poln. przeluda  Verführung,  Ver- 
führer; cech.  ochaba  Entmuthigung , Schlappschwanz,  ohyzcla 
Hässlichkeit,  hässliche  Person.  Von  Wörtern,  die  nur  die  per- 
sonelle Bedeutung  haben,  führe  ich  an:  russ.  broda  Herum- 
treiber (brodifi  herumlaufen),  gomoza  unruhiger  Mensch  [go- 
moziti  nicht  still  sitzen),  laza  und  prolaza  verschlagener  Mensch 
(prolaziti  durchkriechen),  otmiyka  Dieb  ( otmykaü  abnehmen), 
povesa  Galgenstrick  [vesiti  hängen),  progula  Bummler  [pro- 
guljaii  spazieren  gehen),  striga  Geschorener  [strigu,  strici  sche- 
ren) , ukuta  einer  der  sich  einzuhüllen  liebt  [ukutati  ein- 
hüllen) u.  s.  w. 

§ 13.  Suffix  ja  im  Baltisch-Slavischen.  Aus  dem 
Litauischen  und  Lettischen  gehören  dahin  Wörter  wie: 
lit.  mizia  und  mize  cunnus,  Bettpisser  ( mezü , miszti  pissen, 
Kurschat  im  Wb.  übersetzt  das  Wort  durch  cPisserin:>,  vgl.  lett. 
mifcha  Pisser),  skundzä  Kläger  [skündzu,  skisti  klagen),  plüdzä 
Schwätzer  ( plüdzu , plüsti  schwatzen),  nevedza  caelebs  (vedü  vesti 
heimführen),  nezadza  Stummer  [zadü  zadeti  sagen).  Die  letti- 
schen Wörter  sind  aufgezählt  bei  Leskien  S.  313.  Beispiele 
sind:  dirscha  Scheisser  [dir st) , glemfcha  Träumer,  Schwätzer 
(glemfchu  glemft  schwatzen),  nejausclia  Einfaltspinsel. 

Aus  dem  Altkirchenslavischen  sind  als  einfache 
Wörter  vielleicht  sqdiji  Richter  und  baliji  Arzt  anzuführen  *), 
als  zusammengesetzte  drevodelja  Zimmermann,  predüteca  Vor- 
läufer, velimoza  Dynast,  nevezda  ayvu &orq$.  Bei  dem  letzten 
Worte  ist  das  Zurückgehen  auf  ein  nomen  actionis  besonders 
deutlich  (vgl.  poln.  wiedza  Kenntnis). 

Aus  den  übrigen  slavischen  Sprachen  führe  ich  an:  serb. 
gocobija  tympanista  [biti  schlagen),  russ.  sonja  Schläfer. 

§14.  Suffix  tä  im  Baltisch-Slavischen.  Im  li- 
tauisch-lettischen Gebiet  ist  das  Suffix  tä  sparsam  vertreten. 
Man  könnte  etwa  aus  dem  Lettischen  anführen : pl'upata 

1)  Über  die  Nominative  auf  iji  bei  den  jä-Stämmen  s.  Leskien;  Hand- 

buch1 2 § 60. 
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Schwätzer  [pl'upt  sprudeln),  slapata  schludriger,  schmutzig  ein- 
hergehender Mensch,  elgeta  Bettler.  Desto  reichlicher  ist  es 
im  Slavischen  vorhanden.  Zwar  als  primäres  Suffix  ist  es  auch 
dort  nicht  eben  häufig.  Miklosich  2,  162  führt  eine  Anzahl 
solcher  Bildungen  an.  Die  meisten  derselben  sind  mir  nicht 
recht  deutlich.  Bei  anderen  ist  mir  zweifelhaft,  ob  sie  nicht 
vielmehr  erst  nach  dem  Vorbilde  von  Wörtern  mit  dem  sekun- 
dären ta  geformt  sind.  Einen  weiten  Umfang  aber  hat  tä  als 
Sekundärsuffix  (vgl.  Miklosich  2,  163  ff).  Die  damit  gebilde- 
ten Wörter  sind  meist  Abstrakta  und  Kollektiva,  z.  B.  aksl. 
gnusota  Schmutz,  belota  Weisse,  dlügota  Länge  u.  s.  w.  Der 
kollektive  Sinn  zeigt  sich  besonders  deutlich  im  russischen 
Gebiet,  z.B.  russ .pechota  Fussvolk,  kleinr.  prostota  Versammlung 
gemeiner  Leute,  (zugleich  Beiname  eines  Mannes),  temnota 
unwissende  Leute  zonotci  Weiber,  hinnota  Reiterei.  Als  eine 
Art  von  Kollektivum  kann  man  auch  duchota  Qualm  betrach- 
ten. Durch  das  Suffix  tä  werden  aber  auch  persönlich  und 
männlich  gedachte  Wesen  bezeichnet.  So  kommt  im  Altkirchen- 
slavischen  zwar  junota  Jugend  noch  als  Kollektivum  vor  (we- 
nigstens führt  Miklosich  im  Lex.  junotu  vsju  ßoa?  Trema?  an), 
aber  gewöhnlich  heisst  es  Jüngling,  und  ist  m.  Starosta  Trpea- 
ßoxspo?  ist  nur  m.,  dagegen  sirota  opcpavoc  f.  wie  unser  Waise. 
So  im  Serbischen  svojta  Verwandter,  Mannesnamen  wie  vukota , 
das  doch  wohl  zu  vuk  Wolf  gehört  (vgl.  oben  kleinr.  prostota) 
und  einige  Namen  für  Ochsen,  so:  vrcmota  ein  schwarzer  Ochse 
(eig.  Schwärze)  Ij'epota  (neben  Ijepöta  die  Schönheit).  Beson- 
ders lehrreich  sind  eine  Anzahl  weissrussischer  und  cechischer 
Wörter,  z.  B.  weissr.  lichotä  Unglück,  aber  kleinr.  lichöta  araier 
Mensch,  weissr.  chlopotä  Sorge  und  unruhiger  Mensch;  cech. 
hluchota  f.  Taubheit,  m.  ein  Tauber,  mladota  f.  Jugend,  m. 
Jüngling,  smichota  f.  Gelächter,  m.  Lachpeter,  mlsota  f. 
Nasch  werk,  m.  Näscher,  holota  f.  Pöbel,  Gesindel,  m.  armer 
Teufel. 

§ 15.  Die  übrigen  Suffixe  im  Bai tisch-Slavischen, 
Die  übrigen  Suffixe  ausser  ä,  ja,  tä  gehen  uns  hier  weniger  an. 
Ich  führe  beispielshalber  noch  an:  mit  dä  lit.  zmogzuda  Mörder, 
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lett.  tramda  unruhiger  Mensch,  aksl.  svoboda,  nicht  bloss  sXso- 
fispi'a.  sondern  auch  sXsüöspo?  (vgl.  russ.  svoboda  Freiheit,  svoboda 
slobodä  Freidorf),  poln.  bajda  Fabelhans  (Miklosich  2,  206). 
Mit  na\  lit.  pliaunä  Schwätzer,  dazu  mit  nja : lett.  rakna  Wühler 
[rakt  graben),  russ.  brednja , bridnjd  Geschwätz,  Schwätzer,  br ja- 
ch on  ja  gehässiger  Mensch  (vgl .brucho  Bauch),  starina  f.  Alterthum, 
geackertes  Feld,  grosse  Stadt,  m.  ein  alter  Mann.  Mit  lä\  lit. 
vepla  Maulaffe,  szyplä  Zähnefletscher,  Spötter,  dazu  mit  Ijä  lett. 
ril a Fresser  rit,  lit.  ryti),  weissr.  durila , gleich  duraku  Dumm- 
kopf u.  ähnl.  Mit  vä : lit.  pereivä  Landstreicher  (eiti  gehen). 
Mit  kä:  häufig  im  Slavischen,  z.  B.  altsl.  vladyka  Herrscher, 
blizika  und  qzika  Verwandter,  mit  welchen  solche  wie  russ. 
napojka  das  Trinken,  der  Säufer,  cech.  berka  Räuber  zu  ver- 
gleichen sind.  Gewöhnlich  enthalten  die  mit  dem  A’-Suffix  ge- 
bildeten noch  eine /-Ableitung,  z.  B.  aksl.  pijanica  Trunkenbold, 
secica  Henker,  ubijica  Mörder,  edica  Fresser,  junosa  Jüngling, 
korabiciji  Schiffer,  krumiciji  Steuermann,  künjigüciji  Schrift- 
gelehrter, samüciji  Präfekt,  sokaciji  Koch,  sarüciji  Maler. 

§ 16.  Das  Geschlecht  der  in  § 12 — 15  behandelten 
Wörter.  Was  nun  das  Geschlecht  dieser  Wörter  betrifft, 
über  das  hier  noch  ein  zusammenfassendes  Wort  zu  sagen  ist, 
so  unterscheiden  sie  sich  im  Litauischen  und  Lettischen  äusser- 
lich  in  nichts  von  den  sonstigen  Femininis.  Leskien  führt  sie 
deshalb  unter  den  Femininis  auf  und  bemerkt  nur  gelegentlich 
(so  bei  lit.  zmogzuda  Mörder,  lett.  elgeta  Bettler),  dass  sie  Mas- 
kulina seien.  Ihrer  Bedeutung  nach  lassen  sich  viele  der  hier 
genannten  Wörter  zu  Personen  männlichen  oder  weiblichen  Ge- 
schlechts als  Amts-  oder  Schimpfwörter  in  Beziehung  setzen, 
und  können  deshalb  als  communia  bezeichnet  werden.  Die 
grösste  Mehrzahl  derselben  tritt  zu  männlichen  Personen  in 
Beziehung  und  wird  deshalb  maskulinisch  genannt.  Dass  man 
sie  als  solche  empfindet,  zeigt  sich  denn  auch  an  den  zu  ihnen 
tretenden  Adjektiven.  So  sagt  man  z.  B.  nach  Kurschat:  tai 
toks  gyrä  das  ist  solch  ein  Prahlhans  (neben  tat  tokiä 
gyrä  das  ist  solch  eine  Prahlerei).  Im  Altkirchenslavischen, 
Serbischen,  Russischen  steht  es  im  wesentlichen  ebenso.  Im 
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Altkirchenslavischen  im  besondern  findet  sich  noch  oft  das  Ad- 
jektivum  femininisch  (wofür  Miklosich  eine  Reihe  von  Belegen 
beibringt),  ja  bei  demselben  Wort  findet  es  sich  bald  maskulinisch, 
bald  femininisch,  z.  B.  slugy  moje  als  f.  Joh.  18,  36,  aber  vasü 
slugct  als  m.  Matth.  20,  26.  Eine  statistische  Untersuchung, 
welche  namentlich  auch  auf  das  Verhältnis  des  Geschlechts  zu 
den  Numeri  Rücksicht  zu  nehmen  hätte,  fehlt  noch.  Über  das 
Serbische  bemerkt  Wuk,  Gr.  31:  'Männliche  Substantiva  dieser 
Dekl.  sind  nur  im  Sing,  männlich,  im  Plur.  werden  sie  weiblich, 
z.  B.  moj  slugci  (mein  Diener)  moje  sluge , nase  vladike  (unsere 
Bischöfe),  srpske  vojvode  (Serbische  Wojwoden),  u.  s.  w.  Dass 
die  Lieder  selbst  den  Sing,  weiblich  nehmen,  ist  oben  be- 
merkt.3 

In  den  genannten  slavischen  Sprachen  zeigt  sich,  wie  man 
sieht,  das  Maskulinum  nur  in  den  Kongruenz-Erscheinungen. 
An  dem  Substantivum  selbst  erscheint  es  im  Neuslovenischen. 
Dort  würde  ein  Wort  wie  vojvoda  als  f.  zu  flektieren  sein : N. 
vojvoda , G.  vojvode , D.  vojvodi  u.  s.  w. ; thatsächlich  aber  lehnt 
es  sich  ausser  im  Nom.  sing,  an  die  Flexion  der  o-Stämme  an, 
sodass  die  Formen  G.  vojvoda , D.  vojvodu  u.  s.  w.  entstehen 
(Miklosich  III2,  133). 

§ 17.  Griechisch  - lateinische  ä-Stämme.  Allge- 
meines. Ich  erörtere  nun  auf  dem  hiermit  dargestellten  litu- 
slavischen  Hintergründe  die  parallelen  Erscheinungen  des  Latei- 
nischen und  Griechischen. 

Aus  dem  Lateinischen  gehören  Wörter  wie  scriba , verna , 
scurra , gumia , rabula , auriga,  parricida,  indigena,  perfuga,  advena , 
conviva , collega  hierher,  im  Griechischen  die  zahlreichen  auf  ttjc, 
wie  TroAtTY]?  und  vereinzelte  von  anderer  Bildung.  Hinsichtlich 
des  Geschlechts  derselben  ist  im  allgemeinen  zu  bemerken, 
dass  sie  im  Lateinischen  gelegentlich  auch  femininisch  er- 
scheinen. So  ist  gumia  Leckermaul  vielleicht  m.  und  f.  (es 
ist  an  einer  der  beiden  beweisenden  Stellen  bei  Lucilius  m., 
an  der  andern  als  f.  überliefert,  doch  wird  von  L.  Müller  das 
m.  hergestellt.  Georges  bezeichnet  gumia  als  f.);  conviva  ist 
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bei  Pomponius  f.  (wobei  man  nicht  weiss,  ob  von  männlichen 
oder  weiblichen  Gästen  die  Rede  ist);  inschriftlich  wird  eine 
gewisse  Philenia  als  popa  bezeichnet,  avozu  Georges  vermuthet, 
es  möge  etwa  'Verkäuferin  von  Opferthieren5  besagen.  Eine 
Haussklavin  wird  verna  carissima  genannt.  (Die  Belege  s.  bei 
Georges  unter  den  betreffenden  Wörtern).  Ich  denke,  dass 
man  in  der  Möglichkeit,  diese  Wörter  auf  a auch  zu  Femi- 
ninis  in  Beziehung  zu  setzen,  etwas  Alterthümliches  sehen  muss. 
Im  Griechischen  war  gewiss  einmal  die  Flexion  völlig  dieselbe 
wie  die  der  Feminina.  Einen  Nominativ  auf  a findet  man 
zwar  jetzt  nicht  mehr  im  Griechischen  selbst,  da  man  die 
Formen  wie  [wrjTisTa  für  ursprüngliche  Vokative  hält  (vgl.  dar- 
über neuestens  J.  Schmidt,  Pluralb.  401  ff.),  aber  es  ist  doch 
auf  sie  zu  schliessen  aus  den  in’s  Lateinische  übergegangenen 
griechischen  Wörtern  wie  nauta.  poeta  u.  s.  w.,  welche  eben- 
falls für  Vokative  zu  halten,  mir  unnatürlich  scheint.  Dies 
mag  nun  sein,  wie  es  will,  jedenfalls  sind  unsere  Wörter  im 
Griechischen  früh  auch  äusserlich  als  Maskulina  gekennzeichnet 
worden  und  daraus  folgte,  dass  sie  nicht  mehr  wie  lat.  verna 
behandelt  werden  konnten. 

Es  folgen  nun  einige  Bemerkungen  über  die  einzelnen 
Klassen. 

§ 18.  Suffix  ä im  Griechischen  und  Lateinischen. 

Die  treffendsten  Parallelen  bietet  das  Lateinische.  Sriba 
verhält  sich  zu  scribere  ebenso  wie  z.  B.  lit.  pliopä  Plapper- 
maul zu  pliopti  plätschern,  schwatzen,  pirdä  Furzer  zu  persti 
furzen,  reka  Schreier  zu  rekti  schreien,  russ.  broda  Herum- 
treiber zu  brodiü  herumlaufen  u.  s.  w.  Wie  popa  Opferdiener, 
scurra  Pflastertreter,  Zierbengel,  Schranze,  lixa  Marketender 
gebildet  sind,  wissen  wir  nicht.  Ihrem  begrifflichen  Habitus  nach 
gehören  sie  aber  in  dieselbe  Reihe.  Sodann  sind  vergleichbar 
die  mit  Präpositionen  Zusammengesetzen,  welche  also  zu  zu- 
sammengesetzten Verben  in  einem  wenigstens  ideellen  Vet- 
hältnis  stehen.  So  lassen  sich  perfuga , transfuga , advena  mit 
Wörtern  wie  russ.  progula  Bummler,  aksl.  predüteca  Vorläufer 
vergleichen,  homicida  mit  lit.  imogedä  Menschenfresser  u.  s.  w. 
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Aus  dem  Griechischen  wüsste  ich  nur  etwa  beizubringen  ß<$7)s 
Schreier  (wenn  es  sicher  beglaubigt  ist)  neben  ßo7j  Geschrei, 
xopa7]s  einer  der  sich  die  Haare  abschneidet,  ein  Geschorener, 
vgl.  russ.  striga  Geschorener  (neben  strici  scheren)  und  a 
Unsichtbarer  eig.  Unsichtbarkeit  (vgl.  die  Bildungen  mit  ne 
im  Litauischen,  z.  B.  nenurima  unruhiger  Kopf,  neben  rimti 
ruhig  werden). 

Zur  Erklärung  lässt  sich  etwa  Folgendes  ausführen.  Die 
in  Frage  stehenden  Wörter  bezeichnen  Personen  nach  ihrer 
Thätigkeit.  Sind  sie  doch  zum  bei  weitem  grössten  Theile 
Amtsnamen  oder  Scheltwörter.  Manche  von  ihnen  aber,  wie 
S.  103  gezeigt  worden  ist,  benennen  nicht  bloss  nach  der  Thätig- 
keit, sondern  auch  die  Thätigkeit  selbst  und  so  lag  es  denn 
nahe  zu  vermuten,  dass  dieser  letztere  Sinn  das  ursprüngliche 
sei.  Demnach  hätte  z.  B.  vojevodci  ursprünglich  'Kriegsleitung3, 
lat.  auriga  'Zügelführung3,  slav.  sluga  'Bedienung3  bezeichnet 
u.  s.  w.  Mit  dieser  Annahme  würde  denn  auch  der  Umstand 
stimmen,  dass  die  entsprechenden  Bildungen  in  andern  Spra- 
chen Handlungsnamen  sind,  z.  B.  ai.  krida  Spiel,  daya  Mit- 
leid, ninda  Vorwurf  u.  s.  w.  Ich  glaube,  dass  diese  Ansicht 
das  Richtige  trifft.  Nur  sollte  man  bedenken,  dass  in  der 
alten  Zeit  die  Bedeutungskategorien  nicht  so  streng  gesondert 
waren,  wie  bei  uns.  Ursprünglich  werden  Wörter  mit  dem 
Suffix  «,  deren  Beziehung  zu  einem  Verbum  noch  gefühlt 
wurde,  sowohl  den  Vorgang,  als  den  allgemein  vorgestellten 
Träger  der  Handlung  bezeichnet  haben.  In  der  einen  Sprache 
(in  unserem  Fall  im  Sanskrit)  kam  der  Sinn  der  Handlung  zu 
ausschliesslicher  Geltung,  in  anderen  blieben  zwar  noch  Wör- 
ter der  Art  (z.  B.  cpoyy]  fuga),  aber  es  entwickelte  sich  daneben 
der  Typus  der  Träger  von  Handlungen  auf  ä.  Da  nun  diese 
Träger  vielfältig  männliche  Wesen  sind,  so  bekommen  diese 
Wörter  zunächst  überwiegend,  dann  ausschliesslich  männ- 
liches Geschlecht,  welches  dann  gelegentlich,  so  im  Neu- 
slovenischen,  im  Griechischen  (welches  ihnen  das  Nominativ 
-s  und  den  Genitiv  auf  oo  ertheilt  hat)  auch  äusserlich  zur 
Geltung  kam. 
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Somit  hätte  man  anzunehmen,  dass  der  Übergang  von  Fe- 
mininis  auf  ä zu  Maskulinis  sich  im  Lituslavischen  einerseits 
und  im  Griechischen  und  Lateinischen  andererseits  zwar  aus 
einem  gemeinschaftlichen  Kern,  aber  unabhängig  — als  Parallel- 
erscheinung — entwickelt  hat. 

§19.  Suffix  tä  im  Griechischen  und  Lateinischen. 
Die  Bildungen  mit  dem  Suffix  tä  sind  so  selten,  dass  man  von 
einem  Typus  nicht  reden  kann.  Aus  dem  Lateinischen  ge- 
hören etwa  gumia  Leckermaul  und  praecia  Ausrufer  hierher, 
aus  dem  Griechischen  xapu'a?  und  als  Sekundärbildung  vsavi'ac. 
Ich  habe  SF.  4,  11  bemerkt,  dass  vsavi'a?  mit  aksl.  junota  (s. 
oben  S.  106)  zu  vergleichen  sei,  also  wohl  ein  f.  vsavi'a  cdie 
junge  Brut3  zur  Vorstufe  habe.  Nach  J.  Schmidt,  Plural b. 
19.  Anm.  ist  vsavi'a-  das  ‘Abstraktum3  zu  vsav.  Man  könnte 
auch  sagen  das  Kollektivum,  denn  vsavi'a  verhält  sich  zu  vsdv 
ebenso  wie  oji7jAixi7j  cdie  Gesammtheit  der  ojjltjXixss3  zu  seinem 
Grundwort.  Danach  ist  vsavi'a?  eigentlich  ein  Kollektivum  und 
hinsichtlich  seiner  Bedeutungsentwickelung  mit  den  Wörtern 
auf  77j?  zu  vergleichen.  Wegen  ayysAi'irj?  vgl.  § 178. 

§20.  Suffix  tä  im  Griechischen  und  Lateinischen. 
Diese  Bildungen  finden  sich  sicher  im  Griechischen.  (Wegen 
etwaiger  Parallelen  im  Lateinischen  s.  Bru<*mann  2,  368  Anm.) 
Ich  habe  über  dieselben  SF.  4,  7 ff.  gehandelt  und  dort  ge- 
meint, dass  in  Wörtern  wie  ysvsr/j?,  xpiiYj?,  Bsxty]?  u.  a.  eigent- 
lich Stämme  auf  T7]p  steckten.  Brugmann  dagegen  (2,  216) 
ist  der  Ansicht,  dass  auch  diese  ^ä-Stämme  seien.  Ich  lasse 
das  dahingestellt.  Jedenfalls  gehören  hierher  Wörter  wie  die 
folgenden,  die  ich  in  der  homerischen  Gestalt  aufführe:  fz r/js 
Verwandter,  iroAcr yj?  und  TroXt^trj?  Stadtbewohner,  dypoT7j?  Land- 
bewohner, vaonrj?  Schiffer,  dazu  eine  Anzahl  von  Bezeichnun- 
gen für  Krieger,  z.  B.  ai/p/yjTYjc,  xopoaxYj?,  0a>p7]xx7]c,  xo£o'xy]c.  Be- 
merkenswerth ist.  dass  diese  Wörter  vielfach  attributiv  gebraucht 
werden,  z.  B.  i-Tr^xa  Nsaxiop,  yepojv  aiyp.7]xa  Aoxacov  u.  ähnl. 
Die  Ähnlichkeit  mit  dem  oben  S.  106  angeführten  slävischen 
Bildungen  springt  in  die  Augen.  Mit  J-zt^c,  vergleicht  sich 
am  nächsten  das  serb.  svojta,  und  r^oxa  xijpoS,  das  wir  unedel 
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durch  'Herold  Schreihals3  übersetzen  könnten,  mit  Wörtern  wie 
cech.  smichota  f.  Gelächter,  m.  Lachpeter.  Dem  Einzelnamen 
tTnroT/j?  liegt  offenbar  ein  femininisches  Kollektivum  imröxa 
Reiterei  zu  Grunde,  womit  sich  kleinr.  kinnota  Reiterei  ver- 
gleichen lässt.  Nach  hrTrox-yj?,  sobald  dieses  die  Redeutung 
c Wagenkämpfer3  angenommen  hatte,  sind  dann  Ocop^y.- 

TTj<;  u.  s.  w.  gebildet  worden.  Überhaupt  bekam  im  Griechi- 
schen die  Beziehung  auf  ein  männliches  Einzelwesen  derart 
das  Übergewicht,  dass  ein  Wort  wie  aypdxrj?  den  Sinn  'Land- 
bewohner3  erhalten  konnte,  der  sich  aus  dem  vorauszusetzen- 
den dypoxa  cdie  Aecker,  die  Landschaft3  allein  nicht  hätte  ent- 
wickeln können.  Übrigens  bleibt  im  Griechischen  noch  manche 
Einzelheit  aufzuklären.  So  viel  aber  dürfte  hinsichtlich  der 
Entstehung  dieser  Maskulina  feststehen : Sie  gehen  zurück 

auf  Feminina,  die  in  der  Urzeit  Kollektiva  und  Abstrakta  bezeich- 
neten,  wie  die  aus  den  slavischen  Sprachen  angeführten  Wör- 
ter und  ai . janätä  Gemeinde,  bandhuta  Verwandtschaft,  Zu- 
sammenhang, Beziehung,  virätä  Mannhaftigkeit,  nagnätä  Nackt- 
heit u.  s.  w.  Ob  ein  solches  Wort  schon  in  der  Urzeit  auch 
Einzelwesen  bezeichnen  konnte,  wie  etwa  ai.  devätä , das  neben 
'Göttlichkeit3  auch  'Gott3  bedeutet,  lässt  sich  nicht  ausmachen. 
Das  aber  ist  sicher,  dass  das  maskulinische  Geschlecht  abge- 
sondert in  den  Einzelsprachen  entstanden  ist. 

§21.  Andere  Suffixe  im  Griechischen  und  Latei- 
nischen. Andere  Suffixe  ausser  ä,  iä,  td  dürften  im  Grie- 
chischen und  Lateinischen  nicht  viel  vertreten  sein.  Doch 
lässt  sich  mit  lit.  pliaunä  Schwätzer,  aksl.  starina  alter  Mann 
etwa  lat.  verna  Haussklave,  mit  lit.  vepla  Maulaffe,  weissr. 
durila  Dummkopf  etwa  lat.  cacula  Offiziersaufwärter  und  rabula 
Zungendrescher  vergleichen,  falls  in  diesen  nicht  ein  lateini- 
sches Deminutivum  vorliegt. 

§22.  Die  i'e-Stämme.  Das  Suffix  ie  (Brugmann  2,  2 1 3 ff.), 
bildete  nur  Feminina.  Allein  im  Altindischen  scheinen  einige 
Wörter  auf  i maskulinisiert  zu  sein.  Ich  habe  darüber  SF.  5,  94 
Folgendes  bemerkt:  "J.  Schmidt  (KZ. 26, 402)  rechnet  dahin  die 
Namen  Näml , Pfcthi,  Mätall , Sobhari , welche  im  RV.  vorliegen, 
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dazu  auch  rastri , welches  vielleicht  Herrscher,  siri,  welches 
vielleicht  Weber  bedeutet  (beide  nur  einmal  belegt).  Einen 
Schritt  weiter  ist  schon  rathi  Wagenlenker  (vgl.  auriga ) ge- 
gangen, welches  im  Nom.  s angenommen  hat”. 

O O 7 o 

§ 23.  Die  o-Stämme  im  Griechischen.  Dass  alle  Wör- 
ter, welche  im  Nom.  sing,  auf  os  ausgehen,  in  der  Ursprache 
Maskulina  waren,  dürfen  wir  aus  der  Übereinstimmung  der 
indogermanischen  Sprachen  mit  Ausnahme  des  Griechischen 
und  Lateinischen  schliessen.  Wir  müssen  also  versuchen  zu 
begreifen,  wie  in  diesen  beiden  Sprachen  die  Feminina  auf 
os  entstanden  sind. 

Ich  handle  zuerst  vom  Griechischen,  wobei  ich  mich 
vielfach  auf  die  Schrift  von  Lange  de  substantivis  femininis 
Graecis  sec.  decl.  Leipzig  1885  berufen  kann.  Über  einige 
hierher  gehörige  Wörter  (vvjaoc,  vprsipoc  und  Baumnamen  des 
Griechischen  und  Lateinischen)  ist  bereits  oben  S.  96  und  S.  91 
gehandelt  worden.  Die  übrige  Masse  lässt  sich  füglich  in 
solche  Wörter  eintheilen,  bei  denen  das  natürliche  Geschlecht 
eine  Bolle  spielt,  und  solche,  bei  denen  das  nicht  der  Fall  ist. 

1.  Kommunia,  bei  denen  das  natürliche  Geschlecht  eine 
Bolle  spielt.  Es  gehören  dahin 

a)  avbp(D7io?,  Oso;  und  eine  Beihe  von  Amtsbezeichnungen, 
welche  zunächst  Männern  zukommen,  aber  doch  auch  Weibern 
beigelegt  werden  können,  wie  dyysAo?,  doiooc,  ap^o?,  SiSaaxaXo;, 
ia-po;,  TToji/iioc,  xpocpd?,  Tupavvo?  (Lange  S.  27  ff.).  Auch  wir  können 
ja  sagen,  eine  Frau  sei  ein  Tyrann,  ein  Bote  u.  s.  w.  Daneben 
sagen  wir  freilich  auch  Tyrannin,  Botin  u.  s.  w.,  und  so  haben 
wir  denn  auch  im  Griechischen  neben  yj  Oso?:  Oed,  und  im 

Sanskrit  heisst  die  Botin  nicht  dütä , sondern  düti.  Es  lässt  sich 
nicht  mit  Bestimmtheit  sagen,  ob  die  strenge  Wahrung  der 
Konkordanz,  wie  w*ir  sie  im  Sanskrit  finden,  oder  die  lässlichere 
Ausdrucksweise  der  Ursprache  zukam,  oder  ob  etwa  beide  Aus- 
drucksweisen möglich  waren.  Als  wahrscheinlich  möchte  ich 
betrachten,  dass  bereits  in  der  Ursprache  ein  Wort  wie  cBote5 
in  Apposition  und  im  Prädikat  auch  auf  ein  weibliches  Wesen 
bezogen  und  auch  wohl  in  einem  folgenden  Satze  durch  das 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I.  8 


114 


Kap.  I.  II.  Die  o-Stämme  im  Griechischen. 


[§  23. 


Femininum  eines  anaphorischen  Pronomens  aufgenommen  wer- 
den konnte.  Aus  diesen  Anfängen  konnte  sich  dann  leicht 
der  griechische  Zustand  entwickeln,  wonach  die  genannten 
Wörter  auch  Feminina  sind. 

b)  eine  Anzahl  von  Thiernamen,  apxxoc,  IXacpo;,  itttzoc,  ovoc 
u.  s.  w.  (Lange  S.  32  ff.).  Nach  Ausweis  der  verwandten  Spra- 
chen muss  man  annehmen,  dass  ein  Wort  wie  itttto;  ursprüng- 
lich als  Mask.  das  Pferd  und  im  besonderen  den  Hengst  be- 
deutete, ^ ltitco?  aber  die  Stute.  Und  wenn  nun  ittttoc  auch 
die  Pferdeheerde,  die  Reiterei  bedeutet,  so  erklärt  sich  das 
Geschlecht  daraus,  dass  die  Heerden  ganz  überwiegend  aus 
weiblichen  Thieren  bestehen,  der  Singular  aber  aus  kollek- 
tivem Gebrauch1 *).  Und  so  kommt  es  vielleicht,  dass  auch  bei 
Thieren,  die  nicht  heerdenweise  auftreten,  das  Femininum  zur 
Bezeichnung  des  Thieres  an  sich  dient,  wie  z.  B.  7j  apxxo ? der 
Bär.  In  einer  Reihe  von  idg.  Sprachen  findet  sich  eine  be- 
sondere Femininalbildung,  analog  derjenigen  der  Adjektiva  auf  o , 
z.  B.  ai.  äsvas  und  äsvä , lat.  equus  und  equa , lit.  aszvä  (wo- 
neben das  zugehörige  m.  verloren  ist),  ai.  rksa  Bär  und  rksl 
Bärin.  Vielleicht  waren  einige  dieser  Bildungen  aus  der  Ur- 
sprache auch  in  das  Griechische  überliefert  (denn  es  ist  zwar 
nicht  nothwendig,  aber  doch  natürlich,  die  (hz7zy]\io\^oi  als  Stuten- 
melker aufzufassen)  und  sind  dann  abgestossen.  Im  Latei- 
nischen breitete  sich  die  ä-  Bildung  allmählich  aus.  Im  alten 
Latein  sagte  man  nicht  lupa , sondern  lupus  femina,  nicht  agna , 
sondern  agnus  femina  (Wölfflin,  Archiv  7,  280). 

2.  Die  Wörter,  bei  welchen  das  natürliche  Geschlecht  keine 
Rolle  spielt. 

Ich  führe  sie,  der  gewöhnlichen  Anordnung  folgend,  so 
gut  es  geht,  in  Gruppen  vor,  welche  durch  die  Bedeutung  zu- 
sammengehalten sind. 

Unter  den  Wörtern,  welche c Weg5  bedeuten,  ist  o8cfe  (woran 
sich  ajiatüxos  u.  ähnl.  als  Adj.  anschliessen,  vgl.  Lange  S.  60), 

1)  Auch  die  indischen  Grammatiker  bezeugen,  dass  gävas  die  Heerde 

f.  sei,  vgl.  od  ß6e;. 


§23.] 


Kap.  I.  II.  Die  o-Stämme  im  Griechischen. 


115 


und  xsXsu&oc  immer  f.  Über  oijxoc,  welches  bei  Hesiod,  Pindar, 
Plato  als  m.,  bei  Aeschylus,  Euripides  als  f.  belegt  ist  (Lange 
S.  17),  habe  ich  SF.  4,  12  bemerkt,  dass  es  offenbar  durch  die 
Einwirkung-  von  o8oc  auf  die  Bahn  des  Femininums  geführt 
worden  sei,  und  dann  hinzugefügt,  dass  doo?  seinerseits  eben- 
falls einem  femininischen  Vorbilde  gefolgt  sein  müsse,  welches 
uns  verloren  sei.  Sollte  dieses  Vorbild  vielleicht  a^uia  ge- 
wesen sein?  — Aus  den  Wörtern,  welche  cStein3  bedeuten 
Lange  S.  65),  nenne  ich  o und  7]  Xi'doc  von  Homer  an,  yj  <|/yjcpo<;, 
7;  TrXt'vboc,  7]  Es  liegt  nahe,  zu  vermuthen,  dass  die 

Wörter  für  cStein3  f.  gewesen  seien,  wenn  sie  die  Steinmasse, 
den  Felsen  (fj  Trsrpa),  m.  wenn  sie  den  einzelnen  Stein  (o  Tistpoc) 
bezeichnet  haben.  Freilich  lässt  sich  bei  Xibo c,  nichts  mehr  von 
einer  solchen  Unterscheidung  beobachten.  — Unter  den  Wörtern, 
welche  cGe fasse3  bedeuten,  sind  einige  Feminina,  so  dadpivöo? 
Badewanne,  Xip/obo;  Olkrug,  Trpdyoo?  Giesskanne,  andere  wie 
y’j-poc  Topf  und  Titöo c,  Fass  sind  Maskulina.  Einen  Grund 
weiss  ich  nicht  ausfindig  zu  machen.  An  die  Wörter,  welche 
cTopf3  bedeuten,  mögen  sich  die  für  cKasten,  Behälter3  ange- 
schlossen haben,  daher  die  Lade,  tj  aopd?  der  Sarg. 

Fern  liegt  schon  boXoc  Rundbau,  das  gewöhnlich  herangezogen 
wird,  und  vollends,  was  xaitstog  und  xacpp oc,  Graben  hier  zu 
suchen  haben,  sehe  ich  nicht.  Ich  weiss  freilich  ihr  Geschlecht 
ebenfalls  nicht  zu  erklären. 

Von  Wörtern,  die  sich  nicht  wohl  in  Gruppen  unter- 
bringen lassen,  erwähne  ich  noch : yvddo;  Kinnbacke  (etwa 

nach  ysvos?),  Boxog  Tragbalken  (nach  [xsaoopT}?),  opdao?  bei  Pin- 
dar  (jedenfalls  nach  epoij) , Xtixd?  Heisshunger  (nach  Trsiva?). 
Wenn  xdirpo?  Mist  f.  ist- (das  m.  ist  erst  spät),  so  hat  das  f. 
dabei  vielleicht  kollektiven  Sinn  (vgl.  die  Wörter  für  f Stein3), 
ln  vooos  Krankheit  erblickte  man  vielleicht  ursprünglich  ein 
Wesen  ähnlich  wie  3Epivu?.  Bei  purjpivbos  Faden  hat  man  viel- 
leicht auf  ein  f.  *p.7)piv<;  zurückzugehen  (vgl.  iretpiv;).  Bei  an- 
dern Wörtern,  wie  z.  B.  pivo;  Haut,  wage  ich  auch  nicht 
einmal  eine  Vermuthung. 

Endlich  noch  ein  Wort  über  vod;  Schwiegertochter.  Pott 


116 


Kap.  I.  II.  Die  o-Stämme  im  Latein.  Allgemeines.  [§  23 — 25. 


hat  vermuthet,  es  sei  aus  vou?  (lat.  nurus)  entstanden,  was  um 
so  wahrscheinlicher  ist,  wenn  man  bedenkt,  dass  uio ? ebenso 
aus  oio?  hervorgegangen  ist  und  dass  der  Sohn  und  die  Schnur 
zusammengehören.  Die  griech.-lat.  Form  leitet  auf  ein  idg. 
*snusu , das  seinerseits  wieder  aus  *snusa  durch  Einwirkung  des 
Wortes  für  Schwiegermutter  (ai.  svasrü  u.  s.  w.)  entstanden  zu 
sein  scheint  (vgl.  Verf.,  Verwandtschaftsnamen  S.  156). 

§ 24.  Die  o-Stämme  im  Lateinischen.  Aus  dem  La- 
teinischen kommen,  wenn  man,  wie  billig,  von  Fremdwörtern 
absieht,  nur  alvus , colus , vannus , domus,  humus  in  betracht. 
Warum  alvus  Bauch,  welches  in  alter  Zeit  auch  m.  war,  zum 
f.  geworden  ist,  weiss  ich  nicht  zu  sagen.  Colus  (auch  m.), 
vannus,  domus  haben  das  Gemeinsame,  dass  sie  in  die  w-Dekl. 
schwanken  (von  vannus  wird  wenigstens  der  Abi.  vannu  über- 
liefert). Bei  domus  ist  der  u- Stamm  proethnisch.  Man  wird 
danach  wohl  anzunehmen  haben,  dass  die  betreffenden  w-Stämme 
m.  und  f.  waren  und  dadurch  das  f.  auch  in  die  o-Stämme 
kam.  Auch  zu  humus  (f.,  aber  auch  als  m.  angeführt)  wird 
ein  Abi.  humu  überliefert.  Da  aber  in  den  anderen  Sprachen 
das  Wort  keine  w-Form  zeigt,  so  trage  ich  Bedenken,  dieses 
humu  für  alterthümlich  zu  halten.  Ich  glaube  vielmehr,  dass 
das  Paradigma  von  dem  Lok.  humi  ausgegangen  ist,  welcher 
eigentlich  zu  dem  konsonantischen  Stamm  gehörte  (Brugmann 
2,  452),  aber  als  zu  einem  o-Stamm  gehörig  aufgefasst  wurde.  — 
Fimus  Mist  kommt  einmal  wie  xorcpo?  als  f.  vor.  Man  kann 
darüber  um  so  weniger  etwas  aussagen,  als  neben  fimus  auch 
noch  das  n.  fimum  steht. 

§ 25.  Allgemeines  über  die  übrigen  Stämme. 
Indem  wir  die  ä-,  ie-  und  o-Stämme  verlassen,  treten  wir  in 
ein  anderes  Gebiet.  Während  wir  für  sicher  halten,  dass  die 
a-  und  ie- Stämme  Feminina,  die  o-Stämme  Maskulina  oder 
Neutra  waren,  lässt  sich  aus  der  Deklination  der  übrigen  Stämme 
schliessen,  dass  sie  ursprünglich  nur  den  Unterschied  zwischen 
geschlechtig  und  ungeschlechtig  kannten.  Denn,  wo  sich  in 
unseren  Sprachen  auf  diesem  Gebiete  Unterschiede  der  Flexion 
zwischen  Maskulinis  und  Femininis  zeigen,  scheinen  sie  sich 
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erst  in  den  Einzelsprachen  entwickelt  zu  haben.  Man  möchte 
also  glauben,  dass  die  auf  i u.  s.  w.  ausgehenden  Stämme  die 
Unterscheidung  zwischen  m.  und  f.  erst  von  der  ersten  Gruppe 
nachahmend  übernommen  haben.  Die  häufige  Doppelgeschlech- 
tigkeit  dürfte  sich  daraus  erklären,  dass  in  der  Urzeit  der  Prozess 
der  Nachahmung  noch  nicht  derart  abgeschlossen  war,  dass  für 
jedes  Wort  ein  festes  Geschlecht  bestimmt  gewesen  wäre.  Wie 
man  sieht,  ist  es  bei  der  Beurtheilung  dieser  Stämme  besonders 
schwer,  einen  festen  geschichtlichen  Grund  zu  gewinnen.  Ich 
habe  mich  deshalb,  da  ich  mich  auf  unsichere  Vermuthungen 
nicht  einlassen  mag,  im  Folgenden  öfter  damit  begnügt,  über 
die  Meinungen  anderer  Gelehrter  zu  berichten. 

§ 26.  Die  «-Stämme.  Auf  den  eben  erörterten  Grund 
mag  es  zurückgehen,  wenn  wir  die  i- Stämme  nicht  selten 
zwischen  m.  und  f.  schwanken  sehen.  Solche  Wörter  (bei 
denen  ich  natürlich  von  Wörtern  wie  ovis  absehe)  sind  im 
Altindischen:  asäni  Donnerkeil  f.,  im  Epos  auch  m.,  gäbhasti 
Gabel  (nach  Böhtlingk-Roth) , märici  Lichtatom  (m.  nur  in 
Taitt.  Ar.),  musti  Faust  (BR),  yöni  Schoss,  väidkri  Rippe 
(BR),  srhni  Hinterbacke  (lat.  clunis  m.  f.,  av.  sraoni  f.)1). 
Dazu  aus  unaccentuierten  Texten  nach  BR:  tithi  ein  lunarer 
Tag,  sälmali  Wollbaum.  Aus  dem  Lateinischen  (vgl.  Neue 
1,  671  ff.):  amnis , axis  Diele,  callis , canalis , clunis , corbis, 
crinis , finis)  funis , messis,  penis,  sentis,  scrobis,  torquis,  vepris. 
Unter  diesen  Umständen  ist  es  selten  möglich,  mit  Sicherheit 
zu  sagen,  dass  bei  einem  i-  Stamm  ein  Geschlechtswechsel  inner- 
halb einer  Einzelsprache  eingetreten  sei.  Ein  solcher  Fall 
dürfte  in  dem  lit.  ugnis  Feuer  vorliegen.  Aus  ai.  agni,  lat. 
ignis,  aksl.  ogni  (dem  einzigen  Worte  auf  ni,  welches  m.  ist), 
folgt,  dass  das  Wort  in  der  Ursprache  m.  war.  Im  Lit.  scheint 
es  in  das  f.  übergegangen  zu  sein,  da  alle  Wörter  auf  ni  in 
dieser  Sprache  f.  sind  (Brugmann  2,  270). 

Eine  besondere  Bewandtnis  hat  es  mit  dem  Suffix  ti,  von 

1)  svddhiti  m.  f.  bei  Grassmann  ist  unsicher.  Andere  sehen  darin  zwei 
verschiedene  Wörter,  deren  eines  m.,  das  andere  f.  ist. 
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welchem  Erugmann  annimmt,  dass  es  in  der  Urzeit  femini- 
nische  Nomina  actionis  bildete  (2,  276).  Die  maskulinischen 
Nomina  agentis  auf  ti,  welche,  wenn  auch  nicht  in  grosser 
Zahl,  vorhanden  sind,  sollen  sich  aus  diesen  Nomina  actionis 
entwickelt  haben,  eine  Annahme,  die  allerdings  für  Wörter 
wie  ai.  päti , gr.  ttooi?  u.  s.  w.  (eigentlich  cHerr Schaft3,  dann 
'Herr3),  ai.  jhäti  (eig.  'Verwandtschaft3,  dann  'Verwandter3 
gut  passt. 

Im  Sonderleben  des  Germanischen  und  Litauischen  sind 
dann  die  aus  der  Urzeit  überlieferten  Feminina  gelegentlich 
(und  zwar  nicht  ganz  selten)  wieder  zu  Maskulinis  geworden, 
worauf  ich  hier  nicht  eingehen  kann  (vgl.  Brugmann  a.  a.  O.). 

In  bezug  auf  die  neutralen  «-Stämme  bemerke  ich,  dass 
im  Lateinischen  neben  rete  Netz  auch  retis  f.  vorhanden 
ist  und  neben  lac  n.  ein  femininischer  Plural  lactes  und 
neben  panis  m.  auch  pa?ie.  Über  die  Gründe  dieser  Mehr- 
geschlechtigkeit weiss  ich  nichts  zu  sagen.  Über  das  Schicksal 
der  Neutra  auf  «im  Litauischen  ist  S.  101  gesprochen  worden. 

Über  das  Germanische  bemerkt  Michels  S.  23:  Als  neu- 
traler «-Stamm  ist  bis  jetzt  nur  mari  nachgewiesen  (Sievers  Beitr. 
V,  107),  das  im  Angels,  und  Altnordischen  als  m.,  altsächsicch 
als  f.  erscheint,  offenbar  beeinflusst  durch  *saiui -,  dessen  ur- 
sprüngliches Geschlecht  unsicher  ist.  Das  Ahd.  bewahrt  das 
n.  Gotisch  femininer  «««-Stamm : mar  ei. 

§ 27.  Die  ««-Stämme.  Mit  den  ««-Stämmen  verhält  es 
sich  wie  mit  den  «-Stämmen.  Als  Belege  für  das  Schwanken 
zwischen  m.  und  f.  im  Altindischen  und  Lateinischen  führe 
ich  an:  ai.  isu  Pfeil  (beides  im  UV.),  karkändhu  Judendorn 
(nach  BR),  säru  Geschoss  (beides  im  Veda),  sindhu  Fluss  (s. 
oben  S.  94);  lat.  acus,  arcus , metus , penus , specus  (Neue  2,  679). 
Über  den  Geschlechtswechsel  in  den  Einzelsprachen  ist  schwer 
etwas  Sicheres  zu  sagen.  Brugmann  meint  (2,  304) , die  mit 
tu  gebildeten  Abstrakta  seien  in  der  Urzeit  m.  gewesen  und 
seien  im  Griech.  durchgehends,  im  Arischen  und  Germanischen 
zuweilen  f.  geworden  durch  Anlehnung  an  das  Genus  anderer 
Abstrakta.  Insbesondere  im  Westgermanischen  seien  die  tu- 
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Stämme  als  solche  unkenntlich  geworden  und  hätten  sich  mit 
den  femininischen  ^-Stämmen  vermischt,  daher  denn  die  Dop- 
pelgeschlechtigkeit  von  Wörtern  wie  ahd.  luft,  ags.  ly  ft  (310). 
Indessen  ich  sehe  nicht  ein,  warum  die  ^-Stämme  nicht  ebenso 
wie  die  übrigen  «^-Stämme  in  der  Ursprache  m.  und  f.  gewesen 
sein  sollen.  Ich  kann  deshalb  auch  über  den  berührten  ger- 
manischen Geschlechtswandel  nur  so  zaghaft  urtheilen,  wie  es 
von  Michels  S.  23  geschehen  ist. 

Hinsichtlich  der  Neutra  ist  zu  bemerken,  dass  sich  bis- 
weilen an  demselben  Worte  neutrale  und  maskuline  Formen 
finden,  so  neben  ai.  däru  Holzscheit  einmal  im  BV.  darum , 
und  ebenso  von  sänu  Bergrücken  sänum,  im  Lateinischen 
neben  specus  m.,  f.  auch  specu , vereinzelt  artua  zu  artus  m. 
(Brugmann  2,  309  meint,  es  sei  nach  membra  gebildet).  Für 
die  Urzeit  lässt  sich  das  Vorhandensein  von  peküs  m.  und  peku 
n.  ‘Vieh3  vermuthen  (2,  295).  Vielleicht  hatte  das  n.  kollektive 
Bedeutung.1)  — Dass  die  neutralen  «^-Stämme  im  Litauischen 
zu  m.  geworden  sind,  ist  oben  bemerkt  worden.  Uber  die 
Maskulinisierung  im  Deutschen  s.  Michels  S.  21. 

§ 28.  Die  Stämme  mit  r-Suffixen.  Die  erste  Gruppe 
bilden  die  bekannten  Neutra  auf  r,  welche  sich  mit  Kasus  von 
w -Stämmen  zu  einem  Paradigma  verbinden,  wie  ai.  üdhar 
üdhnas  Euter  u.  s.  w.,  ferner  die  ähnlichen  Wörter,  die  hinter 
dem  r noch  einen  Konsonanten  haben,  z.  B.  ai.  yäkrt  yaknäs 
Leber,  gr.  7j7:ap,  lat.  jecur\  ai.  äsrj  asnäs  Blut,  gr.  fap,  lat. 
assir  (vgl.  über  dieselben  J.  Schmidt,  Pluralb.  172).  Diese 
Wörter  sind  überall  Neutra,  ausser  im  Germanischen  und  Li- 
tauischen. 

Uber  die  germanischen  Wörter  handelt  J.  Schmidt,  Plu- 
ralb. von  S.  198  an.  Es  gehören  dahin  altn.  <%dr  f.  Ader,  welches 
nach  Schmidt  mit  rpo p identisch  ist  und  auf  ein  vorgermani- 
sches eter  zurückgeht.  Indem  das  r als  Nominativzeichen  auf- 
gefasst wurde,  sei  das  Wort  in  die  femininische  e-Deklination 

ly  Wie  sich  das  Femininum  bei  pecus  pecudis  erklärt  (nur  einmal  ist 
das  Maskulinum  bei  Ennius  belegt),  steht  dahin,  vgl.  J.  Schmidt  Pluralb.  53, 
wo  kühne  Vermuthungen  vorgetragen  werden,  und  Brugmann  2,  382. 
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gerathen.  (In  den  andern  germ.  Dialekten  liegen  Weiterbil- 
dungen aus  dem  r-Stamme  vor).  Sodann  das  Wort  für  ‘Leber3 
ai.  yäkrt , av.  yäkare , gr.  ^Tcap,  lat.  jecur , arm.  leard , preuss. 
lagno.  Als  Grundform  setzt  Schmidt  *ljekrt  an.  Dieser  ent- 
spreche das  auf  älteres  *lefer  zurückgehende  altn.  lifr , ags.  Ufer. 
Für  ein  ursprüngliches  Neutrum  auf  or  endlich  hält  Schmidt 
altn.  ahd.  sumar , ags.  sumor , welches  nur  im  Altnordischen  sein 
altes  Geschlecht  bewahrt,  in  den  übrigen  Dialekten  dagegen 
durch  den  Einfluss  seines  Komplementes  ‘Winter3  das  männ- 
liche erhalten  habe.  (S.  207.) 

Hinsichtlich  des  Litauischen  bemerkt  derselbe  Gelehrte 
S.  177:  Im  Litauischen  ist  nur  ein  hierhergehöriges  Wort  er- 
halten: keke , Gen.  kekes  f.  Traube  = lat.  cicer,  wie  lett.  ke- 
kars  Traube  erweist  (vgl.  Fick  I3,  515).  Der  Gen.  *kekers 
— ciceris  reimte  auf  dukters  und  erhielt  bei  Erlöschen  des 
neutralen  Geschlechts  von  diesem  den  Nom.  und  das  weib- 
liche Geschlecht.  — Im  Lettischen  aber  ward  das  Neutrum, 
wie  meist,  zum  Maskulinum. 

§ 29.  Die  Stämme  mit  s-Suffixen.  Sicher  ist,  dass 
es  in  der  Urzeit  Neutra  auf  os  gab,  welche  sich  in  die  meisten 
Einzelsprachen  fortsetzten,  so  ai.  srävas , griech.  xAs/oc  Kuhm, 
aksl.  slovo  Wort,  griech.  axsyo?,  Tsyo?  Dach,  altir.  tech  Haus 
u.  s.  w.  (Brugmann  2,  388).  Ferner  ist  sicher,  dass  ein  Fern,  mit 
der  Bedeutung  ‘Morgenröthe3  vorhanden  war:  ai.  usäs , Nom. 
usas,  gr.  tqojs  (S.  396).  Es  mag  sein,  dass  auch  dieses  Wort 
ursprünglich  n.  war  (das  Morgenroth)  und  erst  bei  sich  einstellen- 
der anthropomorphischer  Auffassung  f.  wurde,  gerade  so  wie  lat. 
Venus  (vgl.  das  ai.  Neutrum  vdnas  von  van  begehren,  dem  BR. 
die  Bedeutung  Verlangen,  Anhänglichkeit  oder  Lieblichkeit3 
geben),  nur  dass  usäs  auch  noch  im  Nom.  die  geschlechtige 
Form  angenommen  hat. 

Nicht  mit  Sicherheit  lässt  sich  über  die  lateinischen  Mas- 
kulina wie  decor  und  tenor  urtheilen.  Nach  J.  Schmidt,  Plu- 
Talb.  124  ff.  sind  sie  auf  einem  langen  Wege  aus  Neutris  zu 
Maskulinis  geworden,  während  Brugmann  2,  397  schon  für  die 
Urzeit  Maskulina  auf  os  annimmt. 
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Mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  ist  angenommen  worden,  dass 
es  in  der  Urzeit  auch  Neutra  auf  is  gab,  welchen  indische  Wörter 
wie  arcis  Strahl  und  jyötis  Licht  entsprechen.  Sie  sind  Neutra, 
doch  kommt  arcis  im  SB  auch  als  f.  vor.  Auf  diesen  Typus  gehen 
jedenfalls  die  lateinischen  pulvis,  cinis,  vomis  zurück,  welche  ihr 
neues  Geschlecht  wie  ai.  arcis  von  den  «-Stämmen  erhielten. 

§ 30.  Die  Stämme  mit  ««-Suffixen.  Hinsichtlich  der 
««-Stämme  kommt  Brugmann  2,  321  zu  der  Ansicht,  dass  cdie 
mit  ««-Suffixen  gebildeten  Stämme  einstens  nur  maskulinisch 
oder  neutral  gebraucht  waren5.  Mir  ist  wahrscheinlich,  dass  in 
der  Ursprache  doch  auch  Feminina  vorhanden  waren,  doch 
mag  ich  die  unsichere  Sache  nicht  weiter  verfolgen. 

Uber  das  Suffix  men  bemerkt  Brugmann  S.  343:  cEs  war 
seit  uridg.  Zeit  im  Gebrauch  zur  Bildung  von  nomina  actionis, 
die  oft  in  Dingbedeutung  hinüberschwankten  (wie  gr.  peup-a 
Strömung,  das  Strömende),  seltener  von  nomina  agentis;  die 
nomina  actionis  wurden  im  Arischen  und  Griechischen  infini- 
tivisch. Das  Geschlecht  wechselte  zwischen  neutr.  und 
mask.,  zuweilen  bei  demselben  Worte,  wie  gr.  ^sTp.a:  /£ipd>v.5 
Im  Germanischen  sei  dann,  so  führt  Brugmann  weiter 
aus,  das  alte  Schwanken  zwischen  Neutrum  und  Maskulinum 
fast  ganz  zu  Gunsten  des  letzteren  ausgeglichen.  Im  Litaui- 
schen wurde  das  verlorene  Neutrum  ebenfalls  durch  das  Mas- 
kulinum ersetzt  (s.  S.  101).  Ich  füge  dem  nur  noch  eine  Be- 
merkung über  drei  lateinische  Wörter  hinzu,  welche  in  das 
Lateinische  als  Neutra  eintraten,  wie  ihr  Nominativausgang  en 
beweist,  und  sodann  Maskulina  wurden.  Es  sind  die  Wörter: 
sanguis,  ßamen,  pecten.  Für  sanguis  ist  ja  noch  die  ältere  Form 
sanguen  n.  vorhanden  und  es  ist  nach  dem  aus  uns  unbekanntem 
Grunde  erfolgten  Geschlechts  Wechsel  das  Nominativ-  s ange- 
treten. Flamen  entspricht,  wenn  es  mit  dem  indischen  brahman , 
wie  angenommen  wird,  identisch  ist,  dem  neutralen  bräliman , 
nicht  dem  maskulinischen  brahman  (was  *flamo  lauten  würde), 
bedeutete  also  eigentlich  fPriesteramt5,  dann  erst  cPriester5  (vgl. 
subrahmanya  S.  102).  Warum  pecten  vom  n.  zum  m.  überge- 
gangen ist,  weiss  ich  nicht. 
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§31.  Die  Wurzelnomina  (vgl.  Brugmann  2,  448  ff.). 
Wenn  ich  von  denjenigen  absehe,  bei  welchen  das  natürliche 
Geschlecht  in  betracht  kommen  könnte,  wie  ai.  räj,  lat.  rex , altir. 
rt  König  oder  die  Namen  für  Maus,  Schwein,  Kind,  und  ferner 
auf  die  Anführung  von  Zweifelhaftem  verzichte,  so  bleiben  nur 
etwa  die  folgenden  übrig.  Maskulinum  war  seit  der  Urzeit 
das  Wort  für  cFuss5,  ai  .päd,  gr.  tiooc,  lat.  pes  u.  s.  w.  (S.  450), 
Femininum  ai.  vac , gr.  lat.  vox  Stimme,  ferner  das  Wort 
für  "Erde5,  ai.  fcsäm , gr.  u.  s.  w.  (S.  452),  für  cSchiff>  ai. 

näus,  gr.  vaö;  (S.  454).  Zwischen  m.  und  f.  schwanken:  av. 
zyä  Winter  m. , gr.  ^uov  Schnee  f . , hiems  Winter  f. ; ai. 
räi  Besitz,  Habe,  Gut,  Kostbarkeit  m.  und  f.,  lat.  res  f.  Von 
besonderem  Interesse  ist  das  Wort  für  "Himmel5  und  cTag5  (S.  451). 
Im  Altindischen  ist  es  in  der  Bedeutung  cTag5,  in  welcher  es 
ganz  überwiegend  in  Plur.  belegt  ist,  stets  m.,  in  der  Bedeu- 
tung "Himmel5  m.  und  f.  (vgl.  die  Nachweise  bei  Grassmann  unter 
div).  Dass  div  Himmel  sein  f.  von  dem  Wort  für  cErde5/?r2/wW  be- 
zogen habe,  mit  dem  es  gewohnheitsmässig  verbunden  wird  — 
diese  Ansicht  J.  Schmidts  (Pluralb.  207)  muss  demjenigen  beson- 
ders wahrscheinlich  erscheinen,  der  die  Stellen  im  KV.,  wo  das 
f.  erscheint,  an  sich  vorübergehen  lässt.  Unabhängig  von  die- 
der  indischen  Geschlechtsveränderung  waren  die  Schicksale 
von  dies,  welches  ja  nur  Tag  bedeutet.  Das  alt- überlieferte 
Geschlecht  ist  m.  Dagegen  hat  sich  der  Gebrauch  ausgebil- 
det, dass  dies  da,  wo  es  einen  bestimmten  Tag,  wie  den  zu 
einer  Gerichtsverhandlung  oder  zu  einem  andern  Geschäft  fest- 
gesetzten, bezeichnet,  f.  ist  (vgl.  die  Belege  bei  Neue  I2,  638  ff.), 
also  kurz  gesagt:  dies  als  Datum  ist  f.  Wenn  man  überlegt, 
dass  in  ältester  Zeit  nach  Nächten  gezählt  würde,  so  darf  man 
wohl  diesen  Geschlechtswandel  aus  dem  weiblichen  Geschlecht 
von  nox  ableiten.  Dieses  ist  stets  f.,  die  Vermuthung  von  J. 
Schmidt,  Pluralb.  254,  dass  das  f.  in  der  Urzeit  aus  dem  n. 
entstanden  sei,  leuchtet  mir  nicht  ein. 

Neutrum  war  vielleicht  das  Wort  für  "Herz5  (S.  450),  Neu- 
trum oder  Maskulinum  das  fürcSalz5  (vgl.  dazu  J.  Schmidt  S.  182). 


§32.] 


Kap.  I.  III.  Mehrgeschlechtigkeit. 


123 


III. 

Mehrgeschlechtigkeit. 

Ich  komme  nun  zu  dein  Probleme  der  Mehrgeschlecht- 
lichkeit. Dasselbe  ist  im  Vorhergehenden  bereits  mehrmals  ge- 
streift worden.  So  ist  z.  B.  in  § 9 gezeigt  worden,  wie  im 
Litauischen  Wörter  entstehen  konnten,  welche  zugleich  m. 
und  f.  sind.  Sodann  ist  wahrscheinlich  gemacht  worden,  dass 
die  von  § 25  an  behandelten  Stämme  zum  theil  mit  schwan- 
kendem Geschlecht  in  die  Einzelsprachen  eingetreten  sind. 
Hiervon  soll  an  dieser  Stelle  nicht  weiter  gesprochen  werden. 
Auch  nach  einer  andern  Seite  hin  ist  noch  eine  Einschränkung 
zu  machen.  J.  Schmidt,  Pluralb.  21  führt  eine  Reihe  von  Wör- 
tern auf,  welche  (wie  er  sich  im  Index  ausdrückt)  zwischen 
Neutrum  und  Femininum  wechseln.  Es  sind  gemeint  Wörter 
wie  ai.  tänam  und  täna  Nachkommenschaft,  ai.  bhräträ  Bruder- 
schaft und  gr.  opatpa  u.  s.  w. , welche  mit  zur  Erhärtung  der 
These  dienen  sollen,  dass  das  Neutrum  plur.  eigentlich  ein 
kollektivisches  Femininum  sing.  sei.  Streng  genommen  han- 
delt es  sich  aber  hier  doch  nicht  um  dieselben  Stämme,  viel- 
mehr um  Bildungen  mit  o (z.  B.  tänam ) und  ä (z.  B.  täna), 
welche  sich  nach  des  Verfassers  Meinung  zu  einem  Deklina- 
tionsparadigma vereinigt  haben.  Ich  würde  sie  hier  nur  zu 
behandeln  haben,  wenn  in  der  That  in  einer  unserer  Sprachen 
die  Genusverschiedenheiten  derartig  hervorträten,  dass  zu  einem 
neutralen  Singular  ein  femininisch  gebrauchter  Plural  gehörte, 
was  nicht  der  Fall  ist. 

Demnach  bleiben  für  die  folgenden  §§  nur  die  doppel- 
geschlechtlichen o-Stämme  übrig.  Ich  spreche  zunächst  von 
denjenigen  Wörtern,  bei  denen  die  verschiedenen  Genera  sich 
auf  die  verschiedenen  Numeri  vertheilen,  dann  von  denjeni- 
gen, bei  welchen  eine  Verschiedenheit  nach  dem  Numerus 
nicht  zu  beobachten  ist. 

§ 32.  Maskulinischer  Singular  und  neutraler  Plu- 
ral im  Arischen.  Erscheinungen  im  Altindischen  (Avesti- 
schen) , Griechischen,  Lateinischen , vielleicht  auch  Slavischen, 


124 


Kap.  I.  III.  Maskulin.  Sing.  u.  neutr.  Plur.  im  Ar. 


[§  32. 


führen  zu  der  Annahme,  dass  in  der  Ursprache  bei  einigen 
o-Stämmen  neben  maskulinischem  Singularis  ein  neutraler  Plu- 
ralis  lag.  Dahin  gehören  aus  dem  Altindischen  folgende 
Fälle:  vrträ  Feind  ist  im  RV.  im  Sing,  m.,  im  Plur.  n.;  vara 
Schweif  haar,  Haarsieb,  nur  im  RV.,  eine  Stelle  erweist  für 
den  Sing,  m.,  von  den  übrigen  fordert  keine  n.,  im  Plur. 
erscheint  neben  värän  das  neutrale  väräni.  Das  letztere  heisst 
stets  ‘Haarsieb3  (ist  also  kollektiv  gebraucht),  varän  muss  man 
an  einer  Stelle  durch  cSchweif haar , Schweif5  übersetzen,  an 
den  beiden  anderen  kann  es  auch  durch  cHaar5  übersetzt  wer- 
den, wenn  es  auch  sachlich  soviel  ist,  wie  cHaarsieb5;  cakrä 
Rad  ist  im  RV.  im  Plur.  (soweit  die  Formen  überhaupt  eine 
Entscheidung  zulassen)  n.,  im  Du.  und  Sing,  gelegentlich  auch 
m.,  so  dass  die  Vermuthung  nicht  fern  liegt,  das  n.  habe  im  Plur. 
seinen  Anfang  genommen  (vgl.  xa  xoxAa  neben  o xöxAoc) ; vrajä 
Hürde  ist  durch  vrajä  (Dual)  und  vrajän  als  m.  sicher  gestellt, 
einmal  erscheint  im  RV.  das  neutrale  vrajä.  Von  nakhä  Nagel 
ist  im  RV.  das  Geschlecht  nicht  zu  bestimmen,  im  AV.  erscheint 
m.  in  TS.  n.,  an  beiden  Stellen  pluralisch. 

Im  Avestischen  zeigt  sich  der  Nom.  plur.  der  o-Stämme 
doppelt  gebildet.  Es  findet  sich  nämlich  neben  dem  Ausgang 
ätdlio , wie  er  nach  dem  indischen  äsas  zu  erwarten  war  (<f 
gleich  ai.  äs  ist  ganz  selten)  auch  a oder  im  Gathadialekt 
ä.  Dieses  ä sieht  Bopp  als  den  neutralen  Ausgang  an,  der 
auf  die  m.  übertragen  sei.  Er  sagt  darüber  Vgl.  Gr.1,  265: 
cEs  beruht  aber  die  Ersetzung  des  Plural-Mask.  durch  Neutra 
auf  einem  tiefen  Sprachgefühl,  denn  in  der  Mehrheit  tritt  Ge- 
schlecht und  Persönlichkeit  offenbar  sehr  in  den  Hintergrund. 
Die  Persönlichkeit  des  Einzelnen  geht  unter  in  der  abstrakten 
endlosen  toten  Vielheit,  und  wir  können  insofern  das  Zend  für 
seine  Geschlechtsscheu  im  Plural  nur  rühmen.5  Dieser  An- 
sicht schliesst  sich  nebst  anderen  J.  Schmidt,  Pluralb.  8 an, 
indem  er  ausführt,  dass  die  Pluralendung  sich  zu  so  allgemei- 
ner Anwendung  darum  habe  erheben  können,  weil  in  einer 
Reihe  von  Wörtern,  die  sich  ihrer  Bedeutung  nach  dafür  eig- 
neten, maskulinische  und  neutrale  PluTale  neben  einander 
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lagen.  Osthoff  dagegen  (s.  Brugmann  2,  681)  sieht  in  den  For- 
men auf  a ursprüngliche  Duale.  Ein  Beweis  für  die  eine  oder 
die  andere  Ansicht  ist  leider  nicht  möglich,  weil  die  Wörter,  von 
denen  die  Bewegung  ausgegangen  sein  muss,  sich  nicht  mehr 
nach  weisen  lassen. 

§ 33.  Desgleichen  im  Griechischen  und  Lateini- 
schen. Viel  deutlicher  als  im  Arischen  liegen  die  Dinge  im 
Griechischen.  Ich  bediene  mich  der  Woite  WackemageFs 
KZ.  30,  297:  ccBei  Homer  zu  xsXeoOos  häufiger  yiXsufia  als 

x£Äso0oi,  zu  ji/rjpo?  jxYjpoi  und  jj/rjpa,  zu  xoxXo?  xiixXoi  und  xdxXa 
[vgl.  cakrä\.  Ebenso  würde  der  Singular  von  vmta,  wenn  er  im 
Nominativ,  der  von  Spujia,  wenn  er  überhaupt  belegt  wäre,  mas- 
kuline Form  haben,  wenn  wir  anders  den  sichern  Gebrauch  der 
nachfolgenden  Zeit  zum  Massstab  nehmen  dürfen.  Ja  sogar  wird 
trotz  dem  sürjpsc  epsrpiov  der  Odyssee,  das  erst  nach  Homer 
sicher  belegte,  aber  mit  lateinisch  remus  zusammenstimmende 
epsrao;  als  die  eigentliche  Singularform  des  häufigen  spErpa 
bei  Homer  und  Euripides  gelten  müssen.  — Nach  Homer 
kommt  besonders  im  dichterischen  Gebrauch  manches  hinzu, 
Taprapa  zum  homerischen  Tapxapo?  bei  Hesiod,  Ö£ap.a  statt 
Seojaoi  zuerst  im  Hermeshymmus , dtra  und  Ü£op.a  seit  Sopho- 
kles, \6yyo.  bei  Euripides,  oi'cppa  und  xpa^Xa  bei  Kallimachus, 
oaxroXa , Odpaa,  TziizXa,  ai'pßXa,  rapaa  bei  verschiedenen  Spät- 
lingen. — Der  Bedeutungsunterschied  ist  in  p/yjpa  deutlich 
wahrnehmbar : dasselbe , was  stückweise  abgeschnitten  durch 

p,Y)poL  bezeichnet  wird,  heisst  als  verbrannte  Masse  [irj  pa  (vgl. 
loci  : loca).  Es  drückt  eben  der  neutrale  Plural  mehr  die 
Masse  als  die  Vielheit  aus,  daher  das  singularische  Verb.  Vom 
singularischen  Maskulin  (oder  Feminin)  unterscheidet  er  sich 
daher  oft  nur,  dass  er  den  Gedanken  an  weite  Ausdehnung 
nahe  legt:  opujj.dc,  Tapxapa,  v&ta,  rpa^Xa.  Die  Form  p/r^pa  ist 
auch  durch  den  Accentwechsel  lehrreich.  Wenn  wir  uns  an 
die  Accentunterschiede  zwischen  den  Mask.  auf  skr.  - as , -man 
und  den  gleich  auslautenden  Neutris  oder  an  den  Gegensatz  von 
palüs  und  pdsu  erinnern,  werden  wir  muthmassen,  dass  ursprüng- 
lich durchweg  solcher  neutrale  Plural  den  Accent  zurückwarf”. 
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Im  Lateinischen  findet  sich  zu  locus  der  Plural  loca 
und  loci  und  ebenso  bei  jocus , clivus,  culleus  Ledersack, 
fusus  Spindel  und  einigen  andern  (Neue  l2,  541).  Freilich 
liegt  die  Sache  insofern  anders  als  im  Griechischen,  als  auch 
neben  neutralen  Singulären  inaskulinische  Plurale  Vorkommen, 
z.  B.  neben  frenum  freni , neben  rastrum  rastri.  J.  Schmidt, 
Pluralb.  6 Anm.  hält  diese  Formen  für  alte  Duale,  was  mög- 
lich ist.  Jedenfalls  dürfte  die  Übereinstimmung  mit  dem  Grie- 
chischen zeigen,  dass  die  Erscheinung,  wie  sie  in  locus  loca 
vorliegt,  die  ältere  ist. 

§34.  Desgleichen  im  Slavischen.  Auch  im  Slavi- 
schen  finden  sich  Plurale  auf  a neben  Singulären  von  mas- 
kulinischen  o-Stämmen,  und  zwar  im  Russischen,  Kleinrussi- 

v 

sehen,  Cechischen,  Polnischen,  Neuslovenischen,  vgl.  Miklosich 
4,24;  32,  290  ff.  (russisch),  253  (kleinrussisch),  292  (cechisch, 
neuslovenisch),  410  (polnisch).  Über  das  Russische  s.  noch 
Vetter,  Zur  Geschichte  der  nominalen  Deklination  im  Russi- 
schen S.  28,  über  das  Polnische  Baudouin  de  Courtenay  in 
Kuhn  und  Schleichers  Beiträgen  6,40 — 43,  und  im  allgemeinen 
J.  Schmidt,  Pluralb.  18  Anm.  Im  Altkirchenslavischen  liegen 
diese  Plurale  nicht  vor.  Am  häufigsten  sind  sie  im  Russischen, 
über  das  ich  hier  allein  handle.  Man  hat  unter  diesen  russi- 
schen Pluralen  zunächst  eine  Schicht  auszusondern,  welche 
sicher  nicht  indogermanischen  Ursprungs  ist,  nämlich  die  Plurale 
auf  ija.  Unter  diesen  erwähne  ich  zunächst  eine  Anzahl  von 
Pluralen  zu  Dingwörtern,  so  brusü  brusija  Balken,  Jclinü  klinija 
Keil,  kölosü  kolösija  Ähre,  kolu  köUja  Stange,  listu  Blatt  listlja 
Laub  (dagegen  listy  Blätter  Papier),  kämenü  Stein,  kamemja 
koll.  (dagegen  kämni  einzelne  Steine) . Es  kann  nicht  zweifel- 
haft sein,  dass  diese  Formen  in  der  That  von  anfang  an  Plurale 
sind,  aber  nicht  zu  maskulinischen  Singulären,  sondern  zu 
neutralen  Kollektivis  auf  ije  (vgl.  J.  Schmidt  28).  Eine  zweite 
Gruppe  von  Pluralen  auf  tja  bilden  die  Plurale  zu  Per- 
sonenbezeichnungen wie  bratü  brdüja  Bruder,  deverü  devertjd 
Schwager,  synü  synovijd  Sohn,  zjati  zjatemjd  Schwiegersohn, 
kumü  kumovijcl  Gevatter,  drugü  druzijd  Freund,  muzü  muztjd 
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(dieses  in  der  Bedeutung  Ehemänner,  während  müzi  Männer 
heisst),  knjäzi  k'njazijä  Fürst.  Unter  diesen  Formen  ist  eine, 
welche  schon  in  der  aksl.  Zeit  als  Plural  fungierte,  näm- 
lich brcifija  (vgl.  § 54),  welche  wohl  der  Ausgangspunkt  der 
ganzen  Bildung  ist.  Dass  nun  aksl.  bratrija  ein  singularisches 
femininisches  Kollektivum  ist  und  eigentlich  ‘Bruderschaft5 
bedeutet,  ist  längst  erkannt  worden.  Diesen  Pluralen  wie 
bratija  schliessen  sich  ihrer  Art  nach  unmittelbar  an  gewisse 
Plurale  von  Personenbezeichnungen,  welche  auf  a ausgehen, 
nämlich  gospoclä  eig.  Herrschaft  zu  gospodmü  Herr,  Tatara  zu 
Tatärinü  der  Tartare,  bojära  zu  bojärinü  der  Bojare  u.  ähnl. 
Dazu  auch  einige  Fremdwörter  wie  kucerä  zu  kuceru , doktorä 
zu  döktoru)  professorä  zu  professorü.  Eine  weitere  Schicht 
umfasst  solche  Formen,  welche  eigentlich  alte  Duale  sind,  so: 
glasü  glasä  Auge,  rogü  rogä  Horn,  rukävü  rukavä  Ärmel,  bokü 
bokä  Seite,  beregü  beregä  Ufer,  zernovü  zernovä  Mühlstein. 
Endlich  bleibt  eine  Anzahl  übrig,  bei  denen  es  fraglich  ist, 
wie  sie  aufzufassen  seien.  Dahin  gehören:  östrovü  ostrovä 
Insel,  pögrebü  pogrebä  Keller,  görodü  gorodä  Stadt,  lugü  luget 
Wiese,  lesü  lesä  Wald,  gölosu  golosä  Stimme,  vecerü  vecerä 
Abend,  mechü  mechä  Fell  (aber  mechi  Blasebalg).  Es  könnte 
sein,  dass  diese  Plurale  sich  an  die  alten  Duale  angelehnt 
hätten,  was  ja  im  Slavischen  nichts  verwunderliches  haben 
würde,  wo  auch  neben  den  Wörtern  für  drei  und  vier  die 
Dualfprm  auftritt;  aber  bei  allen  ist  das  doch  nicht  wahr- 
scheinlich. Bei  mechü  wenigstens  wird  mechä  nicht  ein  alter 
Dual  sein,  da,  wie  Vetter  richtig  bemerkt,  es  dann  vielmehr 
die  Bedeutung  von  mechi  haben  müsste.  So  steckt  denn  in 
diesem  Worte  und  einigen  andern  wahrscheinlich  (wie  auch 
schon  Miklosich  angenommen  hatte)  der  Typus  locus  loca.  — 
Übrigens  ist  diese  aus  so  verschiedenen  Anregungen  erwachsene 
Pluralbildung  auf  a im  Russischen  im  Fortschreiten  begriffen 
(vgl.  Vetter  S.  28).  Doch  hat  sie  ihre  Grenze  im  Accent.  Der 
Plural  auf  ä kann  bei  einsilbigen  Maskulinis  nur  angewendet 
werden,  wo  der  Gen.  sing,  auf  a nicht  den  Accent  trägt. 


128 


Kap.  I.  III.  Mehrgeschlechtigkeit. 


[§  35—36. 


§ 35.  Zweifelhafte  ähnliche  Fälle.  Somit  ist  wahr- 
scheinlich, dass  schon  in  der  Ursprache  zu  einigen  masku- 
linischen  Singulären  der  o- Deklination  neutrale  Plurale  ge- 
bildet werden  konnten,  welche,  wie  es  scheint,  kollektiven 
Sinn  gehabt  haben.  Es  fragt  sich,  ob  auch  noch  andere  Fälle 
vorliegen,  in  denen  die  Numeri  desselben  Wortes  verschiedenes 
Geschlecht  haben.  J.  Schmidt,  Pluralb.  29  macht  auf  ai.  varsä 
Regen  aufmerksam,  das  in  älterer  Zeit  im  Sing,  nur  n.,  dann 
m.  ist,  im  Plur.  f.  in  der  Bedeutung  cRegenzeit5.  Dazu  fügt 
er  analoge  Fälle  aus  dem  Avesta  und  dem  Lateinischen.  Er 
nimmt  an,  dass  varsä  — um  bei  diesem  Beispiel  stehen  zu 
bleiben  — als  kollektiver  Plural  zu  varsäm  fungiert  und  eben, 
weil  die  pluralische  Bedeutung  stark  empfunden  sei,  auch  noch 
ein  Plural  -s  erhalten  habe.  Ich  möchte  darüber,  ob  hier  wirk- 
lich ein  in  die  Urzeit  reichender  Typus  vorliegt,  nicht  ent- 
scheiden, weil  ich  mir  über  die  Tragweite  der  avestischen  Er- 
scheinungen kein  rechtes  Urtheil  zutraue. 

Was  sonst  von  ähnlichen  Erscheinungen  vorliegt,  dürfte 
in  den  Einzelsprachen  entstanden  sein,  so  die  lateinischen 
Plurale  wie  freni  (s.  oben  S.  126),  und  die  russischen  nach 
maskulinischer  Art  gebildeten  Plurale  neutraler  o-  Stämme  bei 
Miklosich  32,  294,  über  deren  Geschichte  im  einzelnen  wir 
noch  nicht  recht  aufgeklärt  sind. 

§ 36.  Doppelgeschlechtigkeit,  verbunden  mit  Be- 
deutungsverschiedenheit. J.  Schmidt,  Pluralb.  225  führt 
als  Belege  für  cKollektiva,  welche  sich  durch  das  Geschlecht 
von  der  Bezeichnung  des  einzelnen  Wesens  oder  Stückes  unter- 
scheiden5 an : ai.  käkam,  väyasam  Krähenschwarm  : kakas,  väyasäs 
Krähe,  av.  mereyem  Gevögel  vd.  5,  1 gegen  mereyö  Vogel  nach 
Spiegel,  Gr.  S.  110),  lat.  vallum  Verschanzung  gegenüber  vallus 
einzelner  Schanzpfahl.  Gegen  das  lateinische  Beispiel  ist  nichts 
einzuwenden,  hinsichtlich  der  arischen  aber  bestehen  gewich- 
tige Bedenken.  Die  indischen,  in  der  Literatur  nicht  belegten 
Wörter,  welche  Schmidt  anführt,  stammen  aus  dem  Scholion 
zu  Pänini  4,  2,  37.  Dort  aber  ist  von  Vriddhi-Bildungen  die 
Bede,  wie  das  weitere  Beispiel  bäkam  zu  bakas  Beiher  und 
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bhäiksam  zu  bhiksä  (Seholion  zu  38)  zeigt.  Es  handelt  sich 
also  nicht  um  Wörter,  welche  nur  dem  Geschlecht  nach  ver- 
schieden sind.  Das  av.  mereyem  kommt  allerdings  vd.  5,  1 als 
Nominativ  vor,  der  sonst  mereyo  heisst:  na  tap  parairipyeiti 
ava  jqfnavö  raonqm\  ä tap  mereyem  uzvazaite  liaca  baresnavo 
gairinqm  ava  jqfnavo  raonqm , upa  tarn  kehrpem  fraiduharaiti 
yqm  irütahe , was  Geldner  KZ.  25,  199  übersetzt:  cEs  stirbt  ein 
Mensch  in  den  Thalgründen;  nun  fliegt  ein  Vogel  aus  von 
der  Höhe  des  Gebirges  hinab  in  die  Thalgründe  und  frisst  von 
dem  Leichnam  des  toten  Menschen3.  Dann  heisst  es  weiter 
von  dem  mereyem:  upa  tarn  vanam  vazaite  er  fliegt  auf  den 
Baum.  Gewiss  könnte  man  in  diesen  Stellen  mereyem  durch 
‘Vogelschar3  übersetzen,  aber  gleich  darauf  heisst  es:  tqm  vanqm 
aeiti  yqm  ho  mereyö  . . er  kommt  zu  dem  Baume,  auf  welchem 
der  Vogel  (gesessen  hat,  wie  Geldner  ergänzt).  Daraus  folgt 
jedenfalls,  dass  ein  deutlicher  Unterschied  zwischen  mereyem 
und  mereyo  im  Sprachgefühl  nicht  bestand.  Vielleicht  lässt 
sich  hier  ai.  miträ , av.  mipra  anführen.  Ai.  miträ  ist  im  RV. 
in  der  Bedeutung  cFreund3  stets  m.,  in  der  Bedeutung  ‘Freund- 
schaft3 n.  Von  AV.  an  aber  heisst  miträm  auch  cFreund3  und 
diese  Form  hat  in  der  alten  Prosa,  so  viel  ich  sehe,  das  m.  gänz- 
lich verdrängt.  Es  heisst  dort  also  z.  B.  visvasya  ha  väi  mitram 
visvämitra  äsa  V.  war  der  Freund  von  Jedermann  AB.  6,  20,  3. 
Im  Avesta  ist  das  Wort  auch  da  m.,  wo  es  im  Ai.  n.  ist;  so 
erscheint  z.  B.  mipra  Vertrag3  als  Maskulinum  yt.  10,  2.  Wie 
sich  das  Wort  in  der  arischen  Urzeit  verhalten  hat,  lässt  sich 
nicht  mit  Bestimmtheit  angeben.  Ausser  miträ  habe  ich  noch 
notiert,  dass  pätra  'Trinkgefäss3  Neutrum  ist  (vgl.  poculum ),  aber 
in  der  Bedeutung c ein  bestimmtes  Hohlmass3  vom  AV.  an  Masku- 
linum. Im  Griechischen  könnte  bei  ovsipo?  der  Traumgott,  bei 
ovsipov  das  Traumbild  vorschweben. 

§ 37.  Doppelgeschlechtigkei t ohne  Bedeutungs- 
verschiedenheit. Wie  man  sieht,  giebt  es  für  das  Vor- 
kommen mehrfachen  Geschlechts  bei  mehrfacher  Bedeutung 
kaum  sichere  Belege.  Dagegen  giebt  es,  namentlich  im  Alt- 
indischen und  Lateinischen,  eine  Menge  von  Wörtern,  welche 
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sowohl  m.  als  n.  sind,  ohne  dass  ein  Unterschied  der  Bedeu- 
tung hervorträte. 

Im  Altindischen  ist  das  Maskulinum  aus  älterer,  das 
Neutrum  aus  jüngerer  Zeit  belegt,  z.  B.  bei  folgenden  Wörtern: 
äkäsd  freier  Baum  ist  vedisch  nur  m.,  klassisch  nur  n. ; kavan- 
dha  Tonne  ist  im  BV.  m.,  im  AV.  einmal  n.;  grhd  Haus  ist 
in  der  älteren  Sprache  stets  m.,  in  der  späteren  nur  im  Plur. 

m. ,  sonst  n. ; dvipä  Insel  ist  in  älterer  Zeit  m.,  in  Kathäs. 
erscheint  das  n. ; dhvajd  Feldzeichen  ist  m.,  es  erscheint  ein- 
mal im  Epos  als  n. ; nidd  Nest  finde  ich  in  der  älteren 
Sprache  als  m.  (in  BV.  und  AV.  lassen  die  Formen  keine  Ent- 
scheidung zu),  im  Epos  erscheint  n. ; rana  Kampf  ist  m.,  das 

n.  aus  dem  Epos  belegt;  vdjra  Donnerkeil  findet  sich  in 
der  älteren  Sprache  nur  als  m.,  also  gehört  das  n.,  was  Böht- 
lingk-Both  auch  angeben,  wohl  der  späteren  Sprache  an.  Ebenso 
steht  es  mit  salyä  Spitze  des  Pfeiles,  und  niskä  Halsschmuck. 
— Folgende  Wörter  erscheinen  älter  als  n.,  jünger  als  m. : 
tirthd  Badeplatz  ist  m.  nur  ausnahmsweise  im  Epos;  mala 
Schmutz  ist  in  der  späteren  Sprache  auch  m.;  ebenso  yüthä 
Heerde;  rästrd  Beich  ist  einmal  im  Mhbh.  als  m.  belegt; 
srfdga  Horn  ist  später  einmal  als  m.  belegt.  Hierzu  kommt 
noch  eine  Anzahl  von  Wörtern  der  älteren  Sprache  (aus  accen- 
tuierten  Texten) , welche  nach  Böhtlingk-Both  zweigeschlechtig 
sind,  ohne  dass  ich  ermitteln  kann,  auf  welche  Stellen  der 
Literatur  diese  Behauptung  gegründet  ist.  Es  sind  die  fol- 
genden : odand  Mus,  kqsä  Messing,  käkuda  Gipfel,  kända  und 
kändd  Abschnitt,  Stück,  gulma  Strauch,  gdmdya  Kuhmist,  casäla 
Knauf  des  Opferpfeilers,  pärd  jenseitiges  Ufer,  pärsvä  Bippen- 
gegend,  pucclia  Schwanz,  mäiidala  Scheibe,  musala  Mörser- 
kolben, yugä  Joch  (vgl.  Coyo?  und  Coyov),  säkala  Span,  süla 
Bratspiess.  Zu  diesen  aus  älterer  Zeit  belegten  Wörtern  füge 
ich  ein  Verzeichnis  jüngerer,  welche  nach  Böhtlingk-Both 
ebenfalls  m.  und  n.  sind  (es  dürften  darunter  manche  Fremd- 
wörter sein) : älrama  Einsiedelei,  kapata  Betrug,  kamala  Blüthe 
von  Nelumbium,  kasäya  ausgekochter  Saft,  käntära  Wildnis, 
karsdpana  eine  bestimmte  Münze,  kutapa  Decke  von  Ziegenhaar, 
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küta  Haufe,  krakaca  Säge,  khanda  Stück,  gändiva  Arjuna’s 
Bogen,  candana  Sandelbaum,  Sandelholz,  carana  Fuss,  cüriici 
Mehl,  tomara  Spiess,  deha  Körper  (n.  nur  einmal  belegt),  pa~ 
taha  Trommel  (n.  ausnahmsweise),  padma  die  am  Abend  sich 
schliessende  Blüthe  vonNelumbium,  pallava  Spross,  pitaka  Korb, 
puta  Tasche,  bimba  Scheibe  der  Sonne  oder  des  Mondes,  bhü- 
sana  Schmuck  (m.  ausnahmsweise),  mastaka  Kopf,  mäna  Mei- 
nung, Ansehen  (n.  ausnahmsweise  in  der  letzten  Bedeutung), 
modaka  kleines  rundes  Konfekt,  yüsa  Fleischbrühe,  vapra  Auf- 
wurf von  Erde,  valaya  Armband,  valkala  Bast,  müma  Aus- 
breitung, vimäna  Wagen  der  Götter,  vrana  Wunde  (n.  aus- 
nahmsweise), sakata  Wagen  (m.  selten),  saräva  flache  irdene 
Schüssel,  sikhara  Bergspitze,  saraka  Napf,  säindhava  Steinsalz, 
hala  Pflug. 

Ebenso  giebt  es  im  Lateinischen  eine  Keihe  von  Wör- 
tern (vgl.  Neue  l2,  125),  welche  neben  dem  neutralen  auch 
das  männliche  Geschlecht  haben,  z.  B.  steht  neben  aevum  auch 
aevus , neben  baculum  baculus , neben  caelum  caelus , neben  cal- 
lum  callus , neben  collum  collus , neben  dorsum  dorsus.  Anderer- 
seits steht  neben  caseus  auch  caseum,  neben  clipeus  auch  cli- 
peum1  neben  balteus  auch  balteum.  Manchmal  weiss  man  nicht 
sicher,  welches  Geschlecht  man  als  das  herrschende  bezeichnen 
soll,  so  bei  fimus.  Dass  das  herrschende  Geschlecht  auch  das 
ältere  sei,  lässt  sich  natürlich  nicht  behaupten. 

§38.  Zur  Erklärung.  Für  die  Erklärung  der  Thatsache, 
dass  manche  Wörter  mehrfaches  Geschlecht  haben,  ist  ein  Ge- 
sichtspunkt von  Wichtigkeit,  den  J.  Schmidt  in  seinem  öfter 
angeführten  Buche  hervorgehoben  hat.  Es  kann  sehr  wohl 
sein,  dass  ein  Wort  von  Anfang  an  im  Singular  maskulinisch, 
im  Plural  aber  neutral  war,  und  dass  dann,  als  die  Bedeutungs- 
verschiedenheit, die  sich  in  der  Verschiedenheit  des  Geschlechts 
ausdrückt,  dem  Sprachgefühl  abhanden  gekommen  war,  das 
Neutrum  von  dem  Plural  auch  auf  den  Singular  überging  und 
schliesslich  auch  das  Maskulinum  in  den  Plural  rückte.  Eine 
andere  Quelle  der  Vielgeschlechtigkeit  liegt  in  der  Thatsache, 
dass  die  Wörter  vielfach  (oft  aus  uns  unbekannten  Gründen) 

9* 


132  Kap.  I.  II  Zusammenfassendes  über  das  Genus.  [§38. 

ihr  Geschlecht  verändern.  Solchen  Wörtern  kann  es  zustossen, 
dass  sie  neben  dem  neuen  auch  ihr  altes  Geschlecht  behalten, 
was  namentlich  dann  geschehen  wird,  wenn  durch  die  Ent- 
wickelung der  Bedeutung  aus  einem  Worte  sozusagen  zwei 
Wörter  werden.  Einen  unendlichen  Stoff  bietet  uns  für  alle 
diese  Fragen  das  Deutsche,  wobei  noch  zu  erwägen  ist,  dass 
die  Schriftsprache  durch  Entlehnung  aus  den  Dialekten  Mehr- 
geschlechtigkeit herbeiführen  kann,  die  sich  in  Norddeutsch- 
land an  Wörtern  wie  Sand , hohn  u.  a.  beobachten  lässt.  Wer 
einmal  von  der  Vertheilung  selbständig  gewordener  Bedeutungen 
auf  verschiedene  Formen  handeln  wird,  wird  diese  Erschei- 
nungen zu  berücksichtigen  haben. 

Zusammenfassung  (vgl.  Paul,  Prinzipien2,  219 ff.) : 

Wir  haben  in  diesem  Kapitel  gefunden,  dass  Bedeutungs- 
gruppen sich  für  die  Urzeit  kaum  aufstellen  lassen.  An  Form- 
gruppen waren  sicher  vorhanden  die  Feminina  auf  ä und  ie, 
und  die  Maskulina  und  Neutra  auf  o.  Hinsichtlich  der  übrigen 
Stämme  schien  uns  wahrscheinlich,  dass  sie  einst  nur  den  Unter- 
schied zwischen  'geschlechtig*  und  'ungeschlechtig*  gekannt 
haben.  Doch  war  auf  viele  der  dahin  gehörigen  Wörter  schon 
in  der  Ursprache  die  Unterscheidung  zwischen  'männlich*  und 
'weiblich*  übertragen  worden.  An  diesem  in  die  Einzelsprachen 
überlieferten  Zustande  nun  ist  im  Laufe  der  Zeit  mancherlei 
verändert  worden.  Viele  Wörter  haben  ihre  Bedeutung  ver- 
ändert, insbesondere  konkretisiert  (ein  Vorgang,  wie  wir  ihn 
z.  B.  bei  dem  deutschen  die  Wache  empfinden)  und  danach 
auch  ihr  Geschlecht.  Das  ist  in  grossem  Massstabe  z.  B.  bei 
den  feminischen  «-Stämmen  geschehen.  Sodann  lässt  sich  be- 
obachten, dass  ein  Wort  ein  anderes,  das  mit  ihm  irgendwie 
innerlich  assoziiert  ist,  anzieht  und  ihm  sein  Geschlecht  mit- 
theilt (wie  wenn  wir  z.  B.  die  demi  monde  sagen  nach  die  Welt) . 
Derartiges  ist  uns  oben  z.  B.  begegnet  bei  oljxoc,  das  sich  nach  o8ds 
gerichtet  hat  (§  23),  bei  dies  das  von  nox , bei  prthivl  das  von 
dyaus  sein  Geschlecht  empfangen  hat  (S.  122).  So  können 
sich  gewisse  Bedeutungsgruppen  ausbilden,  lvelche  einheitliches 
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Geschlecht  zeigen.  Auf  diese  Weise  können,  wie  man  sieht, 
überlieferte  Formgruppen  gelockert  und  gesprengt  werden. 
Am  wirksamsten  sind  diese  umgestaltenden  Kräfte  natürlich 
in  denjenigen  Sprachen  geworden,  in  welchen,  wie  im  Germa- 
nischen, die  alten  Kasusausgänge,  die  Träger  der  Geschlechts- 
empfindung, am  meisten  zerstört  worden  sind.  Doch  haben 
sich  andererseits  gerade  auch  in  solchen  Sprachen  wieder  neue 
Formgruppen  gebildet,  wie  denn  z.  B.  im  neueren  Deutsch  die 
Feminina  mit  dem  Ausgang  e manche  alte  Maskulina  in  ihren 
Kreis  gezogen  haben  (vgl.  Brugmann,  KZ.  24,  47),  worauf  an 
dieser  Stelle  nicht  näher  einzugehen  ist.  Bei  manchen  Wör- 
tern war,  wie  wir  § 32  ff.  gesehen  haben,  vermuthlich  das 
Geschlecht  nach  den  Numeri  verschieden.  Infolge  der  in 
solchen  Wörtern  eintretenden  Ausgleichung,  und  namentlich 
auch  infolge  des  Geschlechtswechsels  hat  sich  bei  einer  Reihe 
von  Wörtern  der  Zustand  der  Mehrgeschlechtigkeit  eingestellt, 
zu  dessen  Erklärung  § 38  einige  Andeutungen  gegeben  wor- 
den sind. 


Kapitel  II,  Die  Numeri  des  Substantivums, 

I. 

Der  Dualis. 

§ 32.  Allgemeines.  Der  Dual  wird  gebraucht,  um  die 
Einheit  zweier  durch  Natur  oder  Geschichte  zusammengehöriger 
Wesen  zu  bezeichnen,  also  da  wo  wir  unser  beide  anwenden 
können,  z.  B.  qsäu  wix«)  die  beiden  Schultern,  dsväu  itztcoj 
die  beiden  Pferde,  welche  als  Wagengespann  zusammengehören, 
asvinäu  die  beiden  als  ein  Paar  gedachten  Götter,  toj  üsoi. 
In  einem  Gegensatz  dazu  steht  die  Zahl  zwei , welche  aus 
der  mit  eins  beginnenden  Zahlenreihe  herausgehoben  wird. 
Es  lässt  sich  also  auf  das  Indogermanische  anwenden,  was 
G.  Hermann  mit  bezug  auf  das  Griechische  so  formuliert  hat: 
solo  duali  non  addito  ooo>  non  uti  Graecos  nisi  quum  ipsa 
rei  ratio  dualem  quodammodo  poscat  ut  in  oaas,  ^stps,  ittttco 
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vocabulis ; atque  Ttttto)  quidem  sine  oum  esse  equorum  par,  currui 
adjunctum,  duos  vero  equos  a grege  quodara  libere  vagantes 
esse  öutn  itttto).  (Man  möchte  unter  diesen  Umständen  für  wahr- 
scheinlich halten,  dass  zwei  ursprünglich  mit  dem  Plural  ver- 
bunden worden  sei.  Doch  finde  ich  dafür  in  der  Überlieferung 
keinen  Anhalt.1)  Es  ist  ja  auch  natürlich,  dass  sich  neben  zwei 
früh  der  Dual  einstellte,  weil  die  zu  der  dualischen  Einheit 
verbundenen  Dinge  eben  der  Zahl  nach  zwei  sind).  Man  kann 
diesen  Dual  als  den  natürlichen  oder  primären  bezeichnen. 
Eine  zweite  Gruppe  bilden  die  sekundären  Duale,  nämlich 
diejenigen,  welche  erst  möglich  werden,  nachdem  bereits  ein 
Dual  oder  eine  Zweizahl  in  der  Rede  vorgekommen  sind.  Dahin 
gehört  der  anaphorische  Dual,  welcher  in  einem  zweiten  Satze 
den  Dual  oder  die  Zweizahl  eines  ersten  Satzes  aufnimmt,  wo- 
für § 43  Beispiele  bringt.  Ebenso  der  Dual  eines  im  Bilde 
gebrauchten  Wortes,  das  sich  an  ein  in  demselben  Satze  stehen- 
des Substantivum  anlehnt,  z.  B.  pünar  ye  cakruk  pitärä  yuvänä 
säriä  yüpeva  jarana  säyänä  welche  (Plur.)  ihre  beiden  Eltern 
wieder  jung  gemacht  haben,  welche  dalagen  wie  zwei  alte  ver- 
morschte Pfosten  RV.  4,  33,  3.  Hier  steht  yupä  im  Dual,  weil 
pitärä  im  Dual  steht,  und  die  Übersetzung  durch  zwei  in  die- 
sem Falle  kann  also  nicht  als  Gegengrund  gegen  die  Beob- 
achtung angeführt  werden,  dass  der  natürliche  Dual  dann  ge- 
braucht wird,  wenn  wir  das  Wort  beide  anwenden. 

Ein  besonderer  Fall,  der  mir  im  Sanskrit  bisweilen  be- 
gegnet ist,  ist  der,  dass  zu  einem  Dualis  zwei  verschiedene 
Adjektiva  im  Singular  treten,  z.  B.  säe  casac  ca  väcasi  paspr- 
dliüte  die  wahre  und  die  unwahre  Rede  stritten  mit  einander 
RY.  7,  104,  12;  syavi  carusi  ca  sväsäräu  die  dunkle  und  die 
rote  Schwester  3,  55,  11;  ed  u striyäu  kalyänim  catikalyämm  ca 
da  fand  er  eine  schöne  und  eine  überschöne  Frau  SB.  11,  6, 
1,  7.  Wie  man  sieht,  steht  hier  der  blosse  Dual,  weil  die 
Zweiheit  durch  die  Adjektive  als  eine  bekannte  bezeichnet  wird: 

1)  Natürlich  kann  der  homerische  Gebrauch  dafür  nicht  angeführt 
werden,  da  er  aus  einer  Zeit  stammt,  in  welcher  der  Dual  schon  in  der 
Auflösung  begriffen  war. 
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eine  schöne  und  eine  überschöne,  diese  beiden.  Fallen  die 
Adjektiva  weg,  so  steht  dve  striyäu , so  in  derselben  Erzählung 
aus  JB.  bei  Oertel  im  Journal  of  the  Am.  Or.  Soc.  15,  235. 
Doch  bedarf  dieser  Typus  noch  näherer  Untersuchung. 

Da  der  Dualis  nur  in  den  arischen  Sprachen,  dem  home- 
rischen und  attischen  Griechisch , dem  Altkirchenslavischen 
unversehrt  oder  fast  unversehrt  erhalten  ist,  so  berücksichtige 
ich  auch  fast  nur  diese  Sprachen.  Zuerst  behandle  ich  im  fol- 
genden den  natürlichen  Dual  mit  seiner  Unterart,  dem  ellip- 
tischen, sodann  zioei  und  beide  mit  dem  Dual  (wobei  auch 
Beispiele  des  anaphorischen  Duals  angeführt  werden),  darauf 
die  Dualia  tantum,  und  endlich  wird  noch  einiges  über  den 
Dual  in  einzelnen  Sprachen  (Avestisch,  Griechisch,  Litauisch, 
Slavisch)  beigebracht. 

§ 40.  Der  natürliche  Dual  (vgl.  SF.  5,  96  ff.,  Wacker- 
nagel, Philologischer  Anzeiger  1885  Nr.  4 S.  189  ff.)  Ich  führe 
einige  Belege  an,  und  zwar  1)  Namen  von  Gliedmassen:  ai. 
aksi  die  (beiden)  Augen  (av.  asibya  mit  den  Augen),  cäksusi  dass., 
bhrüväu  die  Brauen  (av.  brvadbyqm),  nasös  in  den  beiden  Nasen- 
löchern, nase  die  Nase,  nasikä  das  Nasenloch,  nasike  die  Nase  (av. 
ncLidhabya  mit  den  beiden  Nasenlöchern),  liänü  die  Kinnbacken, 
kärnau  die  Ohren  (av.  gaosa  die  Ohren),  sipre  und  östhäu  die 
Lippen,  dasträu  die  beiden  Fangzähne,  srnge  und  visane  die 
Hörner,  gsäu  die  Schultern,  bähu  die  Arme  (av.  bäzubya  mit  den 
Armen;,  dosäni  und  karäsnäu  die  Vorderarme,  aratni  die  Ellen- 
bogen, hästäu  die  Hände  (av.  zasta ),  päni  und  gäbhasti  dass., 
musti  die  Fäuste,  parsvau  die  beiden  Seiten,  sröm  die  Hüften, 
kasaplakau  die  Hinterbacken,  ürü  und  sakthyau  die  Schenkel, 
asthwäntäu  die  Kniescheiben,  jänuni  die  Kniee,  kulphau  die 
Knöchel,  pädäu  die  Füsse  (av.  päda)  pärsni  die  Fersen  (av. 
pama)  saphau  die  Hufe,  paksau  die  Flügel,  muskau  die  Hoden 
aber  auch  die  weibliche  Scham),  bhedau  die  weibliche  Scham, 
mätasnäu  ein  bestimmtes  Eingeweide  der  Brusthöhle,  kuksi  der 
Bauch.  Ebenso  im  Griechischen,  wo  freilich  der  Plural 
häufig  an  die  Stelle  des  Duals  getreten  ist;  so  bei  Homer: 
ozzz  (vgl.  aksi)  und  ocpOaXptü,  ßXscpapa)  (in  ßXscpapotiv),  cufioj  (vgl. 
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qsäu),  TU7j/££  (vgl.  bähü),  X£^PS  (auch  attisch),  p/yjpui,  tt^oe  (in 
ttoooTiv).  Ebenso  im  Altkirchenslavischen,  wofür  ich 
einige  Belege  aus  dem  Codex  Marianus  anführe:  i tu  vüzvedü 
oci  svoji  xai  auxoc  iTrapa?  xoo<;  ocpbaApouc;  auxoö  Luk.  6,  20; 
imejei  usi  slysati  da  slysitü  o 0£  eywv  «ixa  axoikiv  axou£T(u 


Luk.  8, 8;  süsica  jaze  jesi  süsalü  paaxol  ou?  iOrjXaaac  Luk.l  1,  27 ; 
vüzlagaatü  na  rame  svoji  smxiDTjaiv  stci  xou?  aip-oo?  iauxoö 
Luk.  15,  5;  i vüzlozi  na  njq  rqce  xai  sTrifhjXEV  aox^  xa« ; x£tp°^ 
Luk.  13,  13;  pripade  hü  holenoma  7rpo?£7r£a£  xoT<;  *pva°l 
Luk.  5,  8;  jaho  podünozije  jestü  nogama  jego  oxi  ÜTroTioStov 
£axt  x«W  TroSuiv  auxoö  Matth.  5,  35. 

2)  Paarige  Geräthe  Aus  dem  Altindischen  führe  ich 
an:  bhurijäu  die  Scheere  (bei  uns  also  als  Einheit  vorgestellt) 
dväräu  die  beiden  Thürflügel,  die  Thür,  cahre  die  beiden  Bä- 
der RV.  10,  85,  11  (mit  dve  wobei  eham  der  Gegensatz  ist 
16),  antaräu  rasmi  die  beiden  inneren  Stränge  (AB),  ärtm  die 
beiden  Bogenenden,  barsäu  die  beiden  Zipfel,  und  mancherlei 
Opfergeräthe,  z.  B.  ädri  die  beiden  Presssteine,  aräni  die  beiden 
Reibhölzer  zur  Erzeugung  des  Feuers,  srücäu  die  beiden  Löffel, 
havirdhane  die  beiden  Somawagen.  Aus  dem  Avesta  habe 
ich  nur  harana  die  beiden  Enden  notiert,  womit  sich  ai.  äntäu 
vergleichen  lässt.  Aus  dem  homerischen  Griechisch  gehört 
öoöp£  hierher,  welches  zwar  gewöhnlich  mit  ooo  verbunden 
wird,  aber  doch  auch  so  vorkommt,  dass  man  übersetzen  muss: 
die  beiden  zu  einer  vollständigen  Ausrüstung  gehörigen  Speere, 
(oüa£Xo  x£ox£&  xorXa  TC£pl  xpot,  y^vxo  0£  8oup£  N.  241,  vgl.  II  139); 
aus  dem  Attischen  z.  B.  xoOopv«),  £V«>o fa>  (in  ox£<pav7j  ivwouo 
oppo?  t)7roÖ£pi'<;  ein  Kopfband,  die  beiden  (zu  einer  weiblichen 
Toilette  gehörigen)  Ohrringe,  eine  Kette,  ein  Halsband,  vgl. 
Wackernagel  a.  a.  O.  199).  Mit  dem  attischen  xoOo'pvoj  ver- 
gleicht sich  das  altkirchenslavische  sapoga  die  Schuhe, 
z.  B.  remenü  sapogü  jego  xov  tpavxa  xa>v  011087]  fiaxtov  auxoö 
Joh.  1,  2,  7. 

3)  Paare  zusammengehöriger  Wesen.  Dahin  rechne  ich 
zunächst  die  Paare  von  Zugthieren,  z.  B.  ai.  asvä  die  beiden 
Pferde,  hom.  itztzw,  ai.  dtyä  die  beiden  Renner,  liäri  die  beiden 
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Falben  des  Indra,  gäväu  und  anadvähäu  die  beiden  Zugochsen, 
homerisch  ßos,  ai.  svanäu  die  beiden  Hunde  des  Yama.  So- 
dann zusammengehörige  Personen  wie  ai.  asvinäu  das  bekannte 
Götterpaar,  ädityä  die  beiden  A.,  nämlich  Mitra  und  Varuna, 
av.  mainyü  die  beiden  Geister  (der  gute  und  der  böse),  attisch 
Tii)  0sü>,  toTv  Osotv  (Demeter  und  Persephone),  toTv  avaxoiv  (den 
Dioskuren,  vgl.  to>  aiu>),  toTv  Ni'xatv  den  zwei  auf  der  Burg 
befindlichen  Nikestatuen.  Von  menschlichen  Wesen  erwähne 
ich  tu>  raptct  die  beiden  Schatzmeister  der  Demeter  und  Per- 
sephone, ebenso  ttouöoiv  in  der  alten  Inschrift  a-yjpa  xoös  KöXcov 
ttouSoiv  £7 rslbjxsv  Oavovxoiv,  was  Wackernagel  201  offenbar  rich- 
tig deutet  als  cseinen  beiden  einzigen  Söhnen3.  Nur  aus  den 
arischen  Sprachen  ist  der  viel  variierte  Ausdruck  cdie  beiden 
Welten3  belegt,  so  ai.  rödasz,  ksöni,  rdjasi , av.  ahü  u.  ähnl. 

§ 41.  Der  elliptische  Dual  (Wackernagel  KZ.  23,  303, 
SF.  5,  98,  Reuter  KZ.  31,  176  ff).  Wenn  man  die  Vorstel- 
lung zweier  gepaarter  Dinge  erwecken  wollte,  konnte  man 
sich  in  alter  Zeit  damit  begrnügen,  das  führende  Wort  in  den 
Dual  zu  setzen.  So  heisst  im  Altindischen  miträ  Mitra  und 
Varuna,  usäsä  Morgen  und  Nacht,  ähani  Tag  und  Nacht, 
dyävä  Himmel  und  Erde,  adhvaryu  der  Adhvaryu  und  der 
Pratiprasthätar  (zwei  Priester,  von  denen  der  zweite  der  Ge- 
hilfe des  ersten  ist)  äulükhalau  Mörser  und  Stössel  [ulukhala 
und  yiüsala),  drsddäu  der  obere  und  der  untere  Mühlstein 
(drsäd  und  upalü).  Eine  Umkehr,  so  dass  man  etwa  Varuna, 
die  Nacht,  die  Erde  u.  s.  w.  allein  setzte,  ist  nicht  möglich. 
Nur  die  Eltern  können  sowohl  als  pitdräu  wie  als  mätdrüu 
bezeichnet  werden.  Aus  dem  Avestischen  ist  dieser  Ge- 
brauch nicht  nachgewiesen  (ob  mit  Bartholomae,  BB.  9,  301 
tafnu  als  ein  solcher  anzusehen  sei,  kann  ich  nicht  beurtheilen  , 
Im  Griechischen  gehört  dahin  Karrops,  wenn  es  nachweis- 
bar ist,  und  Aiavre  Ajax  und  Teukros,  wenn  Wackernagel  Recht 
hat  (SF.  4,  19),  im  Lateinischen  die  pluralisierten  Duale 
Castores , Cer  er  es  (Ceres  und  Persephone).  Das  Germanische 
liefert  das  altnordische  plurale  tantum  fedgar  Vater  und  Sohn 
und  das  danach  gebildete  moedgur  Mutter  und  Tochter.  Fedgar 
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ist  jedenfalls  als  Dualis  in  das  Germanische  überliefert  wor- 
den, wurde  dann  aber  nach  Verlust  des  Dualis  pluralisiert 
und  damit  undeutlich,  und  so  erhielt  es  in  Anlehnung  an 
Verwandtschaftsnamen,  welche  mit  einem  die  Gemeinschaft 
ausdrückenden  Bildungselement  versehen  waren  (wie  z.  B.  got. 
broprahans ) sein  Suffix  (vgl.  meine  Ausführung  in  der  Fest- 
schrift für  R.  Roth).  Eine  vereinzelte  Spur  im  Litauischen 
glaubt  Bezzenberger,  z.  Gesch.  d.  lit.  Spr.  233  gefunden  zu 
haben. 

§42.  Der  elliptische  Dual  mit  einem  Ergänzungs- 
Dual  im  Arischen.  Die  besprochene  Verwendung  des  Dualis 
findet  sich  auch  in  anderen  Sprachkreisen,  so  im  Arabischen  (vgl. 
F.  PraetoriusJ  Anzeige  von  M.  Grünert,  die  Begriffs-Präpon- 
deranz  und  die  Duale  a potiori  im  Altarabischen  in  Kuhn’s 
Literaturblatt  3,  44  fl*.),  ist  aber,  wie  wir  gesehen  haben,  im 
Indogermanischen  nicht  recht  gediehen.  In  den  arischen 
Sprachen  suchte  man  der  ihr  anhaftenden  Undeutlichkeit  ent- 
gegenzuwirken, indem  man  dem  Dualis  des  führenden  Wortes 
auch  noch  das  zweite  anfügte,  und  zwar,  von  dem  Streben 
nach  Kongruenz  geleitet,  auch  dieses  im  Dual,  z.  B.  mitra 
värunä.  Ursprünglich  waren  die  beiden  Duale  als  zwei  ge- 
trennte Wörter  empfunden,  wie  sie  denn  auch  durch  Wörter 
oder  ein  Wort  getrennt  sein  können,  und  zwar  nicht  bloss  durch 
enklitische  wie  nas , ha , ca  (RV.  1,  61,  14,  wodurch  beide  Duale 
an  etwas  Vorhergehendes  angeschlossen  werden) , cid  asmai , 
nu  (welches  vielleicht  einmal  enklitisch  gewesen  ist),  oder  das 
Verbum,  welches,  wenn  nicht  ein  Vokativ  vor  ihm  steht,  en- 
klitisch ist  (rejete,  räksatam ),  sondern  auch  hochbetonte  Wörter, 
so:  yäs,  yö  väm , ha  yäs , yäm  agnim , ca  yäni , käs , kö  väm, 
yuväm , nö  adyä , yajnidh , väjüya , hoträya , barhih  sadatäm 
u.  s.  w.  Besonders  weit  sind  sie  getrennt  in  dem  Satze:  ud  u 
tyäc  cäksur  mähi  miträyor  ah  eti  priyäm,  värunayor  ädabdham 
herauf  heran  kommt  das  grosse  liebe  Auge  des  Mitra  und 
Varuoa,  das  unverwüstliche  RV.  6,  51,  1.  Vereinzelt  kommt 
auch  vor,  dass  dem  Dual  des  einen  Wortes  der  Singular  des 
anderen  angefügt  wird:  mitra  tänä  nä  rathya  väriino  yäs  ca 
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sukrätuh  8,  25,  2 (wobei  ich  die  Worte  tänä  na  rathyä  nicht 
sicher  zu  übersetzen  weiss).  Allmählich  indessen  sind  die  beiden 
Duale  immer  mehr  zusammengewachsen.  In  unseren  Texten 
werden  sie,  wenn  sie  unmittelbar  neben  einander  stehen,  in 
eins  geschrieben ; die  nächste  Stufe  ist,  dass  das  so  entstandene 
Wort  nur  einen  Accent  erhält,  (so  steht  z.  B.  indräpüsnös  neben 
indräpüsänä ),  und  schliesslich  kann  der  erste  Bestandtheil  auch 
in  der  Stammform  auftreten  (wie  bei  Reuter  genauer  dargelegt 
ist).  Im  A vesta  werden  die  beiden  Duale  getrennt  geschrieben, 
aber  nach  Bartholomae,  BB.  10,  268  nie  durch  ein  anderes  Wort 
als  durch  ca  getrennt,  welches  übrigens  wie  im  Veda  das 
Dualpaar  nicht  unter  sich,  sondern  mit  etwas  Drittem  ver- 
knüpft. Beispiele  sind:  mipra  ahura  z.  B.  von  yazamaide  'wir 
verehren3  abhängig  yt.  10,  145,  mit  dem  singularischen  Verbum 
verbunden  ebenda  113:  tada  no  jamyap  avawhe  mipra  aliura 
berezanta  dann  sollen  uns  zu  Hülfe  kommen  Mitra  und  Ahura, 
die  beiden  hohen;  antare  aeprya  aeprapaiti  zwischen  Schüler 
und  Lehrer,  yt.  10,  116;  pasu  vira  'Menschen  und  Vieh3  geht 
auf  einen  kollektiven  Singular  zurück.  Beispiele  sind:  riöip 
me  ätdhätem  (überliefert  ist  äidhäptem ) pasvira  würden  mir  nicht 
gehören  Menschen  und  Vieh  yt  13,  12;  J)rcipräi  pasva  viraya 
zur  Erhaltung  von  Mensch  und  Vieh,  yt.  13,  10;  xsvida  äzüiti 
Milch  und  Fett;  äpa  urvaire  Wasser  und  Pflanzen;  utayüti 
tevisl  Stärke  und  Kraft;  haurvata  ameretäta  Heil  und  Unsterb- 
lichkeit i *). 

§ 43.  Zwei  und  beide  bei  dem  Dualis.  SF.  5,  99  habe 
ich  gezeigt,  dass  durch  ai.  dvau  die  Zweizahl  aus  der  Zahlen- 
reihe hervorgehoben  wird,  z.  B.  ä dväbliyam  häribhyäm  indra 
yuliy  cl  caiürbliili  komm  mit  zwei  Falben,  o Indra,  mit  vieren 

1)  Es  giebt  noch  eine  Anzahl  von  elliptischen  Dualen,  welche  ich  oben 

absichtlich  übergangen  habe,  weil  sie  Wörter  zur  Grundlage  haben,  welche 
lediglich  durch  das  Suffix  verschieden  sind.  Dahin  gehören  ai.  dämpati 
Hausherr  und  Hausfrau,  ferner  nach  Pänini,  1,  2,  65  ff.  brähmanäu  Brahmane 

und  Brahmanin,  bhrätaräu  Bruder  und  Schwester,  svaluräu  Schwiegervater 
und  Schwiegermutter.  Ihnen  entsprechen  die  pluralisierten  gr.  oecrotai, 
lat.  fratres  u.  ähnl.,  lit.  tevai  die  Eltern  zu  tevas  Vater,  vgl.  § 54  (elliptischer 
Plural). 


140  Kap.  II,  I.  Zwei  und  beide  bei  dem  Dualis.  [§  43. 

RV.  2,  18,  4;  jyesthä  aha  camasä  dvä  kareti  käniyän  trin 
krnavämety  ciha  der  älteste  sagte:  mach  zwei  Schalen,  der 
jüngere  sagte:  wir  wollen  drei  machen  4,  33,  5;  eko  dve  vdsu- 
mati  samici  indra  ä papräu  prthivim  utä  dyarn  er  der  eine 
Indra  erfüllt  zwei  reiche  zusammengehörige  Wesen,  nämlich 
die  Erde  und  auch  den  Himmel  3,  30,  11.  Auch  ist  bereits 
ebenda  S.  100  hervorgehoben  worden,  dass  bisweilen  die  Lage 
so  ist,  dass  man  sowohl  beide  als  zwei  gebrauchen  könnte.  So 
redet  man  z.  B.  von  den  beiden  Schlachtreihen  (krändasi,  Serie , 
jänäu),  kann  aber  natürlich  auch  von  ‘zwei3  Heeren  reden,  die 
Zusammentreffen.  Auch  über  einige  Stellen,  welche  Ausnahmen 
bilden  oder  zu  bilden  scheinen,  ist  daselbst  gesprochen.  Durch 
ubhäu  dagegen  wird  die  Zusammengehörigkeit  der  beiden  im 
Dual  ausgedrückten  Dinge  betont,  so  heisst  z.  B.  ubhäbhyäm 
pünibhyäm  AB.  8,  6,  2 mit  beiden  Händen  [pänibhyäm  mit 
beiden  Händen);  ubhäu  samudräv  ä kseti  yäs  ca  purva  utä- 
parah  er  bewohnt  die  beiden  Meere,  das  östliche  und  das  west- 
liche RV.  10,  136,  5.  Darum  steht  denn  ubhäu  auch  in  einem 
zweiten  Satze,  eine  Zweiheit  des  ersten  Satzes  aufnehmend, 
z.  B.  hdnti  rdksö  hanty  äsad  vädantam  ubhäv  indrasya  prdsitäu 
sayäte  er  schlägt  den  Unhold,  schlägt  den  unwahr  redenden, 
beide  sind  dem  Indra  verfallen  RV.  7,  104,  13.  Ebenso  bei 
Homer,  z.  B.  8suts  8öo>  [xol  sttsgOov  geht  mit  mir,  zwei  an  der 
Zahl  X 450,  vmv  8’  oioigiv  8uo  cpaoyava  xal  öuo  8oöps  xaXXi- 
ttssiv  xal  ooia  ßoaypia  /spolv  sXsafrai  7r  295 ; o ou  8uo  y5  av8ps 
cpspoisv  otoi  vuv  ßporot  sta  * o 8s  p-iv  psa  TraXXs  xal  oio?  E 303; 
im  8’  apcpl?  cppovsovxs  86m  Kpovoo  ois  xpaxauu  avSpaaiv  7jpa)saaiv 
sxsu/sxov  aXysa  Xoypa  Zs 6?  . . IIoosi8a«)v  N 345.  Natürlich  wer- 
den oft,  wie  in  dem  letztangeführten  Beispiel,  zwei  von  meh- 
reren Söhnen  eines  Mannes  als  86o  ttoi8s  bezeichnet,  so  z.  B. 
in  den  Worten  des  Priamos  8uo  7raT8s  Aoxaova  xal  IloX68u)pov 
X 46.  In  anderen  Fällen  (z.  B.  B 732)  bin  ich  zweifelhaft,  ob 
nicht  einzige  Söhne  gemeint  sind,  und  sehe  nicht  recht  ein, 
warum  die  Zweizahl  besonders  hervorgehoben  wird;  so  in 
Axpsioa,  das  öfter  86«)  neben  sich  hat.  Warum  neben  Aiavxs 
oft  Aiavxe  86a>  oder  86’  ATavtes  vorkommt,  wäre  noch  festzu- 
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stellen.  Natürlich  kommen  auch  bei  Homer  Lagen  vor,  in  denen 
man  zwei  oder  beide  sagen  kann.  So  sind  doups  die  beiden 
zu  einer  Ausrüstung  gehörigen  Speere,  döo  doups  aber  zwei 
Speere,  welche  jemand  aus  der  Zahl  der  ihm  gehörigen  in 
den  Kampf  mitnimmt,  was  dann  sachlich  auf  dasselbe  heraus- 
kommt. Wenn  Hephaistos  b 312  sagt  axap  od  xt  [xot  aixio? 
aAAo?,  aAAa  xox^s  du«),  so  braucht  er  ou«),  weil  er  die  zwei  Per- 
sonen im  Gegensatz  gegen  die  unzähligen  anderen  denkt. 
Hätte  die  Zusammengehörigkeit  der  beiden  unter  einander 
hervorgehoben  werden  sollen,  so  würde  dfxcp«)  gesetzt  worden 
sein.  Wie  schon  S.  134  bemerkt  wurde,  kann  etwas  mit  dom 
eingeführt  und  mit  dem  blossen  Dual  darauf  zurückgekommen 
werden,  z.  B.  x'jj  pa  du«)  TsXajxam  irspl  ox^bcooi  x£xaaby]v,  xd>  ot 
poadalhjv  xspsva  )(pda  H 402,  vgl.  2 579  und  sonst.  ’Äp.cp«)  wird 
wie  ubliäu  gebraucht,  z.  B.  xij?  ds  du«)  Ysvojisaba,  au  d’  apcp«) 
dstpoxopYjasi;  89;  Ata?  xat  xyjpuxs  du«)  TreTrvupiev«)  apcp«)  I 689. 
Der  Unterschied  zwischen  einem  in  der  Anaphora  stehenden 
ou«)  (was  später  wohl  stets  den  Artikel  haben  müsste)  und  ap-cp«) 
ergiebt  sich  aus  einem  Satze  wie:  M7jptovrjc  o avastps  du«)  /pu- 
aoTo  xaAavxa  die  vorher  erwähnten,  als  Preis  ausgesetzten  W 614 
(ajxcpo)  hiesse:  beide,  nicht  etwa  eines  derselben).  Dem  alt- 
indischen und  griechischen  Gebrauch  entspricht  genau  der  alt- 
kirchenslavische,  z.  B.  ne  imamü  side  vqste  peti  hlebü  i rybu 
düvoju  oux  £tatv  Tjfxtv  ttXsTov  tt£VX£  apxot  xal  duo  i^bu£?Luk.  9, 13; 
clovekü  jedinu  ime  düva  syna  avbpo)7co?  xis  elys,  duo  utou?  Luk,  15, 1 1 
(gleich  darauf  anaphorisch:  miniji  synu  jeju  der  jüngere  dieser 
beiden  Söhne  12);  ebenso  düva  slepica  zwei  Blinde,  dann  nach- 
dem sie  hierdurch  eingeführt  sind  slepica  die  beiden  Blinden 
Matth.  9,  27;  posla  düva  ucenika  a7T£ax£tA£  ouo  fiaihjxa?  Matth.  21,1 
(darauf  6 ucenika  die  beiden  Jünger).  Luk.  7,  19  heisst  es: 
prizüvavü  düva  jetera  otü  ucenikü  posüla  7rpoaxaX£aajx£vo<;  duo 
xiv a-  £tt£jjhJ)£v,  darauf:  prisidusa  ze  kü  njernu  maza  rekosta  Trapa- 
Y£vdjji£vot  0£  TTpd?  aöxov  ot  avop£;  eIttov.  Ebenso  werden  die 
Schiffe  des  Petrus  und  seiner  Genossen  eingeführt  mit  düva : 
i videvü  düva  korabica  stojesta  xat  £to£  ouo  xcXoTa  iaxdixa  Luk.  5,  2, 
dann  heisst  es  osidüse  otü  njeju  a7uoßavx£?  obu  auxoiv  und  gleich 
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darauf  jedinü  otu  korabicju  Sv  twv  ttAouwv.  Und  so  an  sehr 
vielen  Stellen.  — Oba  übersetzt  dp-cpoTSpo?  des  griechischen 
neuen  Testaments,  z.  B.  wird  erzählt,  dass  die  Schiffer  auf  dem 
einen  Schiffe  auch  die  auf  dem  anderen  herzuriefen,  um  die 
Masse  der  gefangenen  Fische  zu  bergen,  und  dann  heisst  es: 
i pridose  i isplünise  oba  korablja  xal  vjAöov  xal  IrcX^aav  apz-poxepa 
xd  irXoTa  Luk.  5,  7.  Nachdem  Zacharias  und  sein  Weib  ge- 
nannt sind,  heisst  es  beasete  ze  oba  pravidüna  vjaav  oe  Si'xaioi 
dfjLcpoxspoL  Luk.  1,6.  Sodann  steht  oba  für  ot  Suo  u.  s.  w.,  z.  B. 
Ioanü  i otü  ucenikü  jego  düva  6 ’lojdvvrj?  xal  ex  x«W  palbjxwv 
aoxoo  ooo  Joh.  1,  35,  und  gleich  darauf:  i slysaste  i oba  ucenika 
glagoljqsti  xal  r]x ooaav  autou  oi  86o  pLaürjial  XaXoovxo«;  37  ; i pojemü 
Petra  i oba  syna  Zebedeova  xal  TrapaXaßow  xov  Tlexpov  xal  xou? 
ouo  oiou?  ZeßeBai'ou  Matth.  26,  37.  Bezeichnend  für  diesen  Ge- 
brauch ist,  dass  man  statt  düva  na  desqte  'zwölf3  oba  na  desete 
sagt,  wenn  von  den  bekannten  zwölf,  nämlich  den  Aposteln, 
die  Bede  ist,  z.  B.  Luk.  9,  1. 

§44.  Dualia  tantum.  Einige  der  angeführten  Duale 
haben  keine  anderen  Numeri  neben  sich,  z.  B.  ai.  asvinä  die 
beiden  Götter,  welche  stets  als  ein  Paar  vorgestellt  werden. 
Indogermanische  Bezeichnungen  für  die  Begriffe  Eltern  und 
Eheleute  (bei  denen  wir  den  Dual  erwarten  würden)  sind,  wie 
ich  in  meinen  Yerwandtschaftsnamen  S.  74  und  61  gezeigt  habe, 
nicht  vorhanden  gewesen;  dagegen  könnten  die  Plurale  der 
Einzelsprachen,  wie  z.  B.  lat.  parentes , ahd.  hiwun  wohl  auf  ältere 
einzelsprachliche  Duale  zurückgehen.  Eine  andere  Gruppe 
bilden  Wörter  für  Dinge,  die  den  ältesten  Zeiten  als  etwas  Ge- 
doppeltes erschienen,  während  in  jüngeren  Perioden  der  Ein- 
druck der  Einheit  überwog.  Dahin  gehört  das  Wort  für  cNase3, 
welches  im  älteren  Indisch  nur  Dual  ist,  später  auch  Sing., 
und  dessen  germanische  Form  vielleicht  noch  (wie  Kluge  meint, 
vgl.  Brugmann  2,  642)  im  ags.  nosu  einen  Best  des  alten  Dual 
zeigt.  Ferner  Wörter  wie  ai.  kuksi  Bauch  (eig.  die  beiden 
Bauchhöhlen),  woneben  aber  im  AY.  auch  der  Sing,  auftritt; 
bliedau  weibliche  Scham  [sitpö  römanvantäu  bhedäu  vär  in 
maiulüka  ichati  das  männliche  Glied  sucht  die  haarige  Scham, 
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der  Frosch  das  Wasser  RV.  9,  112,4),  ebenso  muskäu , das  eigent- 
lich cdie  beiden  Mäuschen,  Muskeln3  bedeuten  soll,  und  sowohl 
für  che  beiden  Hoden,  als  für  che  weibliche  Schani  gebraucht 
wird;  bhurijäu  Scheere. 

§ 45.  Bemerkungen  über  den  Dualis  in  einzelnen 
Sprachen,  und  Schluss.  Avestisch.  Nach  Spiegel,  Gr.  404, 
Geldner,  Studien  151,  kann  der  Dual  von  sgva  Nagel  gesetzt 
werden,  wenn  die  Nägel  an  beiden  Händen  gemeint  sind. 
Danach  sind  also  die  Nägel  jeder  Hand  zu  je  einer  Einheit 
zusammengefasst.  Auch  der  Dual  von  aidgusta  Zehe  soll  ebenso 
gebraucht  sein.  W.  Ohler  in  seinem  nützlichen  Programm  über 
den  Gebrauch  des  Duals  bei  Homer  (Mainz  1884)  führt  S.  24 
einen  Fall  an,  der  ihm  ähnlich  zu  liegen  scheint,  nämlich 
xouptü  8£  '/ptvbevTs  ouco  xat  Tuevi^xovra  j8y]ty]v  b 48,  wozu  er  be- 
merkt: cDiese  52  Jünglinge  bildeten  nachher  als  Ruderer  zwei 
Reihen,  wodurch  also  der  Begriff  cPaar’  wieder  nahe  liegt, 
nämlich  26  Paare,  so  dass  wohl  mit  Rücksicht  hierauf  der  Dichter 
den  Dual  anwandte.3  Indessen  diese  Anschauung  ist  nicht  die 
richtige,  der  Dual  hängt  vielmehr  von  dem  führenden  Zahl- 
worte czwei3  ab,  wie  im  Aksl.,  wo  bei  düva  na  clesete  czwölf3 
das  zugehörige  Substantivum  im  Dual  steht,  z.  B.  düva  na 
desete  Jcosa  zwölf  Körbe  Joh.  6,  13. 

Griechisch.  Bei  Homer  ist  der  Dual  bereits  stark  im 
Schwinden.  So  wird  z.  B.  das  Wort  für  Eltern  bis  auf  eine 
Stelle  stets  im  Plural  gebraucht;  paarweis  auftretende  Glieder 
erscheinen  in  beiden  Numeri  (^sTps;,  mit  Beziehung  auf  eine 
Person  gesagt,  häufiger  als  x&Tps,  ocpbaApot,  oppaxa,  topoi  u.  s.  w.), 
wofür  ein  charakteristisches  Beispiel  ist:  xat'  p cnropopsaxo  ^£pat 
Trapsia;  cpü)V7jO£V  T£  o 200.  Zwei  Duale,  in  dieser  Art  verbunden, 
kommen  nach  Ohler  nicht  vor.  Oft  macht  es  uns  den  Ein- 
druck, als  ob  das  Versmass  den  Ausschlag  für  die  Wahl  des 
Numerus  gegeben  habe,  z.  B.  7jxa  o xadoTtepbs  iroSa?  xat 
^stps  cp£p£a0at  p 442.  Bei  apcp«)  und  apcpot£po?,  wo  man  am 
sichersten  den  Dual  erwarten  sollte,  stehen  beide  Numeri  gleich- 
mässig;  ebenso  bei  oooj.  Vermuthlich  erklärt  sich  dieser  Zustand 
aus  den  Schicksalen  des  homerischen  Epos. 


144 


Kap.  II.  I.  Dualis  in  den  Einzelsprachen. 


[§  45. 


Litauisch.  Im  preussischen  Litauisch  ist  der  Dual  stark 
im  Schwinden,  in  andern  Dialekten  besser  erhalten.  Da  ich 
mit  diesen  Verhältnissen  aus  eigener  Kenntnis  nicht  näher  ver- 
traut bin,  begnüge  ich  mich,  die  folgenden  Worte  Brückner’s 
(aus  Jagic’s  Archiv  3,  263)  anzuführen:  Für  die  heutige  Sprache 
ist  der  Thatbestand  der,  dass  cder  Dual  in  den  meisten  Gegenden 
Litauens  im  Verschwinden  begriffen  ist  ; indes  auch  da,  wo  er 
noch  besteht,  kann  man  für  den  Dual  immer  auch  den  Plural 
setzen3  (Kurschat  § 1299);  schon  unsere  ältere  Überlieferung 
bietet  für  dieses  Übergreifen  des  Plurals  einzelne  Belege  (Bezzen- 
berger  S.  233);  der  alte  Gen.  und  Lok.  Dualis  sind  ganz  ver- 
loren gegangen.  Interessant  ist  die  Beobachtung,  dass  z.  B.  in 
Wiekszny  (Kurschat  § 609)  das  Femininum  den  Dual  bereits 
aufgegeben  hat,  das  Maskulinum  aber  noch  nicht;  es  heisst  hier 
dvi  runkas , dvi  baznyczas , aber  noch  du  mestü.  In  manchen 
Dialekten  ist  das  Gefühl  für  den  Dual  so  erloschen,  dass  sogar 
nach  dem  Zahlworte  für  czwei3  die  Pluralformen  gesetzt  werden: 
du  vyrai , du  ponai  (für  du  vyru , du  ponü).  Im  Lettischen  ist 
heute  der  Dual  ganz  verschwunden  (vgl.  auch  Leskien-Brug- 
mann  S.  297). 

Slavisch  (Miklosich  4,  40 ff).  Unter  den  lebenden  slavischen 
Sprachen  haben  das  Neuslovenische,  Ober-  und  Niedersorbische 
den  Dual  nach  Miklosich  in  annähernd  derselben  Ausdehnung 
wie  das  Altkirchenslavische  erhalten,  während  die  übrigen 
Sprachen  das  Gefühl  für  die  grammatische  Kategorie  dieses 
Numerus  verloren  haben,  aber  noch  einige  versteinerte  Reste 
besitzen.  Unter  diesen  ist  folgender  von  besonderem  Interesse. 
Nach  dva  und  oba  ist  (insbesondere  bei  den  o-Stämmen)  die 
alte  Dualform  erhalten  und  sie  hat  sich  sogar  auf  die  Ver- 
bindung mit  cdrei3  und  Vier3  ausgedehnt,  z.  B.  serb.  dva  velika 
hrasta  zwei  grosse  Eichen,  tri  und  cetiri  sina,  russ.  dva,  tri, 
cetyre  celoveka  u.  s.  w.  Offenbar  ist  die  Dualform  auf  a in 
dieser  Lage  auch  bei  Substantiven  erhalten  geblieben,  weil  dva 
und  oba  ebenfalls  auf  a ausgehen.  Der  Grund  aber,  weshalb 
auch  die  Zahlen  cdrei3  und  Vier3  mit  ergriffen  worden  sind, 
liegt  darin,  dass  im  Slavischen  mit  Vier3  ein  Konstruktions- 
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gebiet  abschliesst  und  mit  'fünf1 2 3  ein  neues  beginnt. *)  Ausser 
dem  Serbischen  und  Russischen  will  ich  hier  das  Polnische 
erwähnen,  indem  ich  aus  einer  höchst  lesenswerthen  Abhand- 
lung von  Baudouin  de  Courtenay  über  einige  Fälle  der  Wirkung 
der  Analogie  in  der  polnischen  Deklination  in  Kuhn  und 
Schleichers  Beiträgen  6,  19 ff.  einiges  mittheile.  In  der  früheren 
polnischen  Sprache  — so  führt  B.  von  63  an  aus  — war  der 
Dual  im  Gebrauche  und  seine  Anwendung  nimmt  erst  mit  der 
Zeit  ab.  Doch  ist  auch  in  den  ältesten  Denkmälern  sein  Ge- 
brauch fast  nur  auf  Namen  der  paarigen  Körperglieder  (meist 
mit  Pronomina  possessiva'  und  auf  die  mit  den  Zahlwörtern 
clica  (zwei),  oba  (beide)  u.  a.  verbundenen  Substantiva  beschränkt. 
Von  den  Wörtern,  welche  paarige  Glieder  bedeuten,  sind  einige 
Dualformen  übrig  geblieben,  sie  werden  aber  als  Plurale  em- 
pfunden. cDie  Form  rece  (Hände)  kommt  auch  in  der  Schrift- 
sprache vor,  aber  sie  ist  jetzt  Plural  geworden,  und  von  irgend 
einer  Mehrheit  von  Händen  wird  niemals  reki,  sondern  nur 
rece  gebraucht;  reki  existiert  gar  nicht  als  Nom.  und  Akk. 
Plur.32)  (S.  70).  cDie  jetzt  gebräuchlichen  rekoma , uszyma , oczyma 
sind  keine  Duale  mehr,  es  sind  der  Bedeutung  nach  lauter 
Plurale,  neben  den  eigentlichen  Pluralformen  rqkami , uszami, 
oczami  üblich3  (S.  74).  Der  Übergang  dieser  Formen  von  dua- 
lischer  kzu  pluralischer  Bedeutung  dürfte  sich  in  Sätzen  voll- 
zogen haben,  wie  sie  oben  S.  136  angeführt  worden  sind,  z.  B. 
aksl.  vülozite  vy  vü  usi  vasi  slovesa  si  bsabs  bpsü  £i?  toc 
oita  upaW  too;  Adyou;  tootoo?  Luk.  9,  44.  Hinsichtlich  der 

1]  Natürlich  gerieth  man  bei  diesen  erstarrten  Formen  mit  der  Kon- 
gruenz in’s  Gedränge.  Für  das  Sprachgefühl  verbinden  sich  die  Formen 
auf  a mit  dem  gleichlautenden  Genitiv  des  Singularis.  Da  nun  aber  doch 
nicht  von  einem  Singularis  die  Rede  ist,  so  bleibt  nichts  übrig,  als  das 
Adj.  in  den  Plural  zu  setzen.  Und  so  ergiebt  sich  als  Kongruenzform  der 
Gen.  plur.,  z.  B.  celychu  tri  goda  drei  ganze  Jahre.  Darüber  wird  in  der 
Lehre  von  der  Kongruenz  zu  handeln  sein.  Hier  habe  ich  die  Sache  nur 
erwähnt,  damit  nicht  die  Kongruenzverhältnisse  als  Gegengrund  gegen  die 
Auffassung  als  Dual  geltend  gemacht  werden  können. 

2)  Im  Lok.  Plur.  dagegen  wird  die  echt  pluralische  Form  r$kach  ge- 
braucht. So  kam  denn  der  dualische  Gen.  Lok.  r$ku  zum  Singular.  Man  sagt 
z.  B.  na  r$ku  praicym,  empfindet  die  Form  also  als  maskulinisch.  (S.  77.) 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  L 10 
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Verbindung  von  clwa  und  oba  mit  dem  Dual  sei  bemerkt,  dass 
auch  das  Fern,  und  Neutr.  vorkommt,  letzteres  z.  B.  in  dwie 
scie  zwei  hundert,  im  fünfzehnten  und  sechszehnten  Jahrhun- 
dert noch  als  zwei  Wörter,  jetzt  als  ein  Wort  gefühlt.  Ebenso 
dwie  lecie  zwei  Jahre,  das  noch  jetzt  in  der  polnischen  Volks- 
sprache vorkommt,  wonach  denn  auch  trzy  lecie , ctery  lecie  für 
und  neben  trzy  lata , ctery  lata  gebildet  ist  (S.  67;  vgl.  oben 
das  Russische). 

Zum  Schluss  will  ich  noch  mit  einem  Worte  darauf  hin- 
weisen,  wie  es  wohl  gekommen  ist,  dass  der  Dual  in  einer 
Reihe  von  Sprachen  verloren  ging.  Aus  der  Urzeit  waren  Dual- 
formen in  Verbindung  mit  den  Wörtern  für  zwei  und  beide 
überliefert.  Es  ist  Avohl  klar,  dass  in  der  ersteren  dieser  Ver- 
bindungen der  Dual  leicht  durch  den  Plural  ersetzt  wurde 
(den  er  selbst  vielleicht  in  der  fernsten  Urzeit  erst  verdrängt 
hatte,  s.  oben  S.  134),  da  der  Numerus,  der  mit  drei  und  vier 
verbunden  wurde,  sich  naturgemäss  auch  bei  zwei  einstellte. 
Aber  auch  der  Dual  neben  beide  Avar  dem  Verschwinden  ausge- 
setzt, da  zum  Ausdruck  des  dualischen  Sinnes  das  Wort  beide 
genügen  konnte.  So  ist  es  denn  ganz  natürlich,  wenn,  Avie 
es  im  Lateinischen  geschehen  ist,  zwar  der  Dual  im  übrigen 
\TerschAvand,  aber  an  den  Wörtern  duo  und  ambo  blieb.  Was  den 
nicht  mit  zwei  und  beide  verbundenen  Dual  betrifft,  so  führte 
das  Nebeneinanderstehen  von  Sätzen  mit  einem  und  mit  meh- 
reren Subjekten  (z.  B.  er  hebt , sie  lieben  die  Hände  empor ) leicht 
zu  einer  Vermischung  der  Numeri  und  damit  zur  Aufsaugung 
des  Duals.  Über  diese  Verhältnisse  Avird  bei  der  Lehre  von  der 
Kongruenz  gehandelt  Averden. 

II. 

Singularis  und  Pluralis.  *) 

Es  giebt  eine  Masse  von  Begriffen,  Avelche  bald  singu- 
larisch,  bald  pluralisch  aufgefasst  Averden.  Häufig  zeigt  sich 

1)  Über  singularia  und  pluralia  tantum  und  was  dazu  gehört  ist  noch 
wenig  gearbeitet.  Einige  allgemeine  Gesichtspunkte  bietet  ein  Aufsatz  Aron 
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in  einer  und  derselben  Sprache  die  doppelte  Auffassung.  So 
haben  die  Inder,  indem  sie  entweder  (he  beweglichen  Wellen 
oder  das  Element  an  sich  vor  Augen  hatten,  für  ‘Wasser3  so- 
wohl das  pluralische  äpas  als  das  singularische  udakäm.  Sehr 
oft  gehen  aber  auch  che  Sprachen  auseinander.  So  ist  z.  B. 
das  germanische  Eiter  singularisch , das  litauische  piiliai  aber 
pluralisch  (wie  denn  überhaupt  ias  Litauische  unter  den  hier 
behandelten  Sprachen  die  grösste  Vorliebe  für  den  pluralischen 
Ausdruck  haben  dürfte).  So  gross  aber  auch  die  Mannigfal- 
tigkeit ist,  empfiehlt  sich  doch  eine  zusammenfassende  Behand- 
lung, weil  überall  ungefähr  dieselben  Begrifisgruppen  in  Frage 
kommen.  Das  freilich  muss  man  zugestehen,  dass  unser  Material 
selten  ausreicht  , um  mit  einiger  Sicherheit  sagen  zu  können, 
wie  der  Zustand  in  der  Ursprache  gewesen  sein  mag.  Um 
wenigstens  das  Wichtigste  vorzuführen  ( denn  auf  eine  er- 
schöpfende Behandlung  ist  es  nicht  abgesehen),  habe  ich  fol- 
gende Gruppen  aufgestellt: 

1)  Begriffe  der  Masse. 

2)  Körpertheile. 

3)  Geräthe  und  Lokalitäten. 

4)  Zeitabschnitte,  Feste,  Mahlzeiten. 

5)  Verschiedenes. 

6)  Abstrakta,  welche  in  die  konkrete  Bedeutung  hinüber- 
schwanken. 

An  diese  Paragraphen,  welche  che  Hauptmasse  ausmachen, 
schliessen  sich  einige  Worte  über  singularia  und  pluralia  tan- 
tum,  den  Übergang  vom  Singular  zum  Plural  und  umgekehrt, 
und  endlich  den  elliptischen  Plural  an. 

§ 46.  Begriffe  der  Masse.  Die  als  Masse  auftretenden 
Erscheinungen  eignen  sich  im  Grunde  genommen  gleich  gut 
für  den  singularischen  wie  für  den  pluralischen  Ausdruck.  Der 

Tobler  in  Lazarus  und  Steinthal’s  Ztschr.  für  Völkerpsychologie,  14,  410  ff, 
eine  Darstellung  des  homerischen  Gebrauchs  Juhl,  de  numeri  pluralis  usu 
homerico,  Halle  1879  (Diss.).  Wünschenswerth  sind  vor  allem  monographische 
Darstellungen  der  Erscheinungen  auf  dem  baltisch-slavischen  Gebiete,  die 
von  mir  nur  in  sehr  dürftiger  Weise  berücksichtigt  worden  sind. 

10* 
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Singular  stellt  sich  ein,  wenn  die  Vorstellung  des  ununter- 
brochenen Ganzen  über  wiegt,  der  Plural,  wenn  die  Theile  vor- 
schweben, che  man  doch  meistens  mit  grösserer  oder  geringerer 
Deutlichkeit  unterscheiden  kann.  So  ist  z.  B.  Schaum  bei  uns 
sing.,  das  gleichbedeutende  aksl .peng  aber  phir.,i^mc/mng.,  xpsa 
aber  plur.  u.  s.  w.  Dieser  Unterschied  in  der  Auffassung  hat 
sich  aber  im  Laufe  der  Zeiten  verwischt,  so  dass  bei  solchen 
Wörtern  zwischen  Singular  und  Plural  nur  noch  ein  Unter- 
schied der  äusseren  Porm  besteht.  Es  kann  aber  ein  wirklicher 
Unterschied  herbeigeführt  werden,  wenn  neben  einem  geläu- 
figen Plural  im  empfundenen  Gegensatz  dazu  ein  Singular 
gebildet  wird  und  umgekehrt.  In  solchen  Fällen  bedeutet 
dieser  Singular  gewöhnlich  ein  aus  der  Masse  herausgenom- 
menes Einzelstück,  z.  B.  xpsa?  ein  Stück  Fleisch  neben  xpsa 
Fleisch,  manchmal  auch  eine  andere  Schattierung  des  Begriffes, 
z.  B.  ah<;  Salzkorn,  aber  auch  Meerfluth,  neben  akec  Salz. 
Neben  einem  derartigen  Singular  kann  nun  auch  ein  Plural 
auftreten.  So  heisst  z.  B.  lat.  aera  Erzstücke,  carnes  Fleisch- 
theile,  ai.  säkäni  Mistklumpen.  Doch  ist  nicht  etwa  nöthig,  dass 
diese  beiden  einander  entsprechenden  Nüancen  des  Sing,  und 
Plur.  aus  demselben  Wortstamm  gebildet  werden,  sie  entsprechen 
einander  vielmehr  nur  als  Typen.  Ausser  diesem  Plural  giebt 
es  noch  eine  zweite  Art.  Es  werden  nämlich  nicht  Stücke, 
sondern  Arten  unterschieden,  z.  B.  die  Fette  neben  das  Fett , 
oder  es  wird  irgend  eine  besondere  Erscheinungsform  pluralisch 
bezeichnet,  z.  B.  lactes  cder  Same  der  Fische1. 

Neben  den  Begriffen  der  Masse,  von  denen  bisher  die 
Rede  war,  giebt  es  andere,  bei  denen  das  Einzelwesen,  deren 
Summe  die  Masse  ausmacht,  deutlicher  hervortritt,  z.  B.  Thier- 
und  Menschenmassen.  Bei  ihnen  wird  oft  der  Singular  da 
gebraucht,  wo  nicht  bloss  ein  Einzelwesen  vorgestellt  werden 
soll,  z.  B.  wenn  Scheffel  im  Ekkehard  sagt:  und  der  Fisch 
weitum  hat  damals  (als  alles  Ungeziefer  in  den  See  getrieben 
wurde)  einen  guten  Tag  gehabt.  Am  bekanntesten  ist  die  Aus- 
drucksweise bei  Menschen,  wie  der  Franzose  ist  irüs  Land  ge- 
kommen u.  ähnl.  Sie  breitet  sich  aber  auch  auf  andere 
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hiermit  in  Zusammenhang  stehende  Begriffe  aus.  So  heisst  es 
z.  B.  RV.  3,  33,  9 yayäu  düräd  änasä  rdthena  ich  bin  weit  her- 
gekommen mit  Last-  und  Streitwagen  (vgl.  griech.  ao-iu;). 
Offenbar  liegt  eine  Verschiedenheit  zwischen  dem  sogenannten 
kollektiven  Gebrauch,  wie  z.  B.  bei  öaxpu,  und  diesem  von  Fisch , 
Franzose  u.  s.  w.  vor.  Im  erstem  Falle  sieht  man  von  den 
einzelnen  Thränentropfen  ab  und  sieht  nur  auf  den  Thränen- 
strom,  im  andern  Falle  (den  man  repräsentierend  nennen  könnte) 
hebt  man  das  Einzelwesen  hervor,  aber  nicht  als  ein  in  irgend 
einer  Weise  konkret  bestimmtes,  sondern  nur  insofern  es  den 
Begriff  als  solchen  darstellt,  wodurch  denn  besonders  scharf 
ausgedriickt  wird,  dass  sich  alle  zugehörigen  Einzelwesen  der 
Natur  ihres  Begriffes  nach  ebenso  verhalten.  Man  kann  des- 
halb fragen,  ob  ich  recht  gethan  habe,  die  beiden  Gruppen 
(Begriffe  a)  der  Masse,  b)  der  Summe)  in  diesem  Paragraphen 
zu  vereinigen.  Ich  habe  es  gethan,  weil  die  Grenzen  manch- 
mal sclrwer  zu  ziehen  sind  und  die  Auffassung  manchmal 
zweifelhaft  sein  kann.  So  empfinde  ich  z.  B.  in  oa/po  /swv 
einen  kollektiven  Gebrauch,  glaube  also,  dass  man  sich  nicht 
eine  einzelne  Thräne  vorgestellt  hat,  in  dem  Goethe’schen  die 
Thräne  quillt , die  Erde  hat  mich  wieder  aber  einen  repräsen- 
tativen Gebrauch.  Indessen  ist  es  ja  möglich,  dass  andere 
anders  empfinden,  und  ausserdem  wäre  es  doch  nicht  empfehlens- 
werth,  oa/po  und  Thräne  in  der  Behandlung  zu  trennen.  Ich 
habe  also  die  beiden  Gruppen  in  einander  verfliessen  lassen. 

Es  folgen  nun  eine  Anzahl  von  Belegen  in  gleichgültiger 
Reihenfolge.  Wasser:  ai.  udakä  ist  sing.,  dagegen  äpas  fast 
durchaus  plur.  (vgl.  SF.  5,  101).  Auch  der  Gathadialekt  kennt 
das  Wort  nur  im  plur.  nach  Spiegel  294  ; 56ü>p  ist  bei  Homer  stets 
sing,  bis  auf  Soax  aiE  vaovx a v 109  (dagegen  TroSavwcxpa  Fussbad 
und  Aoexpa  Bad  sind  stets  plur.,  wobei  man  wohl  an  das  zusam- 
mengegossene kalte  und  warme  Wasser  gedacht  hat)  ; lat.  aquae 
ist  üblich,  wenn  von  dem  an  verschiedenen  Orten  vorhandenen 
Wasser  oder  wenn  von  Heilquellen  die  Rede  ist;  ahd.  se  und 
tcaföar  ist  sing.,  ebenso  das  lit.  vandü.  Aus  dem  Slavischen  Hesse 
sich  russ.  pomoji  Spülicht  vergleichen  und  etwa  noch  russ.  sljuni 
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Speichel  (aber  aksl.  slina  sing.),  aksl.  peny  Schaum  (z.  B.  peny 
teste  acppi'Ccov  Mark.  9,  20).  Thräne:  ai.  asru  kann  singu- 
larisch  kollektiv  stehen,  z.  B.  yäd  asru  sdmksäritam  asit  die 
Thränen,  welche  zusammengeflossen  waren  SB.  6,  1,  1,  11,  doch 
auchplur.,  z.  B.im  AV. ; ebenso  imGriech.,  z.  B.  üaXspov  xaxa  oay.po 
j^sovts?  x 201;  lacrima  sing,  und  plur.;  got.  tagr  ist  in  unsern 
Texten  nur  im  sing,  belegt.  Über  Thräne  vgl.  Kluge  im  Wb.  Das 
litauische  Wort  wird  meist  im  plur.  gebraucht:  aszaros.  Mit  den 
Wörtern  für  Thräne  vergleiche  man  auch  lit.  sakai  Harz.  Blut: 
ai.  äsrj  und  das  spätere  löhita  scheinen  nur  sing.;  neben  atjia 
kommt  auch  aijxaxa  vor,  z.  B.  ßpoxeia  aipaxa  bei  Aschylus,  neben 
lat.  cruor  auch  cruores  (Virgil),  sanguines  erscheint  erst  spät; 
unser  Blut  ist  nur  sing. ; im  Litauischen  bedeutet  nach  Kurschat 
kraüjas  Blut,  kraujal  Blut  als  Masse.  Milch:  ai.  päyas  be- 
deutet im  KV.  nach  Grassmann  Milch,  päyäsi  Milch,  Milch- 
tränke, Milchströme,  ebenso  kommt  ksirä  im  sing,  und  plur.  vor, 
dädhi  saure  Milch  ist  wohl  nur  sing. ; yaXa,  bei  Homer  nur  sing., 
erscheint  bei  Plato  auch  plur.;  lat.  lac  Milch,  lactes  Gekröse  oder 
Same  der  Fische;  das  germanische  Milch  kennt  nach  dem  Wb. 
den  plur.  nur  im  Friesischen  [an  thet  lond  thet  flat  fon  melokon 
and  fan  hunige ) ; lit.  p'enas  Milch,  penai  Samen  der  Fische  (vgl. 
auch  ikrai  Bogen).  Dieselbe  Bedeutung  hat  der  russ.  Plural 
moloki  (vgl.  dagegen  russ.  slivki  plur.  Schmand).  F ett:  ai.  särpis 
ist  im  BV.  und  AV.  nur  sing.,  später  auch  plur.,  das  vedische  pivas 
nur  sing.,  ghrtd  Butter  und  ajya  Opferschmalz  sing,  und  plur. ; axsap 
scheint  nur  sing. ; neben  lat.  adeps  findet  sich  auch  adipes ; lit. 
taukai  Fett,  täukas  Fettstückchen;  Fette  bedeutet  verschiedene 
Arten  von  Fett.  Eiter:  ai.  puya  (nachvedisch)  scheint  nur 
sing. ; so  regelmässig  ttüov  , doch  kommt  auch  plur.  vor ; zu  lat.  pus 
findet  sich  ein  Plural  bei  Plinius;  lit .puliai  kennt  nur  den  Plural 
(vgl.  auch  trqszkanos  Augeneiter),  deutsch  Eiter  nur  den  Singu- 
lar. Mark:  ai.  majjän  ist  sing,  und  plur.,  in  der  Prosa  scheint 
es  plur.  zu  sein  (vgl.  die  Aufzählung  der  KörpertheileTS.  7,  3, 16); 
gr.  ji.o£Xo;undlat.  medulla  sind  gewöhnlich  sing.,  kommen  aber  auch 
im  plur.  vor;  unser  Mark  ist  sing.,  lit.  smägenes  Mark  und  Hirn, 
serb.  mozdani  Hirn  plur.  Mist:  ai.  Säkpt  erscheint  gewöhnlich  als 
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sing.,  doch  kommt  auch  plui.  vor  im  Sinne  von  Mistklumpen  (vgl. 
SF.  5,  101  und  TS.  5,  7,  23,  1,  wo  der  Scholiast  bemerkt:  sakäm 
sakrtpindäh),  Uvadhya  scheint  nur  sing.,  xdirpo;  ist  vereinzelt  plur. ; 
zu  stercus  und  merda  kommt  auch  der  plur.  vor,  dagegen  caenum 
und  fimus  sind  nur  sing.;  germ.  Mist  ist  sing.,  lit.  meszlas 
Dünger  wird  fast  nur  im  Plural  meszlai  gebraucht.  Unter 
Tvoth3  bemerkt  Kurschat:  szüdas,  eine  grössere  Masse  dagegen 
szüdai.  Ebenso  soll  statt  purvas  Strassenkoth  gewöhnlich  purvai 
gesagt  werden.  Fleisch:  ai.  amis  und  kravis  sind  nur  vedisch 
und  nur  sing.,  mäsä  kommt  auch  pluralisch  vor,  z.  B.  mqsäni 
medyato  medyanti  die  Fleischpartien  eines  Fetten  sind  fett 
SB.  11,  1,  6,34;  xpsac,  wenn  es  im  kollektiven  Sinne,  als  Fleisch 
zum  Essen,  gebraucht  wird,  ist  plur.,  z.  B.  Trspt  jjiv  os  ti'ov  Aavaoi 
Ta^üTTüjXoi  sopTß  ts  xpsaai'v  ts  0 161,  im  Singular  bedeutet  es 
ein  Stück  Fleisch:  touto  irdps  xpsa<;  b 477.  Fleisch  an  leben- 
den Wesen  ist  oapxs?,  einmal  bei  Homer  auch  sing.;  neben  caro 
Fleisch  erscheint  carnes  Fleischstücke ; Fleisch  ist  sing.,  ebenso 
lit .mösä,  slav.  meso.  Rauch:  ai.  dhümd  auch  plur.,  z.  B.  ud  asya 
socir  asthäd  ud  dhümaso  arusasah  sein  Licht  hat  sich  erhoben,  er- 
hoben auch  der  rothe  Rauch  RY.  7,  16,  3 ; lat.  fumus  gew.  sing., 
doch  ist  fumi  bei  Dichtern  ziemlich  häufig;  das  entsprechende 
lit.  Wort  führt  Kurschat  als  plurale  tantum  an:  dumai  (vgl. 
auch  garai  Dampf);  xocttvoc  ist  gew.  sing.,  doch  z.B.  bei  Euripides 
auch  xaTivoi;  Fauch  ist  sing.  Spreu:  ai.  tusa  ist  gewöhnlich  plur., 
doch  auch  sing,  ohne  merklichen  Unterschied,  so  steht  das  singu- 
larische  tusa  neben  dem  pluralischen  gleichbedeutenden  palava 
(lat.  palea ):  tusarn  paläv an  dpa  vinaktu  die  Worfschaufel  soll 
Schale  und  Spreu  absondern  AY.  12,  3,  19;  a^opov  kommt  auch 
pluralisch  vor ; ebenso  ist  palea  sing,  und  plur. ; germ.  Spreu  ist 
sing. ; im  Lit.  ist  pelas  Spelz,  aber  pelai , lett.  peius  Spreu,  plur.  ist 
auch  russ.  vysevki  Spreu.  Getreide:  ai.  yava  ist  im  RY.  nur  sin- 
gularisch  kollektiv  gebraucht,  z.  B.  säkam  gävah  süvate  pdcyat'e 
ydvo  nd  te  väya  upa  dasyanti  dhendvah  zugleich  werfen  die 
Kühe,  reift  die  Gerste  und  deine  Milchkühe  versiegen  nicht, 
o Yäyu  RY.  1,  135,  8.  Im  AY.  erscheint  auch  der  Plural,  so 
wenn  die  Asvinä  in  bezug  auf  Thiere,  die  dem  Getreide 
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schädlich  sind,  gebeten  werden : clünttäm  sirö  dpi  prstih  srni- 
tam , yävän  ned  ddän  dpi  nahyatam  mukham  dthäbhayam  krnutam 
dhanyäya  schlagt  den  Kopf  ah,  zerbrecht  die  Rippen,  damit 
sie  die  Körner  nicht  fressen,  verbindet  ihnen  den  Mund  und 
so  schaffet  Sicherheit  dem  Getreide  6,  50,  1.  9,  6,  14  werden 
die  yäväs  mit  den  qsävas , den  Schösslingen  des  Soma,  ver- 
glichen, so  dass  also  die  Auffassung  von  yäväs  als  einer  Ver- 
einigung von  Körnern  sicher  steht.  Demnach  möchte  yäva 
sowohl  Getreide,  als  Getreidekorn  bedeutet  haben.  In  der  Prosa 
findet  sich  der  Singular,  den  Begriff  hervorhebend:  tä  asya 
prajah  srstä  värunasya  ydvän  jaksur  varunyo  ha  va  ägre  ydvah 
die  von  ihm  geschaffenen  Geschöpfe  verzehrten  die  Gersten- 
pflanzen (das  Gerstenfeld) , denn  die  Gerste  war  im  Anfang 
varunisch  SB.  2,  5,  2,  1 (zu  mihi  Reis  bemerken  Böhtlingk- 
Roth:  cReis,  plur.  Reiskörner5).  Dem  ai.  ydva  entspricht  £eia, 
bei  Homer  nur  pluralisch,  so  überhaupt  in  der  Literatur,  später 
auch  sing.  Über  sonstige  Ausdrücke  für  Getreide  bei  Homer  vgl. 
Juhl  3.  Es  ist  schwer  zu  sagen,  ob  ein  fühlbarer  Unterschied 
in  der  Anwendung  der  beiden  Numeri  besteht.  Ich  möchte 
glauben,  dass  z.  B.  bei  dem  Plural  aXcpixa  in  sxrl  o aXcpixa 
Xsoxa  uaXovsv  A 640  die  Vorstellung  der  vielen  Körner  vor- 
schwebt, während  in  dAcpixoo  lepoö  a xtyj  631  der  Begriff  vor- 
gestellt wird.  Aus  der  nachhomerischen  Sprache  vergleiche  man 
Ausdrücke,  wie  xapiroo  die  Ernte  Thukydides  3,  15 

und  auTTsXov  '/otttovt s?  ttjv  Ttspl  to  ispov  4,  90;  frumentum  ist 
kollektiv,  frumenta  Getreidearten.  Die  Namen  für  die  einzel- 
nen Getreidearten  sind  gewöhnlich  sing.,  avenae  soll  den  wilden 
Hafer  bezeichnen,  der  in  einzelnen  Halmen  hier  und  da  auf- 
schiesst.  Doch  steht  farra  auch  in  demselben  Sinne  wie  far 
(also  wie  Ceiou) ; wir  gebrauchen  Korn  kollektiv  und  als  Be- 
zeichnung des  einzelnen  Fruchtkorns  und  zu  dem  letzteren 
bilden  wir  den  pl.  Körner  (vgl.  ydva),  die  Benennungen  der 
Kornarten  sind  sing.;  im  Lit.  finden  wir  den  Plural  für  die 
Getreidearten,  den  Singular  für  das  einzelne  Korn,  z.  B.  javai 
Getreide  (yäva,  Csia),  rugiai  Roggen  (z.  B.  ejo  i rugiüs  ging 
in  ein  Roggenfeld),  rugys  Roggenkorn,  meziai  Gerste,  mezys 
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Gerstenkorn,  avizos  Hafer,  avizä  Haferkorn  [lincii  Flachs,  linas 
Flachsstengel)  u.  s.  w.  Hülsen  fruchte:  im  Lat.  erscheinen 
sie  regelmässig  im  Singular,  z.  B.  ervom  daturine  estis  bubus  quod 
feram  (Plautus),  seruntur  fabae  modii  quatuor  in  jugero  (Varro), 
lentim  quomodo  servari  oporteat  (Cato) . Doch  liegt  auch  der  Plural 
vor,  so  bei  Virgil  und  Ovid.  Sing.auch  im  Slavischen,  so  aksl.  bobomi 
kvasenemi  pitajemu  xoapot?  ßsßpsypivon;  Tpscpopsvo?  (Miklosich 
4.  44).  Im  Ai.  ist  mäsa  sing,  die  Bohnen-Pflanze,  masäs  die  Kerne. 
Sand  (Staub,  Asche):  ai.  reim  ist  im  Veda  nur  sing.;  xovt'r,  und 
6apafio;  scheinen  im  sing,  und  plur.  gleichbedeutend  gebraucht 
zu  sein,  xovt?  und  xovtaaXo?  sind  immer  sing.,  bezeichnen  also 
die  zusammenhängende  Masse,  singularisch  kommt  auch  /AyXrfc 
Kies  vor,  z.  B.  8tapa>fi.£voi  tov  den  Kies  aufgrabend 

Thukydides  4,  26;  pulvis  erscheint  auch  im  plur.,  z.  B.  bei  Ho- 
raz,  häufiger  ist  der  plur.  von  cinis,  arena  hat  im  plur.  die  Bedeu- 
tung Sandflächen  (wie  russ.  peski  sandige  Gegend,  während 
pesokü  Sand  bedeutet);  das  deutsche  Sand  ist  sing.;  im  Lit.  ist 
die  Sandmasse  smiltis  und  smiltys ; wenn  man  sagt:  stübq  smiltimis 
iszbarst'yti  das  Zimmer  mit  Sand  ausstreuen,  denkt  man  offen- 
bar an  viele  kleine  Häufchen,  cStaub5  heisst  im  Litauischen 
dülkes , ist  also  plur.,  während  der  sing,  ein  Staubtheilchen 
bedeutet.  Asche  heisst  pelenai}  dazu  plenys  Flockasche, 
pirksznys  glühende  Asche  mit  Funken,  alle  plur.  Stein 
kann  im  Deutschen  singularisch  repräsentierend  gebraucht  wer- 
den (z.  B.  aus  Stein  gebaut ),  so  im  Griech.  z.  B.  Xtfiot c,  te  xat 
xspapti)  ßaXXovTtov  Thukydides  2,  4,  xat  Xtfioo?  apa  xat  irXtvflov 
ex  tü)v  oixoTCEOtDv  xaOatpobvrsc  4,  90.  Auch  das  slavische  kameni 
kann  nach  Miklosich  4,  44  so  verwendet  werden.  Holz:  ai. 
däru  scheint  nicht  kollektiv  gebraucht  zu  werden,  sondern  be- 
deutet Holzscheit,  Holzstück,  Pflock,  dagegen  ist  edha  Brenn- 
holz kollektiv  und  nur  sing,  (während  von  idhmd  Brennholz  in 
der  Prosa  auch  der  Plural  vorkommt);  EoXa  bedeutet  Brenn- 
holz, z.  B.  etc!  8s  £oXa  7roXXa  Xsys abs  0 507,  dagegen  £oXov  so 
viel  wie  däru:  sar/p/sv  £oXov  abov  ooov  x opyot a T 327;  ähnlich 
ist  das  Verhältnis  zwischen  lignum  und  ligna\  das  deutsche 
Holz  wird  im  Singular  meist  kollektiv  gebraucht,  der  dazu 
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gehörige  Plural  Hölzer  bedeutet  Holzarten;  über  russ.  drovä 
Brennholz  vgl.  Miklosich  im  Wb.  unter  dervo.  Salz:  ai. 

Usa  ist  gewöhnlich  plur.,  z.  B.  gavyam  mlmäsamänäh  prchanti 
santi  tatrösäBh  iti  wenn  man  einen  Weideplatz  aussucht,  fragt 
man:  ist  dort  Salz?  AB.  4,  27,  9;  so  auch  aXac,  z.  B.  aXeoot  pe- 
jiiyfiivov  sioap  X 123,  während  aXc  Salzkorn  (oü8*  aXa  Soitjc  p 
455)  oder  Meer  bedeutet;  sales  sind  Salzkörner,  Salzgeschmack; 
dtsch.  Salz  ist  sing.:  ebenso  lit.  druskä.  Metalle  sind  gewöhn- 
lich sing.  Kommt  der  Plural  vor,  so  hat  er  einen  besonderen 
Sinn,  z.  B.  ai.  hiranya  Gold,  pl.  Goldschmuck,  Goldschatz; 
lat.  aes  (ai.  äyas)  Erz,  plur.  Erzstücke.  Thiere  (Vieh):  Das  ai. 
pasü  ist  im  KV.  im  singul arischen  Gebrauche  gewöhnlich  kol- 
lektiv, z.  B.  asvävantam  gömantam  pasüm  das  Vieh,  welches 
aus  Rossen  und  Rindern  besteht  1,  83,  4,  vrajäm  a pasür  gät 
zum  Stalle  geht  das  Vieh  2,  38,  8 u.  ähnl.  Doch  wird  es 
auch  von  dem  einzelnen  Stück  gebraucht,  so  wenn  Agni  ver- 
glichen wird  mit  einem  pasür  ävasrstah  einem  losgelassenen 
Stück  Vieh  10,  4,  3.  Im  Plural  bedeutet  es  gewöhnlich  die 
verschiedenen  Arten  des  Viehes,  z.  B.  pasun  ca  sthätfn  carä- 
tham  ca  das  stehende  Vieh  (wohl  die  Hausthiere)  und  alles 
Bewegliche  1,  72,  6 (anders  Ludwig).  Oft  werden  unter  den 
pasävah  auch  die  Menschen  mit  umfasst,  und  so  ist  wohl  auch, 
wenn  von  einer  Frau  gesagt  wird,  sie  sei  sivä  pasübhyah 
(10,  85,  44)  zu  verstehen,  sie  sei  gütig  gegen  Menschen 
und  Vieh.  Dem  altindischen  Gebrauche  entspricht  der 
gotische,  wo  failiu  Vermögen  bedeutet  (^pyjfxaxa,  xTYjpaTa,  ap- 
YÖpiov  übersetzend).  Wie  es  gekommen  ist,  dass  lat.  pecus  oris 
n.  das  Vieh  als  Gattung,  pecus  üdis  f.  das  einzelne  Stück 
bezeichnet,  ist  schwer  zu  sagen  (die  Vermuthungen  von  J. 
Schmidt,  Pluralb.  52  über  dieses  Wort  sind  recht  kühn).  Von 
anderen  Wörtern  sind  noch  zu  nennen  im  Altindischen  gö  und 
üsva,  z.  B.  güm  dsvam  sanuyäm  Rind  und  Ross  möchte  ich  ge- 
winnen RV.  10,  119,  1 (vgl.  8,  30,  4),  dve  säte  göh  zwei  hun- 
dert des  Rindes  (im  Deutschen  kaum  zu  sagen)  7,  18,  22; 
griech.  yj  ittttoc  die  Reiterei,  fj  xapjXo?  die  Kamele.  In  f 
17:7:0;  kann  ich  nicht  mit  J.  Schmidt,  Pluralb.  225  eine 
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Abstraktbildung  erkennen,  sondern  das  Fern.  Stute,  welches 
repräsentierend  gebraucht  ist,  vgl.  §23;  aus  dem  Lateinischen 
sind  Wendungen  zu  vergleichen  wie  villaque  tota  locuples  est, 
abundat  porco,  haedo , agno , gallina , lade , caseo , melle  Cicero  de 
senectute  16;  im  Deutschen  kann  man , wie  schon  bemerkt, 
'Ross  und  Rind*  sagen  wie  im  Ai.  gäur  dsvah.  Im  Slavischen 
findet  sich  skotü  Vieh,  ryba  Fisch,  gadü  spTrstov,  zmija  Schlange 
u.  ähnl.  (Miklosich  4,  44).  Menschen:  An  (he  Spitze  stelle  ich 
(he  Wörter  für  'Leute*:  ai .jäna,  gr.  Xadc,  unser  Leute.  Ai.  jäna, 
über  dessen  Gebrauch  Grassmann  im  Wb.  vollständig  Aufschluss 
giebt,  bedeutet  im  Singular  cder  Mensch*,  jedoch  so,  dass  die 
Individualität  nicht  hervortritt,  wir  vielmehr  auch  den  Plural 
anwenden  könnten,  z.  B.  yäm  rälcsanti  präcetaso  värunä  mitrö 
aryama  nu  cit  sä  dabhyate  jänali  den  che  weisen  Y.  M.  A.  be- 
schützen, der  Mensch  leidet  keinen  Schaden  RY.  1,  41,  1. 
Dass  es  von  einer  einzelnen  umgrenzten  und  benannten  Persön- 
lichkeit gebraucht  wird,  ist  ganz  selten  (so  geht  es  RY.  6,  18,  8 
auf  Indra).  Gewöhnlich  heisst  es  cYolk*  im  Gegensatz  zum 
Könige,  Kriegsschar,  Stamm,  Geschlecht;  im  plur.  gewöhnlich 
die  Menschen,  die  Leute,  doch  auch  die  Stämme.  Ob  jäna 
ursprünglich  ein  Einzelwesen  oder  eine  Masse  bezeichnete  (wie 
etwa  VolJit , lässt  sich  wegen  der  Yieldeutigkeit  des  Suffixes  a 
aus  der  Etymologie  nicht  bestimmen.  Nach  dem  Gebrauch 
möchte  ich  annehmen,  dass  das  letztere  der  Fall  war  und  dass 
sich  der  Plural  erst  einstellte,  nachdem  jäna  auch  zu  der  Be- 
deutung eines  Einzelwesens  gelangt  war.  Dem  indischen  jäna 
entspricht  gr.  Aao'c,  welches  bei  Homer  im  Singular  und  Plural 
gleich  gebraucht  wird,  nur  dass  es  im  Singular  nie  auf  Einzel- 
wesen angewendet  wird.  Die  Gleichheit  der  Bedeutung  von 
jäna  und  Xaoc,  zeigt  sich  namentlich  darin,  dass  beide  von  den 
Leuten  im  Gegensatz  zum  Fürsten,  vom  Kriegsvolk  und  in  der 
Verbindung  mit  Wörtern,  welche  ein  Amt  oder  ein  Geschäft  be- 
zeichnen, gebraucht  werden,  z.B .ripävö  jänäsah  Betrüger  (Grass- 
mann 13),  Xaot  aoirioTai',  ofypoiujTou  u.  ähnl.  Die  Etymologie  steht 
nicht  fest.  Wie  mit  Xaoz  verhält  es  sich  mit  ahd.  liut,  worüber 
Erdmann  2, 1 9 sagt:  'Einen  eineinen  Menschen  bezeichnet  der  Sing. 
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bei  Otfricl  nie  ; wenn  diese  Bedeutung  nach  dem  got.  juggalaups 
auch  für  das  ahd.  Wort  als  ursprünglich  anzusetzen  ist,  so  ist 
der  hier  allgemein  gewordene  Übergang  in  kollektive  Bedeu- 
tung dem  bei  man,  gomman  vorkommenden  zu  vergleichen. 
Zu  dieser  anzusetzenden  früheren  Bedeutung  passt  dann  ferner 
der  ahd.  männliche  Plur.  liuü,  das  ganz  gleichbedeutend  mit 
dem  Sing,  und  ebenso  häufig  ebenfalls  eine  Menge  von  Men- 
schen bezeichnet3.  Es  könnte  natürlich  auch  sein,  dass  sich 
die  Bedeutungen  so  entwickelt  haben , wie  ich  bei  jana  ver- 
muthet  habe.  Was  das  entsprechende  slavische  Wort  betrifft, 
so  heisst  poln.  lud,  cech.  lid  Volk,  auch  russ.  ljudu  koll. 
Menschen.  Das  gewöhnliche  ist  aksl.  plur.  m.  Ijudije  Xu oc, 
o/Xo<z,  Ifivoc.  So  auch  in  den  übrigen  slavischen  Sprachen,  nur 
im  Russischen  ist  ein  singularisches  Ijudi  f.  vorhanden,  welches 
nach  Pavlovskij  cVolk5  bedeutet.  Den  slavischen  Wörtern  ent- 
spricht lett.  Taudis  plur.  Leute.  Was  preuss.  ludis  Wirth  ist, 
lasse  ich  dahingestellt. 

An  jäna,  Xa 6c,  liut  schliesse  ich  ai.  manu,  unser  Mann.  Ai. 
manu  ist  entweder  Eigenname  oder  im  sing,  und  plur.  Bezeich- 
nung für  cdie  Menschen5,  z.  B.  indro  apö  mänave  sasrütas  kah 
Indra  liess  für  die  Menschen  das  Wasser  strömen  RV.  4,  28,  1. 
Über  Mann  s.  Erdmann  2,  13.  Besonders  auffällig  ist  für  uns, 
die  wir  den  Nominativ  man  noch  haben,  der  Gen.  oder  Dat., 
z.  B.  thie  lügun  fol  al  mannes  siaches  inti  hammes',  gab  follon 
muases  finf  düsonton  mannes  (dagegen  an  einer  andern  Stelle 
fiar  thüsonton  manno?i).  — Häufig  erscheinen  im  Singular  Wör- 
ter wie  Feind,  Krieger  u.  ähnl.,  z.  B.  ai.  däsyu  Dämon,  Barbar, 
Feind  in  Wendungen  wie:  turvanto  ddsyum  äyävö  vratäih  sik- 
santo  avratäm  die  Menschen  den  Feind  überwindend,  mit 
Gottesdienst  den  unfrommen  RV.  6,  14,  3,  bahür  väi  bhävato 
bhrätfrvyah  vielfach  ist  der  Feind  des  Reichen  TS.  5,  1,  2,  3. 
Ebenso  wird  im  Griechischen  oTpaTuoTYjs,  iroXsfiios  u.  ähnl.  ge- 
braucht, und  daran  knüpfen  sich  kühnere  nachahmende  Aus- 
drücke wie  oxTaxio^iAiYj  aa7u<;  bei  Herodot.  Im  Lateinischen 
miles , hostis  u.  ähnl.  Draeger  bemerkt  in  bezug  auf  Livius: 
CL.  hat  oft  den  Sing,  der  Völkernamen  und  Truppentheile : 


§ 46-47.] 


Kap.  II.  II.  Körpertheile. 


157 


miles , equeSj  pedes , hostis,  funditor,  remex , Romanus,  Poenus.  Nach 
Abwechslung  strebend,  setzt  L.  in  einem  Satze  Sing,  und  Plur., 
z.  B.  Hispani  milites  et  funditor  Baliaris , inte?'  Romanos  Poe- 
?iumque  . Auch  der  Gebrauch  von  mercator  bei  Livius  10,  17 
gehört  hierher:  illicite  lucro  mercatoi'em , ut  sequatur  agme?i. 
Über  fia?it  im  Ahd.  s.  Erdmann  14.  Endlich  seien  noch  die 
Völkernamen  erwähnt.  Im  Ai.  des  RV.  ist  oft  die  Entschei- 
dung schwierig,  ob  man  den  Namen  eines  Heros  eponymos 
oder  eines  Volkes  vor  sich  hat.  Es  giebt  aber  sichere  Stel- 
len, an  welchen  unser  Gebrauch  vorliegt,  z.  B.  ydd  ad- 
yasvinä  dpäg  yät  p?'äk  sthö  ydd  druhyavy  änavi  turvdse  yddäu 
liuvö  väm  wenn  ihr  heute  A.  im  Westen  oder  Osten  seid,  bei 
den  Druhyu,  Anu,  Turvasa,  Yadu,  ich  rufe  euch  RV.  8,  10,  5 
verglichen  mit  ydd  yddusu  druhyusv  dnusu  pürusu  sihdli 
1,  108,  8.  In  bezug  auf  das  Altpersische  bemerkt  Spiegel2,  190 
dass  Pä?'sa  ebensowohl  der  Perser  als  Persien,  Mäda  der  Meder 
und  Medien  bedeute,  d.  h.  dass  der  Singular  da  steht,  wo  man 
nach  altem  Sprachgebrauch  auch  den  Plural  erwarten  könnte 
vgl.  Genus  § 5).  In  andern  Fällen  wechselt  sing,  und  plur. 
z.  B.  Yauna  und  Yaunä  die  Griechen.  Dieselbe  Erscheinung 
im  Griechischen,  Lateinischen,  Deutschen  ist  bekannt. 

§47.  Körpertheile.  Manche  Körpertheile,  welche  in  der 
Natur  doppelt  oder  mehrfach  vorhanden  sind,  pflegen  wir  nicht 
oder  selten  in  der  Einzahl  zu  nennen,  so  z.  B.  im  Lateinischen 
scapulae  die  Schulterblätter,  genae  die  Wangen,  malae  die  Kinn- 
backen, tonsillae  die  Mandeln,  palpebrae  die  Augenbrauen, 
tempora  die  Schläfen.  Von  diesen  soll  hier  nicht  die  Rede 
sein,  da  der  Singular  von  ihnen  ohne  Bedenken  gebildet  werden 
kann.  Dagegen  sind  an  dieser  Stelle  diejenigen  Fälle  zu  er- 
wähnen, in  welchen  Körpertheile,  die  uns  als  Einheit  erscheinen, 
durch  Dual-  oder  Pluralformen  bezeichnet  werden,  z.  B.  unter 
den  altindischen  Wörtern  nasike  die  Nase  (eigentlich  die  beiden 
Nasenlöcher  oder  Nasenflügel) , griväs  der  Nacken  (eig.  die 
Nackenwirbel),  majjanas  das  Mark.1) 

1)  Eine  Aufzählung  der  Glieder  des  Opferthieres  (unter  dem  man  sich 
auch  einen  Menschen  denken  kann)  TS  7,  3, 16  mag  hier  in  ihren  wesentlichen 


158 


Kap.  II.  II.  Körpertheile. 


[§  47. 


Ich  führe  zuerst  diejenigen  an  welche  sicher  pluralisch 
sind,  darauf  diejenigen  welche  wahrscheinlich  oder  vielleicht 
aus  Dualen  hervorgegangen  sind. 

Zu  den  ersteren  gehört  griech.  TrpdawTca  und  7:poau>7iaTa, 
bei  Homer  pluralisch  gebraucht,  auch  wenn  nur  von  einem 
Menschen  die  Rede  ist,  z.B.  jxsioi omv  ßXooopotoi  TcpoatoTtaai  H 212, 
nur  einmal  sing. ; lat.  toles  Kropf,  gingivae  Zahnfleisch  (gew.  plur.). 
Bei  ‘Bart3  könnte  man  wohl  einen  Dual  erwarten,  doch  zeigt 
ai.  smäsrüni  (RV.  10,  23,  4 von  dem  Bart  des  Indra  gesagt) 
neben  smäsru,  dass  die  Haarmassen  vorschwebten  (vgl.  aus  der 
Prosa : te  k&sän  ägre  5 vapanta , ätlia  smäsrüni , äthopäpaksäu  TB. 
1,  5,  6,  1).  Da  nun  auch  ysvsiaosc  pluralisch  ist  (a<]>  8e  {xsXa^- 
Zpot 7j?  yivzro,  yvabpLoi  8s  xavoohsv,  xoavsat  ö’  e^evovto  ysv&iaSe;; 
djicpi  ^eveiov  Ti  176),  so  wird  auch  lit.  usai  Schnurrbart  ein  wirk- 
licher alter  Pluralis  sein.  Mit  den  Wörtern  für  Bart  vergleicht 
sich  I&sipai  (Juhl  42)  und  lit.  karczai  Mähne.  Bei  ai.  grwäs 
Nacken  (in  älterer  Zeit  immer  plur.)  ist  natürlich  an  die  Wirbel 
gedacht,  wie  bei  usnihäs  Genick,  und  dasselbe  gilt  von  gr. 

Theilen  mitgetheilt  werden.  Ein  svuhä  wird  zugerufen  dadbhydh  den  Zähnen, 
hdnübhyäm  den  beiden  Kinnbacken,  osthäbhyäm  den  beiden  Lippen,  mükhäya 
dem  Maule,  nusikäbhyäm  der  Nase,  aksibhyäm  den  beiden  Augen,  kärnä- 
bhyäm  den  beiden  Ohren,  päksmabhyah  den  Augenwimpern  [im  genaueren 
mir  nicht  verständlich],  sirsne  dem  Kopfe,  bhrübhyum  den  beiden  Brauen, 
lalütäya  der  Stirn,  mürdhne  dem  Vorderkopfe,  masUskäya  dem  Gehirn,  kese- 
bhyah  den  Haaren,  vdhäya  der  Schulter  [eigentlich  das  Stück,  womit  das 
Zugthier  hauptsächlich  zieht],  grwabhyah  dem  Nacken,  skandhebhyah  den 
Schulterstücken  [skandhd  im  RV.  nicht  belegt,  im  AV.  pluralisch,  TS.  5,  7,  18 
singularisch  als  ein  in  sechs  Theile  zerlegbarer  Körpertheil,  bezeichnet  irgend 
welche,  mir  nicht  genau  bestimmbare  Schulterstücke],  kikasäbhyah  den  Rippen- 
knorpeln, prsPibhyah  den  Rippen,  päjasyäya  den  Weichen,  pärtvubhyäm  den 
beiden  Seiten,  qsähhyäm  den  beiden  Schultern,  dösdbhyäm  den  beiden 
Vorderarmen,  bähubhyäm  den  beiden  Armen,  jdrdghäbhyäm  den  beiden  Unter- 
schenkeln, sronibhyäm  den  beiden  Hinterbacken,  ürübhyäm  den  beiden  Schen- 
keln, astJnvddbhyäm  den  beiden  Kniescheiben  [es  folgt  jdrdghäbhyäm  zum 
zweiten  Male,  vielleicht  dass  an  der  ersten  Stelle  jaghdnäbhyäm  zu  lesen  ist], 
bhasdde  dem  Hintertheil,  Sikhandebhyah  den  Haarbüschelnf?],  valadhünäya  dem 
Schweife,  andabhyüm  den  beiden  Eiern,  Vepäya  dem  Gliedc,  retase  dem 
Samen,  pddbhyah  den  Füssen,  taplicbhyali  den  Hufen,  lomabhyah  den  Haaren, 
tvace  der  Haut,  lohitäya  dem  Blut,  mqsüya  dem  Fleisch,  snävabhyah  den 
Sehnen,  asthdbhyah  den  Knochen,  majjdbhyah  dem  Mark. 
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vurra  (bei  Homer  häufiger  plur.  als  sing.,  z.  11.  aAp-r jv  f]  oi  vwia  xal 
sopsa;  ap.7:£/£v  a>[xou;  £ 225,  doch  auch  sing,  in  demselben  Sinne, 
z.  B.  cbro  o’  au^ivoc  cotxov  sip^absv  r^5  airo  vairoo  E 147),  und 
lat.  cervices , das  z.  B.  von  Cicero  immer  pluralisch  gebraucht 
wird,  auch  wo  von  nur  einer  Person  die  Rede  ist;  pivoi  und 
ptvos  cHaut5  scheinen  bei  Plomer  gleich  gebraucht  zu  werden, 
z.  B.  evba  x5  (XTTo  ptvooc  SpocpÖY]  s 426  und  ptvov  di:5  ooxso'cpiv 
£puaai  £ 134.  Für  unser  'Eingeweide5  finden  sich  vielfach  plu- 
ralische  Formen,  so  ai.  jathäräni,  gr.  a^Ady/va  (bei  Homer  nur 
plur.),  lat.  viscera  (gew.  plur.),  exta,  pantices,  got.hairpra,  lit .plekai 
Fleck  (Thiereinge weide).  Auch  in  den  cppEVEc,  die  niemals  im 
Dual  erscheinen , sah  man  ursprünglich  eine  Mehrheit  von 
Dingen.  Es  wird  bei  Homer  pluralisch  sowohl  im  eigentlichen 
11  504)  als  im  -übertragenen  Sinne  gebraucht,  singularisch  nur 
im  übertragenen. 

Ursprünglich  dualisch  sind  die  Wörter  für  Nase:  ai. 
näs,  nasä , näsikä  sind  im  Veda  nur  im  Dual  vorhanden,  in  der 
Prosa  wTird  deutlich  zwischen  nasikä  Nasenloch  und  nasike 
Nase  unterschieden.  Ebenso  verhält  es  sich  mit  lat.  nares  und 
naris.  Unser  Nase  soll  im  ags.  nosu  noch  die  ursprüngliche 
Dualform  zeigen  (Kluge  in  Paul  und  Braune’s  Beiträgen  8,  506), 
wird  aber  völlig  als  sing,  empfunden,  wie  auch  lit.  nösis  sing.  ist. 
Das  griechische  pT<;  ist  bei  Homer  im  plur.  häufiger  als  im  sing., 
piv£?  bedeutet  die  Nasenlöcher,  z.  B.  sv  ovöoo  ßoEöu  ttA^to 
aiotia  T£  pTva^  te  vF  777,  doch  kommt  es  auch  im  Sinne  von 
'Nase5  vor,  z.  B.  piva;  xapvEiv  / 475,  und  ebenso  wird  dann, 
was  offenbar  später  ist,  auch  der  sing,  gebraucht,  z.  B.  piva 
tduvEiv  o 86.  Brust:  Bei  Homer  ist  axrfiza  nicht  nur  von  den 
beiden  Brüsten  der  Weiber,  sondern  auch  von  der  männlichen 
Brust  in  Gebrauch  und  häufiger  als  azrfioc,  auch  aripvov  und 
o-£pva  scheint  gleichbedeutend;  got.  brusts  ist  nur  plur.,  unser 
Brust  dagegen  sing.;  aksl.  prüsi , serb.  prsi,  russ.  persi  (bei 
Miklosich  unter  persi)  sind  plur.,  ebenso  serb.  grudi  Brust  und 
njedra  Busen ; lit .krut'is  Mutterbrust  sing.,  lett.  krütis  Mutterbrust, 
Brust  plur.  Lenden:  lat.  lumbi  (woneben  später  auch  sing, 
vorkommt)  ist  nach  J.  Schmidt,  Pluralb.  7,  Anm.,  wo  man  das 
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Weitere  über  die  Verwandten  des  Wortes  nachlese,  vielleicht 
auch  der  Form  nach  Dual.  Dazu  lit.  strenos  Lenden.  Ebenso 
lat.  clunes  und  nates  Gesäss.  Ferner  sind  urspr.  dualisch  lat. 
renes  Nieren,  lit.  plaüczai  Lunge,  lat.  biles  (was  neben  bilis 
vorkommt)  Galle,  wobei  nach  Neue  an  die  bilis  flava  und  die 
bilis  atra  oder  nigra  gedacht  ist,  und  wohl  noch  andere  mehr. 

Manchmal  bin  ich  zweifelhaft,  ob  ein  alter  Dualis  oder 
Pluralis  zu  Grunde  liegt,  so  bei  aksl.  u.  s.  w.  usta  Mund.  Man 
meint,  es  bedeute  eigentlich  cdie  Lippen3,  ich  sehe  aber  nicht, 
warum  es  nicht  Dual  geblieben  sein  sollte.  In  der  überlieferten 
Sprache  ist  es  Plural  (z.  B.  Luk.  6,  45),  vgl.  lit.  nasrai  Rachen, 
lat.  fauces.  Ebenso  wundere  ich  mich  über  den  aksl.  Plural 
istesa  die  Nieren.  Lit.  kepenos  Leber  ist  wohl  ein  ursprüng- 
licher Plural. 

§ 48.  Geräthe.  Dass  die  pluralischeForm  auf  ursprünglich 
pluralischer  Anschauung  beruhte,  versteht  sich.  Wir  sehen 
aber  aus  modernen  Sprachen,  dass  die  Pluralform  bleiben  kann 
auch  wenn  an  die  Stelle  der  ursprünglichen  mehrheitlichen 
eine  einheitliche  Anschauung  getreten  ist.  So  heisst  engl,  news 
ursprünglich  die  Neuigkeiten,  dann  die  Zeitung,  russ.  denigi 
ursprünglich  die  Münzen,  dann  das  Geld  u.  s.  w.  In  den  alten 
Sprachen  wird  es  ebenso  gegangen  sein.  So  hiess  z.  B.  rostra 
eigentlich  die  bekannten  Schiffsschnäbel  an  der  Vorderwand 
der  Rednerbühne  auf  dem  forum  Romanum,  dann  diese  Bühne 
selbst,  molae  ursprünglich  die  Mühlsteine,  dann  die  Mühle. 
Als  Belege  mögen  dienen:  Wagen.  Nicht  im  Ai.,  aber  in 
anderen  Sprachen  kann  der  Wagen  durch  einen  Plural  be- 
zeichnet werden,  weil  man  an  die  deutlich  unterscheidbaren 
und  selbständigen  Theile  des  Wagens  denkt.  So  bei  Homer 
ap{xa  und  apfiata  (letzteres  auch  von  mehreren  Wagen).  Ledig- 
lich Pluralform  hat  o^sa,  meist  von  einem,  aber  auch  von  meh- 
reren Wagen  gebraucht;  lat.  currus  kommt  im  plur.  von  einem 
Wagen  vor,  fast  immer  plur.  sind  bigae , trigae , quadrigae\  lit. 
roges  schlechtes  Fuhrwerk,  szlajos  Schlitten ; aksl . kola,  kolesa , 
serb.  kola  Wagen  (eig.  Räder) , serb.  saoni , russ.  sani  Schlitten, 
russ.  drogi  Fuhre,  drozki  Droschke.  Von  anderen  Begriffen, 
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die  in  mehreren  Sprachen  vorliegen,  Hessen  sich  etwa  noch  nam- 
haft machen:  lat.  scalae  Treppe,  fast  durchaus  plur.,  lit.  trepai 
Treppe  (aus  dem  Deutschen,  wo  es  sing,  ist),  köpeczos  Leiter; 
lat.  cancelli  Gitter  (inschriftlich  auch  sing.),  lit.  edzos  Raufe, 
aksl.  serb.  russ.  jasli  Krippe;  lat.  fides  Saiteninstrument  (gew. 
plur.,^fofes  als  sing,  bedeutet  Saite,  bei  Dichtern  auch  Saiten- 
instrument, fides  plur.  kann  auch  mehrere  Instrumente  bedeuten), 
aksl.  gasli,  serb.  gusle,  russ.  gusli  dass.;  lit.  knygos  Buch  (slav. 
sing.),  got.  io/cos  Buch  ( boka  Buchstabe),  ahd.  buoli  von  Otfrid 
singularisch  in  bezug  auf  sein  eigenes  Werk  gebraucht,  in  plura- 
lischer  Form  von  einem  oder  mehreren  Büchern  (vgl.  lat. 
litterae) ; lit.  morai  Totenbahre,  serb.  nosila , russ.  nosilki  dass. ; 
lit.  stakles  Webstuhl,  russ.  krosny  dass.,  aksl.  vilice  Gabel,  serb. 
vile  und  vilice  dass.,  russ.  vily  Heugabel  (vgl.  Miklosich  unter 
vidla). 

Aus  den  einzelnen  Sprachen  führe  ich  noch  an:  ai.  sipras 
das  Yisir  am  Helm;  gr.  tocja  gleichbedeutend  mit  to£ov  j)  ; lat. 
clitellae  Sattel,  cunae  Wiege,  plagae  Jägernetz,  scropae  Besen, 
clatri  Gitter,  loculi  Geldkasten,  crepundia  Kinderklapper,  obices 
Riegel  (doch  auch  sing.) ; lit.  dümples  Blasebalg  (vgl.  engl,  bellows ), 
g'irnos  Handmühle,  szükos  Kamm  [szüke  Lücke),  ekeczos  Egge, 
marszkinial  Hemde,  kailiniai  Pelzrock,  vytuväi  Garnwinde,  min- 
tuval  Flachsbreche,  skiltuvai  Feuerzeug;  russ.  grabli  Harke,  easy 
TJhr,  kozly  Kutschbock,  laty  Panzer,  ocki  Brille  ( ocko  Äuglein, 
unser  Brille  dagegen,  das  dialektisch  auch  als  plurale  tantum 
gebraucht  wird,  heisst  eigentlich  cdie  Berylle1 * 3),  pjalicy  Näh- 
rahmen, tiski  Presse. 

Auf  den  Dualis  geht  der  Pluralis  zurück  bei  den  Wörtern 
für  Thür,  Wage,  Schere.  Thür:  ai.  dvar,  dür  kommt  im  Veda 
nur  im  Dual  (die  Thorflügel)  und  Plural  (von  mehreren  Thoren) 
vor,  in  der  alten  Prosa  ist  dvär  sing,  das  Thor,  gr.  Oüpat  bei 
Homer  von  einer  Thür  (dafür  einige  Mal  auch  sing.)  TioXat  stets 
von  einer  Thür  und  stets  plur.  (weiteres  bei  Juhl  31  ff.),  lat. 

1)  J.  Schmidt,  Pluralb.  22  macht  für  diesen  Gebrauch  das  neutrale 
Geschlecht  verantwortlich,  was  mir  angesichts  der  Maskulina  und  Feminina 

aus  andern  Sprachen  nicht  wahrscheinlich  ist. 

D eltrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I. 
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fores  Thür  gewöhnlich  pl.,  aber  auch  foris  schon  bei  Plautus, 
ebenso  vcilvae  Flügelthür,  doch  ist  auch  valva  belegt,  umbrisch 
pre  vereis  vor  dem  Thore,  got.  daurons , ahd.  turi  nur  plur.,  lit. 
dürys  Thür  und  vartai  Thor,  aksl.  vratä  serb.  vrata , russ.  vorota, 
Thor.  Wage:  Bei  Homer  heisst  raXavtov  das  Talent,  xaXavta 
Talente  und  Wage,  letzteres  nicht  singularisch.  Dazu  £oya 
Wage,  lit.  svarczai  Wage  ( svartis  Wagebalken),  russ.  vesy  Wage 
Dazu  stellt  sich  noch  als  auf  gleicher  Anschauung  beruhend 
lit.  naszczai  Tracht,  d.  h.  ein  Schulterjoch  zum  Tragen  von 
zwei  Eimern.  Schere  ( les  ciseaux ):  lit.  kliszes  Krebsschere,  serb. 
klijesta  und  klijeste  Zange,  russ.  klesci  dass.,  lit.  zirkles  Schere, 
znypszles  Lichtschere,  russ.  noznicy  Schere  u.  s.  w. 

Lokalitäten.  Vor  allem  kommen  in  Betracht  die  Wör- 
ter für  Haus:  ai.  grhä  ist  sing,  und  plur.  (ccdas  Haus  als  ein 
aus  mehreren  Räumen  und  Gebäuden  bestehendes”  Böhtlingk- 
Roth),  grhäs  heisst  auch  Familie;  bei  Homer  (Juhl  21  ff.) 
werden  8ü)pa  und  ocupocxa  mit  Beziehung  auf  ein  Haus  ge- 
braucht, ohne  dass  man  einen  Unterschied  empfindet,  ou>para 
(wenngleich  selten)  auch  in  Beziehung  auf  mehrere,  oopoc 
und  oopot  gleicher  Weise  in  Beziehung  auf  ein  Haus,  otxoc 
hat  vielfach  noch  deutlich  die  alte  Bedeutung  ‘Ansiedelung3, 
es  steht  ganz  überwiegend  singularisch,  der  Plural  olxoi 
bedeutet  mehrere  Häuser,  (von  einem  vielleicht  o>  416), 
durch  oixia  dagegen  (nur  die  Pluralform  liegt  vor)  wird 
ein  Haus  oder  mehrere  Häuser  bezeichnet.  Auch  psyapa  be- 
zeichnet oft  nur  ein  Gebäude ; im  Lateinischen  lässt  sich  templa 
neben  templum  vergleichen;  im  Litauischen  namai  die  Woh- 
nung, woneben  aber  auch  namas  vorkommt;  aus  dem  Russi- 
schen kann  man  etwa  seni  Yorhaus  anführen,  wohl  ursprüng- 
lich cdie  Mauern3.  Ausserdem  wären  von  Lokalitäten  etwa  noch 
zu  erwähnen:  dxtat  was  Y 50  so  viel  als  Küste  bedeutet,  in- 
dem es  von  Athene  heisst:  atao  6rs  psv  irapd  xacppov  opoxt r)v 
Tstyso c,  £xtos,  aXXoi  sit*  axtatov  epioouTrouv  poixpov  auTsi.  Sonst 
heisst  dxTYj  der  Küstenvorsprung  und  dxiaf  die  Vorsprünge; 
oybai  heißt  dasselbe  wie  sonst  oyilrp  z.  B.  in  ov  ttots  ptjttj p 
vIo7)Ö£V  xaTtoöoa  Trap’  oyO^otv  ^tpoEVTo«;  ‘yetvato  A 474  ; Xtpsvs? 
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heisst  der  Hafen  T 745  (orrjaav  8’  sv  Atpivsaaiv,  wobei  an  die 
Buchten  des  Hafens  gedacht  sein  wird.  Eigentlich  ist  \i\irp 
der  weite  freie  Platz,  daher  im  thessalischen  Dialekt  Markt- 
platz). AoajjLGU  z.  B.  o?  iayoLToi  irpo?  ooopioav  otxsooai  Herodot 
2,  33  heisst  cdie  Untergänge3  der  Sonne,  also  auch  die  Gegend 
des  Himmels,  wo  diese  stattfinden.  Aus  dem  Lateinischen 
ist  ausser  dem  genannten  rostra  namentlich  castra  zu  er- 
wähnen, das  Lager  mit  seinen  Abtheilungen,  während  castrum 
ein  Kastell  ist,  ausserdem  etwa  horti  Lustgarten,  Park,  (wäh- 
rend hortus  gewöhnlich  Obst-  oder  Gemüsegarten  ist),  lapi- 
cidinae  Steinhruch,  angustiae  Enge.  Aus  dem  Deutschen 
erwähne  ich  got.  salipvos  Herberge,  hlaivasnos  Totenstätte, 
veinatriva  Weinberg  (eig.  die  Weinstöcke),  wozu  Erdmann 
§29  einige  Parallelen  aus  dem  Ahd.  beibringt.  Mit  hlaivas- 
nos vergleicht  sich  das  litauische  kapai  Friedhof  (kapas 
Grabhügel),  mit  Aipivs?  jures  oder  jürios  Meer  und  mar  es  oder 
marios  Haff. 

§ 49.  Zeitabschnitte,  Feste,  Mahlzeiten.  Die  Inder 
nennen  eine  der  von  ihnen  angenommenen  Jahreszeiten  (vgl. 
Zimmer,  Altindisches  Leben  371)  durch  einen  Plural,  nämlich 
durch  das  Neutrum  varsäni  — so  im  AV.  — oder,  was  ge- 
wöhnlich ist,  durch  das  Fern,  varsas,  welches  eigentlich  cdie 
Regen3  bedeutet. 

Die  Nacht  wird  hei  den  Indern  in  drei  Nachtwachen 
(yämäs)  zerlegt,  so  ist  z.  B.  im  Epos  von  den  dväu  prathamäu 
yämäu  rütreli  die  Rede,  gerade  so  bei  Homer : Trapoiytüxsv  8s 
irAstov  vo£,  7(dv  oöo  »jLoipaojv,  rpttarr^  8’  sti  fiolpa  \i\ st/nrai  K 252 
(vgl.  fi  312).  Diese  drei  Theile  sind,  wie  es  scheint,  in  uralter 
Zeit  auch  durch  den  Plural  des  Wortes  'Nacht3  bezeichnet 
worden.  Für  das  Indische  verweise  ich  auf  trir  aktün  RV.  8,  5,  8, 
was  Ludwig  unter  Billigung  von  Geldner  (Pischel-Geldner, 
Vedische  Studien  2,  31)  durch  die  drei  Zeiten  der  Nacht  über- 
setzt. Freilich  ist  auch  eine  andere  Auffassung  möglich.  Bei 
Homer  scheint  voxxs?  Nacht  vorzuliegen  in  der  Verbindung 
voxxa?  xs  xat  rjfioip  (eine  Stelle  wie  «j  63  dürfte  auf  einem  Miss- 
verständnis der  alten  Formel  beruhen).  Ferner  finde  ich  dieses 
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vuxts?  in  piaai  vux re?,  worunter  die  eigentliche  Nacht  in  ihrer 
ganzen  Ausdehnung  verstanden  wird,  welche  zwischen  foTcepo? 
oder  Trspi  acpa ? einerseits  und  ophpo?  andererseits  liegt. 

Im  Lateinischen  bezeichnen  idus,  calendae , nonae , nun - 
dinae  je  einen  einzelnen  Tag.  Vermuthlich  hat  man  bei  der 
Erklärung  von  idus  auszugehen,  welches  'Helle’  bedeutet  haben 
wird  und  so  gut  plurale  tantum  werden  konnte,  wie  etwa  das 
Gegentheil  tenebrae  oder  wie  ai.  ketu  Helle  auch  im  pl.  vor- 
kommt. Yon  idus,  welches  offenbar  die  älteste  Bezeichnung 
ist  (vgl.  darüber  R.  Flex,  die  älteste  Monatseintheilung  der 
Römer,  Jena  1880,  Diss.),  könnte  der  Numerus  auf  die  übrigen 
Wörter  übertragen  sein.  Oder  sollte  man  etwa  annehmen,  dass 
die  Bezeichnungen,  die  ursprünglich  die  bestimmten  Tage  sämmt- 
licher  Monate  umfassten,  missbräuchlich  auf  den  einzelnen 
Tag  übertragen  seien?  Endlich  könnte  auch  noch  das  Vor- 
bild von  feriae  zur  Erwägung  kommen,  da  ja  idus  und 
calendae  als  feriae  bezeichnet  werden.  Im  Litauischen 
heisst  metai  das  Jahr  (also  wohl  eigentlich  die  Zeiten),  z.  B. 
käd  iszeis  metai  ir  venä  denä  wenn  ein  Jahr  und  ein  Tag 
vergehen  wird,  Schleicher  Lesebuch  138,  nach  Kurschat  jetzt 
meist  metas.  Yon  den  Bezeichnungen  der  Zeitabschnitte  sind 
die  Bezeichnungen  der  Feste  nicht  zu  trennen.  Bei  manchen 
ist  der  Plural  durch  die  Mehrtägigkeit  gegeben,  z.  B.  hei 
griech.  ’OXöpnrta,  ’EXsooivta,  unserem  Ostern , Pfingsten , Weih- 
nachtenlit.  velykos  Ostern,  kaledos  Weihnachten,  gavitnios 
Fastenzeit,  serb.  duhovi  Pfingsten.  Her  Plural  kann  aber  auch 
gewählt  werden,  wenn  nicht  gerade,  oder  nicht  nothwendig,  an 
mehrere  Tage,  sondern  wenn  an  mehrere  Handlungen  oder 
Vorgänge,  Abschnitte  u.  s.  w.  gedacht  wird,  so  z.  B.  bei  lat. 
feriae  (vgl.  ahd.  ziti,  das  nach  Erdmann  § 32  namentlich  auch 
von  Festen  längerer  oder  kürzerer  Dauer  gebraucht  wird),  gr. 
-fap-oi,  lat .nuptiae,  ahd.  brütloufti,  lit. zvalgal  Brautschau,  derybos 
Verlobung,  rodynos  Schmaus  bei  der  Geburt  eines  Kindes 
u.  ähnl.  Ferner  racpat  und  tacpot  von  den  Bestattungen  mehrerer 
gesagt,  aber  auch  von  der  prunkvollen  Bestattung  eines  Ein- 
zelnen, lat.  exsequiae  und  funera , lit.  szefmens  und  szermenys 
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Begräbnismahl,  russ.  pochorony  Beerdigung,  vgl.  auch  lit.  dalybos 
Theilung  der  Erbschaft.  Auffällig  ist  mir  der  Plural  bei  der 
Bezeichnung  eines  einzelnen  Festtages  in  russ.  imjaniny  Na- 
menstag. Derselbe  Numerus  findet  sich  auch  in  russ.  sutki 
f.  vierundzwanzig  Stunden.  Nach  Leskien’s  Ansicht  geht  dieses 
bisher  nicht  erklärte  Wort  auf  ein  aksl.  *sqtüka , plur.  sqtüky 
zurück,  welches  zu  tüknqti  vuttsiv  pidsare  gehören,  und  also 
Zusammenstoss,  Zusammentreffen  (nämlich  von  Tag  und  Nacht) 
bedeuten  würde.  An  die  Feste  schliessen  sich  die  Mahlzeiten, 
bei  deren  Plural  man  an  die  einzelnen  Gänge  und  Speisen 
zu  denken  hat,  z.  B.  lat.  epulae  und  dapes  (gew.  plur.),  lit.  petüs 
Mittagessen,  palüdeniai  Yesperbrod,  vgl.  auch  lit.  magaryczos 
Trunk  bei  einem  Vertrage. 

§50.  Verschiedenes.  Die  Finsternis  oder  Dämme- 
rung wird  gelegentlich  als  etwas,  das  in  Absätzen  und  Wellen 
sich  bewegt,  in  den  Plural  gesetzt.  So  spricht  der  Inder  von 
tämcisi  Finsternissen,  im  Lat.  ist  tenebrae  pluralisch,  ebenso 
russ.  sumerki  Dämmerung,  potemki  der  dunkle  Ort,  das  Dun- 
kel. Der  Schlaf  kann  pluralisch  ausgedrückt  werden,  so 
russ.  prosonJci  leichter  Schlaf,  vgl.  lat.  per  somnia  loqui. 
Krankheiten  können  pluralisch  ausgedrückt  werden,  wenn 
ursprünglich  gewisse  zahlreich  auftretende  Erscheinungen  am 
Körper  gemeint  sind,  z.  B.  Masern , llötheln,  Pocken,  lit.  tymai 
Masern,  nezai  Krätze,  raupai  Masern,  plktszasziai  Kopfgrind, 
serb.  ospice  Blattern.  Bei  russ.  uroki  bemerkt  Reiff:  maladie 
qui  chez  les  super stitieux  vient  de  ce  qu! on  a loue  ou  regarde  avec 
des  yeux  d’envie , wie  mich  Leskien  belehrt,  ist  es  aber  ein  wirk- 
licher Plural  und  bedeutet  cBeschreiungen3,  genau  so  wie  serb. 
uroci.  Viele  Pflanzen  sind  nach  ihren  Organen  benannt,  so  in 
den  litauischen  Wörtern : zafijos  Feuernelke,  vilkdalgiai Schwertel, 
penkpifszczai  Fingerkraut,  kükaliai  Raden,  k'eczai  Beifuss, 
czobrai  Pfefferkraut,  dirses  Trespe,  russ.  obrazki  Aronstab,  orliki 
Glockenblume.  — Dem  griech.  ttXoutoi  Reichthum,  was  auch 
ohne  Beziehung  auf  mehrere  Subjekte  gesagt  wird,  entspricht 
lat.  divitiae ; dem  lat.  reliquiae  das  lit.  sqszlavos  Kehricht,  russ. 
sgrebki  Abfall  und  andere  Wörter  ähnlicher  Bedeutung.  — 
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Merkwürdig  ist  ai.  dära  (nicht  im  Veda)  Eheweib,  das  gew. 
m.  plur.  ist,  gelegentlich  auch  n.  plur.,  und  f.  Vielleicht 
bietet  unser  'Frauenzimmer  ein  Analogon.  — Geradezu  uner- 
schöpflich sind  die  pluralia  tantum  in  dem  baltisch-slavischen 
Gebiet. 

§51.  Abstrakta,  die  in  konkrete  Bedeutung  hin- 
überschwanken. Dass  gewisse  Vorgänge  und  Handlungen, 
Stimmungen  und  Zustände  als  wiederholte  Akte  gedacht  wer- 
den, erscheint  auch  uns  natürlich.  So  sagen  wir  mit  Freuden, 
in  Ängsten , mit  Schmerzen.  Technisch  ist  im  Deuschen  die 
Wehen , die  Nachwehen , vgl.  woivsc , lit.  pefszuliai  Schmerzen, 
pc/girios  Nachwehen  des  Bausches.  Ebenso  erscheinen  uns 
natürlich  Wörter  wie  lat.  preces  Bitten,  Bitte  (woneben 
sing.,  namentlich  der  Ablativ  prece ),  minae  Drohungen,  nugae 
Possen,  russ.  vraki  dummes  Geschwätz,  Lügen  u.  ähnl.  Bei 
andern  Abstraktis  erscheint  uns  der  Plural  auffälliger,  z.  B.  bei 
acppoaövYj  Unverstand.  Es  scheint  mir  nicht  wohl  möglich,  bei 
den  folgenden  Beispielen  wie  in  den  vorigen  Nummern  die 
Begriffe  zum  Eintheilungsgrund  zu  machen.  Ich  habe  deshalb 
nach  Sprachen  geordnet. 

Im  Altindischen  gelten  eine  Beihe  von  Suffixen  als 
Abstrakte  bildend,  z.  B.  tä,  tat  und  täti , tva  und  tvana,  atha. 
Sie  verhalten  sich  in  bezug  auf  die  Möglichket  den  Plural  zu 
bilden  so:  Wörter  auf  tä  wie  kavyätä  Eigenschaft  eines  Wei- 
sen, nagnatä  Nacktheit,  agötä  Mangel  an  Kühen  u.  ähnl.  haben 
im  BV.  und  AV.  in  der  That  keinen  Plural,  im  BV.  auch  de - 
vätä  nicht,  weil  es  'göttliche  Macht,  Würde3  bedeutet;  später, 
wo  es  die  Bedeutung  'Gottheit3  angenommen  hat  (so  schon  im 
AV.),  kann  es  auch  den  Plural  bilden.  Immer  aber  muss  man 
bedenken,  dass  doch  vielleicht  das  Fehlen  des  Plurals  auch  durch 
Zufall  erklärt  werden  muss.  Denn  während  z.  B.  anapatyätä 
Kinderlosigkeit  nur  im  Sing,  vorliegt,  hat  das  gleichbedeutende 
anapatyä  den  Plural  in:  yuyöta  no  anapatyani  gäntoli  schützt 
uns  davor,  in  Kinderlosigkeit  zu  gerathen  BV.  3,  54,  18.  Von 
Wörtern  auf  tat  habe  ich  in  der  angegebenen  Literatur  keinen 
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Plural  gefunden,  auf  täti:  ä tvägamam  sdmtätibhir  ätlio  aristätä- 
tibhih  RV  10,  137,  4 was  Grassmann  übersetzt:  Cich  bin  mit 
dem,  was  Segen  bringt,  mit  Unversehrtheit  dir  genaht3,  Ludwig: 
Cich  bin  zu  ehr  gekommen  mit  beruhigenden,  mit  Schaden  ver- 
hütenden Mitteln3.  Von  Wörtern  auf  tva  erscheinen  viele  ohne 
plur.,  z.  B.  adititvd  Sicherheit,  amrtatvä  Unsterblichkeit,  äpi- 
tvd  Freundschaft,  garbhatvä  Schwangerschaft,  dlrghäyutvä  Lang- 
lebigkeit u.  s.w.,  dagegen  der  Plural  erscheint  z.  B.:  mahitvebhir 
yataniänciu  10,  113,  7 'wetteifernd  mit  gewaltiger  Kraft3  (Gr.) 
'mit  Macht  strebend3  (L.),  tväm  soma  krätubhih  sukrdtur  bims 
tväm  däksäih  suddksb  visvdvedäh  tväm  vrsä  vrsatvebhir  maliitvä 
dyumnebliir  dyumny  äbliavo  nrcäksäh  1,  91,  2,  was  Grassmann 
übersetzt : 'durch  Einsicht  bist  du  einsichtsvoll,  o Soma,  durch 
Kräfte  kräftig  du,  der  Allbesitzer;  ein  Stier  bist  du  durch 
Stiereskraft  und  Grösse,  durch  Reichthum  wurdest  reich  du, 
Männerschauer3  und  Ludwig:  'du,  o Soma,  wardst  durch  gei- 
stige Kräfte  stark,  an  vielfacher  Tüchtigkeit  reich,  ein  Besitzer 
von  allem,  du  wardst  ein  Stier  an  Mächtigkeit  durch  stier- 
artige Eigenschaften,  durch  [wirkliche]  Herrlichkeiten  warst 
du  herrlich,  [wardst]  Augenweide  den  Menschen3.  Von  Ab- 
straktis  auf  tvana  wüsste  ich  keinen  sichern  plur.  (RV.8,  92,  13 
ist  martyatvanä  vielleicht  Instr.  sing.).  Die  Wörter  auf  atha 
sind  oft  konkret  und  pluralfähig,  so  z.  B.  carätha  Gang,  Wan- 
derung, viddtha  Versammlung,  saydtha  Lager  u.  a.,  dagegen 
nur  singularisch  sind  prbthdtha  Schnaufen,  svasätha  dass.,  sta- 
ndtha  Donner,  saeätha  Zusammensein,  Gemeinschaft,  Beistand, 
sravätha  das  Rinnen,  Strömen  u.  a. 

Ausser  den  mit  den  genannten  Suffixen  gebildeten  Wör- 
tern Hessen  sich  aus  dem  Ai.  noch  viele  anführen,  z.  B.  räksä 
no  agne  tdva  rdksanebhih  schütze  uns,  Agni,  mit  deinem  Schutz 
RV.  4,  3,  14;  tdva  h'ävqsy  upamany  ukthge  deine  höchsten 
Ruhmesthaten  (xAisa)  sind  des  Liedes  würdig  8,  99,  2;  saphäv 
iva  jdrbhuränä  tdrbbhih  wie  Hufe  trabend  in  Eile  2,  39,  3; 
sumätayas  Gunst,  Wohlwollen;  mahäbhis  kräftig,  tüchtig  (zu 
mahän  Grösse)  und  ähnliche  Adverbia;  ksudhas  ca  särväs 
trsrias  ca  alle  Arten  von  Hunger  und  Durst  (alle  Dämonen  des 
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Hungers  und  Durstes)  AY.  11,8,  21.  Mit  mrtyävas  Todesarten 
vergleicht  sich  fiavatoi  und  mortes.  Über  die  gleiche  Erscheinung 
bei  Homer  handelt  Juhl  45  ff.  Er  führt  beinahe  ausschliess- 
lich Bildungen  auf  ouvy]  (vgl.  ai.  tvanä)  oder  vr\  an,  z.  B.  acppoauv/j 
Unverstand,  emcppoaovTrj  Verständigkeit,  oTToffyjpoauv/]  Eingebung, 
SaiTpoauvr]  die  Kunst  das  Fleisch  zu  zerlegen,  avaAxsnr]  Schwäche, 
TToXütSpiY]  Verschlagenheit,  TzohiüY.dy]  Schnellfüssigkeit , ixYjßoXi7j 
die  Kunst  weithin  zu  schiessen.  Aus  dem  Lateinischen  hat 
Draeger,  1,  9 Material  beigebracht.  Über  das  Deutsche  han- 
delt Grimm  4,  228,  wo  bemerkt  wird,  dass  im  Ahd.  und  Mhd. 
gern  die  Feminina  wonne,  ehre , minne , gnade , scelde , huld , treue , 
reue , pflege  im  Plural  erscheinen,  so  oft  auch  ihr  Singular  vor- 
kommt. Über  dieselbe  Erscheinung  im  Litauischen  und  Slavi- 
schen  finde  ich  kaum  etwas  notiert. 

§ 52.  Singularia  und  pluralia  tantum.  Da  in  den 
§§  46  — 50  bereits  über  diesen  Gegenstand  mit  gehandelt 
worden  ist,  bleibt  hier  nur  einiges  nachzuholen.  Lediglich 
den  Singularis  möchte  man  den  Eigennamen  Zutrauen. 
Doch  giebt  es  Lagen,  in  welchen  auch  diese  pluralisch  Vor- 
kommen. Ich  führe  an,  was  Erdmann  2,  4 darüber  äussert: 
"Erstens  kann  ein  Eigenname  im  Plural  gebrauch  werden  bei 
Bezeichnung  verschiedener  Personen  gleiches  Namens,  wo  er 
eben  nur  die  Thatsache  der  Benennung  mehrerer  Wesen  mit 
diesen  Lauten  angiebt,  aber  keine  Andeutung  über  die  innere 
Beschaffenheit  derselben  enthält,  die  ganz  verschiedenartig  sein 
kann,  wie  bei  den  Aiavxe  des  Homer;  oft  bei  lateinischen 
Geschlechts-  oder  Beinamen.  Oder  man  denkt  bei  den  Personen- 
namen nur  an  bestimmte  hervorragende  für  die  Rede  gerade 
wesentliche  Merkmale  der  Person,  die  sie  auch  mit  anderen 
Individuen  theilen  und  insofern  vervielfältigt  erscheinen  kann. 
Meist  wird  jedoch  dies  als  eine  ungewöhnliche,  originale  Neu- 
bildung empfunden  werden,  die  der  effektvollen,  zu  ungewöhn- 
lichen Mitteln  greifenden  Rede  angemessen  ist  und  von  grosser 
rhetorischer  und  selbst  poetischer  Wirkung  sein  kann.  Man 
denke  an  Xenophon’s  Rede  nach  der  verrätherischen  Ermor- 
dung der  Feldherrn  Anab.  III,  2,  31:  jxoptoo;  o^ovxat  avff  svo? 
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KAsap/ooc;  selbst  an  das  bekannte  Witzwort  Sullas  Plutarch 
Caes.  I:  oox  eVr]  voöv  s'^siv  aurooc,  st  ttoAXou?  sv  xtp  Tratot 
xooxtp  Map ioo?  svopdiat.  Ein  deutsches  Beispiel  im  Briefe  Luthers 
an  Kurfürst  Friedrich  vom  5.  März  1522:  wenns  gleich  neun 
Tage  lang  eitel  Herzog  Georgen  regnete.  Ein  eigenthümlicher 
Fall  endlich  ist  der,  dass  eine  Person  zwar  nach  Namen  und 
Individualität  eigentlich  dieselbe  bleibt,  in  bestimmt  hervor- 
tretenden für  die  Erzählung  wesentlichen  Merkmalen  aber  sich 
verändert  hat  und  als  eine  andere  erscheint.  Hier  greift  Ovid 
bei  dem  Namen  der  Niobe  zwar  nicht  zur  Pluralbildung,  aber 
zu  bedeutsamer  Unterscheidung  durch  Pronomina,  die  den 
Wechsel  in  Schicksal  und  Erscheinung  gewissermassen  auch 
mit  grammatischen  Mitteln  illustriert:  heu  quantum  haec  Niobe 
distabat  ab  illd' Ich  füge  diesen  Worten  Erdmann’s  hinzu, 
dass  im  Altindischen  nicht  selten  der  Pluralis  eines  Eigen- 
namens angewendet  wird,  um  die  Nachkommen  der  durch  die 
Eigennamen  benannten  Personen  zu  bezeichnen.  So  sind  im 
UV.  Atrayas  die  Nachkommen  des  Ätri , Känväs  die  des  Känva 
u.  s.  w.  (vgl.  kütsa , kusikä,  götama , priyämedha,  bharädväja , vd - 
sistha , visvämitra  u.  a.  in  den  Wbb. ; grtsamadas  findet  sich  im 
RV.  nur  im  plur.  Es  scheint  nicht  unnatürlich,  wenn  man  die 
Nachkommen,  gewissermassen  Wiederholungen  des  Vorfahren, 
durch  einen  solchen  Plural  bezeichnet.  Indessen  kann  das 
Verhältnis  der  beiden  Numeri  auch  anders  gedacht  werden. 
Vielleicht  ist  der  Pluralis  früher  vorhanden  gewesen  als  der 
Singularis.  Man  könnte  wohl  ein  Geschlecht  als  cdie  tauben3 
känväs),  ein  anderes  als  cdie  besten3  ( väsisthäs ) bezeichnet  und 
erst  später  die  Ahnherrn  Känva  und  Väsistha  geschaffen 
haben.  Eine  Entscheidung  wird  sich  erst  bei  einer  geschicht- 
lichen Untersuchung  über  die  indische  Namengebung,  die  uns 
noch  fehlt,  ergeben. 

Unfähig  des  Plurals  dürften  die  Infinitive  sein,  sobald 
sie  lediglich  die  Handlung  des  Verbums  ausdrücken.  Bei  dem 
substantivischen  Infinitiv  kann  im  Mhd.  nicht  bloss  ein  (was 
sehr  häufig  ist)  sondern,  wo  es  die  Situation  erfordert,  auch 
einmal  zwei  erscheinen.  Ein  sicherer  Beleg  der  Art  ist  zwei 
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bliuwen  (Parzival) , das  Grimm  3,  537  anfiihrt  (vgl.  auch  den 
Neudruck). 

Gewöhnlich  bemerkt  man,  dass  Wörter,  welche  nur  ein- 
mal vorkommende  Dinge  bezeichnen,  wie  Himmel , Äther , 
Erde  u.  s.  w.,  nur  des  Singular  fähig  sind.  Indessen  ist  ja 
die  Vorstellung  der  sieben  Himmel ',  das  Fallen  aus  allen  Him- 
meln u.  s.  w.  bekannt,  und  so  ist  der  Phantasie  unbenommen, 
sich  auch  die  übrigen  Begriffe  dieser  Art  pluraiisch  zu  denken. 
Bisweilen  hat  auch  der  Plural  eines  solchen  Wortes  einen  etwas 
abweichenden  Sinn.  So  ist  f^Xioi  nicht  cdie  Sonnen3,  sondern 
cdie  Sonnenstrahlen,  die  Sonnenhitze3  (vgl.  soles).  Wie  im  Alt- 
indischen Begriffe  wie  Himmel  und  Erde  dazu  kommen,  Dual- 
form anzunehmen,  ergiebt  sich  aus  dem  über  den  elliptischen 
Dual  Gesagten  (§  41). 

Nur  der  pluralischen  Form  fähig  sind  gewisse  Begriffe, 
zu  deren  Wesen  es  gehört,  dass  sie  aus  mehreren  Individuen 
bestehen,  z.  B.  Alpes  eine  Kette  von  Bergen,  von  denen  jeder 
seinen  besonderen  Namen  hat  oder  haben  kann,  namentlich 
zusammenfassende  Bezeichungen  verwandter  Menschen,  z.  B. 
majores  (von  denen  der  eine  Grossvater,  der  andere  Urgrossvater 
heisst  u.  s.  w.),  manes , got.  broprahans  Gebrüder  und  andere 
Wörter  ähnlicher  Bedeutung. 

§ 53.  Singulare  in  Plurale  verwandelt  und  umge- 
kehrt. Singularische  Kollektiva  streifen  in  ihrer  Bedeutung 
nahe  an  den  Plural,  und  so  geschieht  es  denn,  dass  sie  geradezu 
zu  Pluralen  werden.  Aus  dem  von  J.  Schmidt,  Pluralb.  12  ff. 
beigebrachten  Material,  auf  das  ich  verweise,  erwähne  ich  hier 
nur  das  gotische  fadrein  und  einige  slavische  Formen.  Got. 
fadrein , ein  substantiviertes  neutrales  Adjektivum  fpatrinum) 
bezeichnet  eigentlich  'Väterliches3,  dann  'Vaterschaft3,  so : us 
pammei  all  fadreinis  in  himina  jah  ana  airpai  namnjada  ou 
tzolgol  Trarpia  ev  oöpavol?  xat  iiul  77?  ovojxaCsTou  [der  der  rechte 
Vater  ist)  Eph.  3,  15.  Dann  heisst  es  'die  Eltern3  und  nimmt 
in  diesem  Sinne  den  maskulinischen  pluralischen  Artikel  zu 
sich,  also  pai  fadrein.  I111  Dativ  endlich  zeigt  es  an  sich  selbst 
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pluralische  Flexion,  sodass  ‘yovzüzw  durch  fadreinam  übersetzt 
wird.  Aus  dem  Slavischen  gehört  hierher  z.  B.  das  bei  den 
Numeri  erwähnte  bratrija  ( bratija ) und  Genossen.  Das  aksl. 
bratrija  ist  ein  singularisches  Femininum  mit  den  Formen: 
Nom.  bratrija , Gen.  bratrije , Dat.  bratriji , Akk.  bratrijq.  Dass 
man  es  aber  als  Plural  empfand,  folgt  (neben  der  Thatsache, 
dass  es  die  Pluralform  von  aosXooc  wiedergiebt)  aus  dem  Um- 
stand, dass  bratrü  nur  in  Singularformen  vorliegt,  und  aus 
Sätzen  wie  die  folgenden : ni  bratrija  bo  jego  verovaachq  vi 
njego  008s  yap  oi  aSsXcpol  aoioö  sTuarsoov  st?  aorov  Joh.  7,  5 ; idi 
ze  Jcü  bratri  (d.  i.  bratriji)  mojeji  i rici  jimü  .Tropsooo  8s  repo? 
too?  aSsXcpo 6?  ptoo  xat  stirs  aotot?,  Joh.  20,  17;  be  ze  vü  nasu 
sedmi  bratrijq  (Gen.  sing.)  9jaav  os  Trap5  Tjp 7v  iitra  aSsXcpot 
Matth.  22,  25.  Es  ist  kein  Wunder,  dass  unter  diesen  Um- 
ständen auch  die  Form  pluralisiert  wurde.  Schon  im  Aksl. 
tauchen  nach  Miklosich  Gr.  32,  291  Formen  wie  bratijamü  (Dat. 
plurv , braüjami  (Instr.  plur.)  auf,  und  im  Russischen  lautet 
der  Plur.  zu  bratu  \ braüja  bratievi , bratijamü  u.  s.  w.,  hat 
also  im  Nom.  die  gewöhnlichen  pluralischen  Ausgänge  und 
dabei  maskulinisches  Geschlecht.  — Nach  J.  Schmidts  Hypo- 
these sollen  die  neutralen  Plurale  auf  a im  Indogermanischen 
in  analoger  Weise  aus  singularischen  Femininis  entstan- 
den sein. 

Auch  der  entgegengesetzte  Vorgang,  die  Verwandlung  eines 
usprünglichen  Plurals  in  einen  Singular,  kommt  vor.  Ich  er- 
wähne, indem  ich  von  disputablen  Erscheinungen  in  älteren 
Sprachperioden  absehe,  einige  englische  Beispiele,  die  ich 
Tobler  a.  a.  O.  418  entnehme:  pox  Pocken^  odds  Ungleichheit, 
means  Vermögen  (fr.  moyens  Mittel),  news  Zeitung,  bellows 
Blasebalg  (eig.  Bälge)  sind  Plurale,  welche  als  Singulare  be- 
handelt werden.  Neue  Pluralformen  sind  gallowses  zu  gallows 
Galgen,  sixpences  zu  sixpence  (eig.  six  pennies). 

§ 54.  Elliptischer  Plural.  Es  ist  schon  oben  S.  137  f. 
bemerkt  worden,  dass  aus  dem  elliptischen  Dual  in  solchen 
Sprachen,  welche  den  Dual  nicht  oder  nicht  mehr  unver- 
sehrt haben,  der  Plural  werden  konnte,  z.  B.  lat.  Castores, 
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lit.  teväi  Eltern.  Es  kann  wohl  auch  der  Plural  an  sich  so 
gebraucht  werden.  Ein  sicheres  Beispiel  ist  ai.  sväsuräs  die 
Schwiegereltern,  eig.  der  Schwiegervater  und  alle  zu  ihm  ge- 
hörigen, so:  kö  dämpatl  sämanasä  vi  yüyod  ädha  yäd  agmh 
sväsuresu  dkdayat  wer  hat  die  beiden  einträchtigen  Hausgebieter 
(Mann  und  Frau)  getrennt,  als  Agni  bei  den  Schwiegereltern 
leuchtete  RV.  10,  95,  12.  Doch  dürfte  dieser  Typus  wegen 
seiner  Undeutlichkeit  selten  sein,  und  vielleicht  wäre  auch 
sväsuräs  u.  ähnl.  nicht  entstanden,  wenn  nicht  sväsuräu  vor- 
handen gewesen  wäre.  (Wenn  ai.  pdsävas  auch  cThier  und 
Menschen3  bedeutet,  so  kommt  das  vielleicht  daher,  dass  auch 
der  Mensch  zu  den  Opferthieren,  welche  pasävas  heissen , ge- 
rechnet wird.) 


Kapitel  III,  Die  Grundbegriffe  der  Kasus  und 
der  Synkretismus. 

I. 

Die  Grundbegriffe  der  Kasus. 

Hinsichtlich  der  Geschichte  der  Kasuslehre  kann  ich  auf 
die  einsichtige  Darstellung  von  Hübschmann,  zur  Kasuslehre, 
München  1875  verweisen,  und  ausserdem  auf  die  zerstreuten 
Bemerkungen,  welche  von  mir  in  der  Einleitung  gemacht 
worden  sind.  An  dieser  Stelle  glaube  ich  die  Sache  am  besten 
zu  fördern,  wenn  ich  von  den  Aufstellungen  der  indischen 
Grammatik  ausgehe,  welche  sich  durch  die  Schärfe  der  Fassung 
vortheilhaft  von  demjenigen  unterscheiden,  was  in  unserer  euro- 
päischen Tradition  Gestalt  gewonnen  hat.  Dabei  zitiere  ich 
die  einzelnen  Kegeln  nach  der  erklärenden  Übersetzung,  welche 
Böhtlingk  seiner  zweiten  Ausgabe  des  Pänini  (Leipzig  1887) 
einverleibt  hat. 
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A.  Die  Grundbegriffe  nach  der  indischen  Grammatik. 

§ 55.  Allgemeines.  Um  die  indische  Grammatik  wür- 
digen zu  können,  muss  man  vor  allem  bedenken,  dass  es  eine 
ihrer  Hauptaufgaben  war,  den  richtigen  Gebrauch  des  in  der 
Literatur  und  dem  Leben  ihnen  vorliegenden  Sanskrit  zu 
lehren.  Sie  kommen  mit  ihren  Regeln  dem  Bedürfnis  des- 
jenigen entgegen,  der  etwas  sagen  will.  Eine  Regel  wie  bhüte 
lujd  3,  2,  110  soll  also  genau  genommen  nicht  bedeuten:  cder 
Aorist  bezeichnet  die  vergangene  Zeit3  (wie  Böhtlingk  über- 
setzt), sondern:  Venn  man  die  Vergangenheit  ausdrücken  will, 
so  gebraucht  man  den  Aorist3.  Sodann  muss  man  erwägen, 
dass  die  grammatischen  Lehrbücher  dazu  bestimmt  waren,  in 
den  Schulen  als  Ganzes  auswendig  gelernt  zu  werden.  Man 
darf  also  eine  einzelne  Regel  nie  für  sich  betrachten,  sondern 
muss  sie  mit  den  übrigen  verwandten  in  Zusammenhang  setzen. 
So  besagt  z.  B.  die  Regel  2,  3,  8 cin  Verbindung  mit  einer 
Präposition  steht  der  Akkusativ3,  nicht,  dass  alle  Präpositionen 
den  Akkusativ  regieren,  sondern  nur,  dass  dies  der  Fall  ist  bei 
allen  denjenigen  Präpositionen,  über  welche  nicht  im  Verfolg 
etwas  Anderes  ausgesagt  wird,  wie  dies  z.  B.  bei  apa , ä und 
pari  geschieht,  welche  mit  dem  Ablativ  verbunden  werden 
sollen.  Wenn  man  dieses  festhält,  so  wird  man  erstens  be- 
greifen, warum  in  dem  Kapitel  von  den  Kasus  nicht  von  den 
Kasusformen  ausgegangen  wird  (wie  wir  es  thun),  sondern  von 
gewissen  Verhältnissen,  welche  auszudrücken  die  Kasus  be- 
stimmt sind,  und  zweitens,  warum  man  sich  z.  B.  damit  be- 
gnügen konnte,  hinsichtlich  des  Genitiv  zu  lehren,  er  werde 
in  allen  übrigen  Fällen  [sese  bei  dem  Rest,  nämlich  desjenigen, 
was  man  mit  den  Kasus  ausdrücken  will)  verwendet. 

§ 56.  Die  Stammbegriffe  in  der  indischen  Gram- 
matik. Die  S atz  Verhältnisse  nun,  um  welche  es  sich  bei 
den  Kasus  handelt,  finden  ihren  Ausdruck  in  einer  Reihe  von 
Begriffen,  welche  eingeführt  werden  durch  die  Regel  kärake 
(1,  4,  23),  d.  h.  wenn  von  einem  Faktor  (d.  i.,  wie  Böhtlingk 
erläutert,  von  einem  Nomen  in  seiner  unmittelbaren  Beziehung 
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zu  einem  Verbum)  die  Rede  ist,  kommen  folgende  Regeln  zur 
Anwendung.  Die  Begriffe  sind  1)  apädäna  Wegnahme.  Apäidäna 
heisst,  was  bei  einer  Trennung  am  Platze  verbleibt,  dieV eranlassung 
der  Furcht  bei  Verben,  welche  Csich  fürchten5  und  beschützen5 
bedeuten,  bei  parä-ji  dasjenige,  was  man  nicht  zu  überwinden 
vermag,  z.  B.  adhyatanät  parä  jayate  er  ist  dem  Studieren  nicht 
gewachsen1),  bei  Verben  von  der  Bedeutung  cabwehren5  das- 
jenige, was  einem  am  Herzen  liegt,  z.  B.  yavebhyo  gäm  värayati 
er  hält  die  Kuh  von  dem  Getreidefeld  zurück,  bei  Verben  von 
der  Bedeutung  Csich  verbergen5  derjenige,  von  dem  man  nicht 
gesehen  sein  will.  Desgleichen  heisst  apädäna  derjenige,  der 
etwas  mittheilt,  wenn  es  sich  um  die  Erlernung  von  etwas 
handelt,  z.  B.  upädhyäyäd  adhite  er  lernt  vom  Lehrer.  Ferner 
das  Primitive  in  Beziehung  zu  dem,  was  daraus  entsteht,  des- 
gleichen der  Ursprung  in  Beziehung  zu  dem,  was  daraus  ent- 
springt, z.  B.  liimavato  gatdgä  pra  bJiavati  aus  dem  Himavant 
entspringt  die  Ganga.  2)  Sampradäna , Hingabe.  So  heisst  der- 
jenige, mit  Rücksicht  auf  den  man  mit  einer  Handlung  vor- 
geht (karmanä  yam  ablii  präiti  den  man  bei  einem  Objekt  im 
Auge  hat,  nach  Böhtlingk),  bei  Verben  in  der  Bedeutung  'ge- 
fallen5 derjenige,  der  seine  Freude  an  etwas  hat,  bei  slägh 
prahlen,  linu  sich  entschuldigen,  sthä  sich  zur  Verfügung 
stellen,  sap  geloben  derjenige,  dem  man  etwas  zu  erkennen 
geben  will,  bei  dhäray  schuldig  sein  der  Gläubiger,  bei  spar/i 
begehren  das  Begehrte,  bei  Verben  in  der  Bedeutung  zürnen, 
hassen,  neidisch  sein,  missmuthig  sein  derjenige,  gegen  den  der 
Arger  gerichtet  ist,  bei  rädh  und  iks  derjenige,  nach  dessen 
zukünftigem  Schicksale  gefragt  wird,  z.  B.  devadattäya  rädhyati 
er  interessiert  sich  für  D.  (unbelegt),  bei  prati-sru  und  ä-sru  ver- 
sprechen der  Agens  der  Vorhandlung,  z.  B.  devadattäya  gäm 
prati  f$pnoti  er  verspricht  dem  D.  eine  Kuh.  Dabei  wird  als 
Vorhandlung  vorausgesetzt,  dass  D.  gesagt  hatte  cgieb  mir 
eine  Kuh5,  desgleichen  bei  anu-gar  und  prati-gar  antworten. 
3)  karana  Werkzeug.  Karana  ist  dasjenige,  was  ein  Anderes 
(Akk.)  unmittelbar  zu  Wege  bringt  [sädhakatamam  karanam , 

1)  Alle  Beispiele  stammen  aus  den  Scholien. 
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eigentlich:  karana  ist  das  forderndste).  4)  adhikarana  (von 
adhi-kar  mit  nicht  recht  deutlichem  Sinn,  die  Kategorie  des 
Lokativs).  Adhikarana  ist  der  Behälter,  das  Gebiet  (einer 
Wirksamkeit  oder  Thätigkeit).  5)  karman  Handlung.  Karman 
heisst  dasjenige,  was  der  Agens  vor  Allem  zu  erreichen 
wünscht  (kartur  ipsitatamam ),  auch  das,  was  man  nicht  zu  er- 
reichen wünscht,  wenn  es  auf  dieselbe  Weise  mit  dem  Verbum 
verbunden  wird  ( visam  hhaksayati  er  geniesst  Gift),  und  auch 
das,  was  bisher  nicht  besprochen  worden  ist,  nämlich  was  bis- 
her mit  keinem  anderen  Namen  wie  apädäna  u.  s.  w.  belegt 
worden  ist  (Böhtlingk).  6)  kartar  Agens.  Kartar  heisst  der 
aus  eigenem  Antrieb  Handelnde. 

Unter  diese  Stammbegriffe  werden  nun  in  einem  folgenden 
Kapitel  (2,  3)  die  in  der  Sprache  vorhandenen  Kasus  (der  erste, 
zweite  u.  s.w.)  vertheilt.  Und  zwar  ergiebt  sich  dabei,  dass  dem 
Begriffe  apädäna  nur  der  Ablativ  entspricht ; dem  Begriffe  sam- 
pradäna  nur  der  Dativ;  dem  Begriffe  adhikarana  der  Lokativ, 
aber  auch  der  Genitiv;  dem  Begriffe  karman  der  Akkusativ, 
aber  auch  der  Dativ;  dem  Begriffe  kartar  der  Instrumentalis, 
aber  auch  der  Genitiv.  Indem  Pänini  so  den  Begriff,  nicht 
den  Kasus,  zum  Eintheilungsgrund  macht,  erreicht  er  den  Zweck 
seiner  Darstellung  in  höchst  vollkommener  Weise.  Für  meine 
gegenwärtige  Absicht  aber  ist  es  praktischer,  von  dem  ein- 
zelnen Kasus  auszugehen.  Doch  muss  dabei  die  von  Pänini 
gewählte  Reihenfolge  der  Hauptsache  nach  beibehalten  bleiben. 
Demnach  ergiebt  sich  für  die  Kasus  Folgendes1). 

§ 57.  Der  Akkusativ.  Fr  steht  bei  dem  karman  (be- 
zeichnet das  Objekt)  falls  dieses  nicht  sonst  schon  ausgedrückt 
ist.  Man  sagt  also  z.  B.  katam  karoti  er  macht  die  Matte,  aber 
in  katah  kriyatä  die  Matte  wird  gemacht  steht  nicht  der  Akk., 
weil  der  Begriff  des  karman  bereits  durch  die  Endung  des 
Passivums  ausgedrückt  ist.  Der  Akk.  bezeichnet  das  Objekt 
auch  bei  Verben  des  Gehens,  wenn  eine  wirkliche  Bewegung 
stattfindet  und  wenn  nicht  adhvan , der  Weg,  Objekt  ist  (12), 

1)  Auf  die  Verbindung  der  Kasus  mit  Präpositionen  oder  präpositions- 
artigen Adverbien  ist  in  dieser  Übersicht  keine  Rücksicht  genommen. 
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z.  B.  grämam  gachati  er  geht  zum  Dorfe.  Der  von  uns  so 
genannte  Akk.  des  Zieles  gehört  natürlich  mit  unter  den  Be- 
griff harman , da  dieses  ja  als  das  von  dem  Handelnden  am 
meisten  Erstrebte  definiert  war.  Durch  den  Vorbehalt  betreffs 
adhvan  ist  das,  was  wir  inneres  Objekt  nennen,  als  etwas  Be- 
sonderes anerkannt.  Sodann  steht  der  Akkusativ  bei  Zeit-  und 
Wegmassen,  wenn  eine  ununterbrochene  Dauer  gemeint  ist. 
Damit  ist  von  dem  Akkusativ  etwas  Neues  ausgesagt,  was 
nicht  unter  den  Begriff  harman  fällt.  Sodann  wird  noch  notiert, 
dass  bei  div  spielen  der  Einsatz  im  Brähmana  nicht  im  Gen., 
sondern  im  Akk.  steht  (vgl.  § 178  Schluss),  und  dass  bei  dem- 
selben Verbum  der  Akk.  mit  dem  Instr.  konkurriert  ( ahsäir 
dlvyati  er  spielt  mit  Würfeln,  ahsün  divyati  er  spielt  Würfel), 
endlich,  dass  von  gewissen  Nomina  ein  Akkusativ  abhängig  sein 
kann  (vgl.  § 184). 

§ 58.  Der  Instrumentalis.  Er  steht  nach  18  hartrha - 
ranayos , d.  h.  nach  Böhtlingk,  er  bezeichnet  den  Agens  (wenn 
dieser  nicht  schon  durch  das  Verbum  bezeichnet  ist)  und  das 
Instrument,  z.  B.  devadattena  hrtam  durch  D.  ist  gethan  worden, 
dätrena  lunäti  er  schneidet  mit  einer  Sichel,  was  wir  so  aus- 
drücken  würden:  der  Instr.  bezeichnet  das  Werkzeug;  bei 

passivischem  Ausdruck  kann  auch  eine  Person  das  Werkzeug 
sein.  Wie  Passiva  werden  übrigens  auch  die  Formen  auf 
-tavya  und  auch  verschiedene  Nomina  z.  B.  dushara  Cschwer  zu 
machen5  konstruiert  (69).  Ferner  bezeichnet  der  Instr.  das- 
jenige, wodurch  der  Körper  verunstaltet  wird,  z.  B.  fiädena 
hhahjali  pede  claudus  (20),  und  auch  das  Merkmal,  wodurch 
jemand  gerade  so  und  nicht  anders  erscheint,  d.  i.  woran  man 
jemand  erkennt  (21).  Ferner  das  Objekt,  nämlich  bei  hu  opfern 
im  Veda,  z.  B.  yavägvägnihötram  julioti  er  opfert  Reisbrühe  als 
Agnihotra,  ebenso  bei  sam-jhä  (nicht  belegt).  Während  sich 
die  letztgenannten  Einzelheiten  wohl  auch  nach  P.  unter  den 
Begriff  des  harana  u.  s.  w.  bringen  lassen,  folgen  nun  die  Ge- 
brauchsweisen des  Instr.,  bei  denen  das  nicht  der  Fall  ist. 
Der  Instr.  steht  nämlich  auch  bei  dem  Begriffe  hetu  Ver- 
anlassung, Ursache,  z.  B.  hanyayd  soho  vidyayä  yalah  aus 
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Veranlassung  eines  Mädchens  erfährt  man  Kummer,  infolge  der 
Beschäftigung  mit  der  Wissenschaft  erlangt  man  Ruhm.  Im 
einzelnen  ist  dazu  zu  bemerken,  dass  wenn  das  Wort  lietu 
selbst  gesetzt  wird,  der  Gen.  steht,  es  sei  denn,  dass  ein  Pro- 
nomen dazu  tritt,  z.  B.  kena  lietunä  aus  welcher  Ursache.  So- 
dann steht  der  Instr.  bei  Zeit-  und  Wegmassen,  und  zwar  im 
Unterschied  von  dem  Akkusativ  dann,  wenn  dabei  ein  Ab- 
schluss erreicht  wird,  z.  B.  mäseriänuväko  ’dhitali  in  einem  Monat 
ist  der  Anuväka  erlernt  worden.  Auch  der  Name  eines  Mond- 
hauses kann  als  Bezeichnung  einer  bestimmten  Zeit  statt  im 
Lok.  im  Instr.  stehen,  z.  B.  pusye  oder  pusyena  päyasam  asni- 
yat  während  der  Zeit,  wo  der  Mond  im  Sternbilde  P.  steht, 
esse  er  Milchspeise  (so  im  Mhbh.  belegt).  Endlich  steht  der 
Instr.  bei  gewissen  Adjektiven,  und  zwar  in  Konkurrenz  mit 
dem  Genitiv  bei  tulya , sadrsa  ähnlich,  z.  B.  tulyo  devadatiena 
oder  devadattasya , und  in  Konkurrenz  mit  dem  Lokativ  bei 
utsuka  und  prasita  besorgt  für  etwas,  z.  B.  kesesu  oder  kesäili 
für  seine  Haare  (nicht  oder  kaum  belegt). 

§59.  Der  Dativ.  Er  bezeichnet  das  sampradänam.  Aber 
in  mehreren  Fällen  auch  das  karman , so  bei  Verbis  des  Gehens, 
da  man  grämäya  gacchati  cer  geht  zum  Dorfe3  so  gut  sagt,  wie 
grämam  gacchati.  Ebenso  kann  der  Dativ  bei  man  im  Sinne 
des  karman  stehen,  wenn  Geringachtung  ausgedrückt  wird, 
und  vorausgesetzt,  dass  nicht  von  einem  lebenden  Wesen  die 
Rede  ist,  also:  na  tvä  trnäya  manye  ich  schätze  dich  nicht  für 
einen  Strohhalm  (so  in  der  späteren  Sprache  einigemal  belegt). 
Ferner  bezeichnet  der  Dat.  das  karman , wenn  ein  zum  Verbum 
gehöriges  anderes  Wort  mit  verbaler  Bedeutung  dabeistehen 
könnte,  aber  nicht  hinzugefügt  wird  — eine  nicht  eben  glück- 
liche Fassung  für  das,  was  wir  bei  dem  finalen  Dativ  unter- 
bringen, z.  B.  edhebhyö  vrajati  er  geht  nach  Brennholz,  gleich 
edhän  äliartum  vrajati  er  geht  Brennholz  zu  holen.  Dazu  wird 
hinzugefügt,  dass  auch  ein  Nomen  actionis  im  Dativ  stehe, 
wenn  es  die  Bedeutung  eines  Infinitivs  hat,  z.  B.  päküya  vrajati 
er  geht  zum  Kochen,  gleich  paktum  vrajati.  Als  Einzelheiten 
bleiben  nun  noch  übrig  die  Regeln,  dass  bei  namah  Verehrung, 
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svasti  Heil  u.  ähnl.  der  Dativ  steht,  und  dass  bei  äyusya 
langes  Leben  u.  ähnl.  der  Dativ  mit  dem  Genitiv  konkurriert. 
Man  kann  also  sagen  äyusyam  devadattasya  bhüyät  und  deva- 
dattäya. 

§60.  Der  Ablativ.  Er  bezeichnet  das  apädäna.  Ausser- 
dem auch  das  karana.  Es  können  nämlich  die  Wörter  stoka , 
alpa , krcchra  und  katipaya , wenn  sie  nicht  etwas  Stoffliches  be- 
zeichnen, auch  in  instrumentaler  Bedeutung  im  Ablativ  stehen, 
z.  B.  stokän  muktah  oder  stokena  muktah  mit  genauer  Noth  frei- 
gekommen, dagegen  stokena  visena  hatah  durch  ein  wenig  Gift 
getötet  (kaum  belegt,  vgl.  SF.  5,  § 71  Ende).  Kommen  wir  nun 
zu  den  nicht  unter  che  Stammbegriffe  fallenden  Gebrauchs- 
weisen, so  ist  zunächst  zu  erwähnen,  dass  der  Ablativ  wie  der 
Instr.  bei  dem  Begriff  hetu  Ursache  gebraucht  werden  kann, 
nämlich  dann,  wenn  die  Ursache  eine  Eigenschaft  (in  abstracto) 
ist.  Doch  darf  das  Wort  nicht  weiblichen  Geschlechtes  sein. 
Man  sagt  also  jädyena  oder  jädyäd  baddhah  infolge  seiner 
Dummheit  in’s  Gefängnis  gerathen.  Stünde  aber  statt  jädya 
ein  f.,  so  müsste  der  Instr.  gebraucht  werden.  Sind  Schulden 
die  Ursache,  so  steht  der  Ablativ,  vorausgesetzt,  dass  die  Schul- 
den nicht  als  Agens  gefasst  werden,  (satäd  baddhah  er  ist 
wegen  einer  Schuld  von  hundert  eingesteckt  worden,  aber 
satena  baddhah  eine  Schuld  von  hundert  hat  ihn  in’s  Gefängnis 
gebracht).  Weiter  sind  folgende  einzelne  Regeln  zu  merken: 
Der  Lokalis  oder  Ablativ  steht,  wenn  zwischen  dem  jetzt  und 
später  oder  dem  hier  und  dort  etwas  Thuenden  der  Zwischen- 
raum angegeben  wird,  z.  B.  adya  bhuktvä  devadattb  dvyahe  oder 
dvyahäd  bhoktä  nachdem  D.  heut  gegessen  hat,  wird  er  in  zwei 
Tagen  essen,  ihastho  3 yam  isväsali  krbse  oder  krbsäl  laksyam 
vidhyati  der  hier  stehende  Pfeilschütze  trifft  in  einer  Entfernung 
von  einem  Krosa  das  Ziel  (in  der  älteren  Sprache  nicht  belegt) . 
Endlich  steht  der  Abi.  in  Verbindung  mit  Adjektiven  und 
zwar  a)  dem  Komparativ.  Darüber  belehrt  folgende  Regel. 
cclm  Lok.  oder  Gen.  steht  dasjenige,  aus  oder  unter  dem 
etwas  hervorgehoben  wird.  Ist  das  Hervorgehobene  vom  An- 
deren verschieden  (nicht  in  ihm  enthalten),  so  steht  dieses  im 
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Ablativ33,  b)  In  Verbindung  mit  Wörtern  in  der  Bedeutung  von 
dura  fern  und  antika  nahe  steht  der  Abi.  oder  Gen.  c)  Der 
Abi.  steht  in  Verbindung  mit  anya , äräd,  itara , rte , einem  Rich- 
tungs worte,  einem  auf  ahc  ausgehenden  Worte  und  einem  auf 
ä oder  dhi  auslautenden  Adverbium. 

§61.  DerLokalis.  Er  dient  zur  Bezeichnung  des 
adhikarana.  Dass  er  einen  Zwischenraum,  räumlich  oder  zeitlich, 
ausdrücken  kann,  ist  bei  dem  Ablativ  bemerkt  worden.  Im 
Lok.  oder  Gen.  steht  dasjenige,  aus  oder  unter  dem  etwas 
hervorgehoben  wird.  Der  Lok.  oder  Gen.  steht  bei  den  Wör- 
tern für  Herr  wie  svämin,  isvara , desgleichen  bei  äyukta  und 
kusala  geschickt,  wenn  ein  Obliegen  gemeint  ist.  ( äyukta  nicht 
belegt.)  Der  Lok.  oder  Instr.  steht  bei  prasita  und  utsuka  besorgt 
für  etwas  (vgl.  § 58),  der  Lok.  bei  sädhu  und  nipuna , wenn  es 
sich  um  Ehrerbietung  handelt,  vorausgesetzt,  dass  sie  nicht  mit 
prati  verbunden  werden,  z.  B.  mätari  sädhuh  gut  gegen  die 
Mutter  (bei  sädhu  in  der  späteren  Sprache  belegt,  nipuna  in 
dieser  Bedeutung  nicht).  Endlich  werden  noch  die  absoluten 
Lokale  erwähnt  durch  die  Regel:  auch  dasjenige  steht  im 
Lokalis,  durch  dessen  Sein  ein  anderes  Sein  näher  gekenn- 
zeichnet wird. 

§ 62.  Der  Nominativ  und  Vokativ.  Nom.  und  Vok. 
fallen  nicht  unter  die  sechs  Begriffe.  Der  Nominativ  steht, 
wenn  nichts  anderes  ausgedrückt  werden  soll,  als  die  Bedeu- 
tung des  Nominalstammes,  das  Geschlecht,  das  Mass  A)  oder  der 
Numerus.  Da  demnach  der  Nom.  nicht  als  Subjektskasus  auf- 
gefasst wird  (wovon  später),  sondern,  wie  wir  sagen  würden,  als 
Stamm,  so  ist  der  Vokativ  von  ihm  nur  dadurch  unterschieden, 
dass  er  beim  Rufen  gebraucht  wird.  Ein  solcher  Nominativ 
heisst  ämantrita.  Im  Singular  aber,  wo  er  meist  eine  beson- 
dere Form  hat  (oder,  nach  indischer  Art  ausgedrückt,  wo  die 
Endung  abfällt),  heisst  er  mit  einem  Synonymum  sambuddhi. 

1)  Dabei  ist  an  Verbindungen  wie  dronb  vrihih  ein  Drona  Reis  ge- 
dacht, welche  freilich  in  der  Literatur  nicht  vorliegen  (vgl.  Böhtlingk, 
ZDMG  41,  179). 
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§ 63.  Der  Genitiv  steht  in  allen  noch  übrigen  Fällen. 
An  diese  Definition  schliesst  sich,  als  oh  sie  eine  positive  wäre, 
die  Angabe,  bei  welchen  sonstigen  Stammbegriffen  der  Genitiv 
betheiligt  ist.  Er  erscheint  als  Objekt  [karman]  bei  einer  Reihe 
von  Verben  (2,  3,  52  ff.).  Belegt  sind  davon  die  Verba  in 
der  Bedeutung  von  adhi-i  gedenken,  «I  herrschen,  day  Mitleid 
haben  (das  letzte  wenigstens  in  der  späteren  Sprache,  während 
in  der  älteren  Zeit  der  Akk.  erscheint) ; ämayati  es  geht  schlecht 
und  ähnliche  Verba  (vgl.  SF.  5,  5);  pra-is  und  brü , bei  denen 
die  Spende  im  Genitiv  steht,  wenn  sie  einer  Gottheit  darge- 
bracht wird  (vgl.  SF.  5,  161).  Sowohl  den  Agens  [kartar)  als 
das  Objekt  bezeichnet  der  Gen.  in  Verbindung  mit  einem  Ver- 
balnomen oder,  wie  wir  sagen  würden,  bei  einem  Verbalnomen 
kann  der  Gen.  subjektiv  und  objektiv  sein,  z.  B.  bhavatah 
säyikä  dein  (des  Herrn)  Ruhen,  puram  bhettä  der  Zerstörer 
der  Städte.  Wenn  Agens  und  Objekt  zugleich  genannt  wer- 
den, der  Gen.  also  beide  bezeichnen  könnte,  bezeichnet 
er  das  Objekt,  z.  B.  rocate  me  odanasya  bhojanam  devadattena 
mir  gefällt  das  Verzehren  der  Musspeise  durch  Devadatta.  Als 
kartar  erscheint  der  Gen.  auch  in  Verbindung  mit  einem  Par- 
tizip auf  ta  in  gegenwärtiger  Bedeutung,  z.  B.  räjnäm  püjitah 
von  den  Königen  geehrt,  desgleichen,  wenn  das  Partizip  den 
Ort,  wo  etwas  vorgegangen  ist,  bezeichnet,  z.  B.  idam  esäm 
dsitam  hier  haben  sie  gesessen.  In  Verbindung  mit  einem 
Part.  fut.  pass,  kann  der  Gen.  oder  Instr.  den  Agens  be- 
zeichnen, z.  B.  bhavatah  oder  bhavata  katah  kartavyali  von  dir 
ist  die  Matte  zu  machen.  Das  Werkzeug  [karana]  bezeichnet 
der  Gen.  bei  jnä,  wenn  es  nicht  die  Bedeutung  kennen,  er- 
kennen hat  (unbelegt),  und  bei  hu  opfern  im  Veda,  z.  B.  glirtena 
oder  ghrtasya  yajate  (vgl.  SF.  5,  160).  Im  Sinne  von  adhikarana 
(der  Kategorie  des  Lokalis)  steht  der  Gen.  in  Verbindung  mit 
einem  Adverb  in  der  Bedeutung  von  kgtvas  mal,  z.  B.  pahca- 
krtvo  *hno  bhuidkte  dvir  aliiio  3 diäte  fünfmal  am  Tage  isst  er, 
zweimal  studiert  er.  Wie  der  Instr.  kann  der  Gen.  angewendet 
werden  bei  dem  Begriffe  lietu  Ursache,  nämlich  dann,  wenn 
das  Wort  lietu  selbst  gebraucht  wird,  z.  B.  annasya  lietor  vasati 
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der  Speise  wegen  bleibt  er.  Ferner  konkurriert  er  mit  dem 
Instr.  bei  den  Adjektiven  von  der  Bedeutung  ähnlich3,  bei 
den  Wörtern  in  der  Bedeutung  von  düra  und  antika  mit  dem 
Ablativ,  bei  äyusya  u.  s.  w\  mit  dem  Dativ.  Überhaupt  soll 
er  im  Veda  häufig  an  Stelle  des  Dativs  stehen.  Endlich  kann 
statt  des  absoluten  Lok.  der  absol.  Gen.  stehen,  wenn  Gering- 
schätzung ausgedrückt  wird,  z.  B.  rudatah  prävräjlt  er  ging 
von  ihm  weg,  obgleich  jener  weinte. 

§ 64.  Beurtheilung  der  indischen  Lehren.  Soweit  die 
Lehren  der  indischen  Grammatik.  Wir  tadeln  an  ihnen  heute, 
dass  sie  den  Genitiv  nur  negativ  definieren,  gestehen  aber  dabei 
zu,  dass  wir  nicht  im  Stande  sind,  einen  einheitlichen  Grund- 
begriff für  diesen  Kasus  aufzustellen.  Sodann  nehmen  wir 
daran  Anstoss,  dass  der  Nominativ  nicht  als  Subjektskasus  auf- 
gefasst ist.  Das  ist  natürlich  nicht  aus  Unüberlegtheit  ge- 
schehen, sondern  weil  die  Inder  den  Agens  in  dem  Suffix  der 
dritten  Person  des  Verbums  finden,  so  gut  wie  in  der  ersten 
und  zweiten.  Wir  legen  uns  die  Sache  jetzt  so  zurecht,  dass 
wir  sagen,  die  dritte  Person  habe  eigentlich  kein  Suffix  ver- 
dient, da  ihr  Subjekt  ja  die  immer  wechselnden  hinzutretenden 
Nominative  bilden,  habe  aber  in  Anlehnung  an  die  erste  und 
zweite  Person  doch  eines  erhalten  (vgl.  Paul,  Prinzipien  2,  260  f.). 
Mit  der  richtigeren  Auffassung  des  Nominativs  gewinnen  wir 
denn  auch  eine  richtigere  Auffassung  des  Vokativs.  Im  all- 
gemeinen tadeln  wir,  dass  der  Versuch,  einheitliche  Grund- 
begriffe für  die  Kasus  aufzustellen , nicht  weiter  getrieben 
worden  ist.  Wie  weit  wir  in  dieser  Beziehung  über  unsere 
indischen  Vorgänger  hinausgekommen  sind,  mag  die  folgende 
Ausführung  über  die  Grundbegriffe  der  Kasus  lehren.  Ich  folge 
bei  derselben  der  Übersichtlichkeit  wegen  der  von  mir  auch 
sonst  gewählten  Reihenfolge:  Ablativ,  Lokalis,  Instrumentalis, 
Dativ,  Genitiv,  Akkusativ,  Nominativ,  Vokativ. 

B.  Erörterung  der  Grundbegriffe. 

§65.  Der  Ablativ.  Ich  schliesse  mich  der  jetzt  herr- 
schenden wohlbegründeten  Ansicht  an,  wonach  der  Abi. 
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ursprünglich  nur  den  Pronominibus  zukam  und  von  ihnen  auf 
einen  Theil  der  Nomina  übertragen  wurde.  Aber  auch  die 
Pronomina  hatten  eine  eigene  Form  für  den  Abi.  nur  im  Sin- 
gular, im  Plural  (vom  Dual  soll  hier  wegen  seiner  mangel- 
haften Kasusausbildung  nicht  die  Rede  sein)  fiel  der  Abi.  mit 
dem  Dativ  zusammen  und  dieser  Zustand  setzte  sich  bei  den 
Nomina  fort.  Gaedicke,  dessen  hervorragende  Schrift  über 
den  Akkusativ  im  Veda  ich  an  dieser  Stelle  besonders  heran- 
ziehe, hat  aus  diesem  Thatbestand  (S.  144,  Anm.)  folgenden 
Schluss  gezogen : cDas  Zusammenfallen  des  Dativs  und  Ablativs 
im  Plural  wird  darauf  schliessen  lassen,  dass  das  Ablativische 
des  Ablativs  ursprünglich  nur  an  Einzeldingen  gefunden  werden 
konnte.3  Mit  dieser  Meinung  stimmt  auch  die  Formenstatistik 
des  Rigveda.  Unter  den  29  Stellen,  an  welchen  die  Formen 
ebhyäs  (< ebhyas ),  abhyas , tebhyas , täbhyas , y ebhyas,  yäbhyas  Vor- 
kommen, finden  sich  nur  4 mit  ablativischem  Gebrauch  und 
auf  dem  nominalen  Gebiet  124  Stellen  des  Abi.  plur.  gegen 
923  des  Abi.  Sing.  (vgl.  über  die  letztere  Thatsache  Lanman, 
noun-infl.  583).  Demnach  wird  die  Sache  so  gewesen  sein, 
dass  man  nur  bei  singularischem  Ausdruck  ein  Bedürfnis  nach 
dem  Ablativ  empfand.  Wollte  man  einmal  dasselbe  Verhältnis 
auch  an  einem  Plural  zum  Ausdruck  bringen,  so  verwendete 
man  dafür  eine  bereits  vorhandene,  gewöhnlich  durch  einen 
anderen  Kasus  in  Beschlag  genommene  Form  (s.  S.  190  unter 
Synkretismus).  Somit  muss  man  die  Beschränkung  auf  den 
Singular  mit  in  die  Beschreibung  des  ältesten  Gebrauches  auf- 
nehmen und  sagen,  dass  ursprünglich  in  den  Ablativ  derjenige 
als  Einheit  angeschaute  Substantivbegriff  trat,  von  dem  her 
die  Plandlung  des  Verbums  erfolgte,  oder  anders  ausgedrückt: 
der  Ausgangspunkt  der  Handlung.  Es  ist  einleuchtend,  dass 
der  hiermit  aufgestellte  Grundbegriff  mit  dem  apädäna  der 
Inder  übereinstimmt  und  dass  sich  alle  Gebrauchstypen  des 
Abi.  leicht  auf  ihn  zurückführen  lassen. 

§ 66.  Der  Lokalis.  Nach  den  indischen  Grammatikern 
tritt  in  den  Lokalis  der  Behälter  einer  Thätigkeit,  und  etwa 
dasselbe  will  es  bedeuten,  wenn  Gaedicke  S.  25  sagt:  der 
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Substantivbegriff  trete  in  den  Lokalis,  wenn  der  Verbalbegriff  in 
oder  bei  ihm  sich  vollzog.  Ich  hatte  früher  neben  in  und  bei 
auch  an  und  auf  zur  Kennzeichnung  des  Lokativbegriffes  ver- 
wendet. Ich  bin  aber  jetzt  geneigt,  einer  späteren  (S.  133) 
Ausführung  von  Gaedicke  beizutreten,  wonach  der  ursprüng- 
liche Begriff  des  Lok.  nur  der  von  in,  innerhalb  eines  Raumes 
war.  Mir  scheint  für  diese  Auffassung  namentlich  der  Umstand 
zu  sprechen,  dass  in  der  alten  Zeit  nur  sehr  selten  einzelne  Per- 
sonen in  den  Lok.  treten  (was  doch  merkwürdig  wäre,  wenn  der 
Lok.  von  Anfang  an  auch  an  Stelle  unseres  bei , neben  u.  s.  w. 
gestanden  hätte),  während  mehrere  Personen  (eine  Menge,  in- 
nerhalb deren  etwas  geschieht)  oft  im  Lok.  erscheinen.  Sodann 
erklärt  sich  unter  dieser  Voraussetzung  gut  der  temporale  Ge- 
brauch des  Lok.,  hinsichtlich  dessen  Gaedicke  S.  179  treffend 
sagt:  cDer  Akkusativ  von  Zeitbegriffen  besagt,  dass  der  Vor- 
gang während  ihrer  Dauer,  der  Genitiv,  dass  er  während  eines 
Theils  derselben,  der  Lokativ,  dass  er  zwischen  ihren 
Grenzen,  der  Instrumental,  dass  er  mit  ihrem  Eintritt  und 
Verlauf  stattfindet5.  (Man  vergleiche  auch  seine  weitere  Aus- 
führung.) Auch  wird  man  Gaedicke  wohl  zugeben,  dass  unter 
dieser  Voraussetzung  sich  das  Fehlen  der  Präposition  in  in  den 
arischen  Sprachen  gut  erklärt.  Denn  das  Bedürfnis  danach 
war  und  blieb  in  diesen  Sprachen  durch  den  Lokalis  gedeckt. 
Wie  sich  dieser  ursprüngliche  Begriff  des  Lok.  ausgedehnt  hat 
(eine  Bewegung  die  jedenfalls  schon  in  der  Ursprache  begonnen 
hat),  beschreibt  Gaedicke  in  folgenden  Worten:  cZu  dem  'inner- 
halb des  Raumes5  war  das  'innerhalb  der  Fläche5  hinzugetreten, 
das  auch  durch  'an,  auf5,  den  Akk.  bestimmt  werden  kann,  ferner 
das  'innerhalb  der  Zeit5  und  das  der  Handlung  (vgl.  unser  'in- 
dem5) und  aus  dem  'innerhalb  der  Grenzen5  eines  Gegenstandes 
war  'innerhalb  der  Sphäre5  desselben,  der  wirklichen  wie  der 
ideellen,  geworden.  Bei  dieser  verallgemeinerten  Bedeutung 
des  Lokativs  konnten  sich  eben  Präpositionen  einfinden  und 
diese  trugen  weiter  dazu  bei,  ihn  zum  allgemeinen  Lokalis 
zu  machen.5  (133  Anm.) 
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§ 67.  Der  Instrumentalis.1)  Zu  den  Ausführungen  der 
indischen  Grammatiker  ist  zu  bemerken,  dass  der  Instr.  bei  dem 
Passivum  den  ursprünglichen  Gebrauch  nicht  vorstellt,  und  zwar 
darum  nicht,  weil,  wie  wir  jetzt  mit  gutem  Grunde  annehmen, 
der  passivische  Ausdruck  sich  im  wesentlichen  erst  in  den 
Einzelsprachen  entwickelt  hat.  Es  fällt  also  für  uns  der  Begriff 
kartar  hinweg  und  bleibt  karana  Werkzeug  übrig.  Aber  hier- 
aus lässt  sich  der  der  Begleitung  (z.  B.  ädityäi  rudräir  väsubhir 
na  ä gahi  mit  den  Aditya,  Rudra,  Vasu  komm  zu  uns  RV.  10, 
150,  1)  und  der  der  Ausdehnung  über  Raum  und  Zeit  nicht 
wohl  ableiten.  Man  findet  aber  den  Generalnenner  auch  für 
diese  Bruchtheile  des  Gebrauchs,  wenn  man  bedenkt,  dass  viele 
Vorgänge  im  Leben  so  beschaffen  sind,  dass  zusammen  mit  dem 
Hauptträger  der  Handlung  noch  ein  anderer  Substantivbegriff 
engagiert  erscheint.  Dieser  zweite  Begriff  tritt  in  den  Instr. 
Man  kann  also  sagen:  In  den  Instr.  trat  derjenige  Substantiv- 
begriff, mit  dem  zusammen  der  Träger  der  Handlung  diese  voll- 
zog.2) Gewöhnlich  wurde  dieser  zweite  Begriff  als  Begleiter 
oder  Werkzeug  gedacht.  Dass  er  auch  als  Zeit  oder  Raum  er- 
scheint, ist  uns  auffällig,  stimmt  aber  durchaus  zu  der  That- 
sache,  dass  der  Instr.  in  diesem  Falle  die  ununterbrochene 
Verbindung  der  Handlung  mit  einer  gewissen  Zeitdauer  oder 
Raumstrecke  ausdrückt. 

§ 68.  Der  Dativ.  Nach  Gaedicke  trat  in  den  Dativ  der- 
jenige Substantivbegriff,  dem  der  Verbalbegriff  galt  oder  nach 
dem  er  sich  hinneigte.  In  dem  Ausdruck  gelten  spiegelt  sich 
die  geläufige  grammatische  Tradition,  der  auch  das  indische 
sampradüna  entspricht,  in  dem  Ausdruck  hinneigen  eine  loka- 

1)  Schleicher  hat  die  Meinung  aufgestellt,  dass  es  im  Idg.  zwei  In- 
strumentale gegeben  habe,  einen  auf  ä und  einen  auf  bhi.  Ob  es  so  war, 
wissen  wir  nicht  und  noch  viel  weniger,  ob  und  welche  Bedeutungsver- 
schiedenheit etwa  zwischen  den  beiden  Formen  obgewaltet  habe.  Es  ist 
uns  ja  auch  völlig  unklar,  weshalb  die  Kasus  in  den  verschiedenen  Numeri 
so  verschieden  aussehen. 

2)  Nach  Gaedicke  S.  25  müsste  ich  noch  hinzufügen  'erlitt’.  Man  wird 
mir  erlauben,  das  Vollziehen  einer  Handlung  im  weitesten  Sinne  zu  ver- 
stehen. 
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listische  Anschauung,  der  ich  früher  huldigte.  Ich  habe  KZ. 
18,  100 ff.  ausgeführt,  dass  die  Grundbedeutung  des  Dativs  sei: 
die  körperliche  Neigung  nach  etwas  hin,  und  habe  deutlich  zu 
machen  gesucht,  wie  dieser  Kasus  oder  eigentlich  die  in  ihm 
enthaltene  Präposition  wohl  in  der  Urzeit  entstanden  sein 
möchte.  Da  ich  jetzt  ein  entschiedenes  Misstrauen  gegen  glotto- 
gonische  Hypothesen  hege  und  nicht  mehr  glaube,  dass  sich  aus 
den  Kasus  Präpositionen  loslösen  lassen,  so  fällt  diese  Darlegung 
jetzt  für  mich  nicht  mehr  in  s Gewicht.  Auch  von  einer  all- 
gemeinen Vorliebe  für  lokalistisch  gefärbte  Erklärungen,  die 
ich  damals  wohl  hatte,  weiss  ich  mich  jetzt  frei  und  ich  sehe 
mich  daher  jetzt  bei  der  Entscheidung  zwischen  den  beiden 
Möglichkeiten  der  Auffassung  lediglich  auf  eine  Befragung  der 
Überlieferung  angewiesen.  Diese  aber  scheint  mir  für  die 
geistige  Auffassung  zu  entscheiden.  Es  spricht  für  sie  der  Um- 
stand, dass  in  den  Dativ  ganz  überwiegend  Personen  treten, 
was  gewiss  nicht  der  Fall  sein  würde,  wenn  der  Dativ  ein  Ziel- 
kasus wäre.  Insbesondere  erscheint  bei  ‘gehen*  und  ähnlichen 
Verben,  wie  § 136  gezeigt  werden  wird,  im  Veda  nicht  irgend 
ein  ruhender  Theil  des  Baumes,  sondern  eine  Person  im  Dativ, 
die  nicht  eigentlich  als  Ziel  gedacht  sein  wird.  Ich  glaube 
also,  wie  dort  ausgeführt  werden  wird,  dass  die  Worte  des  Veda 
prä  visnave  süsäm  etu  mänma  zu  übersetzen  sind:  dem  Vishnu 
zu  Ehren  schreite  das  kräftige  Lied  vor.  Dabei  wird  nicht 
geleugnet,  dass  im  spätem  Sanskrit  und  sonst  in  indischen 
Dialekten  wirkliche  Zieldative  Vorkommen,  wie  z.  B.  grämäya 
gachati . Sie  haben  sich  aus  dem  nicht-lokalen  Grundbegriff 
des  Dativs  ebenso  entwickelt  wie  der  Akkusativ  des  Zieles 
aus  dem  ganz  allgemeinen,  nicht  lokalen  Grundbegriff  des 
Akkusativs. 

§ 69.  Der  Genitiv.  Uber  den  Gen.  sing,  der  o-Stämme 
aussert  sich  A.  Kuhn  KZ.  15,  311  in  einer  Besprechung  von 
Schleichers  Kompendium  wie  folgt:  “Eine  sehr  ansprechende 
Vermuthung,  dass  nämlich  der  Genitiv  als  ein  undeklinierbar 
gewordenes  Adjektiv  mit  der  Bedeutung  des  Besitzes  anzu- 
sehen sei,  hatte  zuerst  Hofer,  zur  Lautlehre  S.  92  ausgesprochen, 
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indem  er  oio  = oaio-s  = asya-s  setzte  und,  wenn  auch  nicht  mit 
diesen  Worten,  aussprach,  dass  Wörter  wie  amasius  OTjpooioc 
vayasyas  eigentlich  Genitive  in  adjektivischer  Form  seien.  Den- 
selben Gedanken  hat  neuerdings  Max  Müller,  Science  of  lang. 
I,  106,  ohne,  wie  es  scheint,  Höfer’s  Vorgang  zu  kennen,  aus- 
gesprochen. Er  brachte  zugleich  treffende  Analoga  aus  dem 
Tibetanischen,  Garo  und  Hindustänl  bei.”  Diese  Meinung  hat 
viel  Anklang  gefunden,  steht  aber  auf  schwachen  Füssen.  Dass 
87][xoolo?  aus  *87]p.oxios  entstanden  ist,  braucht  jetzt  nicht  mehr 
bewiesen  zu  werden;  ai.  vayasyä  in  gleichem  Alter  stehend 
enthält  nicht  ein  Suffix  sya , sondern  ya , da  es  von  väyas  ab- 
zuleiten ist;  amasius  weiss  ich  nicht  zu  erklären,  aber  schwer- 
lich dürfte  dieses  Wort,  und  was  sich  ihm  etwa  an  die  Seite 
stellen  lässt,  ausreichen,  um  wahrscheinlich  zu  machen,  dass  in 
uralter  Zeit  ein  sekundäre  Adjektiva  bildendes  Suffix  sya  be- 
standen habe.  Und  selbst  wenn  man  dies  glauben  wollte,  so 
wäre  doch  immer  nur  für  den  Gen.  sing,  der  o-Stämme,  nicht 
der  übrigen  Stämme,  und  nicht  für  den  Gen.  plur.  eine  An- 
lehnung gefunden.  Somit  bleibt  für  die  Vermuthung  nichts 
übrig,  als  dass  sie  ‘ansprechend5  ist.  Ich  leugne  das  nicht,  bitte 
aber  doch  auch  folgendes  zu  erwägen.  Sekundärbildungen  sind 
alle  Kasus,  nicht  bloss  der  Genitiv,  wenigstens  in  den  Augen 
desjenigen,  der  der  Ansicht  ist,  dass  die  Kasus  irgendwie  aus 
dem  Stamm  herzuleiten  sind.  Als  ein  Adjektivum  bezeichnen 
wir  den  Genitiv  wegen  seines  adnominalen  Gebrauchs.  Aber 
es  giebt  ja  auch  einen  adnominalen  Dativ,  der  der  allgemeinen 
Ansicht  nach  durch  eine  Verschiebung  in  den  Satzverhältnissen 
entstanden  ist.  Wie  nun,  wenn  der  adnominale  Genitiv  durch 
eine  ähnliche,  nur  viel  ältere  Verschiebung  entstanden  wäre? 
Man  sieht,  dass  auch  eine  andere  Auffassung  möglich  ist,  und 
wird  mir,  wie  ich  denke,  zugeben,  dass  durch  allgemeine  Er- 
wägungen für  unsere  Frage  nichts  zu  gewinnen  ist.  Auch  die 
Betrachtung  der  Überlieferung  führt  nicht  zur  Aufstellung  eines 
einheitlichen  Grundbegriffs.  Wir  erblicken  einen  adverbalen 
und  einen  adnominalen  Gebrauch.  Welcher  der  ältere  ist,  lässt 
sich  nicht  beurtheilen.  Somit  bleibt  nur  übrig,  jeden  von  beiden 
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besonders  zu  definieren.  Für  den  adverbalen  Gebrauch  mag 
die  Definition  von  Gaedicke  empfohlen  werden,  wonach  der  Sub- 
stantivbegriff  dann  in  den  Genitiv  tritt,  wenn  der  Verbalbegriff 
nicht  auf  seinen  vollen  Umfang  bezogen  werden  sollte.  Das 
sagt  ungefähr  dasselbe  wie  die  Grimmische  Formel:  ccDer  Akk. 
zeigt  die  vollste  entschiedenste  Bewältigung  eines  Gegenstandes 
durch  den  im  Verbo  des  Satzsubjekts  enthaltenen  Begriff;  ge- 
ringere Objekti visierung  liegt  in  dem  Gen.,  die  thätige  Kraft  wird 
dabei  gleichsam  nur  versucht  und  angehoben,  nicht  erschöpft33 
(4,  646).  Dass  es  sich  hierbei  um  eine  durchaus  primitive  An- 
schauung handelt,  wolle  man  sich  an  einem  Gegensatz  wie 
das  Wasser  trinken  und  des  Wassers  trinken  deutlich  machen. 
Hinsichtlich  des  adnominalen  Th  eiles  des  Genitivs  verweise  ich 
auf  das  § 163  gesagte. 

§ 70.  Der  Akkusativ.  Man  hat  sich  längst  überzeugt, 
dass  es  nicht  möglich  ist,  aus  dem  Akkusativ  des  Objekts  oder 
des  Ziels  oder  sonst  einem  Einzelgebrauch  sämmtliche  Gebrauchs- 
weisen des  Akk.  abzuleiten.  Und  da  es  nun  auch  unmöglich 
schien,  einen  hinreichend  weiten  positiven  Rahmen  aufzustellen, 
in  dem  alle  Gebrauchstypen  neben  einander  stehen  können,  so 
hat  Gaedicke  es  für  richtig  gefunden,  sich  zu  dem  Akk.  so  zu 
stellen,  wie  die  indischen  Grammatiker  zum  Genitiv.  Er  wird 
nach  ihm  lese  gebraucht,  d.  h.  in  allen  denjenigen  Fällen, 
welche  durch  die  übrigen  Kasus  nicht  gedeckt  sind.  Ich  habe 
mich  ihm  in  meiner  altindischen  Syntax  angeschlossen  und 
noch  die  Betrachtung  hinzugefügt,  dass  der  Akkusativ  in  der 
regelmässigen  Wortstellung  seinen  Platz  unmittelbar  vor  dem 
Verbum  hat,  so  dass  also,  wenn  mehrere  Kasus,  z.  B.  auch  noch 
ein  Dativ,  vorhanden  sind,  die  regelrechte  Wortfolge  die  sein 
würde:  Nominativ,  Dativ,  Akkusativ,  Verbum.  Mit  Verwerthung 
dieser  Beobachtung  könnte  man  sagen:  in  den  Akkusativ  tritt 
derjenige  Substantivbegriff,  welcher  von  dem  Verbalbegriff  am 
nächsten  und  vollständigsten  betroffen  wird.  In  dieser  Fassung 
liegt  zugleich  ein  Gegensatz  gegen  andere  Kasus  angedeutet, 
und  zwar  in  betroffen  der  Gegensatz  gegen  den  Nominativ,  in 
nächst  gegen  den  Dativ,  in  vollständigst  gegen  den  Genitiv. 
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Wem  dieser  Grundbegriff  zu  schattenhaft  erscheint,  wird  auf 
die  Aufstellung  eines  einheitlichen  Grundbegriffes  verzichten 
und  sich  mit  der  Aufzählung  der  als  indogermanisch  erkannten 
Gebrauchstypen  begnügen  müssen  — ein  Standpunkt,  gegen  den 
ich  keine  erhebliche  Einwendung  zu  machen  habe. 

§ 71.  Der  Nominativ.  In  ihn  trat  ursprünglich  jeden- 
falls der  als  thätig  gedachte  den  Träger  oder  Mittelpunkt  der 
Handlung  bildende  Substantivbegriff.  Erst  nachdem  sich  der 
passivische  Ausdruck  entwickelt  hatte,  konnte  der  Nom.  auch 
zum  leidenden  Mittelpunkte  der  Handlung  werden  und  erst  auf 
dieses  Stadium  passt  daher  die  Erklärung,  dass  der  Nominativ 
den  Gegenstand  der  Aussage,  das  grammatische  Subjekt  be- 
zeichnet. 

§72.  Der  Vokativ  und  Schlussbetrachtung.  Der  Vok. 
bildet  kein  Glied  des  Satzes,  sondern  wird  ihm  als  ein  stets  eine 
gewisse  Selbständigkeit  behaltender  Theil  an-  oder  eingefügt. 
Die  Stoiker  hatten  also  so  Unrecht  nicht,  wenn  sie  ihn  als 
Satz  bezeichneten. 

Blicken  wir  zurück,  so  finden  wir,  dass  durch  die  Kasus 
die  Verhältnisse  ausgedrückt  werden,  in  welchen  der  Sub- 
stantivbegriff zu  dem  Verbal  begriff  steht.  Er  kann  der  Träger 
oder  Mittelpunkt  der  Handlung  sein  (Nominativ)  oder  von  ihr 
betroffen  werden,  und  zwar  entweder  nahe  und  ganz  (Akku- 
sativ) oder  theilweise  (Genitiv)  oder  so,  dass  die  Handlung  mit 
Hinblick  und  Rücksicht  auf  den  Substantivbegriff  geschieht 
(Dativ).  Ferner  kann  der  Substantivbegriff  bei  der  von  dem 
Träger  vollzogenen  Handlung  eine  begleitende,  helfende,  die- 
nende Stellung  einnehmen  (Instrumentalis).  Endlich  kann  er 
den  Punkt  angeben,  von  dem  aus  die  Handlung  erfolgt  (Ab- 
lativ), oder  den  Ort,  innerhalb  dessen  sie  sich  abspielt  (Loka- 
lis).  Das  Ziel,  dem  die  Handlung  zustrebt,  wurde  also  ursprüng- 
lich durch  Kasus  nicht  bezeichnet,  entwickelte  sich  aber  am 
Akkusativ  und  Dativ,  und  zwar  sicher  bei  dem  Akkusativ, 
vielleicht  auch  bei  dem  Dativ,  bereits  in  der  Zeit  der  Sprach- 
gemeinschaft. 
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§ 73.] 


II. 

Synkretismus. 

Hier  sollen  diejenigen  Erscheinungen  besprochen  werden 
welche  zu  einer  Vereinfachung  des  indogermanischen  Kasus- 
systems in  den  Einzelsprachen  geführt  haben.  Da  es  an  die- 
ser Stelle  auf  das  System  des  Kasus,  nicht  auf  die  Geschichte 
des  einzelnen  Kasus  abgesehen  ist,  so  wird  die  Eintheilung 
nicht  von  den  Kasus,  sondern  von  den  Sprachen  hergenommen. 

§73.  Indogermanische  Ursprache.  Es  ist  sicher,  dass 
in  der  Urzeit  ein  Vokativ  nur  im  Singular,  und  auch  hier 
nicht  bei  allen  Stämmen  vorhanden  war,  im  Dual  und  Plural 
aber  mit  dem  Nominativ  der  Form  nach  zusammenfiel. 
Man  wird  sich  das  so  zu  erklären  haben.  Da  der  Vokativ 
nichts  ist  als  die  Stammform,  so  wurde  er  ohne  Rücksicht  auf 
die  Numeri  gebraucht.  Es  stand  also  die  Form,  welche  später 
auf  den  Singular  beschränkt  war,  auch  dann,  wenn  mehrere 
Personen  gemeint  waren.  Als  man  dann  ein  Bedürfnis  nach 
Bezeichnung  der  Zahl  auch  in  diesem  Falle  empfand,  schlug 
man  die  Stammform  zum  Singular,  im  Dual  und  Plural  aber  ver- 
wendete man  den  Nominativ,  welcher  dem  Vokativ  dem  Sinne 
nach  am  nächsten  stand.  Denn  der  Nom.  wird  ja  oft  so  ge- 
braucht, wie  ihn  die  indischen  Grammatiker  beschreiben,  z.  B. 
in  der  Antwort  auf  die  Frage  cwer  oder  was  ist  das5. 

Sodann  ist  sicher,  dass  im  Neutrum  der  Nominativ  mit 
dem  Akkusativ  zusammenfiel.  Das  Neutrum,  welches  im  all- 
gemeinen Personen  nicht  bezeichnete,  war  nicht  geeignet,  den 
thätigen  Träger  oder  Mittelpunkt  einer  Handlung  zu  bilden. 
Es  wird  daher  ursprünglich  als  Nominativ  nicht  vorgekommen 
sein.  Es  konnte  aber  auch  in  dieser  Funktion  verwendet 
werden,  nachdem  der  Nominativ  immer  mehr  zum  Kasus  des 
grammatischen  Subjekts  geworden  war.  In  den  Einzelsprachen 
trug  dann  die  Ausbildung  der  Passivkonstruktion  viel  dazu 
bei,  in  der  Phantasie  der  Sprechenden  die  Empfindung  zu  be- 
festigen, dass  der  Nom.  und  Akk.  in  einem  Austauschverhält- 
nis zu  einander  stehen. 
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Von  dem  Ablativ  ist  schon  oben  § 65  behauptet  worden, 
dass  er  ursprünglich  nur  dem  Pronomen,  und  auch  dort  nur  dem 
Singular  angehörte,  dass  man  sich,  wenn  etwa  ein  Bedürfnis  nach 
ablativischem  Ausdruck  im  Plural  auftauchte,  an  die  Form  des 
Dativs  wandte  und  dass  dieser  Zustand  sich  bei  den  Nomina 
fortsetzte.  Über  den  Grund,  weshalb  der  Dativ  gewählt  wurde, 
hat  sich  Lanman  noun-inflection  S.  583  geäussert.  Er  theilt  dort 
zunächst  die  Beobachtung  mit,  dass  im  Bigveda  der  Nom.,  Akk. 
und  Vok.  zusammen  67645  mal  erscheinen,  der  Instr.  7647 
mal,  der  Gen.  6985  mal,  der  Lok.  5458  mal,  der  Dat.  4480 
mal,  der  Abi.  1062  mal  und  fährt  dann  fort:  In  the  whole 
Pik  text,  there  are  only  about  124  instances  in  which  there 
is  occasion  for  expressing  the  ablative  plural  relation.  It  is 
therefore  in  perfect  accordance  with  the  principle  of  lin- 
guistic  economy  that  there  should  be  no  separate  form  devoted 
exclusively  as  it  were  to  the  expression  of  this  relation.  And 
in  fact  it  is  made  to  depend  for  its  expression  upon  the  case- 
form  of  the  dative,  which  — be  it  observed  — is  next  to  the 
ablative,  itself  the  most  infrequent  of  all  cases.  Ich  muss  doch 
gestehen,  dass  die  Berufung  auf  das  Prinzip  der  Arbeits- 
ersparung  nicht  ausreicht,  um  mir  anschaulich  zu  machen, 
warum  die  Sprechenden  sich  gerade  an  den  Dativ  wendeten. 
Einen  anderen  Weg  schlägt  Gaedicke,  Akkusativ  im  Veda 
144  A.  ein.  Er  nimmt  an,  dass  die  Übertragung  auf  den  Dativ 
durch  Berührungen  der  Bedeutung  vermittelt  sei.  Was  er  da- 
für anführt,  scheint  mir  allerdings  nicht  stichhaltig,  aber  sonst 
findet  eine  solche  Berührung  in  der  That  statt',  so  wenn 
ai.  ä-vralc  mit  dem  Dativ  verbunden  wird,  z.  B.  tena  tasmäi 
nävrlcate  so  (indem  er  eine  Opfergabe  darbringt)  wendet  er  sich 
von  Agni  nicht  ab  MS  1,  6,  5 (93,  18).  Eigentlich:  er  wendet 
sich  ihm  gegenüber  nicht  ab,  es  ist  aber  praktisch  dasselbe, 
als  ob  der  Ablativ  dastünde  (vgl.  auch  ni-hci  zurückweichen 
vor  mit  dem  Dativ).  Ähnlich  im  Slavischen  (Miklosich  4,  586), 
z.  B.  aksl.  sudu  ubezati  judicium  efi’ugere;  ishupiti  se  kesaru , 
dlügu  sich  dem  Kaiser  gegenüber,  einer  Schuld  gegenüber  (also 
praktisch:  von  einer  Schuld)  loskaufen.  Ich  bin  also  geneigt 
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Gaedicke  beizustimmen,  bitte  aber  nicht  aus  dem  Auge  zu 
verlieren,  dass  ein  festes  Verhältnis  zwischen  Ablativ  und  Da- 
tiv sich  nur  schwer  ausbilden  konnte,  weil  der  Abi.  plur.  eben 
kaum  vorkam.  So  erklärt  sich  denn  auch  die  Thatsache,  dass 
der  Ablativ  im  Singular  auf  dem  nominalen  Gebiet  seine  be- 
sonderen Wege  ging.  Im  Singular  empfing  nur  die  o-Dekli- 
nation  den  Ablativ  von  den  ebenfalls  auf  o ausgehenden  Pro- 
nomina. Da  diese  Deklination  durch  zahlreiche  und  häufig 
gebrauchte  Wörter  vertreten  ist,  so  setzte  sich  im  Sprachgefühl 
die  Kategorie  des  Ablativs  fest.  Eine  Form  aber  fand  sie  bei 
den  übrigen  Stämmen  nicht,  sondern  die  nun  erworbene  Ka- 
tegorie wurde  durch  den  Genitiv  mit  vertreten,  und  zwar 
scheint  gerade  dieser  Kasus  sich  eingestellt  zu  haben,  weil  der 
Genitiv  und  der  neu  hinzugekommene  Ablativ  sich  in  ihrem 
Gebrauch  vielfach  berührten,  so  namentlich  bei  dem  sog.  Gen. 
originis,  § 84,  des  Stoffes,  § 85  und  § 165,  neben  den  Ver- 
ben der  Gemüthsbewregung,  § 89,  bei  den  Adjektiven  wie  voll 
einerseits  und  leer  andererseits,  § 172.  Wem  etwa  diese  Aus- 
führung über  den  Ablativ  zu  hypothetisch  erscheint,  der  möge  ein- 
fach die  sicher  erschliessbare  Thatsache  festhalten,  dass  der  Ablativ 
sämmtlicher  Pronomina  und  Nomina  im  Plural  mit  dem  Dativ, 
bei  den  Nomina  aber,  wrelche  nicht  den  o-Stämmen  angehören, 
im  Singular  mit  dem  Genitiv  der  Form  nach  zusammenfiel. 

Ausser  den  besprochenen  Fällen  wären  noch  ähnliche  Vor- 
gänge zu  erwähnen,  welche  sich  auf  die  Kasus  einzelner 
Stammklassen  beziehen.  So  ist  wohl  nicht  daran  zu  zwei- 
feln , dass  der  Dativ  und  Lokalis  der  ä-  Stämme  formell  zu- 
sammenfielen (Brugmann  2,  618).  Zweifelhaft  ist  mir,  was 
von  Bartholomae  und  Brugmann  über  gewisse  Formen  auf  ti 
gelehrt  wird.  Formen  dieser  Art  (eigentlich  Instrumentale) 
werden  im  Veda  auch  dativisch  gebraucht,  z.  B.  ütl , ebenso 
nach  Bartholomae  in  Bezzenberger’s  Beitr.  15,  254  einige  auf  ti  im 
Avestischen.  Bartholomae  schliesst  daraus  auf  dativischen  Ge- 
brauch dieser  Formen  in  der  arischen  Periode  und  Brugmann 
2,  602  verlegt  denselben  in  die  Urzeit.  Ich  hege  Zweifel,  weil 
ütl  und  Genossen  zu  denjenigen  verstümmelten  Formen  gehören, 


192 


Kap.  III.  Synkretismus  im  Arischen. 


[§  73-75. 


welche  im  Rigveda  nicht  selten  am  Ende  einer  metrischen 
Reihe  erscheinen  und  welche  ihre  Entstehung  vielleicht  dem 
Zwang  des  Metrums  verdanken.  Ich  weiss  wohl,  dass  diese 
Vorstellung  von  der  Kraft  des  Metrums  als  reaktionär  gilt, 
erlaube  mir  aber  auf  meine  Andeutungen  in  den  Göttinger 
Gel.  Anz.  1881  S.  398  zu  verweisen. 

§ 74.  Altindisch. 

Im  Altindischen  ist  der  indogermanische  Zustand  fort- 
geführt worden.  Ich  erwähne  dasselbe  hier  auch  nur,  um  auf 
eine  merkwürdige  Verschiebung  innerhalb  des  Dualis  hinzu- 
weisen. Bollensen  hat  in  einem  lehrreichen  Aufsatz  über  den 
Dualis  im  Rigveda  ZDMG.  22,  637  ff.  gezeigt,  dass  im  Rig- 
veda ds  ausser  dem  Lokalis  und  Genitiv  auch  den  Ablativ 
bezeichnet,  bhyärn  aber  den  Instr.  und  Dativ,  während  später 
der  Ablativ  zu  bliyäm,  geschlagen  worden  ist.  Offenbar  ist 
in  der  alten  Sprache  das  Vorbild  des  singularischen  as,  in  der 
späteren  das  des  pluralischen  bhyas  wirksam  gewesen.  Das 
letztere  aber  hat  sich  stärker  erwiesen,  weil  in  ihm  bei  allen 
Stammklassen  der  Dat.  und  Abi.  zusammengefallen  sind. 

§ 75.  Iranisch. 

Indem  ich  hinsichtlich  mancher  Merkwürdigkeiten  des 
Avestischen  auf  die  einzelnen  Kasus  verweise,  habe  ich  hier 
die  Thatsache  zu  erwähnen,  dass  das  Altpersische  den  Dativ 
in  den  Genitiv  hat  aufgehen  lassen.  Wir  vermögen  zwei  Aus- 
gangspunkte dafür  zu  erkennen:  a)  der  Dativ  hat  ein  Gebiet 
okkupiert,  welches  sonst  dem  Genitiv  gehört.  Ich  denke  dabei 
an  den  sog.  adnominalen  Dativ  (vgl.  § 146),  der  im  Avesti- 
schen stark  entwickelt  ist  und  es  auch  in  einem  früheren 
Stadium  des  Altpersischen  gewesen  sein  wird,  b)  Durch  den 
Genitiv  wurde  etwas  ausgedrückt,  das  sonst  dem  Dativ  zufällt. 
Ich  meine  den  Genitiv  in  Sätzen  wie  ai.  (vgl.  SF.  5,  153) 
tasya  ha  putrö  jajne  dessen  (s.  v.  a.  dem)  wurde  ein  Sohn  ge- 
boren, wo  tasya  ursprünglich  zu  putrah  gehört,  aber  vermuthlich 
im  Altindischen  ebenso,  wie  es  von  uns  geschieht,  mit  dem  Ver- 
bum in  Beziehung  gesetzt  wurde;  täd  asya  sähasaditsanta  dieses 
suchten  sie  ihm  mit  Gewalt  zu  nehmen  u.  ähnl.  Ebenso  im 
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Avestischen : z.  B.  hem  ida  te  zaopra  bavctinti  yase  tava  fra- 
barente  drvantö  sind  das  deine  Opfer,  welche  deinigen  die 
gottlosen  darbringen,  d.  h.  welche  dir  die  gottlosen  darbringen 
yt.  5,  94;  yo  liäirihayci  xwareprem  frabarap  wer  eines  Weibes 
(d.  h.  einem  Weibe)  Speise  bringt  yd.  16,  5.  So  entstand  der 
Genitiv  bei  da  geben,  z.  B.  yenhe  liazaidrem  yaoxstinqm  fradapap 
dem  er  tausend  Gaben  verlieh  yt.  10,  82;  bei  dis,  z.  B.  ya  apam 
mazdadätanam  srira  papo  daesayeinti  welche  den  Gewässern 
ihre  schönen  Bahnen  (eigentlich : die  schönen  Bahnen  der  Ge- 
wässer) vorzeichnen  yt.  13,  53;  bei  ni-vid  mittheilen  und  sonst. 
So  verwischten  sich  die  Grenzen  zwischen  den  beiden  Kasus 
und  schliesslich  ward  der  eine  überflüssig.  Dass  sich  der  Ge- 
nitiv erhielt,  lag  wohl  an  seinem  umfassenden  Gebrauch.  Ein 
gleicher  oder  ähnlicher  Prozess  hat  sich  im  späteren  Sanskrit, 
Pali  und  Prakrit  vollzogen1). 

§ 76.  Griechisch.  Der  Ablativ  hatte,  wie  wir  sahen, 
in  der  Ursprache  nur  bei  den  o-  Stämmen  im  Singular  eine 
eigene  Form.  Bei  den  übrigen  Stämmen  fiel  er  mit  dem  Genitiv, 
im  Plural  mit  dem  Dativ,  formell  zusammen.  Im  Griechischen 
ist  er  im  Singular  völlig  in  den  Genitiv  aufgegangen  und  so- 
mit als  eigener  lebendiger  Kasus  verschwunden.  Wie  das  ge- 
kommen sei,  können  wir  wohl  im  allgemeinen  vermuthen.  Wir 
können  darauf  hinweisen,  dass  die  Anwendungskreise  der  beiden 
Kasus  sich  schnitten  (s.  oben  S.  191);  ferner  können  wir  uns 
nach  Analogie  des  slavischen  Lokalis  (s.  unten  S.  196)  vor- 
stellen, dass  die  Verbindung  mit  Präpositionen  dazu  beigetragen 


1)  In  der  Sprache  der  Brähmanas,  gelegentlich  auch  im  Veda,  erscheint 
die  Dativform  an  Stelle  der  Genitivform  im  Sing,  der  ä-,  i-  und  w-Stämmc 
und  derjenigen  auf  i und  u,  welche  sich  nach  ihnen  gerichtet  haben,  z.  B. 
jäyäyäi  zu  jäyn,  prthivyäi  zu  prthivi,  dhenväi  zu  dhenü.  Es  scheint  aber 
nicht,  dass  es  sich  hierbei  um  einen  syntaktischen  Vorgang  handelt.  Gegen 
diese  Annahme  spricht,  wie  A.  Kuhn  in  seinem  lehrreichen  Aufsatz  über 
diese  Formen  (KZ.  15,  420 ff.)  bemerkt,  der  Umstand,  dass  -«»nicht  bloss  im 
Sinne  des  Genitivs,  sondern  auch  im  Sinne  des  Ablativs  erscheint  und  dass 
es  nur  bei  einer  beschränkten  Anzahl  von  Stämmen  auftritt.  Über  den 
wahren  Grund  der  merkwürdigen  Erscheinung  weiss  ich  etwas  Befriedigen- 
des nicht  zu  sagen. 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I. 


13 


194  Kap.  III.  Synkretismus  im  Griechischen.  [§  76. 

habe,  die  Kasusendung  entbehrlich  zu  machen1 *),  aber  über 
den  Hergang  im  einzelnen  können  wir  nichts  sagen.  Über  den 
Abi.  plur.  s.  unten. 

Den  Instrumentalis  glaubt  Meister  noch  im  Kyprischen 
gefunden  zu  haben.  Er  sagt  darüber  Griech.  Dial.  2,  295: 
'Instrumentale  sind  apa,  infolge  des  Hufes  (des  Gelübdes, 

ex  voto).  Ebenso  steht  der  (soziative)  Instrumentalis  in  alt- 
ererbter Weise  von  auv  begleitet:  ou(v)  xu^a  in  Verbindung  mit 
einem  Glücksfall.  Nirgends  findet  sich  das  cex  voto3  durch 
einen  Dativ  apai  oder  so^toAai  ausgedrückt,  nirgends  bei  aöv 
eine  Dativform.  Das  ist  beweisend:  das  Kyprische  zeigt  uns 
den  Instrumentalis  noch  als  lebendigen  Kasus  aus  urgriechi- 
scher  Zeit  her  erhalten.”  Indessen  O.  Hoffmann,  die  griech. 
Dial.  1,  187,  hat  gegen  diese  Auffassung  nicht  unerhebliche 
Bedenken  geltend  gemacht.  Man  wird,  so  viel  ich  sehe,  nur 
durch  neue  Funde  alterthiimlicher  Inschriften  zu  einer  Ent- 
scheidung gelangen  können.  Der  Instrumentalis  ist  im  Griech. 
im  Singular  mit  dem  Dativ  zusammengefallen,  dem  er  bei  den 
Wörtern  der  ersten  und  zweiten  Deklination  ausser  lieh  und 
dem  er  auch  innerlich  nahe  stand.  Denn  er  berührt  sich  mit 
ihm  bei  den  Verben,  welche  ein  Zusammenkommen  irgend- 
welcher Art  (§  110),  herrschen  (§  111),  sich  freuen  (§  115),  ver- 
trauen (§  116),  und  bei  den  Adjektiven,  welche  gleich  und  ähnlich 
bedeuten  (§  124).  Länger  als  der  Ablativ  und  Instrumentalis 
hat  sich  der  Lokalis  erhalten.  Er  war  dem  Dativ  wenigstens 
bei  den  o-  und  ä-Stämmen  in  der  Form  sehr  ähnlich  und  floss 
mit  ihm  derartig  zusammen,  dass  je  nach  den  Dialekten  bald 
die  Form  des  Dativs,  bald  die  des  Lokalis  die  Überhand  be- 
hielt (vgl.  Brugmann  2,  600).  Dem  Sinne  nach  berührte  er 
sich  mit  dem  Instr.  bei  den  Raum-  und  Zeitbegriffen,  bei  sich 
freuen,  sich  waschen,  fahren  und  sonst  (vgl.  § 101).  Alle  drei 
Kasus  trafen  zusammen  bei  den  Verbis  des  Herrschens,  der 
Freude,  des  Vertrauens.  Anderer  Art  waren  die  Schicksale  des 


1)  Auf  diesen  vielfach  auftretenden  Faktor  bei  der  Verschmelzung  von 

Kasus  sei  hier  ein  für  alle  mal  hingewiesen. 
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Ablativs,  Instrumentalis  und  theilweise  auch  des  Lokalis  im  Plural. 
Darüber  ist  § 127  bei  dem  Kasus  auf  cptv  gesprochen. 

§ 77.  Italisch. 

Im  Italischen  hat  sich  der  Ablativ  sing,  über  das  Gebiet 
der  o- Stämme  hinaus  ausgebreitet,  wie  im  Iranischen.  Er 
hatte  im  Sprachgefühl  einen  festen  Halt.  In  den  Genitiv 
ist  er  nicht  aufgegangen,  vielmehr  hat  er  den  Instrumen- 
talis und  allmählich  auch  den  Lokalis  an  sich  gezogen. 
Die  Verschmelzung  mit  dem  Instr.  erfolgte  sehr  früh,  viel- 
leicht schon,  ehe  die  Ausbreitung  der  Ablativform  auf  die 
übrigen  Stämme  sich  vollzogen  hatte  (vgl.  Brugmann  2,  593). 
Sie  wurde  begünstigt  durch  die  formelle  Verwandtschaft,  denn 
der  Abi.  endigte  bei  den  o-Stämmen  auf  öd , ed , der  Instr.  auf 
ö,  e und  dem  entsprechend  bei  den  übrigen  Stämmen.  Ferner 
durch  Berührungen  des  Sinnes,  indem  die  beiden  Kasus  von 
altersher  in  dem  Begriff  hetu  (Ursache)  zusammentrafen  (vgl. 
oben  § 58  und  60).  Der  Lokalis  verschmolz  bei  den  so  einfluss- 
reichen ^-Stämmen  jedenfalls  früh  mit  dem  Instr.  Nach  Brug- 
mann’s  Ansicht  2,  635  fiel  er  auch  bei  den  konsonantischen 
Stämmen  mit  ihm  zusammen,  da  beide  Formen  auf  e aus- 
gingen. Auf  die  Bedeutungsberührungen  zwischen  dem  Instr. 
und  Lok.  ist  bei  dem  Griechischen  hingedeutet  worden. 

§ 78.  Germanisch. 

Uber  die  germanischen  Kasus  etwas  Genaueres  zu  sagen, 
ist  nicht  wohl  möglich,  weil  die  Auslautsgesetze  unter  den 
Händen  jedes  neuen  Bearbeiters  immer  wieder  eine  andere 
Gestalt  annehmen.  Ich  beschränke  mich  deshalb  auf  Fol- 
gendes. Ein  Ablativ  als  syntaktisches  Zentrum  ist  im  Ger- 
manischen nicht  mehr  vorhanden.  Was  im  Indogerm,  durch 
diesen  Kasus  ausgedrückt  wurde,  wird  im  Germ,  bezeichnet 
a)  durch  den  Genitiv  (selten  im  Got.,  häufiger  in  andern  Dia- 
lekten), b)  durch  den  Instrumental *),  welcher  dann  seinerseits 

1)  Nach  Sievers  in  Paul  und  Braune’s  Beitr.  8,  324  ff.  hat  der  Kasus, 
welchen  man  im  Ags.  Instrumental  nennt,  nicht  die  Form  des  alten  Instr., 
sondern  des  alten  Lok.  Es  sei  mir  die  Frage  gestattet,  ob  in  ihm  nicht 
vielleicht  die  Fortsetzung  eines  idg.  Instr.  auf  e anzuerkennen  sei. 
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in  den  Dativ  aufgegangen  ist.  Der  Instrumentalis  als  Zwischen- 
stufe zwischen  dem  Ablativ  und  Dativ  ist  aber  nur  noch  im 
Westgermanischen  erhalten,  im  Ostgermanischen  finden  wir 
bereits  überall  den  Dativ.  Das  Gotische  und  Nordische  stehen 
also  in  dieser  Beziehung  auf  einer  jüngeren  Stufe  als  das  Alt- 
hochdeutsche, Altsächsische,  Angelsächsische.  Wahrscheinlich 
erklärt  sich  diese  Zweitheilung  des  alten  Ablativ  so,  dass  der 
Ablativ  der  o-Stämme  sich  mit  dem  Instrumentalis  vereinigte, 
während  bei  den  übrigen  Stämmen  sich  der  indogermanische 
Zustand  fortsetzte,  wie  es  auch  im  Griechischen  geschehen  ist. 
Dass  der  Lokalis  im  Germanischen  mit  dem  Instrumentalis 
und  Dativ  zusammenfiel,  hat  ebenfalls  im  Griechischen  seine 
Analogie.  Der  germanische  Zustand  unterscheidet  sich  dem- 
nach von  dem  griechischen  nur  dadurch,  dass  im  Germani- 
schen an  den  Instrumentalis  auch  ein  Theil  des  Ablativs  über- 
gegangen war. 

§ 79.  Baltisch- Slavisch. 

Die  Form  des  Genitivs  der  o-Stämme  (z.  B.  lit.  vilko,  aksl. 
vlüka)  macht  uns  Schwierigkeiten.  Wahrscheinlich  ist  sie  die  alte 
Ablativform.  Es  hatte  sich  also  im  Baltisch-Slavischen  eine  Ver- 
einigung des  alten  Ablativs  mit  dem  Gen.  vollzogen,  wie  im 
Griechischen,  nur  dass  im  Baltisch-Slavischen  bei  den  o-Stämmen 
sich  die  Form  des  Ablativs  erhalten  hat.  Den  Instrumentalis 
hat  diese  Sprachgruppe  bewahrt.  Lehrreich  ist  das  Schicksal  des 
Lokalis.  Ich  will  hier  zeigen,  wie  es  gekommen  ist,  dass  der 
Lokalis  im  Serbischen  so  gut  wie  vollständig  in  den  Dativ 
aufgegangen  ist.  Ich  spreche  zuerst  vom  Singularis.  Im  Aksl. 
lauten  der  Lok.  und  Dat.  bei  den  o-Stämmen  verschieden, 
z.  B.  Lok.  rabe , aber  Dat.  rabu ; bei  den  w-Stämmen,  z.  B. 
synu  und  synovi ; bei  fast  allen  konsonantischen,  z.  B.  cruküve 
neben  crükuvi , kamene  neben  kameni , slovese  neben  slovesi. 
Dagegen  lauten  die  beiden  Kasus  gleich  bei  den  ä-Stämmen, 
z.  B.  rybe\  bei  den  «-Stämmen,  z.  B.  pqti,  kosti ; bei  den  r- 
Stämmen:  materi.  Die  Gleichheit  bei  den  ä-  und  vielleicht 
auch  bei  den  «-Stämmen  rührt  aus  der  Urzeit  her,  wo  der  Zu- 
sammenfall sozusagen  zufällig  erfolgte,  insofern  er  rein  auf 
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lautlichen  Verhältnissen  beruhte.  Dagegen  in  materi  liegt  ein 
Übergreifen  der  Dativform  auf  das  Lokativgebiet  vor,  welches 
sich  auch  bei  den  übrigen  konsonantischen  Stämmen  nicht 
selten  findet.  In  den  moderneren  slavischen  Sprachen  hat  sich 
diese  Bewegung  derartig  fortgesetzt,  dass  überall  die  Lokativ- 
form verschwunden  und  durch  die  Dativform  der  konsonan- 
tischen Deklination  ersetzt  ist,  soweit  nicht  etwa  die  Formen 
der  o-Deklination  übergegriffen  haben  (z.  B.  russ.  Lok.  cude 
neben  Dat.  cudu , während  die  Stammform  cudes  lautet).  Da- 
gegen bei  den  o-Stämmen  sind  die  Lokativform  und  die  Dativ- 
form  in  einigen  Sprachen  mehr  oder  minder  fest  geschieden 
geblieben,  im  Neuslov.  und  Serbischen  zusammengefallen. 
Demnach  hat  sich  im  Serbischen  folgender  Zustand  herausge- 
bildet: 1)  o-Stämme:  robu , also  die  Dativform  dieser  Stämme, 
2)  ä-Stämme:  ribi  (seit  Urzeiten  zusammengefallen),  3)  z-Stämme: 
Jcosti  (vielleicht  ebenso),  4)  r-Stämme:  materi  (die  Dativform, 
wie  schon  im  Aksl.),  5)  die  übrigen  konsonantischen  Stämme: 
imenu , tijelu , tele  tu  (also  die  Form  der  o-Stämme).  Mithin 
sind  die  beiden  Kasus  überall  zusammengefallen,  sofern  nicht 
der  Accent,  was  bei  einigen  Substantiven  der  Fall  ist,  einen 
Unterschied  begründet  (Miklosich  32,  204).  Was  mögen  nun 
die  Gründe  gewesen  sein,  weshalb  die  Form  des  Dativs  (und 
nicht  etwa  die  des  Lokalis)  überwog?  Was  die  konsonanti- 
schen Stämme  betrifft,  so  weiss  ich  neben  dem  allgemeinen 
Grunde,  dass  sie  überhaupt  einer  starken  Einwirkung  von 
Seiten  der  i- Stämme  ausgesetzt  waren,  einen  speziellen  nicht 
anzugeben.  Bei  den  o-Stämmen  spielte  offenbar  das  Verhältnis 
zu  den  w-Stämmen  eine  Rolle.  Da  sich  im  Slavischen  o-  und 
u- Stämme  früh  vermischten  (vgl  Leskien,  Handbuch  2 63) 
so  geriethen  Lokale  auf  u unter  Formen , die  eigentlich 
zu  o-Stämmen  gehören,  z.  B.  rqdü  Ordnung,  Lok.  rqdu  u.  a. 
So  gab  es  denn  Dative  auf  u und  Lokale  auf  e und  u. 
Kein  Wunder,  dass  die  w-Form  sich  ausbreitete,  da  ja  in  der 
ganzen  übrigen  Deklination  die  Formen  der  Lokale  und  Da- 
tive zusammenfielen.  Zu  diesen  lautlichen  Gründen  sind  aber 
offenbar  auch  noch  andere  gekommen.  Es  scheint,  dass  die 
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Dativendung  als  Trägerin  gewisser  Bedeutungen  überhaupt 
tiefer  im  Sprachbewusstsein  wurzelte.  Der  Lok.  kam  schon  im 
Aksl.  fast  nur  in  Begleitung  von  Präpositionen  vor,  welche 
einen  wesentlichen  Theil  der  Aufmerksamkeit  von  der  Kasus- 
endung hinweg  auf  sich  zogen.  Und  ausserdem  wurde  dem 
Lok.  eine  starke  Konkurrenz  von  Seiten  des  Instrumentalis 
bereitet,  der  die  Kaum-  und  Zeitbegriffe  allmählich  für  sich 
in  Beschlag  nahm.  So  konnte  es  kommen,  dass  der  Lokalis 
als  freier  Kasus  allmählich  dem  Bewusstsein  der  Sprechenden 
entschwand.  Etwas  anders  war  der  Vorgang  im  Plural.  Im 
Plural  hat  der  Lokalis  überall  sein  charakteristisches  ch  fest- 
gehalten (z.  B.  aksl.  rabechü , zenacliu , synüchü , patichü  u.  s.  w.) ; 
nur  im  Serbischen  (nicht  aber  im  Kroatischen)  haben  die  drei 
Kasus  Dativ,  Instrumentalis,  Lokalis  die  gemeinsame  Endung 
ma,  z.  B.  robima  (gegen  kroat.  robom , robi , robih),  ribama 
(gegen  kroat.  ribam , ribami , ribah)  u.  s.  w.  Es  scheint  mir 
nicht  zweifelhaft,  dass  ma  von  dem  Dat.  Instr.  des  Duals  her- 
kommt, wobei  ein  Grund  zur  Veränderung  die  Undeutlichkeit 
des  Instr.  robi  gewesen  sein  mag  (welcher  von  dem  Nom.  und 
Akk.  nicht  verschieden  war)  und  die  Duale  der  Wörter  Auge , 
Ohr  u.  s.  w.  die  Vermittlung  gebildet  haben  werden  (vgl.  unter 
Dual  § 45).  Damit  ist  freilich  erst  die  Änderung  und  das  Zu- 
sammenfallen des  Dat.  und  Instr.  erklärt.  Dass  der  Lok.  sich 
dem  Dativ  zugesellte,  dafür  wird  das  Vorbild  des  Singulars  ent- 
scheidend gewesen  sein. 

Ähnliche  lehrreiche  Beobachtungen  lassen  sich  auch  an 
anderen  slavischen  Sprachen  machen.  Ich  weise  noch  hin  auf 
einen  russischen  Dialekt  des  Gouvernements  Olonec,  wo  der 
Lok. -Dat.  der  a-  Stämme  aus  lautlichen  Gründen  mit  dem 
Genitiv  zusammengefallen  ist  (vgl.  Leskien  in  Kuhn  und 
Schleichers  Beitr.  6,  170). 

§ 80.  Schlussbetrachtung.  Ich  habe  nun  einige  zu- 
sammenfassende Worte  über  den  Synkretismus  zu  sagen.  Es 
muss  auffallen,  dass  nur  drei  Kasus  dem  Verschwinden  ausge- 
setzt sind  und  auch  in  einigen  Sprachen  völlig  verschwinden, 
nämlich  Ablativ,  Lokalis  und  Instrumentalis.  Das  sind  die- 
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jenigen,  welche  durch  die  Präpositionen  von , in  und  mit  bequem 
ersetzt  werden  können.  Danach  kann  man  nicht  daran  zwei- 
feln, dass  die  Anwendung  der  Präpositionen  den  Untergang 
der  Kasus  beschleunigen  half.  Die  Aufmerksamkeit  war  eben 
von  den  Endungen  der  Kasus  wesentlich  auf  die  Präpositionen 
übergeofan^en.  Sodann  trug  zum  Verschwinden  einzelner  Kasus 
der  Umstand  bei,  dass  je  zwei  Kasus  sich  in  ihren  Kreisen 
schnitten.  Man  hat  sich  den  Hergang  wohl  so  zu  denken, 
dass  einer  der  zwei  Kasus  ausschliesslich  oder  fast  ausschliess- 
lich für  die  Bezeichnung  der  gemeinsamen  Typen  verwendet 
wurde,  z.  B.  der  Instrumentalis  und  nicht  mehr  zugleich  der 
Lokalis  bei  Zeit-  und  Raum  begriffen.  Dadurch  verringerte 

sich  der  Umkreis  des  anderen  Kasus,  z.  B.  des  Lokalis.  Et 
blieb  nur  noch  in  wenigen  Typen  in  Anwendung,  diese  iso- 
lierten sich,  erstarrten  und  fielen  schliesslich  auch  gänzlich  hin- 
weg, indem  sich  allmählich  auch  für  sie  andere  Formen  des 
Ausdrucks  fanden.  Endlich  ist  sicher,  dass  auch  die  formale 
Ähnlichkeit  z^veier  Kasus  viel  zu  ihrer  Verschmelzung  beige- 
tragen hat.  So  sicher  mir  nun  auch  zu  sein  scheint,  dass  hier- 
mit einige  Gründe  des  Synkretismus  im  allgemeinen  richtig  an- 
gegeben sind,  so  schwer  ist  es,  sich  von  einem  solchen  Vorgang 
(namentlich,  wenn  es  sich  um  prähistorische  Zustände  handelt) 
im  einzelnen  Rechenschaft  zu  geben.  Man  muss  sich  auch  in 
dieser  Beziehung  nicht  vermessen  wollen,  das  Gras  wachsen 
zu  hören. 

Im  Griechischen  und  Germanischen  sind  nach  Wegfall 
der  genannten  drei  Kasus  nur  diejenigen  übrig  geblieben, 
welche  ein  nicht  lokal  gedachtes  Verhältnis  zwischen  dem 
Verbalbegriff  und  dem  Substantivbegriff  zur  Anschauung  bringen. 
Dass  darin  ein  Fortschritt  liegt,  lässt  sich  nicht  verkennen. 

Zu  den  folgenden  Kapiteln  über  die  Kasus  sei  noch  be- 
merkt, dass  die  Kasus  mit  Partizipien  (sog.  absolute  Kasus), 
bei  Infinitiven  und  subjektlosen  Verben  in  ihnen  nicht  zur 
Darstellung  kommen. 
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Kapitel  IV.  Der  Ablativ. 

§ 81.  Über  den  Grundbegriff  des  Ablativs  ist  § 65  gehan- 
delt worden.  Ferner  ist  § 73  ff.  gezeigt,  dass  der  Ablativ  sich 
in  den  arischen  Sprachen  erhalten  hat  (im  Altpersischen 
findet  er  sich  allerdings  nur  mit  haca , eine  Verbindung,  die 
auch  im  jüngeren  Avesta  häufig  ist,  seltener  in  den  Gathas), 
im  Italischen  den  Instrumentalis  und  Lokalis  in  sich  aufge- 
nommen hat,  im  Baltisch -Slavischen  mit  dem  Genitiv  zu- 
sammengeflossen ist,  im  Griechischen  in  den  Genitiv  aufge- 
gangen ist,  im  Germanischen  endlich  theils  in  den  Genitiv, 
theils  in  den  Instrumentalis-Dativ.  Im  Folgenden  wird  hinter- 
einander der  Ablativ  bei  Verben,  bei  verbalen  Substantiven, 
bei  Adjektiven  (insbesondere  Komparativen),  endlich  der  freiere 
Ablativ  behandelt.  Unter  den  Verben  stelle  ich  an’s  Ende 
diejenigen,  die  nur  in  wenigen  Sprachen  oder  gar  nur  in  einer 
Sprache  belegt  sind,  aber  doch  der  Mittheilung  werth  erscheinen. 
Darunter  schliesslich  die  Verba  der  Gemüthsbewegung,  bei  denen 
es  zweifelhaft  sein  kann,  ob  der  bei  ihnen  auftretende  Kasus 
der  Ablativ  oder  der  Genitiv  ist. 

Demnach  ergiebt  sich  folgendes  Schema: 

§ 82.  Der  Ablativ  bei  weichen,  fernhalten,  wegtreiben. 

§ 83.  Leer  sein  (bedürfen),  berauben. 

§ 84.  Ausgehen  von,  entstehen. 

§ 85.  Verfertigen  aus. 

§ 86.  Lösen,  befreien,  reinigen,  retten,  schützen. 

§ 87.  Entnehmen,  kaufen,  empfangen,  hören,  lernen,  trin- 
ken, ergiessen,  erwachen. 

§ 88.  Zurückbleiben  hinter,  sich  verbergen,  sich  fürchten, 
vorziehen. 

§ 89.  Die  Verba  der  Gemüthsbewegung. 

§ 90.  Der  Abi.  bei  verbalen  Substantiven. 

§ 91.  Der  Abi.  bei  Adjektiven. 

§ 92.  Der  Abi.  bei  Komparativen. 


§ 81 — 82.]  Kap.  IV.  Der  Ablativ  bei  weichen,  fernhalten. 
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§ 93.  Der  freiere  Ablativ. 

Ehe  ich  in  s Einzelne  gehe,  habe  ich  noch  eine  Bemerkung 
über  das  Avestische  zu  machen.  Hübschmann,  Kasusl.  243 
hat  eine  Anzahl  von  Stellen  aus  dem  Avesta  zusammengestellt, 
wo  wir  statt  des  Ablativs,  der  vorliegt,  einen  andern  Kasus 
erwartet  hätten.  So  heisst  zemäda  nicht  von  der  Erde,  sondern 
auf  der  Erde  : aspaem  varesem  zemäda  sayanem  vaenaiti  er  sieht 
ein  Pferdehaar  auf  der  Erde  liegen  yt.  14,  31  (ähnlich  yt.  16,  10). 
W enn  dabei  mit  Geldner  (drei  y.  73)  sayanem  auszuwerfen  ist, 
so  wäre  der  Ablativ  wohl  begreiflich:  der  Hengst  nimmt  das 
Haar  sozusagen  mit  seinem  Blick  von  der  Erde  auf.  Danach 
wäre  zemäda  auch  in  Stellen  wie  yt.  10,  72  gesetzt.  Ähnlich 
mag  der  Ablativ  asnäapca  xsafnäapca  bei  Tage  und  bei  Nacht 
yt.  5,  15  zu  deuten  sein.  In  anderen  Fällen  ist  die  Auffassung 
bestreitbar,  so  kann  man  xsapräda  yt.  19,  33  übersetzen:  infolge 
der  Herrschaft  (so  Geldner  y.  9,  4).  In  jmpräp  vd.  15,  14  sieht 
Geldner  (KZ.  25,  194)  einen  groben  Textfehler  und  so  werden 
sich  die  meisten  der  beigebrachten  Stellen  beseitigen  lassen. 
Jedenfalls  liegt  ein  alterthümlicher  Gebrauch  des  Ablativs 
nicht  vor. 


Der  Ablativ  bei  Verben. 

§ 82.  Weichen,  fernhalten,  wegtreiben.  Altin- 
disch und  Avestisch:  Ai.  z.  B.  i gehen  : lyür  gavö  nä  yä- 
vasäd  ägopäh  sie  gingen  wie  hirtenlose  Kühe  von  der  Weide 
KV.  7,  18,  10.  Ebenso  bei  dhäv  laufen,  pat  fallen.  Im  Avesta 
selten,  etwa:  yap  spädem  pairi  avvaenap  düräp  ayantem  als  er 
eine  Heerschar  von  fern  anrücken  sah  yt.  5,  68  (doch  ist  der 
Ablativ  nicht  mehr  ganz  lebendig,  sondern  schon  adverbial). 
Dazu  viele  zusammengesetzte,  vgl.  für  das  Ai.  SF.  5,  108.  Aus 
dem  Av.  frqs  ayardlio  frasparap  er  schnellte  unter  dem  Kessel 
hervor  y.  9,  11,  übertragen:  us  gern  stuye  täyäapcä  Jiazaidhapcä 
ich  sage  mich  los  von  Diebstahl  und  Kaub  des  Viehes  y.  12,  2 
u.  ähnl.  Als  Kausativa  dazu  (dem  Sinne  nach)  kann  man  an- 
sehen  Verba  wie  ai.  «/'treiben  [ohasali  aus  dem  Hause),  rii  führen 
sömäd  anayan  sie  führten  vom  Soma  weg,  schlossen  davon  aus) 
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u.  ähnl.  (vgl.  SF.  5,  108).  An  Vertreiben3  schliesst  sich  seiner 
Konstruktion  nach  an  ai.  ji  siegen,  z.  B.  etäsmäd  va  aydtanäd 
devä  äsurün  cijayan  von  diesem  Stützpunkt  vertrieben  die  Asura 
durch  Sieg  die  Götter  TS.  2,  2,  6,  1.  Lateinisch.  Während 
im  alten  Latein  und  hei  Dichtern  bei  den  Verben  der  Be- 
wegung ebenso  wie  in  den  verwandten  Sprachen  alle  geeig- 
neten Nomina  im  Ablativ  stehen  können  (z.  B.  si  telum  manu 
fugit  magis  quam  jecit  in  den  zwölf  Tafeln,  quasi  saxo  saliat 
bei  Plautus,  primus  cubitu  surgat  bei  Cato),  erscheinen  in  der 
klassischen  Sprache  bei  den  meisten  Verben  nur  noch  die 
Ablative  der  Namen  von  Städten,  Inseln,  auch  Ländernamen, 
ferner  von  domus  und  rus  (das  Nähere  bei  Schmalz  2 § 102, 
Wölfflin,  Archiv  7,  581).  Offenbar  hat  sich  in  diesen  Aus- 
drücken der  reine  Ablativ  gehalten,  weil  es  sich  nie  um  die 
anschauliche  Schilderung  eines  in  der  Phantasie  genau  vor- 
gestellten Vorganges  im  Baume  handelt  (wobei  die  malerischen 
Präpositionen  am  Platze  gewesen  wären),  sondern  nur  hervor- 
gehoben werden  soll,  dass  eine  Entfernung  von  einem  ideellen 
Punkte  stattgefunden  hat.  Mit  einer  etwas  grösseren  Zahl  von 
Ablativen  verbindet  sich  cedo  (bei  Cicero  Italia , patria , possessione , 
vita,  memoria , s.  Draeger  1,  462).  Labor  wird  nach  demselben 
Gewährsmann  gewöhnlich  mit  Präpositionen  verbunden,  doch 
hat  Cäsar  hac  spe  lapsus.  Mit  ai.  aj  u.  s.  w.  vergleichen  sich  moveo , 
pello , arceo  u.  ähnl.  und  eine  Fülle  von  zusammengesetzten 
Verben.  Bei  ihnen  können  wohl  gelegentlich  Abi.  beliebiger 
Nomina  erscheinen,  z.  B.  ut  te  ara  arceam  bei  Pacuvius,  aber 
üblich  sind  nur  noch  gewisse  Ablative  in  festen  Formeln,  so: 
movere  loco  senatu  tribu,  pellere  civitate  domo  patria  possessio- 
nibus  suis  sedibus  u.  s.  w.  (s.  Draeger  a.  a.  O.).  Bei  prohibeo 
hat  sich  im  klassischen  Latein  insofern  eine  Bedeutungs- 
scheidung vollzogen,  als  es  in  der  Bedeutung  'fernhalten3  mit 
dem  Ablativ,  in  der  Bedeutung  'schützen  gegen3  mit  ab  ver- 
bunden wird  (Riemann,  revue  de  philologie  14,  67).  Grie- 
chisch. Aus  der  homerischen  Sprache  gehören  hierher:  ^dCo[iai 
weichen,  zurückweichen  von  (cptoxd?,  vsxpoö,  xsAeöbou,  Soupo's, 
tz oAd(üv,  p&Xrfi)>  X<*>p£«>  zurückweichen  von  (ä-ird^io?,  vsdiv,  vsxpoö), 
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sixo)  weichen,  entweichen  (iroXep.oo  xat  87/10x75x0?,  TipoOöpoo, 
Oopdtov,  ^ap[X7jc),  epojso)  zurückfohren,  zurückweichen  (x^pp^c, 
TroXsp-oio),  voac?i£op.ai  sich  fernhalten  von  (Tiaxpo?  <];  98),  cpsuyo> 
fliehen  (nur  Trscpoypivo?  as&Xojv  a 18,  sonst  Akkusativ),  otsjxai 
weichen,  fliehen  (oxa9p.olo  M 304),  jxsOiTjjxi  nachlassen,  ablassen 
von  etwas  (dXx%,  fj-dxTj?,  TroXep-oo,  y6\oio,  ßt7]c,  vielleicht  trans- 
itiv P 539).  Den  Übergang  zu  den  Verben,  welche  der  Be- 
deutung nach  als  Kausative  der  bisher  genannten  angesehen 
werden  können,  vermitteln  s^ojxai  und  Eyta  (ia^a>)  Csich  fern- 
halten von3  und  cfernhalten3  (ein  echter  Gen.  dagegen  steht  bei 
1'xop.ai  in  der  Bedeutung  Csich  halten  an3).  Neben  l'xopm  findet 
sich  bei  Homer  duxi]?,  pax?/?,  87510x^x0?,  cpdßoo,  pivso?, 

ydoto  u.  ähnl.,  bei  s^co  fernhalten  von,  hindern  an  : Xo^TjxTjpa 
ayo pd«)v,  eiraiaaovTa  vsoiv  u.  ähnl.  An  eyo\mi  und  syw  schliesst 
sich  Trauoixai  ablassen  von  (ttovoo,  TroXsp-oio,  j xaLyrfij  p.V7]ax6o?, 
£'pyu>v,  oi£uo?  758’  oSovacav  u.  ähnl.)  und  Tuauo)  machen,  dass  jemand 
ablässt  (z.  B.  ^Exxopa  p-dx^?,  p-VTjaxTjpa?  as&Xov  u.  ähnl.).  Mit 
Tiaüojxai  gleichbedeutend  ist  Xr| yto  (Ipi8o?,  cpovoio  u.  ähnl.),  x 63 
ist  Xr^aip-i  im  Sinne  von  Tiauaatju  gebraucht.  — Wie  man  sieht, 
ist  im  Gegensatz  zu  dem  Altindischen,  wo  der  Abi.  bei  i so  häufig 
ist,  im  Griech.  der  Ablativ  bei  i£vai  nicht  mehr  erhalten. 
Höchstens  könnte  man  dpioxepa?  und  8c|id?  siaiovxi  anführen,  das 
Meisterhans2  166  aus  attischen  Inschriften  beibringt.  Aber  der 
Kasus  ist  in  diesem  Falle  kaum  mehr  lebendig.  — Von  den 
Verben,  welche  als  Kausative  zu  den  genannten  betrachtet  werden 
können,  finden  sich  bei  Homer  oid>xo>  (8io>xsxo  oio  ödjAoto  o 8), 
d6  dibio)  (xsiy^soc  M 420),  und  etwa  noch  optdpyvofii  abwischen 
(odxpo  Trap&üov,  i/wp  ^sipd?),  im  Sinne  von  cfernhalten3  epuoptcu 
(dvopa  payrfa  p.iv  ^app-r^c),  spuxo)  (p,£  p-d^Tj?  2 126),  Ipyo  (akt. 
7:7.100?  püiav,  med. -pass.  xpod?,  77oXsp.oio) , dazu  noch  ßXaTrxo) 
(xeXsuOoo  a 195)  und  ösco  (ebenfalls  xsXsdüoo).  Germanisch. 
Den  Instrumentalis  (Dativ)  als  Vertreter  des  Ablativs  finde 
ich  bei  folgenden  Verben:  Got.  afstandand  sumai  galaubeinai 
dirooxYjaovxat  xtvs?  x9j?  Trtaxso)?  1.  Tim.  4,  1;  ah  afstopum  paim 
analaugnjam  aivishjis  aXX3  dTTciTrap-sbo.  xd  xpoicxd  X7j?  a Xzyß'rrfi 
2.  Kor.  4,2;  pamma  mljandin  af  pus  leihvan  sis  ni  usvandjais 
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[§  82. 


xov  OeAovxa  auo  oou  oavstaaabai  p//]  aTroaxpacp^«;  Matth.  5,  42. 
Ags.  aldre  linnan  vom  Leben  scheiden  Beov.  1479  (auch  ealdres). 
Den  Genitiv  als  Vertreter  des  Ablativs  finde  ich  in  folgenden 
Fällen:  ags.  ealdres  linnan  vom  Leben  scheiden  Beov.  2444 
(auch  aldre),  alts.  trewono  geswikan  von  der  Treue  weichen 
Hel.  4578,  wenkeat  thero  wordo  werdet  eurer  Zusage  untreu 
4577,  ahd.  bilinnan  ablassen  von  (Erdmann  2,  175),  mhd.  wichen 
( wichet  iuwers  gernötis  bei  Grimm  4,  677,  wozu  Grimm  Mpfstv 
'/6X oio  vergleicht) , ahd.  bistößan  verstossen  (landes  unde  liuto 
bei  Grimm  4,  635),  alts.  lettian  hemmen,  verhindern  an  [thes 
gilobon  Hel.  3650),  ags.  ganges  getvceman  am  Gange  hindern 
Beov.  969  u.  ähnl.  Baltisch-Slavisch.  Im  Litauischen 
dürfte  sich  ein  solcher  Gen.-Abl.  bei  einfachen  Verben  wohl 
nicht  mehr  finden.  Auch  Wendungen  wie  ko  saulüzes  atsiskyrei 
warum  trennst  du  dich  von  der  Sonne?  (bei  Schleicher  Leseb.  3) 
sind  nicht  mehr  gebräuchlich.  Jetzt  würde  man  nü  gebrauchen. 
Ähnlich  atsisakyti  entsagen.  Auch  im  Slavischen  (vgl.  Miklo- 
sich  4,  451  ff.)  finden  sich  nur  noch  Reste.  Miklosich  führt 
aus  dem  Aksl.  vereinzelte  Gen.-Abl.  an,  wie  bezati  kycenija 
den  Stolz  fliehen,  postqpiti  svojego  mesta  von  seinem  Platze 
fliehen,  razlqciti  sq  tela  sich  vom  Körper  trennen.  Im  cod. 
Mar.  jedoch  wird  bezati  nur  mit  otü  verbunden,  bei  razlqciti 
findet  sich  ebenfalls  nur  otü.  Bei  den  mit  izü , otü , sü,  u zu- 
sammengesetzten Verben,  welche  Miklosich  anführt,  wirkt  die 
Präp.  mit.  Die  serbischen  Verba  s.  Danicic  S.  106  ff.  Man 
kann  etwa  anführen:  kloniti  se  meiden,  z.  B.  takovijeh  mjesta 
solche  Orte,  proci  se  z.  B.  prodji  se  kceri  momceta  meide,  o Toch- 
ter, den  Burschen,  mahnuti  se  sich  einer  Sache  begeben,  z.  B. 
toga  posla  dieser  Arbeit.  Mit  o : okaniti  sich  entschlagen  (z.  B. 
zuluma  der  Gewaltthätigkeit) , ostati  se  ablassen,  z.  B.  ostani 
se  sinko  cetovanja  lass  ab,  mein  Sohn,  von  dem  Umherstreifen. 
Auch  können  Verba  wie  odreci  se  verleugnen  (ko  se  odrece 
mene  pred  ljudima  wer  mich  verleugnet  vor  den  Leuten),  od- 
metnuti  se  abfallen  (boga  von  Gott)  hier  erwähnt  werden.  Aus 
dem  älteren  Russisch  führt  Miklosich  bezi\Vavilona  fliehe 
aus  Babylon  und  einiges  Ähnliche  an. 


Kap.  IV.  Der  Ablativ  bei  leer  sein,  berauben. 
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§ 83.] 


§ 83.  Leer  sein  von  (bedürfen),  berauben. 

Altindisch  und  Avestisch:  Ich  wüsste  nur  etwa  an- 

zuführen av.  mip  um  etwas  bringen;  yastem  xsapräp  möipap 
wer  den  um  die  Herrschaft  bringt  y.  46,  4.  Aus  dem  Altindi- 
schen vgl.  ji  (s.  S.  202).  Lateinisch  (vgl.  Draeger  1,  517). 
Vaco  hat  gewöhnlich  den  blossen  Ablativ,  seltener  ab , careo 
regelmässig  den  Abi.,  ganz  selten  (archaisch)  auch  den  Gen., 
bei  egeo  ist  der  Abi.  häufiger  als  der  Gen.,  bei  indigeo  ist  es 
umgekehrt.  Offenbar  ist  der  Genitiv  von  den  Adjektivis  aus 
eingedrungen.  Verba  des  Beraubens : privo , orbo,  spolio  und  ähnl. 
Griechisch.  Für  leer  sein  und  ähnl.  findet  sich  bei  Homer: 
yrt psöoj  beraubt  sein  (v9jao^  avopuiv  yr^eozi  i 124),  aT£jxßop.ai  ver- 
lustig gehen  (aioyjpoo,  ioy]c,  vsot7]to?).  Für  cbedürfen5  liegt  bei  Ho- 
mer vor:  ya.7E(ü  (ttcxvtec  oe  9eü>v  ^arsooa  avOpanroi  y 48).  Asuop-at 
bedeutet  urspr.  wohl  entfernt  sein  von,  daher  zurückstehen  hinter 
(Apysuov  484)  sodann  entbehren  (’Oouo^o?,  ohoyooio , cpopßrj? 
u.  ähnl.).  Daraus  hat  sich  nachhomerisch  ‘bedürfen’  entwickelt, 
z.  B.  ev  xatpotc  sTupeXirjta«;  osoopivoi?  in  Zeiten,  die  der  Sorgfalt 
bedürfen,  Inschr.  bei  Collitz  1,  97  (Äol.  Nr.  250).  Dass  ost 
(welches  bei  Homer  nur  I 337  vorhegt)  aus  Ssosi  entstanden 
ist,  zeigt  sich  jetzt  an  dem  ososi  äolischer  Inschriften  (vgl. 
dazu  SF.  4,  47,  wo  auch  über  ypr^  gehandelt  ist).  Für  be- 
rauben findet  sich  bei  Homer:  vj 8o>  (too;  Oofioö  xal  4*UX%  7w£" 
xaocov  A 333  und  sonst  ähnlich),  apipoto  (akt.  tov  ocpfiaXp-tov,  pass, 
oaixo?,  ai(i>vo<;),  aXadto  (ov  dcp0aXp.ou),  aTsps«)  (p.s  Xrjioo?  v 262). 
Germanisch.  Vertreter  des  Abi.  sind  bei  den  Verbis  des 
Beraubens  u.  s.  w. : a)  der  Instrumentalis-Dativ.  Derselbe  findet 
sich  im  Gotischen  als  Dativ,  und  zwar  nur:  jah  bipe  bilailai- 
kun  ina  andvasidedun  ina  prizai  paurpurai  jah  gavaside- 
dun  ina  vastjom  svesaim  xal  ote  £ve?rai(iav  auTa>,  s^sooaav  aotov 
ttv  -TTopcpupav  xal  svsdoaav  autov  Ta  ip-axia  xa  101a  Mark.  15,  20, 
wobei  schwerlich  eine  Nachahmung  der  Konstruktion  von  ga- 
vasjan  vorhegt.  Als  Instr.  oder  Dat.  findet  er  sich  im  Altsäch- 
sichen  und  Angelsächsischen  neben  Verben,  welche  mit  bi  zusam- 
mengesetzt sind.  Die  im  Heliand  vorkommenden  Instr.  sind 
von  Möller  S.  9 verzeichnet,  wo  man  die  Belege  einsehen  möge. 
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[§  8J 


Es  sind  die  folgenden:  bilösian  in  weldun  that  harn  ff  ödes  litm 
bildsian  wollten  den  Sohn  Gottes  des  Lebens  berauben,  höbdu  des 
Hauptes,  aldru  des  Lebens,  f erahn  des  Lebens;  bineotan  in 
that  he  odrana  aldru  bineotu,  [lihu  bilösie ) dass  er  einem  andern 
das  Leben  beraube,  (des  Lebens  entledige);  biniman  mit  iTÖu, 
ferahu , höbdu\  bihawan  mit  höbdu  jemandem  (Akk.)  das  Haupt 
(Instr.)  abschlagen.  Angelsächsiche  Beispiele  sind:  beceorfan 
[hine  pä  heäfde  becearf  hieb  ihm  da  das  Haupt  ab  Beov. 
1591)  ; bcdcelan  [dreämum  bedceled  der  himmlischen  Freuden 
beraubt  722);  beleösan  (beloren  bearnum  and  brödrum  der  Kin- 
der und  Brüder  beraubt  1074);  beniman  [öd  pät  hine  yldo 
benam  mägenes  vynnum  bis  ihm  das  Alter  den  Genuss  der 
Kraft  nahm  1887  (vgl.  auch  ahd.  inan  töde  beniman  ihn  vom 
Tode  befreien  bei  Erdmann  2,  244).  Ebenso  bei  beneötan  be- 
reäfian , bescyran  u.  a.  (vgl.  das  Verzeichnis  bei  Kress,  Instr.  in 
der  ags.  Poesie  S.  13).  Verlustig  gehen:  forleösan  [pcer  he  döme 
forleäs  da  ging  er  des  Ruhmes  verlustig  Beov.  1471).  b)  Für 
sicher  möchte  ich  den  Genitiv  bei  'berauben3  und  Verlustig  gehen3 
halten,  z.  B.  ahd.  biteilan berauben,  [guotesne  beteilet  er  unsculdige 
bei  Grimm  4,  635)  alts.  bidelian  in  bedeldun  sie  iuwaro  diurdä 
entzöget  ihnen  euer  Mitleid  Hel.  4441;  ags.  bescyran  berauben 
(leöhtes  des  Lichtes  Gen.  394) ; bercedan  berauben  [feores  des 
Lebens,  Andreas  133,  auch  feore]\  benceman  berauben  (Crist 
rodera  rices  Christus  des  Himmelreichs);  ags.  polian , alts. 
iholon  verlustig  gehen  [his  freotes  seiner  Freiheit,  liohtes  des 
Lichtes  bei  Grimm  4,  675).  Zweifelhaft  kann  man  sein  über 
den  Gen.  bei  ahd.  inberan  [sin),  gimangolön  ( thin ),  darben  ( lie- 
bes) u.  ähnl.  (vgl.  Erdmann  2,  175).  Derselbe  Zweifel,  ob 
ursprünglicher  Ablativ  oder  Genitiv  vorliegt,  gilt  bei  'bedür- 
fen3, so  got.  paurban,  z.  B.  ni  paurbwi  liailai  lekeis  oö  ^psiav 
lyooaiv  ot  ta^üovrs?  tarpoö  Matth.  9,  12.  (Auch  der  griechi- 
sche Text  hat  überall  den  Gen.)  Über  den  Gen.  im  Ahd.  s. 
Grimm  4,  675).  Baltisch-Slavisch.  Litauisch  etwa  pri- 
valyti  bedürfen,  netekti  ermangeln.  Aus  dem  Slavischen 
^Miklosich  4,  451)  ist  aksl.  lisiti  'berauben3  zu  erwähnen,  z.  B. 
slavy  o^Yj?  (bei  M.).  Im  cod.  Mar.  finde  ich  lisiti  mit 


§ 83—84.] 
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Gen. -Abi.  nur  in:  jeda  ceso  liseni  byste  habt  ihr  auch  an  etwas 
Mangel  gehabt?  Luk.  22,  35.  Dasselbe  Verbum  mit  derselben 
Konstruktion  auch  im  Serb.  und  Russ.  Nach  Miklosich  4,  459 
ist  auch  der  Kasus  bei  trebe  ^pr]  ein  Abi.,  was  ich  dahin- 
gestellt sein  lasse. 

§ 84.  Ausgehen  von,  Entstehen. 

Altindisch  und  Avestisch:  Aus  dem  Ai.  der  Abi. 

bei  jan , z.  B.  yäd  äsurasya  jathärcid  ajciycita  seit  er  aus  dem 
Leibe  des  Göttlichen  geboren  wurde  RV.  3,  29,  14.  Dass  der 
Vater  im  Ablativ  steht,  ist  aus  der  ältesten  Literatur  nicht 
nachzuweisen,  wohl  aber  aus  der  späteren.  Lateinisch. 
Ein  Ablativ  des  Ursprungs  findet  sich  bei  den  Partizipien  na- 
tus , ortus,  oriundus,  satus,  editus , procreatus , seltener  bei  dem  Ver- 
bum finitum,  weil  man  es  liebt,  die  Herkunft  (wie  bei  den 
Patronymika  in  Form  der  Apposition  dem  Namen  anzufügen. 
(Über  ab  s.  Draeger  § 220).  Auch  kann  das  Verbum  fehlen, 
z.  B.  Periphanes  JRhodo  mercator  bei  Plautus. 

In  denjenigen  Sprachen,  welche  den  Ablativ  mit  dem 
Genitiv  haben  zusammenfliessen  lassen,  entsteht  eine  Schwie- 
rigkeit weil  man  bisweilen  nicht  wissen  kann,  ob  der  Ablativ 
des  Ursprungs  oder  des  sog.  Gen.  originis  vorliegt.  Grie- 
chisch. Ein  Ablativ  des  Ausgangspunktes  dürfte  anzunehmen 
sein,  wenn  bei  apyojxai  im  Gen.  der  Punkt  steht,  von  welchem 
die  Bewegung  anhebt,  also  in  oso  8’ap^opai  I 97  und  ap- 
£apsvoi  tob  /o)poo  142.  Wenn  nicht  der  Ausgangspunkt, 
sondern  die  Handlung  mit  der  begonnen  wird,  im  Genitiv 
steht  (also  in  ap^siv  und  ap^sabai  pöbcov,  ap^eiv  yooo  u.  ähnl.), 
scheint  dagegen  ein  partitiver  Gen.  vorzuliegen,  ebenso  wie 
wie  im  ahd.  biginnan  (z.  B.  dera  reisa  wie  6oo7o,  vgl.  Erd- 
mann 2,  163).  Was  die  Verba  des  Abstammens  betrifft,  so  liegt 
die  ablativische  Auffassung  am  Tage  bei  denjenigen,  welche 
wie  exYfyvopou  u.  ähnl.  mit  s£  zusammengesetzt  sind.  Auch  bei 
dem  einfachen  yiyvoneu  finde  ich  mit  Hentze  521  den  ablati- 
vischen  Genitiv  in  Wendungen  wie  toö  o otsT?  s^svovt5  AAx- 
txauuv  ’Aixcpi'Aoyo;  ts  o 248,  oder  oe  Süoj  YSveJpsoOa  <I>  89. 
Dagegen  bei  etvai  finde  ich  nach  Analogie  der  verwandten 
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[§  84—85. 


Sprachen  den  Genitiv.  Übrigens  dürften  die  Konstruktionen 
von  slvat  und  üpsaOai  sich  so  vermischt  haben,  dass  ein  Her- 
ausfinden des  ursprünglichen  Kasus  in  den  einzelnen  Stellen 
nicht  mehr  möglich  ist1 * * *).  Germanisch.  Der  Abi.  scheint 
im  Germ,  durch  den  Instr.  vertreten  gewesen  zu  sein.  Zwar 
kann  ich  bei  den  Verben,  welche  cabstammen,  erzeugt  werden5, 
bedeuten,  nicht  mehr  den  Instr.,  sondern  nur  seinen  Erben, 
den  Dativ,  nachweisen  (ahd.  fatere  giboranan  den  aus  dem 
Vater  gebornen  bei  Otfr.  — Grimm  4,  714,  Erdmann  2,  245 
— und  ebenso  im  Altnordischen),  aber  für  die  Ursprünglich- 
keit des  Instr.  spricht  der  Instr.  bei  csein5  in  dem  Satze  sie 
sin  Alexanders  slahtu  (Otfr.  s.  ebenda).  cSein5  kann  den  Instr. 
wohl  nur  von  Verben  der  Abstammung  entnommen  haben. 
Was  das  Slavische  betrifft,  so  scheint  Miklosich  4,  461  den 
Gen.  in  Sätzen  wie  aksl.  azü  jesmi  vasego  plemene  Cich  bin  von 
eurem  Geschlecht5  für  ablativisch  zu  halten,  wofür  einigermasscn 
zu  sprechen  scheinen  die  russischen  Konstruktionen,  welche 
Buslajev  246  anführt:  ty  kahichü  rodovü  da  kakicliü  gorodü 

aus  welchem  Geschlechte,  aus  welcher  Stadt  bist  du?  ja  go- 
roda , sudarz  ich  bin  aus  der  Stadt,  Herr!  Doch  ist  auch  hier 
der  ursprüngliche  Gen.  möglich. 

§ 85.  Verfertigen  aus. 

Altindisch  und  Avestisch.  Bei  ai.  ta/cs  und  einigen 
bedeutungsverwandten  Verben  steht  der  Abi.  des  Gegenstandes 
aus  dem  ein  anderer  gemacht  wird,  z.  B.  suräd  äsvam  vasavö 
nir  atasta  aus  der  Sonne,  ihr  Vasu,  schüfet  ihr  ein  Ross  RV. 
1,  163,  2 (vgl.  Verf.  ALI.  16,  Siecke  in  Kuhn  und  Schleicher’s 
Beitr.  8,  397).  Für  das  Avestische,  wo  der  Abi.  mit  haca  belegt 

1)  Hentze  521  findet  bei  opvupat  und  ftyoimi  einen  Ablativ  in  Sätzen 
von  folgendem  Typus:  acpap  oe  vtoraos  yovaßo?  xaxa  vfjag  öptupei  avBpiüv  t 
6XX'J[j.£V(uv  VT]ä>v  ö’  ap.a  aYVUfxevaiuv  y.  122;  öj?  tö>v  [ai<5yo[a£vcov  yive'to  fayf)  re 
novo?  te  A 456,  in  denen  ich  Genitive  erblicken  möchte,  die  sich  zu  abso- 
luten zu  entwickeln  im  Begriffe  stehen.  Ferner  in  Sätzen  mit  YT^M^b 

btv£o|j.ai,  Trept£pyop.ai  und  ähnlichen  Verben  von  folgendem  Typus:  tyjc  7)  toi 

cpajvT)  jxev  faf]  Gy.uXaxos  veoyiX^c  '(['(vezcn  P*  86  > ^epl  T£  *TU7toc  TjXfie  uoooiw 

7i  6.  Ich  sehe  darin  possessive  Genitive.  Im  übrigen  trage  ich  meine 

Ansicht  mit  derselben  Reserve  vor,  wie  Hentze  die  seinige. 


§ 85 — 86.]  Kap.  IV.  Der  Abi.  bei  lösen,  befreien,  reinigen  etc. 
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ist,  vgl.  Hübschmann  234).  Lateinisch.  Es  ist  zweifelhaft, 
ob  der  Ablativ  vorliegt.  Den  Kasus,  den  ich  früher  für  den 
Abi.  hielt,  bin  ich  jetzt  geneigt,  für  den  Instr.  zu  halten,  weil 
wenigstens  in  den  von  Ebrard  588  beigebrachten  Belegen  der 
Sinn  des  Operierens  mit  etwas,  nicht  des  Verfertigens  aus  etwas 
hervortritt.  In  den  Sprachen,  welche  den  Abi.  und  Gen.  ver- 
einigt haben,  entsteht  derselbe  Zweifel,  wie  bei  den  Verben 
der  Abstammung,  weil  auch  ein  Genitiv  des  Stoffes  vorhanden 
ist.  So  im  Griechischen.  Doch  möchte  bei  Homer  Ablativ 
sein  ptvoö  K 262,  at  os  ßos?  ^poaolo  xsxsu^axo  2 574 

u.  ähnl.  (Klinghardt  37).  Im  Germanischen  liegt  ein  Instr. 
vor  in  der  bekannten  Stelle  des  Hildebrandsliedes  cheisuringu 
gitän.  Aus  dem  Slavischen  und  Litauischen  weiss  ich 
nichts  Sicheres  beizubringen. 

§86.  Lösen,  befreien,  reinigen,  retten,  schützen. 

Altindisch  und  Avestisch.  Aus  dem  Ai.  z.  B.  chid : 
näsmäd  gands  chidyate  das  Volk  löst  sich  nicht  von  ihm  SB. 
14,  5,  1,  10;  muc:  sd  evüinam  varunapasan  muncati  er  löst  ihn 
von  der  Varunafessel  TS.  2,  1,  2,  2;  yu:  yuyutam  asmdd  dniräm 
ämivcim  haltet  von  uns  Siechthum  und  Unglück  fern  KV.  7,  71,2. 
Aus  dem  Av. : mazdd  ahurahyä  xrateus  nasyanto  asäapcä  dem 
Willen  des  A.  M.  sich  entziehend  und  der  Rechtschaffenheit 
y.32,4.  Dazu  Peinigen3:  av.  yaozda  vd.  17,  7.  Retten,  schütz  en 
vor  (dem  Feinde,  der  Noth)  ai.  urusy , trd,  pä,  raks  u.  ähnl., 
aus  dem  Av.  z.  B.  kasnä  deretä  zqmcä  ade  nabascä  avapastöis 
wer  hält  die  Erde  drunten  und  hält  den  Himmel  zurück  (schützt 
ihn)  vor  dem  Herabfallen  y.  44,  4;  ye  is  pZip  daresäp  asa/iyä 
der  sie  abhalten  wird,  den  A.  zu  sehen  y.  32,  13;  yd  narern 
anaiwidruxtö  apa  qzaidhap  baraiti  der,  unbetrogen,  den  Mann 
von  Noth  errettet  yt.  10,22.  Im  Lateinischen  erscheint  der 
Abi.  bei  solvo , levo , libero  u.  ähnl.,  dagegen  scheint  der  reine 
Ablativ  bei  retten  und  schützen  nicht  mehr  vorzuliegen.  Grie- 
chisch. Mit  der  erwähnten  ai.  Konstr.  von  chid  sich  trennen 
von  vergleicht  sich  aus  dem  Kretischen  yova  avopo;  a xa  xpt- 
VTjxai  und  at  xa  J-oixeo?  /otxea  xpdhfl  Gort.  11,45  u.  3,40.  Aus 
Homer  gehören  hierher  Xow  (nur  xaxoxr^To^  in  der  Od.),  '/upvoto 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I.  14 
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Kap.  IV.  Der  Abi.  bei  lösen,  befreien,  reinigen  etc.  [§  86. 


(yu[xvcü07]  paxseuv  ^ 1),  d[iuvü>  abwehren  (x7jpa?  aoiou,  Tpaia?  vswv, 
ohne  Akk.  vertheidigen  akt.  vr^Äv,  ou  naib 6$,  IlaTpcbcAou,  med. 
ocpdiv  autdiv,  vr^uiv),  a)i£(0  mit  Akk.  und  Gen.  (Tpcnoov  Xoi ydv, 
xuva?  xscpaX%  u.  ähnl.).  Germanisch.  Im  Germanischen  er- 
scheint a)  der  Instrumentalis- Dativ,  so  in  got.  lausjan : gabun- 
dans  is  qenai , ni  sokei  lausjan ; galausips  is  qenai , ni  sokei 
qen  BeSsoai  yovaixi,  p]  Cyjtsi  Xuaiv,  XiXozai  and  yuvcuxcfe,  jxyj 
s7jT£L  yovaTxa  1 Kor.  7,  27  (wo  mir  äusserliche  Nachahmung  der 
Konstruktion  von  gabindan  nicht  wahrscheinlich  vorkommt). 
Ags.  älys  mefeöndum  erlöse  mich  von  den  Feinden,  Psalm  70,3. 
b)  Der  Genitiv  (Grimm  4,  634 — 635,  Erdmann  2,  176 — 177),  z.  B. 
ahd.  inbintan  [inan  thes  seres  Otfr.,  he  so  manag  an  llkhamon 
balusuliteo  antband  befreite  manchen  Leib  von  Krankheiten 
Hel.  2351);  alts.  älätan  befreien  von,  freilassen,  vergeben,  z.  B. 
sie  ledes  sie  des  Leides  Hel.,  ebenso  ahd.  irlä^an  (s.  Grimm); 
alts.  sikoron  befreien  [sundeono  Hel.),  alts.  tomean  befreien  [man 
sundeono  den  Mann  von  Sünden  Hel.) ; ahd.  irläran  befreien, 
erlösen  von  [thes  manag  falten  wewen  Otfr.) ; ahd.  irlosan  (z.  B. 
mih  thero  arabeito  Otfr.).  Dazu  die  Verba  des  Reinigens 
und  H eilens:  got.  gahrainjan  reinigen,  z.  B.  jabai  hvas  ga- 
hrainjai  sik  pizei  sav  oov  ti;  sxxaüap'fl  sauxov  and  tootojv  2 Tim. 
2,  21,  ebenso  ahd.  reinan\  got.  liailjan  heilen:  paiei  qemun 
hausjan  imma  jah  liailjan  sik  sauhte  seinaizo  di  rjbov  axouaai 
ooiou  xal  labfjvai  and  xd>v  voacov  aöxüjv  Luk.  6,  18  (so  nach 
Grimm  4,634  auch  im  Alts.).  Ebenso  got.  lekinon  heilen:  jah 
garunnun  liiuhmans  manag  ai  hausjon  jah  lekinon  fr  am  imma 
sauhte  seinaizo  xai  auvTjp^ovxo  djkoi  tuoXXoI  axousiv  xal  Ospcursu- 
saüai  un  adtoo  cxtio  twv  aaOsvsidiv  auttov  Luk.  5,  15.  Baltisch- 
Slavisch.  Aus  dem  Litauischen  habe  ich  nichts  notiert, 
ausser  etwa  saugoti , z.  B.  saugökites  brangvyno  hütet  euch  vor 
dem  Branntwein.  Aus  dem  Slavischen  bringt  Miklosich  4,  451 
aksl.  Konstruktionen  bei,  wie  goneznqti  frei  werden  [bolezni  von 
Krankheit),  svoboditi  befreien  [bedy  von  Sorge),  prostiti  befreien 
[grecha  von  Sünde),  chraniti  bewahren  [rati  vor  dem  Kriege).  Im 
cod.  Mar.  sind  die  drei  erstgenannten  Verba  nicht  belegt,  das  Letzte 
nur  mit  otü.  Serbische  Parallelen  bietet  Danicic  104,  so  osloboditi 
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(smrti  vom  Tode),  oprostiti  (ropstva  von  Sklaverei),  izbaviti,  z.  B. 
nas  je  bog  izbavio  Taraka  uns  hat  Gott  von  den  Türken  be- 
freit u.  s.  w.  Auch  mit  der  Nuance  des  Behütens,  z.  B.  salirani 
me  sej  nesrece  bewahre  mich  vor  diesem  Unglück,  cuvaj  se 
stara  Turcina  a mlada  Srbina  hüte  dich  vor  einem  alten  Türken 
und  einem  jungen  Serben. 

§ 87.  Entnehmen  (kaufen),  empfangen,  hören, 
lernen,  trinken,  ergiessen,  erwachen. 

Entnehmen,  kaufen,  empfangen.  Bei  dem  ai.  grabh 
nehmen  steht  ein  Abi.  des  Ortes,  woher  man  etwas  entnimmt 
(z.  B.  bhästräyäi  aus  einem  Schlauche,  änasali  von  einem  Wagen, 
vgl.  SF.  5,  109).  Etwas  abweichend  ist  der  Sinn  der  gleichen 
Yerb.  im  Avesta:  geurvaya  he  pädave  zävare  nimm  von  dessen 
Füssen  (Abi.  Du.)  die  Schnelligkeit  y.  9,  28.  Im  Lateinischen 
Hinnad  cepit , domo  sumere  (vgl.  Ebrard  587).  Doch  ist  der 
präpositionslose  Abi.  selten.  Einen  Beleg  für  'kaufen3  im  Ai. 
(purusät  von  einem  Menschen)  s.  SF.  5,  109.  Für  'empfangen, 
erhalten3  ist  ein  Beleg  ai.  san  (< dasa  hiranyapindan  dwödäsäd 
asänisam  zehn  Goldklümpchen  habe  ich  von  Divodäsa  erhalten 
RV.  6,  47,  23).  Aus  dem  Av.  bar : kahmäp  mazdayasnanqm  hare- 
prem  baräp  von  -wem  unter  dem  Mazdayasna  soll  sie  Obdach  (?) 
erhalten?  vd.  15,  17.  Im  Griechischen  (p.s  'Pst'-/]«;,  xtyj- 

[xara  und  }(poaov  AXs^avSpoto) , atpsofiai  in  ep-eö  osAsto  piyav 
opxov  o 746. 

Hören,  lernen,  trinken,  ergiessen,  erwachen. 
Bei  hören,  lernen,  erbitten  kann  im  späteren  Sanskrit 
die  Person,  von  der  die  Kunde  oder  Gewährung  kommt  oder 
kommen  soll,  im  Abi.  stehen  (Speijer  69).  In  der  alten  Sprache 
scheint  diese  Konstruktion  nicht  vorzuliegen.  Über  den  Kasus 
bei  'hören3  im  Griechischen  vgl.  den  Genitiv  §149.  Trinken 
findet  sich  im  Ai.,  z.  B.  dpäd  dhotrat  er  hat  aus  dem  Gefäss 
des  Hotar  getrunken  (SF.  5,  109).  Im  Lateinischen  kann  auch 
der  Instr.  vorliegen,  vgl.  §113.  Ergiessen  aus:  Im  Ai.  steht 
der  Abi.  bei  sic,  z.  B.  saphäd  dsvasya  vüjino  jdnäya  satäm  kum- 
bhan  asiheatam  mädhünäm  aus  dem  Hufe  des  schnellen  Rosses 
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Der  Abi.  bei  Zurückbleiben  hinter,  sich  verbergen  etc.  [§  87 — 88. 


ergosset  ihr  für  den  Menschen  hundert  Kübel  Meth  KV.  1, 
117,  6.  Griechisch:  Tn'&cov  rjcpuoosro  olvo c,  <J>  305  (die  einzige 
derartige  Stelle  bei  Homer).  Hinsichtlich  des  Lateinischen  vgl. 
Ebrard  587.  Erwachen  (aus  dem  Schlafe),  aufathmen  von 
etwas.  Av.  xwafnüp  frabüidyamno  aus  dem  Schlafe  erwachend 
vd.  18,  49.  Aus  dem  Germ,  lässt  sich  ahd.  släfes  erwachen  ver- 
gleichen, doch  ist  die  Konstruktion  erst  aus  jüngerer  Zeit  be- 
legt (Grimm  4,  672).  Dazu  griech.  Tpa>£?  dv£7rv£ooav  xaxoTYjTo; 
A 382,  sonst  novoio. 

§88.  Zurückbleiben  hinter,  sich  verbergen,  sich 
fürchten,  vor  ziehen. 

Zurückbleiben  hinter.  Ai.  Aä,  z.  B.  suvargal  lokad 
ydjamäno  liiyeta  der  Opfercr  würde  den  Himmel  nicht  er- 
reichen TS.  5,  6,  8,  1 ; griech.  Asi'tcojiou,  z.  B.  Aewcet*  orfaxAEEo? 
MsvcXaoo  ooopo?  epojfjV  W 529.  An  Xsiiropai  schliessen  sich  yjaaao- 
{xai  und  vixaopai,  welche  bei  Homer  noch  nicht  vorliegen. 
Wenn  so  vixaopai  unterhegen  zu  der  Verbindung  mit  dem 
Gen.  gekommen  ist,  so  folgt  daraus  noch  nicht,  dass  auch  vi- 

y. du>  siegen  dieselbe  Konstruktion  haben  könne.  Auch  aus 
dem  Gen.  bei  ypatEü)  darf  man  darauf  nicht  schliessen,  da  xpa- 
z£oj  ursprünglich  bedeutet:  cGewalt  haben  über  etwas5.  Sich 
verbergen,  verbergen  vor.  Aus  dem  Altindischen  lässt 
sich  antär-dliä  beibringen  (vgl.  SF.  5,  110).  Im  Slavischen 
kommt  neben  aksl.  kryti  und  potajiti  verbergen  nach  Miklosich 
4,  451  der  Gen.-Abl.  vor.  Er  ist  aber  durchaus  selten.  Das 
Gewöhnliche  ist  die  Verbindung  mit  otu.  Sich  fürchten 
vor.  Aus  dem  Ai.  kommen  in  betracht  hin  sich  fürchten, 

z.  B.  indrcit  vor  Indra,  väjrcd  vor  dem  Donnerkeil,  kläibyät 
vor  Untüchtigkeit.  Auch  mit  zwei  Ablativen:  indrasya 
vcijräd  abibhed  abhihiäthah  sie  fürchtete  sich  vor  dem  Keil 
des  Indra,  vor  dem  Zerschmettern,  d.  h.  dass  er  sie  zer- 
schmettere KV.  10,  138,  5.  Dazu  rej  erzittern  [makhebhyali 
vor  den  Kämpfern),  vgl.  SF.  5,  111.  Wie  es  mit  der  Kon- 
struktion der  Verba  des  Fürchtens  im  Germanischen  steht, 
ist  schwer  zu  sagen.  Nach  dem  von  Grimm  4,  671  beige- 
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brachten  Material  kann  man  ebenso  wohl  an  einen  Ablativ 
wie  an  einen  partitiven  Gen.  denken  (letzteres  wegen  des 
ebenfalls  bei  diesen  Verben  gebrauchten  Akkusativs).  Im  Li- 
tauischen bijötis  sich  fürchten,  z.  B.  äsz  bi  jaus  szunü  ich 
fürchte  mich  vor  den  Hunden,  ebenso  baidytis  sich  scheuen, 
drebeti  beben  u.  ähnl.  In  den  slavischen  Sprachen  findet 
sich  durchgehend  bojati  se , so  aksl.  bojaachq  se  ljudiji  ücpoßotmö 
tov  Aadv  (Mark.  11,  32),  im  cod.  Mar.  noch  boga , loana,  Iudeji , 
naroda,  jego . Niemals  steht  daselbst  bei  bojati  se  eine  Präpo- 
sition. Serbische  Belege  s.  Danicic  108,  z.  B.  da  s 1 ne  bojim 
cara  i carice  dass  ich  mich  nicht  fürchte  vor  dem  Zaren  und 
der  Zarin,  pune  se  pushe  boji  jedan  a prazne  dvojica  vor  einer 
geladenen  Flinte  fürchtet  sich  einer  und  vor  einer  leeren  ein 
Paar  u.  s.  w.  Ebenso  russ.  bojatisja . Dazu  bedeutungsver- 
wandte Wörter  wie  serb.  plasiti  se  und  prepasti  se  erschrecken 
u.  ähnl.  Ebenso  geht  styditi  scheuen  durch,  z.  B.  aksl.  ize  bo 
postyditü  se  mene  i mojichü  slovesü  oc,  yap  av  s'üaLa^uvb^  jas  xat 
roo;  etxou?  köy ooc,  Mark.  8,  38,  serb.  ho  se  postidi  mene  i 
mojijeh  rijeci.  Weitere  Belege  bei  Danicic  109.  Ebenso  russ. 
stydiüsja  hogo  sich  vor  jemand  schämen.  Dazu  verwandte 
Verba  wie  serb.  sramiti  se  u.  s.  w.  Bei  Verziehen3  kommt 
gelegentlich  im  Ai.  ein  komparativischer  Abi.  vor,  so:  sömät 
sutäd  indro  avrnita  väsisthän  dem  (von  Päsadyumna)  gepressten 
Soma  zog  Indra  die  V.  vor  II V.  7,  33,  2. 

§.  89.  Verba  der  Gemüthsbewegung. 

An  den  Schluss  stelle  ich  den  Gen.  bei  Verben  der  Ge- 
müthsbewegung im  Griechischen,  Germanischen,  Litauischen, 
Slavischen.  Man  kann  zweifeln,  ob  hier  der  echte  Genitiv 
oder  der  Ablativ  vorliegt.  Der  erstere  würde  als  ein  Gen.  zu 
erklären  seiny  der  dem  Akk.  des  Inhalts  parallel  geht,  und 
diese  Auffassung  liegt,  wenn  man  nur  das  Griechische  in  be- 
tracht zieht,  nicht  fern.  Ich  halte  aber  die  Annahme,  dass  der 
Ablativ  vorliegt,  für  die  wahrscheinlichere,  weil  es  mir  unna- 
türlich erscheint,  die  im  Folgenden  zu  erwähnenden  Verben 
von  denen  des  Fürchtens  zu  trennen,  welche  sicher  den 
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Ablativ  bei  sich  haben  (vgl.  auch  ai.  bibhats  sich  ekeln  vor  mit 
dem  Abi.).  Griechisch  (vgl.  Klinghardt,  de  genetivi  usu 
Homerico  et  Hesiodeo,  Halle  1879,  Diss.  44  ff.).  Bei  Homer 
liegen  folgende  Verba  vor:  ^rnojxat  (yova ixo?,  exai'poo  u.  ähnl., 
VIX7J?  ts  xat  sy^so?  N 165),  ^oXoopm  (sxapoio  u.  ähnl.,  ßotov  wegen 
der  Binder  des  Helios,  sttsiov  xou  Ipytuv  A 703),  xotsoj  (ttjcS’ 
a:raT7]?  A 168),  jjltjvi'w  (iprnv  E 178),  emjASfAcpojxai  (su}(a)X%),  azya- 
Xato  (xTYjoi o?  t 534),  ovojxai  (ovoaosahai  xaxoxrjTöc  sich  beklagen 
wegen  seines  Elendes  s 379);  (pOovscn  missgönnen  (tjjuovcuv, 
aXXoxpüov),  fxsyatp«)  (ßioxoio  ihm  nicht  gönnend,  dass  er  seinem 
Gegner  das  Leben  nehme  N 563) ; a^vupm  betrübt  sein  (exai'poo, 
avaxxo?  u.  ähnl.),  oXocpöpopm  (Aavadiv),  axa^stn  (axa^pivo?  wnua>v, 
oio?),  oSupofxai  (TuaiSocy  avaxxo?  u.  ähnl.,  yapioo),  a^scuv  a^sutuv 
(x9j?,  ’Qooa-yjo?,  cpovou).  Dazu  oaxpo  yiwv  (too  d.  i.  Avxivdou  a>  425). 
Man  schliesst  hier  gewöhnlich  an  xiaaaüai  mit  Gen.  der  Sache 
(AXs£avopov  xaxoxvjxo?  T 366,  [AVTjaxYjpa?  OTrepßaaiT]?  y 206). 
Germanisch.  Aus  dem  Gotischen  kommen  in  betracht 
skaman  sik : saei  skamaip  sik  meina  jah  vaurde  meinaize  o?  701p 
av  eTrata^ovüyj  {is  xal  xoo?  ifioo?  Xoyoo?  Mark.  8,  38;  sildaleikjan : 
sildaleikjandans  andavaurde  is  gapahaidedun  Oaoptaoavxs?  sti! 
xyj  auoxpiosi  aoxoö  iarprjaav  Luk.  20,  26.  Über  die  in  betracht 
kommenden  ahd.  Verba  handelt  ausführlich  Erdmann  2,  171  ff. 
Litauisch  und  Slavisch.  Die  litauischen  hierher  gehörigen 
Verba  finden  sich  bei  Schleicher  276.  Ich  führe  daraus  an: 
böstis  sich  ekeln  (vgl.  ai.  bibhats ) , z.  B.  äsz  bödzüs  to  valgio 
ich  ekele  mich  vor  der  Speise;  nedejük  kai  karvelis  vaikü  jam- 
mere nicht  wie  die  Taube  um  ihre  Jungen;  ko  verkia  bernytis 
um  was  weint  der  Jüngling?  Aus  dem  Slavischen  führt  Miklo- 
sich  4,  463  an:  aksl.  JRahili  placqsti  cqdü  svojichü  Bahel  ihrer 
Kinder  wegen  klagend  u.  ähnl.  Im  cod.  Mar.  kommt  plakati 
sq  mit  deutlich  gekennzeichnetem  Genitiv  nur  vor  in  plakaachq 
sq  jejq  sxo7ttovxo  aoxfjV  Luk.  8,  52.  In  den  übrigen  Stellen  steht 
jego , wobei  also  äusserlich  nicht  zu  entscheiden  ist,  ob  der 
Akk.  oder  Gen.  gemeint  ist.  Es  ist  aber,  da  das  Verbum 
reflexiv  ist,  unzweifelhaft  der  Genitiv. 
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§ 90.  Der  Ablativ  bei  verbalen  Substantiven. 

Altindisch  und  A vestisch.  Im  Ai.  (SF.5,  112)  liegt  z.B. 
vor  räksöbhyö  väi  täm  bhisä  väcam  ayaclian  sie  hemmten  die 
Stimme  aus  Furcht  vor  den  Rakshas  SB.  4,  2,  2,  7.  Vermuthlich 
liegt  der  Abi.  auch  vor  in  iipa  chäyäm  iva  ghfner  äganma  särma 
te  vayäm  wir  sind  in  deinen  Schutz  eingetreten  wie  in  Schatten, 
der  vor  Hitze  birgt  RV.  6,  16,  38.  Im  Avesta  finden  wir  in 
dieser  Weise  das  Ursprungsverhältnis  ausgedr fickt,  z.  B.  akäp 
manaidho  stä  ciprem  ihr  seid  Same  vom  bösen  Geiste  her 
(Abkömmlinge  des  bösen  Geistes)  y.  32,  3.  yo  vispe  taurvaydp 
daeväapca  pbaesa  masyciapcct  welcher  alle  Angriffe  überwinden 
wird  (welche  kommen)  von  Gott  und  Mensch  her  yt.  13,  142. 
In  den  Sprachen,  welche  den  Ablativ  mit  dem  Genitiv  ver- 
einigt haben,  muss  es  zweifelhaft  bleiben,  ob  der  Abi.  oder  der 
objektive  Genitiv  vorliegt.  Im  Griechischen  könnte  man 
axs-a;  av£[ioto(vgl.  chäyä  ghfneh ) hierherziehen  (vgl.  auch  ev  ox&qy 
toö  cpoßoo  rjoav  waren  sicher  vor  Furcht,  Herodot  1,  143,  -yjaav 
ev  ox£7r7j  tou  TroÄEtAoo  7,  172).  Ferner  Wendungen  wie  fiEta- 
TrauaaiX-ij  TüoXEfjioio  T 201,  Oavaxoo  Atm;  i 421,  avaTiveoat?  ttoAejjloio 
A 801  und  sonst.  Was  aus  dem  Slavischen  etwa  angeführt 
werden  könnte,  sehe  man  bei  Miklosich  4,  451/2. 

§91.  Ablativ  bei  Adjektiven. 

Aus  dem  Altindischen  und  Avestischen  weiss  ich  nur 
Raum-  und  Zeit-Adjektiva  (nebst  den  von  ihnen  stammenden 
Adverbien  zu  nennen,  z.  B.  ai.  arvänc  und  arväcmä  vorwärts  von 
einem  Punkte  aus  gerechnet,  ürdhvä  in  die  Höhe  steigend  von 
etwas  aus,  päränc  abgewandt  von  etwas,  z.  B.  etäsmäc  catmläd 
ürdhväh  svargäm  lokäm  upöd  ahräman  von  diesem  c.  aus  stiegen 
sie  zum  Himmel  auf  i B.  4,  2,  5,  5.  Dahin  auch  die  Zahlwörter 
(der  zweite,  dritte  von  einem  andern  an  gerechnet,  vgl. 
SF.  5,  112).  Als  Beispiel  für  Adverbien  diene  düräm  fern  von 
und  av.  asne  in  der  Nähe  von : asne  vaydancip  in  der  Nähe 
des  Kopfes  (Justi).  Im  Lateinischen  sind  die  Adj.  inanis , 
vacuus , liber , nudus , orbus , alienus , cassus  zu  nennen,  welche 
offenbar  durch  die  Vermittlung  von  Partizipien  bedeutungs ver- 
wandter Verba  zu  ihrer  Konstruktion  gekommen  sind. 
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Über  die  entsprechenden  Adjektiva  derjenigen  Sprachen, 
in  welchen  Ablativ  und  Genitiv  zusammengefallen  sind,  ist  bei 
dem  Genitiv  gehandelt. 

§ 92.  Der  Ablativ  bei  dem  Komparativ1).  In  den 
Abi.  tritt  ein  Gegenstand,  mit  dem  verglichen  (von  dem  an 
gerechnet)  einem  anderen  eine  Eigenschaft  in  höherem  Masse 
zukommt.  Auf  einer  Linie  mit  dem  Komparativ  steht  änya , 
aXXo?,  alius  der  andere.  Es  sei  noch  bemerkt,  dass  die  Ver- 
bindung von  Ablativen  mit  einem  Positiv  in  dem  alten  San- 
skrit und  im  Avestischen  nicht  vorliegt.  Es  ist  nicht  anzu- 
nehmen, dass  diese  Erscheinung  bereits  ur sprachlich  sei  (vgl. 
Pischel’s  in  der  Anm.  angeführte  Abh.  509).  Altindisch  und 
Avestisch.  In  beiden  Sprachen  ganz  geläufig,  z.  B. : ghrtät  svä- 
diyali  süsser  als  Butter  RV.  8,  24,  20;  akäp  asyo  schlimmer  als 
das  schlimme,  das  allerschlimmste  y.  51,  6;  anyo  va  ayam  asmad 
bhavati  dieser  wird  ein  anderer  als  wir  AB.  7,  24,  1. ; naeclm  tem 
cinyem  yüsmap  vaedä  ich  kenne  keinen  andern  als  euch  y.  34,  7. 
Lateinisch.  Der  Abi.  bei  dem  Komparativ  und  alius  (Drae- 
ger  524)  ist  seit  alter  Zeit  geläufig,  immer  beibehalten  in  Sätzen 
negativen  Sinnes,  in  positiven  durch  quam  mit  dem  entsprechen- 
den Kasus  ersetzt  (Schmalz  2 § 96,  Wölfflin,  Archiv  6,  447  ff.). 
Griechisch.  Der  Gen.  bei  dem  Komparativ  ist  von  Homer 
an  geläufig,  wofür  es  keiner  Belege  bedarf.  Dagegen  scheint 
dieser  Gen.  bei  aXXo?  bei  Homer  nicht  vorzuliegen.  Über  den 
Genitiv  bei  dem  Superlativ  (z.  B.  cbxopopaJTaios  aXXmv)  ist  § 196 
gesprochen.  Germanisch.  (Grimm  4,  754,  Erdmann  2,  246). 
Als  Vertreter  des  Ablativs  erscheint  der  Dativ,  z.  B.  got.  maiza 
imma  grösser  als  er  (vgl.  Gabelentz  - Loebe  244),  ahd.  wifiero 
snewe  weisser  als  Schnee.  Der  Instr.  scheint  nicht  vorzuliegen. 
Im  jetzigen  Litauischen  ist  diese  Konstruktion  nicht  mehr 


1)  An  dieser  Stelle  würde  H.  Ziemer,  vergleichende  Syntax  des  indo- 
germanischen Komparativs  u.  s.  .w-,  Berlin  1884,  zu  erwähnen  sein.  Über 

diese  Schrift  hat  Pischel,  Gött.  Gel.  Anz.  1884  Nr.  13,  ein  Urtheil  gefällt, 
mit  dem  ich  durchaus  übereinstimmc.  Indem  ich  den  Leser  auf  Pischel’s 
Ausführungen  verweise , sehe  ich  meinerseits  von  einer  Polemik  gegen 
Ziemer  ab. 


§ 92 — 94.]  Kap.  IV.  Der  freiere  Ablativ.  Kap.  V.  Der  Lokalis. 
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vorhanden  (den  Ersatz  s.  bei  Kurschat  410.  Ein  Beispiel  aus 
Bretken’s  Bibelübersetzung  bringt  Bezzenberger,  GLS.  142  bei: 
ne  daugiefne  dwiliko  dienu  nicht  mehr  als  zwölf  Tage  (gewiss  un- 
richtig). Im  Slavischen  dagegen  ist  sie  noch  lebendig.  Über 
das  Aksl.  s.  Miklosich  4,  459,  wo  Beispiele  wie  die  folgenden 
anführt  werden:  zlo  zla  zleje  Übel  ist  schlimmer  als  Übel,  qzükü 
pqü  pcice  prostranaago  pociti  angustam  viam  magis  dilige  quam 
latam,  posluzi  tvari  pace  tvorca  serviit  creaturae  magis  quam 
creatori.  Ebenso  im  Russischen,  z.  B.  in  dem  Sprichwort  utro 
vecera  mudreneje  der  Morgen  ist  klüger  als  der  Abend,  im  Ser- 
bischen dagegen  fast  nur  noch  in  der  älteren  Literatur,  z.  B.  vjetra 
brze  schneller  als  der  Wind.  Der  Ersatz  für  diese  Konstruktion 
beginnt  schon  im  Aksl.,  worüber  Miklosich  Auskunft  giebt. 

§93.  Der  freiere  Ablativ.  Für  den  freieren  Ablativ, 
d.  h.  denjenigen  der  statt  zu  dem  Verbum  allein,  zur  Satz- 
aussage in  Beziehung  tritt,  habe  ich  nur  Belege  aus  dem  A 1 1 - 
indischen  und  Av  es  tischen.  In  den  Ablativ  tritt  das 
Motiv,  der  Grund  der  Handlung,  z.  B.  dnrtäd  vai  täh  praja 
väruno  'grhnät  um  der  Sünde  willen  ergriff  Varuna  die  Ge- 
schöpfe MS.  1,  10,  12  (151,  19).  Besonders  häufig  im  späteren 
Sanskrit  (Speijer  75).  Im  Av. : ho  nöip  tarsto  fränümäite  pwae- 
säp  parö  daevaeibyo  er  weicht  nicht  fliehend  aus  Furcht  vor 
den  Dämonen  y.  57,  18;  yap  herenaop  aiidhe  xsapräda  amar senta 
pasu  vira  dass  er  infolge  seiner  Herrschaft  Menschen  und  Vieh 
unsterblich  machte  y.  9,  4.  Auch  im  Lateinischen  (vgl. 
Ebrard  588  ff.)  liegen  solche  Ablative  vor,  doch  ist  es  kaum 
möglich,  sie  von  den  Instrumentalen  zu  trennen. 


Kapitel  V.  Der  Lokalis. 

§ 94.  Über  den  Grundbegriff  des  Lok.  ist  § 66  gesprochen 
worden.  Bei  der  Darstellung  stelle  ich  die  arischen  Sprachen 
voran,  wo  der  Lok.  unverändert  erhalten  geblieben  ist,  dann 
folgen  die  baltisch  - slavischen  Sprachen,  in  deren  slavischer 
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Kap.  V.  Der  Lokalis  bei  Ortsbegriffen. 


[§  94—95. 


Abtheilung  dem  reinen  Kasus  bereits  durch  Präpositionen  grosser 
Abbruch  geschehen  ist,  dann  das  Lateinische,  wo  er  noch  in 
gewissem  Umfange  erhalten,  aber  zum  grössten  Theile  mit  dem 
Abi.  und  Instr.  verschmolzen  ist,  weiter  das  Griechische,  wo 
er  bis  auf  geringe  Reste  mit  dem  Dativ  und  Instrumentalis 
vereinigt  ist,  endlich  das  Germanische,  wo  seine  Verbindung 
mit  dem  Dativ,  Instrumentalis  und  Ablativ  erfolgt  ist.  Den 
Stoff  selbst  gruppiere  ich  so,  dass  ich  zuerst  die  Bedeutung 
der  in  den  Lokalis  tretenden  Substantiva  berücksichtige.  Da- 
nach ergeben  sich : 

§ 95.  Der  Lok.  bei  Ortsbegriffen. 

§ 96.  Bei  Zeitbegriffen. 

§ 97.  Bei  Personalbegriffen. 

§ 98.  Bei  einigen  anderen  Begriffen  (in  den  arischen 
Sprachen) . 

Sodann  erwähne  ich: 

§ 99.  Den  Lok.  in  Verbindung  mit  gewissen  Verben  (da- 
runter den  sog.  Lok.  des  Zieles). 

§ 100.  Den  Lok.  bei  Adjektiven. 

Den  Schluss  bilden  einige  Fälle  des  Zusammenfallens  mit 
mit  dem  Instr. 

§95.  Der  Lokalis  bei  Ortsbegriffen. 

Arisch.  SF.  5,  115  habe  ich  bemerkt:  ccAls  der  Raum, 
innerhalb  dessen  sich  etwas  abspielt,  erscheinen  zumeist  Kon- 
kreta. So  finden  sich  im  RV.  im  Lokalis : Himmel,  Luft, 

Erde,  Berg,  Feld,  Land,  Wüste,  Meer,  Fluss,  Ufer,  Platz,  Ende, 
Spitze,  Nähe,  Ferne,  Pflanze,  Feuer,  Wagen,  Schaukel,  Schale, 
Löffel,  der  Körper  mit  seinen  Theilen,  Geist,  Haus,  Hof,  Freunde, 
Versammlung,  Opfer,  Kampf  u.  ähnl.11  Ziemlich  dieselben 
Begriffe  finden  sich  auch  im  Avesta  im  Lok.,  während  im  Alt- 
persischen zufällig  fast  nur  Ortsnamen  belegt  sind,  z.  B.  Bä- 
birauv  in  Babylon.  Wie  im  Ai.  divi  durch  cim  Himmel’  oder 
cam  Himmel’,  pärvate  durch  cauf  dem  Berge1  oder  cin  dem 
Berge1,  sindhüu  durch  fin,  an,  auf  dem  Flusse1  zu  übersetzen  ist, 
(z.  B.  särasvatyäm  an  der  SarasvatI),  so  auch  im  Av. : väse 
vazemna  auf  (in)  dem  Wagen  fahrend  (von  einer  Göttin  gesagt) 


§ 95.] 
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yt.  5,  1 1 ; a/imya  väse  vazante  capwürö  aurvanto  an  diesem 
Wagen  sollen  vier  Renner  fahren  yt.  10,  125;  kaidhe  apayzäire 
nmä/iem  histaite  an  jedem  Abfluss  steht  ein  Haus  yt.  5,  101 
u.  s.  w.  Bemerkenswerth  ist,  dass  man  auch  sagen  kann  cim 
Auge  sehen3:  ccismaini  vyädaresem  ich  habe  im  Auge  (deutlich, 
clearly ) gesehen  y.  45,  8 ; hyap  pioä  hem  casmaini  hengrabem 
als  ich  dich  im  Auge  erblickte  (erfasste)  y.  31,  8 (vgl.  sv  ocpflaX- 
poTaiv  opaaflai)* 1 *).  Litauisch.  Der  Lok.  ist  so  häufig,  wie  in 
den  arischen  Sprachen.  Ich  führe  einige  zufällig  mir  in  die 
Hand  gekommene  Beispiele  an : ale  ten  v'ens  anopevo  aber  dort 
ist  einer  auf  jener  Wiese,  Schleicher  Les.  120;  karaliaus 
dukte  büvo  dcirze  die  Tochter  des  Königs  war  im  Garten  132; 
ne toli  mesto  büvo  plyne , to  plynio  laikesi  razbäininkai  nicht  weit 
von  der  Stadt  war  eine  Ebene,  auf  der  Ebene  hielten  sich 
Räuber  auf  127;  ir  jus  pasivijo  girio  und  er  holte  sie  im 
Walde  ein  130;  tose  jürese  maudesi  Laümes  in  dem  Meere  ba- 
deten sich  Laumes  145;  ir  atszllo  ezere  ledätis  und  es  schmolz 
das  Eis  im  Teiche  8;  küpczus  büvo  meste  er  war  Kaufmann  in 
der  Stadt  126;  tarn  butely  büt  in  dem  Hause  sein  136;  o jaü 
ryto  mes  büsim  Lenku  ranko  schon  morgen  werden  wir  in  der 
Polen  Hand  sein  39;  jis  sed  j'äuczo  ausy  er  sitzt  in  eines  Och- 
sen Ohr  121;  tai  ji  rado  skrynio  tq  zedq  da  fand  sie  im 
Schrein  den  Ring  144;  katile  virdamas  in  dem  Kessel  kochend 
35;  kur  mes  gulesim ? szilkü  patalüse  wo  werden  wir  schlafen? 
in  seidenen  Betten  14;  käme  ji  subüsi ? Laimüzds  subükle  in 
was  willst  du  ihn  schaukeln  ? in  der  Laima  Schaukel  1 0 ; 


1)  Doch  kann  man  deshalb  nicht  sagen,  dass  der  Lok.  in  diesem  Falle 
für  den  Instr.  stehe.  Ich  glaube,  dass  auch  Pischel  bei  Pischel-Geldner 

1,  240  dieser  Meinung  ist.  Er  sagt  zwar:  fder  Lokativ  statt  und  im  Sinne 

des  Instrumentalis  ist  häufig  bei  allen  Worten,  welche  cHand’  oder  cArm’ 
bedeuten3  und  führt  dann  Stellen  an,  wie  RV.  3,  60,  5 sutdm  somam  u vrsasvä 
(jabhastycth,  d.  h.  'den  gekelterten  Soma  giess  dir  ein  in  deinen  Händen’. 
Dann  aber  fährt  er  fort : 'der  Begriff  des  Lokativs  tritt  dabei  immer  noch 
klar  hervor,  Arme  und  Hände  sind  nicht  blosses  Werkzeug,  sondern  zugleich 
der  Ort,  wo  etwas  geschieht’.  So  ist  auch  über  die  gleichmässige  Verwen- 
dung des  Lok.  und  Instr.  zu  urtheilen,  wofür  Ludwig,  Rigveda  6,  258,  Belege 

anführt. 
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[§  95. 


Juma  brolyti  müszy  nuszöve  euren  Bruder  hat  man  im  Kampfe 
erschlagen  16.  Slavisch.  Miklosich  4,  636  führt  einige  aksl. 
Belege  auf:  sükonica  Nisij  Usorove  svojeji  jernu  msi  er  starb  in 
U.,  seinem  Dorfe;  jako  sqtü  süchranjeny  kosti  nabe  semi  meste 
wenn  unsere  Knochen  an  diesem  Orte  aufbewahrt  sind;  zena 
leziti  nogachü  jemu  das  Weib  liegt  ihm  zu  Füssen.  Im  cod. 
Mar.  aber  habe  ich  diese  Ausdrücke  nicht  gefunden.  Es 
heisst  dort  na  meste , vü  mestechü,  na  pri  u nogu.  Beste  des 
präpositionslosen  Lok.  auch  in  anderen  slavischen  Sprachen, 
wie  z.  B.  altruss.  Kijeve , Novgorode  s.  bei  Miklosich.  Latei- 
nisch. Ich  erwähne  zunächst  die  echten,  vielfältig  auf  dem 
Übergang  zur  Erstarrung  begriffenen  oder  schon  erstarrten  Lok. 
auf  i.  Dahin  gehören  ausser  den  Städtenamen:  domi,  was  ver- 
bunden werden  kann  mit  meae , tuae , nostrae , alienae,  ferner  mit 
ejus,  hujus , illius,  cujus,  auch  mit  Gen.  von  Eigennamen,  z.  B. 
Cn.  Calidii  (Neue  l1 2,  519);  ruri  auf  dem  Lande;  humi  auf 
dem  Boden,  zu  Boden,  seit  Cicero  belegt;  campi  bei  Virgil; 
viciniae  mit  proxumae\  im  Anschluss  an  domi  haben  sich  er- 
halten: belli  domique  und  domi  focique,  militiae  et  domi , domi 
militiaeque.  Endlich  animi  in  discrucior  animi , animi  pendeo 
u.  ähnl.  Dabei  beweist  animis  pendere  bei  Cicero  die  Ur- 
sprünglichkeit des  Lok.,  die  Nachbildung  desipiebam  mentis 
bei  Plautus  aber,  dass  animi  früh  als  Gen.  aufgefasst  wurde i *). 
Im  Ablativ-Lokalis  stehen  Städtenamen,  welche  pluralia  tan- 
tum  sind,  wie  Thebis,  Athenis,  Delphis  (während  Ausdrücke  wie 
Naupacto  in  der  alten  Zeit  ganz  selten  sind,  vgl.  Schmalz2 
§ 101).  Sodann  giebt  es  einige  wenige  Appellativa  (vgl.  Drae- 
ger  I,  2,  479  ff.)  bei  denen  die  Ablativform  in  derselben  Ver- 
wendung erscheint,  wie  die  echte  Lokativform,  so  triclinio  (bei 
Naevius),  aut  terra  aut  mari , terra  marique , doch  tritt  ge- 
wöhnlich in  hinzu.  Loco  oder  in  loco  heisst  zur  rechten  Zeit. 

1)  Nach  Form  und  Bedeutung  merkwürdig  ist  peregre[i).  Es  bedeutet 

nicht  bloss  fin  der  Fremde’,  z.  B.  peregre  et  domi  und  'in  die  Fremde5,  z.  B. 
peregre  proßcisci,  sondern  auch  'aus  der  Fremde’  mit  venire  und  advenire, 

z.  B.  erus  peregre  venit , pater  advenit  peregre  bei  Plautus.  Vielleicht  sind 

doch  eine  Lokativ-  und  eine  Ablativform  in  p.  zusammengeflossen.  So 

heisst  ruri  auch  'vom  Lande’. 
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§ 95.] 


Gewöhnlich  aber  haben  die  Appellativa  ein  Attribut  im  Adjek- 
tivum  oder  Genitiv  bei  sich,  und  unterscheiden  sich  dadurch 
von  dem  schon  halb  erstarrten  echten  Lok.  Dahin  gehören 
Wendungen  wie  loco  salubri , bono , remoto , amoeno , suo,filii 
loco , tota  urbe , medio  mari , parte  und  partibus  stets  mit  einem 
Attribut.  Griechisch.  Zunächst  kommen  die  echten  Lok.  von 
o-Stämmen  auf  si  und  oi  in  betracht.  Dahin  gehören  otxei 
welches  Menander  gebraucht  haben  soll,  otxoi  von  Homer  an, 
dazu  ttsooi  zur  Erde  bei  Aeschylus,  und  apj-toT  soeben,  eigent- 
lich cin  der  Fuge3:  appol  TcsTrocoixai  too?  epoo?  üpyjvtov  ttovoo; 

Prom.  615.  Dazu  eine  Anzahl  von  Namen  von  Ortschaften 
oder  Gegenden  wie  ’laöpoT,  OaXijpoT,  ScpTjrrot,  deren  ot  auch  auf 
a-Stämme  überging  z.  B.  in  ArfiaXoT,  selbst  auf  ein  plurale 
tantum,  so  in  Msyapot.  Nach  Johansson’s  Yermuthung  (BB.  13, 
111  ff.)  sind  auch  die  Nom.  plur.  AsXcpoi',  Aff/jvat  ursprüng- 
lich Lok.  sing.  Sodann  handelt  es  sich  um  die  Dative,  in 
welche  der  Lok.  aufgegangen  ist.  Der  Llomerische  Sprach- 
gebrauch erhellt  aus  L.  Capelle,  dativi  localis  quae  sit  vis 
atque  usus  in  Homeri  carminibus,  Hannover  1864  (vgl.  auch 
Monro  100).  Bei  Länder-  und  Ortsnamen  findet  sich  viel  häu- 
figer der  Dativ  mit  sv,  als  der  blosse  Dativ-Lokalis.  Belege 
für  den  letzteren  sind:  Ör^ßiß  cY7roTrXaxnß  (evaisv)  Z 397,  Or^ß-sr jaiv 
X 479,  ’Äpvfj  vaisxaovxa  H 9,  cEXX«8i  oixi'a  vatajv  II  595,  ferner 
vApY£t  jiiacoi,  OpoytTfj,  ArfüTTTcp,  Aaxsöoujxovi,  2^spr(],  AtjXw,  KpYjTfl 
u.  s.  w..  ebenso  axpip  'OXop/üü)  -/jato  N 523.  Im  eleischen  Dia- 
lekt stehen  Ortsbestimmungen,  wenn  sie  durch  Eigennamen 
angegeben  sind,  im  Lok.  oder  mit  sv  (also  wie  bei  Llomer), 
bei  Appellativen  stehen  (abweichend  von  Homer)  überall  Prä- 
positionen (Meister  2,  70),  im  Attischen  ist  die  Präposition  bei 
weitem  das  gewöhnlichste  Hilfsmittel  des  Ausdrucks,  doch 
stehen  regelmässig  im  blossen  Kasus  die  Namen  attischer  De- 
inen (Krüger  46,  1,  3),  dazu  noch  einige  andere  (Meisterhans 2 
S.  169).  Von  sonstigen  Ortsangaben  bemerke  ich  bei  Homer: 
atöept  vai'tov  A 166,  auch  "Aibi  xsobtupiai  XF  244  kann  ich  nur 
lokal  auffassen.  Ferner  eoriicrfAic  ’Äpyso?  Z 152,  Traxvjp  os  ao; 
aoToöi  pujxvsi  «Ypto  X 188,  ivffaSe  oabroXia  alywv  svosxa 
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[§  95—96. 


Trdcvta  ßoaxovxo  £ 103,  r^evoc  axpoxaT-fl  xopocp'fl  OoXu[X7roio 

E 754,  toc  ts  xpscpsi  oopsaiv  ö\y]  E 52,  ßa fisi7]s  ßsvOsaLV  p 316, 
xaxEpoxExai  sopst,  ttovtü)  8 552  , ouc  xsxs  Äaxuo^Tj  odpup  A-xropo? 
B 513,  oTTEptmo)  xsixo  8 787,  ouxoi  8’r^s  Oup^at  xaüyjp.svoi  s^taaa- 
bajv  r auxou  xaxa  8a>p.axa  p 530,  xsu^s  8s  ptot  xuxsa>  j(puasoj 
Setucx  x 316,  ETr/jV  xprjxrjpi  ptiystTj  8 222,  xaüapa  )<pot  s^rax’  s^ovxt 
C 61,  xof  ü)fxoiaiv  £j(a)v  A 45,  xovetjv  xsrpaZ^  e^e  to  231,  ov  xiva 
yaaxspi  pnrjTYjp  xoöpov  sovxa  <pspoi  Z 59.  Wie  in  den  andern 
Sprachen  können  natürlich  auch  im  Griechischen  Wörter  wie 
cppEVsc,  Oop-o;  als  die  Stätte  angesehen  werden,  an  welcher  sich 
etwas  abspielt,  z.  B.  oox  soxt  ßtxj  cppsoiv  F 45,  [isya  8s  cppsal  ttsv- 
ho?  asSst  A 195,  häufiger  werden  diese  Begriffe  als  Vollzugs- 
mittel angesehen  sein,  daher  im  Instr.  stehen.  Eine  Übersicht 
bei  Capelle  25  ff.  Zwischen  Lokalis  und  Instrumentalis  kann 
man  auch  schwanken  in  folgenden  Stellen:  0sxi?  S’oTusSsl-aTo 

xg^ttü)  8si8toxa  Z 136  (vgl.  t:  70),  auch  hei  den  Wörtern  welche 
Schlacht  (fi-a/'fl  Tpaisaaiv  apr^stv  A 521,  jra yiQ  vixgövts?  A^aiod? 

79,  ferner  uapivi  fxa^sa&ai),  Markt,  Versammlung  (asi  piv  ttojc 
ptot  evitcXtooek;  ayop-fjaiv  saÖAa  cppaCopivtp  M 211,  r,  piy^v  aix’ 
ayopfj  vtxa?  yspov  uia?  A^aiwv  B 370,  und  entsprechend  bei 
ßootaq)  bedeuten,  weil  man  bei  ihnen  sowohl  den  Ort,  als  den 
Vorgang  im  Sinne  haben  kann.  In  der  Prosa  sind  Appella- 
tiva  ohne  Präp.  sehr  selten.  Krüger  48,  1,1  führt  xoxAcp  im 
Kreise  an.  Über  pta/Tß  u.  ähnl.  in  Prosa  s.  Krüger  48,  2,  9. 
In  bezug  auf  das  Germanische  wüsste  ich  dem,  was  ich 
ALI.  29  ff.  angeführt  habe,  kaum  etwas  hinzuzufügen.  In  ni 
maurnaip  saivalai  izvarai  pispiptvaxs  x^j  6o)r/j  opufiv  Matth. 
6,  25  sehe  ich  jetzt  (gegen  ALI.  31)  einen  Instr. 

§ 96.  Der  Lokalis  bei  Zeitbegriffen. 

Arisch.  Im  Altindischen  (worüber  man  Gaedicke  178  ff.  ver- 
gleiche) : usäsi  am  Morgen,  yäm  deväsas  trir  äliann  ciyäjante  den 
die  Götter  dreimal  am  Tage  verehren  KV.  3,  4,  2.  ähar-ahar 
jäyate  mäsi-mäsi  er  wird  an  jedem  Tage  innerhalb  eines  jeden 
Monates  erzeugt  RV.  1 0,  52,  3.  Im  Av.:  ipra  vä  asni  ipra  vä  xsafne 
sowohl  hei  Tage  als  auch  bei  Nacht  (soll  man  nichts  aus  einem  Hause 
wegtragen),  vd.  4,  1.  navaxsaparem  upamqnayen  aet$  yoi  maz- 
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dayasna  aiwigame  äap  hama J)  mäzdräjahirn  einen  Zeitraum  von 
neun  Nächten  (Akk.)  sollen  die  Mazdagläubigen  warten  im 
Winter,  aber  im  Sommer  einen  vollen  Monat,  vd.  5,  42.  Im 
Ai.  wird  der  Lok.  auch  gebraucht,  um  denjenigen  Zeitpunkt 
zu  bezeichnen,  an  welchem  die  Handlung  ihre  Höhe  erreicht, 
cin3  welcher,  wie  auch  wir  sagen,  etwas  eintritt.  Wenn  dieser 
Höhepunkt  zugleich  der  Endpunkt  der  Handlung  ist,  so  be- 
sagt der  Lok.  so  viel  wie  unser  ‘nach3  (eig.  nahe),  z.  B.  sam - 
vatsarö  nach  einem  Jahre,  vgl.  SF.  5,  117.  Litauisch,  szime 
mete  in  diesem  Jahre,  toje  denoje  an  diesem  Tage,  vakare  am 
Abend,  rytmety  am  frühen  Morgen  u.  s.  w.  Nicht  selten  wird, 
wo  eigentlich  der  Lok.  am  Platze  wäre,  der  Akk.  gesetzt,  wo- 
bei die  Bedeutungsverschiedenheit  unberücksichtigt  bleibt,  ein 
Fall,  der  gerade  bei  Zeitbegriffen,  welche  in  ihren  einzelnen 
Kasus  leicht  erstarren,  sich  öfter  ereignet.  Slavisch.  Im 
Aksl.  erscheint  nach  Miklosich  4,  648  der  Lok.  bei  den  Wör- 
tern dirii  Tag,  nosti  Nacht,  zima  Winter  [da  ne  bqdeti  bestvo 
vase  zime  ni  vu  sobotq  Tva  jj.yj  qhrpo.1  cpoyrj  öpubv  /cijjlwvo? 
jjnrjos  sv  oaßßaxa)  Matth.  24,  20),  leto  Sommer,  Jahr,  casü  Stunde 
(*  iscele  otroki  tomi  case  xat  sbcpaTrsubyj  6 ira T?  octtg  t? j?  wpa? 
ixeiVTj?  Matth.  17,  18),  nedelja  Woche,  petikosti  Pfingsten,  und 
diese  Ausdrücke  nebst  einem  oder  dem  anderen  ähnlichen 
finden  sich  auch  in  jüngeren  Sprachperioden,  z.  B.  ist  zime 
auch  altrussisch  (Buslajev  261) , polnisch  im  18ten  Jahrh.  zime 
im  Winter,  lecie  im  Sommer  (Kuhn  und  Schleichers  Beitr.  6,  64), 
serb.  noch  jetzt  zimi  und  Ijeti.  Lateinisch.  Von  Zeitbegriffen  ist 
zunächst  der  Lok.  die  in  Verbindung  mit  einigen  Adjektiven 
ebenfalls  lokativischer  Form  zu  nennen  wie  die  crastini,  proximi, 
quinti , septimi)  quarti,  mit  Voranstellung  des  Adj.  und  enger 
zu  einem  Worte  verwachsen  postridie  und  cotidie.  Über  den 
ersten  Theil  von  ltodie , pridie  und  perendie  ist  man  nicht  recht 
im  klaren.  An  den  Lok.  von  dies  schliesst  sich  der  von  vesper: 
vesperi  und  vespere  ohne  Epitheta  [tarn  vesperi  so  spät  Abends 
bei  Terenz);  von  tempus  : temperi  oder  tempori  zu  rechter  Zeit 
(ohne  Fp.);  zu  lux  : luci.  Die  Erstarrung  der  Form  merkt  man 
1)  Über  hama  vgl.  J.  Schmidt,  Pluralb.  209. 
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daran,  dass  sie  nicht  wie  die  übrigen  Kasus  von  lux  als  fern., 
sondern  wie  mani  als  neutr.  empfunden  wird,  daher:  primo 
luci , lud  claro.  Auch  mit  in  und  cum  kommt  es  vor:  in  luci, 
in  poplico  luci , cum  luci , cum  primo  luci  (die  Belege  bei  Neue  l2 
238);  mani,  mane  dürfte  wohl  der  Lok.  eines  in  anderen  Kasus 
nicht  belegten  Subst.  sein,  der  dann  auch  als  Nom.  und  Akk. 
gebraucht  wurde.  Neben  mane  septimi  sagte  man  auch  mane 
multo  oder  integro.  Heri  hat  wohl  sein  i erst  in  Anlehnung 
an  die  bedeutungsverwandten  Wörter  erhalten.  Es  bleiben 
noch  noctu  und  diu.  Noctu  ist,  wie  J.  Schmidt  bemerkt  hat, 
gleich  ai.  aktäu , also  Lok.  eines  sonst  im  Lat.  nicht  vorhan- 
denen u-  Stammes.  In  der  alten  Sprache  findet  sich  hac 
noctu , intempesta  noctu.  In  sereno  noctu  (bei  Cato)  erklärt 
sich  wie  die  gleiche  Erscheinung  bei  luci.  Yon  diu  wird 
angenommen,  dass  es  nach  noctu  gebildet  sei  (J.  Schmidt, 
Pluralb.  207).  Sodann  folgen  die  in  die  Ablativform  aufge- 
gangenen Lokale.  Über  sie  bemerkt  Schmalz  2 § 103:  cEs 
finden  sich  hieme , aestate  u.  ähnl.  in  allen  Zeiten  der  Sprache. 
Andere  Substantiva  als  solche,  welche  einen  Zeitabschnitt  be- 
zeichnen, werden  nur  mit  Attributen  in  dem  Abi.  temporis 
gefunden.  Ausnahmen  sind  selten,  jedoch  auch  in  der  klassi- 
schen Zeit  anzutreffen,  z.  B.  pace , militia  bei  Livius\  Die 
Formen  hieme , aestate  sind  — wie  S.  195  bemerkt  worden 
ist  — vielleicht  als  echte  Lok.  aufzufassen.  Wo  der  Be- 
griff der  Erstreckung  über  einen  Zeitraum  vor  wiegt,  ist  ver- 
muthlich  der  ursprüngliche  Instr.  anzunehmen.  — Beachtens- 
werth  ist,  dass  bei  Zahladverbien  oder  Distributivzahlen  nicht 
bloss  in , sondern  auch  der  blosse  Abi. -Lok.  stehen  kann,  z.  B. 
bis  anno , ein  Fall,  in  welchem  das  Sanskrit  den  Genitiv  vor- 
zieht. Wie  im  Altindischen  kann  der  Lok.  auch  stehen,  um 
den  Endpunkt  der  als  verflossen  gedachten  Zeit  zu  bezeichnen, 
so  z.  B.  quatriduo  quo  is  occisus  est  am  vierten  Tage  nach  seiner 
Ermordung,  bei  Cicero.  Griechisch.  Es  kommt  nur  der  in 
den  Dat.  aufgegangene  Lok.  in  betracht.  Derselbe  ist  häufig 
bei  Datierungen  (Krüger  48,  1),  so  bei  Homer  tq  Trpoxspiß,  7]'}AaTi 
xpixaxm,  xirj  Trpoxsp^,  osxaxTß,  vuxxl  psAabnfl,  eixoaxtp  sxs't  u.s.  w. 
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Deshalb  sind  Dative  ohne  Epitheta,  wie  z.  15.  voojx^via,  jiooT^ptoi? 

Meisterhans  2 170)  selten.  Über  die  Fälle,  in  welchen  man 
schwanken  kann,  ob  Instr.  oder  Lok.  vorliegt,  siehe  den  Instr. 
§109.  Wie  im  Altindischen  und  Lateinischen  steht  kretisch 
sviaoxcj)  nach  Verlauf  eines  Jahres  Gortyn  1,  35  (Baunack  86), 
d>  TTotrsp  sosTSov  o aapiv/j  ttoXXo)  /povcp  Euripides,  Iph.  Aul.  640. 
Germanisch.  Über  das  Gotische  handeln  erschöpfend  Ga- 
belentz-Löbe  240.  Sie  bemerken,  dass  der  Gen.  fast  auf  nahts 
und  dagis  eingeschränkt  ist  (s.  § 173),  dagegen  der  Dat.  (Lok.) 
erscheint  in  naht  j all  daga , nahtam  jah  dagam  für  vöxxa  xai  Tjpipav 
und  voxtos  xai  Trjpipas,  ferner  vintrau  ^sipuuvo?  zur  Winterszeit 
(bidjaip  ei  ni  vairpai  sa  plauhs  izvar  vintrau  irpoasu^sahs  os  tva 
jat]  YsVYjxai  7]  (poyrj  opubv  ^sipitovoc  Mark.  13,  18);  sahhatim  toT; 
octßßaai;  ferner  mit  Attributen,  wo  im  Griechischen  auch  der 
Dativ  steht : pizai  naht , himma  daga)  frumistin  daga , jera  hvam- 
meli  x ar  etoc)  , Herodis  mela  gabaurpais  seinaizos  nahtamat 
vaurhta  Hptoor^  ~6ic,  ysvsatois  aorou  ösittvov  sttoisi  Mark.  6,  21 
u.  ähnl.  — Im  Angelsächsischen  (vgl.  ALI.  41)  liegt  auch  der 
Instr.  vor:  py  priddan  dcege  Elene  185.  Das  kann  der  echte 
Instr.  sein,  vielleicht  aber  auch  der  Lok.,  da  wir  nicht  wissen 
können,  in  welchen  Entwickelungsstufen  sich  das  Zusammen- 
fallen des  Instr.  mit  dem  Lok.  und  Dat.  vollzog.  Was  Erd- 
mann 2,  242  aus  dem  Ahd.  beibringt,  macht  mir  theilweise 
den  Eindruck  des  echten  Instr.  Einige  Belege  für  die  Dativ- 
form im  Ags.  sind:  dogra  gehwylce  an  jedem  der  Tage,  fyrn- 
dagum  in  alten  Tagen,  sweartum  nihtum  in  schwarzen  Nächten, 
dcegtidum  bei  Tage,  nihtes  hwilum  zur  Nachtzeit. 

§ 97.  Der  Lokalis  bei  Personalbegriffen. 

Er  ist  zu  belegen  aus  dem  Arischen  und  Griechischen. 
In  betreff  des  Altind.  habe  ich  SF.  5,  117  bemerkt,  dass  na- 
türlich auch  Personen  als  Behälter  von  etwas  gedacht  werden 
können,  z.  B.  ndva  püruse  pränäh  es  giebt  neun  Sinnesorgane 
im  (am)  Menschen,  dass  dieser  Ausdrucksweise  am  nächsten 
steht,  w^enn  etwas  in  (unter)  einer  Menge  von  Personen  be- 
findlich dargestellt  wird,  z.  B.  nd  devdsu  vivide  marditäram 
ich  habe  unter  den  Göttern  keinen  Erbarmer  gefunden.  Viel- 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I.  15 
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leicht  sei  hieraus  der  Gebrauch  entstanden,  die  einzelne  Person, 
bei  welcher  etwas  geschieht,  in  den  Lok.  zu  setzen,  z.  B.  sä 
häsmin  jyög  uväsa  sie  wohnte  lange  bei  ihm.  Dazu  nehme 
man,  was  a.  a.  O.  120  bemerkt  ist:  Bei  Adjektiven,  welche 
einen  hervorhebenden  Sinn  haben,  treten  die  Wesen,  aus  wel- 
chen hervorgehoben  wird,  in  den  Lok.,  z.  B.  tväm  deväsu  pra- 
thamärn  havämahe  wir  rufen  dich  als  den  ersten  unter  den 
Göttern  an  BV.  So  auch  in  der  Prosa,  z.  B.  diksamänesu  pürvah 
pürva  eva  didiksiseta  er  soll  versuchen,  jedesmal  unter  den  sich 
Weihenden  der  erste  zu  sein  AB.  4,  25,  3.  (Dieselben  Dienste 
kann  natürlich  auch  der  Genitiv  leisten,  und  zwar  ist  er  viel 
häufiger  als  der  Lok.).  Im  Altpers.:  hya  Mädaisuva  mapista 
äha  der  unter  den  Medern  der  oberste  war  Bh.  2,  23;  im 
Avestischen:  afscipraesva  sevistäi  dem  förderlichsten  unter  den 
Regenspendern  yt.  8,  45.  Dieser  letztere  Gebrauch  des  Lok. 
findet  sich  ebenso  bei  Homer,  z.  B.  dpiTupsTisa  Tpaisaaiv  Z 477; 
aiya?  aysiv,  ai  Tiaai  psy’  aiTuoXtoiotv  cp  266.  Natürlich  er- 

scheint mir  auch  die  Annahme  des  Lok.,  nicht  des  Dativs  in: 
Tuaaiv  IXsy^iatov  Oipsvai  pspoTreaai  ßpoToiatv  B 285  und  oo  xpaTos 
laxe  psyiatov  iraatv  KoxÄtoTrsaaiv  a 7 1 , W'enn  ich  auch  bei  den 
Verben  des  Herrsch ens  jetzt  lieber  den  Dativ  als  den  Lokalis 
annehme.  In  der  späteren  Sprache  ist  wohl  durchweg  der 
Gen.  herrschend  geworden.  Ferner  habe  ich  früher,  und  wie 
ich  jetzt  sehe,  Capelle  schon  vor  mir,  die  Dative  in  den  häufig 
vorkommenden  Wendungen  toiol  Ss  pubmv  7jp)(s,  xotaiv  avioTaio 
u.  ähnl.  für  Lokale  erklärt.  Ich  bin  auch  jetzt  der  Meinung, 
dass  die  Auffassung  dieser  Formen  als  reiner  Dative  sehr  ge- 
zwungen sein  würde.  Dagegen  sind  die  auf  attischen  In- 
schriften häufigen  Dative  wie  olc,  in:  toi s xapiaaiv  olc,  6 SsTva 
sypajxptaTsoe  oder  vj:  sttl  ßooXyj?  yj  KAsiysvrjc  ’AAaisu?  irpa>To; 
£ypajx|xaT£0£  CIA.  1,  188  (und  sonst)  wohl  als  Dative  commodi 
aufzufassen.  Wegen  der  Verba  des  Herrsch  ens  vgl.  den 
Dativ  § 133  J) . 

1)  Miklosich  4,  637  nimmt  einen  Lok.  bei  Personalbcgriffen  auch  für 
das  Aksl.  an  in  der  Stelle : holiß  rozdenychü  zenarni  prorokü  loana  krüstitelja 
niktoze  nestü  jjieiCtDV  Iv  yevvYjToö;  yovar/.cüv  TrpocfTQTY]?  ’louavvou  toö  ßarnaToO 
o’joei;  donv  Luk.  7,  28 ; rozdenychü  ist  aber  Genitiv. 
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§ 98.  Der  Lokalis  bei  anderen  Begriffen  findet 
sich  in  grösserem  Umfange  wohl  nur  im  Arischen.  Dort  treten 
in  den  Lok.  Begriffe  wie  Bereich,  Gewalt,  Wille,  z.  B.  särvam 
täd  indra  te  väse  alles  dies  ist,  o Indra,  in  deiner  Gewalt,  im 
Bereiche  deines  Willens  UV.  8,  93,  4 ; toi  väräi  rädenti  ahu- 
rahyä  zaose  mazdä  die  machen  es  seinem  Willen  recht,  nach 
dem  Wunsche  des  A.  M.  (sich  im  Bereiche  seines  Wunsches 
befindend)  y.  33,  2.  Ferner  Begriffe,  welche  Handlungen  und 
Zustände  bezeichnen,  z.  B.  väjrasya  pätane  beim  Fliegen  des 
Donnerkeils  HY.  6,  20,  5;  yqhe  zqpaeca  vaxsaeca  urväsen 
apb  urvaräsca  bei  dessen  Geburt  und  Wachsen  Wasser  und 
Kräuter  gediehen  yt.  13,  93. 

Zweifelhafte  Analogien  aus  dem  Slavi sehen  bietet  Mi- 
klosich  4,  651,  3. 

§ 99.  Der  Lokalis  bei  Verben. 

1)  Ein  Lokalis  der  Person  kann  stehen  bei  empfangen 
kaufen,  erbitten  u.  ähnl. 

Im  Altind.  kann  man  sagen:  präty  agrabhisma  rusdmesu 
wir  haben  bei  den  R.  empfangen  RV.  u.  ähnl.  (vgl.  ALI.  40, 
SF.  5,  120).  Natürlich  wäre  auch  der  Abi.  möglich.  Ebenso 
im  Griech.  bei  biyzaüai  in:  Gspian  6e  xa)Ai7rap^io  oexto  osTra? 
0 88  und  der  Inschrift  Cauer  14  (vgl.  SF.  4,  56).  Dazu 
stellt  sich  (LvEopat,  STrpiapjv  mit  Lok.  der  Person  bei  Sophokles 
Ant.  1171  (was  ich  bereits  ALI.  40  angeführt  habe)  und  öfter 
bei  Aristophanes , z.  B.  syu)  Trpüopai  xtpo  ich  soll  bei  diesem 
etwas  kaufen?  Frösche  1228,  vgl.  Kock  z.  d.  St.  Kock  fasst 
den  Kasus  als  Dativ  und  sucht  ihn  durch  Hinweis  auf  unser 
cabkaufen*  mit  Dat.  zu  erklären,  wonach  ein  Dativ  vorliegen 
würde,  welcher  nach  Analogie  der  Verba  des  Gebens  bei  deren 
Gegenbildern  entstanden  ist  (s.  Dativ  § 130).  Mir  ist  meine 
Auffassung  wegen  des  parallelen  oe^ojjloli  wahrscheinlicher.  Ein 
Lok.  der  Person  steht  ausserdem  noch  im  Altind.  bei  i§  er- 
bitten und  pracli  erfragen  (SF.  5,  120). 

2)  Der  Lok.  erscheint  im  Altindischen  (SF.  5,  121,  Gae- 
dicke  128  ff.,  Ludwig,  Rigveda  6,  257)  häufig  bei  Verben  der 
Bewegung,  z.  B.  im  Veda  bei  gam : devesu  gachati  er  geht 

15* 
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unter  die  Götter,  a-ruh : ci  rohati  räthe  es  steigt  in  den  Kasten 
des  Wagens,  (ungenauer  ausgedriickt : auf  den  Wagen)  u.  ähnl. 
Auch  in  der  Prosa,  z.  B.  bei  werfen : ta  nügnau  prä  kireyuh 
man  werfe  sie  nicht  in’s  Feuer,  äthäsmäi  päncäksan  pänav  a 
vapati  dann  wirft  er  ihm  fünf  Würfel  in  die  Hand;  giessen: 
yösäyäm  retah  sincati  er  giesst  den  Samen  in  das  Weib,  agnau 
juhoti  er  giesst  in  das  Feuer;  setzen,  legen:  viryäm  yäjamärie 
dadhäti  er  legt  Kraft  in  den  Opferer,  griväsu  tad  dandam  da- 
dhyät  auf  diese  Weise  würde  er  ihm  einen  Kropf  an  den  Hals 
schaffen  (so  dass  dieser  am,  im  Halse  festsitzt).  Ebenso  im 
Avesta:  yoi  asäi  daden  zastayö  drujern  welche  den  Satan  dem 
A.  in  die  Hände  geben  y.  30,  8 (vgl.  yö  hästayor  dadhi  wel- 
cher in  seine  Hände  genommen  hat  BV.  9,  18,  4).  Der  Lok. 
bezeichnet  hierbei  wie  sonst  dasjenige,  in  dem  oder  an  dem 
(tlieses  selten  oder  kaum)  ein  Vorgang  sich  vollzieht.  Wenn 
wir  sagen,  er  bezeichne  hier  dasjenige,  in  welches  hinein,  an 
welches  hin  eine  Bewegung  stattfindet,  so  bringen  wir  dabei 
den  Sinn  des  Kasus  und  des  Verbums  zugleich  zur  Geltung. 
Aus  der  homerischen  Sprache  gehören  dahin  o q piv  sm- 
ypa^a< ; xuve'fl  ßaXsv  H 187;  atpato'saaa  0£  ^slp  ttsoÜo  Tisas  E82; 
aöto?  os  Trp rpr^c,  aXi  xaxirsas  s 374;  aXX’  aye  oy;  xoXstp  ptsv 
aop  Oso  x 333;  yat ^ sorjps?  spstpo'v  X 129  (vgl.  p 15); 

oopava)  soTr]pi^s  xapyj  A 443  Nicht  das  Eindringen  in  etwas,  son- 
dern das  Stützen  auf  etwas  (also  das  Anlangen  bei  etwas)  ist 
verstanden  bei  xXi'vsiv,  z.  B.  aoTui'ai  xsxXtpsvoi  T 135;  spsi'Ssabai, 
z.  B.  ooost  spsi'aihj  H 145.  Aus  dem  Lateinischen  gehören 
dahin:  adveniens  dorni , procumbit  humi , und  mit  dem  Abl.- 
Lok.  loco  collocare  (Lucilius)  und  ähnl.;  vgl.  Ebrard  614. 
Vgl.  ponere , collocare  in  mit  dem  Abi.,  slav.  poloziti  vü,  na 
mit  Lok. 

An  diese  Verba  der  Bewegung  schli essen  sich  einige  alt- 
indische Verba,  welche  ein  geistiges  Hinstreben  aus- 
drücken,  so  yat  hinstreben,  gardh  verlangen  nach,  a-sqs 
hoffen  auf,  z.  B.  agnihötrini  devätä  ä sqsante  die  Götter  hof- 
fen auf  den  das  Agnihotra  Dar  bringenden  (SF.  5,  122).  Dazu 
vielleicht  av.  zä  (Baunack  2,  397). 
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Vergleichbar  mit  clen  genannten  Verben  sind  einige  alt- 
kirch  enslavische  (Miklosich  4,  640  ff.),  namentlich  kosnqti 
se  mit  Lok.  an  etwas  rühren,  jemand  anrühren,  z.  B.  prikosnq 
se  jemu  aurob  Luk.  8,  47  und  kosna  sq  viskriliji  rizy  jego 

rfya.'zo  -ob  y.paa~iooo  xob  ttxartoi)  abrob  44.  Andere  Verba,  die 
M.  noch  anführt,  wie  viseti  hängen  an,  vqzeti  stecken  bleiben, 
sich  anhängen  sind  aus  cod.  Mar.  nicht  zu  belegen.  An  die  ein- 
fachen Verba  schliessen  sich  eine  grosse  Anzahl  von  solchen, 
welche  mit  den  Präp.  vü , do , za,  na,  obu,  pri,  pre,  sü,  u verbun- 
den sind. 

3)  Einige  eigentümliche  Konstruktionen  des 
Altindischen. 

Als  eigentümliche  Konstruktionen  des  Altindischen 
sind  die  folgenden  erwähnenswerth.  In  den  Lok.  tritt  der  Gegen- 
stand, an  welchem  man  theilnimmt,  so  bei  ä-bhaj,  z.  B.  änu 
no  ’syäm  prthwyäm  a bhajata  lasst  uns  einen  Antheil  haben  an 
dieser  Erde  SB.  1,  2,  5,  4.  Diese  Konstr.  kann  auch  auf  ein 
abgeleitetes  nomen  actionis  übergehen,  wie  es  denn  in  der 
angeführten  Stelle  weiter  heisst:  ästvevd  nö  °py  asyam  bliägdli 
es  sei  auch  uns  ein  Antheil  an  ihr.  Sodann  der  Gegenstand, 
um  welchen  (ursprünglich  an  und  auf  welchem)  gekämpft  wird, 
z.  B.  ädityäs  ca  ha  vä  atdgirasas  ca  svarge  loke  ' spardhanta 
die  Aditya  und  die  Angiras  kämpften  um  die  Himmelswelt, 
AB.;  der  Gegenstand,  um  welchen  (in  dessen  Angelegenheit) 
gebeten  wird,  z.  B.  agnim  toke  tdnaye  sdsvad  imahe  Agni  gehen 
wir  fortwährend  an  um  Kinder  und  Enkel  RV.;  der  Gegen- 
stand, in  bezug  auf  welchen  eine  Beanstandung  stattfindet, 
z.  B.  näinam  pätre  nä  talpe  mimqsante  man  beanstandet  ihn 
nicht  in  bezug  auf  Lager  oder  Trinkgefäss  (lässt  ihn  zu  beiden 
zu)  TS.  (SF.  5,  119). 

§ 100.  Der  Lokalis  bei  Adjektiven. 

Einen  Lok.  bei  Adj.  kann  ich  mit  Sicherheit  nur  aus  dem 
Altindischen  nachweisen.  Er  findet  sich  in  der  alten  Sprache  bei 
äbliaga  theilnehmend  an  (vgl.  ä-bhaj)  und  dem  bedeutungs- 
verwandten nimisla  hängend  an  (wohl  eig.  sich  einmischend 
in).  Sodann  bei  priyd  und  cäru  beliebt  bei  und  dhruvd  ver- 
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harrend  bei  (SF.  5,  120),  bei  küsala  erfahren  [udgitlie  in  der 
Kunst  des  udgätar  Chänd.  Up.  1,  8,  1). 

§ 101.  Zweifelhaftes. 

In  nicht  wenigen  Fällen  ist  man  für  das  Gebiet  derjeni- 
gen Sprachen,  in  welchen  der  Lokalis  mit  dem  Instrumen- 
talis zusammengefallen  ist,  zweifelhaft,  welchen  von  beiden 
Kasus  man  als  wirksam  anzuerkennen  hat.  Hinsichtlich  der 
Verba,  welche  ‘freuen3  und  Vertrauen3  bedeuten,  verweise  ich 
auf  das  bei  dem  Instr.  § 115  und  116  Gesagte.  In  § 95  ist 
auf  die  Zweideutigkeit  des  Dativs  [loiyji  dp-y^siv,  vi- 

xav  u.  ähnl.  hingewiesen.  Natürlich  gilt  dasselbe  von  dem 
Abi.  hello  in  hello  vincere  u.  ähnl.  (vgl.  darüber  ALI.  32). 
Ebenso  ist  auf  die  Dat.  cppsoi,  Oojxu)  u.  ähnl.  hingewiesen 
(§  95).  Es  sind  dann  weiter  zu  erwähnen  Wendungen  wie 
cim  Wasser  waschen3  oder  cmit  dem  Wasser  waschen3,  cin  einem 
Gefässe  trinken3  oder  cmit  einem  Gefässe  trinken3  über  welche 
ALI.  32  gehandelt  ist,  ferner  cin  einem  Wagen  fahren3  oder 
cmit  einem  Wagen  fahren3  (ALI.  57).  In  den  angeführten 
Stellen  habe  ich  wiederholt  eine  Entscheidung  von  der  Präpo- 
sition hergeholt,  welche  neben  dem  blossen  Kasus  gebraucht 
werden  kann.  So  meinte  ich  z.  B.  aqua  lavare  sei  darum 
mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  als  Lok.  aufzufassen,  weil  man 
auch  lavit  in  undis  sage  (Horaz).  Jetzt  meine  ich,  dass  diese 
Präposition  nichts  beweisen  kann,  weil  in  allen  den  genannten 
Fällen  und  in  ähnlichen,  die  man  etwa  noch  anführen  kann, 
eine  doppelte  Auffassung,  also  auch  eine  doppelte  Ausdrucksweise 
von  vornherein  möglich  war.  Ich  ziehe  es  also  jetzt  vor,  die  Auf- 
fassung dieses  Mischkasus  als  unsicher  zu  bezeichnen. 

Bei  den  Verbis  des  Herrschens  konkurriert  der  Lok.  mit 
dem  Dativ  s.  den  Dativ  § 133  und  den  Instr.  § 111. 
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§ 102.  ITber  den  Grundbegriff  des  Instr.  ist  § G7  gesprochen 
und  daselbst  behauptet  worden,  dass  in  den  Instrumentalis  der 
Substantivbegriff  tritt,  mit  dem  zusammen  der  Träger  der  Satz- 
handlung diese  vollzieht.  Ist  nun  dieser  Begriff  eine  Person, 
und  ist  sie  nicht  als  Mittel  gedacht,  so  sprechen  wir  von  einem 
soziativen  oder  komitativen  Instrumental;  bezeichnet  das 
Substantivum  eine  Erscheinung  oder  einen  Vorgang,  so  sprechen 
wir  von  dem  Instrumentalis  der  begleitenden  Umstände; 
bezeichnet  es  einen  Begriff,  der  als  dauernde  Eigenschaft  ge- 
dacht wird,  von  einem  Instrumentalis  qualitatis,  während 
der  Instrumentalis  des  Mittels  vorliegt,  wenn  der  Substantiv- 
begriff derartig  ist,  dass  er  als  Werkzeug  oder  Mittel  einer  Hand- 
lung gedacht  werden  kann.  Endlich,  wenn  das  Substantiv  ein 
Raum-  oder  Zeitbegriff  ist,  konstatieren  wir  einen  Instr.  der 
Raum-  oder  Zeiterstreckung.  Alle  diese  Nuancen  des 
Instrumentalbegriffes  treten  in  Verbindung  mit  gewissen  Verbal- 
begriffen,  namentlich  bei  Verben  der  Bewegung,  zu  tage,  und 
es  wäre  deshalb  wohl  auch  möglich,  sie  bei  dem  Instrumen- 
talis mit  Verben  zu  behandeln.  Indessen,  da  gerade  diese 
Typen  des  Instr.  sich  mehrfach  von  den  Verben,  in  deren 
Begleitung  sie  entstanden  sind,  emanzipiert  haben,  so  ist  es 
mir  passend  erschienen,  sie  für  sich  zu  behandeln.  Es  folgt 
dann  der  Instrumentalis  mit  Verben,  wobei  es  sich  natürlich 
nur  um  eine  Auswahl  des  Merkwürdigsten  handeln  kann.  Die 
Reihenfolge  der  Gruppen  mag  für  sich  selbst  sprechen.  Darauf 
der  Instr.  in  Verbindung  mit  solchen  Adjektiven,  welche  zu  ihm 
ebenso  stehen,  wie  Partizipien  von  bedeutungsverwandten  Ver- 
ben, z.  B.  Cgleich5,  das  ebenso  mit  dem  Instr.  verbunden  wird, 
wie  die  Verba  des  Zusammenseins.  An  den  Schluss  stelle  ich 
den  freieren  Instrumentalis,  den  der  Ursache  und  der  Beziehung. 
Somit  ergiebt  sich  folgendes  Schema: 

§ 104.  Der  soziative  Instr.  mit  dem  distributiven. 

§ 105.  Der  Instr.  der  begleitenden  Umstände. 
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[§  102—103. 


§ 106.  Der  Instr.  qualitatis. 

§ 107.  Der  Instr.  des  Mittels. 

§ 108.  Der  Instr.  der  Raumerstreckung. 

§ 109.  Der  Instr.  der  Zeiterstreckung. 

§ 110.  Der  Instr.  bei  den  Verbis  Zusammensein  und  Zu- 
sammenkommen (freundlich  und  feindlich),  vermischen,  trennen. 

§ 111.  Machen,  verfahren  mit,  herrschen  durch  (über). 

§ 112.  Kaufen. 

§ 113.  Trinken  (mit  einem  Gefässe). 

§ 114.  Füllen  und  verwandte  Verba. 

§ 115.  Sich  freuen,  gemessen,  leben  von. 

§ 116.  Vertrauen  und  einige  andere  Verba  der  Gemüths- 
bewegung. 

§ 117.  Einige  bemerkenswerthe  slavische  Verba. 

§ 118.  Der  ausmalende  Instrumentalis. 

§ 119.  Der  Instr.  bei  regnen,  schnauben,  speien,  schwitzen. 

§ 120.  Der  Instr.  bei  Verben  des  Bewegens  im  Slavischen 
und  Germanischen. 

§ 121.  Der  sog.  Dativ  des  Objekts  im  Germanischen. 

§ 122.  Der  prädikative  Instr.  im  Baltisch- Slavischen. 

§ 123.  Der  Instr.  bei  dem  Passivum. 

§ 124.  Der  Instr.  bei  Adjektiven. 

§ 125.  Der  Instr.  bei  dem  Komparativ. 

§ 126.  Der  freiere  Instrumentalis  (der  Folge  und  der  Be- 
ziehung). x) 

Da  der  Instr.  im  Baltisch- Slavischen  erhalten  ist,  habe  ich 
diese  Sprachen  gleich  an  das  Arische  gerückt.  Es  ist  daher  für 
den  Instr.  folgende  Reihenfolge  der  Sprachen  gewählt  worden : 
Arisch,  Baltisch-Slavisch , Lateinisch,  Griechisch,  Germanisch. 


§ 103.  Ehe  ich  in’s  Einzelne  gehe,  habe  ich  etwas  vorher- 
zuschicken über  den  Instrumentalis  im  Avestischen  und  im 
Germanischen. 

1.  Avestisch.  Im  Avesta  giebt  es  eine  Anzahl  von  For- 
men auf  2t>  und  üis , welche  im  nominativischen  oder  akkusati- 


lj  Der  Instr.  bei  den  Kausativis  soll  bei  diesen  behandelt  werden. 
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vischen  Sinne  gebraucht  werden.  Man  hält  sie  meist  für  In- 
strumentale, die  durch  eine  sonderbare  Bedeutungsverschiebung 
zu  der  genannten  Anwendung  gekommen  seien.  Indessen 
J.  Schmidt,  der  Pluralb.  S.  259  ff.  diese  Formen  behandelt,  be- 
merkt mit  Recht,  dass  man  bei  dieser  Auffassung  nicht  einsieht, 
warum  die  Erscheinung  sich  auf  den  Plural  beschränkt.  Er 
seinerseits  erblickt  in  den  Kasus  auf  äis  echte  Nom.-Acc.  von 
eigentümlicher  Bildung.  Ich  habe  keine  eigene  Meinung  über 
die  Sache  gewonnen.  Im  Folgenden  sind  die  in  Rede  stehen- 
den Formen  nicht  erwähnt. 

Gelegentlich  erscheint  der  Instr.  plur.  auch  im  Sinne  des 
Dativs,  so  aebis  y.  9,  22  (verglichen  mit  den  folgenden  Versen, 
vgl.  auch  Bartholomae,  AF.  2,  179,  und  dagegen  Geldner,  KZ. 
28,  206).  Auf  der  anderen  Seite  kommt  auch  der  Dativ  im  in- 
strumentalen Sinne  vor,  und  zwar,  wie  Spiegel,  Gr.  434  bemerkt, 
Seltener  im  Singular  als  im  Plural5.  Ich  zweifle  danach  nicht, 
dass  lediglich  eine  Vermischung  der  Suffixe  bis  und  byö  vorliegt. 

2.  Germanisch.  Im  Germanischen  ist,  wie  schon  § 78 
bemerkt  wurde,  eine  eigene  Form  für  den  Instr.  nur  noch  im 
Westgermanischen  vorhanden.  Es  gab  eine  solche  unzweifel- 
haft in  der  germanischen  Ursprache.  Um  einen  ungefähren 
Begriff  davon  zu  geben  , w eichen  Umfang  der  urgermanische 
Instr.  hatte,  lasse  ich  hier  eine  Übersicht  über  den  Gebrauch 
des  präpositionslosen  Instrumentalis  im  Heliand  folgen,  wie 
Möller  sie  gegeben  hat.  Er  erscheint  dort  im  soziativen  Sinne : 
brahtmu  thiu  mikilun  mit  der  grossen  Volksschar.  Ein  Instr. 
der  begleitenden  Umstände  und  der  Eigenschaft  liegt  im  He- 
liand ohne  mid  nicht  vor,  aber  häufig  mit  dieser  Präposition. 
Vielfach  belegt  ist  der  Instr.  des  Mittels,  z.  B.  ödaru  wordu 
gibiodan  mit  einem  anderen  Worte  gebieten,  droru  gikbpot  mit 
dem  Blute  gekauft,  ferahu  kopon  mit  dem  Leben  büssen,  neblu 
biwarp  umgab  mit  Nebel,  frostu  bifangan  vom  Frost  umfangen, 
ergriffen,  henes  kraftu  bihabd  eingeschlossen  mit  Heeresmacht, 
thurstu  endi  hungru  bitliwungan  mit  Durst  und  Hunger  ge- 
quält, folkb  kraftu  fähaii  mit  der  Kraft  der  Mannen  gefangen 
nehmen,  witiu  giwaragean  durch  Strafe  peinigen,  wihtiu 
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getiunean  durch  irgend  etwas  schaden,  swerdu  gimälod  mit  dem 
Schwerte  gezeichnet,  verwundet,  mosu  födian  mit  Speise  füttern, 
mösu  bimornian  mit  Speise  versorgen , vnnu  giwlenkid  durch 
Wein  übermütig  geworden,  qualmu  sweltan  durch  Tod  um- 
kommen. Auch  der  Instr.  des  Masses  bei  Komparativen  liegt 
vor,  z.  B.  mikilu  betara  viel  besser,  sulicu  swidor  um  so  viel 
stärker.  Nimmt  man  hinzu,  was  wir  aus  den  anderen  Dia- 
lekten wissen,  so  ergiebt  sich  das  Bild  eines  urgermanischen 
Instr.,  der  dem  indogermanischen  durchaus  entspricht  (höchstens 
dass  der  soziative  weniger  ausgebildet  war).  Dieser  Instr.  ver- 
einigte sich  mit  dem  Abi.,  dem  Lok.  und  Dativ.  Den  Träger 
aller  dieser  Bedeutungen  nennen  wir  Dativ. 

§ 104.  Der  soziative  Instr.  mit  dem  distributiven. 
In  den  Instr.  treten  Personen,  die  mit  der  Hauptperson  zusam- 
men an  der  Handlung  betheiligt  sind.  Ausser  Personen  können 
natürlich  auch  andere  lebende  Wesen  und  schliesslich  alles, 
was  im  Augenblick  als  Begleiter  einer  Person  gedacht  werden 
kann,  z.  B.  der  Körper  und  Dinge  verschiedener  Art,  auftreten. 

Arisch.  Beispiele  sind:  devö  devebhir  ä gamat  der  Gott 

komme  mit  den  Göttern  herbei  RV.  1,  1,  5;  säryätö  grämena 
* . . * , 
cacära  S.  wanderte  mit  seiner  Schar  umher  SB.  4,  1,  5,  2;  yö 

mä  sunväntam  üpa  göbhir  ayat  wer  zu  mir,  dem  Pressenden, 

mit  Kühen  kommt  RV.  2,  30,  7;  aprä  tu  aredräis  idi  komm 

du  dahin  mit  den  Frommen  (oder  ‘Dienern1 * 3 *)  y 46,  16;  frö 

täis  vispäis  cinvato  frafrä  peretüm  mit  diesen  allen  will  ich 

über  die  cinvat-Brücke  herüberkommen  y.  46,  10;  yäis  upairi 

äya  zemä  gciobis  syenti  so  dass  sie  hier  auf  der  Erde  mit  ihren 

Kühen  wohnen,  y.  12,  3 ').  Als  Begleiter  einer  Person  wird 

1)  Der  oft  vorkommende  Instr.  vohü  manatoha  wird  gewöhnlich,  wie 

die  hier  erwähnten  Instr.,  soziativ  genommen  (mit  dem  guten  Geiste,  mit 
Vohumanas),  oder  auch  übersetzt:  mit  Gnade,  mit  Wohlwollen,  gnädig5. 
Dagegen  sieht  Caland  KZ.  30,  540 ff.  darin  einen  Nom.  Dual.,  der  in  einem 
Dvandva,  das  aus  asa  und  vohu-manah  gebildet  gewesen  sei,  entstanden 

sein  soll.  So  verlockend  diese  Auffassung  für  einzelne  Stellen  ist,  stösst 

sie  doch  auf  mehrere  Bedenken,  namentlich  ist  zu  beachten,  dass  volm  mano 
kein  Kompositum  ist.  Ein  Dvandva  aber  aus  zwei  Substantiven,  von  denen 

das  eine  mit  einem  Adj.  verbunden  wäre,  liegt  meines  Wissens  nirgend  vor. 
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auch  der  Körper  angesehen:  ayäm  ta  emi  tanva  purästät  ich 
gehe  dir  mit  meinem  Leibe  voran  KV.  8,  100,  1;  upa  tacap 
kaimnd  kehrpa  sie  eilte  herbei  mit  dem  Körper  in  der  Gestalt) 
eines  Mädchens  yt.  5,  64.  Belege  für  Dinge  als  Begleiter 
sind  z.  B.  indro  no  rüdhasä  gamat  Indra  komme  zu  uns  mit 
Reichthum  RV.  4,  55,  10  ; akäis  xiuarepäis  pailyeinü  sie  kom- 
men mit  schlechten  Speisen  entgegen  y.  49,  11.  — Dieser 
Instr.,  der  in  gleich  naher  Beziehung  zu  dem  Verbum  wie  zu 
dem  Subjekt  steht,  kann  sich  in  den  arischen  Sprachen  so 
nahe  an  das  Nomen  anschliessen , dass  er  mit  diesem  ver- 
bunden bleibt,  auch  wenn  es  in  den  Akkusativ  tritt,  so:  ätrim 
muncathö  ganäna  ihr  befreit  Atri  sammt  seiner  Schar  RV.  1, 
117.  3;  nizbayemi  tistrim  stärem  raevantem  geus  kehrpa  zara- 
nyosravalie  ich  rufe  den  Stern  T.  mit  dem  Körper  eines  gold- 
gehörnten Stieres  vd.  19,  37.  Bai  tisch  -Slavi  sch.  Einen 
soz.  Instr.  in  dem  Sinne,  dass  in  den  Instr,  Begleiter  einer 
Hauptperson  treten,  giebt  es  im  Litauischen  jetzt  nicht 
mehr.  Aus  Bretken’s  Bibelübersetzung  führt  Bezzenberger, 
GLS.  239  an:  karalius  Eglone  wissu  sawa  kariu  es  zogen 
hinauf  die  fünf  Könige  der  Amoriter  . . der  König  zu  Eglon 
mit  allem  ihrem  Heerlager,  Josua  10,  5.  Auch  im  Slavischen 
ist  dieser  Gebrauch  selten,  da  fast  immer  die  Präp.  su  zu  dem 
Instr.  tritt.  Von  dem,  was  Miklosich  4,  723  hierher  rechnet, 
möchte  ich  nur  etwa  anerkennen  das  aksl. : radovase  se  visemü 
domomu  claetabantur  cum  tota  domo5  (vgl.  RV.  5,  26,  9:  iidäm 
marütali  sidantu  deväsah  särvayä  visä  hierher  sollen  sich  die 
Marut  setzen,  die  Götter  mit  der  ganzen  Schar),  sodann  die 
auch  in  anderen  slavischen  Sprachen  vorliegenden  militärischen 
Ausdrucksweisen  wie  iti  voji  cproficisci  cum  militibus5.  Bei 
einigen  Wörtern,  welche  Selbst,  Person,  Körper  bezeichnen, 
kann  man  zweifeln,  ob  der  Kasus  als  soziativ  oder  als  instru- 
mental empfunden  wurde.  Aksl.  sobojq  durch  sich  selbst,  auch 
in  der  Verbindung  samü  sobojq , scheint  nach  den  Beispielen, 
die  Miklosich  4,  693  beibringt,  instrumenta, lisch  gedacht  zu 
sein,  während  serb.  soborn  in  den  Fällen,  die  Danicic  570 
anführt,  mir  eher  soziativ  erscheint,  z.  B.  na  to  izidje  sam  sobom 
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muselim  da  ging  heraus  für  sich  allein  der  M.,  bio  sobom  junak 
dobar  bicu  stiman  u druzinu  bin  ich  selbst  ein  tapferer  Held, 
werde  ich  geachtet  sein  in  der  Genossenschaft.  Doch  kann 
man  hier  sobom  auch  Cdurch  mich  selbst5  übersetzen.  Im  Rus- 
sischen heisst  samu  soboju  durch  sich  selbst,  von  seihst,  z.  B. 
etwas  lernen,  bezu  pomoci  ucitelja  samu  soboju  ohne  Hilfe 
eines  Lehrers , für  sich  allein.  Ebenso  liegt  es  hei  den  von 
Miklosich  4,  694  angeführten  Wörtern  wie  glava  Kopf,  lice  Ge- 
sicht u.  s.  w.,  welche  ungefähr  denselben  Sinn  haben  wie  das 
Pron.  reff.,  z.  B.  serb.  ja  sam  glavom  auto?  sym  etjxt  Luk.  24,  39, 
oder  altruss.  dobylü  jesmi  glavoju  svojeju  Kyjeva  ich  bin  K.  in 
eigener  Person  gewesen  (bei  Mikl.).  Dagegen  macht  mir  te- 
lomi  in  dem  von  Miklosich  4,  723  angeführten  Satze  kyjimi  telomi 
priduti  ttoi'o)  arnjAcm  Ip^ovrat;  eher  einen  soziativen  Eindruck 
(vgl.  die  Bemerkung  S.  234,  dass  auch  der  Körper  als  Begleiter 
einer  Person  gedacht  werden  kann).  Es  lassen  sich  eben  hier, 
wie  in  vielen  anderen  Fällen,  die  von  uns  aufgestellten  Gruppen 
nicht  reinlich  sondern.  Lateinisch.  Nur  bei  militärischen 
Ausdrücken,  z.  B.  Caesar  omnibus  copiis  Ilerdam  proficiscitur , 
doch  findet  sich  auch  cum  nicht  selten  (Draeger  1,  496).  Dieser 
Instr.  bei  militärischen  Ausdrücken  hat  sich  offenbar  erhalten, 
weil  er  fast  schon  als  ein  Instr.  des  Mittels  zu  betrachten  ist, 
da  die  Soldaten  dem  Führer  gegenüber  kaum  mehr  als  Per- 
sönlichkeiten erscheinen.  Griechisch.  Aus  Homer  habe  ich 
ALI.  52  als  einziges  Beispiel,  in  welchem  persönliche  Begriffe 
erscheinen,  beigebracht:  \ vuv  otj  Tponrjbsv  aAwjxsvoe  svbaS’  txa- 
v£t<;  vrp  ts  xal  sxapoiai  iroAov  XP^V0V  ^ 161,  wobei  freilich  das 
nicht -persönliche  vyjl  die  Führung  hat.  Einige  Belege,  in 
denen  es  sich  um  nicht  persönliche  Begriffe  handelt,  entnehme 


ich  Monro  99:  x^v  ap’  o y’  Ivb’  unroiai  xal  apjxaot  Tcsp/rrs  vssobai 
6 8;  jjLsptaürs;  £yX£B]aL  B 818  (wo  ly/ebflai  nicht  als  Mittel 
gedacht  ist);  Uaxyja5  aiboua^at  Tsiuyjjivov  Z 243.  In  der  nach- 
homerischen Sprache  findet  sich  dieser  Instr.  in  militärischen 
Ausdrücken,  eine  offenbar  uralte  Wendung,  z.  B.  ifjjisT;  xal 
wnrote  toi?  oovaxmxaTote  xal  avBpaat  iropsomjxsba  bei  Xenophon 
(Krüger  48,  15,  18).  Dazu  kommen  die  Instr.  mit  aorle,  welches 
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in  demselben  Kasus  steht,  bei  Homer  nur  von  nicht-persön- 
lichen Begriffen,  z.  B.  aox^ai  ßosaaiv,  aoxotaiv  oysocptv  u.  s.  w. 
(vgl.  Krüger),  in  der  nachhomerischen  Sprache  auch  von  per- 
sönlichen Begriffen,  z.  B.  auxot ? xoT?  avSpaoi.  Ich  hatte  a.  a.  O. 
bemerkt,  dass  ich  nicht  einzusehen  vermöge,  inwiefern  die  Ver- 
bindung mit  aoxo;  dazu  beigetragen  habe,  diesen  Gebrauch  des 
Instrumentalis  zu  konservieren.  Seitdem  haben  verschiedene 
Gelehrte  erklärt,  dass  ao xd?  ursprünglich  zu  dem  leitenden 
Worte  gehört  habe  und  durch  eine  Art  von  Attraktion  zu  dem 
Begleitworte  gezogen  sei  (so  wohl  zuerst  Walther  16).  Ich 
muss  aber  gestehen,  dass  ich  in  dieser  Erklärung  nur  das  in 
historische  Fassung  gekleidete  Eingeständnis  sehe,  dass  wir 
uns  über  die  Verbindung  von  ao  xd?  mit  dem  Nebenbegriff 
wundern,  da  wir  es  bei  dem  Hauptbegriff  zu  finden  erwarten. 
Hie  Betrachtung  von  Monro  (100,  Anm.)  sucht  zu  erklären, 
warum  sich  der  instrumentalische  Sinn  in  der  Verbindung  mit 
aoxoc  habe  erhalten  können,  giebt  aber  ebenfalls  keinen  Grund 
für  die  sog.  Attraktion.  Germanisch.  Im  Gotischen  findet 
sich  dieser  Gebrauch  nicht  mehr,  -wohl  aber  gelegentlich  im 
Altn. , z.  B.  sigldi  JRütr  lidi  slnu  sudr  R.  segelte  mit  seinem 
Gefolge  südwärts  (Lund  S.  133)  und  im  Ags.  z.  B.  tryddode 
tirfäst  getrame  micle  es  schritt  einher  der  ruhmreiche  mit 
grosser  Schar,  Beovulf  923,  und  einiges  mehr  bei  Kress  19, 
im  Heliand  nach  Möller  der  echte  Instr.  noch  in  brahtmu  thiu 
mikilun  4191,  4811  bei  Verben  des  Gehens,  sonst  nur  mit  der 
Präposition  mid.  Mit  dem  homerischen  aXtop-svo?  V7jt  xs  xal  exapoiaiv 
vergleichen  sich  altnordische  Ausdrücke  wie : komu  skipi  slnu 
vip  Noreg  kamen  mit  ihrem  Schiffe  nach  N.,  Gunnl.  9. 

Aus  dem  soziativen  Instr.  erklärt  sich  ein  in  mehreren 
Sprachen  auftretender  Gebrauch,  den  man  den  distributiven 
genannt  hat.  Weil  man  gewohnt  war  zu  sagen:  Mer  Feldherr 
marschiert  mit  Tausenden3,  so  bildete  man  auch  Mas  Volk 
marschiert  mit  Tausenden3,  oder  wie  wir  uns  ausdrücken  czu 
Tausenden3,  wobei  dann  freilich  die  Hauptperson  und  die  Be- 
gleiter zusammenfallen.  Vielleicht  ist  so  aufzufassen  RV  6,  20,  4 
satäir  apadran  panäyah  zu  Tausenden  fielen  die  Pani  (zu  c in 
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dieser  Strophe  würde  dann  Cschlug5  zu  ergänzen  sein) . Avestisch : 
yä  mävoya  pasca  vazenti  xsvas  satäis  hazaidrem  ca  welche  in 
meinem  Gefolge  fahren  zu  sechshundert  und  tausend  yt.  5,  95 
(nach  Geldner,  KZ.  25,  396)  liazatdräis  zu  Tausenden  vd.  13,  51, 
ferner  mipva?ia  paarweise.  Im  Litauischen  entsprechen  Aus- 
drücke wie : je  nitre  szimtäls , pulkais  sie  starben  zu  Hunderten, 
in  Scharen.  Für  das  Slavische  begnüge  ich  mich  ein  paar 
aksl.  Belege  aus  Miklosich  4,  711  zu  nehmen:  ischozdachu  stor- 
cami  i tisustami  (Tua?  6 Xao?)  s^sTropeusTo  st?  sxaTovtdcoa?  xal  yi- 
Xiaoac;  visi  ümami  narodü  viskrica  das  ganze  Volk  schrie  auf 
zu  Tausenden;  ümami  na  njego  klevety  izobretochi  ich  erdichtete 
gegen  ihn  Anklagen  zu  Tausenden.  Aus  dem  Griechischen 
lässt  sich  etwa  vergleichen:  Tpoxuv  oi  fieya  zsi yoQ  UTiepxaTsßYjoav 
6pi'X(p  N 50  (Walther  14),  im  Germanischen  entspricht  genau: 
altn.  hundrudum  zu  Hunderten,  flokkum  in  Haufen  (Belege  bei 
Dietrich,  Hauptes  Ztschft.  8,  47),  ags.  heäpum  in  Haufen,  haufen- 
weis mit  cuman , faran  u.  s.  w.  (s.  Grein  s.  v.).  In  bezug  auf 
Otfrid  bemerkt  Erdmann  2,  247:  “nur  einmal  steht  der  Dat.-Pl. 
von  folk  bei  einem  Verbum  der  Bewegung  so,  dass  man  ihn 
noch  soziativ  auffassen  kann,  obwohl  er  schon  in  modale  Be- 
stimmung übergeht:  3,  9,  2 ingegin  fuarun  folkon  sie  kamen 
Christo  entgegen  mit  Scharen,  in  Scharen,  scharenweise. 
Sonst  steht  überall  nur  mit”. 

§ 105.  Der  Instrumentalis  der  begleitenden  Um- 
stände (Zustände,  Stimmungen,  Erscheinungsformen). 

Arisch,  z.  B.  ut  süryd  jyötisä  devä  eti  der  Sonnengott  geht 
mit  Glanz  auf  KV.  4,  13,  1 ; täd  asya  sakasäditsanta  sie  suchten 
es  ihm  mit  Gewalt  wegzunehmen  TS.  1,  5,  1,  1;  särann  äpo 
jävasä  das  Wasser  floss  mit  Eile  dahin  KV.  4,  17,  3;  uttänä - 
hastet  nämasöpasädya  die  Hände  ausstreckend  mit  Verehrung 
uns  nahend  KV.  3,  14,  5;  yim  upairi  vis  araodap  ärstyohareza 
auf  welchem  Gift  emporquoll  mit  (in)  Daumensdicke  y.  9,  11; 
yap  dim  aenbmanaidha  paitiasnaoiti  wenn  er  ihn  mit  böser  Ge- 
sinnung (in  der  Absicht  zu  beschädigen,  Geldner)  angreift 
vd.  4,  17;  nemaidha  adara  data  ajasäni  mit  früh  dargebrachter 
Verehrung  ( nämasä ) will  ich  herankommen  yt.  10,  118. 
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Baltisch-Slavisch.  Ich  kann  nur  Slavisches  belegen,  wo  aber 
die  Präp.  sü  bei  manchen  Typen  geläufiger  ist,  als  der  blosse  Kasus. 
Ich  führe  aus  Miklosich  4,  725  an:  aksl.  lonomi  üstenii  izi  domu 
izide  ging  mit  leerem  Schosse  aus  dem  Hause;  vüzüvavü  ja 
gnevunomu  licemü  'irato  vultu  postquam  eam  vocaviP,  kricemü 
ptreste  se  sich  mit  Geschrei  zankend;  sUzami  zalovati  mit  Thrä- 
nen  beklagen;  strachomü  i trepetomu  priqste  i mit  Furcht  und 
Zittern  habt  ihr  ihn  aufgenommen;  Iqkami posüla  Molose  misit\ 
(Die  beiden  letzten  Sätze  aus  Miklosich  4,  708).  Dem  griech.  '/pyj- 
vou  peov  uoari  Xeuxtb  u.  ähnl.  entsprechen  hier  Sätze  wie  die 
folgenden  (Miklosich  4,708):  aksl.  kruvu  tecase  rekami  das  Blut 
floss  in  Strömen;  videachq  kapljqste  oti  njego  krivi  kapljami 
Videbant  sanguinem  ab  eo  guttatim  cadentem3,  serb . potok  potece 
vodom  kao  i pr'e  der  Bach  floss  mit  Wasser  wie  auch  vorher 
vgl.  Danicic  567  (vgl.  das  § 104  über  den  distributiven  Ge- 
brauch des  Soziativ  Bemerkte).  Lateinisch.  Sammlungen  bei 
Ehrard  618  ff.  Es  gehören  dahin  Ausdrücke  wie:  capillo  passo 
in  viam  provolar unt]  invocat  deos  capite  operto\  animo  audaci 
in  medium  proripit  sese;  bonoque  ut  animo  sedeant  in  subselliis ; 
funera  fletu  faxit\  summo  sonitu  quatit  ungula  terram ; dat  sonitu 
magno  stragem ; an  illud  joculo  dixisti ; nunc  hujus  periclo  fit , 
und  vieles  der  Art.  Oft  werden  in  den  Instr.  nicht  sowohl 
die  begleitenden  Nebenumstände,  als  die  Art  und  Weise,  wie 
die  Handlung  vollzogen  wird,  gesetzt,  so  in  hoc  modo , more 
majorum , maxima  diligentia  u.  ähnl.,  und  es  liegt  auch  auf  der 
Hand,  dass  man  nicht  selten  schwanken  kann,  ob  man  den 
Instr.  als  den  der  Begleitung  oder  des  Mittels  bezeichnen  soll, 
z.  B.  bei  vi.  Über  das  Verhältnis  zu  cum  s.  Draeger  1,  494  ff. 
Griechisch.  Die  Stellen  aus  Homer  sind  bei  Walther  12  fl*, 
zusammengestellt  (vgl.  auch  ALI.  52).  Es  gehören  dahin  Wen- 
dungen wie:  cp&oYytp  suap^ojx&vai  o 199  und  eine  Reihe  von 
Subst.  ähnlicher  Bedeutung  wie  cpiMyy o?.  Bemerkenswerth  ist 
dabei,  dass  die  Verba  fast  durchaus  Verba  der  Bewegung 
sind  wie  auch  bei  dem  soziativen  Instr.).  Von  den  von  Wal- 
ther angeführten  Stellen  sind  anderer  Natur  nur:  aixjXrpi»  7rav 
t:soiov  v.a.~iy ouzi  II  78,  oi  os  io/fi  ts  cp6ß<p  ts  rAzaz,  TtXyjaav  6Sou? 
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n 373  (wobei  man  an  den  Instr.  des  Mittels  denken  kann), 

OsoTreofy  ßsXsa  otovosvia  ^sovto  0 159,  0 590  und  ferner 
II  768,  Z 301  (7]  270  ist  zu  streichen).  Daran  schliessen 

sich  eine  Menge  von  Substantiven,  welche  zwar  auch  Verba 
der  Bewegung  neben  sich  haben  können,  bei  denen  aber  an- 
dere häufiger  sind,  z.  B.  aYXlV°^ov  ^ E'/aßrj  tsti rfizi 

hopup  Q 283,  TTpoascpTjv  xsxotyjoti  Oopui>  1 501,  00  vö  TI  ÜujÜj)  TCpO— 
cppovt  fjtuiHo|xai  X 183,  ferner  cppsat,  Tcpcauösaaiv,  vdtp,  vo-rjjxaöi  u. 
ähnl.  meist  mit  Adjektiven,  auf  denen  der  Hauptaccent  des 
Sinnes  ruht.  (Ohne  Adj.  z.  B.  vo'cp  0 eireßaXAev  ijxaa&X-yjv  C 320). 
Eine  Gruppe  fiir  sich  bilden  solche  Instr.,  welche  dem  Ad- 
verbium  insofern  nahe  stehen,  als  sie  regelmässig  ohne  Epitheton 
erscheinen:  StVfl,  oiyyj,  oifoir^j,  aTiooo^,  Tcaaaoor^,  xoaptp  in  Ordnung 
u.  ähnl.  In  den  angeführten  Stellen  sind  die  führenden  Sub- 
stantiva  überall  Personen.  Nur  halb -persönlich  ist  xpyjvv]  in: 
xpvjvai  psov  uoati  Asoxcp  s 70,  womit  ich  ALI.  52  verglichen  habe 
prä  ksödasä  dhayasä  sasra  esä  särasvati  mit  nährendem  Ge- 
woge  fliesst  Sarasvati  vorwärts  RV.  7,  95,  1 (vgl.  oben  das 
Serbische).  Noch  erwähne  ich  xonqj  aio^,  das  wohl  nur  als 
Instr.  gedeutet  werden  kann  (Walther  14).  Germanisch.  Aus 
dem  Gotischen  lassen  sich  von  den  bei  Gabelentz-Loebe  233 
unter  ‘Modalis3  beigebrachten  Belegen  am  sichersten  hierher- 
ziehen: ei  frauja  qimands  mahtai  gudiskai  j ah  valdufnja  pana 
galausidedi  dass  der  Herr  kommend  mit  göttlicher  Macht  und 
Gewalt  ihn  erlöse  Skeir.  I,  c.;  unagein  skalkinon  dcpoßtu? 
Xaxpsueiv  Luk.  1,  74.  ALI.  habe  ich  aus  dem  Anord.  beige- 
bracht ä fellr  austan  um  eitrdala  saurum  ok  sverdum  ein  Fluss 
fliesst  von  Osten  durch  Giftthäler  mit  Schlamm  und  Schwertern 
Vol.  40.  Aus  Otfrid  führt  Erdmann  2,  248  an  sie  wuntun 

c 

ernustin  sie  kehrten  um  mit  Besorgnissen,  in  ernster  Stimmung. 

§ 106.  Der  Instrumentalis  der  dauernden  Eigen- 
schaft (qualitatis). 

Ein  solcher  scheint  im  Altindischen  und  Griechischen  nicht 
vorhanden  zu  sein.  Aus  dem  Avestischen  lässt  sich  vielleicht 
anführen:  yezi  asii  asa  xrapwa  wenn  er  bei  rechtem  Verstände 
ist  vd.  13,  39  (falls  überhaupt  so  zu  lesen  ist,  vgl.  Geldner, 
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KZ.  25,  415).  Es  ist  also  wohl  anzunehmen,  dass  dieser  Typus 
sich  erst  in  den  Einzelsprachen  entwickelt  hat.  Er  liegt  vor 
im  Baltisch-Slavischen,  Lateinischen,  Germanischen.  Im  Li- 
tauischen bilden  den  Übergang  vom  Vorhergehenden  Sätze 
wie  der  folgende:  tat  ji  tüjaü  pasivadmo  Jceturis  vyrus  uzrisz- 
töms  akimis  da  liess  sie  sogleich  vier  Männer  zu  sich  bringen 
mit  verbundenen  Augen,  Schleicher  143.  Daran  schliessen 
sich  als  wirkliche  Instr.  qualitatis  Ausdrücke  wie  mergä  ilgais 
plaukais  ein  Mädchen  mit  langen  Haaren,  Schleicher  Gr.  269. 
Sätze  aus  dem  Slavischen  führt  Miklosich  4,  725  an.  Es 
gehören  dahin  aksl.  krotükü  i be-züloby  bease  i recijq  prostqjq 
mitis  et  innocens  erat  et  sermone  simplice;  be  nadurusu , plü- 
noma  ocima  er  war  roth  mit  vollen  Augen;  brovistü  crunama 
zenicama  grossbrauig  mit  schwarzen  Pupillen.  Auch  in  dem  von 
M.  unter  dem  soziativen  Instr.  angeführten  Satz  i be  na  sorii- 
misticliu  cloveku  necistomi  ducliorm  xod  vjv  sv  T7j  oovaycoy^j 
auTtiuv  avüpajTco?  sv  Tivsötian  a'/aüapitp  Mark.  1 , 23  finde 
ich  nicht  einen  Instr.  der  Begleitung  (denn  es  handelt  sich 
nicht  um  einen  Menschen  und  einen  Geist),  sondern  einen 
Instr.  quak  Dieser  ist  freilich  aus  jenem  entstanden,  bezeichnet 
aber  eine  andere  Stufe.  Einige  ähnliche  Fälle  aus  anderen 
slavischen  Sprachen  s.  bei  Miklosich.  Lateinisch.  Die  bei 
Ebrard  622  f.  zusammengestellten  Belege  geben  die  Vermu- 
thung  an  die  Hand,  dass  die  Entwickelung  auf  zwei  Wegen 
vor  sich  gegangen  sei,  und  zwar  erstens  durch  eine  Verschie- 
bung der  Beziehungen  zwischen  den  Satztheilen.  Ein  Instr. 
der  Begleitung  ist  zunächst  nicht  denkbar  ohne  ein  Verbum 
(und  zwar  gewöhnlich  eines  der  Bewegung).  Wie  man  im 
Sanskrit  sagt:  ayäm  ta  emi  tanva  purästät  ich  gehe  dir  mit 
meinem  Leibe  voran,  so  heisst  auch  der  lateinische  Satz  & erpens 
immani  corpore  incedit  eigentlich:  die  Schlange  geht  mit  ihrem 
furchtbaren  Leibe  einher.  Da  nun  aber  der  Leib  doch  dauernd 
zu  der  Schlange  gehört,  so  wird  immani  corpore  (nach  Art 
ein^s  adjektivischen  Kompositums)  mit  serpens  vereinigt  und 
die  Gruppe  von  der  Verbindung  mit  dem  Verbum  gelöst,  z.  B. 
bei  Lucretius  5,  33:  asper  acerba  tuens  immani  corpore  serpens. 

Delbrück,  Yergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I.  16 
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So  erklären  sich  die  zahlreichen  alten  und  festen  Gruppen  wie 
forma  eximia  mulierem  bei  Plautus  u.  ähnl.  Der  andere  Weg 
scheint  der  gewesen  zu  sein,  dass  an  Stelle  und  in  Nach- 
ahmung eines  volleren  Verbums  das  Verbum  esse  eintrat,  z.  B. 
bono  animo  esse  etwa  nach  bono  animo  aggredi  guten  Muthes 
etwas  unternehmen.  Aus  dem  Germanischen  ist  zu  erwähnen 
das  Ahd.  Erdmann  2,  248  bemerkt,  dass  bei  Otfrid  ein  Dat.- 
Instr.  bei  sin  auftritt,  z.  B.  sint  thie  liuti  missilih , feliemo  muate 
die  Menschen  sind  verschieden,  von  gemischter  Gesinnung,  sus 
missemo  muate  sint  ubile  joh  guate . Auch  ohne  Verbum:  thie 
rbzpgemo  muate  die  Trauernden,  nam  Maria  nardon  filu  diuren 
werdon  von  (mit)  hohem  Werthe. 

§ 107.  Der  Instrumentalis  des  Mittels. 

Ein  Mittelgebiet  bilden  die  Wendungen  cmit  einem 
Wagen  fahren,  mit  einem  Gespann  fahren,  auf  einem  Pferde 
reiten,  mit  einem  Schilfe  fahren5,  Wendungen,  in  welchen  der 
Begriff  der  Begleitung  noch  allenfalls  gefunden  werden  kann. 
Belege  aus  den  einzelnen  Sprachen  s.  ALI.  57 — 58.  Das  Ge- 
biet des  eigentlichen  Instr.  des  Mittels  ist  unerschöpflich.  Es 
gehören  dahin:  mit  den  Augen  sehen,  mit  den  Ohren  hören, 
mit  dem  Munde  essen,  trinken,  sprechen,  mit  den  Füssen  gehen, 
stossen,  mit  der  Hand  fassen,  geben,  schlagen,  mit  einer  Waffe 
schlagen,  treffen,  mit  der  Peitsche  schlagen,  antreiben,  mit 
Würfeln,  Ball  spielen  u.  ähnl.,  mit  einem  Gewände  bekleiden 
(got.  hve  vasjaima  ti  TrspißaXuipsOa  Matth.  6,  31),  mit  Finsternis 
verhüllen,  mit  Gold,  Blumen  schmücken,  mit  Kiemen  fesseln, 
mit  einer  Flüssigkeit  benetzen,  mit  Butter,  Öl  salben,  mit  Feuer 
verbrennen,  mit  einem  Masse  messen,  durch  Arzneien  auf- 
richten, mit  Liedern  preisen,  durch  ein  Opfer  verehren 
u.  ähnl.,  worüber  ich  ALI.  einen  Überblick  gegeben  habe. 
Natürlich  können  gelegentlich  auch  Personen  als  Werkzeuge 
aufgefasst  werden.  So  heisst  es  z.  B.  aksl.  tlükomü  rece  dixit 
per  interpretem  (Miklosich  4,  693). 

§ 108.  Der  Instr.  der  Raumerstreckung. 

Arisch.  SF.  5,  128  habe  ich  aus  dem  Veda  Wendungen 
angeführt  wie:  divä  yänti  sie  gehen  am  Himmel  hin,  antä- 
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riksena  patati  er  fliegt  durch  die  Luft  u.  ähnl.  Bisweilen  ist 
(wenn  kein  Verbum  der  Bewegung  erscheint)  der  Instr.  von 
einem  Lok.  nicht  mehr  zu  unterscheiden:  ksamedäm  anyäd  divy 
änyät  die  eine  Kraft  ist  hier  auf  der  Erde,  die  andere  im 
Himmel  RV.  1,  103,  1.  In  der  Prosa  steht  dieser  Instr.  ständig 
hei  den  Wörtern  für  Pfad  und  Thür,  z.  B. : anyena  pathä  nayati 
er  führt  auf  einem  anderen  Pfade  SB.  13,  2,  3,  2;  agninä  ha 

sä  hrähmano  dvärena  präti  padyate  durch  Agni  als  das  Thor 

* 

des  Brahman  tritt  er  herein  SB.  11,  4,  4,  2.  Im  Avesta  liegt 
dieser  letztere  Gebrauch  ebenfalls  vor:  yoi  papa  usbarente  wenn 
die  auf  der  Strasse  herausgetragen  werden  vd.  8,  14.  Einige 
Stellen  aus  dem  Altp.,  welche  Spiegel,  Gr.  426  anführt,  zeigen 
den  lokativischen  Gebrauch,  wie  wir  ihn  gelegentlich  auch  im 
Veda  gefunden  haben.  (Dagegen  kann  ich  in  einigen  Stellen, 
die  er  zu  dem  gleichen  Zwecke  aus  dem  Avesta  beibringt,  nur 
den  Instr.  des  Mittels  erkennen.  Wegen  vd.  2,  86  (29)  vgl. 
Geldner,  KZ.  25,  189).  Im  Litauischen  findet  sich  dieser 
Instr.  bei  dem  Worte  für  'Weg5,  z.  B.  käd  ji  jötu  vis  keliü  dass 
sie  immer  die  Strasse  entlang  reiten  solle,  Schleicher  Leseb.  134, 
äsz  keleivelis  keliü  keliavaü  ich  Wanderer  zog  meine  Strasse  43, 
ebenso  keliü  eiti , vaziüti  und  kq  vesti.  Aber  auch  bei  anderen 
Substantiven,  z.  B.  motüszes  laukü  vaziävom  szalimis  jöjo  balt'i 
broleliai  wir  fuhren  auf  der  Flur  der  Mutter,  zu  den  Seiten 
ritten  die  weissen  Brüder,  Schl.  22,  jüremis  begti  auf  dem 
Meere  über  das  Meer  hin)  fahren,  äsz  pajüremis  kai  vaziavaü 
als  ich  den  Meeresstrand  entlang  fuhr,  Schl.  146,  kalnais  nü- 
giniau  kalnais  pafginiau  ich  jagte  es  aus  über  die  Berge,  ich 
jagte  es  über  die  Berge  hin  heim  (vgl.  Schleicher,  Gr.  268, 
Kurschat  383).  Das  Slavische  behandelt  Miklosich  4,  683  ff. 
Im  Aksl.  treten,  wie  in  der  altindischen  Prosa,  die  Wörter  cWeg5 
und  'Thür5  beherrschend  hervor,  z.  B.  sücliozdaase  pqtimi  temi 
'xarsßaivsv  sv  xyj  6ou>  sxstvfi  Luk.  10,  31;  ne  vüchodeji  dvirimi  vü 
dcorü  oviciji  6 pi)  eiasp/opsvo?  oid  t yjc  Oupa?  st;  t yjv  auXijv  tojv 
TTpoßaitov  Joh.  10,  1.  Doch  kommen  auch  gora  Berg,  morje  Meer 
u.  ähnl.  häufig  genug  vor.  Ebenso  im  Serbischen  (Danicic  553), 
z.  B.  tri  putnika  putem  putovase  drei  Wanderer  wanderten  auf 
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dem  Wege;  otidose  poljem  sirokijem  sie  gingen  weg  über  das 
weite  Feld;  pah  otide  morem  trgovati  da  ging  er  über  das  Meer, 
um  zu  handeln;  tice  nebom  lete  Vögel  fliegen  am  Himmel 
(vgl.  ai.  divd  yänti );  da  idemo  njegovijem  tragom  damit  wir 
auf  seiner  Spur  wandeln.  Aus  dem  älteren  Russisch  führt 
Buslajev  261  an:  idti  putemü , dorogoju  auf  dem  Wege,  goroju, 
auf  dem  Berge,  lesomu  durch  den  Wald,  beregomü  am  Ufer, 
negotovami  dorogami  pobegosa  sie  eilten  auf  ungebahnten 
Wegen  herbei  (Igor)  u.  ähnl.  — Von  den  Verben  der  Bewegung 
aus  hat  sich  dieser  Instr.  weiter  verbreitet,  z.  B.  aksl.  dmricami 
sümostraachq  dolu  sie  blickten  durch  die  Fenster  herab;  serb. 
i pogleda  poljem  Kosovijem  und  blickt  über  das  Amselfeld  hin; 
kad  su  bili  poljem  sirokijem  als  sie  auf  dem  breiten  Felde 
waren ; kad  bjese  gorom  zelenom  als  sie  auf  dem  grünen  Berge 
waren;  russ.  sein  burlakü  na  rodinu , da  dorogoj-to  i ischarcilü 
vse  zarabotannyja  denigi  es  ging  ein  B.  in  die  Heimath, 
aber  unterwegs  verbrauchte  er  alle  erarbeiteten  Gelder  (As- 
böth  15).  Lateinisch.  Es  dürften  hierher  gehören,  die  von 
mir  ALI.  54  beigebrachten  Fälle,  von  denen  Draeger  1,  483 
bemerkt,  dass  mit  dem  Ablativ  der  Weg  gemeint  sei,  über  den 
sich  die  Bewegung  erstreckt,  z.  B.  ire  publica  via  (Plautus), 
Aurelia  via  profectus  est  (Cicero),  omnibus  viis  semitisque  esse- 
darios  ex  silvis  emittebat',  ut  jugis  (über  die  Berge  hin)  Ocio- 
gesam  perveniret’,  his  pontibus  (über  diese  Brücken  hin)  pabu- 
latum  mittebat  (Caesar).  Auch  porta  durch  das  Thor  liegt  vor, 
z.  B.  qua  tu  porta  introieris  (Cicero).  Aus  dem  Griechischen 
lässt  sich  etwa  hierherziehen,  was  Krüger  46,  5,  3 aus  Thuky- 
dides  anführt:  aTiopeösTO  68<j>  rp  auto c,  iizoYqoaTQ.  Aus  dem 
Germanischen  führe  ich  zweifelnd  einige  Spuren  an,  die 
sich  bei  Otfrid  finden.  Erdmann  2,  242  bringt  ein  vereinzeltes 
gangan  pedin  auf  den  Pfaden  gehen  bei.  Ferner  steht  Otfr.  V, 
12,  13:  uuio  er  selbo  quami — thafi  ist  seltsam  — bisparten  duron 
thara  zi  in,  ioli  stuant  thar  mitten  untar  in,  wobei  bisparten 
duron  doch  nur  heissen  kann  ‘durch  die  verschlossene  Thür5. 
Ich  bin  geneigt,  in  diesen  Stellen  etwas  Alterthümliches  zu 
sehen,  weil  es  gerade  die  beiden  Wörter  ‘Weg5  und  ‘Thür5 
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sind,  um  die  es  sich  handelt.  Der  überlieferte  Instr.  dieser 
Wörter  ist  im  Germanischen  hei  cWeg5  durch  den  Akk.,  bei 
cThür5  durch  Präpositionen  verdrängt  worden. 

§ 109.  Der  Instr.  der  Zeiterstreckung. 

Arisch  (vgl.  Gaedicke  179  ff.)  Als  Belege  mögen  die- 
nen : ai.  sä  nah  ksapabhir  ähabhis  ca  jinvatu  er  erquicke  uns 
die  Nächte  und  die  Tage  hindurch  RV.  4,  53,  7.  In  der 
Prosa  ist  dieser  Gebrauch  selten.  Der  Unterschied  gegen  den 
Akk.  tritt  nicht  überall  deutlich  hervor.  Im  Avesta  habe  ich 
nichts  gefunden,  ausser  etwa  praosta  xsafno  prityaya  mit  dem 
Ende  (am  Ende)  der  dritten  Nacht  yt.  5,  62  und  sonst1).  Da- 
gegen gehört  hierher  eine  altpersische  Datierungsweise,  welche 
von  Spiegel,  Gr.  426  richtig  erklärt  worden  ist:  viyakhnahya 
mäliyä  14  raucabi's  mit  vierzehn  Tagen  des  Monats  V.,  d.  h.  am 
vierzehnten  (dagegen  mit  Akk.:  garmapadahya  mahyä  1 rauca 
den  ersten  Tag  des  Monats  G.,  wo  also,  wie  es  scheint,  1 als 
Ordinalzahl  zu  nehmen  ist.)  Im  Baltisch-Slavischen  hat 
sich  wie  im  Arischen  der  Instr.  früh  von  den  Verben  der  Be- 
wegung emanzipiert.  Beispiele  aus  dem  Litauischen  sind: 
kitais  metais  rugiai  anksczaüs  nunökdavo  während  anderer  Jahre 
pflegte  der  Roggen  früher  zu  reifen;  rytmeczais  morgens,  va- 
karais  abends,  naktimis , naktims  nachts,  petumis  mittags,  czesü 
zur  gelegenen  Zeit  (vgl.  Schleicher,  Gr.  268).  Das  Slavische 
s.  Miklosich  4,  687,  z.  B.  aksl.  trimi  diriimi  sozüdati  jq  8ia 
rpuov  Yjpspoiv  oty.ooopL7;aai  aoTov  Matth.  26,  61;  otüvede  vojiny 
nostijq  noctu  milites  abduxit.  Serb.  (Danicic  555)  dnevi  leze  a 
nocu  putuju  bei  Tage  ruhn  sie  und  bei  Nacht  wandern  sie,  jutrorn 
morgens,  vecerom  abends,  zimom  im  Winter,  litom  im  Sommer. 
Russisch:  Ar chang elskoj  gorodü  drevjannoj  odnimü  godomü 
postamli  die  hölzerne  Stadt  Archangel  baute  man  in  einem  Jahre 
(Karamzin),  ja  votü  svoj  [domu]  dostrojilü  simi  dnjami  ich  baute 
mein  Haus  in  diesen  Tagen  (Krylov),  aber  veraltet  nach  Busla- 
jev  26 1 , celymi  casami sidelu  sittno  zadumcivymü  i grustnymu  ganze 
Stunden  lang  sass  er  sehr  gedankenvoll  und  traurig  da  (Äsböth 
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23),  proslymü  godomü  oslepla  im  Laufe  des  vergangenen  Jahres 
erblindete  ich  (Asböth  16).  Ganz  geläufig  sind  im  Russ.  die 
Instr.  dnemü  am  Tage,  nociju  in  der  Nacht,  utromü  am  Mor- 
gen, veceromü  am  Abend,  vesnoju  im  Frühling,  letomü  im  Som- 
mer, osemju  im  Herbst,  zimoju  im  Winter.  Im  Lateinischen 
kann  man  zweifelhaft  sein.  Doch  sind  wohl  Wendungen  wie 
qui  viginti  annis  errans  a pairia  abfuit  als  Fortsetzer  des  alten 
Instr.  aufzufassen.  Im  Griechischen  scheint  ^povto  mit  dem 
Zeitverlauf  hierher  zu  gehören,  das  Krüger  aus  Pindar,  Euripi- 
des,  Aristophanes,  Thukydides  belegt,  z.  B.  7]  p,7jv  oi>  tootoi?  toj 
^povip  ttot  a/üsast  Wolken  865.  Auch  können  unter  den  Stel- 
len, die  man  dem  lokalen  Dativ  zuzuweisen  pflegt,  wohl  noch 
einige  stecken,  die  eigentlich  alte  Instr.  enthalten,  z.  B.  voxxl 
S’ojjuoc;  tiXsisiv  die  Nacht  durch  sollst  du  in  gleicher  Weise 
fahren  o 34  ; jjlyjvl  8’  ap’  ouAa>  Travxa  Trep^aapev  sopsa  ttovtov  io 
118.  Im  Germanischen  ist  ebenso  wenig  sicher  zu  ent- 
scheiden, ob  Lok.  oder  Instr.  vorliegt.  Ausdrücke  wie  altn. 
nottum  die  Nächte  über,  par  at  vera  peim  stundum  sem  kann 
vildi  dort  zu  bleiben,  so  lange  er  wolle  Gunnl.  5 könnten  wohl 
Instr.  sein. 

§ 110.  Zusammensein  und  Zusammenkommen 
(freundlich  und  feindlich),  vermischen,  trennen. 

Aus  dem  Arischen  sind  etwa  anzuführen  ai.  sac  (z.  B. 
visnunä,  prajdyü  mit  Kindern,  Kinder  bekommen),  ebenso  av. 
hac : yehyä  urvä  asä  hacaite  dessen  Seele  mit  A.  zusammen 
ist  y.  34,  2 und  sonst.  Dazu  aus  dem  Ai.  yat  sich  verbinden, 
wetteifern,  yuj  sich  verbinden,  krul  spielen  (z.  B.  puträih  mit 
Kindern)  u.  a.  m.,  vgl.  SF.  5,  131.  Verba  des  Kämpfens  sind 
ai.  spardli , liäs)  yud/i,  z.  B.  pitä  putrena  yuyudhe  der  Vater 
kämpfte  mit  dem  Sohne  (gegen  ihn)  SB.  4,  1,  5,  3.  Für  'mischen5 
führe  ich  an  av.  gava  iristahe  des  mit  Milch  gemischten 
y.  10,  13.  Aus  dem  Slavischen  kann  man  hierher  rechnen: 
sich  beweiben  mit : aksl.  jako  ozeni  sq  jejq  oxt  aui rp  lyotp-iosv 
Mark.  6,  17;  serb.  mene  babo  ne  öe  ozeniti  ni  djevojkom  ni 
pak  udovicom  der  Vater  will  mich  nicht  verheirathen , nicht 
mit  einem  Mädchen,  auch  nicht  mit  einer  Wittwe.  Auch 
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vjeriti  se  sich  verloben  (Danicic  563).  Ferner  igrati  spielen  (vgl. 
ai.  krid),  z.  B.  aksl.  da  ne  nacnqti  tobojq  best  igrati  dass  die 
Teufel  nicht  anfangen  mit  dir  zu  spielen  (Miklosisch  4,  701); 
serb.  dje  se  munja  gromom  igra  a javore  jabucicom  rnladi  Jovo 
djevojcicom  wo  der  Blitz  mit  dem  Donner  spielte  und  der  Ahorn 
mit  dem  Apfelbaum,  der  junge  J mit  dem  Mägdlein.  Der 
Gegenstand,  mit  dem  man  spielt,  kann  auch  der  sein,  um  den 
man  spielt:  da  se  glavama  ne  igraju  dass  sie  nicht  um  die 
Köpfe  spielen  (Danicic  564);  russ.  sudiba  igrajetü  ljudimi  das 
Schicksal  spielt  mit  den  Menschen.  — Als  Beleg  für  ‘kämpfen3 
führt  Miklosich  4,  723  an:  angelomi  retiü  cum  angelo  rixatur, 
für  ‘mischen3:  kümotrami  svojimi  ne  sümesati  se  cum  matrinis 
suis  non  commisceri.  Im  Lateinischen  hat  sequi  nur  noch 
den  Akk.  wie  ai.  sac  in  der  Prosa.  Bei  ‘kämpfen3  findet  sich 
wohl  nur  noch  der  Instr.  mit  Präpos.  Dagegen  erscheint  bei 
miscere  (vgl.  ai.  misrä  gemischt)  noch  der  instrumentale  Abi.  (vgl. 
Ebrard  26).  Im  Griechischen  und  Germanischen,  wo 
der  Instr.  mit  dem  Dativ  zusammengeflossen  ist,  kann  man 
mehrfach  zweifeln,  ob  der  eine  oder  der  andere  der  bei- 
den Kasus  vorliegt.  Die  aus  dem  homerischen  Griechisch 
davon  in  betracht  kommenden  Verba  sind  bei  Walther  1 7 ff. 
aufgezählt.  Es  sind  oaiAso)  in  feindlichem  und  freundlichem 
Sinne,  z.  B.  vu)i  jiiv  svbaö3  opiXsopsv  Aavaoiai  A 523,  '/cd  o psv 
pv^oT^potv  ojuXsi  ß 21;  [ottyjosü)  nur  B 184,  ß 368  mit  ot 
und  toi,  sonst  apa] ; sxaipiaoai  sich  freundlich  erweisen,  dvopt 
ß 335;  pd^opai,  papvapat,  TroXsptC«)  z.  B.  Tpwot;  spi'Cto  z.  B. 
ßaoA'/ji  A 277;  TrArp/TiCopai,  dXo'^oiai  fl>  499.  Zweifelhaft  ist 
xal  "E/Topi  7rstp7)flyjvai  dvxißtYjv  fl)  225.  Es  kann  an  Dativ, 
sogar  an  Lok.  gedacht  werden.  Über  pfyvopi  handelt  ausführ- 
lich Walther  18.  Deutlich  ist  der  Instr.  bei  xoxao>,  so:  sv  8e 
ocpiv  xopov  ts  xal  aAcpt/ra  xal  psAi  ^Xcopov  oTvcp  Üpapvsüp  sxöxa 
x 234.  Aus  dem  Germanischen  kommen  in  Frage  got.  ga- 
vadjon  verloben,  liugan  heirathen  (von  der  Frau),  blandan  ver- 
mischen mit,  lioram  Tiopvoi?),  galiorinon  huren  mit,  sämmt- 
lich  mit  Dativ  der  Person,  welcher  Instr.  sein  kann  (die 
Belege  bei  Gabelentz-Loebe  221).  Auch  bei  gasibjon  sich 
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versöhnen  (bropr  seinamma  Matth.  5,  24)  ist  vielleicht  Instr. 
anzunehmen. 

An  die  Verba  des  Zusammenseins  schliessen  sich  einige 
Verba  des  Trennens  im  Arischen  und  Slavischen.  Im 
Ai.  sind  es  wesentlich  solche,  welche  mit  vi  zusammengesetzt 
sind.  Ich  halte  es,  wie  ich  SF.  5,  132  auseinandergesetzt  habe, 
für  wahrscheinlich,  dass  diese  Verba  in  gegensätzlicher  Anleh- 
nung an  die  mit  säm  zusammengesetzten  ihre  Konstruktion  er- 
halten haben.  Ein  Beispiel  ist:  siribhir  vyä  vartate  er  wendet 
sich  von  den  Weibern  ab  MS.  3,  6,  3 (63,  13).  Im  Av.  dürfte 
dasselbe  vorliegen  bei  m-bar  fern  halten  y.  9,  28.  Nicht  ganz 
deutlich  ist  mir  die  Konstruktion  von  vi-mru  y.  12,  4 (vgl. 
Geldner,  Studien  133).  Danach  dürfte  dieselbe  Entstehung 
für  die  slavischen  mit  raz-  zusammengesetzten  Verba  anzu- 
nehmen sein  (Miklosich  4,  723),  z.  B.  aksl.  staroju  ne  raspustivi 
sja  ohne  sich  von  der  Alten  zu  trennen,  serb.  sestrice  bracom 
rastavio  er  trennte  die  Schwestern  von  den  Brüdern. 

§ 111.  Machen,  verfahren  mit,  herrschen  über. 

Bei  ai.  kar  machen  steht  ein  Instrumentalis,  z.  B.  kim 
hi  sä  tair  grhaih  kuryad  yan  antaratö  nä  vyavavidyat  denn 

was  könnte  er  mit  einem  Hause  machen,  welches  er  von  innen 

$ 

nicht  erkennen  könnte  SB.  1,  6,  1,  19.  An  diese  Ausdrucks- 
weise mit  kar  schliesst  sich  artho  bhavati  es  ist  ein  Geschäft  mit 
etwas,  opus  est  aliqua  re,  z.  B.  yarhi  vö  mayärthö  bhavitä  wenn 
ihr  meiner  bedürfen  werdet  AB.  1,  27,  1.  Hierher  scheint 
mir  auch  der  Abi.  bei  lat.  facio  zu  gehören , z.  B.  nescit  quid 
faciat  auro  bei  Plautus  (Weiteres  bei  Ebrard  588).  Vergleichbar 
ist  ausserdem  etwa  serb.  sich  beschäftigen  mit : zabavlja  se  svako - 
jakim  bespoclicama  er  beschäftigt  sich  mit  allerlei  Spielereien 
(Danicic  564).  Herrschen.  Ein  Instr.  bei  herrschen  liegt 
sicher  vor  im  Altindischen  und  Lateinischen  bei  pätye , potior , 
worin  man  ein  altes  Denominativ  von  idg.  pöti  Herr  sieht. 
Über  die  Konstruktion  von  ai.  pätye  habe  ich  SF.  5,  133  be- 
merkt: "Verfügen  über  (eig.  Herr  sein  vermittelst):  pätyate 
hat  im  Veda  in  diesem  Sinne  meist  den  Akk.  bei  sich,  aber 
auch  den  Instr.,  z.  B.  indro  visväir  viryaih  patyämänah  Indra, 


§ 111 — 112.]  Kap.  VT.  Der  Instr.  bei  herrschen,  kaufen. 
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der  über  alle  Heldenkräfte  verfügt  UV.  3,  54,  15.  Mit  Lok. 
heisst  es  theilnehmen  an,  mit  Hat.  dienen  zu”.  Danach  dürfte 
hei  potior  der  Instr.  nicht  moderner  sein,  als  der  Akk.  (Langen 
in  Wölfflin’s  Archiv  3,  335),  sondern  beide  Verbindungen  aus 
der  Urzeit  stammen.  Das  Aktivum  dürfte  eine  speziell  latei- 
nische (oder  italische)  Neubildung  sein.  Sodann  ist  dieser  Instr. 
sicher  vorhanden  im  Slavischen  (Miklosich  4,  700)  z.  B.  vlasti 
Syrijejq  ap ysiv  2optac  Luk.  2,  2,  jezyky  ap/siv  tu>v  eüvujv  Mark. 

10,  42.  So  auch  im  Serbischen  (Danicic  566),  z.  B.  vladati 
Srbijom  über  Serbien,  svijetom  über  die  Welt,  muzem  über  den 
Ehemann.  Daran  schliesst  sich ’ybladati  erobern,  z.  B.  Srbijom , 
upraviti  regieren,  z.  B.  upravio  kao  hajdiik  hacom  er  hat  wie 
ein  Räuber  das  Haus  regiert,  suditi  richten,  z.  B.  zemljom  über 
das  Land.  Übrigens  kommt  im  Slavischen  bei  diesen  Wör- 
tern auch  der  Dativ  vor  (vgl.  § 133).  Im  Griechischen 
lässt  sich  nicht  entscheiden,  ob  der  Instr.  oder  der  Dativ  oder 
etwa  der  Lokalis  vorliegt  (s.  bei  dem  Dativ  § 133).  Innerhalb 
des  Germanischen  liegt  der  Intrumentalis  vor  im  Angel- 
sächsischen in  Wendungen  wie  py  rice  rcedan  das  Reich  regie- 
ren, py  vange  vealdan  über  das  Gefilde  gebieten,  regieren 
(Kress  17).  Und  daher  liegt  es  denn  nahe,  den  instrumen- 
talen Dativ  auch  in  v'dtrum  vealdan  über  das  Wasser  herr- 
schen u.  s.  w.  zu  vermuthen.  Es  lässt  sich  aber  mit  Bestimmt- 
heit nichts  behaupten . weil  auch  der  echte  Dativ  vorliegen 
kann.  Die  gotischen  Wörter,  welche  ‘Kerrschen3  bedeuten, 
wie  reikinon , Jnudinon  u.  a.  sind  von  Köhler  16  behandelt 
worden,  der  aber  in  seiner  Polemik  gegen  die  Annahme  des 
Instr.  fehlgeht. 

§ 112.  Kaufen. 

Im  Altindischen  kri , z.  B.  hä  imäm  dasäbhir  mämen- 
dram  krinäti  dhenübhih  wer  kauft  diesen  meinen  Indra  für 
zehn  Kühe?  RV.  4,  24,  10  (Weiteres  SF.  5,  134).  Nach  Schleicher 
268  sagt  man  im  Litauischen  keturiais  äuksinais  nusipifkti 
um  vier  Gulden  kaufen,  was  Kurschat  382  anzweifelt.  Im 
Slavischen  ebenso  (Miklosich  4,  690),  z.  B.  aksl.  ne  peü 
li  pticü  venitü  se  penezema  düvema  ouyl  ttevte  otpoobG 
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Kap.  VI.  Der  Instr.  bei  trinken,  füllen.  [§  112 — 114. 


TrcnXsIxai  aaaaptajv  ouo  Luk.  12,  6,  serb.  platiti  bezahlen 
[glavom  svojom  mit  seinem  Kopfe,  Danicic  562).  Im  Latei- 
nischen vitiosa  nuce  emere , vendere  pretio  suo , venibunt  prae- 
senti  pecunia  bei  Plautus.  Dieser  Instr.  pretii  ist  früh  auch 
mit  anderen  Verben  und  auch  mit  adjektivischen  Ausdrücken 
verbunden  worden,  so  nauco  ducere  bei  Naevius,  flocco  habere 
bei  Plautus,  asse  carurn  est  bei  Cato  (Draeger  525);  stare  mit 
Instr.  heisst  eigentlich:  für  Jemanden  dastehen,  ihm  zur  Ver- 
fügung stehen  für  einen  Preis.  Im  Griechischen  und  Ger- 
manischen steckt  der  Instr.  im  Dativ,  bei  Homer  sTupiapYjv 
(xTsaTeooiv),  oivt'Cojxai  u.  s.  w.).  Im  Got.  niu  tvai  spar- 

vans  assarjau  bugjanda  ou^l  ouo  axpooOta  aaaapi'oo  TrwAstxai  Matth. 
10,  29.  Wie  im  Lat.  hat  sich  dieser  Instr.  auch  im  Got.  eman- 
zipiert: tvaim  liundam  skatte  hlaibos  ni  ganohai  sind  pairn  oia- 
xoaüüv  or^vapfiov  apxoi  oux  apy.ouaiv  aoxol?  Joh.  6,  7.  Die  Form 
des  Instrumentalis  liegt  noch  vor  im  Alts. : droru  gikbpot  mit 
dem  Blute  (des  Herrn)  erworben,  Heliand  5155. 

§ 113.  Trinken  mit  dem  Instr.  des  Gefässes:  ai.  mrn- 
mäyena  nä  pibet  mit  (aus)  einem  hölzernen  Gefässe  soll  er  nicht 
trinken  MS.  2,  5,  9 (60,  3),  serb.  pije  Turcin  vino  kondijerom 
der  Türke  trinkt  Wein  mit  dem  Becher  (Danici<5  556).  Der- 
selbe Kasus  kann  in  lateinischen  Wendungen  vorliegen,  wie: 
bibere  da  usque  plenis  cantharis  (Plautus),  poclo  bibo  eodem 
(Lucilius)  bei  Ebrard  586,  Es  kann  aber  auch  der  Abla- 
tiv sein. 

§ 114.  Füllen  und  Verwandtes.  Bei  Tüllen3  findet 
sich  seit  der  Urzeit  der  Gen.,  in  welchen  die  Masse  tritt,  von 
der  zum  Zweck  des  Füllens  genommen  wird,  und  der  Instr., 
welcher  die  Masse  bezeichnet,  durch  welche  die  Füllung  voll- 
zogen wird.  In  den  meisten  Sprachen  sind  beide  Verbindungen 
geblieben.  Doch  ist  im  Lateinischen  der  Gen.,  im  Germani- 
schen der  Instr.  fast  ganz  oder  in  sehr  beträchtlichem  Masse 
verdrängt  worden. 

Über  das  altindische  par  habe  ich  SF.  5,  133  bemerkt: 
*par  füllen  hat  im  RV.  den  Instr.  desjenigen,  was  anfüllt  und 
den  Akk.  desjenigen,  was  man  anfüllt  bei  sich,  z.  B.  a yäh 


§ H4.] 


Kap.  VI.  Der  Instr.  bei  füllen. 
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sömena  jathäram  äpiprata  der  seinen  Leib  mit  Soma  anfüllte 
RV.  5,  34,  2.  Wenn  es  czufüllen,  in  Fülle  geben3  bedeutet,  so 
steht  dabei  ein  partitiver  Gen.,  z.  B.  räyäs  pürdhi  schenke  des 
Reichthums.  Vereinzelt  steht  der  Gen.  auch  im  ersterwähnten 
Falle : sömasya  dasrä  jathäram,  prnethäm  füllt  euren  Leib,  ihr 
wunderbaren,  mit  Soma  6,  69,  7.  In  Prosa,  wo  nur  püräyati 
und  püryäte  vorkommt,  finde  ich  den  Instr.,  z.  B.  TS.  5,  2,  9,  1 : 
sikatähhih  pürayati  er  füllt  mit  Sandkörnern  (nämlich  die  ukhä) 
und  gleich  nachher  dadhnä  madhumisrena  pürayati  er  füllt  mit 
saurer  Milch,  welche  mit  Honig  gemischt  ist.  Dagegen  in  der 
entsprechenden  Stelle  der  MS.  (3,  2,  7)  heisst  es:  sikatähhih 
pürayitavyä  sie  ist  mit  Sandkörnern  anzufüllen,  aber  gleich 
darauf:  dadhnäh , ghrtäsya , mädhoh.  Es  scheint,  dass  man  die 
Flüssigkeiten  Milch,  Butter,  Honig  als  ein  [theilbares]  Ganzes 
ansieht,  mehr  als  die  sikatäs,  und  dass  man  deshalb  bei  den 
ersteren  den  partitiven  Kasus  setzen  konnte.  Das  Part,  pürnä 
voll  scheint  mit  dem  Instr.  verbunden  zu  werden,  wenn  der 
Charakter  als  Part,  noch  deutlich  hervortritt,  das  Adj.  mit  dem 
Gen.,  z.  B.  juhüm  ghrtena  pürnäm  daksine  pänäv  ä dadhäti  er 
thut  einen  Löffel,  der  mit  Butter  angefüllt  worden  ist,  auf  die 
rechte  Hand  SB.  12,  5,  2,  7,  dagegen:  die  Adern  sind  löhitasya 
pürnäli  voll  von  rother  Flüssigkeit  ÖB.  14,  7,  1,  20.3  Im  Ave- 
stischen  scheint  die  entsprechende  Verbindung  nicht  vorzu- 
liegen. Im  Altkir chenslavischen  steht  im  cod.  Mar.  bei 
isplüniti  erfüllen  der  Instr.  in  isplüni  sq  duchomi  svqtymü  etAtjoOtj 
icvsupaTO?  aytoo  Luk.  1,  67  und  1,  41  (dagegen  der  Gen.  1,  15), 
und  isplünise  sq  strachomi  ETrArjaÖTjaav  cp^ßoo  5,  26,  und  nach 
Miklosich  4,  690  bei  nasypati.  Den  Instr.  bei  Tüllen3  im  Serbi- 
schen s.  Danicic  562.  Im  Lateinischen  überwiegt  der  Instr., 
doch  ist  nach  dem  bei  dem  Gen.  Bemerkten  anzunehmen,  dass 
auch  impleto  aquae  purae  bei  Cato  (Schmalz  2 § 100)  auf  uralter 
Überlieferung  beruht.  Im  Griechischen  scheint  Homer  den 
Instr.  bei  nicht  zu  kennen  (II  373  csie  füllten  unter 

Geschrei3,,  später  kommt  der  Instr.  vor,  so:  oaxpöoiai  yorp  CEX- 
Aaö’  ohraaav  IttAyjoe  Euripides  Or.  1363.  Innerhalb  des  Ger- 
manischen erscheint  der  Instr.  im  Ags.,  z.  B.  tudre  eordan 
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Kap.  VI.  Der  Instr.  bei  sich  erfreuen. 


[§  114—115. 


fyllan  die  Erde  mit  Nachkommenschaft  füllen  (s.  Grein,  Glossar), 
und  im  Altn. 

An  'füllen3  schliesse  ich  noch  einige  Verba  des  Sättigens 
und  des  Überflusses,  z.  B.  griech.  ouo:  aaspev  ev  Tpobß  To.yiac, 
ytivac  apysti  Srjpyp  A 818  und  yopsvvofit : xopssi  x uva?  rfi  oiovou? 

xal  aapxeaaiv  0 379.  In  beiden  Versen  tritt  der  Gedanke 
des  Aufzehrens  einer  Masse  hervor,  während  der  Gen.  parti- 
tiven  Charakter  hat.  Zu  den  Verben  des  Überflusses  sind  aus 
Homer  etwa  ßpuo)  und  ßptBa>  zu  zählen,  aus  dem  Lateini- 
schen die  bekannten  verba  copiae  (während  die  verba  in- 
opiae  den  Ablativ  bei  sich  haben).  So  hat  abundare  durch  etwas 
überfliessen,  fast  ausschliesslich  den  Instr.  (kaum  den  Gen.). 
Weiteres  bei  Ebrard  637. 

§ 115.  Sich  erfreuen,  geniessen,  leben  von. 

Hinsichtlich  des  Altindischen  habe  ich  SF.  5,  132  be- 
merkt, dass  im  RV.  zwei  Verba  vorhanden  sind,  welche  den 
Gegenstand,  durch  welchen  die  Freude  verursacht  wird,  im 
Instr.  haben,  den  Gegenstand,  bei  dem  oder  an  dem  sie  sich 
äussert  im  Lok.,  den  Gegenstand,  dem  etwas  abgenossen  wird, 
im  Gen.,  nämlich  kan  und  mad.  Mit  Instr.  werden  im  Veda 
verbunden  uc , tus,  mali , hars , im  Veda  und  in  der  Prosa  nand, 
mud,  bhuj  (über  dieses  letztere  s.  beim  Lateinischen).  Ein  Ver- 
bum, tarp  (xspTiopai)  hat  im  RV.  den  Gen.,  in  der  Prosa  den 
Gen.  (z.  B.  ännasya  trpyati  er  erquickt  sich  an  der  Speise),  oder, 
wo  ein  partitiver  Gen.  nicht  am  Platze  ist,  den  Instr. : trpyati 
prajäyä  palübhih  er  hat  Freude  durch  Kinder  und  Heerden, 
an  ihnen.  Bei  jiv  leben,  kommt  in  der  Prosa  ein  Instr.  vor: 
yayä  manusyä  fivanti  (die  Kuh)  die  das  Nahrungsmittel  der 
Menschen  ist.  Aus  dem  Baltisch-Slavischen  habe  ich  nur 
ganz  wenig  Vergleichbares  angemerkt,  aus  dem  Litauischen 
Sätze  wie:  dedä  pasiyerejo  tais  vaikäczais  der  Ohm  hatte  sein 
Wohlgefallen  an  den  Jungen  (Schleicher,  Les.  126),  äsz  dzau- 
gius  tüm  ärkliu  ich  freue  mich  über  das  Pferd  (nach  Kur- 
schat unter  'freuen3  gew.  per  tq,  ärkh f) , aus  dem  Slavischen 
den  Instr.  bei  'zufrieden  sein3:  dnvillni  badete  obroky  vasimi 
apxsTofle  toi?  o^coviot?  Luk.  3,  14.  Dem  Instr.  bei  ai.  jiv 


§ US.] 


Kap.  VI.  Der  Instr.  bei  gemessen. 
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leben  entspricht  serb.  niko  ne  zivi  onijern  sto  je  suvise  bogat 
niemand  lebt  davon,  dass  er  übermässig  reich  ist  Luk.  12,  15. 
Aus  dem  Lateinischen  kommen  in  betracht  einige  Yerba 
des  Freuens  wie  delecto  (Ebrard  639)  und  ausserdem  fungor , 
utor,  vescor.  Fungor  ist  gleich  ai.  bhuj , über  das  ich  SF.  5,  132 
bemerkt  habe:  'Gebräuchlich  ist  bhuj  geniessen  m.  (das  a.  ist 
wohl  eine  Neubildung).  Im  Veda  steht  der  Instr.  bei  den  Be- 
griffen Hilfe,  Kühe  (durch  deren  Wiedergewinnung  man  Freude 
hat';,  Heilmittel  und  ähnl.  In  Prosa  sagt  man:  yuktena  bhu- 
najäi  ich  will  mich  des  angeschirrten  Thieres  bedienen,  Vor- 
theil  davon  haben  SB.  9,  4,  2,  11,  ürjä  bliunjate  man  gebraucht 
seine  Kraft  TS.  6,  1,  3,  4,  dann  auch:  ännena  Speise  TS.  6,  2, 
5,  4.3  Die  Konstruktion  mit  dem  Akk.  gehört  der  späteren 
Sprache  an.  Umgekehrt  wird  fungor  in  der  älteren  Sprache 
fast  nur  mit  dem  Akk.,  später  mit  dem  Instr.  verbunden.  Ich 
halte  beide  Konstruktionen  für  proethnisch.  Dasselbe  dürfte 
von  fruor  gelten,  welches  im  alten  Lat.  beide  Verbindungen 
aufweist.  Das  deutsche  brauchen  hat  den  Gen.  Was  utor  be- 
trifft, so  meint  Langen  in  Wölfflin’s  Archiv  3,  331,  Plautus  habe 
in  der  Umgangssprache  seiner  Zeit  wohl  nur  die  Konstruktion 
des  Nomens  im  Ablativ  vorgefunden.  Erst  bei  dem  Pronomen 
habe  sich  die  Konstr.  mit  dem  Akk.  entwickelt.  Da  das  ent- 
sprechende ai.  av  Freude  haben,  sich  gütlich  thun,  sich  sättigen 
an  etwas,  im  intransitiven  Gebrauch  nur  mit  dem  Lok.  des 
Gegenstandes  verbunden  wird,  an  dem  man  sich  gütlich  thut, 
so  ist  von  da  aus  keine  Aufklärung  über  die  Akkusativkon- 
struktion zu  holen.  Man  kann  auch  zweifeln,  ob  der  Kasus 
bei  utor  nicht  wie  bei  av  der  Lok.  sei,  indessen  werden  die 
Römer  doch  wohl  bei  utor1 *)  denselben  Kasus  wie  bei  fungor 
empfunden  haben,  und  bei  Verben  des  Freuens  sind  ja  von 
alters  her  sowohl  Instr.  als  Lok.  im  Gebrauch  gewesen.  Der 


1)  An  utor  schliesst  sich  mit  Beibehaltung  der  verbalen  Konstruktion 

das  Subst.  usus,  z.  B.  speculo  ei  usus  est  bei  Plautus,  und  nach  usus  est 
hat  sich  nach  F.  Schölls  Meinung  (Archiv  2,  207  ff.)  opus  est  gerichtet.  Un- 

möglich wäre  es  fieilich  auch  nicht,  dass  opus  selbständig  zu  einer  Ver- 
bindung mit  dem  Instr.  gekommen  wäre,  wie  ai.  ärtha ; s.  oben  S.  248. 
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Kap.  YI . Der  Instr.  bei  freuen,  vertrauen.  [§  115—116. 


Kasus  bei  vescor  ist  natürlich  Instrumentalis.  Mit  dem  Instr. 
bei  ai.  jw  vergleicht  sich  suo  vivito  in  den  zwölf  Tafeln,  ficis 
victitamus  aridis  bei  Plautus  (Ebrard  640).  Da  im  Griechi- 
schen und  Germanischen  der  Instr.  und  Lok.  zusammen- 
fallen, habe  ich  es  früher  (ALI.  38)  für  zweifelhaft  gehalten, 
welcher  Kasus  in  diesen  Sprachen  bei  den  Verben  des  Freuens 
anzuerkennen  sei.  Jetzt  bin  ich  der  Meinung,  dass  man  mit 
grösserer  Wahrscheinlichkeit  den  Instr.  als  den  Lok:  anzuneh- 
men habe,  theils  wegen  der  Häufigkeit  des  Instr.  im  Altindi- 
schen, theils  weil  in  den  slavischen  Sprachen  ein  Lok.  bei 
diesen  Verben  überhaupt  nicht  vorzuliegen  scheint.  Aus  dem 
homerischen  Griechisch  kommen  in  betracht  xsp7:ojxai 
(TrsaaoTci,  <pop[UYYi,  Xefyoi c,  öaixt,  xxvjpaai  u.  s.  w.,  vgl.  Walther 
50).  Für  die  Annahme  des  Lok.  schien  mir  früher  namentlich 
in’s  Gewicht  zu  fallen  x£xap7rojx£Vo?  xexeeooiv  xoupi 8hg  x’  dXo'^tp 
£ 244,  indessen  wird  ja  ai.  tarp  auch  mit  prajäyä  verbunden. 
Bei  yaipm  finden  sich  gewöhnlich  nicht -persönliche  Begriffe 
(viVfl,  dpvdh,  xx£ax£aaiv,  cpiXoxYjxi  u.  s.  w.),  bei  denen  die  An- 
nahme des  Instr.  natürlich  ist,  danach  auch  ’AvxiAcfytp  556, 
dvopi  y 52.  Auch  bei  ^alai  (xu8s'i)  und  aya/Aopm  (TiiTuoiaiv  xal 
o^Eacpiv,  vyjootv,  oup(p,  irxEpuYEooiv,  'TToXEpo))  scheint  der  Instr.  der 
natürliche  Kasus  zu  sein.  Dem  lat.  utor  entspricht  der  Kon- 
struktion nach  cpp£ot  yap  xs^pYjx1  dya 9‘{jaiv  tt  398, 

vgl.  y 266,  £421.  Wie  bei  jw  erscheint  der  Instr.  auch  bei 
Cao>,  so  xapTioi?  bei  Demosthenes.  Im  Germanischen  ist 
ebenso  wenig  wie  im  Griechischen  eine  sichere  Entscheidung 
zu  treffen.  Der  sog.  Instr.  liegt  vor  im  ags.  py  edleäne  ge- 
feohan  sich  der  Vergeltung  erfreuen  Gen.  1523.  Im  übrigen 
vgl.  ALI.  39,  Erdmann  2,  206. 

An  sich  wäre  es  auch  möglich,  im  Griech.  und  Germ, 
den  reinen  Dativ  anzunehmen,  der  im  Slavischen  ebenfalls 
vorkommt.  Doch  scheint  mir  dieser  Gebrauch  nicht  alter- 
thümlich. 

§ 116.  Vertrauen  auf  und  einige  andere  Verba  der  Ge- 
müthsbewegung. 

Im  Slavischen  und  Litauischen  findet  sich  ein  Instr. 


§ H6.] 
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Kap.  VI.  Der  Instr.  bei  sich  rühmen,  betrübt  sein. 

bei  vertrauen,  vgl.  aksl.  vojinu  puvaje  svojejci  silojq  miles  suis 
viribus  fidens  (Miklosich  4,  718,  im  cod.  Mar.  kommt  upüvati  nur 
mit  na  vor,  dagegen  findet  sich  im  Ostrom,  ev.  opuvajusciimu 
sobojq  too?  7:£7:otödra?  kf  saoxois  Luk.  18,  9),  lit.  nusitiketis 
devü  auf  Gott  vertrauen.  Andererseits  findet  sich  im  klassi- 
schen Sanskrit  vi-svas  vertrauen  mit  dem  Lok.  der  Person  oder 
Sache,  auf  die  man  vertraut.  Der  ursprüngliche  Sinn  kann 
kein  anderer  sein,  als  caufathmen  bei  jemand3.  Danach  muss 
es  im  Lateinischen  zweifelhaft  bleiben,  ob  wir  bei  fr  eins 
den  Instr.  oder  Lok.  anzunehmen  haben  (vgl.  ALI.  35).  Bei 
fido)  confido  (welche  den  Dativ  persönlicher  und  den  Ablativ 
sächlicher  Begriffe  bei  sich  haben)  möchte  ich  in  dem  Abi.  den 
alten  Instrumentalis  erblicken.  Im  Griechischen  und  Ger- 
manischen liegt  die  Frage  noch  schwieriger,  wreil  neben  dem 
Instr.  und  Lok.  auch  noch  der  Dativ  in  Frage  kommt.  Ich 
weiss  eine  irgendwie  sichere  Entscheidung  nicht  zu  treffen 
(vgl.  wegen  des  Griech.  noch  Walther  49). 

An  die  Verba  des  Freuens  und  Vertrauens  schliesse  ich 
noch  einige  von  naheliegender  Bedeutung.  Sich  rühmen 
und  sich  schämen:  serb.  (Danicic  565):  tijem  cu  se  hvaliti  a 
sobom  se  ne  cu  hvaliti  dessen  will  ich  mich  rühmen,  aber  meiner 
selbst  will  ich  mich  nicht  rühmen  2.  Kor.  12,  5;  cim  se  koza 
dicila  tim  se  ovca  sramila  worauf  die  Ziege  stolz  war,  dessen 
schämte  sich  das  Schaf;  ja  se  ne  cu  zastiditi  njome  ich  werde  mich 
ihrer  nicht  schämen.  So  mag  denn  auch  bei  ags.  gilpan  der 
Instr.  anzunehmen  sein,  z.  B.  fyrdgesteallum  der  Kampfgenossen 
(Beov.,  daneben  Gen.,  z.  B.  mordres).  Bei  got.  skaman  sik 
steht  der  Gen.  Betrübt  sein  über,  sich  Sorge  machen: 
OL'myr^ai  fr^di  T 335,  dybopiv^v  ooöv^ai  E 354,  o?  xTsaxsa- 
aiv  üirspcptdXü)?  dvtdCsi  2 300.  Dazu  slavische  Wörter,  in 
wrelchen  mehr  die  Nuance  des  Sorgens  für  etwas  hervor- 
tritt, z.  B.  aksl.  pesti  $(?,  z.  B.  ne  pcete  sq  dusejq  vasejq  cto  jaste 
ni  telom/i  vi  cuto  oblecete  sq  jxy;  [XEpijxvats  xjj  tyuyf  ouojv  ti  c , 
[a^oe  toi  3a)p.aTt  ti  svoua^abs  Luk.  12,  22.  Serbisch:  (Danicic 
564)  bog  se  brine  sirotama  Gott  nimmt  sich  der  Waisen  an, 
ne  staraj  se  jelom  vec  trbuhom  kümmere  dich  nicht  um  die 
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Speise,  sondern  um  den  Bauch.  Danach  kommt  auch  misliti 
se  denken  an  etwas,  mit  Instr.  vor. 

§ 117.  Es  folgen  noch  einige  bemerkenswerthe  sla- 
vische  Verba.  Lachen  über:  aksl.  smijati  sq  -ysAav,  xara- 
^sXav  scheint  mit  dem  Dativ  verbunden  zu  werden,  serb.  smijati  se 
mit  Dativ  und  Instr.,  z.  B.  ko  se  moze  ovijem  smijati  wer  kann 
hierüber  lachen?  (Danicic  565),  russ.  smejaüsja  mit  Dat.,  nadü , 
aber  auch  Instr.,  z.  B.  mnoj  über  mich  (Asböth  13).  Einen 
Instr.  bei  aksl.  rqgati  sq  spotten  führt  Miklosich  im  Gl.  s.  v. 
an:  rugajeti  se  nami  sp/irai'Csi  ebenso  serb.  ne  cu  da  se 

mnome  rugaju  neprijatelji  ich  will  nicht,  dass  meiner  die 
Feinde  spotten;  ebenso  serb.  brukati  se:  sto  se  starcem  bru- 
kate  was  spottet  ihr  über  den  Alten?  Vermuthlich  sind 
diese  Verba  an  cspielen3,  csein  Spiel  treiben3  anzuschliessen,  das 
oben  §110  behandelt  worden  ist.  Beschwören,  schwören: 
aksl.  .kleti  sq  nebomi  öpdaai  ev  Tto  oöpavotj  Matth.  5,  34;  serb. 
kunem  ti  se  i bogom  i vjerom  ich  schwöre  bei  Gott  und  dem 
Glauben,  zakle  je  nebom  i zemljom  er  beschwor  es  bei  (durch) 
Himmel  und  Erde  (Danicic  563);  russ.  kljasüsja  nebom  i zem- 
leju  Himmel  und  Erde  anrufen,  kljanusi  bogomü  ich  schwöre 
bei  Gott.  Riechen  nach  etwas:  aksl.  gnojemi  vonjati  riecht 
nach  Fäulnis  (Miklosich  Gl.  s.  v.) ; serb.  ni  luk  jeo  ni  lukom 
vonjao  er  hat  nicht  Lauch  gegessen  und  nicht  nach  Lauch 
gerochen  (Danicic  567),  russ.  vonjati.  Ebenso  aksl.  smrüdeti, 
z.  B.  vinorni  nach  Wein,  serb.  smrdi  gospostvom  er  stinkt  nach 
Herrenthum,  russ.  dymomü  pachnulo  es  hat  nach  Bauch  gerochen 
(Puschkin). 

§ 118.  Der  ausmalende  Instrumentalis. 

In  mehreren  Sprachen  findet  sich  ein  zu  einem  Verbum 
hinzutretender  gleichstämmiger  Instrumentalis,  den  man  mit 
dem  Akk.  des  Inhalts  in  Parallele  gesetzt  hat.  Man  könnte  ihn 
den  ausmalenden  nennen.  Dahin  gehören  aus  dem  Ave s ti- 
schen yavata  gaya  jväva  so  lange  wir  das  Leben  (eig.  mit 
dem  Leben)  leben  yt.  15,  40,  vgl.  Hübschmann  260.  Aus  dem 
Litauischen  smerczü  numifti  des  Todes  sterben,  z.  B.  trimis 
smerczais  äsz  negaliu  mirti  einen  dreifachen  Tod  kann  ich  nicht 
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sterben,  Schleicher  Les.  133,  didzü  dzaugsmü  dzaügtis  eine  grosse 
Freude  haben,  bei  Schleicher  268  (nach  Kurschat  383  auf  diese 
Wendungen  beschränkt).  Häufig  im  Slavischen  (Miklosich 
4,  713  ff.),  z.  B.  aksl.  slüriice  tecetu  tecenijemi  die  Sonne  läuft 
(ihren)  Lauf;  sünoim  süpati  einen  Schlaf  schlafen ; radostijq  rado- 
vati  se  wörtlich:  sich  mit  einer  Freude  freuen  ; cudichü  sq  cudomi 
velikorrn  sbaop-aaa  baöp,a  piya;  trudomu  dobrymü  trudichü  sja 
tov  aytüva  tov  xaAov  -^y«map.ai ; pade  padezenü  Ijutomi  xaT^vi^ilr^ 
TTTujjia  Ssivov ; uzasnasq  se  uzasomi  velijemi  z'iioTrpav  sxaxaasi 
u.£YaX^  Mark.  5,  42.  Natürlich  kann  auch  statt  des  stammver- 
wandten ein  sinnverwandtes  Subst.  auftreten,  wie  beim  Akk., 
z.  B .ubojasese  stracliorrü  velijemi  scpoßrjBrjaav  cpoßov  piyav  Luk.  2, 9 
und  sonst.  Danach  liegt  auch  im  Griechischen  und  Ger- 
manischen der  Instr.  vor  in  Wendungen  wie  die  folgenden: 
a>;  fiavov  oixttartp  bavatcp  X 412;  utcvo)  suSovta  Sophokles  Oed. 
Tyr.  64,  und  daran  anschliessend  ob’  rfiii  Xi^zrai  öttvco  A 131, 
c poßip  öciaavxsc  Oed.  Kol.  1625,  Cu>aav  aßAaßsT  ßüp  El.  650.  Im 
Got.:  ohtedun  agisa  mikilamma  ecpoßr^birjaav  cpoßov  piyav  Luk.  2,  9. 

Es  folgen  nun  eine  Leihe  von  Verben,  bei  welchen  der 
Instr.  mit  dem  Akkusativ  in  Konkurrenz  tritt.  Es  sind  zunächst 
Verba  wie  regnen , schnauben  u.  s.  w.,  sodann  die  Verba  des 
Bewegern,  Werfens  u.  s.  w.,  letztere  namentlich  im  Slavischen 
und  Deutschen. 

§ 119.  Kegnen,  schnauben,  speien,  schwitzen. 

Für  'regnen5  lässt  sich  lat.  pluere  anführen  (Draeger  1,  511), 
z.  B.  bei  Livius  lapidibus  oder  sanguine  pluit\  griech.  (Krüger 
Dial.  48,  15,  13)  vicpitco  pAv  aAcpixot-c  cJxrxaCsico  8’  apioiaiv  öetco 
o stvsi  bei  dem  Komiker  Nikophron ; got.  rignida  svibla  jah 
funin  Ißpsfe  BsTov  xal  7:0p  Luk.  17,  29.  Für  den  Instr.  bei 
'schnauben5  bringt  Miklosich  4,  702  eine  Anzahl  von  slavischen 
Beispielen  bei,  woraus  ich  anführe : ognjerni  dysesi  du  schnaubst 
Feuer,  eig.  'mit  Feuer5.  Genau  entsprechend  altn.  eitri  eh 
fncesta  ich  schnob  Feuer  Fafn.  18.  Ebenso  steht  eitri  bei 
bläsa  schnauben.  Für  'speien5  führe  ich  an  aksl.  rygati  bras- 
nomi  i pitijemi  Speise  und  Trank  auswerfen  (bei  Miklosich 
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Gl.  s.  v.) , russ.  charkati  kroviju  Blut  speien , ch.  gnojemü 
Eiter  auswerfen,  ags.  gledum  spivan  Feuer  speien  (Beov.).  Dazu 
auch  'schwitzen5:  lat.  sudare  sanguine  bei  Ennius,  ags.  fyre 
svcetan.  Auch  ags.  teäras  und  teärum  geötan  Thränen  ver- 
giessen  lässt  sich  hier  anführen,  wodurch  schon  zu  den  Verbis 
des  Bewegens,  Werfens  u.  s.  w.  übergeleitet  wird. 

§120.  Yerba  des  Bewegens  im  Slavischen  und 
Ge  r manischen. 

Wie  man  im  Altind.  sagen  kann  isavo  yäbhir  äsyati  die 
Pfeile,  mit  denen  er  schiesst  RV.  2,  24,8  und  im  Griech.  dl  o apa 
^spjxaBi'otaiv  £o5[a7jtüjv  airo  Trop^wv  ßaAXov  Ml55  und  andererseits 
im  Altind.  hetim  asyati  er  schleudert  die  Lanze,  z.B.  RV.  1, 101,  3, 
und  ol  T£  TTpo;  oXKrjac,  eßaXov  Tavorpx£a?  oCoo ? II  768,  so  findet 
sich  vielfach  bei  slavischen  Verben  des  Bewegens  ein  uns  befrem- 
dender Instr.  des  Gegenstandes,  welcher  sich  (wieMiklosich4, 695 
bemerkt)  daraus  erklärt,  dass  die  Verba  intransitiv  gebraucht 
sind.  Dahin  gehören  aksl.  vesi  narodu  verze  kamenijemi  omnis 
populus  jecit  lapidibus;  pozybati  glavoju  mit  dem  Kopf  schüt- 
teln, den  Kopf  bewegen ; seze  rukoju  svojeju  £^£T£lv£  xyjv  ^slpot ; 
jakoze  listomu  visemü  jestistvomü  dvizaase  wie  ein  Blatt  bewegte 
er  die  ganze  Natur;  (dass  diese  Verba  auch  mit  dem  Akk.  ver- 
bunden werden  können,  versteht  sich.  Im  cod.  Mar.  kommen 
nur  wenige  der  von  Miklosisch  angeführten  vor,  und  diese 
finden  sich  nur  mit  dem  Akk.,  z.  B.  vrüzi  kamerii  na  nja  tov 
Xifiov  £i i aut ^ ßaXito)  Joh.  8,  7.)  Beispiele  aus  dem  Serbi- 
schen (Danicic  568 — 69)  sind:  desnom  rukorn  mase  er  schüttelte 
(bewegte)  die  rechte  Hand;  ne  uzvijaj  obrvama  ziehe  nicht  die 
Augenbrauen  in  die  Höhe ; ocima  je  zazmurio  er  hat  die  Augen 
zugedrückt;  ebenso  vijati  glavom  den  Kopf  drehen,  bewegen, 
mahnuti  krstom  das  Kreuz  schlagen  u.  s.  w.  Ein  russisches 
Beispiel  ist  zamotati  golovoju  anfangen  den  Kopf  zu  schütteln; 
ein  kleinrussisches:  po  bilomu  poTu  cornym  makom  sijano  auf 
weissem  Felde  ist  schwarzer  Mohn  gesäet  worden  (Miklosich 
4,  698).  Aus  dem  Germanischen  kommt  besonders  das  Go- 
tische, Altnordische  und  Angelsächsische  in  betracht.  Über 
die  beiden  letztgenannten  Dialekte  vergleiche  man:  Dietrich, 
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über  den  nordischen  Dativ,  Haupt’s  Zeitschr.  8,  23  ff.  und  die 
oben  angeführte  Arbeit  von  J.  Kress.  Es  gehören  namentlich  hier- 
her : svasve  jabai  manna  vairpip  fraiva  ana  airpa  cu?  eav 

av&pwrros  ßaA-fl  tov  oTudpov  £7ii  ty j?  Mark.  4,  26;  vairpandans 

hlauta  ana  pos  ßaMovrs?  xAr,pov  stc  abxa  Mark.  15,  24.  Bei 
Wörtern  wie  Same  und  Los  ist  uns  der  Instr.  begreiflich,  da 
auch  wir  sagen  könnten:  mit  dem  Lose  werfen.  Dagegen  ist 
uns  auffällig  eine  Wendung  wie  usvaurpun  imma  ut  us  pamma 
veinagarda  warfen  ihn  aus  dem  Weinberg  Mark.  12,  8.  Man 
darf  wohl  annehmen,  dass  in  diesem  und  in  ähnlichen  Fällen 
eine  auf  Nachahmung  beruhende  Ausbreitung  des  Dativs  vor- 
liegt. Anch  altn.  verpa  zeigt  schon  diesen  entwickelteren 
Dativ-Instr.,  z.  B.  qndu , fjojvi  den  Geist  aufgeben,  ohnmächtig 
werden  (Edda).  Deutlich  fühlbar  ist  der  Instr.  noch  in  Wen- 
dungen wie : verpa  vatni  ä pegn  ungan  Wasser  über  das  Knäblein 
ausgiessen  Häv.  159.  Ags.  vearp  välfyre  (der  Drache)  warf 
tödliches  Feuer  Beov.  2583,  stredmas  veorpad  stäne  and  sonde 
die  Ströme  werfen  (führen)  Steine  und  Sand,  Bäthsel  3,  6. 
Got.  saian  säen  wird  mit  dem  instrumentalen  Dativ  fraiva 
Samen,  altn.  sä  mit  korninu  Korn  und  gullinu  Gold,  ags.  sä- 
van  mit  scede  Samen  verbunden.  Es  kommt  aber  auch  der 
Akk.  vor.  Dazu  got.  ufstraujan  hinstreuen  unterbreiten:  gag- 
gandin pan  imma  ufstravidedun  vastjom  seinaim  ana  viga  tto- 
psoopivoo  os  abxoö  UTTEarpmvvuov  ta  ifxaxia  aux&v  ev  x^  oom  Luk. 
19,  36.  Altn.  bregda  schwingend  bewegen,  z.  B.  in  der  Edda 
sverdum  die  Schwerter,  in  der  Prosa  hofdi  das  Haupt  wenden. 
Dann  auch  in  dem  Sinne  von  Cbrechen5  (eine  heftige  Bewe- 
gung mit  etwas  machen),  so  in  der  Edda  bregda  svefni , heiti, 
den  Schlaf,  ein  Gelübde  brechen.  Auch  cvorwerfen5  mit  einem 
Dativ  und  einem  Instrumentalis:  er  Jm  ödlingum  osonnu  bregdr 
der  du  den  Edlen  Unwahrheit  vorwirfst  H.  H.  1,  36.  Dem  ent- 
spricht ags.  hedfde  onbrygdan  das  Haupt  erheben,  orede  gebredan 
eig.  mit  dem  Athem  schwingen,  d.  h.  aus-  und  einathmen.  (Wei- 
teres über  ags.  bregdan  bei  Kress  5.)  Dazu  kommt  nun  noch  eine 
Reihe  von  ähnlichen  altnordischen  Verben,  von  denen  ich  bei- 
spielshalber anführe:  kastadi  netinu  fyr  gedduna  er  warf  das 
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Netz  nach  dem  Hecht  aus  Saem.  zu  Sig.  II,  1 ; veifdi  kann 
Mjoflni  er  warf  Mjpllnir  (Thor’s  Hammer)  Hym.  36;  slyngr  eldi 
(der  Feuerriese)  schleudert  Feuer,  Gylfaginning  84,  10:  steypa 
Tijalminum  Fäfnis  den  Helm  Fafnirs  abwerfen,  zu  Boden  werfen, 
Y^sungasaga  178,  26  (auch  Edda);  lypta  einum  foetinum  den 
einen  Fuss  in  die  Höhe  heben,  Gylfaginning  69,  6 ; svipum  hefi 
ek  nü  ypt  mein  Antlitz  habe  ich  jetzt  erhoben  Grimn.  45 ; 
slong  upp  vid  rä  raudum  skildi  erhob  an  die  Raae  den  rothen 
Schild  H.  H.  1,  33;  svipta  soßli  af  jo  den  Sattel  vom  Rosse 
wegziehen  Oddr.  3,  seglunum  die  Segel  einziehen,  Volsunga- 
saga  164,  11;  ok  kippi  inn  vorusekkjunum  zog  die  Waarensäcke 
hinein  Gunnl.  5;  veltum  grjoti  wir  wälzten  Steine  Grott.  12; 
hofdi  vatt  pä  Gunnarr  da  wandte  G.  das  Haupt,  Akv.  6 ; hvelfdu 
skipinu  warfen  das  Schilf  um  Br  agor  cedur  98,1,  log  du  par  til  laegis 
skipinu  legten  da  mit  dem  Schilf  (das  Schilf)  an  den  Ankerplatz, 
Gunnl.  9.  Ebenso  dürften  einige  gotische  Wendungen  hier- 
her gehören,  in  denen  wir  freilich  den  instrumentalen  Charak- 
ter des  Kasus  nicht  mehr  empfinden,  die  sich  aber  an  die 
bisher  genannten  nahe  anschliessen , nämlich  usdreiban  exßaA- 
Asiv,  sowohl  mit  Akk.  (z.  B.  unhulpons}  allans,  ina , pana),  als 
mitDat.,  z.  B.  imma ; afskiuban  verstossen  in  ibai  afskauf  gup 
arbja  seinamma  [rrj  aTrwaato  o Oeo?  tov  Xaov  aotoo  Röm.  11,  1; 
uskiusan  verwerfen,  z.  B.  stains  pammei  uskusun  timrjans  XlOov 
ov  dTTSooxijJtaaav  ot  otxooo|xoovT£<;  Luk.  20,  17,  uskusun  imma  s£s- 
ßaXov  auTov  (I£o>  ty je,  ttoXc«);)  Luk.  4,  29.  Dagegen  in  der  Be- 
deutung 'prüfen3  hat  es  den  Akk.  bei  sich. 

§121.  Sogenannter  Dativ  des  Objekts  im  Ger- 
manischen. 

Wir  haben  im  Vorstehenden  eine  Reihe  von  germanischen 
Verben  der  Bewegung  kennen  gelernt,  welche  mit  einem  In- 
strumentalis des  bewegten  Gegenstandes  verbunden  werden, 
während  wir  lieber  den  Objektsakkusativ  bei  ihnen  sehen  wür- 
den. Zu  diesen  treten  nun  noch  eine  Anzahl  anderer,  die 
entweder  gleichfalls  von  Anfang  an  den  Instrumentalis  bei  sich 
gehabt  zu  haben,  oder  ihn  von  sinnverwandten  Verben  über- 
nommen zu  haben  scheinen.  Man  kann  aber  über  manche 
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Einzelheit  nicht  sicher  urtheilen,  weil  es,  wie  wir  bei  dem 
Dativ  sehen  werden,  im  Germanischen  auch  einen  originalen 
Dativ  des  Objekts  giebt,  der  mit  dem  aus  dem  Instrumen- 
talis entstandenen  Dativ  zusammengeflossen  ist.  Die  folgenden 
Seiten  enthalten  also  viel  Zweifelhaftes.  Ich  handle  zuerst 
von  denjenigen  Verben,  bei  denen  nach  meiner  Ansicht  mit 
einer  erheblichen  Wahrscheinlichkeit  der  Instrumentalis  anzu- 
nehmen ist.  Dahin  gehören:  sprechen:  got.  vaurda  qipan 
gleich  Xo^tp  sittsTv  und  Xoyov  sitcsIv,  ags.  vor  de  cveäan  (Kress  21), 
altn.  bei  Versprechen3,  z.  B .fqgra  skaldu  lieita  ok  lätci  fast  vera 
Schönes  sollst  du  versprechen  und  dann  auch  halten  Häv.  131. 
Knüpfen:  altn.  kann  kafdi  knytt  gidlhladi  at  hofdi  ser  er  hatte 
sich  eine  Goldschnur  um  den  Kopf  gebunden  (angeführt  bei 
Dietrich  66),  vefnistingum  snüa  das  knarrende  Segel  knüpfen 
H.  H.  I,  26  (auch  Akk.,  z.  B.  vigbond  snüa  Kriegsfesseln  flechten 
V9I.  39).  Auch  bei  got.  lukan  schliessen  ist  wohl  der  Instru- 
mentalis anzunehmen  in  gagg  in  liepjon  peinajak  galukands  haur- 
dai  peinai  bidai  du  attin  peinamma  siosXOs  si?  xo  xapislov  000  xal 
xXetoa?  zrp  Oopav  aoo  Trpoosu^ai  xa>  Tcaxpi  aoo  Matth.  6,  6 (also:  mit 
deiner  Thür  zuschliessend) . Auch  altn.  lüka  hat  den  Dativ  bei  sich 
(Lund  80).  Auch  wohl  altn.  kalda , z.  B.  keldr  munnlaugu  un - 
dir  eitrdropa  hält  die  Hand  (mit  der  Hand)  unter  dem  Gift- 
tropfen, Gylfaginning  80,  16;  vel  kann  kann  sverdi  at  beita  ok 
spjdti  at  skjota  ok  skapti  at  verpa  ok  skildi  at  lialda  wohl  ver- 
steht er  mit  dem  Schwert  zu  schwingen,  mit  dem  Spiess  zu 
schiessen,  mit  dem  Schaft  zu  werfen,  den  Schild  (mit  dem 
Schild)  zu  halten,  V^sungasaga  191,  13  (auch  schon  eddisch, 
z.  B.  Skuld  heit  skildi  V9I.  24.  — Wohl  auch  got.  frabugjan 
verkaufen  (Handel  treiben  mit)  in:  frabugjan  aliakim  Tauben 
verkaufen  Mark.  11,  15;  vgl.  serb.  trgovati  Handel  treiben, 
z.  B.  svinjama  mit  Schweinen.  Vermuthlich  auch  einige  Verba, 
welche  verwandeln,  wechseln,  ändern  bedeuten,  so  altn. 
kafna)  z.  B.  livi  liafnar  pü  inum  kvita  lit  warum  verwandelst  du 
die  lichte  Farbe?  Sig.  III,  31,  kafna  fornum  ätrünapi  den  früheren 
Glauben  ablegen  Gunnl.  6 (vgl.  mit  dem  Glauben  wechseln) . 
Auch  breyta  verändern  hat  den  Dat.  nach  Lund  90. 
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Ich  lasse  nun  die  Verbindungen  folgen,  bei  deren  Auf- 
fassung ich  zweifelhaft  bin  (vgl.  den  Dativ  § 137):  got.  fra- 
qiman  verbrauchen,  z.  B.  soei  in  lekjans  fraqam  allamma 
aigina  seinamma  et?  laxpou?  TtpoaavaAtoaaaa  oAov  xov  ßtov  Luk. 
8,  43.  Da  fraqiman  vorwärtskommen,  zu  Ende  kommen  be- 
deutet, so  kann  man  den  Kasus  ganz  wohl  instrumentalisch 
auffassen:  zu  Ende  kommen  mit.  Möglich  ist  aber  auch  der 
Dativ:  zu  Ende  kommen  gegenüber.  Dasselbe  gilt  von  got. 
fravisan  in  bipe  pan  fravas  allamma  oaTrcmpavxo?  8e  aoroiT 
Tiavxa  Luk.  15,  14.  Verlieren:  got.  fraliusan , z.  B.  fraliu- 
sands  ainamma  pize  aTioXeoa?  sv  e£  aoxmv  Luk.  15,  4;  altn. 
tyna  in  der  Edda  verbunden  mit  ondu  die  Seele,  aldri  das 
Leben,  meidmum  Schätze.  Vielleicht  ist  die  Grundanschauung: 
in  Verlust  gerathen,  zu  Schaden  kommen  mit  etwas.  Ver- 
derben, töten.  Got.  usqiman  weit  häufiger  mit  Dativ  als 
mit  Akk.,  z.  B.  leika,  imma.  Da  usqiman  auch  sterben  be- 
deutet, so  ist  wohl  mit  einiger  Sicherheit  anzunehmen,  dass  die 
Verbindung  instrumentalisch  zu  verstehen  ist,  und  der  ur- 
sprüngliche Sinn:  heraus,  zu  Ende  kommen  mit  etwas.  Man 
vergleiche  damit  ags.  aldre  (feore)  gedigan  mit  dem  Leben 
davon  kommen.  Ferner  qistjan  [saivalom  die  Seelen),  dazu 
usqistjan  häufiger  mit  Akk.,  fraqistjan  häufiger  mit  Dat. ; altn. 
spilla  verderben,  z.  B.  sifjum  die  Verwandten  V9I.  45,  ba?ia 
töten,  z.  B.  monnum  die  Männer  H.  Hi.  26.  Verlassen: 
got.  bileipan , im  Sinne  von  verlassen  mit  Dat.  (so:  mis,  attin , 
qenai , allaim , paim  lambam,  pamma  fairhvau)  im  Sinne  von 
zurücklassen  überwiegend  mit  Akk. ; altn.  lata  aufgeben , ab- 
lassen,  z.  B.  fyrr  skal  eh  minu  fjorvi  lata  eher  werde  ich  mein 
Leben  lassen  Sig.  III,  15.  got.  skaidan  trennen:  patei  nu 
gup  gavap  manna  pamma  ni  skaidai  0 oöv  0 fiso?  aovsCso£ev 
avfipcüTTo?  ptT]  ^«jpiCexw  Mark.  10,  9. 

§ 122.  Der  prädikative  Instrumentalis  im  Litaui- 
schen1) und  Slavischen. 


1)  Über  das  Lettische  sagt  Biclenstein,  Gr.  §590:  'rDer  dem  Slavischen 
und  Litauischen  ganz  eigentümliche  prädikative  Instrumental  bei  Verben 


§ 122.] 
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Schleicher,  Gr.  270,  Kurschat  § 1329 a,  1391,  1411,  Bezzen- 
berger,  GLS.  240,  Miklosich  4,  726  ff.,  Daniciö  578  ff. 

Der  prädikative  Instr.,  den  man  auch  den  resultativen 
nennen  könnte,  erscheint  im  Litauischen  und  Slavischen,  den 
aus  indogermanischer  Zeit  überlieferten  Akkusativ  oder  Nomi- 
nativ verdrängend,  bei  Verben,  welche  verwandeln  in,  machen 
zu,  werden  zu,  sein,  benennen  bedeuten.  Ich  bespreche  zuerst 
den  Instr.  bei  benennen.  Man  sagt  im  Lit. : vadino  j\  Izaokü 
er  nannte  ihn  Isaak;  aksl.  zova  otica  oticemü  patrem  appello 
patrem;  serb.  tudju  majku  majkom  zoves  tudjeg  oca  ocem  zoves 
eine  fremde  Mutter  nennst  du  Mutter,  einen  fremden  Vater 
nennst  du  Vater,  djevojke  me  vragom  zovu  die  Mädchen  nennen 
mich  Teufel,  kuca  mu  se  kucerinom  zvala  sein  Haus  wurde  als 
Ruine  bezeichnet;  ebenso  bei  imenovati,  glasiti,  kazati  und  ka- 
zati  se  u.  s.  w.,  auch  suditi  jemanden  beurtheilen  als,  z.  B. 
punijem  zloca  svijeh  sudi  ga  er  beurtheilte  ihn  als  voll  von  allen 
Bosheiten;  russ.  zovutü  jego  vojevodoju  man  nennt  ihn  Führer 
(Mikl.),  uvidalü  niscago  i nujego  rugati  poprosajkoju  er  erblickte 
einen  Armen  und  begann  ihn  Bettler  zu  schelten  (Asböth  19). 
Ich  weiss  nicht  recht,  wie  der  Instr.  bei  ‘benennen3  entstanden 
sein  mag.  Er  kann  sich  an  den  Instr.  bei  machen  zu  etwas 
angeschlossen  haben,  und  zwar  durch  die  Vermittlung  von  er- 
nennen hindurch.  Es  ist  aber  auch  möglich,  dass  die  aus  der 
Urzeit  überlieferte  Wendung  mit  Namen  nennen  den  Ausgangs- 
punkt bildet,  wie  sie  z.  B.  im  Russischen  vorliegt,  in  Sätzen 
wie  kakü  tebja  molodca  imenemu  zovutu  wie  nennt  man  dich 
Helden  mit  Namen?  (Buslajev  260),  eine  Frage,  auf  die  sehr 
wohl  mit  dem  Instr.  des  Namens  geantwortet  werden  konnte, 
und  zwar  um  so  mehr,  da  sich  kein  anderer  Kasus  als  der 
natürliche  einstellte.  — Die  übrigen  Verba  mit  dem  prädikativen 
Instr.  bilden  eine  zusammenhängende,  allmählich  immer  grösser 
gewordene  Masse.  Der  Ausgangspunkt  der  Bewegung  ist  bei 
den  Verben  zu  suchen,  welche  in  etwas  verwandeln  bedeuten, 

wie  büt  sein  (tapt  werden?)  kommt  im  Lett.  nur  selten  vor,  cf.  mäsa 
wel  ir  meitäm  meine  Schwester  ist  noch  Mädchen,  d.  i.  unverheirathet 
(Oppekaln)”. 
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z.  B.  aksl.  pretvori  sehe  murinomi  in  Aethiopem  se  mutavit, 
zizla  smokomi  izmenivi  postquam  virgam  in  serpentem  mutavit; 
serb.  pticom  bih  se  satvorila  ich  hatte  mich  in  einen  Vogel 
verwandelt,  provrze  se  covjekom  kakav  je  i bio  verwandelte  sich 
in  einen  Menschen,  der  er  auch  gewesen  war,  da  se  Turci  govedju 
prometnu  dass  sich  die  Türken  in  Bindvieh  verwandeln,  i ona 
se  proturila  stenom  und  sie  verwandelte  sich  in  einen  Felsen; 
russ.  pritvorilsja  mertvymü  stellte  sich  tot,  eigentlich:  ver- 
wandelte sich  in  einen  Toten  (Ashöth  6).  Dieser  Instr.  ist 
in  einem  Satze  wie  zizla  smokomi  izmenivi  nichts  anderes  als 
ein  Instr.  des  Mittels.  Denn  der  Satz  heisst  eigentlich  ceine 
Buthe  durch  eine  Schlange  vertauschen,  ersetzen3  und  ver- 
gleicht sich  vollkommen  mit  lateinischen  Sätzen  wie : nemo  nisi 
victor  pace  bellum  mutavit  (Sallust,  vgl.  Draeger  1,  513).  In- 
dem man  nun  nicht  mehr  die  Handlung  des  Vertauschens, 
sondern  die  dauernde  Ersetzung  des  einen  durch  das  andere 
im  Auge  hat,  entsteht  eine  neue  Färbung  des  Gedankens:  der 
resultative  Sinn,  und  so  kommt  es,  dass  sich  Verba,  welche 
bedeuten  czu  etwas  machen,  zu  etwas  werden3  anschliessen. 
Beispiele  sind:  lit.  snegas  vandenimi  pavirto  der  Schnee  wurde 
zu  Wasser,  jis  pastös  ätmonu  er  wird  Hetman  werden,  kci 
vagiü  padaryti  jemanden  zum  Diebe  machen  u.  s.  w.,  aksl. 
postavljem  byvajeti  prozviteromi  ^sipoTovsirat  irpsaßorepo? ; serb. 
ko  je  mene  postavio  sudijom  xfc  p-s  xaTear/jas  oixaoTTjv;  Luk.  12,  14, 
gradimo  ga  lazom  wir  machen  ihn  zum  Lügner  1.  Joh.  1,  10, 
da  ga  ucine  carem  tva  7roiY]oo>aiv  auxov  ßaaiXsa  Joh.  6,  15,  od 
kako  sam  knezom  nastanuo  als  ich  Fürst  wurde,  und  so  bei 
manchen  anderen  Verben  des  Mächens;  russ.  ja  tebja  sdelaju 
lekaremü  ich  werde  dich  zu  einem  Arzte  machen  (Äsböth  22), 
i izü  zestokago  tiranna  sdelalsja  mudrymü  i krotkimu  gosuda- 
remü  und  aus  einem  harten  Tyrannen  wurde  er  ein  verstän- 
diger und  sanfter  Fürst  (21),  te  cypljata  vyrosli-by  boUsimi 
kurami  diese  Küchlein  würden  zu  grossen  Hühnern  heran- 
gewachsen sein  (15).  Dieser  selbe  Instr.  stellte  sich  nun  auch 
bei  den  Verben  ein,  welche  werden  und  sein  bedeuten,  z.  B. 
lit.  jis  büs  karäliumi  er  wird  König  werden,  piningai  jäm  yrä 
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devü  das  Geld  ist  für  ihn  ein  Gott,  äsz  esu  zmogumi  ich  bin 
ein  Mensch;  aksl.  byti  ognjerm  ysvsobai  irup,  rodivüsi  devoju 
prebysti  postquam  peperit  virgo  mansit;  serb.  on  ce  drugim 
biti  Skenderbegom  er  wird  ein  zweiter  Sk.  sein  (werden),  doh 
je  jos  soldatom  bio  so  lange  er  noch  Soldat  war,  zbor  ni  bio 
zborom  a dogovor  dogovor  om  die  Versammlung  war  keine  Ver- 
sammlung, aber  der  Beschluss  ein  Beschluss,  bolje  je  za  godinu 
volom  nego  sto  godina  kravom  [biti)  besser  ist  es  für  ein  Jahr 
Ochs  als  hundert  Jahre  Kuh  zu  sein;  russ.  davno  li  ty  stalü 
durakomü  ? s tecliü  porü  kakü  ty  perestalü  byti  umnymü  bist 
du  schon  lange  Narr  ? seit  der  Zeit,  wo  du  aufgehört  hast,  ver- 
nünftig zu  sein  (Asböth  24),  Lomonosovü  bylü  rybakomü,  potomü 
stalü  pervymü  russkimü  pisatelemü  L.  war  Fischer,  dann  wurde 
er  der  erste  russische  Schriftsteller. 

An  diesen  resultativen  Gebrauch  des  Instr.  bei  Verben 
schliesst  sich  der  appositionelle,  den  man  sich  mit  dem  bisher 
erwähnten  durch  ein  einst  vorhandenes  Partizipium  des  Ver- 
bums sein  vermittelt  denke.  Beispiele  sind:  lit.  bernu  szlüzyti 
als  Knecht  dienen,  pasejau  pipirais  ich  säete  es  als  Pfeffer 
(und  es  ging  auf  als  etwas  anderes).  Ebenso  im  Slavischen. 
So  erscheint  der  Instr.  als  Apposition  zu  dem  Subjekte  in: 
sirotojq  otü  roditelü  ostavijenü  bystü  orbus  a parentibus  relictus 
est;  sedi  vidoviceju  vi  domu  otica  svojego  xaOoo  yrj pa  ev  xa>  oixtp 
Troppo«;  ooo ; devoju  rodilajesi  als  Jungfrau  hast  du  geboren.  Neben 
einem  Subjekt,  das  in  dem  bei  dem  Infinitiv  stehenden  Dativ  ent- 
halten ist:  dobreje  ti  jestü  malomostijq  vü  zivotü  vüniti  xaAo'v  oot 
eoxl  y.oAXov  sic,  ttjv  CuWjv  stosAbsiv  Mark.  9,  43  (vgl. S.  267).  Neben 
dem  Akkusativ:  obretosa  cetyri  süta  devici  devoju  eopov  xsxpa- 
xooi'a?  vsavtoa?  Trapfisvoo?.  Serbisch:  volim  mrijet  nego  robom 
zivjet  lieber  will  ich  sterben,  denn  als  Knecht  leben,  svaka 
je  dobra  devom  ma  da  je  vidimo  nevom  jede  ist  gut  als  Mäd- 
chen, aber  lasst  sie  uns  als  junge  Frau  sehen.  Russisch:  jesco 
rebenkomü  lisilasi  ona  materi  noch  als  Kind  verlor  sie  die  Mutter 
(Puschkin),  sidelü  silino  zadumcivymü  i grustnymü  er  sass  sehr 
gedankenvoll  und  traurig  da  (Äsboth  23),  onü  bylü  odetü  kaza- 
komü  er  war  als  Kosak  gekleidet  (Puschkin). 
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An  diesen  appositioneilen  Instr.  schliesst  sich  dann  end- 
lich im  Slavischen  der  Kasus  des  Vergleiches,  wenn  nicht 
gerade  an  eine  wirkliche  Verwandlung  des  einen  Gegenstandes 
in  den  anderen  gedacht  werden  kann  oder  soll,  z.  B.  aksl. 
letajetü  orlomü  i jastrebomü  volat  uti  aquila  vel  accipiter;  russ. 
koli  Igori  sokolomü  polete  togda  Vlurü  vlükomü  potece  als  I. 
wie  ein  Falke  herbeiflog,  da  lief  V.  wie  ein  Wolf  herzu 
(Buslajev  260)  ; kleinr.  cerez  temnyj  Vis  jasnym  sokotom  iety, 
cerez  bystryji  vody  bilym  iebedem  plyvy , cerez  stepy  dalekyji 
perepelockom  bizy  flieg  wie  ein  heller  Falke  durch  den  dun- 
klen Wald,  schwimm  wie  ein  weisser  Schwan  durch  die  klaren 
Gewässer,  lauf  wie  eine  Wachtel  über  die  weiten  Steppen,  oder 
sil  kamenem  consedit  lapidis  instar.  Natürlich  heisst  das  ur- 
sprünglich: 'fliege  als  Falke3  u.  s.  w.,  und  diese  Vergleichssätze 
sind  von  denen  nicht  verschieden,  welche  Miklosich  4,  732  ff. 
anführt,  wie  kleinr.  sbovo  vyietyV  horobcem  a verne  sa  volom  das 
Wort  fliegt  aus  als  Sperling  und  kehrt  zurück  als  Stier;  russ. 
naletela  starosti  cernymü  voronomü  das  Alter  kam  als  schwarzer 
Babe  geflogen. 

Wie  schon  oben  bemerkt  wurde,  nimmt  der  litauisch-sla- 
vische  prädikative  Instr.  die  Stelle  des  indogermanischen  No- 
minativs oder  Akkusativs  ein,  und  in  der  That  findet  sich 
der  Nominativ  auch  noch  häufig  neben  dem  Instr.  Litauische 
Beispiele  aus  der  älteren  Zeit  sehe  man  hei  Bezzenberger  a.  a.O., 
z.  B.  stoiosi  iam  ir  io  sunui  tarnais  und  wurden  seine  und  seines 
Sohnes  Knechte,  daneben  auch  tarnai\  kurie  xoirai  mokintoieis 
buwo  welche  Männer  Lehrer  waren,  aber  auch  mokitojei\  ius 
diewais  este  ihr  seid  Götter,  aber  auch  diewai.  Über  den 
jetzigen  Zustand  bemerkt  Kurschat  § I329a:  “Früher  stand  das 
substantivische  Prädikat  mehr  im  Instrumental  als  im  Nomi- 
nativ. Man  sprach  also:  äsz  esu  zmogumi  ich  bin  ein  Mensch, 
jis  buwo  mano  gelbetoju  er  war  mein  Helfer.  Gegenwärtig 
bedient  man  sich  des  Instr.,  wenn  dem  Subjekt  ein  acciden- 
tales  Prädikat  beigelegt  werden  soll,  als  was  jemand  oder  etwas 
ist,  wozu  es  jemandem  dient”.  Statt  des  für  den  alten  Akku- 
sativ eingetretenen  Instr.  braucht  man  jetzt  nach  Kurschat  § 1391 
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lieber  per,  sagt  also  nicht  mehr  kq  bernu  pasisamdxjti  sich 
jemanden  zum  Knecht  miethen,  sondern  lieber  kq  per  bernq 
pasisamdxjti.  Die  Entwickelung  im  Lit.  ist  offenbar  durch  ger- 
manischen Einfluss  gestört  worden . ImAltkirchenslavischen 
habe  ich  im  cod.  Mar.  bei  nennen  den  Instr.  nicht  gefunden, 
sondern  den  Nominativ,  z.  B.  chramü  moji  ehr  amu  molitve  na- 
recetü  se  6 oixoc  jxoo  oixoc  Trpoasu^Tjc  '/.Xrßrfizzai  Matth.  21,  13; 
juze  nesmü  dostojinü  naresti  se  synu  tvoji  xod  ooxstl  sijjlI  a£toc 
■/.Xrftrp ai  uio'c  aoo  Luk.  15,  19.  Verba  des  Verwandelns  mit  dem 
Instr.  habe  ich  nicht  gefunden,  bei  byvati  werden  steht  der 
Nom.:  reci  kameniju  semu  da  bqdqtü  chlebi  surs  tva  ot  Xihoi 
outoi  aproi  yivoiVTGU  Matth.  4,  3;  zivü  bqdesi  Crjoirj  Luk.  10,  28; 
byvaatü  drevo  yivsiai  BsvBpov  Matth.  13,  32.  Einen  prädikativen 
Instr.  in  der  Apposition  habe  ich,  wie  oben  bemerkt,  notiert 
aus  Mark.  9,  43:  dobreje  ti  jestü  malomostijq  vü  zivotü  vüniti, 
wobei  man  sich  freilich  wundert,  dass  nicht  der  Dativ  steht, 
wie  in  45:  dobreje  ti  jestü  vüniti  vü  zivotü  chromu  xa Adv  satt 
3oi  EiaEAflsTv  sic  ttjv  i).  Im  Serbischen  findet  sich  eben- 

falls der  Nominativ  häufig  so,  dass  er  als  Konkurrent  des  Instru- 
mentalis bezeichnet  werden  kann  (s.  DanicicTff.),  Beispiele  sind: 
da  se  nazoves  banica  gospodja  dass  du  dich  Frau  Banin  nennest; 
devojka  stvori  se  paunica  das  Mädchen  verwandelte  sich  in  eine 
Pfauin;  oxia  se  prometnu  ovea  sie  verwandelte  sich  in  ein  Schaf; 
a vila  se  nacini  djevojka  und  die  Vila  erschien  als  Mädchen; 
cini  mi  se  ta  loznica  tamnica  das  Lager  gestaltete  sich  mir 
(wurde  mir)  zum  Gefängnis  oder,  da  ciniti  se  wie  videri  gebraucht 
wird,  vielleicht  auch:  videtur  mihi  hoc  cubile  carcer) ; onaodtoga 
casa  ostane  trudna  von  dieser  Stunde  an  wurde  sie  schwanger; 
posta  ruka  zdrava  kao  i druga  die  Hand  wurde  gesund  wie  auch 
die  andre.  Belege  aus  dem  Russischen  s.  bei  Buslajev  256.  Aus 
dem  allen  folgt,  dass  der  Typus  des  prädikativen  Instr.  wohl 
schon  in  der  lituslavischen  Zeit  sich  neben  dem  altüberlieferten 
Nom.  und  Akk.  zu  entwickeln  begann  und  in  den  einzelnen 


1)  Die  Übersetzung  von  xuXXov  durch  malomostijq  oder  bednikomü  erklärt 
sich  dadurch,  dass  m.  gichtbrüchig  heisst. 
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Sprachen  allmählich  und  in  ungleicher  Ausdehnung  Raum  ge- 
wonnen hat.  Wie  sich  der  Sinn  des  Instr.  gegen  den  Nom. 
in  den  einzelnen  Sprachen  abgegrenzt  hat,  inwiefern  ein  Unter- 
schied noch  deutlich  hervortritt  oder  nicht,  soll  hier  nicht  er- 
örtert werden.  Darüber  kann  nur  jemand  urtheilen,  der  sich 
für  jede  einzelne  slavische  Sprache  ein  lebendiges  Sprachgefühl 
erworben  hat.  Der  Entstehungsgrund  des  Typus  selbst  liegt 
offenbar  in  der  Undeutlichkeit,  die  sich  bei  der  Anwendung 
des  prädikativen  Nominativs  oder  Akkusativs  leicht  ergiebt. 
Darium  regem  salutant  könnte  man  ja  auch  übersetzen:  csie 
begrüssen  den  König  Darius3,  und  entsprechend  hei  dem  No- 
minativ. 

§ 123.  Der  Instrumentalis  beim  Passivum. 

Im  Veda  erscheint  häufig  ein  Instr.  bei  dem  Pass.,  der 
ebenso  auch  bei  dem  Aktivum  auftreten  könnte,  z.  B.  sasyäse 
väcöbhih  du  wirst  durch  Worte,  mit  Worten  gepriesen,  aber 
daneben  auch  sqsati  väcöbhih  er  preist  mit  Worten.  Die  That- 
sachen  legen,  wie  aus  SF.  5,  135  hervorgeht,  die  Yermuthung 
nahe,  dass  Wendungen  wie  usa  ribhyate  väsisthäih  Usas  wird 
von  den  Y.  gepriesen,  diesen  erst  nachgebildet  seien,  so  dass 
also  der  Gebrauch  des  Instr.  als  Agens  beim  Pass,  aus  dem 
Instr.  des  Mittels  beim  Akt.  entstanden  wäre.  Im  Ai.  ist  diese 
Verbindung  immerhin  schon  so  eingewohnt,  dass  sie  auch  bei 
Verbal  adjektiven  und  Infinitiven  erscheint,  z.  B.  nrbhir  hävyah 
durch  die  Männer  anzurufen  RV.  7,  22,  7 (vgl.  SF.  5,  397), 
agnihötrinä  näsitavyäm  ein  Agnihotrin  soll  nicht  essen  MS.  1, 
5,  7 (75,  4).  Auch  ein  prädikativer  Instr.  liegt  vor:  pasuvratena 
bhavitavyäm  er  soll  ein  nach  Art  des  Viehes  Verfahrender  sein 
MS.  1,8,  7 (126,6),  vgl.  SF.  5,  399.  Von  Infinitivformen  können 
die  auf  -e  und  -tavcd  mit  einem  solchen  Instr.  verbunden  wer- 
den : nä  tena  devä  üdise  von  diesem  ist  der  Gott  nicht  zu  ver- 
höhnen RV.  6,  56,  1,  täsmäd  etenasru  nä  kärtaväi  darum  soll 
dieser  nicht  weinen  MS.  2,  1,  10  (11,  21).  Aus  dem  Altkir- 
chenslavischen  habe  ich  eine  Anzahl  von  Stellen  notiert, 
an  denen  der  Instr.  bei  passiven  Partizipien  erscheint,  z.  B. 
trisü  vetromü  dvizema  xdcXajxo?  utto  avspoo  aaXsurfjicVoc  Luk.  7,24  ; 


§ 123—124.] 
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nosimü  cetyrimi  aipopsvov  o~o  xsaaapwv  Mark.  2,  3;  iskusa- 
jemu  sotonojq  ~sipa£o[xsvov  utto  xoö  ^axava  Mark.  1,  13;  vu  roz- 
denycliü  zenami  sv  ysvv7jxoT;  yovouxtuv  Matth.  11,  11;  korabi  ze 
be  po  srede  morja  vulaje  se  vlünami  to  os  nXoiov  rfi yj  jiiaov  x9j<; 
OaXaoaTj;  7jv  ßaaavt£o|i£Vov  otto  xdiv  xopaxov  Matth.  14,  24. 

Ich  werde  auf  diesen  Instrumentalis  hei  dem  Passivum 
zurückkommen. 

§ 124.  Der  Instr.  bei  Adjektiven. 

Ein  soziativer  Instr.  erscheint  bei  gleich.  So  bei  samä 
im  Altind.,  z.  B.  samö  devaili  den  Göttern  gleich,  RY.  6,  48,  19. 
Dazu  Wörter  die  mit  sa-  zusammengesetzt  sind,  z.  B.  sajösä 
indra  värunena  sömam  pahi  zusammen,  Indra,  mit  Varuna  trinke 
den  Soma  RY.  4,  34,  7 ; av.  asä  hazaoso  in  Übereinstimmung  mit 
A.  y.  29,  7.  Ferner  'befreundet3:  asä  liushaxä  mit  A.  befreundet 

y.  32,  2,  und  danach  auch  'Freundschaft3:  nasunvatä  sakhyäm 
vasti  sürah  der  Held  wünscht  nicht  Freundschaft  mit  den 
Nichtopfernden  RY.  10,  42,  4.  — Dieselbe  Konstruktion  findet 
sich  im  Germanischen,  und  zwar  im  Got.  bei  hve,  was  doch 
wohl  die  Instrumentalform  ist,  in  hve  nu  galeiko  pans  mans 
pis  kunjis  jah  hve  sijaina  galeikai  xivt  oöv  opounaoj  xoo?  avbpo)- 
t:oü;  T7);  yevsa?  xaoxr^  xal  xivt  sialv  opotot;  Luk.  7,  31  (vgl. 
Grimm  4,  750,  Erdmann  2,  249).  Sonst  erscheint  der  Dativ, 

z.  B.  hvamma  galeiks  ist  xivt  eaxlv  opoioc;  Luk.  6,  47;  bei  pata 
samo  1.  Kor.  11,  5.  Das  mag  der  echte  Dativ  sein,  der  wahr- 
scheinlich schon  von  Anfang  an  bei  diesen  Adjektiven  gebräuch- 
lich war  und  welcher  im  Lateinischen  allein  herrschend  ge- 
worden ist,  wie  andererseits  der  Instr.  im  Altindischen.  Im 
Griechischen  dürfte  der  Instr.  vorliegen  bei  axa^avxo?,  wel- 
ches den  oben  erwähnten  ai.  Zusammensetzungen  mit  sa-  ent- 
spricht. Bei  opoioc  u.  s.  w.  mag  Dativ  oder  Instr.  vorliegen. 
Wie  bei  'gleich3  der  Instr.,  Dat.  und  Gen.  (z.  B.  bei  ai.  samä , 
lat.  similis)  konkurrieren,  so  bei  'voll3  der  Instr.  und  Gen. 
Über  ai.  pürnä  voll  ist  unter  'füllen3  § 114  gehandelt.  Bei  dem 
entsprechenden  lat.  plenus  erscheint  selten  ein  Instr.  (Schmalz  2 
§100,  Anm.).  Je  mehr  plenus  als  Adjektivum,  nicht  als 
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Partizipium,  empfunden  wurde,  desto  mehr  hat  die  Konstruktion 
mit  dem  Gen.  überhand  genommen. 

Aus  einzelnen  Sprachen  erwähne  ich  noch  das  slavische 
dovolmü  zufrieden,  das  schon  § 1 1 5 angeführt  worden  ist,  ferner 
dluzinu  schuldig  (Miklosich  4,  707),  z.  B.  aksl.  ize  be  dlüzenü 
jemu  sutomu  penezu  o?  oicpeiXsv  auxo)  sy.axov  8-yjvapia  Matth.  18,  28  ; 
ebenso  bei  povimnü : ty  povimnü  timami  zlychu  du  bist  schuld 
an  unzähligem  Übel.  (Im  cod.  Mar.  habe  ich  übrigens  bei 
povimnü  nur  den  Dativ  gefunden,  vgl.  § 139).  Dieselben  Wörter 
treten  auf  im  Serbischen  (vgl.  Danicic  572).  Bei  dem  lat. 
dignus  ist  der  Abi.  wohl  als  ein  Instr.  pretii  aufzufassen. 

§ 125.  Der  Instrumentalis  bei  Komparativen. 

Bei  Komparativen  erscheint  ein  sog.  Instrumentalis  des 
Masses,  dasjenige  bezeichnend,  um  welches  ein  Gegenstand 
einen  anderen  übertriift.  Im  alten  Sanskrit  weiss  ich  ihn  — 
wohl  zufällig  — nicht  zu  belegen.  Aus  dem  A vesta  führt 
Hübschmann  262  Belege  an.  Dass  dieselbe  Konstruktion  im 
Litauischen  vorliege,  leugnet  Kurschat  § 1532  gegen  Schleicher. 
Dagegen  ist  sie  sicher  belegt  im  Slavischen,  z.B.  aksl.  mno - 
gomi  drazej'si  jesti  glava  loanova  multo  pretiosius  est  caput 
Johannis  (Miklosich  4,  703).  Im  Lateinischen  liegen  Wen- 
dungen wie  paulo  plus  aut  minus , duobus  nummis  minus  aus 
allen  Zeiten  vor  (Draeger  1,  520).  Im  Griechischen  ist 
TroXXtp  [asi'Cuw  u.  ähnl.  erst  seit  Herodot  belegt.  Homer  hat 
nur  7:0X0  psi'Cwv.  Über  das  Germanische  s.  Grimm  4,  752. 
Im  Got.  ist  noch  die  lnstrumentalform  f)e  in  pe  lialdis  eo  am- 
plius  erhalten,  ahd.  diu  halt. 

Im  späteren  Sanskrit  kommt  gelegentlich  der  Instr.  bei 
dem  Komparativ  im  Sinne  des  Ablativs  vor.  Die  Gründe  zu 
ermitteln,  überlasse  ich  den  Kennern  dieser  Literatur.  Nach 
Pischebs  Ansicht  zeigt  sich  dieselbe  Erscheinung  vereinzelt 
auch  in  der  älteren  Literatur,  was  ich  SF.  5,  137  bestritten 
habe.  In  den  von  ihm  und  Geklner  herausgegebenen  Vedi- 
schen  Studien  1,  309,  Anm.  wiederholt  Pischel  seine  Ansicht, 
ohne  näher  auf  die  Sache  einzugehen,  und  verweist  auf  J. 
Schmidt,  Pluralb.  131  f.  Ich  kann  aber  Schmidt  in  seiner 
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Auffassung  von  RY.  10,  70,  5 nicht  beistimmen,  sondern  sehe 
in  den  dort  angeführten  Worten  eine  Aufforderung  an  die  gött- 
lichen Opferthore , sich  entweder  zu  heben  oder  aufzuthun : 
'berührt  entweder  den  weiten  Rücken  des  Himmels  oder  thut 
euch  auf  nach  dem  Mass  der  Erde,  d.  h.  so  weit  wie  die  Erde 
ist3.  An  värlyah  im  Sinne  von  uru  ist  kein  Anstoss  zu  nehmen 
(vgl.  SF.  5,  192),  und  dass  mätrayü  in  dem  von  mir  gewählten 
Sinne  aufzufassen  sei,  dürften  wohl  die  von  Böhtlingk-Roth 
s.  v.  angeführten  Parallelstellen  zeigen.  Auch  ist  die  Zu- 
muthung  an  die  Thore,  welche  doch  auf  der  Erde  befindlich 
gedacht  werden,  sich  weiter  als  die  Erde  zu  öffnen,  etwas  stark. 
Auch  was  Geldner,  Yed.  Stud.  2,  32  bemerkt,  hat  mich  nicht 
überzeugt. 

§ 126.  Der  freiere  Instrumentalis  (der  Ursache  und 
der  Beziehung). 

1.  Der  Instr.  der  Ursache. 

Arisch.  Für  das  Altind.  z.  B.  väghädbhir  asvinä  gatam 
um  der  Opferer  willen,  o ihr  A.,  kommt  heran  RY.  8,  5,  16, 
ebliir  bhava  sumdnä  agne  arkäili  um  dieser  Lieder  willen  sei 
wohlwollend,  o Agni  RY.  4,  3,  15;  jaräsä  marate  pätih  in- 
folge von  Alter  stirbt  der  Gatte  10,  86,  11,  sä  bhisä  ni  lilye 
er  versteckte  sich  aus  Furcht  SB.  1,  2,  3,  1.  Mit  dem  Instr. 
konkurriert  der  Ablativ  (vgl.  auch  Speijer  52).  Ein  Beleg  aus 
dem  Avesta  ist  ahe  raya  xwarenaidhaca  tarn  yazäi  um  ihrer 
Macht  und  Hoheit  willen  will  ich  sie  verehren  yt.  5,  9.  Im 
Slavischen  scheint  dieser  Instr.  selten  zu  sein.  Man  kann 
etwa  anführen:  ne  mozeachq  besedovati  ku  njemu  narodomi  oux 
TjSuvavxo  ouvto^sTv  aoT<|)  ota  xov  o^Xov  Luk.  8,  19,  azu  ze  gla- 
dorrii  gybljq  ijoj  ds  Ai[i(p  aTioMupm  Luk.  15,  17.  Im  Latei- 
nischen und  Germanischen  ist  bei  Wendungen  dieser  Art 
der  Kasus  nicht  genau  zu  bestimmen,  da  auch  der  Abi.  (der 
ja  in  diesen  Sprachen  mit  dem  Instr.  zusammengeflossen  ist) 
in  Frage  kommen  könnte  (vgl.  ALI.  18).  Ebrard  588  ff.  führt 
denn  auch  das,  was  ich  hier  erwähne,  unter  dem  Ablativ  an.  Mir 
erscheint  es  jetzt  wahrscheinlich,  dass  jedenfalls  auch  der  Instr. 
stark  betheiligt  ist.  Beispiele  sind : ut  me  hodie  jugularem  fame 
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(Plautus),  pavore  pecuda  in  tumulis  deserunt  (Attius),  lacrumo 
gaudio  (Terentius),  aetate  patres  appellati  sunt  (Sallustius),  ferner 
die  Abi.  auf  u , z.  B.  tuo  arcessitu  venio  (Plautus:,  endlich  caussa , 
gratia  u.  ähnl.  Aus  dem  Germanischen  gehören  hierher 
Wendungen  wie:  thü  hungiru  nirstirbist  bei  Otfrid  (Erdmann 
2,  251),  milf  hungre  heöfedt  der  Wolf  heult  vor  Hunger,  Grein 
2,  344  (Vers  150).  Griechisch.  Einige  Beispiele  aus  Homer 
sind:  ILo?  wq  ti'eto  oXßcu  xs  TrXouxtp  x£  xal  oiaat  xuoaXi- 

poiai  £ 205;  Xipto  oixxiaxov  bav££iv  jx  342 ; yeX(o  sxOavov  a 100; 
cp£üYovta?  avotyxY]  A 150;  8’ei  xal  OEaTüEanß  ttoXiv  oox  aAa- 

TcaCei?  7j  avopaiv  xaxoxTjTi  xal  acppaonß  tcoXejxoio  B 367;  ou  piv 
^ap  (piXoTTjit  y’  £X£ubavov  P 453;  EYfiXaaas  6 s oi  cpiXov  7}xop  Yrr 
boaov-fl  389  (so  wohl  auch  N 29). 

2.  Der  Instrumentalis  der  Beziehung,  besonders 
bei  Adjektiven  (vgl.  ALI.  67). 

Im  Arischen  z.  B.  apdrä  öjasä  unvergleichlich  an  Kraft, 
saumyo  vai  devätayä  pürusali  somaisch  der  Gottheit  nach  ist 
der  Mensch,  vereinzelt  namnä  mit  Namen  (vgl.  SF.  5,  128). 
Ebenso  im  Litauischen  und  Slavischen.  Es  treten  In- 
strumentale zu  Adjektiven,  z.  B.  lit.  (vgl.  Schleicher,  Gr.  268 
und  270)  silpnas  köjomis  schwach  auf  den  Füssen  (eig.  mit 
den  Füssen),  venä  akinü  dklas  auf  einem  Auge  blind.  Uber 
das  Slavische  s.  Miklosich  4,  719,  z.  B.  aksl.  glavoju  i bradoju 
sedi  irp  xapav  xal  xo  y^vsov  ttoAio?  , skudobradu  licemi  bartlos 
von  Gesicht;  serb.  (Danicic  573),  z.  B.  veliki  tijelom  a malen 
djelom  gross  an  Leib,  aber  klein  an  That,  kako  cu  vesela  licem 
biti  kad  mi  je  dusa  bolesna  wie  kann  ich  heiter  von  Antlitz 
sein,  wenn  meine  Seele  betrübt  ist  ?,  nezdram  i tijelom  i dusom 
ungesund  an  Leib  und  Seele.  Altrussisch : rostomü  srednej, 
volosomü  temnorusü  von  Gestalt  mittel,  von  Haar  dunkelbraun 
(Buslajev  258).  Ferner  treten  die  Instrumentale  der  Wörter 
cName,  Volk’  u.  ähnl.  zu  Substantiven,  so  im  Litauischen  Mikas 
vardü  Nikolaus  mit  Namen  (vgl.  dazu  Kurschat  384),  aksl. 
clovekü  bogatü  otu  Arimatejq  imenemi  Iosifü  xoüvopa  ’hoar^cp, 
Matth.  27,  57;  sij  bese  rodomi  murini  olxo;  xtp  yhzi  rp  ai(Ko<]> 
(bei  Miklosich). 
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Danach  liegt  auch  in  den  übrigen  Sprachen  der  Instr.  vor. 
Im  Lateinischen  in  Ablativen  wie:  mihi  germanus  pariter 
animo  et  corpore , qui  sunt  genere  proxumi , sum  pernix  manibus 
pedibus  mobilis  (Terentius),  vgl.  Ebrard651.  Dazu  die  bekannten 
nomine , natione , ferner  clciudus  altero  pede  u.  s.  w.  Im  Griechi- 
schen und  Germanischen  der  Dativ.  Für  das  Griechische 
verweise  ich  auf  ALI.  a.  a.  O.,  z.  B.  ßfy  <p£px£poc  o 234,  xaX- 
Xiaxoc  TroixiXpaat  Z 294,  psuov  p£V  xscpaX^j  ’Ayapspvovoc  Axpstoao, 
sopoxspoc  8 3 (üpLoiaiv  28s  axipvotaiv  iSeaüai  T 193.  Bei  cgross3 
und  cklein3  steht  der  Begriff  cGrösse,  Menge3  im  Instr.,  nicht 
bei  Homer,  so  viel  ich  weiss,  wohl  aber  bei  Herodot,  z.  B. 
peyaOEi  psyaXooc  1,  51,  vgl.  5,  31;  jxsyadsi  iovx£c  apixpoi  2,  74; 
7tXyj Bs l TroXXac  6,  44.  Wegen  ovopaxt  (neben  ovopa)  vgl.  Krüger 
46,  4,  3.  Belege  aus  dem  Gotischen  s.  Gabelentz-Loebe  234, 
z.  B.  audagai  jus  unledans  ahmin  glücklich  ihr,  die  ihr  arm 
seid  an  Geist  Luk.  6,  20;  qimip  ains  pize  synagogafade  namin 
laeirus  speien  sic  xc5v  dp^iaovayuiytüv  ovopaxt  ’lastpoc  Mark. 

5,  22;  paruh  anakumbidedun  vairos  rapjon  svasve  fimf  pusund- 
jos  avsTrsoov  ouv  oi  avopsc  xov  dpiflpov  (i)0£i  Tisvxaxia^i'Xioi  Joh. 

6,  10,  wobei  es  sicher  ist,  dass  rapjon  Dativ  ist,  da  der  Akk. 
der  Beziehung  des  Griech.  durch  den  got.  Dativ  wiedergegeben 
zu  werden  pflegt  (vgl.  jah  gasleipeip  sik  saivalai  seinai  C^puuOf^ 
xrp  tyvyrp  Mark.  8,  36;  gaskohai  fotum  oTroor^aapsvoi  xooc  rco'Sac 
Eph.  6,  15;  gaskohai  suljom  mroosSspsvouc  aavoaXia  Mark.  6,  9; 
ganasjan  pans  gamalvidans  hairtin  laaaabat  xooc  oovxsxpippevouc 
x^v  xapoi'av  Luk.  4,  18  u.  s.w.).  Weiteres  bei  Grimm 4,  750.  Alt- 
nordische Belege  s.  bei  Lund  132,  z.  B.  peir  väru  menn  fridir 
synum , litlir  vexti  sie  waren  Männer  schon  von  Gesicht,  klein 
von  Wuchs;  haltr  eptra  foeti  lahm  am  hinteren  Fusse. 

Es  versteht  sich  übrigens,  dass  dieser  Instr.  auch  neben 
Verben,  nicht  bloss  neben  Adjektiven  erscheinen  kann,  z B. 
ai.  aidgi  bhavati  näidgena  vihürchati  hat  alle  Körpertheile,  nimmt 
nicht  Schaden  an  einem  Körpertheil  Chänd.  Upan.  2,  19,  2; 
got.  jah  Iesus  paih  frodein  jah  vahstau  jah  anstai  at  gupa 
jah  mannam  xal  I/jaouc  7rpoa£XOTrx£  aoipicf  xal  yjXixi'ci  xai  /apixi 
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Kap.  VI.  Anhang.  Der  hom.  Kasus  auf  cpi(^).  [§  126—127. 


Trapa  0ecu  xal  avfipuuioi c,  Luk.  2,  52.  Doch  ist  die  Verbindung 
mit  Adjektivis  die  häufigste. 

Anhang. 

§ 127.  Der  homerische  Kasus  auf  cpt(v). 

Die  neueste  mir  zu  Gesicht  gekommene  Abhandlung  über 
diesen  viel  besprochenen  Kasus  ist  die  von  H.  Pratje,  Progr. 
des  Progymnasiums  zu  Sobernheim,  Göttingen  1890.  Ich  be- 
ziehe mich  im  Folgenden  auf  dieselbe  hinsichtlich  der  Zitate, 
beschränke  mich  übrigens  auf  den  homerischen  Gebrauch.1) 

So  viel  ich  weiss,  ist  es  noch  nicht  gelungen,  diesen  Kasus 
in  befriedigender  Weise  in  das  System  der  Kasus  einzufügen. 
Vielleicht  wird  es  gelingen,  wenn  man  zuerst  die  Frage  beant- 
wortet, welchem  Numerus  die  Formen  mit  cptv  angehören.  Ich 
zweifle  nicht,  dass  dies  der  Plural  ist.  Von  den  hei  Homer 
vorkommenden  den  Substantivis  angehörigen  Formen  sind  sicher 
pluralisch:  vaucpiv  (8  mal).  Dies  Wort  ist  besonders  wichtig, 
weil  es  so  häufig  vorkommt,  dass  der  Zufall  ausgeschlossen 
erscheint,  und  weil  man  nicht  sagen  kann,  dass  es  numeruslos 
gebraucht  wäre,  was  man  etwa  von  üsdcpiv  (7  mal)  sagen  könnte, 
welches  übrigens  nach  meiner  Auffassung  stets  pluralisch  zu 
fassen  ist.  Sodann  öoxsdcpiv  (3),  xoToXirj^ovocptv  (1).  Eine  beson- 
dere Gruppe  bilden  die  Wörter,  welche  entweder  nur  oder 
überwiegend  im  Plural  erscheinen.  Dahin  gehören:  ixpidcpiv  (5), 
oaxpoocpiv  (7),  opsacptv  (7),  o^sacpiv  (23),  arrjüsacpiv  (8),  üupyjcptv  (2, 
auch  fiüpai  ist  ja  viel  häufiger  als  06p7]).  Wahrscheinlicher 
oder  möglicher  Weise  pluralisch  sind  ausserdem  aufzufassen: 
vsopTjcpiv.  Mehrere  Sehnen  sind  gemeint  0 313,  II  773,  an  den 
übrigen  5 Stellen  ist  nur  von  einer  Sehne  die  Hede.  Man 
erwäge  aber,  dass  A 122  vsöpa  gleich  vsopf]  ist;  suvrjcpiv  wird 
4 mal  gebraucht,  immer  nur  vom  Lager  eines  einzelnen,  aber 
in  diesem  Falle  steht  doch  auch  der  Plural  in  ofii  cpaol  Tocpcoso? 
sjxjievai  euva?  B 783,  -iraXapirjcpiv  4 mal,  in  Sätzen  wie  syX0?’  £ ol 


1)  Icpt,  v6<j(piv  und  diTroviocpiv  sind  aus  bekannten  Gründen  übergangen. 
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7raXap//jcpiv  apYjpsi  kann  pluralisch  gedacht  sein  nach:  3Äpy j?  8*  £v 
TraXapiTjoi  TisXwpiov  sy yoc,  ivtopia  E 594.  Dazu  kommen  einige 
Abstrakta,  welche  ja  in  der  alten  Sprache  häufig  pluralisch 
sind  (vgl.  § 51),  nämlich  ayXai7)<pi  Z 510  f.,  vgl.  ayXaia?  p 244; 
ßi7]<piv,  welches  6 mal  auf  mehrere  Subjekte,  15  mal  auf  ein  Sub- 
jekt bezogen  ist  (ßtac  bezieht  sich  freilich  immer  auf  mehrere 
Subjekte);  dvayxai'yjcpi  T 143;  7]vops7jcpi  A 303.  Doch  kann  ich 
nichts  dagegen  einwenden,  wenn  jemand  diese  Wörter  lieber 
singularisch  auffassen  will.  Unter  den  als  Singular  gebrauchten 
Formen  giebt  es  nur  wenige,  die  öfter  Vorkommen,  nämlich 
xecpaXijcpiv  (8),  TraaaaX&pi  (3),  sa^apocpiv  (3),  Coyekpiv  (2),  dysA-j^cpi  (2, 
doch  ist  II  487  hinsichtlich  des  Numerus  unsicher).  Alle  übrigen 
kommen  nur  je  einmal  vor,  nämlich  ysverj cp iv,  Epsßsocpiv,  IXiocpi, 
xXiorijcpi,  xpaxsacpi,  jAsXaüpocpiv,  Tiovxocpiv,  (irXaxsoc)  Trxodcpiv,  axpaxtfcpi, 
0&l7J(plf  CppTjTpTjCptV,  ^aXxdcpt. 

Das  Pronomen  auxdcpiv  ist  M 302  singularisch  gebraucht, 
A 44  pluralisch  (auf  den  Dual-Plural  aXxip-a  Boups  86o)  bezogen). 
An  einigen  Stellen  schreibt  Nauck  aöxdüi.  Wenig  in’s  Gewicht 
fallen  die  Adjektiva,  welche  eine  erst  angelehnte  Endung  haben. 
Pluralisch  wird  sttI  os£iocpiv  und  stt’  aptoxepdcpiv  N 308  sein,  ver- 
glichen mit  etti  8s£ia  H 238,  singularisch  ist  cpaivojxEVTjcpiv  (mit 
yjdt),  sxsp7)cpi,  os£ixsp7j<piv.  Zweifelhaft  wie  ßfycpiv  bleibt  rt cpt. 

Danach  sind  die  Formen,  welche  in  festem  und  geläufigem 
Gebrauch  sind,  überwiegend  pluralisch.  Den  Übergang  zum 
singularischen  Gebrauch  vermittelten  Wörter  wie  Saxpudcpiv  (wo 
odxpoa  und  odxpo  gleich  gebraucht  erscheinen).  Manche  der 
singularischen  Formen  sind  gewiss  nur  Augenblicksbildungen 
der  epischen  Sprache. 

Wenn  somit  cpiv  dem  Plural  angehört,  wird  es  gleich  ai. 
bhis  sein,  also  vaöcpiv  gleich  näublns.  Das  v macht  freilich  eine 
Schwierigkeit.  Aber  ich  mache  darauf  aufmerksam,  dass  die- 
selbe, auch  durch  die  neuesten  Untersuchungen  noch  nicht 
gelöste  Schwierigkeit  bei  -xic,  -xiv  und  -p.se,  -p.sv  besteht. 

Hinsichtlich  des  Kasusgebrauches  habe  ich  früher 
(ALI)  nachgewiesen,  dass  cpiv  im  Sinne  des  Instrumentalis,  Ab- 
lativs und  Lokalis  verwendet  wÜTd.  Instrumentalisch  sind 
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demnach  Gebrauchsweisen  wie:  aöxap  o ßyj  xaXscuv  Ayapipvova 
uoipiva  Xau>v  wnroioiv  xal  o^sacpiv  8 532,  mit  au xo<;  0 290,  A 699; 
bsdcptv  bei  axaXavxo;,  sxspvjcpt  bei  Xa£sxo,  ysvxo,  avsa^ev ; 8s£iXEp9j- 
cp iv  bei  Xaßs;  ßi'yjcpiv  bei  xapüfisaba  und  sonst;  8axpuocpiv  bei 
7u'p.7rXa[xai;  o)(£acpiv  bei  ayaXXopai;  ßi'rjcpiv  bei  apsivcuv  und  cpspxaxo;; 
Ysvsrjcpi  bei  vscuxspo;;  ferner  bei  den  Präpositionen  auv,  apa, 
vielleicht  auch  8ia.  Ablativisch  ist  cpiv  in  vaucpiv  bei  acpop- 
[nrjbsTsv  ; TraXap^cpiv  bei  vpxb7] ; Saxpudcpiv  bei  xspaovxo ; psXabpocpiv 
bei  i^sxs^uvxo ; ^Epsßsacpiv  bei  utto  ^bovo;  Tjxs  cp«5a>aÖ£ ; vaucpiv  bei 
ajxuvojJLEVoi.  Ferner  bei  den  Präpositionen  airo,  s£,  xaxa,  xapa, 
utto.  Lokativisch  ist  cpiv  in  d^eXirjcpt,  xXiai'vjcpi,  opsacpiv,  dupYjcpiv, 
xscpaX7jcpiv  K 30,  wohl  auch  TraXdjxyjcptv  bei  aprjpsi  und  bei  den 
Präpositionen  ajxcpt,  sv,  etu,  xapd,  7rpo?,  utto. 

Bei  xsTioiba  kommt  Instr.  oder  Lok.  in  Frage. 

Zweifelhaft  bleiben  einige  Stellen,  die  man  entweder  müh- 
sam unter  eine  der  drei  genannten  Kategorien  unterbringt, 
oder  dem  Genitiv  und  Dativ  zuweist.  Mir  scheint  es  natürlich 
in  xscpaX^cpiv  sttsi  Xaßsv  FI  762  den  Gen.  anzunehmen  (wie  auch 
in  7rpu[iV7]b£V  0 716),  ebenso  in  xsxuaxopsvo;  xscpaXrjcpiv  A 350 
und  in  ’IXiocpi  O 295  (Nauck’lXi'oo),  den  Dativ  in  cpprjxpyjcpiv  B363. 
Billigt  man  diese  Ansicht,  so  hat  man  eine  künstliche  Aus- 
dehnung des  Gebrauchs  durch  die  Nach  dichter  anzunehmen. 

Wie  man  sieht,  ist  die  Kasusvermischung  im  Plural  andere 
Wege  gegangen  als  im  Singular.  Während  der  Ablativ  sich 
im  Sing,  mit  dem  Genitiv  vereinigte  (vyjo;),  vereinigte  er  sich 
im  Plural  mit  dem  Instrumentalis  (vaucpiv).  Nachdem  dieser 
Zustand  eine  Weile  gedauert  hatte,  drang  das  Vorbild  des 
Singulars  auch  im  Plural  durch,  sodass  vr^cbv  auch  ablativisch 
wurde.  Dieser  Umstand  wird  wesentlich  zur  Verdrängung  der 
Endung  cpiv  beigetragen  haben.  Mit  Vermuthungen  darüber, 
warum  cpiv  auch  lokativisch  wurde,  möchte  ich  den  Leser  nicht 
behelligen. 
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Kapitel  VII.  Der  Dativ. 

§ 128.  Über  den  Grundbegriff  des  Dativs  ist  § 68  gehan- 
delt worden.  Die  Eintheilung  des  gesammten  Stoffes  entnehme 
ich  dem  Umstand,  ob  der  Dativ  nur  zu  einem  einzelnen  Wort 
(Verbum,  verbalem  Substantivum , Adjektivum)  oder  zu  der 
ganzen  Satzaussage  in  ein  Verhältnis  tritt.  In  dem  ersten 
Th  eil  behandle  ich  zuerst  die  Verba,  bei  denen  der  Dativ 
erscheint,  und  zwar  habe  ich,  meiner  Gesammtauffassung  ge- 
mäss, den  Ziel- Dativ  bei  Verben  an  das  Ende  gestellt.  Die 
Anordnung  der  einzelnen  Gruppen  der  in  betracht  kommenden 
Verba  hat  nothwendig  etwas  Willkürliches.  Die  grosse  Masse 
der  Verba  zu  erschöpfen,  war  nicht  meine  Absicht,  doch  sollten 
die  Hauptgruppen  erwähnt  werden.  Nicht  berührt  ist  die  Ver- 
bindung der  mit  Präpositionen  zusammengesetzten  Verben  mit 
dem  Dativ.  Ich  habe  die  Darstellung  dieser  interessanten 
Erscheinung  der  Syntax  der  Einzelsprachen  überlassen  zu  sollen 
geglaubt.  — Unmittelbar  an  die  Verba  schliesst  sich  der  von 
diesen  herübergenommene  Dativ  bei  verbalen  Substantiven, 
z.  B.  bei  Aeschylus:  7tupo?  ßpoxoi?  Sotyjp’  opac  npop^bsa.  — 
Darauf  folgen  die  Adjektiva,  welche  ebenfalls  zum  bei  weitem 
grössten  Th  eile  ihre  Konstruktion  von  den  Verbis  entlehnt 
haben.  Ob  das  auch  bei  priyä , cpt'Xo c u.  s.  w.  der  Fall  ist,  oder 
ob  hier  ein  adnominaler  Dativ,  wie  er  weiter  unten  zu  be- 
handeln ist,  vorliegt,  lasse  ich  dahingestellt. 

In  dem  zweiten  Theil  ergiebt  sich  ein  weiterer  Ein- 
theilungsgrund  aus  der  Natur  des  betheiligten  Nominalbegriffs. 
Derselbe  kann  entweder  konkret  (und  zwar  dann  fast  durch- 
aus persönlicher  Natur)  sein  oder  abstrakt  oder  ein  Zeit- 
begriff. Für  den  ersteren  Fall  entstehen  naturgemäss  fol- 
gende vier  Unterabtheilungen.  Entweder  ist  der  Dativ  ein 
sog.  Dativus  commodi,  oder  ein  Dativus  ethicus  (von  dem 
ersteren  nur  dadurch  unterschieden,  dass  er  ein  Pronomen  ist) 
oder  der  Dativ  besteht  in  einem  aktivischen  oder  medialen 
Partizipium  (das  aber  nicht  allein  zu  stehen  braucht,  sondern 
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sich  auch  an  ein  Substantivum  anlehnen  kann),  oder  endlich 
der  Dativ  tritt  zu  einem  passivischen  Partizipium  und  wirkt 
dann  als  Agens.  Den  zweiten  Fall  bildet  der  sog.  finale 
Dativ.  Es  ist  mir  natürlich  wohl  bewusst,  dass  auch  diese 
Eintheilungen  schwankender  Natur  sind.  Es  giebt  Dative,  bei 
denen  man  im  Zweifel  ist,  ob  man  sie  unter  die  Rubrik  des 
Dativus  commodi  oder  des  finalen  Dativs  bringen  soll.  Der- 
gleichen sind  unter  dem  finalen  Dativ  erwähnt  worden.  Der 
dritte  Fall  betrifft  den  Dativ  bei  Zeitbegriffen.  Den  Schluss 
bildet  der  adnominale  Dativ. 

Demnach  ergiebt  sich  folgendes  Schema: 

I.  Der  Dativ  bei  Verben,  verbalen  Substantiven  und  Ad- 
jektiven. 

§ 130.  Geben,  sagen  und  verwandte  Verba. 

§ 131.  helfen,  dienen  (schmecken,  gelingen),  hassen,  zür- 
nen, betrügerisch  verfahren,  freundlich  gesinnt  sein  gegen, 
(wollen,  hoffen,  sich  wundern  im  Slavischen). 

§ 132.  Glauben,  gehorchen,  hören,  Acht  haben,  bemerken, 
verstehen. 

§ 133.  Walten,  regieren  (siegen). 

§ 134.  Gewöhnen,  lehren,  lernen. 

§ 135.  Sein. 

§ 136.  Dativ  des  Zieles. 

§ 137.  Dativ  des  Objektes  im  Germanischen. 

§ 138.  Dativ  bei  verbalen  Substantivis. 

§ 139.  Bei  Adjektivis. 

II.  Der  Dativ  zur  Ergänzung  der  Satzaussage. 

§ 140.  Der  Dativus  commodi. 

§ 141.  Der  Dativus  ethicus. 

§ 142.  Der  Dativ  eines  aktiven  oder  medialen  Parti- 
zipiums. 

§ 143.  Der  Dativ  bei  einem  passiven  Partizipium. 

§ 144.  Der  finale  Dativ. 

§ 145.  Der  Dativ  von  Zeitbegriffen. 

§ 146.  Der  adnominale  Dativ. 
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§ 129.  Vor  dem  Eintritt  in  die  Darstellung  sind  noch 
einige  Bemerkungen  über  den  Dativ  in  Einzelsprachen  zu 
machen. 

1.  Altindisch.  Ludwig,  Rigveda  6,  257  stellt  Fälle  zu- 
sammen, in  welchen,  wie  er  sich  ausdrückt,  der  Lokal  statt 
des  Dativs,  der  Dativ  statt  des  Lokals  und  beide  gleichbe- 
deutend neben  einander  stehen.  An  eine  wirkliche  Ersetzung 
des  einen  Kasus  durch  den  anderen  ist  natürlich  nicht  zu 
denken,  es  handelt  sich  vielmehr  um  Fälle,  in  welchen  beide 
Kasus  zur  Erzielung  des  gewünschten  Gesammtsinnes  etwa 
gleich  gut  verwendbar  erscheinen,  ohne  doch  dadurch  gleich- 
bedeutend zu  werden.  Es  ist  wahrscheinlich,  dass  die  Rück- 
sicht auf  das  Metrum  nicht  selten  die  Wahl  geleitet  hat.  Sätze, 
in  welchen  der  Lokalis  statt  des  Dativs  stehen  soll,  sind  z.  B.: 
imäm  te  vacarrt  vasüyänta  ciyävo  rätham  nä  dhhrah  sväpä  ata- 
ksisuh  sumnaya  tvam  ataksisuh,  sumbliäntb  jenyarn  yatliä  väjesu 
vipra  väjinam  dieses  Lied  haben  dir  gutbegehrende  Menschen 
gefertigt  wie  ein  geschickter  Künstler  einen  Wagen,  sie  haben 
dich  gefertigt  (gestimmt)  zum  Wohlwollen,  dich  herausputzend 
wie  einen  edlen  Kenner  bei  Wettkämpfen  RV.  1,  130,  6.  Ludwig 
übersetzt:  cwie  ein  edles  Ross  zu  Kraftthaten3,  setzt  also  väjesu 
in  Parallele  zu  sumnaya.  Offenbar  ist  es  nicht  nothwendig, 
eine  so  enge  Beziehung  anzunehmen,  und  auch  wer  dem  schwer 
fassbaren  vaja  nicht  die  Bedeutung c Wettrennen3  zuerkennen  will, 
sondern  mit  Ludwig  cKraftthat3  annimmt,  kann  mit  dem  ‘prä- 
gnanten3 (Pischel-Geldner,  1,  150)  Lokalis  cbei  Kraftthaten,  wenn 
es  sich  um  Kraftthaten  handelt3  gut  auskommen.  RV.  1,  165,  2 
kö  adhvare  marüta  a vavarta  übersetzt  Ludwig,  cwer  hat  zum 
Opfer  her  kommen  gemacht  die  Marut?3  Warum  nicht:  Sv  er 
hat  bei  dem  Opfer  hergelockt?3  ye  agnä  dadhire  düvah  4,  8,  6 
heisst  natürlich  ungefähr  so  viel  als  Svelche  Agni  Dienst  gethan 
haben3,  aber  warum  soll  man  nicht  auch  sagen  können:  Seine 
Ehrerbietung  bei  jemand  darbringen3?  Der  Dativ  statt  des  Lo- 
kalis soll  stehen  in  Fällen  wie  der  folgende:  dyäus  ca  tvü 
prihivi  yajniyäso  m hötäram  sädayante  ddmäya  Himmel  und 
Erde,  die  Götter  setzen  dich  als  Priester  nieder  für  ihr  Haus 
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3,  6,  3.  Freilich  ist  däme , wie  Ludwig  bemerkt,  in  ähnlichen 
Wendungen  das  Gewöhnliche,  aber  warum  soll  der  Dativ  dä- 
mäya  nicht  zur  Geltung  kommen?  3,  37,  3 ist  abhimätisahye 
ein  prägnanter3  Lok.:  Venn  es  sich  um  Feindebesiegung  han- 
delt3. 8,  70,  2 hästäya  väjrali  präti  dhäyi  darsatö  mahö  dive 
nä  süryah  heisst  nach  Ludwig  cin  des  Hand  der  Keil  gelegt 
wie  die  Sonne  an  den  grossen  Himmel3.  Indessen  man  kann 
wohl  auch  sagen  cdie  Sonne  dem  Himmel  ansetzen3,  wie  wir 
sagen  jemandem  ein  Bein  ansetzen3.  Der  Dativ  bei  dhä , den 
Ludwig  einigemal  auffällig  findet,  erklärt  sich,  wenn  man  be- 
denkt, dass  dliä  sich  in  seiner  Bedeutungsentwickelung  nahe 
mit  da  berührt.  Ein  Beispiel  für  die  gleiche  Bedeutung  von 
Dativ  und  Lokal  soll  sein:  täm  it  sakhitvä  imalie  täm  räye 
täm  suvirye  1,  10,  6,  was  ich  übersetze:  cihn  gehen  wir  an  in 
Sachen  der  Freundschaft,  zum  Zweck  des  Reichthums,  in 
Sachen  der  Heldenkraft3.  Ich  glaube  also  (was  hier  nur  an 
einigen  Belegen  gezeigt  werden  sollte),  dass  es  Aufgabe  des 
Erklärers  ist,  überall  den  eigenen  Sinn  des  Kasus  zur  Gel- 
tung zu  bringen. 

2.  Iranisch.  Über  eine  gelegentliche  Verwechselung  der 
Endungen  des  Dativs  und  des  Instrumentalis  plur.  s.  S.  233. 
Oben  § 75  ist  ausgeführt  worden,  dass  und  warum  der  alt- 
persische Dativ  in  den  Genitiv  aufgegangen  ist.  Ursprünglich 
dativisch  war  nach  meiner  Meinung  der  Kasus  bei  pah  sagen, 
pati-i  gehorchen,  upastäm  bar  Hilfe  bringen,  duruj  betrügen. 
Spiegel,  Gr.  441  fasst  zwar  den  Gen.  bei  dem  letzten  Verbum 
anders,  ich  halte  aber  meine  Auffassung  für  natürlicher,  da 
das  entsprechende  ai.  druh  mit  dem  Dativ  verbunden  wird 
(SF.  5,  142).  Dagegen  sehe  ich  in  dem  Kasus  bei  den  Verben  des 
Seins,  den  Spiegel  für  den  Dativ  hält,  einen  echten  Genitiv. 
Sodann  sei  hier  erwähnt,  dass  Spiegel  432  einen  avestischen 
Dativ  annimmt,  der  in  der  Bedeutung  cbis  zu3  stehen  soll.  Ich 
fasse  die  Hauptstellen  folgendermassen  auf.  Den  Dativ  bei  garez 
klagen  stelle  ich  zu  dem  Dativ  bei  den  Verben  des  Sprechens, 
yt.  12,  24  yahmap  me  haca  frazgadaite  aredvl  süra  anähita 
hazamäi  baresna  viranqm  übersetze  ich:  von  welchem  meine 
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A.  herabstürzt  in  der  Höhe  für  tausend  Männer  (in  der  Höhe, 
welche  für  tausend  Männer  geeignet  ist,  so  dass  tausend  über- 
einander stehen  können).  Invd.  13,  3 navanaptayaecip  he  urvänem 
paramerehcaiti  ist  wohl  ein  Dativ  wie  in  § 145  (Zeitbegriffe)  zu 
erkennen:  er  schädigt  seine  Seele  für  die  Zeit  bis  zur  neunten 
Generation.  Die  beiden  anderen  Stellen  sind  mir  nicht  recht 
deutlich. 

3.  Germanisch.  Ich  verweise  auf  Erdmann  2,  195  ff., 
wo  ausgeführt  ist,  dass  die  einzelnen  germanischen  Dialekte 
im  Gebrauch  des  Dativs  bei  Verben  vielfach  abweichen,  und 
dass  der  Akkusativ  im  Laufe  der  Zeit  dem  Dativ  Boden  ab- 
gewonnen hat.  Diese  Gesichtspunkte  konnten  in  meiner  Dar- 
stellung nicht  zur  Geltung  gebracht  werden. 

I. 

Der  Dativ  bei  Verben,  verbalen  Substantiven  und  Adjektiven. 

§ 130.  Geben,  sagen  und  verwandte  Verba. 

Der  Dativ  bei  geben  ist  überall  verbreitet.  In  den  Dativ  trat 
in  der  ältesten  Zeit  gewiss  nur  ein  belebtes  Wesen.  Doch  findet 
sich  bereits  in  den  arischen  Sprachen  ein  anderer  Begriff,  z.  B. 
mähe  canä  tvam  adrivah  pärä  sulkaya  deyäm  selbst  grossem 
Preise  (für  grossen  Preis)  würde  ich  dich  nicht  hingeben, 
o Indra  RV.  8,  1,  5;  ye  vä  moi  yh  gaepa  dazde  aenatdlie  wer 
mein  Haus  dem  Leide  übergiebt  y.  46,  8.  Und  ebenso  schon 
bei  Homer:  [xiv  öoövfioiv  eStoxsv  E 396,  piv  |x  d^esoot'  ys  Sa>- 
ost c,  t 167.  Unter  die  allgemeine  Rubrik  'geben3  rechne  ich 
auch  Opfern3  u.  dgl.,  und  anschliessen  lässt  sich  'zeigen3,  z.  B. 
ai.  dis , av.  dis,  gr.  ostxvopu.  Die  Konstruktion  der  Verba  des 
Gebens  ist  in  mehreren  Sprachen  auch  auf  die  des  Nehmens 
übertragen  worden,  so  im  Slavischen,  z.  B.  aksl.  i jeze  imatü 
vüzimetü  se  otu  njego  xal  8 s^st  apfifjosTat  dir  auxoö  Matth.  13,  12. 
Im  Serbischen  aber  ist  für  otu  njego  der  Dativ  eingetreten: 
uzece  mu  se  i ono  sto  ima.  Im  Litauischen  wird  atimti  weg- 
nehmen mit  dem  Dativ  verbunden.  Wegen  des  Slavischen 
vergleiche  man  noch  Miklosich  4,  586,  Danicic  335.  Über  das 
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Lateinische  s.  Schmalz  2 § 83.  Im  Griechischen  Homer’s 
findet  sich  der  Dativ  bei  aTraopa«)  (z.  B.  fiopov  ttoXssooi),  hei 
acpaipeopai  (z.  B.  vdarijAov  Tjfxap  Total),  hei  apiraCeiv  (oxujivou?  <p) . 
Die  Belege  hei  Günther  23.  Besonders  gut  lässt  sich  im  Ger- 
manischen sehen,  dass  diese  Konstruktion  keine  ursprüng- 
liche ist.  Wie  Erdmann  2,  214  bemerkt,  wird  die  Person,  der 
etwas  fortgenommen  wird,  im  Got.  mit  af  ‘ fram , us,  im  Ahd. 
mit  fon  verbunden,  doch  genügt  auch  hei  Otfrid  schon  der 
blosse  Dativ.  Sagen  und  Verwandtes.  Arisch:  ai.  z.  B. 
tasmä  etäd  abravit  er  theilte  ihm  dieses  mit;  av.  mraop  aliuro 
mazdä  spitamäi  zarapusträi  A.  M.  sprach  zu  S.  Z.  yt.  3,  1.  So 
hei  vac  in  beiden  Sprachen,  hei  ai.  ah , av.  du  und  verschie- 
denen Wörtern,  welche  verkündigen  u.  ähnl.  bedeuten.  So 
auch  klagen:  kathä  ha  täd  varunäya  tväm  agne  kathä  dive 

garhase  kan  na  agah  warum  klagst  du  denn  dem  Varuna, 
warum  dem  Dy  aus  diese  unsere  Verschuldung,  welches  ist  sie? 
BV.  4,  3,  5 ; xsmäibyä  geus  urvä  gerezdä  euch  klagte  der  Geist 
des  Rindes  y.  29,  1.  Übrigens  kann  im  Ai.  die  Person,  die 
man  anredet,  im  Akk.  stehen  und  daneben  ein  Akk.  des  Ge- 
sagten auftreten,  vgl.  den  Akkusativ.  — Derselbe  Dativ  im  Li- 
tauischen, z.B.bei  sakyti,  im  Slavischen,  z.B.  bei  aksl.  resti, 
glagolati.  Die  grosse  Menge  der  griechischen  Verba  sind,  so- 
weit es  Homer  angeht,  bei  Günther  23  ff.  aufgezählt.  Mit  vac 
stimmt  fe tt  überein.  Im  Germanischen  schliesst  sich  ab- 
sagen  an  sagen  wie  nehmen  an  geben. 

§ 131.  Helfen,  dienen,  hassen,  zürnen,  betrüge- 
risch verfahren,  freundlich  gesinnt  sein  gegen  (wol- 
len, hoffen,  sich  wundern  im  Slavischen). 

Helfen,  dienen.  Aus  dem  Altindischen  kommen 
namentlich  in  betracht:  sak  helfen,  sidh  zu  Statten  kommen 
nützlich  sein,  dasasy  zu  Willen  sein,  Ehre  erweisen,  das  und 
vidh  einem  Gott  huldigen.  Dazu  mrad  nachgiebig  sein  gegen 
jemand.  Aus  dem  Lateinischen  consulo)  prospicio , medeor , 
dazu  parco , adjuto,  welches  in  der  plebejischen  Sprache  den 
Dativ  hat,  servio.  An  helfen  und  dienen  schliesst  sich  nützen 
und  schaden,  so prosum,  obsum , noceo.  Litauisch:  kam padeti 
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(auch  gelbeti , das  aber  gewöhnlich  mit  dem  Akk.  verbunden 
wird),  szluzyti  u.  ähnl.  Slavisch:  aksl.  pomozi  namu  hilf 
uns  Mark.  9,  22,  serb.  mili  boze  pomozi  svakome , svakorn  bratu 
i dobru  junaku  lieber  Gott  hilf  einem  jeden,  jedem  Bruder  und 
guten  Helden,  russ.  pomogi  jemu  hilf  ihm;  aksl.  kto  mine 
sluzitu  wer  mir  dient  Joh.  12,  26,  serb.  ne  mozete  sluziti  bogu 
i bogatstcu  ihr  könnt  nicht  Gott  und  dem  Mammon  dienen, 
ebenso  russ.  sluziti.  Weiteres  bei  Miklosich  4,  593.  Im 
Griechischen  ^paiapia),  dp^ya)  und  mit  der  Nuance  desVer- 
theidigens  und  Abwehrens  dXei-«>,  dp-övcu.  Im  Germanischen 
gehören  got.  Verba  wie  andbalitjan , siponjan , skalkinon  dienen 
hierher  Köhler  15),  ferner  hleibjan  sich  jemandes  annehmen. 
Weitere  Verba  verwandter  Bedeutung,  wozu  man  auch  ahd  .folgen 
rechnen  kann,  s.  bei  Grimm  4,  687.  Merkwürdig  ist,  dass  got. 
hilpan  nicht  den  Dativ,  sondern  den  Genitiv  bei  sich  hat 
[peina,  unsara,  ize , meinaizos  ungalaubeinais) . Es  scheint  ein 
vereinzelter  Best  jener  Gruppe,  der  griech.  piSopai  u.  s.  w.  an- 
gehören. In  den  andern  Dialekten  hat  es  Akk.  und  Dativ 
(vgl.  Erdmann  2,  195).  Schmecken,  gelingen,  gefallen, 
scheinen.  Da  die  Kasus,  welche  bei  den  subjektlosen  Ver- 
ben erscheinen,  bei  diesen  behandelt  werden  sollen,  erwähne  ich 
hier  nur  kurz:  ai.  svad  schmecken,  ardh  und  kalp  gelingen, 
lat.  placeo , videor , libet,  licet , lit.  sektis  gelingen,  aksl.  ugoditi 
gefallen,  griech.  avoavtu,  8o'/£o>,  cpatvopiat,  got.  galeikon  (Grimm 
4,  698).  Hassen,  zürnen,  betrügerisch  verfahren.  Aus 
dem  Altindischen  gehören  hierher  har,  krudh,  asüy  zürnen, 
glä  Widerwillen  empfinden,  druh  betrügen,  z.  B.  na  sätänunap- 
trine  drogdhävyam  einen  Schwurgenossen  soll  man  nicht  betrü- 
gen, vgl.  SF.  5, 142.  Aus  dem  Lateinischen  etwa  invideo,  mi- 
nor.  Aus  dem  Slavischen  lässt  sich  anführen:  aksl.  ne  lüzete 
drugü  drugu  jjlyj  ^soösofie  et?  aXXr^Xoo?  (Miklosich  4, 584, 5,  im  Serbi- 
schen nicht  mehr  Dativ,  sondern:  ne  lazite  jedan  na  drugoga).  Serb. 
ko  zlima  oprasta,  dobrima  skodi  wer  den  Bösen  verzeiht,  schadet 
den  Guten ; ko  kriva  zali,  pravom  grijesi  wer  den  Bösen  schont, 
sündigt  gegen  den  Gerechten  (Danicic  341).  Beneiden:  Aksl. 
Adamu  vü porode  vüzavide  Adamo  invidit  in  paradiso  (Mikl.4, 594), 
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serb.  zavidila  svojoj  zaovici  sie  beneidete  ihre  Schwägerin,  russ. 
zavidovati  komu  vü  cemu.  Daran  schliessen  sich  die  Verba  des 
Spottens,  gewöhnlich  mit  persönlichem  Dat. : aksl.  rqgati  sec 
jemu  spjrai'Csiv  aoTu>  Luk.  14,  29  (im  cod.  Mar.  nur  jemu),  serb. 
(Danicic  338  f.)  rugala  se  sova  sjenici  die  Eule  spottet  über 
die  Meise,  russ.  rugala  matz  malicisku  eine  Mutter  verspottete 
(schalt  aus)  ihren  Jungen  (Asböth  4).  Ebenso  bei  aksl.  smijati 
se  verlachen  (jemu),  serb.  smijati  se,  russ.  smejalisi  etoj  sutke 
lachten  über  diesen  Scherz  (Asböth  24).  Aus  dem  Griechi- 
schen: ^oAoojxai,  )((üOfiai,  xoxiio,  oxö£o[iai,  vsjxsaau)  u.  ähnl.,  aus 
dem  Germanischen  eine  Reihe  von  Wörtern,  so  got.  hatizon 
zürnen,  laian  schmähen,  idveitjan  schelten  (auch  Akk.),  gasakan 
drohen,  gebieten,  bedrohen,  balvjan  Böses  anthun,  quälen, 
usagljan  belästigen  (ÖTrumaCeiv),  uspriutan  dass,  (xohroo?  nape^siv). 
TJfbrikan  in  ni  vilda  izai  ufbrikan  oox  rjOstarjasv  auTyjv  aDsir^aat 
Mark.  6,  26  heisst  vielleicht  ursprünglich  Csich  gross  machen 
gegenüber  jemand5  (vgl.  Grimm  Wb.  unter  auf  brechen).  Auch 
frakunnan  verachten,  frakunnandans  paim  anparaim  e£oo9svoöv- 
xa ? too?  Aoi7ioö?  Luk.  18,  9 gehört  hierher. 

Die  Verba  welche  freundlich  gesinnt  sein  gegen 
jemand  bedeuten,  sind  in  den  alten  Sprachen  nicht  so  häufig 
mit  dem  Dativ  verbunden,  wie  ihre  Gegenbilder.  Aus  dem 
Altindischen  wäre  etwa  mard  hold  sein,  verzeihen  (mit  persön- 
lichem Dativ)  anzuführen,  aus  dem  Lateinischen  cupio , faveo, 
ignosco , indulgeo.  Von  slavischen  Wörtern  entsprechen 
solche  wie  serb.  oprostiti  verzeihen  u.  ähnlich  (Danicic  337  f.). 
Dazu  kommen  Verba  des  Freuens  mit  sachlichen  Dativ, 
z.  B.  aksl.  veprü  kalu  radujeti  se  der  Eber  erfreut  sich  am 
Schmutze  (Miklosich  Gl.  unter  radovati),  serb.  raduje  se  kao 
ozebao  suncu  er  freut  sich  wie  ein  Erfrorener  der  Sonne  (Da- 
nicic 342,  wo  noch  andere  Verba  des  Freuens  angeführt  sind), 
russ.  radovatisja  cemu.  Aus  dem  Griechischen  etwa  sTraiveu) 
zustimmen,  loben,  bei  Homer  f,ExTopi,  attische  Inschr.  tu)  S^pu) 
u.  ähnl.  vgl.  Meisterhans2  172,  ebenso  im  Delphischen:  siraivs- 
aai  0£  ta  urSAei  Turf  XspoovaaiTav  xüiv  ix  toö  IIovtou  xai  toi? 
rnroaTaXevTot?  uir5  aÖTuiv  Dittenberger,  Syll.  1,  207,  11 — 12. 
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Germanische  Wörter  führt  Grimm  4,  684  an.  Es  gehören 
dahin  z.  B.  got.  gaplaihan  evayxaAi'Csabai  (im  Griech.  mit  Akk.), 
kukjan  küssen,  z.  B.  ni  kukides  mis  cpiXr^a  jioi  oux  IScoxe?  Luk. 
7,  45  (nicht  so  in  den  andern  Dialekten),  piupjan  segnen 
u.  a.  m.  (vgl.  Köhler  26). 

Schliesslich  erwähne  ich  an  dieser  Stelle  noch  einige  sla- 
vische  Verba,  welche  eine  Gemüthsregung  ausdrücken.  Hier 
und  da  finden  sich  zu  ihnen  auch  in  anderen  Sprachen  Pa- 
rallelen. Es  sind:  wollen  (mit  einem  sachlichen  Dativ),  hoffen, 
sich  wundern:  Wollen  mit  sachlichem  Dativ,  z.  B.  aksl. 
milosti  chostq i a ne  zrütve  e'Asov  bsAto  xod  oö  boaiav  Matth.  12,  7, 
chostetü  novuumu  OsAsi  viov  (seil,  olvov)  Luk.  5,  39.  Serb.  (Da- 
nicic  337)  jednome  voljeti  a za  drugoga  ne  mariti  nach  dem 
Einem  streben  und  sich  um  das.  Andere  nicht  kümmern.  Rus- 
sische Belege  s.  bei  Miklosich  4,  592,  wo  auch  andere  hierher 
gehörige  Verba  angeführt  sind.  Hoffen  auf:  Aksl.  dobromu 
zitiju  nadejacliu  se  sie  hofften  auf  ein  gutes  Leben  (Miklosisch 
4,  592),  serb.  djevojka  se  svatovima  nada  das  Mädchen  hofft  auf 
die  Brautführer,  russ.  nadejatisja  hat  na  bei  sich.  Sich  wun- 
dern: aksl.  ejudi  se  jemu  ibaupaoev  aoiov  Luk.  7,  9;  serb. 
(Danicic  342)  djeca  se  cude  svacemu  a ljudi  nicemu  Kinder  wun- 
dern sich  über  alles  und  Leute  über  nichts.  Aksl.  ne  divite  sq 
semu  OaofiaCsTs  toüto  Joh.  5,  28,  ebenso  serb.  und  russ. 

§132.  Glauben,  gehorchen,  hören,  Acht  haben, 
bemerken,  verstehen. 

Glauben,  gehorchen,  hören.  Ai.  sraddhä , lat.  credo , 
ßdo.  Litauisch  veryti  mit.  pers.  Dat.,  aksl.  verovati  mit  per- 
sönlichem und  sachlichem  Dativ,  persönlich  z.  B.  po  cto  ubo 
ne  v er ov aste  jemu  8iem  oux  emorsuaaTs  aorto  Mark.  11,  31,  sach- 
lich zanje  ne  verova  slovesemü  mojimü  avö3  ojv  oux  eTrtoreoaa?  toT? 
A0701S  (xo'j  Luk.  1,  20.  Ebenso  an  den  betreffenden  Stellen  im 
serbischen  N.  T.  Im  allgemeinen  scheint  im  Slavischen,  nach 
Miklosich  4,  592  zu  schliessen,  nicht  der  persönliche,  sondern  der 
sachliche  Dativ  das  Gewöhnliche  zu  sein,  während  im  Germ, 
nach  Grimm  4,  660  das  umgekehrte  Verhältnis  stattfindet.  Den 
Übergang  zu  hören  vermittelt  Trstbojxat  gehorchen.  Bei  'hören3 
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findet  sich  vereinzelt  ein  Dativ  im  Altindischen,  wo  sru  im  RV. 
mit  dem  Dativ  der  Person  erscheint,  im  Altlateinischen  hat 
auscultare  den  Dativ.  Uber  das  gotische  hausjan  sagt  Köhler 
S.  14:  ccGanz  in  der  Ordnung  finden  wir  es,  dass  uf hausjan 
den  Dativ  regiert  und  andhausjan , welche  beide  Verben  ‘ge- 
horchen3 bedeuten.  Auffallen  muss  es  aber,  dass  andhausjan 
in  der  Bedeutung  cerhören3  den  Dativ  regiert.  In  dersel- 
ben Bedeutung  findet  sich  das  einfache  hausjan  Joh.  9,  31 
mit  dem  Dativ.  Auch  wenn  hausjan  nur  ein  einfaches  An- 
hören, Zuhören  bedeutet,  ohne  dass  dabei  an  ein  Beachten, 
Befolgen  des  Gehörten  gedacht  wird,  so  findet  es  sich  mit  dem 
Dativ  verbunden.  Öfters  liegt  der  Begriff  des  Aufmerkens  auf 
das  Gehörte  und  demnach  des  Beachtens  desselben  in  hausjan 
und  dann  müssen  wir  es  zuweilen  geradezu  mit  'gehorchen3 
übersetzen;  auch  in  diesem  Falle  hat  es  den  Dativ  nach  sich. 
Wenn  jedoch  einfach  das  sinnliche  Hören  eines  Tones,  Schal- 
les, einer  Bede  u.  s.  w.  gemeint  ist,  so  hat  es  meist  den  Ak- 
kusativ bei  sich33.  Weiteres  bei  Grimm  4,  699.  Acht  haben, 
bemerken,  verstehen.  Slavisch.  Aksl.  mnemlete  sehe 
'jtpoos^sTs  saoxoT?  Luk.  17,  3 und  sonst  mnimaj  mi  slovesemi 
au  di  verba  mea;  russ.  gospodi  vnemli  moleniju  mojemu  Herr! 
erhöre  mein  Gebet.  Aksl.  knigamü  razumivü  literarum  peritus 
(im  cod  Mar.  stehen  bei  razumeti  nur  Akk.,  z.  B.  knigy ),  serb. 
zdrav  holesnu  ne  razumije  der  Gesunde  versteht  den  Kranken 
nicht.  Andere  ähnliche  Verba  bei  Miklosisch  4,  590,  9.  Ger- 
manisch: got.  gaumjan  z.  B.  pairhgaggands  gaumida  mann 
hlindamma  irapaftov  sl(kv  avüponrov  xocpAov  Joh.  9,  1;  got.  frap- 
jan  hat  immer  einen  sachlichen  Dativ  bei  sich,  z.  B.  unte  ni 
frapjis  paim  gups  ah  paim  manne  oxi  ou  cppovsT?  xa  xoiv  Os&v 
aXXa  xa  xwv  avbptmrwv  Mark.  8,  33.  Daran  schliessen  sich  mit 
etwas  anderer  Wendung  got.  vitan  bewahren,  z.  B.  hairdai 
die  Heerde,  hairgan  bewahren,  z.  B.  hairgip  izai  <poAa£st  aoxvjv 
(die  Seele)  Joh.  12,  25. 

§ 133.  Walten,  regieren  (siegen). 

Der  Dativ  liegt  vor  im  Lateinischen  bei  moderor, 
impero  u.  ähnl.,  sodann  im  Slavischen  (Miklosich  4,  585). 
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Aksl.  vlasti  hat  gewöhnlich  den  Instr.  bei  sich  (so  im  cod. 
Mar.,  vgl.  §111);  ob  auch  der  Dativ  vorkommt,  ist  mir  nicht 
bekannt.  Mit  dem  Dativ  verbindet  sich  ustojati  xara- 
xopisuco,  eigentlich  'dastehen,  stark  sein  jemandem  gegenüber3, 
z.  B.  veste  jctJco  künqzi  jezykü  ustojetü  jimu  oTSats  oti  oi  ap yovzzc, 
taiv  sövuiv  xaxaxopiEoooaiv  aoxtuv  Matth.  20,  25.  Hier  sei  auch 
odoleti  siegen  erwähnt,  z.  B.  aksl.  odolejesi  vragomü  tvojimü 
hostes  tuos  vinces.  Odoleti  bedeutet,  wie  die  Übersicht  bei 
Miklosich  Wb.  unter  dole-  lehrt,  eig.  cin  der  Übermacht  sein, 
widerstehen3,  daher  man  im  Serbischen  noch  sagt:  ja  ne  mogoh 
srcu  odoljeti  ich  konnte  dem  Herzen  nicht  widerstehen,  und 
cechisch  odolati  komu  jemandem  gewachsen  sein.  Bei  den 
griechischen  Wörtern  wie  ap^co,  ap^sua>,  tatvio,  7jy£ojxai,  7jyEpu)- 
v£uo),  ßaaiXEu«),  ÖEpuaxEua),  den  germanischen  wie  reikinon , piu- 
dinon , gavaldan  u.  s.  w.  kann  danach  der  reine  Dativ  vorliegen, 
aber  auch  der  Instr.  (s.  § 111).  Auch  der  Lok.,  den  ich  früher 
(ALI.  38)  nach  Analogien  wie  ev  Oai7]£tv  avaooEtv  angenommen 
habe,  wäre  möglich. 

§ 134.  Gewöhnen,  lehren,  lernen. 

Im  Slavi sehen  steht  bei  den  Verbis  des  Lehrens  und 
Lernens,  welche  den  Grundbegriff  des  Gewöhnens  haben,  das, 
was  uns  Objekt  ist,  im  Dat.  (Miklosich  4,  604),  z.  B.  aksl.  tu 
vy  naucitü  visemu  sxeTvo?  öjxa?  8i8a£si  Travra  Joh.  14,  26;  otü 
smokovünice  ze  naucite  sq  pritüci  diro  8e  ty j?  aux 9js  {xocOete  t rp 
TtapaßoAfjV  Matth.  24,  32  (mit  Akk.:  navyknete  pritücq  Mark. 
13,  28) ; serb.  (Danicic  342)  ti  se  jesi  krvi  naucio  du  hast  dich 
an  Blut  gewöhnt;  nauci  nas  ti  mudru  sjetu  i nauku  lehre  du 
uns  klugen  Rath  und  Kenntnis;  russ.  ucifi  kogolibo  cemu  leh- 
ren, uciüsja  cemu  lernen.  Entsprechend  kommt  auch  im  La- 
teinischen, freilich  nicht  von  der  ältesten  Zeit  an,  der  Dativ 
vor,  z.  B.  praedae  adsuetus  miles  bei  Livius. 

§ 135.  Sein. 

In  den  Dativ  bei  csein3  tritt  derjenige,  für  den  der  das 
Subjekt  zu  'sein3  bildende  Nominalbegriff  bestimmt  ist,  für  den 
etwras  vorhanden  ist,  dem  es  zufällt,  gehört.  Arisch:  indra 
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tübhyam  id  abhuma  dir,  o Indra,  sind  wir  zu  eigen  geworden 

RV.  6,  44,  10;  Tci  mähyarn  bhägö  bhavisyati  welcher  Antheil 

* 

wird  für  mich  sein,  mir  zufallen  SB.  10,  4,  3,  9;  cvap  ahmäi 
naire  mizdem  arohap  welcher  Lohn  wird  diesem  Manne  zu  theil 
werden  vd.  8,  81.  Das  Verbum  as , ah  kann  auch  fehlen.  So 
steht  neben  nämo  *stu  brähmisthäya  Verehrung  sei  dem  grössten 
Brahmanen,  nämo  mahädbhyo , nämo  arbliakebyah  Verehrung 
den  Grossen,  Verehrung  den  Kleinen  (SF.  5,  145),  nemo  hao- 
mäi  Verehrung  dem  Haoma  y.  9,  16  (vgl.  Hübschmann  220). 
Bekannt  ist  derselbe  Gebrauch  im  Lateinischen  in  Sätzen 
wie:  an  nescis  longas  regibus  esse  manus  u.  s.  w.  Litauisch 
und  Slavisch.  Lit.  z.  B.  män  yr  mir  ist,  ich  habe.  Slavi- 
sches  siehe  bei  Miklosich  4,  599,  der  aksl.  Sätze  anführt  wie 
jedinomu  nestü  veriica  uni  non  est  corona,  rumeno  lice  jemu 
jestu  er  hat  ein  rothes  Gesicht,  obycaj  be  igemonu  der  Abt  hatte 
die  Gewohnheit.  Auch  bei  nicht  persönlichen  Begriffen:  boziji 
vere  jesmu  fidei  divinae  addictus  sum.  Dabei  kann  das  Verbum 
auch  fehlen,  z.  B.  ina  [pliti]  clovehomi , ina  ze  skotomi,  ina  ze 
rybarni , ina  ze  piticami  aXXy]  aap£  avüpü>7rtov,  a AXyj  8s  xxrjvSv, 
aXXirj  8s  i^Oütüv,  aALr]  8s  'jmjvwv.  Serbisch  (Danicic  350)  zlatna 
su  joj  krila  sie  hat  goldene  Flügel,  hrepha  ti  desna  ruha  bila 
ostra  ti  sablja  kräftig  war  deine  rechte  Hand  (oder : du 

hattest  eine  kräftige  u.  s.  w.)  und  scharf  dein  Säbel.  (Man 
kann  also  den  Dativ  auch  als  adnominalen  auffassen.)  Grie- 
chisch. Die  Belege  aus  Homer  s.  bei  Günther  50  ff.,  z.  B. 
SWS7.  to>  ys  avaxxi  TpaTrsC/je«;  xüvs s -yjaav  VF  173,  ohne  Verbum 
Ouxi s ijxoi  Y*  ovopa  t 366.  Ebenso  bei  den  Kompositis  mit 
Trapa,  iv,  stci',  bei  TrsXopat,  ytyvojjtai.  In  bezug  auf  das  Ger- 
manische bemerkt  Grimm  4,  703,  dass  dieser  Dativ  unserer 
Sprache  wenig  Zusage.  Belege  aus  dem  Got.  bei  Gabelentz- 
Loebe,  § 225,  danach  auch  bei  vairpan , z.  B.  hvarjamma  ize 
vairpip  qens  ti'vo?  onxoiv  soxai  yovi j;  Mark.  12,  23,  aus  dem 
Ahd.  Erdmann  2,  202. 

§ 136.  Dativ  des  Zieles. 

Ich  bespreche  zuerst  den  Dativ  bei  cgehen,  bringen5,  den 
man  am  häufigsten  und  zuversichtlichsten  als  Dativ  des  Zieles 
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angesehen  hat,  und  füge  dann  noch  einige  Verba  ähnlicher 
Bedeutung  hinzu. 

Gehen,  bringen.  Arisch:  Dass  im  Altindischen  in 

diesen  Dativ  nicht  das  Ziel  tritt,  sondern  derjenige,  dem  die 

Handlung  gilt,  habe  ich  SF.  5,  143  ausgeführt.  Es  ist  also 

z.  B.  KV.  1,  154,  3 prä  visnave  susäm  etu  mänma  richtig  zu 

übersetzen:  dem  Vishnu  zu  Ehren  schreite  das  kräftige  Lied 

vor.  Wenn  aber  in  Nachahmung  und  Weiterbildung  solcher 

Ausdrücke,  die  doch  immerhin  noch  an  die  lokale  Vorstellung 

streifen,  an  die  Stelle  der  Person  ein  Gegenstand  tritt,  wird 

gewiss  der  Dativ  lokal  empfunden  (wie  der  Akkusativ  der 

Richtung;  , so  z.  B.  in  sakatäyäbhipravrajati  er  schreitet  zu  dem 
* 

Wagen  vor  Ap.  Sr.  S.  1,  17,  4.  Zu  demselben  Ergebnis  führt 
die  Betrachtung  der  von  Spiegel,  Gr.  430  und  Hübschmann  221 
beigebrachten  Stellen,  die  ich  kurz  durchnehme.  So  heisst  y.  9,  3 
ahmäi  jasap  ihm  kam,  ihm  wurde  zu  theil;  yt.  14,  2 ahmäi 
paoiryo  äjasap  da  erschien  jenem  zum  ersten  Male;  y.  43,  4 
wie  9,  3 ; y.  44,  1 yapä  ne  ä vohü  jimap  manardhü  damit  er 
uns  herankomme  mit  Wohlwollen  (Tva  vjjuv  7cposeAlbfl),  falls  ne 
überhaupt  Dativ  ist;  y.  44,  16,  s.  Bartholomae,  AF.  2,  178; 
y.  52,  2 ist  es  zweifelhaft,  ob  ares  durch  can dringen3  richtig 
übersetzt  ist;  y.  65,  11  kann  wohl  eher  als  finaler  Dativ  be- 
zeichnet werden;  yt.  8,  36  vgl.  Geldner,  KZ.  25,  472;  yt.  8,  46 
vgl.  ebenda  473;  yt.  10,  137  gehört  unter  die  Fälle  des  sog. 
adnominalen  Dativs  § 146;  vd.  2,  24  hält  Geldner,  KZ.  25,  188 
und  ebenso  jetzt  Hübschmann,  KZ.  27,  94  die  entscheidenden 
Worte  für  später  eingeschoben;  vd.  7,  36,  vgl.  y.  65,  11;  vd. 
8,  16  und  71  können  Ablative  vorliegen;  vd.  9,  54  kada  no  ahmäi 
asaidhaeca  xöipraeca  paiti  jasäto  izäca  äzüitisca  wann  werden 
diesem  unserem  Orte  und  Lande  Speise  und  Fett  wiederkehren. 
Es  bleiben  (wenn  ich  von  einer  oder  der  anderen  undeutlichen 
Stelle  absehe)  noch  übrig:  ahmäi  naemäi  uzjasäiti  yt.  10,  19, 
was  Geldner,  KZ.  25,  488  übersetzt:  cin  jener  Richtung  zieht3, 
und  urva  paräiti  paroasnäi  aiduhe  die  Seele  geht  hinüber  zur  jen- 
seitigen Welt  vd.  18,  3.  Für  diese  letztere  Stelle  ist  von  Werth  die 
Vergleichung  des  Altindischen:  suvaryäya  lokäya  visnukramäh 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I.  ]9 
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kramyante  TS.  1,  7,  6,  2 ist  nicht  zu  übersetzen  czum  Himmel 
werden  die  Vishnuschritte  gethan3,  sondern  cmit  Rücksicht  auf, 
im  Hinblick  auf 3 (das  beweisen  Sätze  wie : suvargaya  vä  esä 
lokäya  clyate  yäd  agnih  der  Feuer- Altar  wird  gebaut  um  des 
Himmels  willen  TS.  5,  5,  4,  4,  vgl.  SF.  5,  148).  Somit  dürften 
sich  wenige  Stellen  finden,  in  denen  der  Dativ  wirklich  eine 
lokale  Bedeutung  hat,  wo  sie  aber  vorliegt,  scheint  sie  sich  aus 
der  von  mir  angenommenen  Grundbedeutung  des  Dativs  ent- 
wickelt zu  haben.  Nirgend  bedeutet  der  Dativ  ein  Anlangen 
am  Ziel,  sondern  nur  ein  Streben  nach  demselben  (vgl.  noch 
Baunack,  Studien  2,  385).  — Von  Yerbis,  welche  cbringen3  be- 
deuten, kommen  nach  SF.  5,  144  besonders  in  betracht:  vah 
(av.  upa-vadh ),  bhar,  har  ( bar ),  hi,  ni,,  z.  B.  mrtyäve  vä  esä  niyate 
yät  pasuh  das  Opferthier  wird  dem  Tode  zugeführt  (damit  er  es 
in  seine  Gewalt  bekomme)  TS.  6,  3,  8,  1.  — Lateinisch.  Die 
bei  Schmalz  2 § 89  angeführten  Ausdrucks  weisen  kann  ich  schon 
deshalb  nicht  mit  diesem  Gelehrten  als  finale  Lokale  auf- 
fassen, weil  ich  leugne,  dass  im  Lateinischen  der  Lokalis  mit 
dem  Dativ  zusammengeflossen  ist.  Es  gehören  hierher  Wen- 
dungen wie  it  coelo  bei  Virgil,  mittis  leto  bei  Accius,  matres 
familiae  quae  paulo  ante  Romanis  de  muro  manus  tendebant  bei 
Caesar.  Ich  glaube  wohl,  dass  coelo  in  it  coelo  lokal  empfunden 
worden  sei,  nehme  aber  an,  dass  dieser  Dativ  solchen  Wen- 
dungen wie  mittere  leto  dem  Tode  zusenden  (’ÄiSi  irpoiairreiv) 
nachgebildet  sei.  Derselben  Ansicht  ist  Landgraf  in  Wölfflin’s 
Archiv  8,  69,  auf  dessen  ausführliche  und  einsichtige  Behand- 
lung ich  verweise.  Slavisch.  Aus  den  bei  Miklosich  4,  579 
zusammengestellten  Beispielen  hebe  ich  hervor  bei  Verben  von 
der  Bedeutung  'gehen3:  aksl.  idetu  tebe  krotuku  er  kommt  zu  dir 
freundlich,  bogovi  prichodisi  du  kommst  zu  Gott,  prilucisa  seRimu 
postquam  llomam  venit.  In  domovi  nach  Hause  und  dolu  herab 
ist  die  Erstarrung  bereits  eingetreten.  Serbisch  (Danicic  321  ffj  : 
In  den  Dativ  treten  Personen,  z.  B.  idem  ocu  svojemu  ich 
gehe  zu  meinem  Vater  Luk.  15,  18  (dagegen  aksl.  im  cod. 
Mar.  mit  kü : idq  ku  ottcju  mojemu ),  zena  podje  svojoj  udatoj 
kceri  u poliode  eine  Frau  kam  zu  ihrer  verheiratheten  Tochter 
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zum  Besuch,  hocu  bjezat  cam  u Stambola  ich  will  zum 
Zaren  in  Stambul  eilen,  namisli  da  ostavi  prvoga  muza  i da 
bjezi  ovome  drugome  sie  gedachte  ihren  ersten  Mann  zu  ver- 
lassen und  zu  diesem  zweiten  zu  eilen.  Wenn  die  Person  im 
Pronomen  steht,  empfinden  wir  den  Dativ  mehr  als  einen  der 
betheiligten  Person,  weniger  als  einen  des  Zieles,  z.  B.  evo  su 
ti  gosti  dosli  siehe,  da  sind  (zu)  dir  Gäste  gekommen,  doci  ce 
i njemii  cm  petak  es  wird  auch  ihm  ein  schwarzer  Freitag  kom- 
men. Das  Ziel  kann  aber  auch  ein  OrtsbegrifF  sein,  z.  B.  iduci 
od  kuce  do  kuce  dodje  i kuci  njezina  oca  von  Haus  zu  Haus 
gehend,  kam  sie  auch  zum  Hause  ihres  Vaters,  vec  ti  idi  dvoru 
bijelomu  aber  du  geh  zu  dem  weissen  Gehöft.  Auch  andere 
Begriffe  als  Haus,  Kirche  u.  dgl.  treten  in  den  Dativ,  z.  B. 
ona  ide  svome  vinogradu  sie  ging  zu  ihrem  Weingarten.  Neben 
den  V erben  des  F ührens  und  Bringens  empfinden  wir  in  dem  Dativ, 
falls  er  persönlich  ist,  bald  das  indirekte  Objekt,  bald  das  er- 
strebte Ziel,  z.B.aksl.  i nese  materi  svojeji  xod  tJvs yxs  r{j  [xr^ipt 
Matth.  14,  11,  serb.  dovedoh  ga  ucenicima  tvojijem  i ne  mogose  ga 
iscijeliti  ich  brachte  ihn  zu  deinen  Jüngern  und  sie  vermochten 
ihn  nicht  zu  heilen  Matth.  17,  16.  Ein  Beispiel  für  einen  Sach- 
begriff  ist:  serh.  vode  njega  dvoru  bijelome  führen  ihn  zum  weissen 
Hause  (vgl.  Danicic  325).  Diesen  Dativ  des  Zieles  hat  von  den 
lebenden  slavischen  Sprachen  nur  das  Serbische  vollständig  er- 
halten, die  anderen  nur  noch  als  veralteten  Gebrauch  oder  in 
adverbialer  Erstarrung.  So  findet  er  sich  z.  B.  im  Altrussischen 
in  Sätzen  wie  ubeza  novu  gorodu  er  floh  nach  Nowgorod  (bei 
Miklosich,  vgl.  auch  Buslajev  253).  Griechisch  (vgl.  den  Lo- 
kalis  S.228,  wo  Fälle  wie  yz tp  ttsouo  ttscs  untergebracht  sind). 
Ein  Dativ  bei  Verben,  von  der  Bedeutung  'gehen3,  den  man  als 
Zieldativ  ansehen  könnte,  liegt  wohl  nicht  vor  vgl.  das  über 
Sätze  wie  unter  dem  Dat.  commodi  Gesagte).  Für 

'bringen,  schicken3  u.  s.  w.  lassen  sich  anführen  ^uyv.c,  ’Äioi 
TTpota^sv  A 3 (eigentlich  dem  Hades)  und  ferner  /stps  <p&oio3 
£7 apotai  TTSTaaoa;  A 523,  fl&oTai  6s  yJXyj.^  avso^ov  T 318  und 
ähnl.  (Günther  7).  Dass  es  sich  hier  aber  nicht  um  einen 
Zielkasus  im  eigentlichen  Sinne  handelt,  folgt  schon  aus  dem 

19* 
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Umstande,  dass  in  den  Dativ  überall  Personen  treten.  Ger- 
manisch. Über  den  Dativ  des  Zieles  im  Ags.  handelt 
Dietrich  bei  Haupt  13,  128  ff.  Unter  den  zehn  Belegen  für 
einen  solchen  Dativ  bei  Verben  der  Bewegung  gleichen  den 
oben  angeführten  indischen  vollkommen : pa  he  lieofonum  ästäg 
da  stieg  er  zum  Himmel  herauf;  heo  pa  ädre  gevät  engles 
Ictrum  hire  hläfordum  sie  ging  da  sogleich,  nach  des  Engels 
Lehre,  zu  ihrem  Herrn.  Bei  gereordum  ladige  ich  lade  zu  Ge- 
lagen (S.  131)  tritt  dagegen,  wie  mir  scheint,  der  Gedanke  des 
Zweckes  deutlich  hervor.  In  bezug  auf  das  Ahd.  bemerkt  Erd- 
mann 2,  199,  dass  gueman  stets  mit  persönlichem  (nie  mit  sach- 
lichem) Dativ  erscheint,  z.  B.  boton  quement  mine  thir  Otfr.  meine 
Boten  werden  zu  dir  kommen.  Sich  nähern,  begegnen: 
Im  Lateinischen  bei  appropinquare  u.  ähnl.  Im  homerischen 
Griechisch  bei  ttsäocCw  (selten  Personen,  gewöhnlich  Dinge,  z.  B. 
iotov  laTQ.Spxß  u.  ähnl.  vgl.  Günther  22),  TrtAvapou  (^Ikm).  Uber 
die  germanischen  Verba  s.  Erdmann  2,  200,  wo  zugleich  ausge- 
führt ist,  dass  es  sich  bei  diesen  Verben  nicht  um  einen  Dativ 
des  Zieles,  sondern  der  betheiligten  Person  handelt.  Berüh- 
ren (empfangen,  nehmen).  Der  Dativ  liegt  vor  im  Slavischen 
(vgl.  Miklosich  4,  583)  und  Germanischen,  z.  B.  aksl.  strely  jemu 
ne  hasaachu  se  sagittae  non  tangebant  eum  (die  ursprüngliche 
Bedeutung  von  kosnqti  sq  ist  mir  freilich  nicht  klar).  Gotisch 
teJcan , z.  B.  taikok  mis  sums  r^azo  poö  xis  Luk.  8,  46.  (Da  bei 
diesem  Verbum  dem  griech.  Gen.  der  got.  Dativ  gegenübersteht, 
so  entspricht  auch  dem  doppelten  griech.  Gen.  xi?  jxoo  r^azo  tu>v 
ipaxfov  ein  doppelter  got.  Dat.  in  1 was  mis  taitok  vastjom  Mark. 
5,  30.)  Gewöhnlicher  als  tekan  ist  attekan  (vgl.  Köhler  31). 
So  wird  denn  auch  der  Dat.  bei  altn.  taka  als  ein  echter  Dativ 
aufzufassen  sein,  z.  B.  tok  jarl  lionum  pä  vel  nahm  ihn  gut  auf 
Gunnl.  17.  (Näheres  darüber  bei  Dietrich,  Ilaupt’s  Ztschr.  8,  34.) 
Dagegen  liegt  in  tok  upp  hondunum  Gylfaginning  46,  6,  der 
Instr.  vor,  von  dem  § 129  gesprochen  worden  ist.  An  tekan 
schliesst  sich  ags.  fbn  (vgl.  Dietrich,  Haupt’s  Zeitschr.  12,  132), 
z.  B.  he  päm  frütvum  feng  er  empfing  die  Kostbarkeiten  Beov. 
2990,  onfbh  pissum  fülle  nimm  diesen  Becher  1170.  Ferner 


§ 136 — 137.]  Kap.  VII.  I.  Dativ  des  Objekts  im  Germanischen. 


293 


as’s.  niman , z.  B.  hearvas  blostmum  nimad  die  Haine  bekommen 
Bliithen,  Seefahrer  48,  und  die  Komposita  got.  biniman  in  bini- 
maina  imma  xAsdaoaiv  atko'v,  Matth.  27,  64  und  ags.  forniman 
in  Wendungen  wie:  him  irenna  ecga  fornämon  Beov.  2829. 
Sich  jemandem  neigen.  Altindisch:  narrt,  z.  B.  dyävä 
cid  asmäi  prthivi  namete  selbst  Himmel  und  Erde  beugen  sich 
ihm  RV.  2,  12,  13.  Slavisch : pokloniti  sq,  z.  B.  aksl.  gos- 
podi  bogu  tvojema  poklonisi  sq  xopiov  tov  Osov  aoo  TrpooxovYjosi? 
Matth.  4,  10  (serb.  gospodu  bogu  svojemu  poklanjaj  se) , russ. 
poklonitUja  komu-libo  vü  pojasü  sich  vor  jemanden  bis  zum 
Gürtel  verbeugen,  pokloniUsja  komu  jemanden  grüssen.  Ebenso 
im  Germanischen:  altnord,  stod  upp  ok  hneigdi  lionum  stand 
auf  und  neigte  sich  vor  ihm  (Dietrich  26).  Belege  aus  dem 
Angels.  s.  derselbe  bei  Haupt  13,  133,  aus  dem  Ahd.  Erd- 
mann 2,  201).  Weichen,  nachgeben,  sich  entschuldigen. 
Aus  dem  Altindischen  gehört  hierher : hä  mit  ni  zuriick- 
weichen  vor,  sich  ducken  ( amäija  vor  dem  Ungestüm,  manyäve 
vor  dem  Zorn),  hnu  sich  entschuldigen,  devebhyah  den  Göttern 
gegenüber.  Aus  dem  Lateinischen  cedo , concedo,  excuso.  Aus 
dem  homerischen  Griechisch  eTxa>  (avopt,  Dopui),  aiooT  u.  ähnl.), 
/a>p£o>,  uTtstxü),  -^pa  cpipa)  u.  s.  w.  (Günther  30).  Nur  im  Ari- 
schen scheint  vorhanden : die  Waffe  schleudern  gegen:  Im 
Altindischen  erscheint  ein  solcher  Dativ  beias,  sarj,  prä-har , z.  B. 
väjrarrt  bhrätrvyciya  prä  harati  er  schleudert  den  Keil  gegen  den 
Feind  TS.  5, 1,  6,4.  Aus  dem  Avestischen  wäre  zu  erwähnen:  yascä 
vadare  vöizdap  cisäune  und  wer  die  Waffe  gegen  den  Frommen 
zuckt  y.  32,  10,  wenn  Czuckt5  die  richtige  Bedeutung  ist. 

§ 137.  Dativ  des  Objekts  im  Germanischen,  beson- 
ders im  Gotischen  und  Altnordischen  (vgl.  § 121  und  Dietrich 
in  Haupt’s  Ztschft.  8,  23  ff.). 

Wir  haben  unter  den  mit  dem  Dativ  verbundenen  Verben 
manche  gotische  kennen  gelernt,  denen  wir  vom  Standpunkt 
unseres  jetzigen  Sprachgefühls  aus  lieber  die  Verbindung  mit 
dem  Akkusativ  Zutrauen  möchten,  so  frakunnan  verachten, 
usagljan  belästigen,  laian  schmähen,  idveitjan  schelten  mit  an- 
deren ähnlicher  Bedeutung,  kukjan  küssen,  [)iu[)jan  segnen, 
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hausjan  hören,  frapjan  verstehen,  tekan  berühren,  fassen,  bi- 
niman  stehlen.  Man  kann  also  schon  mit  Rücksicht  auf  diese 
Yerba  von  einem  Dativ  des  Objekts  im  Gotischen  sprechen, 
der  sich  aus  dem  Begriffe  der  einem  [Gegenstände  zugewen- 
deten Thätigkeit  entwickelt  hat.  Ferner  haben  wir  bei  dem 
Instrumentalis  gesehen,  dass  viele  Verba  (die  man  unter  dem 
Namen  Verba  der  Bewegung  zusammenzufassen  pflegt),  eine 
Verbindung  mit  dem  Instr.  zeigen,  wo  wir  einen  Akk.  er- 
warten würden.  Dahin  gehören  die  Verba  regnen,  schnauben, 
spucken,  werfen,  säen,  streuen,  schwingend  bewegen,  sprechen, 
knüpfen,  schliessen,  halten,  verkaufen,  verwandeln  und  wohl 
noch  einige  andere.  Da  nun  der  Instrumentalis  im  wesent- 
lichen in  den  Dativ  aufgegangen  ist,  so  flössen  diese  Verbin- 
dungen mit  den  vorhin  genannten  echt  dativischen  zusammen, 
und  vereinigten  sich  im  Sprachgefühl  zu  dem  Dativ  des  Ob- 
jekts. Die  Gewohnheit,  bei  der  Vorstellung  des  betroffenen 
Gegenstandes  den  Dativ  zu  setzen,  hat  sich  besonders  im  Alt- 
nordischen ausgebreitet,  so  dass  sogar  Verba  wie  hafa  haben 
u.  ähnl.  mit  dem  Dativ  erscheinen.  Es  ist  unter  diesen  Um- 
ständen natürlich,  dass  man  manchmal  nicht  weiss,  ob  der  bei 
einem  Verbum  erscheinende  Dativ  (bez.  Instrumental)  in  der 
ursprünglichen  Bedeutung  des  Verbums  seinen  Grund  hat 
oder  auf  Nachahmung  beruht.  Und  das  ist  auch  ein  Grund 
für  die  Unsicherheit  in  der  Beurtheilung  mancher  hierher  ge- 
höriger Fälle,  wie  sie  in  dem  § 121  zu  Tage  tritt.  Sodann  ist 
natürlich,  dass  man  nicht  selten  den  Akkusativ  und  den  Dativ 
neben  einander  findet  (vgl.  Gabelentz-Loebe  S.  224  und  den 
oben  angeführten  Aufsatz  von  Dietrich),  sei  es,  dass  von  An- 
fang an  zwei  Konstruktionen  neben  einander  im  Gebrauch 
waren,  sei  es,  dass  der  Dativ  erobernd  in  das  Gebiet  des  Akku- 
sativs vordrang. 

§ 138.  Der  Dativ  bei  verbalen  Substantiven. 

Von  den  Verben  kann  bisweilen  die  Verbindung  mit  dem 
Dativ  auf  verbale  Substantiva  übergehen,  namentlich  im  Griechi- 
schen. Brugmann,  Griech.Gr.2208  führt  dafür  folgende  passende 
Belege  an:  ~opo?  ßpoToic  ooxrjp>  6pac  Ilpoixvjbsa  (Aeschylus),  Tcepi 
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TTjv  tou  &so5  Sdaiv  6}xTv  Plato),  ebenso:  a e?  aTtdoooiv  eanv  toT? 
bsoT?  s^yjcptojxsva  CIA.  I.  32,  T<i)  irai'ptp  ooo  zi<;  ßorjfLiav  (Plato). 
Aus  dem  Lateinischen  gehören  hierher  insiäiae  consuli  (Sal- 
lust),  traditio  alter i (Cicero)  u.  ähnl. 

§ 139.  Der  Dativ  bei  Adjektivis. 

Arisch.  Es  kommen  wesentlich  die  Adjektiva,  welche 'lieb3 
und  Ähnliches  bedeuten,  in  betracht,  so  ai.  sivä  gütig,  z.  B.  sivä 
säkhibhya  utä  mähyam  üsit  sie  war  gütig  gegen  die  Freunde  und 
auch  gegen  mich  RV.  10,  34,  2.  Ebenso  im  Altindischen  bei  caru 
lieb,  hitä  angenehm  u.  ähnl.  Im  Avestischen  yaJimüi  asavä  fr xyo 
dem  der  Fromme  befreundet  ist  y.  46, 6.  Ebenso  bei  urvapa  freund- 
lich, vahista  der  es  am  besten  meint  (y.  33,  3)  u.  ähnl.  Hierher 
gehört  auch  das  ai.  Adverbium  äram  bereit,  z.  B.  säsmä  äram 
er  ist  für  ihn  bereit  RV.  2,  18,  2 (vgl.  SF.  5,  146).  Im  La- 
teinischen sind  es  die  Adjektiva  'beliebt3  und  Verhasst3, 
'gleich3  und  'ungleich3  und  viele  andere,  welche  sich  an  die 
entsprechenden  Yerba  anschliessen  (Draeger  1 409  ff.).  Bal- 
tisch-Slavisch.  Im  Litauischen  lygus  gleich,  z.  B.  suniis 
tevui  lijgus  der  Sohn  ist  dem  Vater  gleich,  melas  lieb,  z.  B.  tu 
man  melas  du  bist  mir  lieb.  Innerhalb  des  Slavischen  (Miklo- 
sich  4,  599)  findet  sich  der  Dativ  bei  'lieb3  nur  in  neueren 
Dialekten,  dagegen  ist  er  alt  bei  'gleich,  ähnlich,  würdig, 
schuldig3,  z.  B.  aksl.  visi  tucni  drugü  drugu  alle  sind  einander 
gleich,  ferner  podobinu  ähnlich,  z.  B.  komu  upodoblja  rodosi ? 
podobenu  jestu  detistemu  xtvi  6tuoio>aa>  ~rp  yzvzäv  z aör/jv;  opota 
Earl  Traioapiot?  Math.  11,  16;  ebenso  russ.  z.  B.  podobnyj  po- 
dobnago  sebe  razumejetu  der  gleiche  versteht  den,  der  ihm  gleich 
ist.  Dostojinu  hat  im  Aksl.  gewöhnlich  den  Gen.  bei  sich  (vgl. 
§ 172),  doch  auch  den  Dativ,  z.B.  sütvorji  ze  dostojinaja  ranamu 
TToiTjoa?  o£  a£ia  TzXrfl&v  Luk.  12,  48,  jemuze  azü  nesmu  dostojinu 
da  otresq  remeni  sapogu  jego  oo  £y«>  oux  £tjjd  a£io<;  Tva  Xüsoj 
aüToö  xdv  ijxavta  toö  uTrooyjtxato?  Joh.  1,  27.  Povinmü  schuldig, 
z.  B . povinenu  jestu  sqdu  ho/oc,  zazai  ttj  xpto£i  Matth.  5,  21. 
Im  Serbischen  kriv  schuldig  (die  ursprüngliche  Bedeutung 
'krumm3  ist  dabei  ganz  zurückgetreten  , also  in  der  entsprechen- 
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den  Stelle:  bice  hriv  sudu.  Das  Wenige,  was  sich  sonst  aus 
dem  Serbischen  vergleichen  lässt,  s.  hei  Danicic  351 — 52.  Der 
Dativ  bei  povinmu  bezeichnet  also  den  Richter  oder  die  Strafe, 
der  jemand  verfällt.  In  den  Instr.  (§  124)  kann  dasjenige 
treten,  durch  das  man  eine  Schuld  auf  sich  ladet.  Aus  dem 
Griechischen  gehört  hierher:  cpiAo <;,  rpzioc,  u.  s.  w.  (für  Homer, 
Günther  36  ff.)  und  die  Gegenbilder  e^fipoc,  Xa^£TC0?  u-  s*  w- 
Weiter  die  Adj.,  welche  gegenüber  befindlich3  und  cnahe3  be- 
deuten (vgl.  die  entsprechenden  Verba),  also  avti'oc,  svavTio?, 
syyuc  u.  s.  w.  Endlich  diejenigen,  welche  'gleich3  und  'ähnlich3 
bedeuten,  wie  Taoc,  opoioc,  sixsXo c,  bei  denen  freilich  auch  der  In- 
strumentalis konkurriert  (vgl.  §124).  Germanisch  (Grimm  4, 
746  ff.,  Erdmann  2,  224),  ebenfalls  bei  'lieb3  und  'unlieb3,  z.  B. 
got.  sunu  liubana  sis  oiov  ayaTr^tov  auxou  Mark.  12,  6,  mhd. 
ment  (daß  ich  im  ment  st),  sodann  'nah3  und  'fern3,  (doch  nicht 
im  Gotischen),  z.  B.  ahd.  was  Petruse  gilanger  Ot fr.  'Gleich3  und 
'ähnlich3,  wenn  hier  nicht  der  Instr.  vorliegt.  Endlich  bei 
'schuldig3,  wobei  sonst  der  Gen.  steht.  Im  Gotischen  findet  sich 
skula  claupau  neben  griech.  Gen.  (evo^o?  fiavaioo)  Mark.  14,  64, 
sonst  hat  auch  der  griechische  Text  den  Dativ.  Ahd.  wirdic 
tode  (vgl.  oben  das  Slavische). 

II. 

Dative  zur  Ergänzung  der  Satzaussage. 

Das  Verhältnis  gestaltet  sich  verschieden,  je  nachdem  der 
in  den  Dativ  tretende  Begriff  ein  Konkretum  oder  ein  Ab- 
straktum ist.  Im  ersteren  Falle  handelt  es  sich  ganz  über- 
wiegend um  Personen.  Dabei  tritt  in  den  Dativ  diejenige 
Person,  welcher  die  Satzaussage  gilt.  Ob  dabei  für  die  be- 
theiligte Person  eine  Annehmlichkeit  oder  Unannehmlichkeit 
herauskommt,  ist  natürlich  für  die  grammatische  Beurtheilung 
gleichgültig.  Dennoch  mag  es  gestattet  sein,  den  alten  Aus- 
druck dativus  commodi  der  Bequemlichkeit  wegen  festzuhalten 
(vgl.  Landgraf  in  Wölfflin’s  Archiv  8,  46).  Die  Dative  in  den 
§§  141 — 143  sind  nur  der  Übersichtlichkeit  wegen  besonders 
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behandelt.  Säkhibhya  idyali  heisst  eigentlich  cein  zu  preisender 
für  die  Freunde3.  Dass  im  Dativ  dabei  der  Begriff  des  Agens 
hervortritt,  liegt  nicht  an  dem  Dativ,  sondern  an  seiner  Ver- 
bindung mit  einem  Verbalnomen,  welches  etwas  zu  Thuendes 
ausdrückt.  Gilt  die  Aussage  einem  Abstraktum,  so  entsteht 
der  sog.  finale  Dativ. 

§ 140.  Der  dativus  commodi. 

Arisch.  Aus  dem  Altindischen : devan  devayate  yaja  verehre 

die  Götter  zum  Nutzen  des  Frommen  BV.  1,  15,  12;  äcäryaya 

* 

kärma  karoti  er  verrichtet  ein  Geschäft  für  den  Lehrer  SB. 
11,  3,  3,  6;  ätmdne  ’gnim  cinute  in  seinem  eigenen  Interesse 
baut  er  den  Feueraltar  TS.  5,  2,  3,  1 ; tasmä  upäkrtäya  niydk - 
täram  na  vividuh  sie  fanden  für  ihn,  als  er  herbeigebracht  war, 
keinen  Fessler  (keinen,  der  ihn  hätte  fesseln  wollen)  AB.  7, 16, 1. 
Aus  dem  Avestischen : usta  ahmäi  naive  yahmäi  zaota  asava  yazäite 
Heil  dem  Manne , für  welchen  ein  frommer  Priester  opfert 
yt.  10,  137;  caprudasem  asarohamca  söipranqmca  vahistem  frä- 
pweresem  azern  yd  ahuro  mazdä  varenem  yim  caprugaosem , ya- 
hmäi zayata  f)raetao7id  als  vierzehntes,  der  Örter  und  Länder 
bestes,  erschuf  ich  A.  M.  das  viereckige  V.,  für  welches  Thr. 
geboren  wurde  vd.  1,  17;  yd  tanuye  isaiti  p)rä[)rem  welcher  für 
sich  Schutz  wünscht  vd.  13,  19;  äap  yahmäi  xsnütö  bavaiti 
ahmäi  jasaiti  avairolie , äap  yahmäi  pbistö  bavaiti  ahmäi  fr  ascin- 
dayeiti  nmänemca  visemca  wem  er  gnädig  ist,  dem  kommt  er 
zu  Hilfe,  aber  wem  er  feindselig  ist,  dem  vernichtet  er  Haus 
und  Dorf  yt.  10,  87.  Lateinisch.  Eine  hübsche  Auswahl 
von  Dativen  persönlicher  Begriffe  findet  sich  bei  Landgraf  in 
Wölfflin’s  Archiv  8,  46,  z.  B.  Verres  hunc  hominem  Veneri  ab- 
solvit  sibi  condemnat  (Cicero),  mi  quidem  esurio  non  tibi  (Plau- 
tus) , ut  majoribus  natu  (den  Alteren  zu  Ehren)  adsurgatur 
Cicero  , en  quis  consevimus  agros  (Virgil).  An  die  persönlichen 
können  sich  auch  unpersönliche  Begriffe  schliessen,  z.  B.  non 
scholae  sed  vitae  discimus.  Denn  zu  den  finalen  Dativen  wird 
man  scholae  und  vitae  nicht  rechnen  wollen.  Baltisch-Sla- 
visch.  Lit.  (Schleicher  266),  z.  B.  zmones  tikt  säv  d'irba  die 
Leute  arbeiten  nur  für  sich.  Slavische  Belege  s.  bei  Miklosich 
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4,  601.  Einige  serbische  Beispiele  sind  (Danicic  332)  sebi  ores , 
sebi  sijes,  sebi  vlacis , sebi  ces  i znjeti  fiir  dich  pflügst  du,  für 
dich  säest  du,  für  dich  eggest  du,  für  dich  wirst  du  auch 
ernten;  niko  ne  moze  cijelom  svijetu  kolaca  namijesiti  niemand 
kann  für  die  ganze  Welt  Kuchen  anmachen ; pogaca  se  prijatelju 
stedi  Weizenbrod  spart  man  für  den  Freund;  dok  se  jednom  ne 
smrkne , ne  moze  drugome  da  svane  ehe  es  für  den  einen  nicht 
dunkelt,  kann  es  für  den  anderen  nicht  tagen  (Dan.  343).  Grie- 
chisch. Einige  Belege  sind:  yjüte  irop<pups7]V  ipiv  flvTjxotoi  xa- 
vuaa'fl  Zsu?  für  die  Sterblichen  P 547;  MsvsXaot;  u>  o yj  xo'voe 
tcAouv  saxsiXapEV  dem  zu  Liebe,  in  dessen  Interesse,  Sophokles 
Aias  1045;  xtpos  <5*  eyajv  auxo?  0a>p7j^o}xai  um  seinetwillen,  um 
ihm  gegenüberzutreten  H 101.  Aus  der  Prosa  (Kühner  350) 
Ausdruckweisen  wie  oia  xal  c0[x*fjpa)  AiojxYjBvjc  Xsysi  (Plato)  wie 
dem  (bei)  Homer  Diomedes  spricht  (anderen  als  dem  Dichter  ist  er 
stumm).  Ich  rechne  dahin  auch  Thukydides  1,  13:  cpaivsxai 
6s  xal  Sajxtoi?  ApsivoxX/j?  Kopi'vflio?  vaoTrrjyo?  vao?  7roLY]oa?  xsaoapa?' 
8X7]  o iaxt  [xaXiaxa  xpiaxoaia  ic,  xtjv  xeXsüxtjv  xoooe  xoo  ttoXejjloo, 
oxe  ApsivoxX%  2apioi?  vj/dlsv  d.  i.  den  Samiern  kam,  vgl.  da 
aber  dem  reichen  man  ein  gast  kam  2.  Sam.  12,  4 (Luther)  und 
Weiteres  im  deutschen  Wb.  unter  kommen  7bß.  Was  das  Ger- 
manische angeht,  so  findet  man  einige  ahd.  Belege  bei  Erd- 
mann 2,  230. 

§ 141.  Der  dativus  ethicus. 

Es  folgt  der  sog.  dativus  ethicus,  der  nur  das  Eigen- 
tümliche hat , dass  er  an  einem  Pronomen  erscheint.  Er 
kennzeichnet  das  Interesse  einer  Person  an  der  Satzaussage.  Aus 
dem  Altindischen  lässt  sich  vas  anführen,  über  dessen  Ge- 
brauch im  KV.  ich  SF.  5,  206  bemerkt  habe:  ccin  vielen  Stellen 
fällt  auf,  dass  der  Angeredete  suppliert  werden  muss.  Nun 
kann  man  sich  zwar  immer  eine  fromme  Zuhörerschaft  denken, 
welche  der  Sänger  anredet,  aber  es  wäre  auch  möglich,  vas 
im  Sinne  des  griechischen  r^oi  zu  fassen.  Dabei  ist  freilich 
zu  erwähnen,  dass  te  nicht  in  diesem  Sinne  vorkommt”.  Über 
das  Lateinische  s.  Landgraf  in  Wölfflin’s  Archiv  8,  48,  z.  B. 
atque  eccum  tibi  lupum  in  sermone  (Plautus),  quid  mihi  Celsus 
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agit  (Horaz  . Baltisch- Slavisch.  Lit.  vaiks  müms  nümire 
der  Knabe  ist  uns  gestorben.  Gute  Beispiele  aus  dem  Ser- 
bischen führt  Miklosich  4,  602  an:  jesi  li  mi  zdravo  putovao 
bist  du  mir  glücklich  gereist?  lijepa  ti  je  wie  schön  sie  dir 
ist!  cudno  ti  ga  prevari  wunderbar  hat  er  dir  ihn  betrogen. 
Weiteres  bei  Danicic  365,  woraus  man  sieht,  dass  mi  und  ti 
auch  neben  anderen  Dativen  erscheinen,  z.  B.  smjerno  mi  se 
cciru  poklonise  demüthig  verneigten  sie  sich  mir  vor  dem  Zaren. 
Ja,  nach  Danicic  kommen  sogar  mi  und  ti  in  demselben  Satze 
zusammen  vor.  Im  Russischen  ist  besonders  bemerkenswerth 
ein  volkstümliches,  schwer  übersetzbares  — übrigens  auch  in 
anderen  slavischen  Sprachen  vorliegendes  — sehe,  das  bei  Ver- 
ben, wie  sitzen,  liegen,  gehen,  stehen,  leben,  essen,  schlafen 
vorkommt  und  bezeichnen  soll,  dass  der  Handelnde  ausschliess- 
lich mit  seiner  Handlung  beschäftigt  ist,  z.  B.  lisicka  lezitü 
sebe  JcaJcü  mertva  der  Fuchs  liegt  wie  tot  da;  ona  Jcusala  sehe 
sie  ass  (csie  ass  sich  eins5);  Vota  pervaja  sehe  beza  sumu  i saz- 
Jcomü  pletetsja  da  bewegt  sich  das  erste  (das  volle  Fass)  vor 
sich  hin  ohne  Lärm  und  langsam  (Krylov).  Im  Griechi- 
schen ist  dieser  Gebrauch  von  Homer  an  sehr  häufig  für 
Homer  vgl.  Günther  79  ff.),  z.  B.  poi  ooxto  fiovs  oia  Tipo- 

E 249 ; Yjjj.s7s  toi  Traxspcov  pey  djxsi'vovs?  slvai 

A 405. 

§ 142.  Der  Dativ  eines  aktiven  oder  medialen 
Partizipiums. 

Zu  einem  Dativ  dieser  Art  kann  ein  aktivisches  oder 
mediales  Partizipium  treten,  z.  B.  popopivoiai  os  xolai 
cpavYj  pooooaxxuXo;  5Hük  T109.  Ein  in  mehreren  Sprachen  vor- 
liegender Spezialfall  ist  der,  dass  in  den  Dativ  des  Part,  dieje- 
nige Person  tritt,  für  welche  eine  Entfernung  oder  eine  son- 
stige geographische  Thatsache  vorhanden  ist,  so  aves tisch: 
Kascij)  ca  aesqm  vairyanqm  ca[)waresatem  ayarebaranqm  hvas- 
päi  naive  baremnai  und  jedes  dieser  Rinnsale  ist  vierzig  Tage- 
reisen (lang)  für  einen  Reitenden,  der  mit  einem  guten  Pferde 
versehen  ist  yt.  5,  4.  Ebenso  in  der  griechischen  Prosa,  z.  B. 
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^Tci'oajxvos  sau  iroXi«;  sv  osä-ia:  IotuXsovu  xov  ’loviov  xoAtuov  (Thuky- 
dides,  vgl.  Krüger  48,  4,  2).  Ebenso  im  Lateinischen,  z.  B. 
quocl  est  oppidum  primum  Tkesscdiae  venientibus  ab  Epiro  bei 
Caesar.  Daran  schliesst  sich  der  Dativ  des  über  andere  Dinge 
Urth eilenden,  z.  B.  in  Universum  tarnen  aestimanti  bei  Tacitus. 
(Näheres  bei  Landgraf  in  Wölfflin’s  Archiv  8,  50). 

§143.  Der  Dativ  der  betheiligten  Person  bei 
passiven  Partizipien. 

Arisch:  Im  Veda  findet  sich  bei  dem  sog.  Partiz.  nec. 
auf  ya  ein  Dativ  des  Agens:  säkhibhya  idyali  (von)  den  Freun- 
den zu  verehren  (SF.  5,  396).  Ebenso  im  Av.  yesnyam  amihe 
astvaite  sie,  welche  von  der  Welt  zu  verehren  ist  yt.  5,  1. 
Auch  bei  dem  Part,  auf  ta\  ya  aom  puprem  baraiti  anyahmäi 
arsänäi  rarstem  welche  ein  Kind  gebiert,  das  von  einem  an- 
dern Mann  gezeugt  ist  yt.  17,  58  (weitere  Belege  bei  Hübsch- 
mann 223).  Dieser  Dativ  ist  natürlich  ein  Dativ  der  bethei- 
ligten Person,  wirkt  aber  als  Agens.  Bei  dem  Verb.  fin.  habe 
ich  ihn  nicht  gefunden.  Lateinisch:  Der  Dativ  ist  von 

jeher  gebraucht  bei  den  Gerundien,  erscheint  aber  auch  bei 
den  Partizipien  auf  to,  z.  B.  meditata  mihi  sunt  omnia  mea 
incommoda  (Terenz).  Dagegen  ist  er  selten  bei  dem  Verbum  fini- 
tum.  Griechisch.  Ich  theile  mit,  was  Brugmann,  Griech. 
Gr.2 209  bemerkt:  tc Ausser  dem  Verbaladjektiv  auf  -xso?  gehören 
hierher  Stellen  wie  Lys.  24,  4 xoaauxa  p.oi  siprjab«),  Xen.  An.  1, 
8,  12  Travil*  y;[a7v  7rs7rot7jxai,  att.  Inschr.  e<|wj<pioxai  xyj  ßooXyj 
(Meisterhans,  Gr. 2 156,  172)  u.  ähnl.  In  diesem  Gebrauche 
hatten  sich  Dativ  und  Instrumentalis  berührt,  und  sie  sind  öfters 
schwer  gegen  einander  abzugrenzen.33  Wie  geläufig  der  Dativ 
des  Agens  bei  dem  Partizipium  war,  zeigt  der  Umstand,  dass 
man  folgenden  Ausdruck  wagen  konnte  (Meisterhans  a a.  O.): 
cnro  xoö  okpX7||X£Voo  ZtmrdAiSi  apyoptoo  von  dem  von  Sopolis  (nicht 
dem  Sopolisj  geschuldeten  Gelde1). 

1)  Die  etwa  vergleichbaren  slavischcn  Erscheinungen  sind  hier  nicht 
erwähnt,  weil  sie  bei  Gelegenheit  der  subjektlosen  Verba  zu  behandeln 
sein  werden. 
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Arisch.  Belege  sind:  ürdhväs  tisthä  na  ütäye  erhebe 
dich  zur  Hilfe  für  uns  RV.  1,  30,  6;  angiraso  väi  svargäya 
lokäya  sattram  äsata  die  Angiras  hielten  eine  Opfersitzung  ab, 
um  in  den  Himmel  zu  gelangen  AB.  4,  32,  7 ; agnim  hoträya 
pravrnata  sie  wählten  den  Agni  zum  Priesterthum  (damit  er 
Priester  werde)  SB.  1,  2,  3,  1;  mosu  me  java  avaidlie  komm  mir 
schnell  zu  Hilfe  yt.  5,  63 ; zemcida  uzuxseinti  urvarä  präpräi 
pasvä  virayä  die  Pflanzen  wachsen  aus  dem  Boden  hervor  zur 
Ernährung  von  Menschen  und  Vieh  yt.  13,  10;  yä  vispanqm 
häirisinqm  zqpäi  gareioqn  yaozdadäiti  welche  den  Leib  aller 
Frauen  bereitet  zur  Geburt  yt.  5,  2.  Auch  der  erbetene  Ge- 
genstand, als  der  Zweck  der  Bitte,  kann  in  den  Dativ  treten, 
z.  B.  iti  ein  nü  prajäyäi  pasumätycii  deväsö  vänate  märtyo  vali 
so  bittet  euch  (gewinnt  euch  für  sich)  der  Sterbliche,  ihr  Götter, 
zu  viehreicher  Nachkommenschaft  (um  diese  von  euch  zu  er- 
halten) RV  5,  41,  17;  amäica  pwä  verepraynüica  mävoya  upa- 
mrvje  tanuje  zu  (um)  Kraft  und  Sieg  flehe  ich  dich  an  für  mich 
selbst  y.  9,  27.  Dieser  Dativ  kann  auch  bei  as  stehen  (welches 
Verbum  dann  natürlich  auch  fehlen  kann),  z.  B.  ästi  hi  smä 
mädäya  vah  es  ist  etwas  für  euch  da  zum  Rausche  RV  1,  37,  15  ; 
mädäya  sömö  mädäya  sürä  zum  Rausch  dient  Soma,  zum  Rausch 
Branntwein  SB.  12,  7,  3,  12;  nitemacip  haoma  hüitis  hazardray- 
nyüi  asti  daevanqm  selbst  die  geringste  Kelterung,  o Haoma, 
dient  zur  tausendfältigen  Tötung  von  Dämonen  y.  10,  6.  Häufig 
sind  in  beiden  Sprachen  Dative  von  Abstraktis,  welche  gern 
an  das  Ende  des  Satzes  treten,  z.  B.  ut  krämöd  akramid  iti 
dväbhyäm  ut  kramayati  prätisthityüi  mit  den  Worten  ut  kretma 
u.  s.  w.  lässt  er  mit  zwei  Versen  das  Pferd  auftreten,  des  Fest- 
stehens halber  TS.  5,  1,  3,  1 ; yo  yazaite  hvare  paitistätee  temaid- 
hqm  wer  die  Sonne  verehrt  zur  Bekämpfung  der  Finsternisse 
yt.  6,  4 ; frä  mqm  kunvaidulta  xwaretee  presse  mich  zum  Zweck 
des  Geniessens  y.  9,  2.  Nicht  selten  erscheinen  in  einem  Satze 
zwei  Dative,  z.  B.  devebhyah  palavö  3 nnädyäyälambhäya  nüti- 
sthanta  die  Thiere  stellten  sich  den  Göttern  zur  Speise  und 
Opferung  nicht  zur  Verfügung  AB.  2,  3,  3;  frä  äbyo  tanubijo 
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liaomo  vlsdite  baesazäi  diesen  Personen  dient  (kommt)  Haoma 
zur  Arzenei  y.  10,  8.  Lateinisch.  Im  Lat.  sind  diese  Dative, 
soweit  es  sich  um  einfache,  nicht  von  einem  Verbalnomen  be- 
gleitete Substantive  handelt,  innerhalb  des  alten  Latein  beson- 
ders häufig  in  der  Bauern-  und  Soldatensprache,  z.  B.  granatin 
videto  uti  satis  viciae  seras  sieh  zu,  dass  du  genug  Wicken 
zum  Einsammeln  der  Körner  säest  (Cato),  cibatui  ojfas  positas 
Speise,  die  zum  Mästen  hingestellt  ist  (Varro),  receptui  canere , 
locum,  castris  capere  u.  s.  w.  bei  Caesar.  Eine  genauere  histo- 
rische Ausführung  bei  Landgraf  in  Wölfflin’s  Archiv  8,  55. 
Aus  dem  Litauischen  kann  man  hierher  ziehen,  was 
Kurschat  § 1504  angiebt:  cc rugiai  seklai  der  Roggen  zur  Saat, 
nämlich  bestimmt;  baczkä  gerimui  ein  Fass  für  das  Getränk, 
näml.  paskirta  bestimmt,  pastatyta  hingestellt35.  Aus  dem 
Slavischen  führt  Miklosich  4,  611  eine  Anzahl  von  Belegen, 
wesentlich  aus  dem  Aksl.  an,  aus  denen  ich  die  folgenden 
auswähle:  otüdati  düstein  braku  die  Tochter  zum  Zweck  der 
Ehe  hingeben,  filiam  in  matrimonium  dare.  Häufig  tritt  für 
braku  das  konkrete  zena  Weib  ein,  z.  B.  venomü  da  ju  sebe 
vüzmeit  zene  cpepv^j  cpspvisl  aÖTrjv  auio)  yovaoca.  Derselbe  Dativ 
erscheint  bei  csein,  dienen  zu3  und  'machen  zu3:  aksl.  pozoru 
beachq  dienten  zum  Schauspiel;  bychomü  ponoseniju  8ysv7]3rjp.sv 
ovsioo?;  kamern  jegoze  nevredu  sütvorisq  zizdqsteji  der  Stein, 
welchen  die  Bauleute  verworfen  haben  Mark,  12,  10;  polozilü 
ny  jesi  smechu  visemü  clovekomü  du  hast  uns  zum  Spott  für 
alle  Menschen  gemacht.  Aus  dem  Serbischen  (Danicic  362) 
lässt  sich  vergleichen : metati  kapusa  rucku  Ui  veceri  Kraut  ein- 
legen  für  Mittag-  oder  Abendessen.  Häufig  ist  cemu  wozu,  z.  B. 
dakle  cemu  cemu  sada  duso  moja  zlovoljna  si  also  wozu,  wozu, 
meine  Seele,  bist  du  jetzt  unmuthig?  Griechisch.  Bei  dem  Dativ 
von  Abstraktis  findet  sich  dieser  Dativ  nicht  mehr.  Denn  dass, 
wie  Wackernagel,  KZ.  28,  141  annimmt,  in  den  desiderativen 
Partizipien  auf  oettüv  ein  solcher  Dativ  stecke,  also  z.  B.  ö^si'oov 
aus  o^£t  tu)v  entstanden  sei,  ist  mir  unwahrscheinlich,  und  die 
Infinitive  werden  nicht  mehr  als  Dative  empfunden.  Dagegen 
finden  sich  auf  attischen  Inschriften  (Meisterhans  - 170)  eine 
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Anzahl  von  Dativen  von  Konkretis,  welche  entweder  nahe 
. an  den  finalen  Dativ  streifen  oder  direkt  so  zu  bezeichnen 
sind.  Dahin  gehören:  £uXa  xod  avdpaxsc  xu>  poXoßBtp  Holz  und 
Kohlen  für  das  Blei  (zum  Schmelzen  des  Bleies) ; TjXot  Tat? 
öupai?  Nägel  für  die  Thüren,  otxi'a  Tupoixt  (XTroxsTijxVj jisw]  ein 
Haus,  welches  im  Hinblick  auf  die  Mitgift  verpfändet  (ab- 
geschätzt) worden  ist. 

§ 145.  Der  Dativ  von  Zeitbegriffen. 

Arisch.  aparaya  für  die  Zukunft,  samvatsaräya  säm 
amyate  für  ein  Jahr  verbündet  man  sich  MS.  2,  1,  2 (2,  8). 
ayaozdya  pascaeta  bavainti  yavaeca  yavaetätaeca  unentsühnbar 
sind  sie  darauf  für  immer  und  ewig  vd.  3,  14.  Weitere  Belege 
bei  Hübschmann  225.  Auch  yt.  10,  93  cfür  beide  Welten1 * 3  heisst 
wohl:  'für  die  Dauer  des  Lehens  in  beiden  Welten3.  Wegen 
vd.  13,  39  vgl.  Geldner,  KZ.  25, 415. *)  Unerklärt  lasse  ich  einen 
Dativ  der  Zeit  im  Aksl.,  den  Miklosich4,  615  anführt.  Es  kommt 
nach  M.  vor  utro  probrezgu  zelo  vüstavü  rcpou  Ivvoj(ov  Xi'av  avaaxa? 
Mark.  1,  35  und  ausserdem  utru  gluboku  ophpoo  ßabeo?  (dieses 
sicher  Dat.),  wofür  Luk.  24,  1 im  cod.  Mar.  zelo  rano  steht. 

§ 146.  Der  adnominale  Dativ. 

Dieser  ursprünglich  die  Satzaussage  ergänzende,  dann  zu 
einem  einzelnen  Substantivum  gezogene  Dativ  findet  sich  im 
Arischen,  Lateinischen,  Slavischen,  Griechischen.  Es  lässt  sich 
nicht  sagen,  ob  er  schon  in  der  Ursprache  vorhanden  gewesen 
ist.  Man  vergleiche  die  treffende  Ausführung  von  Landgraf  in 
Wölfflin’s  Archiv,  welche  vom  Lateinischen  handelt,  aber  auch 
auf  andere  Sprachen  analog  anzuwenden  ist. 

Arisch.  Im  Ai.  erscheint  der  Dativ  in  enger  Verbindung 
mit  einem  Nomen  in  dem  eine  Art  von  Kompositum  bildenden 
Eigennamen  ddsyave  mkali  dem  Feinde  ein  Wolf,  dessen  Ent- 
stehung aus  einem  Satze  deutlich  ist  (vgl.  stisi  os  Xsovxa  yo- 
vai£!v  Zsü?  Ovjxsv  <D  483).  Im  Avesta  tritt  nach  Hübschmann 
220  ein  Dativ  auf,  'der  als  Possessivus  statt  des  Genitivs  zu 

1 Ob  das  im  Veda  häufig  vorkommende  dive  — dive  Dativ  oder  Lokalis 

sei,  ist  Gegenstand  des  Streites.  Bartholomae  erklärt  es  BB.  15,  188  für 

Lokalis. 
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dem  Nomen  gehört3,  z.  B.  xwareno  zarapusträi  die  Majestät 
des  Z.  Ich  theile  zunächst  zu  einigen  seiner  Zitate  die  Über- 
setzung von  Geldner  mit,  der  den  Dativ  möglichst  zur  Geltung 
bringt:  iso  xwareno  zarapusträi  dem  Z.  nach  seiner  Herrlich- 
keit trachtend  yt.  19,  82  (G. , 3y,  53),  yaesqm  zayanqm  apau- 
rune  zu  diesen  Geräth schäften  für  den  Priester  gehören  (folgen 
die  Geräthschaften)  vd.  14,  8 (G.,  KZ.  25,  564),  yezi  noip  nai- 
rika  äpre  raoxsnqn  paitididyäp  so  dass  das  Weib  dem  Feuer 
nicht  in  die  Flammen  sehen  kann  vd.  16,  2 (G.,  KZ.  25,  587). 
Über  schwierigere  Stellen  aus  den  Gathas  vgl.  Bartholomae, 
AF.  3,  49  und  56,  Geldner,  BB.  14,  22.  Man  sieht  aus  diesen 
und  ähnlichen  Stellen,  wie  der  Dativ,  der  ursprünglich  die 
Satzaussage  ergänzt,  einem  einzelnen  Nomen  innerlich  nahe 
rückt  und  somit  sich  dem  Genitiv  nähert.  Es  kann  deshalb 
nicht  Wunder  nehmen,  wenn  im  jüngeren  Avesta  der  Dativ 
ganz  wie  der  possessive  Genitiv  gebraucht  wird,  z.  B.  nizbayemi 
xioarenö  airyanqm  daxwyunqm  nizbayemi  xwareno  ijimäi  ich  rufe 
die  Flerrlichkeit  der  arischen  Länder,  ich  rufe  die  Herrlichkeit 
des  Yima  an  vd.  19,  39,  ja,  wenn  die  Kasus  durcheinander 
gehen,  wie  z.  B.  dapmsö  ahuräi  mazdäi  dem  Schöpfer  A.  M. 
yt.  13,  157.  Weitere  Belege  bei  Hübschmann  221.  Latei- 
nische Belege  finden  sich  bei  Landgraf  in  Wölfflin’s  Archiv 
8,  62  unter  dem  zu  engen  Titel  Mer  finale  Dativ  von  Sub- 
stantiven abhängig3.  Die  Personalbegriffe,  zu  denen  ein  solcher 
Dativ  gehören  kann,  sind  S.  66  aufgezählt.  Beispiele  sind: 
meis  bonis  omnibus  ego  te  herem  faciam  (Naevius),  quis  erus 
est  igitur  tibi  (Plautus),  quoi  est  servus  Sosia  (Plautus),  auctor 
Ins  rebus  quis  est  (Terenz).  Beispiele  für  den  Dativ  bei  Sach- 
begriffen  sind:  satui  semen  Saatkorn,  pabulum  ovibus , intertri- 
gini  remedium  Mittel  gegen  den  Wolf  u.  ähnl.  (vgl.  oben  den 
finalen  Dativ).  Im  Litauischen  hat  sich  ein  solcher  Typus 
nicht  ausgebildet.  Doch  lassen  sich  natürlich  einzelne  Belege 
beibringen,  welche  daran  streifen,  z.  B.  käd  äsz  esu  jümem 
dulde  6 jus  man  tevas  äsat  da  ich  euch  Tochter  bin  und  ihr 
mir  Vater  seid,  Leskien -Brugman  157.  Slavische  Beispiele 
finden  sich  bei  Miklosich  4,  605.  Ich  führe  einige  Belege  aus 
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dem  cod.  Mar.  an  und  füge  in  Klammern  die  betreifenden 
Stellen  des  serbischen  neuen  Testamentes  hinzu.  Da  bqdetü 
visemü  rabü  saxat  -avxtov  SoöAo;  Mark.  10,  44  (serb.  Dat.  da 
bude  svima  slaga ; so  steht  auch  Mar.  Mark.  9,  35  visemü  sluga , 
aber  Zogr.  mit  Genitiv  vsecliü  sluga ) ; drugü  mytaremü  i gresüni- 
homü  xsAtovoiv  cpt'Ao;  xal  atxapxüjAaiv  Luk.  7,  34  (serb.  Dat.  drug 
carinicima  i grjesnicima) ; sütinihu  ze  jeteru  rabü  bole  züle  umi- 
raase  Sxaxovxap^oo  os  xivo;  SouAo;  xaxu>;  s^aov  t^jxsAAs  xsAsoxav 
Luk.  7,  2 (serb.  mit  Präp.  u hapetana  pah  jednoga  bijase  sluga) ; 
chramü  moji  chramü  molitve  narecetü  sq  6 olxo';  <j.ou  olxo;  Trpoaso^yj; 
xAYjOifjosToa  Matth.  21,  13  'serb.  Gen.  dom  molitve) ; vy  ze  sütvo- 
i'iste  i vrütüpü  razbojnihomü  bp.sT;  os  abxov  sTroirjoaxs  oTryjAaiov 
A^oxoiv  Matth.  21,  13  (serb.  Adj.  a vi  naciniste  od  njega  pecinu 
hajduchu) ; svetiUnihü  telu  jestü  oho  6 Ao^vo?  xoo  aa>[xaxo';  saxiv  6 
bcpOaAiio';  Luk.  11,  34  (serb.  Dat.  svijeca  je  tijelu  oho)\  vy  jeste 
soU  zemlji  birst;  ssxs  xo  aAa;  xyj;  p);  Matth.  5,  13  (serb.  Dat. 
vi  sie  so  zemlji) ; jegda  ze  priblizi  se  vremq  plodomü  oxs  os  ^ytasv 
6 xatpo;  tdSv  xapTÜov  Matth.  21,  34  (serb.  Dat.  a had  se  priblizi 
vrijeme  rodovima) ; tu  bqdetü  placi  i shrizetü  zqbomi  sxsT  soxai 
6 xAauOjxo;  xal  6 ßpoyfro;  xa>v  ooo'vxojv  Matth.  13,  50  (serb.  Gen. 
ondje  ce  biti  plac  i shrgut  zuba).  Aus  den  von  Miklosich  bei- 
gebrachten aksl.  Belegen  führe  ich  noch  an:  boga  tvorica  nebu 
i zemji  i morju  Gott  den  Schöpfer  des  Himmels  und  der  Erde 
und  des  Meeres.  Belege  aus  der  serbischen  Profanliteratur  bei 
Danicic  362  ff.,  z.  B.  Ljutica  Bogdan  i sestra  mu  und  seine 
Schwester,  Ilija  Brdshoj  zemlji  glavo  Haupt  des  Landes  Brda; 
gradu  vrata  rano  zatvorajte  schliesst  die  Thore  der  Stadt  früh 
(S.  335).  Oft  steht  zwischen  dem  Dativ  und  seinem  Nomen 
eine  Präposition,  wobei  wir  manchmal  den  Dativ  noch  gut  zur 
Geltung  bringen  können,  z.  B.  had  pogleda  honjicu  na  noge 
wenn  er  dem  Rösslein  auf  die  Füsse  sieht;  zaspala  djevojha 
drenhu  na  horenhu  das  Mädchen  schlief  ein  auf  der  Wurzel  des 
Kornelkirschenbaumes;  izvadi  ga  vodi  na  obalu  zog  ihn  heraus 
an  das  Ufer  des  Wassers;  a sazrela  suncu  na  istohu  und  wurde  reif 
bei  Sonnenaufgang.  Eine  bestimmte  und  feste  Grenze  für 
den  Typus  des  adnominalen  Dativs  lässt  sich  natürlich  im 
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Slavischen  ebenso  wenig  beobachten  wie  anderswo.  Ich  füge  noch 
einige  Belege  aus  dem  Serbischen  an,  bei  welchen  es  zweifel- 
haft ist,  ob  man  den  Dativ  als  Ergänzung  der  Satzaussage  oder 
spezieller  als  Ergänzung  eines  Nomens  auffassen  soll.  Dahin 
gehören  Fälle,  in  welchem  das  Verbum  ^ein3  erscheint,  z.  B. 
(Danicic  352)  kad  je  rat  niko  nikom  nije  brat  wenn  Krieg  ist, 
so  ist  niemand  dem  anderen  Bruder;  ja  sam  suncu  rodjena 
sestrica  ich  bin  der  Sonne  eine  leibliche  Schwester  (Schwester 
der  Sonne);  kad  koji  koga  zovne\  kumel  a nije  mu  kum  wenn 
einer  den  anderen  Gevatter  nennt  und  er  ist  nicht  sein  Ge- 
vatter. Ferner  Dative  neben  andern  Verben,  z.  B.  (Danicic  344) 
kad  kome  untre  dijete  wenn  einem  ein  Kind  stirbt;  kad 
junaku  srce  zaigralo  als  dem  Jüngling  das  Herz  zu  schlagen 
anfing;  oci  mu  se  bjehu  uzmutili  die  Augen  hatten  sich  ihm 
getrübt,  und  vieles  der  Art.  Ähnlich  ist  der  Zustand  im  Rus- 
sischen. Griechisch  (vgl. Brugmann,  Griech. Gr. 209).  EinBei- 
spiel,  in  dem  man  noch  nicht  recht  weiss,  ob  man  den  Dativ 
zur  Satzaussage  oder  zum  Nomen  ziehen  soll,  ist  apa  8aix! 
fisol  TroiYjaav  siai'pYjv  p 271.  Nur  zum  Nomen  gehört  ypap-pa- 
teoc  ßooA^  xcd  xd)  of|{X(p  in  attischen  Inschriften,  neben  ypap.- 
[lareos  x9jc  ßouA%.  Einige  Beispiele,  in  denen  das  leitende  Wort 
nicht  eine  Person,  sondern  eine  Sache  ist,  sind:  Aaspnß  f)püu 
Tacprjtov  ß 99,  {bjaaopo?  ßsAisaai  bei  Aeschylus,  und  inschrift- 
liche Wendungen  wie  jpdzpa  toi?  /aXeiois,  to  fisfifnov  xois'Yiro- 
'/vajxiotot?  Aoxpot?  u.  ähnl.  Über  das  Germanische  sagt  Be- 
haghel in  Paul  und  Braune’s  Beitr.  15,  570:  Sichere  altdeutsche 
Fälle  für  den  adnominalen  Dativ  sind  nicht  bekannt.  In  demo 
Balder  es  volon  sm  vuo%  kann  man  den  Dativ  zum  Verbum 
ziehen.3  (Man  vergleiche  hierzu,  was  bei  den  enklitischen 
Formen  der  persönlichen  Pronomina  über  das  genitivisch- 
dativische  idg.  *moi,  *toi  bemerkt  worden  ist). 
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Kapitel  VIII.  Der  Genitiv. 

§ 147.  Ich  habe  der  Darstellung  selbst  ein  Wort  über  den 
lateinischen  (und  thessalischen)  Genitiv  sing,  der  o-Stämme 
vorauszuschicken.  Manche  Gelehrte  halten  diesen  Kasus  der 
Form  nach  für  einen  Lokalis,  so  dass  also  in  dem  lateinischen 
Genitiv  der  alte  Gen.  und  der  alte  Lokalis  zusammengeflossen 
wären.  Einen  Versuch,  diese  Ansicht  syntaktisch  zu  begründen, 
hat  Andreas  Bell  gemacht  in  seiner  Dissertation  de  locativi  in 
prisca  latinitate  vi  et  usu,  Breslau  1889.  Nach  Bell’s  Ansicht 
soll  der  Gen.  ursprünglich  die  Person  bezeichnet  haben,  in 
deren  Gewalt  etwas  ist.  Die  Börner  hätten  sich  aber  die  Ge- 
walt unter  dem  Bilde  eines  die  Person  umgebenden  Kreises 
vorgestellt.  Von  diesem  Grundbegriff,  wie  er  z.  B.  in  patris 
ülius  vorliege,  sei  man  dann  dahin  gekommen,  in  den  Gen. 
auch  solche  Begriffe  zu  setzen,  die  mit  einem  anderen  eng  und 
dauernd  verbunden  seien,  z.  B.  filii  pater.  Pater  Marci  sei 
also  nach  römischer  Auffassung  etwa  so  viel  wie  Pater  in  orbe 
Marci.  Nonne  vero  — so  fährt  der  Verf.  S.  14  fort  — pater 
Bomae  est  idem  fere  denotat  quod  pater  in  orbe  Bomae 
est?  Itaque  locativus  fere  idem  de  re  exprimit  quod  gene- 
tivus  de  persona  etc.  Ich  halte  diese  Ausführung  für  miss- 
lungen, weil  der  Grundbegriff  des  Gen.,  den  der  Verf.  aufstellt, 
nicht  aus  der  Gesammtüberlieferung  der  idg.  Sprachen  ge- 
wonnen, sondern  willkürlich  konstruiert  ist.  Aber  auch  sonst 
scheint  mir  kein  Grund  vorzuliegen,  im  Lateinischen  oder  Grie- 
chischen eine  Vermischung  des  Gen.  und  Lok.  anzunehmen. 
Die  Schwierigkeit,  welche  uns  diese  Formen  bereiten,  wird 
auf  einem  anderen  als  dem  syntaktischen  Wege  zu  be- 
kämpfen sein. 


Uber  den  Grundbegriff  des  Genitivs  ist  § 69  gehandelt 
und  gezeigt  worden,  dass  wir  zu  einem  einheitlichen  Grund- 
begriff nicht  vorgedrungen  sind,  vielmehr  zwei  Hauptmassen, 
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den  Genitiv  bei  Verben  und  den  Genitiv  bei  Substantiven,  auf- 
stellen, über  deren  Verhältnis  zu  einander  die  Meinungen  ge- 
theilt  sind.  Abweichend  von  der  gewöhnlichen  Ansicht  bin  ich 
eher  geneigt,  den  adverbalen  Genitiv  für  den  ursprünglichen 
zu  halten,  und  handle  demgemäss  im  Folgenden  zuerst  von  dem 
Genitiv  bei  Verben  und  solchen  verbalen  Substantiven,  welche 
die  verbale  Konstruktion  beibehalten  haben,  sodann  von  dem 
Genitiv  bei  Substantiven,  bei  Adjektiven  und  endlich  dem  Gen. 
der  Zeit-  und  Ortsbegriffe. 


1. 

Der  Genitiv  bei  Verben. 

§ 148.  Der  Genitiv  unterscheidet  sich  von  dem  Akkusativ 
daduich,  dass  bei  dem  Gen.  der  Verbalbegriff  nicht  auf  den 
vollen  Umfang  des  Substantivbegriffs  zu  beziehen  ist.  Er  ist 
sozusagen  ein  verengerter  Akkusativ.  Es  lässt  sich  deshalb  in 
dem  Gebrauch  des  Genitivs  bei  Verben  auch  eine  deutliche 
Analogie  mit  dem  Gebrauche  des  Akkusativs  bei  Verben  ver- 
folgen. Mit  dem  Akkusativ  des  Objekts  kann  man  ver- 
gleichen die  Genitive  bei  Verben  der  Wahrnehmung,  des  Herr- 
schens  (nicht  bewältigen,  sondern  Gewalt  haben  an),  des  Essens, 
Trinkens,  sich  Erfreuens,  des  Gebens  und  Nehmens  und  ver- 
wandten Verben,  ferner  von  den  nur  im  Griechischen  geläufigen 
Gebrauchsweisen  die  Verba  des  Berührens,  Erfassens,  Erlangens. 
Zu  der  Verbindung  mit  zwei  Objektsakkusativen  bilden 
eine  Parallele  die  Verba  des  Füllens,  wozu  ich  SF.  4,  41  be- 
merkt habe:  ccZur  Verdeutlichung  des  Entstehens  dieses  proeth- 
nischen Typus  denke  man  an  den  doppelten  Akkusativ  bei 
'berauben3.  Wie  man  sagt  jemanden  berauben  etwas3,  so  sagt 
man  auch  jemand  beschenken,  füllen  etwas3,  dieses  etwas  aber, 
weil  man  dabei  nur  einen  Theil  einer  grösseren  Masse  im  Sinne 
hat,  tritt  in  den  Genitiv.33  Von  hier  aus  bekommt  auch  der 
Gen.  des  ergriffenen  Gliedes,  den  ich  unter  § 156  behandelt 
habe,  Licht.  Mit  dem  Akkusativ  des  Inhalts  lässt  sich 
allenfalls  vergleichen  der  griechische  Gen.  bei  blühen,  glänzen, 
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duften  (vgl.  SF.  4,  40  und  5,  169),  sodann  der  Gen.  des  Ein- 
satzes bei  spielen  u.  ähnl.  Im  Altindischen  kann  man  sagen 
gäm  divyati  er  spielt  (um)  eine  Kuh.  Endlich  habe  ich  den 
Gen.  des  Zieles  SF.  4,  41  mit  dem  Akk.  des  Zieles  verglichen. 
Verschiedener  Ansicht  kann  man  sein  über  den  Gen.  bei  sein. 
Wer  der  Meinung  ist,  dass  das  Verbum  sein  in  einer  vorge- 
schichtlichen Zeit  auch  mit  obliquen  Kasus  verbunden  werden 
konnte,  kann  den  Gen.  bei  sein  als  einen  Rest  aus  dieser  Zeit 
betrachten.  Ich  möchte  annehmen,  dass  er  ein  in  den  Prädi- 
katstheil  des  Satzes  versetzter  adnominaler  Gen.  sei.  Ich  habe 
diesen  Typus  an  das  Ende  des  Gen.  bei  Verben  gesetzt.  — Eine 
Schwierigkeit  in  der  Anwendung  entsteht  durch  den  Umstand, 
dass  der  Gebrauch  des  adverbalen  Genitivs  in  den  einzelnen 
Sprachen  verschiedenen  Umfang  hat,  den  weitesten  im  Grie- 
chischen. Es  lässt  sich  wohl  nicht  entscheiden,  ob  wir  darin 
eine  Alterthümlichkeit  oder  eine  Neuerung  des  Griechischen 
zu  erkennen  haben.  Meine  Anordnung  ist  in  dieser  Beziehung 
durch  die  Rücksicht  auf  Übersichtlichkeit  bestimmt  worden. 

Demnach  ergiebt  sich  folgendes  Schema: 

§ 149.  Wahrnehmen,  nebst  den  griechischen  Verben,  welche 
cdenken  an  etwas,  sorgen  für  etwas3  bedeuten. 

§ 150.  Herrschen,  walten,  verfügen. 

§ 151.  Essen,  trinken,  sich  erfreuen. 

§ 152.  Geben,  nehmen  und  Verwandtes. 

§ 153.  Der  Genitiv  in  positiven  Existenzialsätzen  im  Ser- 
bischen, Russischen,  Litauischen. 

§ 154.  Der  Genitiv  belebter  männlicher  Wesen  im  Sla- 
vischen. 

§ 155.  Griechische  Verba  von  der  Bedeutung  berühren, 
umfassen,  sich  halten  an,  trelfen,  erlangen,  theilhaftig  werden. 

§ 156.  Genitiv  des  ergriffenen  Gliedes. 

§ 157.  Genitiv  bei  Verben  des  geistigen  oder  körperlichen 
Hinstrebens  (Genitiv  des  Zieles). 

§ 158.  Wetten,  spielen  nebst  den  verba  judicialia. 

§ 159.  Vereinzeltes  aus  dem  Griechischen,  Lateinischen, 
Germanischen. 
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§ 160.  Der  Genitiv  bei  sein. 

§ 161.  Partitiver  Genitiv  als  Subjekt. 

§ 162.  Beibehaltener  Genitiv  bei  verbalen  Substantiven. 

§149.  Wahrnehmen. 

In  der  sonst  gleichartigen  Masse  spielt  nur  das  Litauische 
eine  besondere  Rolle.  Dort  heisst  küdikis  dairos  mötynos  das  Kind 
blickt  nach  der  Mutter.  Es  liegt  hierin  eine  besondere  Er- 
scheinungsform jenes  allgemeinen  Gebrauches  vor,  wonach  das 
Substantivum  dann  im  Genitiv  steht,  wenn  es  von  dem  Verbal- 
begriff nur  theilweise  ergriffen  wird.  Diese  Erscheinungsform 
ist  darum  besonders  interessant,  weil  man  sieht,  wie  in  einer 
genitivischen  Verbindung  der  Gedanke  des  Zieles  auftauchen 
kann.  An  diese  Verba  habe  ich  die  griechischen  angefügt, 
welche  can  etwas  denken,  sorgen  für  etwas,  sich  um  etwas 
kümmern5  bedeuten. 

Arisch.  Über  sru  hören  bemerkt  Gaedicke,  Akk.  46. 
“nach  sru  hören  steht  das  wirklich  Gehörte,  das  Wort  oder  der 
Schall  im  Akkusativ,  die  sprechende  Person  oder  der  schallende 
Gegenstand  im  Genitiv55.  Im  Avestischen  findet  sich  der  Gen. 
von  yasna  Gebet  in  surunuyä  no  mipra  yasnahe , xsnuya  no  mipra 
yasnahe  hör  auf  unser  Gebet,  freue  dich  unseres  Gebetes,  o 
Mithra  yt.  10,  32.  Über  den  Gen.  und  Akk.  bei  vid  hat  Gae- 
dicke 47  ausführlich  gehandelt.  Der  Gen.  steht,  wenn  vid 
bedeutet  ckennen  lernen,  erfahren,  zu  erfahren,  zu  geniessen 
haben5.  Im  Avestischen  steht  der  Gen.  bei  vidus  eingedenk  y . 45,  8 
(so  nach  Bartholomae,  KZ.  28,  34,  anders  Mills).  Man  c ge- 
denken, sorgend  oder  rühmend  gedenken5  hat  im  RV.  die  Gen. 
yajhäsya  des  Opfers,  te  ävasah  deiner  Hilfe,  esüm  derselben, 
häufiger  den  Akk.  (vgl.  Gaedicke  46),  im  Av.  ida  äpravanö 
daxwyun({m  manyente  vardheus  asahe  hier  sind  die  Priester  der 
Gaue  des  guten  heiligen  Brauches  eingedenk  (Geldner,  KZ.  25, 552) 
yt.  13,  147.  Im  Avestischen  erscheint  der  Gen.  auch  bei  api- 
vat:  usta  t?  apivatah$  pouru  (so)  vacqm  erezuxdanqm  heil  dir! 
du  verstehst  dich  sehr  auf  recht  gesprochene  Worte  y.  9,  25. 
Im  Ai.  hat  äpi-vat  den  Akk.  bei  sich.  Griechisch.  Dem 
ai.  sru  entspricht  xXua).  Es  hat  bei  Homer  (vgl.  Weidenkaff, 
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de  usu  genitivi  apud  Ilomerum,  Halle  1865,  Diss.,  S.  5)  stets 
den  Gen.  der  Person,  gewöhnlich  den  Gen.  der  Sache,  aber 
auch  den  Akk.  der  Sache  (die  volle  Aufnahme  des  Gehörten 
in  den  inneren  Sinn  ausdrückend,  vgl.  0 270  mit  x 311). 
Auch  dxouu>  hat  stets  den  Gen.  der  Person  (y  193  ist  ’Atpetövjv 
vorausgenommenes  Subjekt  des  folgenden  Satzes),  auch  in  be- 
zug auf  die  Kasus  der  Sache  verhält  es  sich  wie  *) . Dem 
ai.  viel  entspricht  foTda.  Bei  Homer  findet  es  sich  mit  dem 
Gen.  im  Sinne  von  Erfahren  sein1 * 3  bei  TEpamv,  iraoYj?  aoeptyj?,  xoS-oiv, 
jxa yrtc,  OsoirpoTucov  u.  ähnl.  Zu  den  genannten  Verben  kommen 
bei  Homer  noch  die  Synonymen  ai«),  £oviy][u,  TrovbavopLat  (oft 
mit  dem  Akk.  der  Person),  yiyvcoax«)  merken,  erkennen  (dreimal), 
eodvjv  (ebenso  oft),  endlich  SKiaxapisvo«;  cpdppityyoc  cp  406  und  oi- 
oaaxo'p-svo?  hoAejjloio  fl  81 1.  Erinnern  und  vergessen:  ptipvYjaxo) 
hat  den  Gen.  der  Person  und  Sache  bei  sich,  selten  den  Akk., 
in  welchem  Falle  es  heisst  cim  Gedächtnis  haben3.  Über  das 
entsprechende  ai.  man  s.  S.  310.  Nach  pupivYjaxo)  hat  sich  Xav&av«) 
gerichtet,  mit  dem  Gen.  der  Person  und  Sache,  wenn  es  Ver- 
gessen3, mit  dem  Akk.  der  Person,  wenn  es  Verborgen  sein  vor3 
bedeutet.  Dazu  das  vereinzelte  afjOsaoov  yap  sY  autaiv  x 493. 
Lateinisch.  Von  Verbis  des  Erinnerns  hat  memini  seit 
der  Urzeit  den  Gen.  bei  sich  (ebenso  wie  den  Akkusativ),  da- 
nach commemini  und  recordari , wobei  aber  der  Akk.  gewöhn- 
lich ist.  Auf  Nachahmung  beruht  natürlich  auch  der  Gen. 
bei  venit  in  mentem  und  ebenso  bei  oblivisci  (vgl.  cauf  etwas 
vergessen3  nach  Csich  auf  etwas  besinnen3),  das  übrigens  bei 
Plautus  nur  noch  den  Akk.  hat.  Germanisch.  Bei  hören 
(Grimm  4,  661)  steht  im  Got.  meist  ein  Akk.  der  Sache,  aber 
auch  Gen.,  wo  das  Original  ihn  nicht  hat,  z.  B.  hausjandans 
pize  vaurde  dxoüaavTS?  xov  Ady ov  Joh.  7,40,  ähnlich  in  den  an- 
deren Dialekten.  Got.  gamunan  sich  erinnern  hat  den  Gen.  wie 
das  Griechische,  aber  auch  Gen.,  wo  das  Griechische  Akk.  hat 
(Grimm  4,  662);  liugjan  und  pagkjan  (s.  ebenda)  kommen  im 

1)  Einen  ablativischen  Gen.  bei  Verben  des  Hörens  nehme  ich  jetzt 

nicht  an  (vgl.  darüber  Hentze  522  ff.),  weil  ich  bei  "hören  in  den  alten  in- 

dischen und  avestischen  Texten  einen  Ablativ  nicht  finde. 
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Got.  nicht  mit  Gen.  vor,  wohl  aber  in  anderen  Dialekten,  z.  B. 
ahd.  sie  dähtun  dero  worto , hugi  dero  worto.  cAcht  geben 
auf5  (Grimm  4,  658),  nicht  im  Got.,  aber  z.  B.  ahd.  tha £ wlb 
thcift  thero  duro  sah  (Otfr.)  die  Thürwärterin.  Der  Gen.  hei  vergessen 
(Grimm  4,  663)  dürfte  sich  hier  angeschlossen  haben.  Li- 
tauisch. Schleicher  S.  275  bemerkt:  ccdie  Verba,  welche 

csehen5  bedeuten,  haben  bisweilen  den  Genitiv  bei  sich,  meist 
mit  jener  Modifikation,  welche  im  Deutschen  durch  Cnach5  be- 
zeichnet wird,  z.  B.  . . küdikis  dairos  mötynos  das  Kind  blickt 
nach  der  Mutter ; mcino  äkys  veizd  vernüju  meine  Augen  schauen 
nach  den  Treuen;  sonst  haben  sie  wie  andere  Verba,  welche 
Sinnes  Wahrnehmungen  bezeichnen,  den  Akkusativ,  so  regeti , 
matyti  sehen,  schauen,  jaüsti  fühlen,  girdeti , klausyti  hören. 
Letzteres  hat  in  der  Bedeutung  gehorchen5  [nach  etwas  hin- 
hören, auf  etwas  hören]  den  Genitiv : klausyti  prisakimo  dem 
Gebote  gehorchen55.  Ein  proethnisches  Verbum  der  inneren 
Wahrnehmung  ist  atsimihti  gedenken,  z.  B.  atsimihk  manes  ge- 
denke mein.  Daran  schliesst  sich  Vergessen5  mirszti  (meist 
mit  Präp.  zusammengesetzt),  z.  B.  uzmifszo  tevo  sie  vergassen 
des  Vaters,  Schleicher  Les.  138.  Slavisch  (Miklosich  4,  492  ff.). 
Von  den  Verben,  welche  chören5  bedeuten,  finde  ich  slysati  im 
cod.  Mar.  nur  mit  dem  Akk.,  z.  B.  slovo , glasü  u.  ähnl.  Auch 
wo  im  Griechischen  der  Gen.  steht,  hat  der  slavische  Text  den 
Akk.,  so:  slysa  penija  i liky  rjxooas  aopcpoma?  xal  yopaiv  Luk. 
15,  25.  Der  Akk.  steht  auch,  wenn  das  Gehörte  in  einem  Eigen- 
namen besteht,  z.B.  Pilatü  ze  slysavü  galilejq  ndaxo?  6s  axoöaa? 
TaXtAatav  Luk.  23,  6.  (Auffälliger  Weise  steht  im  Zogr.  auch 
slysavü  ze  Isusa  axouaa?  6s  irepl  tou  ’hrjaou  Luk.  7,  3 Isusa 
als  Vertreter  des  Akk.  Der  Mar.  hat  an  dieser  Stelle  o Isuse). 
Miklosich  aber  führt  auch  den  Gen.  an,  z.  B.  svqtyjichü  slovesü 
da  slysimü  sancta  verba  audiamus.  Ebenso  finde  ich  bei  usly- 
sati  im  cod.  Mar.  nur  den  Akk.  Miklosich  hat  auch  Gen., 
z.  B.  visi  uslysase  glasa  sego  omnes  audierunt  hanc  vocem.  Da- 
gegen poslusati  hat  auch  im  Mar.  den  Gen.,  z.  B.  poslusaatü 
glasa  mojego  axoösi  jxoo  tyj«;  cpowr^  Joh.  18,  37.  Von  den  Verbis 
des  Sehens  führt  Miklosich  videti  mit  dem  Gen.  an,  z.  B. 
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vidqste  dqba  videntes  arborem.  Im  Mar.  habe  ich  nur  den  Akk. 
gefunden.  Für  den  Gen.  bei  zireti  führt  Miklosich  z.  B.  an: 
zire  drüzosti  ucenicq  opcov  xoö  jxabrjxoö  ttjv  xo'Xjxav.  Aus  Mar. 
habe  ich  nur  angemerkt:  zireste  sichu  opoiaai  xauxa  Luk.  23,  49. 
Dagegen  sumotriti,  welches  nicht  eigentlich  'sehen5,  sondern 
xaxapiav&avü),  xaxavoiw  bedeutet,  hat  in  den  wenigen  Stellen 
des  Mar.,  an  denen  es  vorkommt,  den  Gen.,  z.  B.  sümotrite 
vranü  x7xavo7jaaxs  xoo?  xopaxac  Luk.  12,  24.  Im  Serbischen 
und  Russischen  ist  bei  'hören5  und  'sehen5  der  Gen.  nur  schwach 
vertreten.  Aus  dem  Serbischen  führe  ich  an:  dl  da  vidis  cuda 
velikoga  da  siehst  du  das  grosse  Wunder,  und  momci  gledaju 
djevokaja  die  Burschen  schauen  nach  den  Mädchen  (Danicic  86). 
Einige  Beispiele  aus  dem  älteren  Russisch  s.  bei  Miklosich. 
— Von  den  Verben  der  inneren  Wahrnehmung  führe  ich  'er- 
innern5 an:  aksl.  prestuplenija  pomenerra  transgressionis  recor- 
demur.  (Im  Mar.  habe  ich  nur  den  Akk.  gefunden).  Ebenso 
serb.  opominjuci  ih  ocine  zakletve  sie  erinnernd  an  den  Schwur 
des  Vaters  Danicic  111);  paziti  achten  auf:  pazi  mene  drage 
sestre  moje  achte  mir  auf  meine  liebe  Schwester  (Danicic  87). 
Ebenso  russ.,  z.  B.  ne  mogu  vspomniti  jego  imeni  ich  kann  mich 
auf  seinen  Namen  nicht  besinnen.  Gewöhnlich  aber  steht  bei 
'erinnern5  der  Akk,  Aus  dem  Serbischen  wäre  etwa  noch  bei- 
zubringen, dass  sich  an  die  Verba  des  Sehens  gewisse  Wört- 
chen mit  der  Bedeutung  'siehe5  angeschlossen  haben,  z.  B.  gle 
ti  njega  da  ist  er  (le  voilä),  nuto  momka  siehe  den  Burschen, 
evo  ti  muza  da  ist  dein  Mann,  eto  ti  sina,  eto  ti  matere  das  ist 
dein  Sohn,  das  ist  deine  Mutter  Joh.  19,  26  und 27  (Danicic  115). 

Anhang.  Die  griechischen  Verben  'an  etwas  denken, 
sorgen  für  etwas,  sich  um  etwas  kümmern5:  pioopm  mit  Gen. 
der  Sache  (tzoXsjjloio,  voaxoio  u.  ähnl.)  mit  Akk.  wenn  es  heisst: 
auf  etwas  sinnen,  das  man  erreichen  will  (xaxa,  xaxa  epya) ; 
4p.7cdCop.ai  mit  dem  Gen.  von  Personen  und  Sachen  (ixetatüv, 
[xobtüv,  OcOTTpoTTir^  u.  ähnl.),  tt  422  Ixsia?;  aAsyoj  mit  Gen.  der 
Person  und  Akk.  der  Sache;  dXsyiCo),  (x&xatpsTrojxai  und  dOojxat 
mit  Gen.  der  Person;  pLSTatpiiropiai  mit  Gen.  der  Sache;  xy j- 
oo p. 7.i  mit  Gen.,  gewöhnlich  der  Person,  axr^sto  mit  Gen.  der 


314  Kap.  VIII.  I.  Der  Gen.  bei  herrschen,  gemessen  u.  ähnl.  [§  149 — 151. 


Person;  piXm  mit  Gen.  nur  bei  p.£p,7]XüK  (ttXootoio,  7rxoX£p.oio), 
dpsXe ca  mit  Gen.  der  Person  und  Sache. 

§ 150.  Verba,  welche  Cherrschen,  walten,  verfügen 
über3  bedeuten.  Der  Gen.  findet  sich  überall,  ausser  im 
Lituslavischen,  wo  er  durch  den  konkurrierenden  Dativ  ver- 
drängt zu  sein  scheint. 

Arisch.  Z.  B.  ai.  ksi  herrschen  (< carsaninam , visäm  über 
die  Menschen,  rüyäs , drävinasya , väsünäm  über  Gut,  ydträsya 
über  den  Kuhstall,  bhesajäsya  über  Arzenei),  ebenso  avestisch: 
tum  äxstöis  anäxstois  mipra  xsayehe  daxwyunqm  du,  o Mithra,  ge- 
bietest über  Friede  und  Unfriede  der  Völker  yt.  10,  29,  ferner 
daevanqm  über  die  Dämonen,  masyanqm  über  die  Sterblichen 
(Hübschmann  278).  Ferner  ai.  is  verfügen  über  (im  RV.:  über 
Gut,  Beichthum,  Menschen  u.  ähnl.,  vgl.  Grassmann  unter  tg),  im 
Avestischen:  kap  moi  urvä  ise  cahyä  avaidho  wie  erlangt  meine 
Seele  irgend  einen  Beistand  y.  50,  1.  Griechisch.  Belege  aus 
Homer  sind:  dvdoao)  (z.  B.  ’Apysi'cov,  TsveSoio),  ßaaiXso«)  (’A^attÜv, 
IFjXoü),  ^ysoptat  (imxoupiov),  xpaxea)  (’Apyeüüv),  o^jj louvoj  (arpaTou), 
0£p.iaT£Öu>  (Ttatömv).  Lateinisch.  Ob  rerum  potiri  noch  ein 
Best  dieser  Konstruktion  ist  oder  eine  Neubildung  des  La- 
teinischen, hervorgerufen  durch  den  Begriff  cHerr3,  der  in  dem 
Verbum  steckt,  wird  sich  schwerlich  entscheiden  lassen.  Ger- 
manisch. Wie  sich  bei  Grimm  4,  658  übersehen  lässt,  hat  got. 
valdan  den  Dat.  bei  sich,  dagegen  ahd.  u.  s.  w.  den  Gen.,  z.  B. 
ahd.  desero  brunnbno  beidero  waltan  über  diese  Panzer  beide 
verfügen ; hüten  und  pflegen  sind  im  Got.  nicht  vorhanden. 

§151.  Essen,  trinken,  geniessen , sich  erfreuen  an. 

Die  Verbindung  mit  dem  Gen.  ist  überall  vorhanden  ausser 
im  Lateinischen,  wo  der  Gen.  durch  den  Akk.  und  den  Instr. 
( fruor , vescor ) verdrängt  worden  ist. 

Arisch.  Was  zunächst  cessen3  und  ctrinken3  betrifft,  so 
habe  ich  SF.  5,  159  gezeigt,  dass  der  partitive  Sinn  des  Gen. 
im  Gegensatz  gegen  den  Akk.  noch  öfter  zu  spüren  ist,  z.  B.: 
ap'ö  asnäti  er  geniesst  Wasser,  nä  müsänäm  asriiyät  er  esse 
keine  Bohnen,  ähnlich  bei  pä  und  bha7c$.  Belege  aus  dem 
Avestischen  sind:  ü tu  mg  agtaya  zaopraya  frciTdliaroih  du  darfst  von 
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diesem  meinem  Opfer  gemessen  yt.  5,  91.  yase  te  gava  iristahe 
baxsaite  wer  von  dir  trinkt,  wenn  du  mit  Milch  gemischt  bist 

y.  10,  13.  Auch  bei  füttern:  cluve  navaiti  narqm  asaonqm 
västrayaeta  geu's  vä  hvarepahe  vä  huraya  vä  mcideus  vä  zweimal 
neunzig  fromme  Männer  soll  er  mit  Fleischgericht,  Branntwein 
oder  Meth  speisen  vd.  14, 17.  Sich  erfreuen  an:  Im  Altindischen 
erscheint  sowohl  im  Veda  als  in  Prosa  tarp  (xspTropai),  z.  B. 
ännasya  trpyati  er  erquickt  sich  an  Speise  (vgl.  den  Instr.  § 115). 
Daneben  erscheinen  im  Veda  pri,  kan , mad , pan.  Aus  dem 
Avestischen  habe  ich  nur  xsnu  notiert : surunuya  no  mipra  yasnahe 
xsnuya  no  mipra  yasnahe  höre  auf  unser  Gebet,  freue  dich 
unseres  Gebetes,  o Mithra  yt.  10,  32.  — Griechisch.  Bei 
Homer,  z.  B.  ttieTv  oTvoto,  atpaxo?,  XcdtoIo  cpaytov,  TiaaaaOai 
avtuydk  A/aiout;  aixoo  xat  oivoio  T 160.  Dagegen  mit  Akkusativ 

z.  B.  KuxXcü^,  x?j,  iute  olvov,  Ittel  cpays?  avopo'psa  xpsa  t 347.  Dazu: 
gemessen,  zu  erfahren  haben:  xspTropai  (auch  mit  Dat.)  bei 
Homer  im  Med.  sich  ersättigen  an  (lorjxuos,  otxou,  uttvoo,  suvyjc, 

cpiXdxyjxoc,  ydoio).  Ferner:  8ai to?  dv/jao  x 68;  ysuopat 

(Soopo?,  dxcuxTjc,  öiaxoö,  ^sipaiv).  Germanisch.  Für  ‘"essen3 
führt  Grimm  4,  649  aus  dem  Gotischen  nur  an:  pis  hlaibis  matjai 
Ix  xoö  apxoo  laOiExtu  1.  Kor.  11,  28,  bei  itan  keine  sichere  Stelle, 
wohl  aber  ags.  pät  pü  pisses  of'ätes  cete  dass  du  dieses  Obstes 
ässest  u.  ähnl.  Für  ‘trinken3  hat  Grimm  aus  dem  Gotischen  eine 
zweifelhafte  Stelle,  dagegen  ahd.  trinkist  du  des  luteren  brun - 
nen  u.  s.  w.  Dazu  ckosten3  (Grimm  4,  650).  Belege  für  den  Gen. 
bei  Csich  freuen  an,  gemessen,  gebrauchen3  (Grimm  4,  663)  sind: 
sih  frewan  und  sich  nioton  vom  Ahd.  an,  brauchen  (Grimm  4,666) 
vom  Got.  an,  z.  B.  leihtis  bruhta  xyj  IXacppta  I^pTjoapr^v 
2.  Kor.  1,  17.  Neben  dem  Gen.  im  Got.  und  Ahd.  auch  der 
instrumentale  Dativ.  Baltisch-Slavisch.  Im  Litauischen 
z.  B.  äsz  välgau  dünos  ich  esse  Brod,  jis  paragavo  vandens  er 
kostete  Wasser.  Slavische  Belege  bei  Miklosich  4,  484,  z.  B. 
aksl.  i nikutoze  pivu  vetücha  abije  chostetü  novuumu  xod  oudsi; 
TTtcbv  TraXaidv  OeXel  vsov  Luk.  5,  39.  (Vielleicht  könnte  indessen 
die  Nähe  der  Negation  den  Gen.  verursacht  haben.  An  an- 
deren Stellen  des  cod.  Mar.  finde  ich  piti  nur  mit  dem  Akk.). 
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Miklosich  führt  an:  vypilü  meda  sladkago  er  trank  des  süssen 
Methes.  Bei  vükusiti  kosten  findet  sich  der  Gen.  vina  Joh.  2,  9. 
Serbische  Belege,  z.  B.  jesti  lüjeba , piti  rode , soli  zobati  Salz 
fressen,  s.  bei  Danicic  85. 

§ 152.  Geben,  nehmen  und  Verwandtes. 

Unter  diesem  nicht  ganz  befriedigenden  Titel  stelle  ich 
eine  Anzahl  von  Verben  zusammen,  neben  denen  der  partitive 
Charakter  des  Genitivs  besonders  deutlich  ist.  Das  Lateinische, 
wo  der  Akkusativ  den  Gen.  in  hervorragend  starkem  Masse 
verdrängt  hat,  fällt  bei  dieser  Nummer  aus.  Wichtig  ist  das 
Litauische  und  Slavische,  wo  sich  im  Anschluss  an  diesen  Ge- 
brauch gewisse  feste  Konstruktionstypen  entwickelt  haben. 

Arisch,  z.  B.  rujäd  drlhani  dädad  usriyanäm  er  breche 
das  Feste,  gehe  uns  Kühe  RV.  7,  75,  7;  haoma  dazdi  me  bae- 
sazanqm  Haoma,  gieb  mir  Heilmittel  y.  10,  9;  kumbhyänäm 
grhniyät  man  nehme  von  dem  im  Topf  befindlichen  Wasser 
TS.  6,  4,  2,  2;  yap  vä  masyo  masyänqm  xsudranqm  parageur- 
vayeiti  oder  wenn  ein  Mann  Samen  von  Männern  empfängt 
vd.  8,  32.  Griechisch.  Einige  Belege  aus  Homer  mögen 
genügen:  ^aptCopivY]  Trapsdvtcov  a 140,  topaiv  aivopivou?  i 225, 
AoprjaToio  8’  OoyaTpaW  S 121,  T7js  y£V£%  exAe<jjs  E 268,  Tiaaas 
8’  a Ad?  dstoio  1214,  öirr?jaai  ts  xpsaiv  o 98.  — Ein  partitiver  Sinn 
tritt  auch  deutlich  hervor  in  Treipacü  akt.  und  med.  versuchen, 
sich  versuchen  an  (akt.  psu,  jxy jAmv,  med.  dvSpaiv,  spoo,  spymv, 
tg£oo,  aÜ£V£o<;  u.  ähnl.)  und  irsip^TtCu)  (außu>T£u>,  to£oo).  Ger- 
manisch (Grimm  4,  648).  cGeben5hat  im  Gotischen  den  Gen.,  wo 
das  Griechische  obrrf  hat : ei  akranis  pis  veinagardis  gebeina  imma 
iva  ätco  tou  xapirou  tou  dp7T£Xu>vo;  8o>olv  aoxtp  Luk.  20,  10.  Sicher 
original  ist  mhd.  ich  wil  im  mines  brotes  geben  u.  ähnl.  Ebenso 
steht  es  miVnehmen5:  got.  nemi  akranis  Aaßfl  onzb  tou  xapirou  Mark. 
12,2,  ags.  genam  pcer  pes  ofätes  nahm  des  Obstes.  Bei  Traben3 
scheint  in  der  alten  Sprache  der  Gen.  allein  oder  doch  überwiegend 
in  negativen  Sätzen  gebraucht  zu  sein  (vgl.  das  Slavische),  im 
Mhd.  auch  in  positiven,  z.  B. : habent  si  großer  riterscaft  (Grimm 
4,  647).  Hieran  schliesst  sich  noch  der  Gen.  bei  Tragen3,  z.  B. 
alts.  thes  brbdes  gidragan  (Grimm  4,  648).  Aus  dem  Alt- 
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nordischen  führe  ich  beispielshalber  an:  geta  erlangen  (mit 
Gen.  bei  geistigem  Erlangen,  sonst  Akk.),  fä  zur  Gattin  neh- 
men, in  die  eheliche  Gewalt  bekommen.  Litauisch.  In 
bezug  auf  das  Lit.  sagt  Schleicher,  Gr.  274:  “Der  Akkusativ 
weist  bei  dergleichen  Begriffen  auf  ein  bestimmtes  Objekt  hin, 
z.  B.  dük  man  dünos , äsz  turiü  dünos  gieb  mir  Brod,  ich  habe 
Brod,  aber  dük  man  dünq , äsz  turiü  dünq  gieb  mir  das  Brod, 
ich  habe  das  Brod”.  Einige  Belege  sind:  tasai  dukterü  turejo 
der  hatte  Töchter  'Schleicher,  Les.  137),  te  jäm  tokio  dazo  su- 
daböjo  sie  verschafften  ihm  solche  Farbe  (134),  tavoro  pifkt 
Waaren  kaufen  (136),  vandens  semt  Wasser  schöpfen  (134), 
parnesz  graziü  zodäczu  ir  gailiü  aszaräczu  er  wird  bringen 
schöne  Wörtlein  und  bittere  Thränlein;  rütu  sejau  ich  säte 
Bauten  u.  ähnl.  Slavisch.  Einige  aksl.  Beispiele  bei  Miklo- 
sich  4,  484:  da  mi  po'sljeti  leda  mittat  mihi  glaciem  (de  la  glace); 
naseachomü  slanutüka  cicerem  sevimus.  Serbische  Belege 
(Danicic  83  f.)  sind:  daj  nam  medovine  gieb  uns  Meth,  izviesi 
mi  platna  bring  mir  Leinwand  heraus,  imam  brace  i ostale 
svojte  ich  habe  Brüder  und  sonstige  Verwandte,  svega  imas 
u bijelu  dvoru , jos  da  imas  ribe  od  Orida  alles  hast  du  im 
weissen  Gehöft,  hättest  du  noch  Fisch  aus  Ochrida,  vino 
pije  ko  ima  novaca  Wein  trinkt,  wer  Geld  hat,  vatre  uzeti 
Feuer  nehmen,  kupilaje  iglu  (Akk.)  od  biljura  tanka  beza  (Gen.) 
od  grada  Mostara  sie  hat  gekauft  eine  Nadel  aus  Beryll,  feine 
Leinwand  aus  der  Stadt  M.  Diesem  letzten  Beispiele  ent- 
spricht genau  das  russische:  kupilü  sebe  muzikü  novyje  sapogi , 
zene  kolecü  (Gen.),  a doceri  serezki  ein  Mann  kaufte  sich  ein 
Paar  neue  Schuhe,  seiner  Frau  Binge  (unbestimmte  Menge, 
aiso  Gen.),  seiner  Tochter  ein  Paar  Ohrringe,  Asböth  7.  So 
auch  bei  daü , z.  B.  dalü  svojego  snadobija  gab  von  seinem 
Mittel,  22.  Es  ist  deutlich,  dass  man  in  diesen  und  ähnlichen 
Sätzen  nicht  an  das  ganze  Ding  denkt,  das  gegeben  oder  ge- 
nommen werden  soll,  sondern  an  einen  Theil.  Es  kann  aber 
diese  parti tive  Vorstellung  auch  auf  die  Zeit  übertragen  wer- 
den, für  welche  etwas  erbeten  wird.  So  lehren  die  Gram- 
matiker, dass  daj  mne  tvojej  knigi  bedeutet : gieb  mir  dein 
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Buch  auf  eine  Zeitlang,  und  so  kann  dann  der  Genitiv  als 
die  höflichere  Ausdrucksweise  erscheinen.  Nach  Buslajev  bei 
Miklosich  steht  ccin  höflicher  Rede  der  Gen. : pokazi  svojej  knigi 
neben  dem  minder  rücksichtsvollen:  pokazi  svoja  knigu.  Dem 
Angeredeten  wird  durch  den  letzteren  Satz  mehr  zugemuthet 
als  durch  den  ersteren,  der  ungefähr  dasselbe  aussagt,  wie  etwa: 
zeige  das  Buch  auf  einen  Augenblick”.  Ferner  bemerken  die 
Grammatiker  (s.  Miklosich  4,  488),  dass  der  Gen.  bei  dem  per- 
fektiven, der  Akk.  bei  dem  imperfektiven  Verbum  zu  stehen 
pflegt,  was  insofern  natürlich  ist,  als  die  aoristisch-momentane 
Handlung  geeignet  ist,  einen  Gegenstand  nur  zu  streifen,  die 
präsentisch-dauernde  aber,  ihn  in  seiner  Totalität  zu  erfassen. 
So  führt  Miklosich  an:  posejati  psenicy  Weizen  aussäen,  aber 
sejati  psenicu  die  Handlung  des  Säens  vollziehen,  prinesti  vody 
Wasser  herbeibringen,  aber  nositi  vodu  Wasser  tragen.  Jemand 
giebt  einem  Bettler  einen  halben  Rubel  und  sagt  primi  izü 
nego  semitku  a sorok-to  vosemi  kopejeku  daj  mne  sdaci  (Gen.) 
nimm  davon  zwei  Kopeken  und  gieb  mir  acht  und  vierzig  zu- 
rück (als  Rückgabe).  Als  der  Bettler  Miene  macht,  das  ganze 
Geld  zu  behalten,  heisst  es:  podavaj  sdacu  reich  mir  die  Rück- 
gabe her  (Asböth  36).  Umfassendere  Sammlungen  sind  mir 
nicht  bekannt.  Fein  ist  dieser  Gebrauch  namentlich  auch  aus- 

V 

gebildet  im  Polnischen  und  Cechischen.  So  sagt  man  z.  B.  im 
Polnischen:  nadstawil  ucha  (Gen.)  er  hielt  das  Ohr  hin,  um 
etwas  von  dem  Gespräche  zu  hören,  dagegen  ucho  (Akk.),  um 
alles  gut  zu  hören. 

§ 153.  Der  Genitiv  in  positiven  Existenzialsätzen 
im  Serbischen,  Russischen,  Litauischen  (Miklosich 4, 486). 

Serbisch  (Danicic  89).  An  den  Gen.  bei  cgeben,  nehmen, 
haben3  u.  s.  w.  schliesst  sich  der  Gen.  bei  ima  es  giebt  (eig. 
es  hat)  : ima  ljudi  koji  es  giebt  Leute,  welche ; kad  ima  liljeba 
nema  soli , a kad  ima  soli  nema  liljeba  wenn  es  Brod  giebt,  giebt 
es  kein  Salz,  aber  wenn  es  Salz  giebt,  giebt  es  kein  Brod;  u 
svakom  zitu  ima  kukolja  in  jedem  Weizen  giebt  es  Wicken. 
Danach  auch  bei  biti  sein,  z.  B.  kad  je  maula  nije  brasna  wenn 
Butter  da  ist,  ist  kein  Mehl  da;  dje  je  djevokaja  bice  i djetica 
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wo  Mädchen  sind,  wird  es  auch  Mannsbilder  gehen;  mene  ce 
biti  a vas  biti  ne  ce  ich  werde  sein,  aber  ihr  werdet  nicht  sein. 
An  ^sein3  schliessen  sich  dann  noch  einige  andere  Verba  ähn- 
licher Bedeutung,  so  trajati  dauern  und  teci  fliessen,  dauern,  z.  B. 
ti  ces  zivjet  dok  Turcina  traje  du  wirst  leben,  so  lange  noch  ein 
Türke  vorhanden  ist,  dokle  tece  sunca  i mjeseca  so  lange  es  Sonne 
und  Mond  giebt.  Im  Russischen  kann  bei  byü  ebenfalls 
der  Gen.  stehen,  z.  B.  u menja  votü  jesti  otmycki  ich  habe  hier 
einen  Nachschlüssel  (Asböth  33).  Besonders  häufig  steht  der 
Gen.  bei  passivischem  Ausdruck  (Buslajev  247),  z.  B.  naechalo 
gostej  es  kamen  Gäste  angefahren,  nabralosi  vody  es  wurde 
Wasser  gebracht  u.  ähnl.  Dasselbe  im  Litauischen  bei  bicti: 
tat  büt  szaunü  stalu  das  gäbe  gute  Tische,  Schleicher,  Les.  126. 
In  dem  Satze  ale  jaü  jo  nebüvo  da  war  es  (das  Schwein'  nicht 
mehr  (130)  mag  auch  die  Negation  auf  die  Wahl  des  Kasus 
eingewirkt  haben. 

§ 154.  Der  Genitiv  belebter  männlicher  Wesen  im 
Slavischen. 

Die  Regel  für  das  Aksl.  lautet:  Wörter  männlichen  Ge- 
schlechts, welche  ein  belebtes  Wesen  bezeichnen,  ersetzen  den 
Akk.  sing,  durch  den  Gen.  Demnach  sagt  man  im  Aksl.  z.  B. 
ostavlisa  korabli  (Akk.),  i olica  svojego  (Gen.)  acpsvxsc  to  irXblov 
xat  tov  'iratEpa  aoxdiv  Matth.  4,  22.  Dagegen  steht  der  Akk. 
beim  Dual  und  Plural  belebter  Maskulina,  z.  B.  vide  düva 
brata  ersah  zwei  Brüder  Matth.  4,  18;  izgnase  proroky  eoto>£av 
xou?  TipocfTj-as  Matth.  5,  12.  Ferner  steht  der  Akk.  bei  allen 
übrigen  Subst.,  also  bei  den  Maskulina,  welche  etwas  Unbe- 
lebtes bezeichnen,  z.  B.  oben  korabli ; bei  sämmtlichen  Femi- 
ninis,  z.  B.  ize  aste  pustitü  zenq  svojq  o?  av  aTioXoa^  ty]V  ^ovalxa 
aoxou  Matth.  5,  31;  bei  sämmtlichen  Neutris,  z.  B.  videse 
otrocq  Eüpov  to  Traioi'ov  Matth.  2,  11.  Dabei  werden  zu  den 
Femininis  auch  die  Maskulina  femininaler  Form  gerechnet,  es 
heisst  also:  mde  duva  brata  (Akk.)  Simona  naricajemaago  Petra 
(Gen.)  i Amdrejq  (Akk.)  brata  (Gen.)  jego  slos  ouo  aSsXcpoo?  2t- 
[ia)va  tov  Asyo'jjlsvov  IlsTpov  xat  3Avopsav  tov  aosXcpov  auToü  Matth. 
4,  18.  Diese  Regeln  erleiden  nun  nach  zwei  Seiten  hin  Aus- 
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nahmen,  nämlich  erstens:  Auch  Maskulina,  welche  belebte 
Wesen  bezeichnen,  können  im  Akk.  stehen,  z.  B.  zwar  ize  ljubitu 
otica  (Gen.)  li  materi  wer  Vater  oder  Mutter  liebt  Matth.  10,  37, 
aber  gleich  darauf  ize  ljubitu  synu  li  düsteri  wer  Sohn  oder 
Tochter  liebt.  Eine  Regel  wird  sich  in  dieser  Beziehung  schwer- 
lich aufstellen  lassen.  Texte,  die  sich  ganz  nahe  stehen,  gehen 
zwar  bisweilen  zusammen,  z.  B.  heisst  es  im  cod.  Mar.  prinese 
jemu  oslabljenu  (Akk.)  zilami  irpoascpspov  autto  TrapaXuTixtfv  Matth. 
9,  2,  und  im  Zogr.  ebenso.  Dagegen  gehen  dieselben  Texte 
an  anderen  Stellen  auseinander,  so  heisst  es  Mark.  2,  3 zwar 
im  Mar.  oslabljenu  (also  wie  Matth.  9,  2) , dagegen  im  Zogr. 
oslabljena  (Gen.).  Es  scheint  also,  dass  man  sich  (wenigstens 
einstweilen)  mit  der  Feststellung  der  Thatsache  begnügen  müsse, 
dass  noch  Reste  der  alten  Akkusativkonstruktion  vorhanden 
sind.  Ausserordentlich  häufig  sind  diese  bei  den  Pronominibus, 
z.  B.  in  Wendungen  wie  tugda  ostavi  i dijavolü  tots  acpfrjoiv 
autov  6 öiapoXo?  Matth.  4,  11.  Zweitens:  Der  Genitiv  greift 
schon  im  Aksl.  gelegentlich  um  sich,  so  dass  unbelebte 
Mask.,  Neutra,  auch  Fern.,  und  im  Pronominalgebiet  häufig 
auch  die  Plur.  der  Mask.  ergriffen  werden.  Beispiele  für 
diesen  Vorgang  (bei  denen  aber  nicht  selten  im  einzelnen 
Zweifel  bestehen)  findet  man  bei  Miklosich  4, 495  ff.  und  Scholvin, 
Archiv  f.  slav.  Phil.  2,  522.  Im  Serbischen  ist,  so  viel  ich 
sehe,  der  Zustand  derselbe  wie  im  Aksl.  Nur  sind  bei  den 
persönlichen  Pronomina  der  Akk.  und  Gen.  zusammengefallen, 
welche  im  Aksl.  gesondert  sind.  Im  Russischen  steht  es  wie 
im  Serbischen,  nur  ist  bei  den  Wörtern  für  belebte  Wesen 
männlichen  Geschlechts  auch  der  Plural  ergriffen  worden.  Man 
sagt  also  z.  B.  carja  für  Gen.  und  Akk.  sing.,  carej  für  Gen. 
und  Akk.  plur. 

Ich  zweifle  nicht,  dass  dieser  Genitiv  im  Grunde  ein 
partitiver  ist,  und  stelle  mir  die  Sache  so  vor  : In  den  Akku- 
sativ tritt  ein  Substantiv,  wenn  die  vollste  Bewältigung  durch 
das  Verbum  vorgestellt  werden  soll.  Der  Genitiv  zeigt  gegen 
diesen  Akkusativgebrauch  einen  deutlich  empfundenen  Gegen- 
satz. So  treten  denn  in  ihn  solche  Wesen,  welche  der  vollen 
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Bewältigung  sich  am  unzugänglichsten  erweisen,  sozusagen  die 
persönlichsten  von  allen:  männliche  Personen.  Dass  ursprünglich 
nur  der  Singular  von  dieser  Konstruktion  betroffen  wird,  hat  wohl 
seinen  Grund  darin,  dass  in  ihr  hauptsächlich  Eigennamen  auf- 
traten. Im  Sprachgefühl  übrigens  erschien  offenbar  schon  früh 
dieser  Genitiv  nur  als  eine  andere  Form  des  x\kkusativs,  wie  daraus 
hervorgeht,  dass  er  auch  nach  Präpositionen  angewendet  wurde. 

§ 155.  Die  griechischen  Verba  berühren,  an- 
fassen, sich  halten  an,  treffen,  erlangen,  theil- 
haftig  werden. 

Von  der  ersten  Gruppe  liegen  bei  Homer  vor : ^aua> 
(iictoocüTpoo,  evoi'vojv),  opaaaojxat  (xdvio?),  anxopat  (youvov,  ^sipaiv, 
TTootbv,  Tk-wv,  V7]üjv,  oitoo  u.  ähnl.).  Während  diese  Verba  nur 
mit  dem  Gen.  verbunden  werden  (0  340  scheint  für  onixoptai 
den  Akk.  nicht  zu  beweisen),  findet  sich  Akk.  und  Gen.  bei 
Xapßdv«):  XaßE  7C£Tp7j?  £ 428,  aXXvjXtoV  Xaßixyjv  711,  IXXaßEx’ 
aöxTj;  (cyzoirfi)  £ 325,  atpEO) : piaaoo  6oopo<;  IXwv  F 78,  H 56 
(TT  406  s.  unten),  zyo\ica:  t % (Trizpr^)  i'/szo  axEvd^wv  £ 429, 
dioxoo  b/6\ x^v  i 435,  übertragen  oeo  o3  efezcm  ozzi  xev  ap yrti  I 102. 
Hierzu  wohl  auch  epeioaxo  yaiijs  E 309,  A 355.  Aus  der  nicht- 
homerischen Sprache  erwähne  ich : xov  ^paoop£vov  3/Oyxavxoc  aX / a> 
welcher  stösst  an  das  Grundstück  u.  s.  w.,  kyprisch,  Collitz  60. 
Hieran  schliessen  sich  die  Verba,  welche  treffen,  erlangen, 
theilhaftig  werden  bedeuten,  nämlich  xoy^avtü  (auch  mit  Akk.) 
bei  Homer  Aor.  und  Fut.  treffen  auf  (^apaboio  ßaöenjs),  treffen 
(jjL^pi'vboio,  irpoßißtt)VTo?)_,  theilhaftig  werden  (irojiir % xod  vdatoio, 
cptXdT7]T0?  aLTzaarfi),  Xa^avto  (gew.  mit  Akk.)  bei  Homer  im  Aor. 
theilhaftig  werden  (od>pu>v,  xx£p£o>v),  im  Kaus.  (Trupo?  Oavovxa), 
peipopai  (xttxyjc) , avxißoXTjaai  (jxa^r^,  xacpoo^  ett^xuo?).  Auch 
avxiaa>  gehört  hierher.  Es  bedeutet  treffen  auf  (N  290  wird 
von  dem  ßiXo;  gesagt:  v)  oxipvwv  T[  vrfiuo<;  avxiaa£t£v) , theil- 
nehmen  an  (z.  B.  «uxdp  iy<b  xEia’  £tpt  xod  dvxtdto  ttoXejxoio 
M 368),  Antheil  erlangen  an  (z.  B.  dvxtdtov  xaöpwv  xe  xal  apvEtcSv 
Exaxdpßr^  a 25.  Endlich  ist  iiraoptoxu)  zu  erwähnen,  akt.  'be- 
rühren3 (Xi'öoo  340),  med.  czu  gemessen  haben3  (vdoo  eoOXou, 
ßaaiX^o;,  xaxoppacptT]^ 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I. 
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§156.  Füllen,  sättigen. 

Über  das  Altindische  und  Lateinische  s.  § 114.  Grie- 
chisch: Die  Belege  für  TupTrXr^pa  (gleich  par)  und  verwandte 
Wörter  s.  bei  Klinghardt,  de  genetivi  usu  Homerico  et  Hesiodeo, 
Halle  1879  (Diss.),  39.  Füllen:  7^71X7^1  wird  gewöhnlich  mit  Gen., 
z.B.  ittttov,  ai^fjLr^dtnv,  V£xuojv,  ol'voio,  jxsvsoc  u.  s.w.  verbunden,  sel- 
tener mit  dem  Instr.,  wo  man  sehe,  übertragen  in  oio?  eviTiX^oDr^vai 
X 452.  Sättigen:  aa>,  z.  B.  aipaxo ? daai  Apr^a,  xopivvopt,  z.  B. 
cpoppyj?,  asüXojv.  — An  'füllen3  schliessen  sich  noch  eine  Reihe  von 
ähnlichen  Verben,  z.  B.  ßuaa«)  vollstopfen  (v7j[Aaxo?),  vr^o)  voll- 
füllen (vija  ^poaoö  xal  )£aXxou),  eTrioxecpsahai  bis  zum  Rande  füllen 
(xpYjxyjpa?  STisoTs^avTo  ttoxoio)  , ferner  ßptbo)  strotzen  von  (xapaol 
jjlsv  xopu>v  ßpldov  1 219,  aixou  xal  xpsatuv  Yjo’  oivoo  ßsjSpibaaiv 
0 334,  gewöhnlich  mit  Instr.),  ganz  ähnlich  axsivw  t 219.  Auch 
cpupa)  beschmieren  (axrjOo?  xal  ysiXza  cpüpaa)  aipaxoc  a 21)  kann 
man  hierher  stellen.  Germanisch.  Got.  fulljan  und  fullnan, 
z.  B.  ahmins  veihis  gafulljada  TTVEojiaxo?  aytoo  7tXr}a97ja£xat  Luk. 
1,  15,  gasopjan  sättigen,  theils  mit  Instr.  (hlaibam) , theils  mit 
Gen.:  gredagans  gasopida  piupe  7i£ivü)vxa?  svsttXtqoev  aYaücov 

Luk.  1,  53.  Litauisch:  pripilkit  man  mäno  vezimq  pinigü 
schüttet  mir  meinen  Wagen  voll  Geld,  Leskien-Brugman  321. 
Slavisch.  Anfüllen:  aksl.  naplunite  vodonosy  vody  ye. ploaxfi 
xd?  6opi'a?  uöaxo?  Joh.  2,  7,  serb.  stolovi  se  napunise  gostiju  die 
Tische  füllten  sich  mit  Gästen,  da  nam  Jcucu  napuni  smijeha 
dass  er  uns  das  Haus  erfülle  mit  Lachen  (Danicic  97).  Sätti- 
gen: aksl.  otü  kqdu  sq  mozetu  kuto  nasytiti  clilebu  na  pustynji 
7üoÜ£V  xouxoo?  oi)V7jO£xa(  xi?  <I)Se  ^opxaaai  dpxiov  Itt’  dpyjpda?; 
Mark.  8,  4.  Hieran  schliessen  sich  die  mit  na  zusammenge- 
setzten Verba,  welche  Miklosich  4,  505  anführt.  Aus  dem  Ser- 
bischen (Danicic  93)  gehören  hierher  Verba  wie  naliraniti 
füttern,  napojiti  tränken  u.  ähnl.,  z.  B.  da  j*  naranis  hljeba  bije- 
loga  i napojis  vina  crvenoga  dass  du  sie  nährest  mit  weissem 
Brode  und  tränkest  mit  rothem  Wein,  iznesi  ?ni  da  s’  napi- 
jem  vina  bring  mir  heraus,  dass  ich  mich  an  Wein  satt  trinke, 
dok  se  malo  seslrice  nagledim  dass  ich  mich  ein  wenig  an  der 
Schwester  satt  sehe,  da  se  jarka  sunca  nagrejemo  dass  wir  uns 
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an  der  hellen  Sonne  erwärmen  uns  vollwärmen),  ko  se  dima 
ne  nadimi , on  se  ognja  ne  nagrija  wer  sich  am  Rauche  nicht 
schwärzen  mag,  der  erwärmt  sich  auch  nicht  durch  das  Feuer 
u.  ähnl. 


§157.  Genitiv  des  ergriffenen  Gliedes,  während 
die  Person  im  Akk.  (oder  bei  passivischem  Ausdruck 
im  Nom.'  steht. 

Die  Konstruktion  liegt  ausgebildet  nur  im  homerischen 
Griechisch  vor  (tov  8e  Tcsoovra  ttoocov  sAaßsv  u.  ähnl.).  Eine  un- 
verkennbare Spur  findet  sich  aber  auch  im  Altindischen,  wo 
bei  einer  bestimmten  Passivform  von  grah  das  Glied,  an  dem 
jemand  ergriffen  wird  (leidet)  in  den  Gen.  tritt,  z.  B.  srötrasya 
grhe  er  wird  am  Ohre  ergriffen,  leidet  am  Ohre  (SF.  5,  161). 
Klinghardt  S.  19  findet  in  den  griechischen  Gen.  die  Fort- 
setzung des  Ablativs,  indem  er  sich  auf  Trpupv^bsv  und  xscpa- 
Arcsiv  Aa,3s  beruft.  Allein  die  Formen  auf  fisv  und  cpi  haben 
auch  genitivischen  Sinn  erhalten  und  bilden  daher  kein  ein- 
wurfsfreies Analogon.  Entscheidend  für  die  Auffassung  als 
Gen.  dürfte  die  altindische  Konstruktion  in7s  Gewicht  fallen. 
Es  liegt  eine  Konstruktion  vor,  welche  sich  mit  der  '/aff  oAov 
y.ai  y.ata  pipoc  vergleichen  lässt.  Zuerst  wird  die  total  er- 
griffene Person,  dann  das  partial  (nicht  um  seiner  selbst  willen) 
ergriffene  Glied  genannt.  Es  folgen  nun  Belege  für  die  grie- 
chische Konstruktion.  Sie  liegt  vor  bei  IXaßov : tov  o s Trsao'vta 
ttoocüv  IXaßsv  xpstüjv  ’EAicpYjvojp  A 463,  tyjv  ff  eAsAt^aptsvoc  Tctepu- 
yoc  Aaßsv  ajxcpia/oTav  B 316,  T^Asjxa^ov  ff  ap’  STrsita  'irpoaadja c, 
Aaßs  youvcuv  y 365.  In  den  zahlreichen  Stellen,  an  welchen 
Aaßs  youvtov  und  ähnliche  Wendungen  noch  Vorkommen,  steht 
zwar  kein  Akkusativ  der  Person,  er  dürfte  aber  (ebenso  wie 
bei  den  folgenden  Verben)  hinzuzudenken  sein,  so  z.  B.  in 
Tj&pbrj  yap  cot  ye  TcapsCsto  y.ai  Aaße  youvouv  A 557,  o ff  UTrsopaps 
y.ai  Aaßs  youvcov  O 68 ; siAov : iavff/jc  Ss  y.djiTjC  fAs  HqXetcDva 
A 197,  auttxa  ff  elX  ’Aat 7jv  '/scpa Ayjc  T 126,  autap  6 yzi poc  sAojv 
TrpoaieiuS  aoße>TY)v  p 263,  von  ff  Ins ita  otr^psv  ivl  TCpoOopoiar  ta- 
cpwv  o avtfpooosv  A^iAAsuc,  i?  ff  aye  )f£ip6c  sAd>v  (uns)  A 778, 
v)  Tiq  ’A/aitüv  pt^st  yzipbc,  eAcuv  (ihn)  ß 735;  iyw  (ye ipo§,  7roo6c). 

21* 
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TSTaycLV:  r^ovj  *yap  ps  phjjs  ttooo?  zszayvjv  A 591;  spö«>:  aXXov  psv 
)(XatV7]?  spütnv  aXXov  8s  /ixcuvoc  X 493;  ^ ttooo?  xal  ^sipo?  P 480; 
ayto:  ßoöv  o (rfstTjv  xspaeuv  y 439  ; IXxw  und  ucpsXxa):  vj  toi  tov 
TttttoÜooi;  ttoSo?  sXxs  P 289  und  ähnlich  sonst;  FI  406  in  eXxe 
8e  ooopoc  eXojv  ist  die  aus  dem  Kopf  hervorstarrende  Lanze  wie 
ein  Glied  behandelt.  Passivisch:  jjlyj  8yj  xa^a  xod  71086?  sXx^ 
o 10;  aviax7jpi:  yspovxa  8s  )(sip8s  aviaxY]  Q 515  (vgl.  £ 319). 
Endlich  Ssco:  ex  8s  xpYjptnva  TrsXsiav  Xs7cx*{j  p7]piv0(p  89jasv  -tioSo«; 
W 854.  An  die  Wendung  XaßsTv  hat  sich  (wie  allgemein  an- 
genommen wird)  der  Gen.  bei  den  Verben  Xiooopai,  Xixavsuoj, 
youvaCopai  angeschlossen  (vgl.  Klinghardt  29  f.).  In  der  That 
ist  von  Sätzen  wie  i]  yoovwv  Xwootxo  Xaß<bv  sou>m8a  xoup7jv  £142 
der  Schritt  sehr  klein  zu:  7)  0 aisv  sps  Xiaasaxsxo  yoüvov  I 451. 

§158.  Genitiv  bei  Verben  des  geistigen  oder  auch 
körperlichen  Hinstrebens,  Genitiv  des  Zieles.  Über 
die  Entstehung  dieser  Nuance  des  Genitivbegriffes  ist  oben 
S.  310  gesprochen  worden. 

Im  Altindischen  habe  ich  nichts  zu  bemerken,  was  über 
das  SF.  5,  161  Gesagte  hinausginge.  Es  heisst  dort  ccBei  prä- 
han  steht  der  getroffene  Gegenstand  im  Gen. : sünas  caturak- 
säsya  prä  hanti  er  schlägt  auf  den  vieräugigen  Hund  los  TB. 
3,  8,  4,  1.  Ähnlich  ist  ni-han  gebraucht:  brühmanäsyanihatya 
ohne  sich  an  einem  Brahmanen  vergriffen  zu  haben  AV.  12,  3, 44. 
Ob  auch  bei  präti-han  der  Gen.  anzunehmen  sei,  ist  zweifel- 
haft. Für  den  Gen.  bei  as  werfen  habe  ich  keine  sicher  ent- 
scheidende Stelle  gefunden55.  Reichlich  vertreten  ist  dieser 
Typus  im  Griechischen,  z.  B.  aus  Homer:  spapat  verlangen 
nach,  zuerst  gesagt  von  dem  Verlangen  des  Mannes  nach  dem 
Weibe,  dann  auch  umgekehrt,  auch  TioXspoo;  Epaxt£o>  Part, 
(xpstaiv  P 660);  pspaa  Part,  (spiSo?  xal  aox^?) ; b^avatu  Part. 
(cpiXdxr^xo? , 8p8poo  von  einem  Pferde  gesagt) ; Ircei'Yopai  Part. 
(800T0  a 309);  ispai  (ttoXioc,  vdaxoio,  v(x7]?);  s'XSopai  (aXo^oo,  raSfoio 
lIr  122  von  Maulthieren  gesagt);  XiXatopat  (800T0,  TroXspoto,  88p- 
ttolo,  ßioxoto) ; asoopai  (laaopsvoi;  mit  68010,  TroXspoio) ; siupatopoa 
(Süiptüv,  vooxoo,  oxo7teX(dv  p 220  auf  die  Klippe  lossteuern);  6p- 
paopai  (Tptoaiv,  Axapavxoc);  iiraiaa«)  (Aivstao,  Ttttccdv,  vstov),  dazu 
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evaptüv  £”i(3aXXd[X£vo;  begierig  über  die  Waffenbeute  herfallend 
Z 68 ; iOdco  (vsoc  0 693);  dvxao)  entgegentreten  (ro5  ö’  avipoc); 
axovxi'Cu)  (AiavTOc) ; diarsucn  (MsvcXdou) ; TtToaxopai  (aurolo)  ; &p£- 
*'vo[xai  die  Arme  ausstrecken  nach  (ou  Tratdo?  öps^aro  Z 466). 
Nach  den  Verbis  des  Verlangens  richtete  sich,  wie  es  scheint, 
d^stovte?  doTr^  xcd  TroXspioio  E37.  Lateinisch.  Ob  die  Verba 
cupio , studeo , fastidio , vereor  ihren  Gen.  aus  der  Urzeit  haben 
(vgl.  namentlich  das  Litauisch -Slavische),  oder  ob  sie  ihn  in 
Anlehnung  an  Adj.  wie  cupidus , studiosus  erhalten  haben  (so 
Schmalz2  § 77,  wobei  man  dann  annehmen  muss,  dass  diese 
Adj.  ihren  Gen.  von  anderen  Adj.  bezogen  haben),  oder  ob 
man  in  irgend  einem  Grade  griechische  Einwirkung  anzu- 
nehmen hat,  darüber  bin  ich  zu  einer  festen  Ansicht  nicht 
gekommen.  Germanisch.  Im  Gotischen  findet  sich  ein  sol- 
cher Genitiv  bei  gairnjan  begehren,  z.  B .jabai  hvas  aipiskaupeins 
gairneip  godis  vaurstvis  gairneip  ei  ti ? Iiuioxoinjs  opsystai  xaXoo 
spyou  £7:i9opLsT  1.  Tim.  3,  1.  Eine  Anzahl  ahd.  Verba  findet 
man  bei  Erdmann  2,  165,  z.  B.  geron  (des  muoses ),  ränien  nach 
etwas  trachten,  nachstellen  (des  kindes),  ähten  feindlich  nach- 
trachten. verfolgen  (dero  fianto ),  zilon  (es)  u.  ähnl.  Aus  dem 
Altn.  gehören  Verba  wie  leita  spähen,  suchen  nach  etwas,  eggja 
schärfen,  antreiben  hierher  (beide  auch  mit  til),  vgl.  Lund  175. 
Auch  cwarten  auf  etwas3  darf  hier  wohl  genannt  werden,  so 
got.  beidan , z.  B.  beidands  piudangardjos  gups  TupooSs^optsvo?  t rp 
ßaaiAsiav  toö  0sou  Mark.  15,  43  (vgl.  Grimm  4,  600).  Ein  Gen. 
des  Zieles  bei  cgehen3  und  ‘senden3  liegt  vor  im  Gotischen 
Gabelentz-Loebe  237),  z.  B.  usleipam  jainis  stadis  oiiAfkojxsv 
efe  to  Tispav  Mark.  4,  35;  insandida  ina  haipjos  seinaizos  sttsjx- 
aordv  eh;  toü?  dypou?  aÖTou  Luk.  15,  15.  Ebenso  im  Alt- 
nordischen : gengo  peir  fagra  tüna  sie  gingen  zu  den  schönen 
Gehöften  (angeführt  von  Dietrich  in  Haupt’s  Ztschft.  13,  129), 
vgl.  § 249.  Baltisch-Slavisch.  Im  Litauischen  lässt  sich 
den  VeTben  des  c Verlangens3,  wie  sie  namentlich  im  Grie- 
chischen häufig  sind,  an  die  Seite  stellen  : jeszköti  suchen,  z.  B. 
jis  eina  tos  ozkos  jeszköt  er  ging  die  Ziege  suchen,  Schleicher 
Les.  129.  Ferner  kläusti  fragen,  z.  B.  tavo  du  bröliai  büvo  cze 
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ir  Mäuse  taves  deine  beiden  Brüder  waren  hier  und  fragten 
nach  dir  (Schleicher  Les.  130),  gewöhnlich  mit  dem  Gen.  der 
befragten  Person,  z.  B.  Mäuse  sävo  mötynos  sie  fragte  ihre  Mutter 
(144).  Auch  läukti  warten  auf  (vgl.  got.  beidari)  sei  hier  er- 
wähnt: brolyczo  läukti  des  Bruders  harren,  Schleicher  Les.  15. 
Bemerkenswerth  ist  die  nicht -lokale  Natur  des  Gen.  bei  den 
Verben  ‘gehen5  und  Schicken3,  z.  B.  if  dabar  täs  smäks  vel 
ateis  venös  duktefs  und  jetzt  wird  der  Drache  wieder  um  eine 
Tochter  (zu  holen)  kommen,  Schleicher  Les.  118;  tu  vaziuji 
\ tq  zemq  akims  zoliü  du  reisest  in  das  Land  nach  Kräutern 
für  die  Augen  140;  eiti  vandehs  nach  Wasser  gehen,  siusti 
vaiko  um  den  Knaben  schicken,  geisti  dangaüs  nach  dem 
Himmel  trachten.  Slavisch.  Einige  Belege  für  Verba  des 
Verlangens  sind  (Miklosich  4,490):  aksl.  zelati  wünschen,  z.  B. 
lucisaago  zelajuü  xpsixxovos  öpdyovxai  (im  cod.  Mar.  kommt 
zelati  mit  Kasus  nicht  vor),  serb.  zeli  ovsenice  er  wünscht  Hafer- 
brod,  russ.  pravdy  zelajetu  er  strebt  nach  Wahrheit  (Dali).  — 
Aksl.  iskati  suchen,  z.  B.  ceso  istesi  xi  C^xsTc ; Joh.  4,  27, 
znamenija  istetu  ayjjxsiov  sm^Tjxei  Matth.  12,  39,  serb.  svaka  jaja 
masla  istu  alle  Eier  suchen  Butter,  russ.  iskati  cesti,  slavy  nach 
Ehre,  Ruhm  suchen.  — Ferner  choteti  wollen  wird  im  Aksl.  mit 
dem  Dativ  verbunden,  kann  aber  im  Serbischen  und  Russischen 
den  Gen.  zu  sich  nehmen,  z.  B.  serb.  milosti  hocu  a ne  priloga 
Gnade  will  ich  und  nicht  Opfer  Matth.  9,  13,  russ.  dobra  cho- 
teti Gutes  wollen  (bei  Mild.).  — Dazu  prositi  fordern,  fragen, 
aksl.  z.  B.  prosi  tela  isusova  TßXYjaaxo  xo  oaip-a  xou  Itjooüc  Matth. 
27,  58,  serb.  pitati  fragen  : pitao  je  golub  svoje  golubice  es  fragte 
der  Tauber  seine  Taube  (Danicic  87,  immer  so  mit  persönlichem 
Gen.),  russ.  krovi  krovi  prositu  Blut  fordert  Blut  (Dali).  Hier 
mag  auch  cwarten3  zidati  (zidati)  erwähnt  werden,  aksl.  pogy- 
büsqjq  zidetü  ovicq  perditam  exspectat  ovem,  russ.  dolgo  zdati  sü 
etichü  jabloni  ploda  lange  muss  man  von  diesen  Apfelbäumen  auf 
Frucht  warten  (Äsböth  3).  Der  sogenannte  Gen.  des  Zieles  er- 
scheint namentlich  bei  Verben,  die  mit  do  zusammengesetzt  sind 
(Miklosich  4, 501),  z.  II.  aksl.  ize  doidetu  mesta  togo  qui  eum  locum 
attingat,  dovedu&e  pcsti  postquam  adduxerunt  ad  fornacem.  Im 
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Serbischen  findet  sich  dieser  Gen.  nach  Danicic  102  in  älterer 
Zeit  in  einer  Anzahl  von  Belegen  aus  den  Volksliedern  bei  doci , 
pasti , dopasti , zapasti , z.  B.  in  saka  pasti  oder  doci  in  die 

Hand  (Gewalt'  gerathen;  dok  i ona  ruhe  dodje  smrti  bis  auch 
sie  dem  Tode  in  die  Hand  kommt;  i sad  mi  je  evo  ruhe  palo 
und  jetzt  ist  es  mir  in  die  Hand  gefallen;  dopasti  tamnice  in’s 
Gefängnis  gerathen,  ropstva  in  Sklaverei,  sindzira  in  Ketten, 
zla  in  Unglück,  muke  in  Qual,  rane  dopanuo  er  hat  eine  Wunde 
erhalten  (ist  in  Verwundung  gerathen);  cloci  glave  eig.  can  den 
Kopf  kommen,  an  den  Kragen  gehen3  hat  die  Bedeutung  caus 
dem  Wege  Täumen3  erhalten.  Einige  russische  Belege  bei 
Miklosich  4,  502,  z.  B.  sluchu  doselü  vojevody  das  Gerücht  drang 
zu  dem  Feldherrn.  Besonders  häufig  ist  der  Gen.  des  Zieles  bei 
mit  do  zusammengesetzten  Verben,  wenn  diese  reflexiv  sind. 
Miklosich  4,  503  meint,  bei  ihnen  könne  der  Gen.  nicht  nur  als 
der  Gen.  des  Zieles,  sondern  auch  daraus  erklärt  werden,  dass 
bei  den  reflexiven  Verben  der  Akk.  durch  den  Gen.  ersetzt 
wird,  was  ich  dahin  gestellt  sein  lasse. 

§159.  Wetten,  spielen,  nebst  den  verba  judicialia. 

In  bezug  auf  das  Altindische  lehrt  Pänini  2,  3,  57 — 60, 
dass  bei  vyava-har  und  pan  handeln,  spielen  ein  Gen.  stehe, 
wozu  im  Scholion  als  Beispiel  angeführt  wird  satasya  vyava 
harati  und  panate  er  handelt  oder  spielt  um  ein  Hundert,  und 
dass  dasselbe  bei  div  stattfinde,  wozu  als  Beispiel  satasya  div- 
yati , während  im  Brähmana  dabei  der  Akk.  stehe  (vgl.  § 178 
Schluss).  Für  den  Gen.  kenne  ich  aber  keinen  Beleg  aus  der 
Literatur,  ausser  etwa:  äjim  asyäyämahäi  wir  wollen  um  das- 
selbe einen  Wettlauf  anstellen  AB.  4,  7,  4.  Auch  im  Grie- 
chischen komme  ich  über  unsichere  Ansetzungen  nicht  hinaus. 
Bei  Homer  findet  sich  (Krüger  Di.  47,  17)  7r£piotoo<iai  in:  tpi'- 
~ooo?  TTspiöoWsba  T 485  und  spifisv  'üspiowaotAat  auxr^  ^78. 
n£pioi'oo;j.ai  heisst  doch  wohl  wie  ai.  pari- clä  ich  überliefere 
mich  selbst,  setze  mich  zum  Pfände,  sodann  Cich  wettec.  Da- 
nach ist  anzunehmen,  dass  ein  Gen.  des  Preises  erst  hinzu- 
getreten ist.  Wenn  sich  später  7T£pt  mit  dem  Gen.  statt  des 
blossen  Gen.  findet,  so  ist  auch  daraus  für  die  Erkenntnis  der 
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Natur  des  Gen.  nichts  zu  gewinnen.  Sodann  dp,£tßo>  in  xbu^s 
a(u£tß£v  )(p6o£a  ^oiAxeudv  Z 235.  Toovo?  in  den  Worten  oXtfov 
Yovo  yoovo?  d{X£i'ßü)v  A 547  habe  ich  früher  für  einen  Ablativ 
erklärt:  cnur  wenig  ein  Knie  vom  anderen  entfernend3,  was 
mir  noch  jetzt  ansprechend  erscheint.  Ich  finde  aber  von  hier 
aus  keinen  Weg  zu  dem  Gen.  des  Preises  in  Z 235.  Bei 
findet  sich  IAocev  dTcoivcuv  für  Lösegeld  A 106,  dazu  Aoadaxu>  t«> 
ÖLcpoto)  er  soll  (sie  sollen?)  sich  lösen  um  den  Preis  des  Dop- 
pelten, indem  er  das  Doppelte  liefert,  eleischelnschr.,  Collitz  1168. 
Endlich  wohl  ^poaov  cpiXoo  av8po<;  loE^axo  xipr|£vxa  für  ihren  Mann 
X 327.  Da  der  Gen.  mit  keinem  dieser  Verben  in  innerer  Be- 
ziehung zu  stehen  scheint,  so  liegt  der  Gedanke  nahe,  ihn  als 
einen  ursprünglich  adnominalen  aufzufassen,  wofür  man  sich 
auch  auf  das  einzige  oben  aus  dem  Ai.  angeführte  Beispiel  berufen 
könnte.  In  dem  nachhomerischen  Griechisch  ist  ein  Gen.  des 
Preises  bei  xipaoj  (wohl  auch  schon  W 649),  a£io«>,  TrtDÄioj  u. s.w. 
ganz  gebräuchlich.  Zur  Ausbildung  und  Belebung  dieser  Kon- 
struktion hat  jedenfalls  das  Danebenstehen  eines  im  gleichen 
Sinne  verwendbaren  adnominalen  Gen.  beigetragen,  (vgl.  z.  B. 
phokisch  a&pa  avSpstov  xipa?  apyoptoo  jxvav  tievxe  Collitz  1555 
mit  eleisch  xd  xptaxovxa  jxvdv  xEXijmmai  1159).  Hier  schliesse 
ich  die  verba  judicialia  an  wie  xpivto,  8ixd£ü),  ouox«>,  cp£U'j«> 
u.  ähnl.,  von  denen  bei  Homer  noch  nichts  vorliegt.  (Der  alt- 
überlieferte Kasus  scheint  der  Instr.  gewesen  zu  sein,  vgl.  £a- 
pidvxü)  Cajxi'ai,  arkad.,  Collitz  1,  1222  und  Oavdxtp  Capiaiafia), 
äol.,  Coli.  1,  213).  Den  Gen.  Oavdxoo  erklärt  Krüger  47,  22,  1 
richtig  als  Gen.  des  Preises,  wofür  er  das  passende  Beispiel 
aus  Demosthenes  anführt:  Xe^odoiv  ot  vopoi,  eocv  xi?  dAtp  xXottyjc 
xat  jxrj  xipTjOijj  fiavaxoo  u.  s.  w.  Der  Gen.  des  Vergehens,  wel- 
ches den  Anlass  zum  gerichtlichen  Verfahren  bildet,  aber  lässt 
sich  nicht  so  erklären.  Ich  nehme  an,  dass  er  eine  Nach- 
ahmung des  adnominalen  Genitivs  darstellt.  Wenn  man  8ixy] 
xaxo >o£o>?  u.  s.  w.  sagt,  kann  man  auch  wohl  sagen  oixaCeiv 
xaxuKjE«)?  u.  s.  w.  Zu  der  Einbürgerung  mag  das  Bestehen  der 
Wendung  fiavdxou  oixa^Eiv  mit  beigetragen  haben.  Nachdem 
man  sich  dann  gewöhnt  hatte,  den  Anlass  des  Verfahrens  im 
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Genitiv  zu  sehen,  konnten  auch  Personen,  wenn  sie  Anlass  des 
Verfahrens  waren,  in  denselben  Kasus  treten,  wie  es  im  Kreti- 
schen geschieht,  z.  B.  xaraoixa^axa)  xu>  sAso9spa>  8exa  otaavjpav;  er 
soll  ihm  wegen  eines  Freien  zehn  St.  auflegen,  Gortyn  1,  3 (vgl. 
Baunack  85  und  Meister,  griech.  Dial.  2,  70).  Lateinisch.  Ein 
Gen.  des  Einsatzes  wie  im  Ai.  und  Griech.  findet  sich  im  Lat.  nicht. 
Dagegen  ist  hier  der  sog.  Gen.  pretii  bei  den  Verba  aesti- 
mandi  und  den  Verba  judicialia  zu  erwähnen.  Ich  weiss 
nichts  beizubringen,  was  über  das  bisher  Behauptete  hinaus- 
ginge. 1 Der  Gen.  pretii  bei  den  Verben  facio,  pendo , existimo 
u.  ähnl.  Hinsichtlich  der  Entstehung  desselben  stimme  ich 
Schmalz2  § 74  bei,  welcher  sagt:  "Der  Gen.  pretii  ist  ein  prä- 
dikativer Genitiv.  Aus  hominem  non  nauci  (attribut.)  ent- 
wickelte sich  sumus  non  nauci  und  dann  non  nauci  liabere , 
z.  B.  Cic.  div.  1,  132  non  habeo  nauci  Marsum  augurem' . Man 
vgl.  die  hei  Draeger  1,  427  angeführten  Sätze,  z.  B.  non  ego 
homo  trioboli  sum  bei  Plautus.  2)  Der  Gen.  bei  den  sog. 
verba  judicialia,  vgl.  Schmalz2  73.  Man  macht  den  Gen. 
gewöhnlich  von  einem  ausgelassenen  crimine , judicio , nomine , 
lege  abhängig.  Es  wäre  auch  möglich,  eine  Anlehnung  an  die 
eben  genannten  Verba  mit  dem  Gen.  pretii  anzunehmen1). 


§ 160.  Vereinzeltes  im  Griechischen,  Lateini- 
schen, Germanischen. 

1)  Griechisch.  Ich  erwähne  hier  noch  den  Gen.  nach 
den  Verben  blühen,  glänzen,  duften,  der  mit  dem  Akk. 
des  Inhalts  zu  vergleichen  ist.  Aus  Homer  gehören  hierher  Xei- 
jxGjve?  fxaXa/ot  iou  rfik  oeAivoo  OtjAeov  s 72,  aTroartXßovTS?  aXsicpaxo? 
7 408.  Aus  der  nachhomerischen  Sprache  xdo’  oCsi  hofxaTojv 
l<os oTtajv  (Aeschylus),  o£a>v  zgu'(6c,  xpaata?  u.  s.  w.  (Aristophanes), 


1)  Anderer  Natur,  wenn  auch  schliesslich  desselben  Ursprungs,  näm- 
lich ebenfalls  mit  den  sog.  Akk.  des  Inhalts  vergleichbar,  ist  ein  Gen.  des 

Spieles  im  Germanischen  (Grimm  4,  673),  z.  B.  wurfzäveles  spilön , 
und  im  Slavischen  (Miklosich  4,  511,  Danicic  111),  z.  B.  serb.  igrati  se 
igre,  auch  bei  einzelnen  Spielen,  so  klisa  u.  s.  w.  Gelegentlich  kommt  dieser 
Gen.  auch  bei  anderen  Verben  als  igrati  vor,  so  metati  se  kamena  Steine 
werfen  (aber  nur  als  Spiel). 
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jiupou  ttvsTv  ( Anakreon) , vgl.  die  Stellen  bei  Kühner  307,  4.  — 
Nicht  recht  deutlich  ist  mir  der  Gen.  bei  verbrennen  und 
waschen.  Es  liegen  vor:  Tropd?  bei  Ospsobat,  TCprjaai  und  sp,- 
Trpyjaat,  aXo'?  bei  vfyaabat,  Troxapüio  und  (bxeavoto  bei  Xoosabai. 
Vielleicht  sind  im  Avestischen  Analoga  vorhanden.  Mir  sind 
die  Stellen,  welche  Hübschmann  277  anführt,  nicht  deutlich. 

2)  Lateinisch.  Ich  erwähne  den  Gen.  bei  refert  und 
interest , hinsichtlich  dessen  ich  mir  keine  Meinung  gebildet 
habe.  Man  nimmt  jetzt  (vgl.  Schmalz  2 § 78)  gewöhnlich  an, 
dass  interest  sich  nach  refert  gerichtet  habe.  Was  dann  refert 
selbst  betrifft,  so  fasst  Schmalz  mit  F.  Schöll  re  als  Abi.  auf 

gleich  ex  re).  Dabei  soll  tua  refert  bedeuten : Vom  Stand- 
punkt deiner  Sache  bringt  es  etwas  ein , eine  Auffassung,  gegen 
welche  mein  Sprachgefühl  protestirt.  Ich  bekenne  aber,  dass 
auch  meine  bisherige  Ansicht , wonach  re  Nominativ  wäre, 
nicht  frei  von  Bedenken  ist. 

3)  Im  Germanischen  habe  ich  ausser  den  im  Verlauf 
der  Darstellung  erwähnten  keine  Gebrauchstypen  gefunden, 
die  ich  für  indo-germanisch  halten  möchte,  ausser  vielleicht 
den  persönlichen  Gen.  bei  got.  hilpan , z.  B.  hilp  unsara  (Grimm 
4,  664),  der  im  Germanischen,  so  viel  ich  sehe,  kein  Analogon 
findet.  Er  könnte  wohl  mit  dem  Gen.  bei  griech.  pioop.ai  u.  s.  w. 
verglichen  werden  (vgl.  den  Dativ  § 131).  Die  übrigen  nicht 
erwähnten  Typen  dürften  auf  germanischer  Weiterbildung  be- 
ruhen, so  namentlich  die  Genitive  mit  sogenannter  instrumen- 
taler Kraft,  von  welchen  Grimm  4,  672  ff.  redet.  So  dürfte 
z.  B.  der  Gen.  bei  leben  (nicht  im  Got.,  aber  später,  z.B.  waföers, 
brotes  leben ) sich  an  den  Gen.  bei  essen  und  trinken  angeschlossen 
haben.  Ursprünglich  wird  bei  liban  wie  bei  jw  der  Instr.  ge- 
standen haben.  Im  Germanischen  trat  früh  eine  Präposition 
an  die  Stelle  des  einfachen  Kasus.  Wenn  nun  aber  doch  aus 
irgend  einem  Grunde  der  Ausdruck  durch  einen  einfachen 
Kasus  wünschenswerth  erschien,  so  konnte  man  leicht  auf  den 
Kasus  verfallen,  der  bei  einem  mit  dem  Begriff  leben  so  innig 
verbundenen  Begriff  wie  essen , trinken  geläufig  war.  Man 
denke  etwa  an  Sätze  wie:  wer  des  Brodes  isst , der  lebt  des- 
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selben.  An  I Vassers,  Br  ödes  u.  s.  w.  knüpfen  sich  dann  be- 
kanntlich auch  Abstrakta,  z.  B.  der  Gerechte  icird  seines  Glau- 
bens leben.  Nachdem  dieser  Gen.  sich  bei  leben  eingebürgert 
hatte,  konnte  er  auch  bei  sterben  verwendet  werden,  wo  im 
Gotischen  der  Instr.  erscheint,  z.  B.  liuhrau  fraqistna.  Ahd. 
warnon  ausstatten,  versehen  u.  ähnl.,  mag  sich  an  den  Gen. 
bei  füllen  und  sättigen  angelehnt  haben,  der  proethnisch  ist. 
Der  Gen.  bei  bekleiden  mag  von  dem  Gen. -Abi.  bei  entkleiden 
übernommen  sein. 

§ 161.  Der  Genitiv  bei  sein. 

Arisch,  z.  B.  ähar  devanäm  asid  ratrir  äsuränäm  der  Tag 

gehörte  den  Göttern,  die  Nacht  den  Asura  TS.  1,5,  9,  2;  tasya 
satamjayä  babhüvuh  der  hatte  hundert  Weiber  AB.  7,  13,  1.  Aus 
dem  Av. peresapcä  mä  cis  ahi  kahyü  alü  und  er  fragte  mich:  wer 
bist  du,  wem  gehörst  du  an?  y.  43,  7.  Ebenso  ist  der  Gen.  im 
Altpersischen  zu  erklären : (die  Herrschaft)  amükham  taumäyä  ahä 
gehörte  unserer  Familie  Bh.  1,45.  Im  Griechischen  erscheint 
bei  Homer  ein  Gen.  des  Besitzers  in  der  öfter  wiederkehrenden 
Wendung  tgu  yap  xpdto;  ej~3  £vl  oTxcp,  für  gewöhnlich  aber  ein 
Gen.  der  Abstammung,  bei  dem  man  auch  an  Entstehung  aus 
dem  Abi.  denken  könnte  (vgl.  S.  207),  so  -arpo?  o’  sip/  ayabolo 
<I>  109,  jiTjTTj p uiv  f sjii  cprjOt  toö  £jxji.£vai  a 215,  tciot toi  y£V£yj? 
7£  xal  aiparo;  Eo/opai  £ivai  T 241,  llaiYjovo;  stai  y&vibAr^  o 232. 
Etiii  mit  dem  partitiven  Gen.  dürfte  bei  Homer  noch  nicht 
vorliegen.  Ein  Beleg  aus  attischen  Inschriften  (Meisterhans  2 
168)  ist:  toi;  ouai  K^poxtuv  xal  EupoXTiioaiv  (500 — 456  v.  Chr.). 
Nach  £ivai  richtet  sich  auch  ypa<p£obat,  so  dass  man  sagen  kann : 
ypd'jasbai  orjpoo  xal  cpo Xr^  xal  cpparpia;.  Im  Lateinischen 
erscheint  bei  esse  ein  Gen.  des  Besitzers,  z.  B.  in  insula  domus 
est  quae  regis  Hieronis  fuit,  wobei  denn  auch  ein  Infinitivsatz 
die  Stelle  des  Subjektes  einnehmen  kann,  z.  B.  fortis  et  con- 
stantis  est  non  perturbari  in  rebus  asperis\  auch  ein  Gen.  des 
geth eilten  Ganzen,  z.  B.  si  harunc  Baccharum  es  (Plautus). 
Im  Germanischen  (Grimm  4,  652)  findet  sich  bei  'sein*  und 
'werden3  ein  possessiver  Gen.,  z.  B.  got.  pize  ist  piudangardi 
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gups  twv  yap  toioutudv  eotiv  rj  ßaaiXsta  tou  0£ou  Mark.  10,  14; 
mhd.  sit  sl  des  goteslmses  sint  da  sie  dem  Gotteshause  gehören. 
Ein  anderer  Gen.  ist  als  Gen.  der  Zugehörigkeit  oder  als  par- 
titiver  zu  bezeichnen : got.  ibai  jah  pu  pize  siponje  is  pis  mans 
jjlt]  xat  aö  ly  xdiv  [xahr^Tcov  sl  tou  avflpu>7roo  Joh.  18,  17;  alts.  ni 
bist  ihu  thesorö  burgliudio  gehörst  du  nicht  zu  diesen  Burg- 
leuten ? Hel.  4975.  Litauisch:  täs  bütas  jo  yrä  das  Haus 
gehört  ihm  u.  ähnl.  Aus  dem  Slavischen  fehlen  mir  rechte 
Belege.  Ich  habe  notiert  aksl.  tacechu  bo  jesti  cesaristvije  bozije1 
serb.  jer  je  takovijeh  carstvo  bozije  tu>v  yap  toiootwv  sartv  rj  ßaai- 
Asia  tou  0sou  Mark.  10,  14. 

§ 162.  Partitiver  Genitiv  als  Subjekt. 

In  Anlehnung  an  den  partitiven  Genitiv,  der  als  Objekt 
gebraucht  ist,  hat  sich  in  einigen  Sprachen  auch  eine  Anwen- 
dung als  Subjekt  entwickelt.  Dahin  gehört  aus  dem  Avesti- 
schen:  urvaranqm  zairigaonanqm  zaramaem  paiti  zemäda  uzu- 
xsyeiti  grünfarbige  Pflanzen  wachsen  im  Frühling  aus  dem 
Boden  yt.  7,  41).  Aus  dem  Griechischen  führt  Brugmann, 
Griech.  Gr.  2 206  an:  UzWrpzXc,  Ss  zara  ©sornsa«;  ysv^pisvot  spa- 
yjMT 6 ts  xal  ev  switttov  £xaT£pu>v  es  fielen  von  beiden  Theilen, 

Xenophon  Hell.  4,  2,  20.  Ebenso  im  Litauischen:  szianden 
zmoniü  päs  mane  ateis  heute  werden  Leute  zu  mir  kommen, 
Kurschat  § 1324. 

§ 163.  Genitiv  bei  verbalen  Substantiven,  der 
von  Verbis  herübergenommen  ist. 

Wie  wir  gelegentlich  bei  Substantiven  einen  verschleppten 
Ablativ  gefunden  haben,  z.  B.  räJcsöbhyö  bhisä  aus  Furcht  vor 
Rakshas  (vgl.  §90),  so  giebt  es  auch  einen  verschleppten  Genitiv 
bei  Substantiven,  den  ich  (wohl  zufällig)  aber  nur  aus  dem 


1)  Man  beachte,  dass  yt.  7,  4 das  Verbum  im  Sing,  steht.  Ein  wei- 

teres Beispiel  kenne  ich  nicht,  denn  vd.  3,  23  ist  anders  aufzufassen,  als  es 
bei  Spiegel  446  geschieht,  vgl.  Geldner,  KZ.  24,  547.  Auch  einen  sicheren 
Beleg  für  den  Plur.  des  Verb,  habe  ich  nicht  zur  Hand.  In  vd.  3, 10  yap  bä 
paiti  freiestem  bavamti  anrömainyavanqm  gereSqm  wo  es  die  meisten  Schlupf- 
winkel der  Satanskreaturen  giebt,  scheint  der  Gen.  von  fraestem  abhängig 
und  der  Plur.  des  Verbums  zu  fracitem  konstruiert  zu  sein. 
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Griechischen  angemerkt  habe.  Dahin  gehören  etwa  aus  Homer: 
sxXyjoi«;  cpovoio  (vgl.  sxAcAa&Eoüai) ; oö  ösa?  spo?  ouSs  -pvaixoT, 
t:6jioc,  xat  eBt^tuo?  (vgl.  spauai),  danach  wohl  ipispot;  (70010) ; 
xo'poc  mit  cpoXoTTtSo?,  yo'oio  (nach  xopsvvofn);  ot^o?  mit  00  TratSo? 
.nach  a/voixai);  yokoc,  in  {aeüsiasv  yo\ov  016?  soTo  (vgl.  ^oAoöixai). 

II. 

Der  Genitiv  bei  Substantiven. 

§ 164.  Ich  habe  bereits  § 69  geäussert,  dass  der  Genitiv 
bei  Substantiven  sich  möglicherweise  aus  dem  Genitiv  bei  Verben 
ableiten  lasse.  In  der  That  konnte  ein  Satz  wie  er  isst  des 
Brodes , einen  Bissen , leicht  zu  er  isst  des  Brodes  einen  Bissen 
werden,  so  dass  auf  diese  Weise  die  Kategorie  des  partitiven 
Genitivs  neben  Substantiven  entstand.  Von  hier  aus  kann  sich 
der  sonstige  adnominale  Genitiv  entwickelt  haben.  Wer  mir 
in  dieser  Auffassung  nicht  folgen  mag,  wird  wenigstens  so  viel 
zugestehen,  dass  es  nicht  angeht,  zum  Verständnis  des  adnomi- 
nalen  Genitivs  einen  allgemeinen  schattenhaften  Begriff  der 
Zugehörigkeit  an  die  Spitze  zu  stellen,  aus  dem  dann  die  ein- 
zelnen Gebrauchsweisen  zu  deduzieren  wären.  Vielmehr  werden 
wir,  hier  wie  überall,  anzunehmen  haben,  dass  sich  an  einen 
ältesten  Kern  (nach  meiner  Meinung  also  den  partitiven  Genitiv) 
die  übrigen  Typen  auf  dem  Wege  fortgesetzter  Nachahmung 
und  leiser  Veränderung  anschlossen. 

Will  man  nun  diese  flüssige  Masse  eintheilen  — und  das 
ist  doch  für  jede  Darstellung  nothwendig  — so  muss  man  sich 
vor  Augen  halten,  dass  die  verschiedenen  Schattierungen  des 
Gebrauches  durch  das  Zusammenwirken  der  Bedeutung  des  in 
einem  bestimmten  Kasus  stehenden  Wortes  und  des  am  nächsten 
zu  ihm  gehörigen  anderen  Wortes  entstehen.  Wir  haben  bisher 
die  Eintheilung  von  dem  Verbum  hergenommen,  zu  dem  ein 
Kasus  in  Beziehung  tritt.  Danach  haben  wir  bei  dem  adnomi- 
nalen  Genitiv  den  Eintheilungsgrund  denjenigen  Substantiven 
zu  entlehnen,  welche,  nach  der  gewöhnlichen  Terminologie  zu 
reden,  den  Genitiv  regieren.  Ich  theile  diese  zunächst  in 
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Dingwörter  und  Thätigkeitswörter.  Bei  den  Dingwör- 
tern ergeben  sich  leicht  folgende  Unterabtheilungen.  Bedeutet 
das  regierende  Wort  eine  Masse,  der  Genitiv  aber  etwas,  was 
als  Theil  einer  Masse  angesehen  werden  kann,  so  entsteht  der 
Genitiv  des  getheilten  Ganzen.  Bezeichnet  das  regierende  Wort 
aber  etwas  was  einem  andern  angehört,  der  Genitiv  aber  diesen 
andern  (oder  dieses  andere),  so  sprechen  wir  von  dem  Genitiv 
des  Besitzers.  Diesen  Abtheilungen  lassen  sich  einige  andere 
Typen  bequem  einfügen.  Die  zweite  Gruppe,  der  Genitiv  bei 
Thätigkeitsnamen,  umfasst  den  sog.  subjektiven  und  objektiven 
Genitiv.  Der  subjektive  Genitiv  (so  genannt,  weil  bei  anderem 
Ausdruck  das  Genitivwort  Subjekt  sein  würde)  ist  wahrschein- 
lich in  Anlehnung  an  den  Genitiv  des  Besitzers  entstanden. 
Denn  wenn  man  einmal  sagte  der  Flügel  des  Vogels , so  bil- 
dete man,  nachdem  man  zur  Substantivierung  von  Verbalbe- 
griffen  vorgeschritten  war  leicht  das  Fliegen  des  Vogels.  Der 
objektive  Genitiv  aber  ist  an  die  Stelle  eines  andern  Kasus 
getreten.  So  sagte  man  z.  B.  ursprünglich  der  Geber  das  Gute 
(nicht  im  Deutschen,  wTohl  aber  in  der  Ursprache),  nachdem 
sich  aber  der  Gebrauch  befestigt  hatte,  ein  Substantivum  mit 
dem  anderen  durch  Anwendung  des  Genitivs  zu  verbinden, 
setzte  man  an  die  Stelle  der  Geber  des  Guten. 

Es  ist  nicht  zu  leugnen,  dass  es  in  manchen  Sprachen 
noch  andere  Typen  des  Genitivs  als  die  erwähnten  giebt.  So 
könnte  man  z.  B.  aus  Verbindungen  wie  dem  sophokleischen 
Asu/ujc  /tovo?  irtepof;  einen  Gen.  des  Vergleiches  entwickeln. 
Wer  eine  einzelne  Sprache  beschreibt,  wird  auch  diesen  Ge- 
brauchsweisen gerecht  werden  müssen.  Ich  habe  mich  wesent- 
lich auf  dasjenige  beschränkt,  was  nach  meinen  Ermittelungen 
den  indogermanischen  Sprachen  gemeinsam  ist.  Eine  Aus- 
nahme habe  ich  bei  dem  sog.  Genitivus  qualitatis  gemacht, 
welcher  vielleicht  nicht  indogermanisch  ist,  sich  aber  doch  in 
mehreren  Sprachen  findet.  Sodann  ist  zuzugestehen,  dass  die 
Grenzen  zwischen  den  einzelnen  Gruppen  nicht  überall  sicher 
und  reinlich  zu  ziehen  sind.  Das  trifft  schon  bei  den  beiden 
Hauptgruppen,  dem  Gen.  bei  Dingnamen  und  dem  Gen.  bei 
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Thätigkeitsnamen,  zu.  Thätigkeitsnamen  werden  oft  zu  Ding- 
namen, z.  B.  das  deutsche  Schonung , und  damit  ändert  sich 
denn  auch  das  innerliche  Verhältnis  zu  dem  Genitivnomen, 
und  es  entsteht  eine  Verlegenheit  für  den  Darsteller,  die  be- 
sonders peinlich  ist,  wenn  noch  beide  Gebrauchsweisen  eines 
Wortes  vorhanden  sind,  wie  z.  B.  (um  auch  aus  einer  anderen 
Sprache  ein  Wort  anzuführen)  bei  dem  homerischen  Ao)(o?,  das 
sowohl  Belauerung  heisst  (Ao^ov  Ostoto  yipovroz  o 395)  als 
Hinterhalt.  Auch  innerhalb  der  Hauptgruppen  tauchen  solche 
Schwierigkeiten  auf.  So  rechnen  einige  Gelehrte  Verbindungen 
wie  öf^Sai  BonwTia;  zu  dem  Gen.  des  getheilten  Ganzen, 
andere  zu  dem  des  Besitzers.  Ich  glaube,  dass  bei  keiner  ehr- 
lichen Darstellung  eines  historischen  Kontinuums  solche  Grenz- 
streitigkeiten vermieden  werden  können. 

Ich  stelle  folgendes  Schema  auf: 

§ 165.  Genitiv  des  getheilten  Ganzen. 

§ 166.  Genitiv  des  Stoffes. 

§ 167.  Genitiv  in  negativen  Sätzen  im  Baltisch-Slavischen 

§ 168.  Genitiv  des  Besitzers. 

§ 169.  Genitiv  der  Definition. 

§ 170.  Genitiv  bei  einem  passivischen  Partizipium. 

§ 171.  Genitiv  der  Eigenschaft  (qualitatis). 

§ 172.  Der  subjektive  und  der  objektive  Genitiv. 

§ 173.  Genitiv  bei  Adjektiven. 

§ 174.  Genitiv  von  Zeitbegriffen. 

§ 175.  Genitiv  von  Ortsbegriffen. 

§ 165.  Genitiv  des  getheilten  Ganzen. 

Der  Genitiv  des  getheilten  Ganzen  wird  so  vorgeführt, 
dass  der  Eintheilungsgrund  von  dem  theilenden  Worte  herge- 
nommen wird. 

Man  wird  im  Folgendem  einiges  aufgenommen  finden, 
welches  andere  lieber  einem  Genitiv  der  Zugehörigkeit  werden 
zuweisen  wollen.  Mir  ist  natürlich  nicht  entgangen,  dass  in 
Wendungen  wie  marütäm  ganali  die  Schar  der  Marut,  ein  Theil- 
verhältnis  nicht  vorliegt,  da  ja  die  beiden  Begriffe  sich  in  ihrem 
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Inhalte  decken,  ich  glaube  aber,  dass  solche  Wendungen  den 
partitiven  nachgebildet  sind.  Dass  Ausdrücke  wie  ein  Kessel 
Wassers  u.  ähnl.  hier  aufgenommen  sind,  wird  wohl  unbedenk- 
lich sein.  — Als  eine  Schattierung  des  partitiven  Gen.  kann 
man  den  Gen.  des  Stoffes  ansehen,  dessen  Entstehung  aus  dem 
weiteren  partitiven  man  noch  in  den  Einzelsprachen  deutlich 
merkt.  — Betreffs  des  Genitivs  bei  Zahlwörtern  vergleiche  man 
die  Zahlwörter. 

Arisch.  SE.  5,  153  habe  ich  bemerkt,  dass  dieser  Gen. 
erscheint  in  Wendungen  wie  maruto  väi  devänäm  visah  die 
Marut  sind  die  Bauern  unter  den  Göttern,  mitrö  väi  sivö  deva- 
riäm  Mitra  ist  der  gütige  unter  den  Göttern  u.  s.  w.  Besonders 
häufig  ist  der  partitive  Genitiv  bei  Komparativen  und  Super- 
lativen, z.  B.:  kataräs  canämoh  nicht  einmal  einer  von  diesen 
beiden,  gardabhäli  pasünam  bhärabhäritamali  der  Esel  ist  unter 
den  Hausthieren  das  tragfähigste , ebenso  im  Av. : katäro  aya 
vehrkayä  welche  von  beiden  Wolfsarten  vd.  13,  41,  vispanqm 
vahistem  das  beste  von  allen  y.  43,  2,  xwarenaiduhastemo  zätanqm 
hvaredareso  masyänqm  der  majestätischste  unter  den  Menschen, 
der  himmlisch  aussehende  unter  den  Sterblichen  y.  9,  4.  Ferner 
bei  den  Wörtern  für  die  grösseren  Zahlen,  z.  B.  sahäsräni  gäväm 
Tausende  von  Kühen,  ebenso  im  Av.  hazardrem  gavqm  (vgl.  die 
Zahlwörter),  und  bei  Wörtern,  welche  irgend  eine  Abtheilung, 
ein  Mass  bezeichnen,  z.  B.  gönäm  ardhäm  die  Hälfte  der  Kühe, 
mädhos  patram  ein  Gefäss  voll  Honig  u.  ähnl.  Im  Av. : tä 
bä  asa  tä,  arsuxda  yap  me  avavap  daevayasnanqm  nijatem  das 
ist  wahrhaftig  wahr,  das  ist  richtig,  dass  von  mir  so  viel  der 
Teufelsanbeter  erschlagen  worden  sind  y t.  5,  77;  cvap  däma- 
nqm  wie  viel  der  Geschöpfe  vd.  5,  33;  kap  vast,  kap  vä  stüto , 
kap  vä  yasnahyä  was  wünschest  du,  was  des  Lobgesanges,  was 
des  Opfers?  y.  34,  12.  Ein  solcher  Genitiv  kann  auch  von 
einem  lokalen  Adverbium  abhängen,  z.  B.  yapcip  alii  upa  kvacip 
aiidha  zemö  wenn  du  irgendwo  auf  dieser  Erde  bist  yt.  12,  22 
das  upa  ist  auffällig,  kann  aber,  so  viel  ich  sehe,  die  Auf- 
fassung des  Genitivs  nicht  beeinträchtigen).  Aus  dem  Ai.  habe 
ich  (SF.  5,  600)  beigebracht:  sä  hötur  ihä  nilimpati  er  schmiert 
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es  an  diese  Körperstelle  des  Hotar  SB.  1,  8,  1,  14.  Ebenso  von 
einem  Zahladverbium : ai.  tris  samvatsaräsya  dreimal  im  Jahre. 
Eine  Steigerung  des  Begriffs  kommt  zu  Stande,  wenn  zu  einem 
Worte  der  Gen.  plur.  desselben  Wortes  tritt,  z.  B.  sömapäh 
sömapänäm  der  gewaltigste  Somatrinker,  säkhä  säkhmam  der 
beste  Freund  u.  ähnl.,  av.  äsunam  asm  der  schnellste  der 
Schnellen  yt.  10,  65.  Griechisch.  Der  Theiler  kann  auch 
hier  sein : a)  ein  Substantiv,  z.  B.  ort^s c avop«>v5  sbvsa  vsxptwv, 
raöpcüv  ts  xal  apvsüov  sxatoppyj,  [ivirjaTYjpiov  op-iXoc  (vgl.  das  über 
marütävn  ganäh  S.  335  Gesagte),  xstjnfjXia  xaXa  Xrfö o<;,  Ssxa^poaoio 
TaXavta,  a/boc  öXr^  (vgl.  in  anderem  Sinne  a^boc  dpoupYjc),  cpöX- 
Xojv  yu^ic,  (wobei  ^uai?  nicht  mehr  als  nomen  actionis  empfunden 
wird).  Wenn  der  getheilte  Gegenstand  etwas  Ess-  oder  Trink- 
bares u.  s.  w.  und  der  Theiler  ein  Gefäss  ist,  so  sprechen  wir  von 
einem  Gen.  des  Inhalts,  so  in  osttoic  oivou,  tu  bot,  oivoioj  xpsawv 
tuW/.sc;  b)  ein  Adjektivum:  tcoXXoI  Tpcocov,  osiXs  Ist va>v5  oTa 
Osaojv;  auch  neutral:  ^[uoo  Xsoxoto  "(dXaxTOCj  apsx 9jc;  besonders 
im  Superlativ:  osötoitoc  A/aüov,  öiCoparraToc  dXXa>v ; c)  ein  Pro- 
nomen: TIC  ETU^boVtCÜV  dvbp(ÜTU«)V_,  A^cuaiv  oc  xs,  sc  to'85  Tjptspac 
nachhom.; ; auch  ein  pronominales  Adverb:  aXXobi  yat 7jc,  ttou 
6l'( p(jpv,  Tplc  tou  ßtoo  (nachhom.).  — An  ^puooo  TaXavrov^  osirac 
oivou  u.  s.  w.  schliessen  sich  nachhomerische  Wendungen,  durch 
welche  der  Werth  oder  Betrag  ausgedrückt  wird,  z.  B.  Tpid- 
xovTot  TaXdvTOJV  ouaiav  exr/joaTo  (Lysias),  oxtio  oTaoüov  rfii]  dürsTS- 
TsXsaTo  tsT/oc  (Thukydides),  vgl.  Krüger,  Di.  47,  8.  Auch  die 
Steigerung  des  Begriffes  liegt  in  der  nachhomerischen  Sprache 
vor,  so  z.  B.  xaxa  xaxuiv,  appr^T5  appyjTCDv  bei  Tragikern.  La- 
teinisch (vgl.  Draeger  1,  412  ff.).  Der  Gen.  part.  erscheint 
im  Lat.  bei  Substantiven,  z.  B.  copia  rerum , amphora  mni ; bei 
neutralen  substantivierten  Adjektiven,  jedoch  nur  in  beschränkter 
Anzahl,  im  alten  Latein  namentlich  bei  quantum , tantum , pau- 
xillurn , dimidium , bei  Cicero  vitae  reliquum , plurimum  aetatis , 
und  bei  dem  Neutr.  plur.  von  Kompar.  und  Superl.,  z.  B.  in- 
teriora  aedium , summa  pectoris , aber  nicht  bei  dem  Positiv 
(Schmalz  2 § 70);  ferner  bei  Pronominibus,  z.  B.  quid  operis , 
captivorum  quid , id  aetatis  bei  Plautus,  qui  captivorum  bei 
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Livius ; sodann  bei  Ortsadverbien,  z.  B.  ubi  locorum , terrarum , 
gentium  bei  Plautus.  Germanisch.  Got.  manag  ei  fiske  eine 
Menge  von  Fischen,  juka  auhsne  usbauhta  fimf  ßou>v  yjyd- 
paaa  ttsvts  Luk.  14,  19  u.  ähnl.  (vgl.  Gabelentz-Loebe  212), 
alts.  hwarf  wero  ein  Haufe  von  Männern,  ahd.  wa^ares  zwibar 
amphoram  aquae  (Grimm  4,  722).  Bei  Superlativen:  got.  sa 
smalista  apaustaule  6 eXa^toTO?  twv  dTroatdXtnv,  ahd.  manno  mil- 
tisto  (Grimm  4,  736).  Der  Theiler  kann  ein  Pronomen  sein, 
z.  B.  ainshun  driggkandane  Luk.  5,  39.  Das  Fragepronomen 
ist  in  dieser  Anwendung  im  Gotischen  nicht  belegt,  wohl  aber 
im  Ahd.,  z.  B.  in  dem  Adverbium  wanana  woher,  in  wanana 
lantes.  Beachtens werth  ist  der  Gen.  bei  'nichts3,  z.  B.  ei  ni 
vaiht  ubilis  taujcdp  [i7]  Troiyjaai  ojxd?  xav.ov  [xr^osv  2.  Kor.  13,  7. 
Weitere  Belege  aus  den  anderen  Dialekten  bei  Grimm  4,  727. 
Dieser  Gebrauch  des  Gen.  ist  im  Mhd.  bisweilen  auf  solche 
negative  Sätze  ausgedehnt,  in  denen  die  Negationspartikel  nicht 
ursprünglich  substantivisch  ist,  z.  B.  mir  kom  so  lieber  geste 
nie  (Paul  § 257).  Auch  im  Germanischen  findet  sich  die 
Steigerung  des  Begriffes,  z.  B.  altnord,  hlym  lilymja  Ton 
der  Töne,  karl  karla  Held  der  Helden  u.  ähnl.  (vgl.  Grimm 
4,  726).  Baltisch  - Slavisch.  Uber  das  Litauische  be- 
merkt Schleicher  271,  dass  dieser  Gen.  besonders  bei  Zahlbe- 
griffen und  Superlativen  vorkomme,  z.  B.  gulbiu  pulkätis  ein 
Schwarm  von  Schwänen,  peno  üpe  ein  Strom  von  Milch 
(Schleicher,  Leseb.  145),  katils  vandens  ein  Kessel  Wassers 
(122),  dünos  kepals  ein  Laib  Brod  (140),  daug  zmoniü  viel  der 
Menschen,  viele  Menschen,  neks  jü  keiner  von  ihnen,  katräs 
bröliu  welcher  der  beiden  Brüder,  kekv'ens  smertelnu  jeder  der 
Sterblichen,  pirmäsis  sziuilöku  der  erste  unter  den  Schülern, 
mazidusias  vaikü  der  kleinste  von  den  Knaben  u.  s.  w.  Auch 
findet  sich  im  Litauischen  die  Steigerung  des  Begriffes,  z.  B. 
vagiü  vagis  Dieb  der  Diebe,  Erzdieb,  auch  bei  Abstraktis,  z.  B. 
bedü  bedä  die  Noth  der  Nöthe,  höchste  Noth.  Auch  die  die  Super- 
lative steigernde  gleichstämmige  Form,  z.  B.  geriü  geriäusias 
der  Guten  bester  ist  ein  Gen.  Plur.  (vgl.  Schleicher  272). 
Slavisch.  Der  Theiler  ist  a)  ein  Substantiv  (substantiviertes 
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Adjektiv),  z.  B.  aksl.  munozistvo  munogo  ljudiji  TrXyjOo?  ttoXu  tou 
Xao5  Luk.  6,  17,  stado  sviniji  munogo  dyiXyj  xoiPü)V  wavu>v 
Luk.  8,  32.  Bei  dem  Neutrum  munogo  findet  sich  im  cod. 
Mar.  kein  Gen.,  wohl  aber  hei  malo,  z.  B.  zqtva  ubo  munoga 
a delateU  malo  6 jasv  Ospiapo?  tioXü?  ot  8s  ipydxai  8Xtyoi  Luk. 
10,  2.  Bei  toliko  so  viel  und  koliko  wie  viel,  z.  B.  nasytiti 
toliko  naroda  ^opiaaai  o^Xov  Toaooxov  Matth.  15,  33,  koliko 
chlebü  imate  ttogooc  dpxoo?  i^ete;  34.  Eine  Menge  von  Belegen 
aus  dem  Serbischen  liefert  Danicic  64  ff.,  z.  B.  mnostvo  (oder 
sila)  naroda  eine  Menge  Volks,  saka  ljudi  eine  Hand  voll 
Leute,  jato  sokolova  ein  Trupp  Falken,  krd  ovaca  eine  Heerde 
Schafe,  kolo  djevojaka  i momaka  ein  Kreis  von  Mädchen  und 
Burschen,  bublja  masla  ein  Klumpen  Butter,  gruda  snijega  ein 
Schneeball,  grum  zemlje  ein  Erdenkloss,  guka  zlata  ein  Klumpen 
Gold,  komad  hljeba  ein  Stück  Brod,  kondir  vina  ein  Becher 
Wein  u.  s.  w. ; za  njim  idjase  naroda  mnogo  ihm  folgte  viel 
Volks,  nas  je  malo  a mnogo  Madzara  unser  sind  wenig,  aber 
der  M.  viele,  dosta  ljudi  dobar  junak  ein  guter  Held  sind  genug 
Leute,  koliko  ljudi  toliko  cudi  wie  viel  Leute  so  viel  Sinne 
u.s.w. ; sto  je  ruha  na  meni  je,  sto  je  kruha  u meni  je  was  ich  an 
Kleidern  habe,  habe  ich  an  mir,  was  an  Brod,  in  mir.  Ebenso 
natürlich  im  Russischen,  z.  B.  ucenychu  mnogo , umnychu 
malo , znakomychu  üma,  a druga  netu  Unterrichtete  viel,  Ver- 
ständige wenig,  Bekannte  eine  Menge,  aber  kein  Freund 
(Puschkin),  b)  ein  Adjektiv  als  Theiler  ist  kaum  mehr  vor- 
handen. Miklosich  4,  475  führt  Gen.  bei  dem  sog.  Superlativ 
an,  wie  minje  visechü  semenü  zemunychü  pty.pdTspo?  7rdvTojv  xdiv 
o-EppaTtov  so tl  To>v  £ttI  T7j?  y7j?  Mark.  4,  31,  bemerkt  aber  so- 
gleich selbst,  dass  dieser  Genitiv  vielmehr  ein  Ablativ  beim 
Komparativ  ist.  Aus  dem  Altrussischen  notiert  Buslajev  427 
den  seltsamen  Genitiv  bei  calle3:  vse  nasu  odinu  celovekü  alle 
von  uns  sind  ein  Mensch,  d.  h.  wir  stehen  alle  für  einen, 
c)  Pronomina.  Miklosich  führt  Fälle  an,  wie  aksl.  kuto  techu 
triji  xt?  tootcüv  tcuv  TpnSv;  Luk.  10,  36,  und  Ähnliches  aus  den 
andern  Sprachen,  ferner  vu  to  goda  eig.  in  id  temporis,  d.  i. 
eo  tempore,  vgl.  1%  t8o’  r^pipac. 
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§ 166.  Eine  Abart  des  partitiven  Genitivs  ist  der  Genitiv 
des  Stoffes. 

Im  Arischen  nicht  häufig,  z.  B.  säumäräudräm  glirte 
carüm  nir  vapen  suklänäm  vrihinam  fiir  Soma  und  Rudra  be- 
stimme er  ein  Mus  in  Butter  aus  weissem  Reis  MS.  2,  1,  5 
(6,  15);  ayaidlio  kehrpa  xwaenahe  mit  dem  Körper  von  edlem 
Erz  yt.  13,  2.  Griechisch.  Die  homerischen  Belege  s.  bei 
Kriiger,  Dial.  Synt.  § 47,  8,  Anm.  1.  Zwar  in  Fällen  wie  /po- 
ooTo  öexa  xaAavxa  oder  aiysipov  aXoo?  begnügt  sich  unser  Ge- 
fühl wohl  noch  mit  der  partitiven  Vorstellung,  aber  wo  es  sich 
um  Gegenstände  handelt,  welche  aus  einem  Stoffe  hergestellt 
werden,  z.  B.  xktcyj^  spi'oio,  spxoc  xaaatxepoio,  KoCix7]Vou  ^poai'oo 
axax7jp£<;  (att.  Inschr.),  )(poaou  axaxrjps?  Aap^axrjVoi'  (ebenf.)  u.  ähnl., 
empfinden  wir  allerdings  eine  andere  Unterart  des  Genitivs. 
Im  Lateinischen  ist  dieser  Gen.  nicht  häufig,  z.  B.  saepe 
lapidum , sanguinis  nonnunquam)  terrae  int  er  dum  1 quondam  etiam 
lactis  irnber  defluxit (Cic.).  Im  Germanischen  fehlt  dieser  Gen. 
nicht,  z.  B.  sincgestreönum  fättan  goldes  mit  Kostbarkeiten  von 
getriebenem  Golde,  Beovulf  1093.  Doch  ist  mir  über  die  Aus- 
dehnung des  Typus  nichts  bekannt,  vgl.  Grimm  4,  721.  Li- 
tauisch. Im  Litauischen  (Schleicher  271,  Kurschat  § 1496) 
ist  der  Gen.  des  Stoffes  häufig,  z.  B.  äukso  z'edas  ein  Ring  von 
Gold,  szilku  justas  ein  Gürtel  von  Seide,  lepos  kibirätis  ein 
Eimer  von  Lindenholz,  uteliü  mantelis  ein  Läusemantel,  d.  h. 
ein  Mantel  aus  Läusefellen  u.  s.  w.  Man  könnte  zwar  daran 
denken,  diesen  Genitiv  als  ursprünglichen  Ablativ  aufzufassen, 
wie  er  bei  Verben  wie  ai.  taks  verfertigen  erscheint,  (vgl.  tai 
jis  jäm  dave  pleno  patkavas  padaryt  da  Hess  er  ihm  Hufeisen 
aus  Stahl  machen,  Schleicher  Les.  120).  Indessen  es  ist  doch 
klar,  dass  der  Kasus  selbst  in  dem  eben  angeführten  Satze 
näher  zu  dem  Nomen  als  zu  dem  Verbum  gehört,  und  so  wird 
er  mit  den  Stoff- Genitiven  anderer  Sprachen  zu  vergleichen 
sein.  Slavisch  (Miklosich  4,  462):  aksl.,  z.  B.  stena  kamene 
zestokaago  eine  Mauer  von  hartem  Stein,  serb.  (Danicic  60):  na 
glavi  mu  grozdja  vincac  auf  seinem  Haupte  ein  Kranz  von 
Trauben;  gewöhnlich  mit  Epitheton,  z.  B.  vrata  suka  zlata  ein 
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Thor  von  reinem  Golde,  vreteno  drva  sim'sirova  eine  Spindel 
aus  Buchsbaumholz,  kalpak  svile  bele  eine  Mütze  aus  weisser 
Seide.  Ebenso  im  Russischen  volksthümlich , z.  B.  pokrysa 
sedychü  bobrovü  eine  Decke  von  grauem  Biber,  brovi  to  u 
Annuski  cerna  sobolja  A.  hat  Augenbrauen  von  schwarzem  Zobel 
(Buslajev  246). 

§ 167.  Der  Genitiv  in  negativen  Sätzen  im  Bal- 
tisch-Slavischen. 

Wie  schon  § 165  bemerkt  worden  ist,  kommt  im  Ger- 
manischen der  Genitiv  in  negativen  Sätzen  auch  dann  vor, 
wenn  es  nicht  mehr  möglich  ist,  ihn  von  der  Negation  direkt 
abhängig  zu  machen,  z.  B.  mhd.  mir  kom  so  lieber  geste  nie 
(vgl.  auch  Erdmann  2,  161).  Diese  Ausdrucksweise  ist  im 
Baltisch -Slavischen  zur  Regel  geworden.  Litauisch  (vgl. 
Schleicher  274),  z.  B.  äsz  nepazistu  to  zmogaüs  ich  kenne  den 
Menschen  nicht;  jis  ranku  netür  er  hat  keine  Hände.  Alter- 
thümlich  und  dialektisch  findet  sich  indes  auch  in  negativen 
Sätzen  gelegentlich  der  Akkusativ,  vgl.  Bezzenberger,  ZGLS.  238, 
Leskien  - Brugman  321.  Slavisch  (vgl.  Miklosich  4,  498), 
z.  B.  aksl.  ni  vilivajqtü  vina  nova  vü  mechy  vetüchy  o68s  ßdA- 
Aoostv  olvov  vsov  st?  daxoi>?  Kcdaioöc,  aber  gleich  darauf:  nü  vino 
novo  vü  mecliy  novy  vülivajqtü  olWol  ßaAAoootv  olvov  vsov  st? 
daxoo?  xaivoo?  Matth.  9,  17.  Der  Gen.  tritt  auch  ein  neben 
einem  von  einem  negierten  Verbum  abhängigen  Infinitiv,  z.  B. 
jako  ne  imami  küde  sübirati  plodü  mojichü  oti  oux  s/oj  ttoö 
aova£(D  tou?  xapTrou?  jjlou  Luk.  12,  17;  ne  mnite  jako  priidü  raz- 
oriti  zakona  ili  prorokü  [xyj  voptx/jTs  8t  i rjbov  xaxaAöaai  tov 
votxov  xot)?  TupotpTjxa?  Matth.  5,  17.  Serb.  ne  irazim  volje  svoje 
nego  volju  oca  ou  C'/jtu)  to  OsLrjfia  to  sjjlov  a XXa  to  OsAr^fia  toö 
zaTpo?  Joh.  5,  30;  on  je  prosi  a brat  sestre  ne  da  er  freit  sie, 
aber  der  Bruder  giebt  die  Schwester  nicht  u.  s.  w.  Im  all- 
gemeinen steht  dieser  Genitiv  bei  allen  Genera  und  Numeri, 
nur  das  neutrale  Pronomen  steht  nicht  selten  im  Akkusativ, 
z.  B.  serb.  isprva  ne  kazah  vam  ovo  tclütöl  8s  6[aTv  ££  dp^rj?  oux 
st-irov  Joh.  16,  4.  Im  Russischen  brauchen  neuere  Schrift- 
steller gegen  die  alte  Regel  gern  den  Akk.  neben  einem 
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Infinitiv,  der  von  einem  negierten  Verbum  [ne  cliocu,  ne  mogu , 
ne  stanu  u.  s.  w.)  abhängig  ist,  z.  B.  ne  chocu  videti  moju  ko- 
mediju  (vgl.  Buslajev  250).  Nach  demselben  Grammatiker  kann 
bei  negativen  Fragen  Gen.  oder  Akk.  stehen.  Aber  nicht  bloss 
in  Sätzen  mit  transitiven  Verben,  sondern  auch  bei  csein5  und 
überhaupt  in  Existenzialsätzen  findet  sich  der  Genitiv  (vgl. 
Miklosich  4,  357  und  das  über  die  positiven  Existenzialsätze  Ge- 
sagte, § 153).  Und  zwar  schon  aksl.,  z.B.  i ne  he  ima  ceßa  xod  oux 
TjV  auiolc  tsxvov  Luk.  1,  7 (ebenso  got.) ; jegda  ze  videse  narodi  jako 
Isusa  ne  hystü  tu  ni  uceniku  jego  ors  ouv  elSsv  6 oyXoc,  oxt  Tqaoöc; 
oux  sotiv  ixe t.  ou8s  oi  [lalhjTal  aotou  Joh.  6,  24.  Serbische  Be- 
lege sind  (Danicic  127):  ni  hi  mrtva  ni  hi  ranjenoga  da  war 
weder  ein  Toter  noch  ein  Verwundeter ; kad  nije  tehe  kod  mene 
wenn  du  nicht  bei  mir  bist.  Ebenso  bei  nestanuti  ausgehen,  z.  B. 
cd  je  vama  hljeba  nestanulo , ali  hljeha  al  crvena  vina,  ali  zlata  al 
hijela  platna  ist  euch  das  Brod  ausgegangen,  das  Brod  oder 
der  rothe  Wein,  das  Gold  oder  das  weisse  Linnen?  (Da- 
nicic 91).  Bei  anderen  Verben,  wenn  der  Ausdruck  passivisch 
ist,  z.  B.  hila  nekaka  varos  kojoj  se  ni  imena  ne  zna  es  war 
eine  Stadt,  von  welcher  selbst  der  Name  nicht  bekannt  ist. 
Daran  schliesst  sich  endlich  die  Verwendung  auch  bei  ak- 
tivischem Verbum,  so:  ne  utece  oka  ni  svijedoka  es  entkam 
nicht  Auge  noch  Zeuge  (ebenda  128,  130).  Ebenso  im  Russischen, 
z.  B.  ne  hylo  dozdja  es  war  kein  Regen,  sledu  netu  keine  Spur 
(ist  vorhanden),  vgl.  die  subjektlosen  Verba. 

§ 168.  Genitiv  des  Besitzers. 

Da  die  Beziehungen  zwischen  zwei  Begriffen,  von  denen 
der  eine  als  Besitzer1)  gedacht  werden  kann,  sich  je  nach  dem 
Sinne  der  beiden  betheiligten  Begriffe  verschieden  gestalten, 
so  wäre  die  natürliche  Anordnung  von  der  Bedeutung  der  bei- 
den zusammengehörigen  Wörter  herzunehmen.  Es  würde  zu 


1)  Dass  unter  dem  Begriff  des  possessiven  Genitivs  manches  unter- 
gebracht worden  ist,  was  besser  unter  die  allgemeinere  Kategorie  der  Zu- 
gehörigkeit zu  passen  scheint,  ist  oben  S.  335  und  gelegentlich  auch  im 
Folgenden  noch  besonders  bemerkt  worden. 
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unterscheiden  sein,  ob  Personen  zu  Personen,  Konkrete  zu  Per- 
sonen, Handlungen  zu  Personen,  andere  Konkrete  zu  einander, 
Vorgänge  zu  Konkretis  u.  s.  w.  in  Beziehung  gesetzt  werden. 
Eine  solche  Anordnung  kann  aber  mit  Erfolg  nur  durchgeführt 
werden,  wenn  das  Material  aus  einem  bestimmten  Sprachzu- 
stand  vorliegt.  Da  mir  solche  Sammlungen  nicht  zu  Gebote 
stehen,  habe  ich  nur  bei  dem  Griechischen  einen  Anfang  zu 
einer  derartigen  Gruppierung  gemacht.  Erst  wenn  weitere 
Sammlungen  vorliegen  werden,  wird  man  z.  B.  sehen  können, 
wie  alt  die  Ausdrucksweise  ist,  dass  als  Besitzer  der  Träger 
einer  substantivisch  gedachten  Eigenschaft  auftritt,  eine  Aus- 
drucksweise, die  bekanntlich  in  den  neueren  Sprachen  häufig 
ist,  z.  B.  serb.  sladost  slobode  die  Süssigkeit  der  Freiheit  (auch 
im  Lateinischen  geläufig). 

Als  eine  besondere  Spielart  des  Gen.  des  Besitzers  er- 
scheint der  Gen.  in  der  Umschreibung  (Gen.  definitivus). 

An  den  Schluss  stelle  ich  den  Gen.  bei  dem  passiven 
Partizipium. 

Arisch.  SF.  5,  181  sind  eine  Reihe  von  Belegen  aus 
dem  Ai.  angeführt,  wie  cKopf  des  Pferdes,  Körper  des  Men- 
schen, Thür  des  Himmels,  Gipfel  des  Berges,  Sohn  des  Vaters3 
u.  s.  w.  Natürlich  finden  sich  dieselben  Gebrauchsweisen  auch 
in  den  iranischen  Sprachen.  Zu  dem  letzten  Beispiele  be- 
merke ich,  dass  im  Av.  wie  im  Griech.  das  Wort  'Sohn5  auch 
fehlen  kann : ätrem  ahurcihe  mazdäo  Atar,  den  Sohn  des  A.  M. 
y.  13,  2 (y.  16,  4 steht  puprem  dabei).  Wie  'Vater5  kann  auch 
'Familie5  in  den  Gen.  treten,  z.  B.  yap  he  puprd  uszayata  visö 
süraya  praetaonö  dass  ihm  ein  Sohn  geboren  wurde  des  star- 
ken Stammes  Thr.  y.  9,  7.  Dass  nicht  etwa  in  visö  ein  Ablativ 
vorliegt,  zeigen  Fälle  wie : yap  h§  tüm  uszayaraha  tüm  erezvö 
zarapustra  nmänahe  pourusaspahe  dass  du  ihm  geboren  wurdest, 
du  wahrhaftiger  Z.,  des  Hauses  des  P.  (der  du  dem  Hause 
desP.  angehörst)  y.  9,  13.  Ebenso  im  Altpersischen : kambujiya 
näma  kuraus  putra  amükham  taumäyä  K.  mit  Namen,  des  K. 
Sohn,  aus  unserer  Familie  Bh.  1,  28.  Aus  dem  Ai.  ist  a.  a.  (). 
der  Genitiv  bei  'Pfad5  erwähnt  worden : devanZim  pänihäh  der 
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Pfad  der  Götter,  rtäsya  panthäh  der  Pfad  des  Rechten,  divö 
gätuh  die  Bahn  des  Himmels,  d.  i.  zum  Himmel,  vgl.  § 171. 
So  findet  sich  auch  av.  kasnä  xweidg  staremca  däp  advänem  wer 
bestimmte  den  Pfad  der  Sonne  und  der  Sterne  y.  44,  3.  va- 
histahe  ardheus  vahistqm  ayanqm  yazamaide  wir  verehren  den 
besten  Zugang  zur  besten  Welt  vsp.  23,  1.  Bei  dütä  Bote 
kann  der  Gen.  denjenigen,  der  schickt,  und  denjenigen,  zu  dem 
geschickt  wird,  bezeichnen.  Stomäsö  asmnoh  sind  im  R.V.  die 
Lobgesänge  für  die  A.  Sprachlich  möglich  wäre  es  auch  cdie 
Lobgesänge  der  A.5  zu  übersetzen  (vgl.  Pischel-Geldner  1.  23). 
Griechisch.  Ich  führe  zunächst  einige  Belege  aus  Homer 
an  und  ordne  nach  dem  nicht  im  Genitiv  stehenden  Worte, 
wobei  zuerst  Personen  und  Hinge,  dann  Vorgänge,  Handlungen 
(wobei  an  den  subj.  Gen.  zu  erinnern  ist),  Zustände  zur  Er- 
wähnung kommen.  Belege  sind:  Traxljp  avSpaiv  ts  Oswv  xs,  IIo- 
Xußoio  Sdp-ap  (in  dem  Satze:  r[yct.y6\irp  ^ 'yovaixa  ,7toXoxXrjpü)v 
dvbpayiraiv  £ 211  ist  nur  das  thatsächliche  Verhältnis  zwischen 
den  betheiligten  Personen,  nicht  das  grammatische  Verhältnis 
zwischen  den  Begriffen  ein  anderes),  ’Ayyi&Xoio  oto?,  doYar/jp 
Aids,  ’OSoayjos  sxaTpos,  £stvoi  dXXy]X«)V  liaxponoi,  ßous  Wirepiovo?, 
bswv  sv  youvaai,  cpt'Xwv  sv  ^spai'v,  xapaos  os£ixspoio  ttoBos,  jaosXoc 
avSpaiv,  sv  pivotai  ßotov,  cppsvs?  Aiyi'aöoio,  ßoYj  aiCxjcov,  Osaiv  auOTj, 
xyjxso?  oopiYj,  au yal  yjsXi'oio,  )(aXxou  axspoTTY),  opsa  YatYj?  <I)aiY]xcov, 
tcxu^s?  OuXojxttoio,  sttI  07va  baXdaayjs,  avbsa  iroiY]?,  vyjoi  bsa>v, 
dvbpwTrtuv  aaxsa,  Sopoo  sv  Trpavnßai  bdpTßai,  xXt[ia£  ooptoio,  p]Pao? 
oö8ds,  dX(p%  spxoc  (in  anderer  Weise,  nämlich  den  Stoff  an- 
gebend, woraus  der  Zaun  besteht,  also  eine  Abart  des  partitiven 
Gen. : spxo s oodvxtov),  Soopos  axtoxv],  xopoboc  cpaXoc,  xx9jai?  lirjXs- 
pa^oio.  — polpa  dsu>v,  otziq  bsu>v,  ooXos  aXo^oto,  pv7]axY)pa)V  ßouXrj 
xs  vooc  xs.  — Tpaxuv  xal  A^aiwv  cpuXomc  atvfj,  ’Oooarjoc  asbXoi, 
xopiros  dodvxtuv,  axovos  avopcüv,  xXovoc  iyy^z idtüv,  fhjprk  6p pyj,  avspou 
7rvoiYj,  Xc,  avspoio.  — ya^oc,  otsos,  xacpoc  p//]xpdc,  OsaJv  8a7c,  bsoö  sopXTj, 
Xdxauv  r^ia,  ÄvaOxjjxaxa  oaixos,  oatxos  avt7j,  dydlos  apouprjc,  vouaoc 
Aids  ptsydcXoio  (welche  von  ihm  kommt).  — Aavatuv  oixoc,  xstvoo 
oXsbpos,  ixvr^XTjpojv  bavaxo?,  xspas  [ispoTuov  dvbptmrtov.  — xaxou 
dp^-fj,  aip-/)  oopTroto. — £stvu>v  bs|xtc,  8(xt]  ßaaiXYjwv,  Traxpdc  xXsoc  (y  83) 
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ist  ohne  Schwierigkeit  possessiv  aufzufassen,  danach  wohl  auch 
Tuaxpo?  xAr^Stov  8 317  und  ayyeUrj  Tuaxpo?  a 408  und  sonst. 
Das  Gegentheil  zu  uuaxpo?  xAso?  ist  Tuatpo?  Aü>ßyj  A 142.  fhwv 
opxo?  (yp^u?  8s  frsu>v  jiiyav  opxov  anujpvi)  ß 377)  scheint  der 
Eid  zu  sein,  -welcher  den  Göttern  gehört,  ähnlich  jj,7jTpo?  spt- 
vus?  und  ~ai8o?  iroivf]  (die  Busse,  welche  dem  getöteten  Kinde 
zukommt,  d.  h.  praktisch  Busse  wegen  des  Kindes).  So  sehe 
ich  auch  in  xöpaxa  Tuavxoüüv  avspcov  einen  poss.  Gen.  An 
diese  Aufzählung  homerischer  Belege  knüpfe  ich  noch  einige 
Einzelbemerkungen.  Nicht  selten  steht  der  Gen.  neben  einem 
abgeleiteten  Adj.,  z.  B.  NsoTops^  Tuapa  vr/i  IIoAoiysveo?  ßaxiATjo? 

303.  — Auch  im  Griech.  kann  der  Name  des  Vaters  im  Gen. 
stehen,  so  ’OiATjo?  zaybz  Ala?  B 527,  nach  Homer  auch  bei 
anderen  Verhältnissen,  z.  B.  Ospsxip/yj  Baxxoo  (die  Gattin)  bei 
Herodot,  KAsap^o?  xal  oi  ixsivoo  bei  Xenophon.  In  den  atti- 
schen Inschriften  wird  nach  Meisterhans2  167  bei  der  offi- 
ziellen Nennung  eines  Bürgers  der  Gen.  des  ATaternamens  zu- 
gesetzt ohne  Beifügung  von  oio?.  Zusatz  von  o io?  findet  sich 
nur  in  Weih-  und  Künstleraufschriften  und  auch  hier  nicht 
immer.  Bei  Frauennamen  erscheint  bald  der  blosse  Gen.,  bald 
der  Gen.  mit  Ooyax/jp.  Auch  die  Familie,  das  Blut,  dem 
jemand  angehört,  steht,  wie  im  Iranischen,  im  Gen.,  z.  B. 
£[io?  sxai  xal  aiptaxo?  ^jisTspoio  tu  300.  — Genitive  des  Landes,  dem 
ein  Ort  angehört,  z.  B.  OtoxaiT]  3Ia>vfy?  bei  Herodot,  dürften  in 
den  arischen  Sprachen  noch  nicht  vorliegen.  Lateinisch: 
Im  Lat.  wie  in  den  anderen  Sprachen,  z.  B.  Marci  puer , domus 
Neronis  u.  s.  w.  Dahin  rechnet  man  mit  Recht  auch  Ausdrücke, 
wie  Caecilia  Metelli  (während  man  in  der  alten  und  klassi- 
schen Zeit  nur  Marcus  Marci  filius , nicht  Marcus  Marci  sagt  — 
vgl.  Schmalz2  §66  — als  ehrenvollere  Bezeichnung).  Germa- 
nisch: Um  wenigstens  aus  einem  Dialekte  einige  Belege  zu 
geben,  entnehme  ich  Erdmann  2, 140 ff.  die  folgenden  Beispiele  aus 
Otfrid:  Gates  sun,  der  gotes  boto , druhtines  muater , thes  diufeles 
gisindo , Swäbo  riclii  das  Schwabenreich,  thaft  Kristes  muas  die 
von  Christo  gespendete  Speise,  Hobt  suntigero  manno  Licht  für 
sündige  Menschen,  sluföilä  himiles  Schlüssel  zum  Himmelreiche, 
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zit  thes  Zeit  dafür  (vgl.  ujp7]  oopiroio),  thes  krüzes  krefti , Kristes 
mahn,  in  waldes  einote , in  opheres  wisün  (vgl.  StxYj),  in  thrio  dago 
fristi  u.  ähnl.  Baltisch-Slavisch:  Wendungen  wie  die  aus 
den  bisher  genannten  Sprachen  angeführten  finden  sich  natür- 
lich auch  im  Lit.  und  Slav.  Doch  ist  zu  beachten,  dass  die 
possessiven  Adjektiva  im  Slavischen  dem  Gen.  Konkurrenz 
machen.  Einige  Verbindungen,  bei  denen  der  Begriff  des  Be- 
sitzes nicht  recht  ausreicht , vielmehr  der  der  Zugehörigkeit 
passender  ist,  sind:  lit.  kemo  mergeles  die  Mädchen  des  Dorfes, 
vargü  denos  Tage  des  Elends,  peno  püdas  Milchtopf  u.  ähnl. 
(Kurschat  405),  wozu  übrigens  auch  die  bisher  erwähnten 
Sprachen  schon  theilweise  Analoga  geliefert  haben,  wie  a>pvj 
odpTioLo  u.  ähnl.  Slavisch.  Eine  Menge  von  serbischen  Be- 
legen für  den  possess.  Gen.  bei  Danicic  1 1 ff.  Ich  führe  nur 
an  den  Gen.  bei  Abstraktis,  welche  eine  Eigenschaft  bedeuten 
(S.  17).  Beispiele  sind:  Ijepota  mlade  mome  die  Schönheit 
des  jungen  Mädchens,  miris  rana  bosioka  der  Wohlgeruch 
des  frühen  Basilienkrautes , sladost  svobode  die  Süssigkeit 
der  Freiheit.  Aus  dem  Russischen  ist  bemerkens werth,  dass  in 
älterer  Zeit  die  Familie  durch  den  Gen.  Sing,  oder  Plur. 
ausgedrückt  wurde,  z.  B.  peredü  knjazemi  Ivanomü  Grigori- 
jemcemu  Dolgorukogo  (aus  dem  Jahre  1612),  Aleksandry  Gag a- 
rinychü  (1679).  Daher  jetzt  noch  indeklinable  Familiennamen 
genitivischer  Form  wie  Zivago , Suchorukichü  (Buslajev  246). 

§ 169.  Genitiv  in  der  Umschreibung  (definitivus). 

Diese  Abart  des  possessiven  Genitivs  kommt  dann  zu  stände, 
wenn  das  Genitivwort  die  Spezies,  das  andere  aber  das  Genus 
ausdrückt  und  wenn  in  der  Rede  auf  das  Genitivwort  derartig 
der  Accent  des  Sinnes  fällt,  dass  die  zwei  verbundenen  Wörter 
nur  als  Umschreibung  des  Genitivwortes  gefühlt  werden.  Ich 
kann  diese  Form  belegen  aus  dem  Griechischen,  Lateinischen, 
Litu-Slavischen,  Germanischen.  In  derselben  etwas  besonders 
Alterthümliches  zu  sehen,  wie  man  wohl  gethan  hat,  kann  ich 
mich  nicht  entschliessen.  Ich  möchte  im  Gegentheil  an- 
nehmen, dass  Ausdrücke,  wie  arbor  fici  in  der  Ursprache  nicht 
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vorhanden  gewesen  sind,  da  für  den  hierdurch  erstrebten  Zweck 
das  Kompositum  diente. 

Griechisch:  Es  können  dahin  gerechnet  werden:  xrjp 
davctToio,  Oavaxoio  vscpoc,  cpoi'vi xoc  vsov  Ipvoc  (eig.  cein  Sprössling, 
der  zur  Dattelpalme  gehört3,  aber  sachlich  s.  v.  a.  cder  eine 
Dattelpalme  ist3),  avsjxoio  OusXXa,  Xsxxpoio  TraXaioö  fisapio'c  ^ 296, 
Tr^ixa  xaxoto;  ttoXlv  aut tjv  xp^sajc  ’lbaxrjC  x 416  sehen  wir  noch 
als  possessiv  an,  da  wir  zwischen  71:0X1?  und  3Ifiax7]  unterscheiden, 
ebenso  wie  in  ’lfiaxrjc  evl  orjpxp  a 103,  dagegen  in  Tuaxpi'oa  yaiav 
TpTj^si^c  IOaxTjc  x 463  finden  wir,  dass  die  beiden  verbundenen 
Begriffe  sich  decken;  in  tspoc  po'oc  ’AXcpsioTo  A 726  kommt  es 
darauf  an,  ob  wir  ’AXcpsioc  als  Namen  des  Flussgottes  oder  des 
Flusses  auffassen;  Ör^c  eBoc,  Tpoi'vjc  iepov  TruoXi'sBpov  (wozu  man 
den  possess.  Gen.  in  Nr^XfjO?  TrxoXiefrpov  vergleiche).  Auch  Wen- 
dungen wie  tsp-r]  7c  Tr/spa/oio  gehören  hierher.  Dass  schon,  der 
Dichter  darin  eine  Umschreibung  für  T^Xspa^oc  empfand,  lehrt  das 
mask.  iöo>v  tt  477:  jj.sl'8- yjosv  0 ispT]  7?  T^Xspia^oio  sc  7caxsp’  6cp9aX- 
tuo7ai  ioa)v.  In  utivoo  ouipov  decken  sich  zwar  die  Begriffe  nicht 
überhaupt,  aber  es  ist  doch  gemeint,  dass  in  diesem  Falle  die 
Gabe  im  Schlaf  besteht.  Lateinisch:  Es  gehören  hierher 
Wendungen,  wie  arbor  fici  Feigenbaum,  nomen  regis  der  Begriff 
cKönig3,  wohl  auch  scelus  viri , monstrum  mulieris  u.  ähnl. 
Germanisch:  Uber  das  Vorkommen  dieses  Gen.  im  Ahd. 
handelt  Erdmann  2,  144 ff.  Er  bemerkt  146:  ccFormelhaft  zur 
Umschreibung  einer  Person  dienen  namentlich  guaü , milti,  diuri 
und  das  allgemeinere  kraft  [vgl.  tepyj  i'c]  in  allen  Kasus  und 
in  Verbindung  mit  Prädikaten  und  Bestimmungen,  die  eben 
nur  der  Person  selbst  gebühren33,  z.  B.  Kristes  guaü  mera  wuntar 
däti , unz  ihiu  sin  guaü  üf fon  tode  irstuanti  Otfr.  u.  s.  w.  Weiter 
vergleichen  sich  mit  den  griechischen  Wendungen:  da%  sines 
llchamen  1ms , mit  des  krüzes  fiure  inan  brennen , des  steines 
burdin  (die  Bürde,  welche  der  Stein  bildete)  u.  ähnl.  Litauisch 
und  Slavisch:  Ragaines  mestas  die  Stadt  Ragnit  (Schleicher  273); 
serb.  s one  strane  rode  Save  auf  der  andern  Seite  des  Flusses 
Sau  (Miklosich  4,  470). 
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§ 170.  Genitiv  bei  einem  passivischen  Parti- 
zipium. 

Eine  Form  des  Gen.  des  Besitzers  ist  der  Gen.  bei  dem 
passiven  Part.,  wobei  das  im  Gen.  stehende  Nomen  als  Agens 
empfunden  wird.  Dieser  Gebrauch  findet  sich  im  Arischen, 
z.  B.  pdtyuh  kritä  die  gekaufte  des  Gatten,  d.  h.  von  dem 
Gatten  gekaufte  (SF.  5,  153).  Ebenso  im  Av.:  aiwiynixta  sünd 
benagt  von  einem  Hunde  vd.  7,30  (vgl.  Hübschmann  270  und 
Pischel-Geldner  1,  283  Anm.),  ferner,  worauf  Brugmann 
(Leskien-Brugman,  Litauische  Volkslieder  321  Anm.)  aufmerksam 
gemacht  hat,  im  Griechischen  bei  dem  Part.  Aor.  pass.,  z.  B. 
oa?  aXo'^oo  acpaysic  AiyiaOoo  ts  bei  Euripides>(vgl.  auch  8io?8otoc), 
im  Litauischen,  z.  B.  karäliaus  siustas  vom  Könige  gesandt 
(Schleicher  273)  und  im  Germanischen,  z.  B.  ahd.  die  giwihte 
mines  fater  sin,  giseganote  sine  (Erdmann  2,  142). 

§ 171.  Genitiv  der  Eigenschaft  (qualitatis)  (auch 
mit  einem  Verbum  des  Seins). 

Ein  solcher  findet  sich  in  den  arischen  Sprachen  und  im 
älteren  Griechisch  nicht  oder  nur  selten  vor.  Dagegen  ist  er 
belegt  im  Lateinischen,  Germanischen,  Litu-Slavischen.  Es  ist 
nicht  unwahrscheinlich,  dass  dieser  Gen.  sich  nach  Auflösung 
der  alten  Komposita  entwickelt  hat.  Ein  paar  griechische  Bei- 
spiele sind:  £ts(üv  swv  irfvAirp  tcsvts  xal  Tpi-qxovta  Herodot  1,  26, 
tov  supiaxs  oixihjc  piv  sovxa  dyadij?  Tpdiroi)  8s  ^ou^i'ou  1,  107. 
Lateinisch:  si  quid  liberum  virilis  sexus  ei  natum  esset  bei 
Ennius,  trium  literarum  homo  (nämlich  für)  bei  Plautus,  homi - 
nem  maxumi  preti  bei  Terentius,  non  multi  cibi  hospitem  accipies 
multi  joci  bei  Cicero,  vir  et  consilii  magni  et  virtutis  bei  Caesar, 
colossus  centum  viginti  pedum  bei  Sueton.  Ungewöhnlich  sind 
Gen.  ohne  Attribut,  z.  B.  homo  nihili  bei  Plautus.  Germa- 
nisch: got.  dauhtar  vintrive  tvalibe  eine  Tochter  von  zwölf 

Jahren;  ahd.  guotera  slahta  man  ein  Mann  von  guter  Art; 
mhd.  der  ritter  guoter  sinne  (Grimm  4,  652  Anm.  und  720).  Mit 
sein:  vas  auk  jere  tvalibe  rp  yap  st&v  oa>8sxa  Mark.  5,  42. 
Litauisch:  Auch  hier  ist  die  Kegel,  dass  der  zu  dem  Subst. 
tretende,  eine  Eigenschaft  oder  einen  vorübergehenden  Zustand 
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bezeichnende  Genitiv  mit  einem  Adjektivum  verbunden  sein 
muss.  Einige  Belege  sind:  lit.  zmogüs  linksmos  szirdes,  druto  küno , 
auksztos  gimines , mcizo  stomens  ein  Mensch  von  heiterem  Herzen, 
von  starkem  Körper,  von  hoher  Geburt,  von  kleiner  Statur ; 
trijü  metu  kudikis  ein  Kind  von  drei  Jahren,  trijü  äuksinu 
skepetä  ein  Tuch  von  drei  Gulden,  drei  Gulden  werth  u.  ähnl. 
vgl.  Schleicher  272).  Slavisch:  Aksl.  (Miklosich4,  468):  clovekü 
jedinü  dobra  roda  xic  suysvYj?  Luk.  19,  12  \ jako  düsti 

inocqda  be  jemu  jako  düvoju  na  desqte  letu  oti  0oyaT7]p  jJLovoysvr^ 
7jv  auT(p  £tcüv  StüSsxa  Luk.  8,  42 ; muzi  blagolepina  obraza  ein 
Mann  von  schöner  Gestalt.  Aus  den  serbischen  Beispielen, 
welche  Danicic  53  anführt,  hebe  ich  hervor:  Veljko  je  bio  tanka 
i visoka  struka  smedje  kose  i vrlo  malih  brkova  u.  s.  w.  V.  war 
von  schlankem  und  hohem  Wüchse,  braunem  Haar  und  sehr 
kleinem  Schnurrbart  ; jedan  junak  lica  djevojacka  ein  Jüngling 
von  mädchenhaftem  Gesicht ; dodje  momce  crna  oka  na  konjicu 
laka  skoka  es  kam  ein  Bursch  schwarzen  Auges  auf  einem 
Rosse  leichten  Sprunges;  blazene  duse  covek  ein  Mensch  von 
glücklichem  Gemüthe ; brat  je  mio  koje  vjere  bio  ein  Bruder 
ist  lieb,  welches  Glaubens  er  auch  sei;  on  bijase  mojih  godina 
er  war  von  meinen  Jahren;  cvijet  lijepoga  mirisa  eine  Blume 
von  schönem  Geruch.  Russische  Belege  bietet  Buslajev  243  ff., 
z.  B.  celoveku  pozilychu  letu  ein  Mensch  von  hohen  Jahren; 
oni  takoj  ceny  i krasoty  sie  sind  von  solchem  Werth  und  solcher 
Schönheit;  ja  jesco  toj  very  sto  ich  bin  noch  des  Glaubens, 
dass;  kakogo  cveta  moloko  von  welcher  Farbe  ist  die  Milch 
(Asböth  9).  Substantiva  ohne  Akjektiva  kommen  nach  B.  nur 
in  der  Sprache  der  Poesie  und  Beredsamkeit  vor,  z.  B.  celoveku 
istiny  i prirody  ein  Mensch  von  Wahrheit  und  Natur. 

§172.  Der  subjektive  und  der  obj ektive  Genitiv. 

Hinsichtlich  des  subjektiven  Genitivs  ist  oben  bemerkt, 
dass  er  nach  Analogie  des  possessiven  entstanden  zu  sein  scheint, 
hinsichtlich  des  objektiven,  dass  er  der  Vertreter  eines  anderen 
Kasus,  gewöhnlich  des  Akkusativs,  sei.  Hier  bemerke  ich 
noch,  dass  dieser  Akk.  sowohl  ein  Akk.  des  Objekt»,  als  des 
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Inhalts  (z.  B.  vr/vj  payjrjc),  als  der  Richtung  (z.  B.  vtfato?  yatY]?) 
sein  kann,  doch  überwiegt  der  Akk.  des  Objekts  bei  weitem. 
Im  nachhomerischen  Griechisch,  im  Lateinischen,  Germanischen, 
Slavischen  finden  wir  den  Gen.  auch  anderen  obliquen  Kasus 
entsprechend.  Ob  dasselbe  auch  in  den  arischen  Sprachen  und 
bei  Homer  vorliegt,  habe  ich  nicht  ermittelt,  möchte  also 
über  das  Alter  dieser  Erscheinung  nichts  behaupten.  An  sich 
sieht  man  nicht  ein,  warum  der  Gen.  nicht  ebenso  gut  einen 
anderen  mit  dem  Verbum  verbundenen  Kasus,  wie  den  Akk. 
vertreten  könne. 

Arisch.  Als  Belege  für  den  subjektiven  Gen.  habe  ich 
SF.  5,  155  aus  dem  Ai.  angeführt:  pätane  väjrasya  beim  Fliegen 
der  Blitzwaffe,  yajnäsya  sämrddhyai  zum  Gedeihen  des  Opfers 
u.  ähnl.  Aus  dem  Av.  habe  ich  zufällig  nur  zur  Hand:  alle 
yasna  yazatanqm  wegen  seiner  Verehrung  der  Götter  y.  57,  3, 
wobei  der  erste  Gen.  subjektiv,  der  zweite  objektiv  ist.  Einige 
Belege  für  den  objektiven  Genitiv  sind,  neben  Nomina  actionis: 
ai.  yögo  väjinah  die  Anschirrung  des  Pferdes ; bhratrvyasya  vinödäh 
die  Vertreibung  des  Feindes:  av.  snapäi  vispanqm  daevanqm  zur 
Zerschmetterung  aller  Dämonen  y.  27, 1 ; ai.  grähasya  hömali  die 
Ausgiessung  eines  Trankopfers;  av.  mä  no  aesa  yä  kaine  7nasyanqm 
parö  fsaremäp  xwato  garezem  raesayä p das  Mädchen  soll  nicht 
mit  Willen  aus  Scham  vor  den  Menschen  die  Frucht  schädigen 
vd.  15,12;  ai.  däväne  väsunäm  zum  Empfange  von  Gütern  (SF. 
5, 422)  ; ZN.xmümame  almrahe  zur  Besänftigung  des  Ahura  y.  3, 1 ; 
ai.  äsvasya  dhrtyäi  um  das  Pferd  zu  halten;  a v.paitistütee  temaid- 
hqm  zur  Bekämpfung  der  Finsternisse  yt.  6,  4.  — Von  Nomina 
agentis  sind  zu  erwähnen:  ai .apäm  ajäli  der  Beweger  des  Wassers  ; 
pur  am  bJiindüh  der  Zerbrecher  der  Burgen ; av.  täyus  nemardho  ein 
Räuber  der  Achtung  vd.  4,  1 ; vaTdheus  dqmis  manaidho  der 
Schöpfer  des  guten  Geistes  y.  44.4.  Das  Hauptkontingent  aber 
stellen  die  Nomina  auf  tar , z.  B.:  ai.  dätä  rayinäm  der  Geber 
der  Reichthümer;  pravadita  väcäh  der  Sprecher  des  Wortes; 
av.  dätare  gaöpanqm  o Schöpfer  der  Wesen  yt.  8, 10 ; paseus  prätä 
der  Schöpfer  des  Viehs  y.  50,  1 ; mä  buyä  aurvatqm  yüxta , mä 
aurvatqm  aiwihasta , mä  aurvatqm  7iipaxta  du  sollst  nicht  sein 
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ein  Anschirrer  der  Rosse,  nicht  ein  Besteiger  (eig.  Besitzer) 
der  Rosse,  nicht  ein  Antreiber  der  Rosse  y.  11,  2. 

Als  aus  dem  Akk.  des  Zieles  entstanden,  kann  man  viel- 
leicht Wendungen,  wie  divö  gätuh  die  Bahn  zum  Himmel,  an- 
sehen,  welche  oben  S.  344  unter  den  possessiven  Genitiv  ein- 
gereiht sind. 

Man  vergleiche  hierzu  noch  was  § 184  über  den  Akkusativ 
bei  verbalem  Nominibus  gesagt  ist. 

Griechisch.  Einige  Belege  für  objektive  Gen.  bei  No- 
mina actionis  sind:  dvdßX7jxtc  xaxou,  Xoatc  vsxpoTo,  xi'aic  Axpsi- 
8ao  a 40  (denn  xi'vstv  mit  dem  Akk.  der  Person  kann  heissen 
cfür  den  Tod  jemandes  Strafe  leiden3,  vgl.  P 34) , p.v7)xxY)pu>v 
sxsoaai;,  xaxwv  oTraXosi;  (vgl.  dagegen  die  subjektiven  £uvsxi; 
ouü)  Troxatnuv,  apcpißaaic  TpuWv  E623,  Trapafoasi?  sxai'poo  u.  ähnl.), 
Xa<bv  oxpovxo;,  tto&o;  und  ic o9t)  mit  Gen.  wie  ßidxoio,  AyiXXijo c, 
u.  s.  w.  (vgl.  den  Akk.  ocpOaXiAOV  'koOsei?  i 453),  T7)Xs|xdyoto  cpovoc, 
dcsBaXpibv  ßoXai,  avOptoTctuv  v 151,  ottiSoc  oeo?  Furcht 

vor  Rache,  Vgl.  dazu  90 ßo?  vAp7)o;  die  Furcht,  welche  Ares 
verbreitet  B 767),  07)X7)<j.axa  V7jd)v.  {XEiXiYpaxa  Oopou,  ßpoxtbv  bsX- 
xTYjpta,  ajxcpaaiVj  ettecov  u.  ähnl.  Aus  attischen  Inschriften  ££s- 
TrXsooav  et:1  ttjv  cpuXaxTjv  xtuv  Xsixxuiv  (Meisterhans2  168).  Einem 
Akk.  der  Richtung  entspricht  der  Gen.  bei  voaxo c,  in  imp-aiso 
voaxoo  yatr^  ®ai7)Xü>v  e 344,  einem  sog.  Akk.  des  Inhalts  der 
Gen.  bei  vix7j  in  vtx7]  H 26,  0 171.  Unter  den  Nomina 

actoris  spielen  die  auf  -r/jp  die  Hauptrolle.  Beispiele  aus 
Homer  sind:  xuvtbv  dXxxvjp,  oaixwv  dTroXujxavxvjp , apvu>v  apTra- 
xr/jp,  ooxTjp  sdojv  und  01x0 10 , i7)X7)p  xaxaiv,  pr^xpoc  p.V7)ax7)p,  cptXxjc 
xscpaX%  dXsx7)p,  [xdficov  p7)X7jp  (pdilcuv  xs  p7)X7) p’  Ifisvai  7rp7)xx7jpd  xs 
spytuv  I 443),  sxaOpLuW  ßoxYjp,  diaxuW  pux7]p  u.  ähnl.,  dazu:  ao<bv 
eirißTjxcop,  xsvxtup  ittttojv,  jj/A)xxo7p  cpoßoio  u.  s.  w.  Nomina  mit  an- 
deren Suffixen  sind:  ßpoxoiv  driXy)|j.a)v,  xexxtov  oouptov,  vrpuv  7rop- 
Tr/js;.  Im  Zweifel  kann  man  sein,  wohin  die  Gen.  bei  den 
vielen  Wörtern,  welche  Herrscher  bedeuten,  zu  stellen  sein, 
wie  z.  B.  I puxuv  ayd;,  dva;  Oeojv,  dpyol  [AV7)ox7jpo>v,  tioijx7)V  Xawv, 
ßaaiXsu?  MoxfjVr^,  Ayaubv,  ^xtoyuiv  xoipavoc,  xajxnjs  dvsjjuov,  dp- 
yapoc  avopuiv.  Man  kann  an  partitive  und  possessive  Auf- 
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fassung  denken,  aber  es  überwiegt  doch  wohl  die  Vorstellung, 
dass  eine  Einwirkung  auf  die  im  Gen.  stehenden  Wesen  aus- 
geübt wird.  Ich  nehme  daraus  die  Veranlassung,  TroijxrjV 
Aounv  ebenso  zu  dem  obj.  Gen.  zu  stellen,  wie  xoajxvjTtop  Aau>v. 
Gen.,  die  einem  ursprünglichen  Dativ  entsprechen  (der  nach- 
homerischen Sprache  angehörig),  verzeichnet  Krüger  47,  7,  5, 
z.  B.  tu>v  xaxuiv  oovooaia  bei  Plato.  Lateinisch.  Den  Akk. 
des  Objekts  vertritt  der  Gen.  in  amor  patris,  spes  vitae , odium 
tui  bei  Plautus,  divini  supplicii  metus , conservatrix  sui  bei  Cicero. 
Den  Akk.  der  Richtung  : patefecit  earurn  ipsarum  rerum  aditum 
bei  demselben.  An  die  Stelle  anderer  Wendungen  tritt  der 
Gen.  z.  B.  in  fiducia  virium,  remedium  irae  bei  Plautus.  Ger- 
manisch. Ein  paar  Belege  aus  dem  Ahd.  sind  (nach  Erd- 
mann 2,  148)  für  den  subjektiven  Gen.:  sunnün  fart  Lauf  der 
Sonne,  für  den  objektiven:  duruh  gotes  minna  um  der  Liebe 
zu  Gott  willen,  duruli  des  foralita  aus  Furcht  vor  ihm  u.  s.  w. 
Baltisch-Slavisch.  ln  bezug  auf  das  Litauische  führt 
Schleicher  272  an,  dass  bäime  nepreteliu  Furcht  der  Feinde 
sowohl  subjektiv  als  objektiv  verstanden  werden  könne.  Ob- 
jektive Genitive  aus  dem  Slavischen  s.  bei  Miklosich  4,  470, 
Danicic  49  ff.  Häufig  entspricht  der  Gen.  dem  Akk.  des  Ob- 
jekts, z.  B.  aksl.  jqtije  kraja  rizy  prehensio  limbi  vestis,  vüs - 
kresemje  mrutvyjichü  excitatio  mortuorum,  serb.  obretenije  glave 
kneza  Lazara  die  Auffindung  des  Hauptes  des  Fürsten  L.  Fer- 
ner dem  Dativ,  so  aksl.  za  prijaznz  istovaago  cesarja  quia  vero 
regi  favetis,  serb.  od  cuda  lijepe  djevojke  aus  Verwunderung 
über  das  schöne  Mädchen  (nur  dieses  Beispiel  ist  angeführt). 
Ein  Beleg  für  den  Gen. -Abi.  ist  serb.  zlo  se  trpi  od  straha 
gorega  Übel  wird  ertragen  aus  Furcht  vor  Schlimmerem.  Noch 
einige  Belege  für  andere  Kasus  s.  bei  Miklosich. 

§ 173.  Der  Genitiv  bei  Adjektiven. 

Zuerst  seien  hier  nur  im  Vorübergehen  solche  Adjektiva 
erwähnt,  welche  wie  Substantiva  konstruiert  werden.  Dahin 
gehören  Wörter  wie  ai.  priyä  lieb  (Freund),  im  Lat.  die  Par- 
ticipia  praes.  act.  von  Verben  die  selbst  mit  dem  Akkusativ 
verbunden  werden,  z.  B.  amans,  gerens , sciens)  so  dass  also  amans 
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patriae  Liebhaber  des  Vaterlandes  bedeutet.  Ebenso  ist  viel- 
leicht auch  die  Konstruktion  einiger  griechischer  mit  iizi  zusam- 
mengesetzter Adjektiva  aufzufassen,  wie  siu'aTpocpo?  avOpahrwv 
a 177  (vgl.  £7ti3Tp£cp£ai>at  mit  dem  Akk.  , etcioxottoc  ooauov  3 163 
(vgl.  emaxETixopai  mit  dem  Akk.  . Zweifelhaft  bin  ich  wegen 
£7rrxXo7roc  poOtov  und  xo?«)V  X 281  und  cp  397. 

Die  übrigen  hier  zu  erwähnenden  Adjektiva  sind,  sei  es 
wirklich,  sei  es  ideal,  durch  die  Stufe  des  Partizipiums  durch- 
gegangen. haben  also  ihre  Konstruktion  vom  Verbum  ent- 
lehnt. Den  Reigen  führt  dabei  das  Wort  für  'voll3.  Eine 
Schwierigkeit  entsteht  hinsichtlich  gewisser  Adjektiva,  welche 
ursprünglich  sicher  mit  dem  Abi.  verbunden  wurden,  die  aber 
in  den  Sprachen,  welche  Ablativ  und  Genitiv  haben  Zusammen- 
flüssen lassen,  sich  mit  den  relativen  Adjektiven  für  das  Ge- 
fühl der  Sprechenden  offenbar  zu  einer  Gruppe  verbunden 
haben.  Es  schien  mir  unnatürlich,  'leer3  von  'voll3  zu  trennen. 
Ich  habe  also  derartige  Adjektiva  hier  angeführt,  während  bei 
dem  Ablativ  nur  auf  sie  verwiesen  worden  ist. 

Arisch.  Ein  wirkliches  Partizipium  ist  ai.  pürnä  voll. 
Es  wird  entsprechend  der  Konstruktion  von  par  mit  Instr.  und 
Gen.  verbunden  (vgl.  SF.  5,  162).  Das  entsprechende  a n.  perena 
weiss  ich  nur  mit  dem  Gen.  zu  belegen  ( asrustöis  perenatdho 
voll  von  Ungehorsam  y.  44,  13).  Adjektiva  mit  partizipialer 
Konstruktion  sind  ai.  isvarä  vermögend  und  nävedas  kundig. 
Griechisch.  Ich  beschränke  mich  auch  hier  auf  den  ho- 
merischen Gebrauch  (vgl.  Krüger  Dial.  47,  26).  An  die  Spitze 
stelle  ich  das  Adj.  cvollJ.  Bei  Homer  erscheinen  neben  ttXeioc 
die  Gen.  avöpuiv,  oatxopdvaw,  £iou>Xtuv,  yfaXxou,  ßioxoio  Lebens- 
mittel, davaxoio  (wovon  die  Zähne  der  Scylla  erfüllt  sind), 
neben  sjjlttAelo^  (evittAeio?)  die  Gen.  xvio7]g  xai  aijxaxo?,  üuv,  oivou, 
ßidxoio,  xovopaioxsüw.  Neben  Voll3  steht  'reich3:  acpvEicfe  (ßitfxoio, 
Zpoaolo).  An  'voll3  schliesse  ich  sogleich  'leer3.  Es  sind  bei 
Ilomer  (wo  xevo;  mit  Gen.  noch  nicht  vorliegt)  : euvi?  beraubt, 
verlustig  in  jx  ut&v  ttoAAüjv  x£  xai  EaOXaiv  euviv  IOtjxev  X 44. 
(Dazu  das  Subst.  X‘ri?rl : 7Ji?ri  0£u  soop-at  Z 408).  An  'leer3 
schliesst  sich  Xzioc,  glatt,  eben,  in  AeTo?  irExpawv  £ 443  'eben  an 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I. 
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Felsen3,  d.  h.  felsenleer,  ein  Fall,  an  welchem  man  fühlt,  wie 
sich  der  Gen.  bei  den  sog.  relativen  Adjektiven  entwickelt  hat. 
Bei  folgenden  Adjektiven  ist  es  besonders  deutlich,  dass  sie 
ihre  Konstruktion  von  den  verwandten  Verben  bezogen  haben: 
smaTscpirj?  bis  zum  Bande  voll  (oivoio),  pv7jpwv  eingedenk  (cpopxoo 
0 163),  h r^Yjüoc  vergessen  machend  in  xaxcov  siitXTjflov  aTtavitov 
6 221,  axo ? unersättlich  (7roX£poio,  pa)(7jc,  SoXtov),  axopTjxoc  dass. 
(poOoo,  pa^Tjc  u.  ähnl.),  i'ppopoc  theilhaftig  (xtp/yj?  3 480),  wo- 
nach sich  jedenfalls  appopoc  untheilhaftig  gerichtet  hat  (0173 
6’  appopo?  saxi  Xosxpdiv  ’QxeavoTo  2 489,  s 275),  auch  iirTjßoXos 
theilhaftig,  habhaft  (oo  yap  V730S  £TC7jßoXo<;  ou8’  spsxaow  ytvopai 
ß 319)  gehört  hierher,  wenn  auch  ein  genau  entsprechendes 
Verbum  nicht  vorhanden  zu  sein  scheint.  Auch  d6a7jpo>v  un- 
kundig (pa^Tjc,  Ti Xrfliwv)  kann  hierher  gezogen  werden,  insofern 
als  oiöaoxopai  ja  auch  mit  dem  Gen.  vorkommt.  Aus  der  nach- 
homerischen Sprache  erwähne  ich  noch  xapxepov  slvai  verfügen 
über  : xapX£pov  sfvai  x<i>v  ^pTjpaxwv  xa ? Satoto?  Gortyn  4,  25.  An 
diese  Verbindungen  schliessen  sich  dann  etwas  freiere  an,  wie 
axpTjvoc  01x010,  Tioato?  xal  £873x00«;,  aaixo;  (aTiaaxo;)  £873x00;  736 s 
710x73x0;,  axxTjptov  )(poaoTo,  xoo  aXXoo  ocxsXtj«;  von  der  Bezahlung 
des  Übrigen  frei  CIA.  1,  40  u.  ähnl.,  bei  denen  man  von  einem 
Gen.  der  Belation  spricht.  Undeutlich  ist  mir  der  Gen.  bei 
a£io;  (ßoo;,  060  £vo;  — nämlich  f/Exxopo?  — , ttoXsoc,  apotßTj;). 
Lateinisch.  Alt  ist  die  Verbindung  mit  dem  Gen.  jeden- 
falls bei  plenus , wohl  auch  bei  memo r und  vielleicht  noch  bei 
einigen  anderen.  An  diese  schlossen  sich  dann  Adj.  verwandten 
Sinnes,  z.  B.  an  plenus  : opulentus , dives , satur,  benignus , lo- 
cuples , onustus  (Schmalz  2 § 72),  oder  entgegengesetzten  Sinnes, 
so  inanis,  vacuus , pauper,  egenus , indigus , sterilis.  So  konnte 
sich  die  Vorstellung  ausbilden,  dass  der  Sinn  eines  Adj.  durch 
ein  im  Gen.  stehendes  Subst.  näher  bestimmt  werden  könne, 
und  Verbindungen  wie  audax  ingenii , ferox  scelerum  entstehen 
(vgl.  das  über  das  Germanische  Bemerkte).  Germanisch. 
Alt  ist  der  Genitiv  bei  voll,  z.  B.  got.  ahmins  veihis  falls  des 
heiligen  Geistes  voll  u.  s.  w.  (Grimm  4,  729),  dazu  reich  und  ver- 
wandte Begriffe,  z.  B.  mhd.  ein  ellens  richer  man , landes  unde 
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Hute  großiu  frouwe  u.  ähnl.  Hieran  schliessen  sich  die  Ad- 
jektiva,  welche  leer3  und  ähnl.  bedeuten,  also  haar,  frei  u.s.  w., 
z.  B.  mhd.  vroüden  bar,  got.  frija  ist  pis  vitodis  sÄsobipa  iatlv 
a-o  tou  votioo  Rom.  7,  3 (Grimm  4,  731).  Ebendahin  auch  ‘be- 
dürftig3, z.  B.  got.  parbans  leikinassaus  ^psi'av  £Xovroc<®  ^£pa7r£l0C? 
Luk.  9,  11.  Auf  derselben  Stufe  wie  Voll3  stehen  mhd.  ge- 
waltec , vro,  sat  (Grimm  4,  732),  insofern  als  auch  sie  ihre  Kon- 
struktion von  den  betr.  Verben  bezogen  zu  haben  scheinen. 
Eine  besondere  Stellung  nimmt  Cschuldig3  ein.  Das  got.  skula 
ist,  wie  Grimm  4,  733  bemerkt,  ursprünglich  ein  schwaches  Sub- 
stantivum,  der  Gen.  also  (z.  B.  daupaus  des  Todes  adnominal 
und  zwar  ein  objektiver  Gen.  Wie  der  Gen.  bei  got.  vairps 
würdig  zu  erklären  ist  (s.  Grimm  ebenda),  weiss  ich  nicht. 
Im  Anschluss  an  diese  überlieferten  Konstruktionen  hat  sich 
die  freie  Verbindung  von  Gen.  und  Adj.  entwickelt,  von  wel- 
cher die  Sammlungen  bei  Grimm  4,  729  if.  eine  Vorstellung 
geben.  Es  tritt  dabei  namentlich  der  Gedanke  der  Ursache 
und  der  der  Beziehung  hervor.  Das  Nomen  erscheint  als  Ur- 
sache des  in  dem  Adj.  ausgedrückten  Zustandes  in  Verbin- 
dungen wie:  mhd.  ir  ros  diu  waren  schcene , ir  gereite  goldes 
rot , er  sacli  in  bluotes  roten , ferner  bluotes  naß,  touwes  naß 
u.  ähnl.  Es  scheint  mir  nicht  zweifelhaft,  dass  sich  diese  Wen- 
dungen zunächst  an  Voll3  mit  dem  Gen.  angeschlossen  haben. 
Wie  touwes  naß  bildet  man  dann  auch  lasters  sieclie  u.  ähnl. 
Dagegen  bezeichnet  das  Nomen  den  Punkt,  in  bezug  auf  wel- 
chen das  Adjektivum  gelten  soll,  in  Wendungen  wie:  mhd. 
grä  des  häres  grau  von  Haar,  icas  des  libes  also  kranc , helfe 
halt  rasch  mit  der  Hilfe,  ahd.  muotes  blinde  mente  coecati. 
Vermuthlich  haben  auch  diese  Wendungen  sich  zunächst  an 
Voll3  angelehnt.  Denn  häres  grä  ist  ursprünglich  ebenso  ge- 
dacht wie  bluotes  rot.  Aus  diesem  Gebrauch  dürfte  sich  dann 
die  Verwendung  des  Gen.  als  Gen.  der  Beziehung  auch  bei 
Substantiven  erklären,  z.  B.  mhd.  er  war  des  muotes  gar  ein 
man,  der  des  libes  was  ein  degen  u.  ähnl.  Besonders  zu  er- 
wähnen sind  die  Gen.  bei  alt,  lang,  breit  u.  ähnl.,  so  schon 
got.  ba  framaldra  dage  seinaize  vesun  apuptfrepoi  icpoßsßrjxoTs;  £v 
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toi«;  7]}jipai<;  autwv  Luk.  1,  7,  mhcl.  der  järe  umnähen  alt,  zweio 
elnon  lang  (danach  auch  bei  Adverbien,  z.  B.  mhd.  der  me  lit 
fuofies  tiefe  Grimm  4,  759)  u.  ähnl.  Ich  weiss  nicht  recht,  ob 
diese  Gen.  ebenso  wie  die  vorhergenannten  zu  erklären  sind. 
Litauisch  und  Slavisch.  Wie  in  den  verwandten  Sprachen 
zeigt  sich  der  Gen.  bei  Voll3,  z.  B.  lit.  eieras  pilnas  vandens  ein 
Teich  voll  Wasser,  serb.  srce  puno  jada  das  Herz  voll  von 
Kummer  (Schleicher  273,  Miklosich  4,  452,  507).  Daran  schliesse 
ich  ‘'leer3,  z.  B.  lit  .eieras  tüszczas  vandens  (nach  Kurschat  § 1517  ff. 
nicht  üblich),  aksl.  tüsti  leer,  pustü  leer,  prostü  frei,  nagü  frei, 
sirü  beraubt  (vgl.  xh?7i)  unc^  einige  andere,  z.  B.  pustü  tvojego 
predüstrojenija  spTjpog  tvjs  rupovoiac,  cistü  gneva  rein  von  Zorn. 
Hinsichtlich  der  Adj.  eingedenk,  kundig,  gewohnt,  achtend, 
fürchtend,  werth,  begehrend  im  Litauischen  gilt  das  bei  Ge- 
legenheit des  Lateinischen  Bemerkte.  Aus  dem  Slavi sehen 
führe  ich  noch  die  serbischen  Adjektiva  an,  welche  Danicic  97 
beibringt.  Es  sind  (ausser  cvoll3  und  cleer3)  : sit  satt,  gladan 
hungrig  (z.  B.  mesa  nach  Fleisch),  zedan  durstig  (z.  B.  vode 
nach  Wasser).  Ferner  erscheint  auch  im  Slavischen  der  Gen. 
bei  ‘würdig3,  z.  B.  aksl.  dostojmü  bo  jestü  delatelji  mizdy  svojeje 
atjioc  y<*P  6 spYai7]c  t yj;  Tpocpyjc  autoo  sotlv  Matth.  10,  10;  serb. 
dostojan , vredan , vrstan.  Bei  dostojmü  erscheint  auch  der  Dativ, 
vgl.  § 139. 

§ 174.  Der  Genitiv  von  Zeitbegriffen. 

Ein  Genitiv  von  Zeitbegriffen  ist  vermuthlich  anzuerkennen 
im  Arischen,  sicher  im  Griechischen,  Germanischen,  Slavischen. 
Ob  dieser  Typus  uralt  ist,  lässt  sich  mit  Entschiedenheit  weder 
behaupten  noch  bestreiten.  Ist  er  uralt,  so  hindert  nichts,  ihn 
aus  der  Grundanschauung  des  Genitivs  zu  erklären.  Denn  es 
kann  sich  ein  solcher  Gen.  zu  dem  Akk.  temporis  ebenso  ver- 
halten, wie  der  adverbale  Gen.  zu  dem  adverbalen  Akk.  Ist  der 
Typus  nicht  uralt,  so  könnte  er  zwar  ebenfalls  aus  Anlehnung  an 
andere  Genitive,  also  mittelbar  als  Ausfluss  der  Grundbedeu- 
tung des  Genitivs  erklärt  werden.  Es  wäre  aber  auch  mög- 
lich, anzunehmen,  dass  er  sich  erst  aus  Wendungen  wie  ai. 
sakrt , dvilt  mit  ahnah , samvatsardsya  einmal,  zweimal  am  Tage, 
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im  Jahre,  losgelöst  hätte.  Man  wird  vielleicht  sicherer  ur- 
theilen,  wenn  man  sich  über  das  Auftreten  der  Erscheinung  in 
den  arischen  Sprachen  verständigt  haben  wird. 

Hinsichtlich  des  Altindischen  habe  ich  SF.  5,  163  im 
Einverständnis  mit  der  allgemeinen  Meinung  (wie  ich  glaube) 
angenommen,  dass  die  Gen.  aktös , Jcsdpas , hsapds  durch  cbei 
Nacht3,  vdstös  und  usäsas  durch  am  Morgen3  zu  übersetzen  seien. 
Jetzt  bestreitet  Bartholomae,  BB.  15,  200,  das  Vorkommen  eines 
Genitivus  temporis  im  Veda.  Er  scheint  hinsichtlich  der  meisten 
Stellen  Recht  zu  haben,  doch  möchte  ich  betreffs  vdstös  die 
Meinung  anderer  ahwarten.  Im  Ave  st  a hat  man  bisher  eben- 
falls Gen.  der  Zeit  angenommen,  z.  B.  ainhä  ksctpö  yt.  1,  18. 
Griechisch.  Ein  Genitiv  der  Zeit  erscheint  1)  adverbial, 
also  ohne  Hinzufügung  einer  adjektivischen  Bestimmung,  und 
zwar  hei  Homer  ^ouc  morgens  0 470,  525,  axo?,  Ospsu?  zur 
Winterszeit,  zur  Sommerszeit  118,  oTrwpr^  zur  Herbstzeit 
X 27,  vo'/.toc  zur  Nachtzeit  v 278.  Dazu  vTjvsfuV^  zur  Zeit  der 
Windstille  E 523,  so  auch  ausserhalb  Homer’s,  vgl.  Krüger, 
Synt.  47,  2,  und  TroXsjxa)  y.od  etpavap  zu  Kriegs-  und  Friedens- 
zeiten, eleische  Inschrift,  Collitzll72  (wohl  auch  ’AAcpiouo  fir^vop 
jedesmal  im  Monat  A.,  eleisch,  Collitz  1168).  2)  Mit  einem 

Zahlwort  oder  Pronomen  zur  Bezeichnung  des  Zeitraumes, 
innerhalb  dessen  sich  etwas  ereignen  soll  oder  ereignet  hat. 
Bei  Homer  nur:  xouB’  auxou  Aoxaßavxo?  eAsoaExai  IvhaS’  ’Jooo- 
seu;  i 161,  x 306,  öfter  in  der  späteren  Sprache  (vgl.  Krüger 
a.  a.  O.),  auch  inschriftlich,  z.  B.  Aayaaat  rav  ttsvx’  apispav 
innerhalb  fünf  Tagen  freilassen,  Gortyn  1,  25  (ähnlich  noch 
einmal,  sonst  sv  xoiic  apipai?,  Baunack  86),  xpiwv  lokrisch, 

Collitz  1478,  ;rpoaa£ü>  ösxa  ^jxspajv,  attisch,  Meisterhans  2 167. 
Ein  Beispiel  aus  Plato,  in  dem  Beziehung  auf  die  Vergangen- 
heit stattfindet,  entnehme  ich  Krüger:  ouoei'c  jis  y.aiv6v 

o’joev  roXXdiv  Itcüv.  3)  Bei  Datierungen  findet  sich  häufig  \irp6c, 
absolut,  z.  B.  böotisch  MEVcßd>A<D  ap^ai,  pteivo?  OjAoAtmo)  Collitz 
383.  Sollte  dieser  Gen.  vielleicht  ursprünglich  von  dem  Tage, 
der  auch  genannt  war,  abhängig  gewesen  sein?  (vgl.  die  kurz 
vorhergehenden  böotischen  Inschriften).  4)  In  distributiven 
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Wendungen  mit  oder  ohne  Hinzufügung  von  axaaxo?,  so  Krüger 
47,  2 Anm.  2 und  inschriftlich,  z.  B.  xaxaoixaooex«)  x<5  jisv  eXeu- 
Oepto  axaxrpa,  tw  SeoXw  oapxvav  xa<;  dpipa<;  /sxaaxa?  Gortyn  1,  9 
(vgl.  eleisch,  Collitz  1151),  p-s^pi  [TSTpajxio^tXieov  psSi'pvoiv  xoö 
evtaoxoö  sxaaxoo  attisch,  CIA.  1,  40.  Vielleicht  sind  diese  Gen. 
als  ursprünglich  von  pva  und  ähnlichen  Substantiven  abhängig 
zu  denken,  vgl.  die  phokische  Inschrift:  aicoxsiaaxtu  apyopioo 
sxaaxoo  ad>paxo?  pva?  SsxaTcsvxs  xtp  xcpoaxavxi  Collitz  1547. 
Germanisch.  Im  Got.  kommen  fast  nur  nahts  und  dagis  in 
betracht  (Gabelentz-Loebe  240).  Gross  ist  der  Kreis  der  Wörter 
auch  in  den  anderen  Dialekten  nicht  (vgl.  für  das  Ahd.  Erd- 
mann 2,  182).  Slavisch:  ccDer  Gen.  bezeichnet  die  Zeit,  in 
der,  während  der  etwas  geschieht.  Dieser  temporale  Gen.  ist 
auf  gewisse  Zeitbestimmungen  beschränkt  und  hat  meist  ein 
Adjektiv  oder  Pronomen  bei  sich”  (Miklosich  4,  509).  Aus  dem 
Aksl.  führt  M.  Fälle  wie  die  folgenden  an:  tako  li  ne  vüz- 
mozete  jedinogo  casa  pobideti  sa  munojq  ooxco?  oöx  lo^oaaxe  ptav 
d) pav  '(prflopricai  psx’  epoo;  Matth.  26,  40  (wobei  die  Negation, 
so  viel  ich  sehe,  keinen  Einfluss  hat  üben  können),  jazdi  sego 
leta  cpays  xooxov  xov  sviaoxov  (a  laTrapxa?),  komcachu  togoze  leta 
mesjaca  dekjabrja  absolvi  (codicem)  eodem  anno  mense  decembri. 
Im  Serbischen  (Danicic  61)  findet  sich  dieser  Gen.  bei  dan  Tag 
und  den  Tagesnamen,  wie  z.  B.  subota  Sonnabend,  noc  Nacht, 
nedelja  Woche,  mjesec  Monat,  Ijeto  Sommer,  zima  Winter,  jesen 
Herbst,  godina  Jahr,  wemeZeit,  vijek Lebenszeit,  casStunde,  zivot 
Leben  und  einigen  wenigen  anderen,  z.  B.  prvoga  Marta  am 
ersten  März,  kada  do  da  kneza  pogibose  jednog  dana  a jednoga 
casa  als  zwei  Fürsten  umkamen  an  einem  Tage  und  zu  einer 
Stunde,  one  noci  kad  smo  se  rastali,  dao  mi  je  zlatan  prsten 
s ruke  in  jener  Nacht,  als  wir  uns  trennten,  gab  er  mir  einen 
goldenen  Bing  von  seiner  Hand,  bog  ne  placa  svake  subote 
Gott  zahlt  nicht  an  jedem  Sonnabend,  mi  cemo  te  cesto  poho- 
diti  u godini  svakoga  mjeseca , u mjesecu  svake  nedjeljice  wir 
werden  dich  oft  besuchen,  im  Jahre  jeden  Monat,  im  Monat 
jede  Woche,  svega  Ijeta  jedna  repa  i ta  crvljiva  jeden  Sommer 
eine  Rübe  und  die  wurmstichig,  nosio  ga  cijeloga  zivota  ich 
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trug  ihn  'den  Ring)  das  ganze  Leben  hindurch.  Russisch: 
treüjago  dnja  vorgestern,  segodnjci  heute,  volksthümlich : bylo 
Tita  es  war  am  Tage  des  heiligen  Titus  (Buslajev  240). 

§ 175.  Der  Genitiv  von  Ortsbegriffen. 

Ein  solcher  liegt  vor  im  Avestischen,  Griechischen  und 
Germanischen.  Im  Avesta  erscheint  er  in  Sätzen  in  soiprahyäi 
vä  daxyeus  vä  in  Gau  oder  Land  y.  46,  4,  aihha  zemb  nidai- 
pyqn  man  soll  auf  dieser  Erde  niederlegen  vd.  7,  31.  Dieser 
Gebrauch,  der  im  Ai.  nicht  vorhanden  ist,  scheint  nicht  alt  zu 
sein.  Hübschmann  280  bemerkt  mit  Recht,  dass  er  sich  erst 
aus  sonstigen  Verbindungen  des  Genitivs  losgelöst  habe.  Man 
kann  die  Loslösung  an  Sätzen  wie  die  folgenden  verfolgen: 
ahe  nmänalie  spä  vä  nä  vä  ein  Hund  oder  Mann  dieses  Hauses 
(gleich:  in  diesem  Hause)  vd.  5,  39  (auch  vd.  3,  3 kann  ahe 
nmänalie  von  den  Subst.  abhängig  sein) ; yoi  henti  aihhä  zemb 
mazistaca  valnstaca  sraesta  ca  welche  auf  Erden  die  grössten, 
besten  und  schönsten  sind  vd.  2,  27.  Das  heisst  wohl  eigent- 
lich: die  grössten  der  Erde3  und  ist  eine  abkürzende  Aus- 
drucksweise. In  dem  Satze:  yim  azem  vispahe  afdhäus  astvato 
sraestem  dädaresa  xwahe  gay  ehe  xwanvato  y.  9,  1,  welchen 
Geldner,  KZ.  25,  479  übersetzt:  Svelchen  ich  von  allen  irdi- 
schen Wesen  in  meinem  langen  Leben  als  den  schönsten 
gesehen  habe3,  ist  gayehe  offenbar  ebenso  aufzufassen.  Auch 
denke  man  zur  Erklärung  des  lokalen  Genitivs  noch  an  den 
von  kva  abhängigen  Genitiv  (S.  336).  Griechisch.  Für 
die  Erklärung  weiss  ich  nichts  Besseres  beizubringen,  als  von 
Hentze  513  gesagt  worden  ist.  Danach  wäre  in  dem  Satze 
vscpo;  6’  oo  cpai'vsio  Tcaarjs  yafys  ooo3  opstov  P 372  und  in  den 
verwandten  Fällen  cp  108,  y 251,  £ 96  der  Gen.  in  einer  Art 
Abhängigkeit  von  der  Negation  zu  denken,  so  wie  er  sonst 
von  TToo,  aXAoOi  und  ähnlichen  Adverbien  abhängig  ist.  In 
solchen  Sätzen  habe  sich  die  Vorstellung  eines  Gen.  des  Be- 
reiches ausgebildet,  der  sich  dann  emanzipiert  hätte  in  !£st’ 
sttsl“’  ’Oooovjo?  ev avitoVj  sv  Tiopot;  auyyj,  toi'^oo  too  stspoo  89 
(vgl.  1219,  Q 598),  in  dem  nachhomerischen  zrc,  oooö  (Krüger, 
Di.  46,  1,  3).  Solche  emanzipierte  partitive  Gen.  dürften  denn 
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auch  die  vielbesprochenen  oBoio  und  ttsBioio  hei  ouoxstv,  <pi8eo&at, 
sp^soOat,  Osslv,  Tcpifjoostv  u.  s.  w.  sein,  welche  ich  früher  als  Fort- 
setzer des  alten  Instr.  erklärt  habe.  Man  erwäge  namentlich 
Stellen  wie : siriaTajxevoi  irsotoio  xpaiTrva  paA.’  svOa  xat  svOa  8ito- 
xifxsv  TjOs  cpsßsabai  E 222,  aM’  iüijjiv  ptv  Tcpcuxa  irapsEsXbsTv  tts- 
8 io  io  totOov  K 344.  Die  Adverbia  wie  ttou  sind  vielleicht  nicht 
uTalt.  Über  das  Germanische  wird  bei  den  Adverbien  gespro- 
chen werden. 


Kapitel  IX.  Der  Akkusativ. 

§ 176.  Über  den  Grundbegriff  des  Akkusativs  ist  § 70  ge- 
handelt worden.  Ich  füge  hier  noch  hinzu,  was  ich  SF.  5,  164 
in  wesentlichem  Anschluss  an  die  Schrift  von  Gaedicke  ge- 
äussert  habe.  ccDer  Akk.,  welcher  in  der  traditionellen  Wort- 
stellung unmittelbar  vor  dem  Verbum  steht,  tritt  zu  der  Hand- 
lung des  Verbums  in  diejenige  Beziehung,  welche  durch  die 
anderen  Kasus  nicht  ausgedrückt  wird.  Vermöge  des  beson- 
deren Sinnes  der  Nomina  und  Verba  fällt  diese  Beziehung  unter 
gewisse  Gesichtspunkte.  So  finden  wir  [in  der  Verbindung  von 
Verbum  und  Substantivum]  das  Streben  zu  einem  Ziel,  also  in 
dem  Akk.  das  Ziel  ausgedrückt,  falls  das  Verbum  ein  Verbum 
der  Bewegung  ist  und  das  Nomen  ein  solches,  welches  ge- 
eignet ist,  wegen  seiner  materiellen  Bedeutung  das  Ziel  einer 
Bewegung  auszudrücken ; wir  sprechen  von  einem  Akk.  des 
Inhalts,  falls  das  Nomen  nicht  eine  Person  ist,  sondern  etwas, 
was  als  Inhalt  der  Handlung  des  Verbums  aufgefasst  werden 
kann;  von  einem  Akk.  des  Objekts  und  Resultats,  wenn  das 
Nomen  geeignet  ist,  als  Objekt  einer  Handlung  angesehen  zu 
werden.  Dabei  sind  die  Begriffe  des  Zieles,  des  Inhaltes,  des 
Objekts,  der  Zeitdauer  u.  s.  w.  in  der  Grammatik  nicht  weiter 
zu  definieren,  sondern  sind  als  Realitäten  anzusehen,  welche 
in  der  Anschauung  der  Sprechenden  vorhanden  sind.  Man 
wird  auch  wohl  nicht  irren,  wenn  man  annimmt,  dass  sie  schon 
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in  sehr  früher  Zeit  (wenn  auch  natürlich  nicht  in  voller  Klar- 
heit empfunden  wurden1),  doch  wird  in  dieser  Beziehung 
stets  eine  Schwierigkeit  übrig  bleiben.  Man  weiss  nicht,  in 
wie  weit  man  Gefahr  läuft,  unsere  Anschauungen  auf  das 
Alterthum  zu  übertragen.  Auch  in  der  Abgrenzung  der  ein- 
zelnen Anschauungskreise  bleibt  eine  Schwierigkeit.  Denn  man 
darf  nicht  vergessen,  dass  die  Begriffe  Ziel,  Objekt  u.  s.  w.  wie 
Inseln  im  Meere  als  Krystallisationspunkte  auftauchen  und  dass 
Wendungen  übrig  bleiben,  welche  zu  dem  einen  oder  dem 
anderen  Kreise  gerechnet  oder  überhaupt  nicht  sicher  unter- 
gebracht werden  können.  Ja,  bei  schärferem  Nachdenken 
kommt  man  natürlich  immer  wieder  zu  der  Erkenntnis,  dass 
in  der  Sprache  selbst  nichts  gegeben  ist  als  der  Verbalbegriff 
und  der  Nominalbegriff  und  dass  eine  Eintheilung  des  Stoffes 
zwar  unvermeidlich,  eine  jede  aber  nicht  frei  von  Willkür  ist.” 
Die  gewählte  Eintheilung  ergiebt  sich  aus  folgender  Übersicht: 

§ 178.  Akkusativ  der  Richtung. 

§ 179.  Akk.  des  Inhalts. 

§ 180.  Anhang.  Akk.  bei  Verben  des  Seins? 

§ 181.  Akk.  der  Zeiterstreckung. 

§ 182.  Akk.  der  Raumerstreckung. 

§ 183.  Akk.  des  Objekts  und  Resultats  bei  transitiven  und 
intransitiven  Verben. 

§ 184.  Zwei  Akkusative  bei  einem  Verbum. 

§ 185.  Akk.  bei  verbalen  Nominibus. 

§ 186.  Akk.  der  Beziehung. 

Der  Akk.  bei  Wörtern  des  Ausrufs  (lat.  en  u.  s.  w.)  wird 
bei  der  Ellipse  zur  Erwähnung  kommen. 

§ 177.  Ehe  ich  in’s  Einzelne  gehe,  habe  ich  noch  etwas 
über  Akkusative  im  Avesta  vorauszuschicken.  Die  erste 
Bemerkung  bezieht  sich  auf  das  Verhältnis  von  Akkusativ  und 
Nominativ.  Spiegel,  Gramm.  4 09  ff.,  hat  eine  Reihe  von  Belegen  zu- 
sammengestellt, aus  denen  hervorgeht,  dass  im  jüngeren  Avesta 
Nom.  und  Akk.  nicht  mehr  gehörig  auseinandergehalten  werden. 


1)  So  zu  lesen. 
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Wenn  auch  unter  den  von  ihm  angeführten  Stellen  eine 
Anzahl  von  verderbten  sein  mögen,  so  dürften  doch  auch  solche 
übrig  bleiben,  in  denen  eine  sprachliche  Thatsache  vorliegt. 
Dieselbe  ist  so  jungen  Datums,  dass  sie  im  Folgenden  unbe- 
rücksichtigt bleiben  konnte.  Sodann  handelt  es  sich  um  ge- 
wisse Besonderheiten  des  avestischen  Sprachgebrauchs,  für  welche 
sich  in  der  folgenden  Darstellung  kein  Platz  gefunden  hat. 

a)  An  mehreren  Stellen  findet  sich  unzweifelhaft  ein  sog. 
Akk.  des  Zustandes : yezi  jum  frapayemi  wenn  ich  lebend  ge- 
lange yt.  5,  63;  mosu  tap  äs  noip  daregem  yap  fräyatayap 
pwaxsemno  aoi  zqm  ahuradätqm  aoi  nmänem  yim  xwaepaipim 
drüm  avantem  airistem  hamapa  yapa  paracip  bald  war  es,  nicht 
lange,  dass  er  im  raschen  Laufe  gelangte  zur  gottgeschaffenen 
Erde,  zum  eigenen  Hause,  gesund,  un  verwundet,  wohlbehalten, 
ganz  so  wie  vorher  yt.  5,  65.  Mir  scheint,  dass  diese  Akk. 
sich  an  Adverbia  wie  Crasch,  gut3  u.  s.  w.  anschliessen.  Von 
hier  aus  ist  dann  ein  kleiner  Schritt  zu  dem  gleichen  Ge- 
brauche eines  aktiven  Partizips:  yap  aete  yoi  mazdayasna  päda 
ayantem  vä  tacintem  vä  baremnem  vä  vazemnem  vä  taci  apaya 
nasäum  frajasqn  wenn  die  Anhänger  des  Mazdaglaubens  zu 
Fuss  gehend  oder  laufend  oder  reitend  oder  fahrend  auf  einen 
Leichnam  im  Wasser  stossen  vd.  6,  26.  Der  Sing,  ist  gerecht- 
fertigt, weil  jeder  der  Gläubigen  einzeln  vorgestellt  wird,  b) 
Eine  Ellipse  des  Verbums  scheint  in  folgender  Stelle  vor- 
zuliegen : äpravanem  bisajyäp  dahmayäp  paro  äfritöip,  nmänahe 
nmänopaitim  bisajyäp  nitemem  staorem  arejo  einen  Priester 
heile  er  für  einen  frommen  Segensspruch.  Einen  Hausherrn 
heile  er,  einen  geringen  Ochsen  als  Preis  (sc.  nehme  er)  vd.  7,  41. 
c)  Ein  Nominativ  scheint  vorzuliegen:  ida  iristahe  tanüm 
avaliista  anaesem  mano  anaesem  vaco  anaesem  syaopnem  jetzt 
bin  ich  getroffen  (?)  auf  den  Leib  eines  Toten  ohne  Mitwirkung 
von  Sinn,  Wort,  That  vd.  8,  100,  eigentlich:  nicht  wollend, 
machtlos  der  Sinn  u.  s.  w.  d)  Unklar  ist  mir  särem  auf  dem 
Llaupte  yt.  5,  77. 

Nunmehr  komme  ich  zur  Darstellung  des  indogermanischen 
Akkusativs. 
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§ 178.  Der  Akkusativ  der  Richtung. 

Arisch.  Im  Altindischen  kommen,  wie  SF.  5,  166ff.  ge- 
zeigt worden  ist,  von  intransitiven  hauptsächlich  die  Verba  gam 
und  i (dieses  weit  seltener),  von  transitiven  nt  in  betracht.  Im  Ak- 
kusativ erscheinen  Personen,  z.  B.  Värunam , Agnim , Örtlich- 
keiten, z.  B.  divam  in  den  Himmel,  samudräm  in  das  Meer, 
grhän  in  das  Haus,  mükham  in  den  Mund,  udäram  in  den  Bauch, 
disam  in  eine  Gegend  u.  ähnl. , Vorgänge  und  Thätig- 
k eiten,  z.  B.  yajnäm  zum  Opfer,  häufig  auch  Zustände, 
z.  B.  jarimanam  zum  Alter  (gelangen) , srävas  zu  Ruhm,  amr- 
tcitväm  zur  Unsterblichkeit  u.  ähnl.  Ausser  gam  und  i sind  zu 
nennen  yä  gehen,  pat  fliegen,  sarp  kriechen,  kram  schreiten, 
vraj  gehen,  sar  eilen.  Ein  Beleg  fiir  den  Akk.  bei  nt  führen 
ist:  täv  ubhäv  adhamäm  tämo  nayati  er  führt  sie  beide  in  die 
tiefste  Finsternis  TS.  Ebenso  im  Av.  bei  Jas:  yä  dim  jasaiti 
welche  zu  ihm  kommt  vsp.  7,  3;  mä  jasöijj  ätarem  mä  äpem 
ma  zqm  mä  gqm  ma  urvarqm  mä  narem  asavanem  mä  näirikqm 
asaoriim  er  soll  nicht  nahen  dem  Feuer,  nicht  dem  Wasser, 
nicht  der  Erde,  nicht  der  Kuh,  nicht  einer  Pflanze,  nicht  einem 
frommen  Manne,  nicht  einer  frommen  Frau  vd.  9,  33;  yap 
näirika  upaspuprim  jasäp  wenn  ein  Weib  schwanger  wird  vd. 
5,  45.  Bei  i ohne  Präpositionen  habe  ich  den  blossen  Akk. 
nicht  gefunden.  (An  den  von  Flübschmann  und  Spiegel  an- 
geführten Stellen  ist  die  Einwirkung  von  paiti  auf  den  Akk. 
möglich  . Von  den  übrigen  Verben  der  Bewegung  (Spiegel 
417 — 418)  führe  ich  beispielshalber  an:  äpo  pwaxsente  mourum 
die  Wasser  eilen  nach  Mouru  yt.  10,  14.  Ein  Beleg  für  nt: 
tem  va  ahüm  daena  naesap  zu  diesem  Leben  wird  euch  der 
Glaube  leiten  y.  31,  20.  Aus  dem  Ap.  erwähne  ich  noch  is: 
avam  adam  fräisayam  Arminam  jenen  schickte  ich  nach  Ar- 
menien (Spiegel  417).  — Ein  Akk.  der  Richtung  erscheint  im 
Ai.  und  Av.  häufig  bei  den  Verben  csitzen  (sich  setzen  , stehen 
(sich  stellen)3,  wenn  diese  mit  Präp.  verbunden  sind,  welche 
eine  Bewegung  nach  etwas  hin  ausdrücken,  aber  gelegentlich 
auch  ohne  solche  Präp.,  z.  B.  barhth  sidantu  sie  sollen  sich 
auf  die  Opferstreu  setzen  RV.  1,  13,  9;  gätüm  he  nislridaeta 
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sie  möge  sich  auf  ihren  Platz  wegsetzen  vd.  16,  8.  Für  stä 
führt  Spiegel  die  öfter  (s.  Justi  unter  maidliya ) vorkommende 
Wendung  an:  yd  histaite  maidim  zrayardliö  welcher  in  der  Mitte 
des  Sees  steht,  und  fügt  zur  Erklärung  hinzu:  eigentlich  hin 
zur  Mitte.  Griechisch.  Bei  Homer  findet  sich  derselbe  Zu- 
stand wie  im  Arischen  (vgl.  La  Roche,  Akkusativ  bei  Homer  92  ff.). 
Von  Verben  kommen  hauptsächlich  in  betracht  biveopai,  bcavo, 
txto.  Im  Akkusativ  erscheinen  Personen,  z.  B.  ApYjx-yjv,  T^As- 
fia/ov,  AibioTrac,  |x7}Tspa,  pv^axvjpa?  u.  ähnl.,  Örtlichkeiten  z.  B. 
’Apyoc,  Tpofyv/ÖAujjLTiov,  oupavdv,  yvjv,  TrxoAtsbpov,  vyjaov,  otüfxaxa,  xAi- 
aiYjV,  youvaxa,  /poa  u.  ähnl.  Dahin  kann  man  auch  Ausdrücke 
wie  spy’  dvbpumov  rechnen.  Mit  dem  ai.  äntam  gacliati  er  gelangt 
zum  Ende  lässt  sich  vergleichen  xd  vsi'axa  Trsi'pab*  ixr^ai  0478  und 
öAsftpoo  Tistpaxa  T 429.  (Der  Akk.  vjoa  bei  ixsabai  war  wohl  ur- 
sprünglich persönlich  gedacht.)  Selten  sind  Zustände,  wie 
vjßyjv , yrjpac.  Seltner  als  bcvsojxai,  ixto,  txavo  sind  Suto,  86o- 
pai,  ouvw,  ferner  ep^opiai,  slju,  ßaivcu,  vsoptat.  Ein  Beispiel  für 
dyto  ist:  xxvjpaxa  o ooa  ayop/yjv  ;Apyso?  yjptsxEpov  8ü>  H 363. 
Die  Prosa  scheint  sich  dieses  Akkusativs  durchaus  entschlagen 
zu  haben.  Am  frühesten  möchte  der  Akk.  persönlicher  Be- 
griffe verschwunden  sein.  Lateinisch.  Neben  Verben  der 
Bewegung  in  der  Sprache  des  Volkes  und  bei  Dichtern  bei 
mehreren  Ortsbegriffen,  z.B.  rostrci  advolat  bei  Cic.ad  Att.,  deve- 
nere  locos  bei  Virgil  (Schmalz2  § 54),  in  der  klassischen  Sprache 
nur  noch  bei  Namen  von  Städten  und  Inseln  (kaum  von  Län- 
dern und  in  domum , domos , rus.  Der  Grund  der  Beschränkung 
ist  derselbe  wie  bei  dem  Ablativ,  § 82.  Akkusative  des  Zieles 
sind  auch  vemim  in  venurn  ire  und  dare , pessum  in  pessum  abire 
und  dare  und  mfitias  in  mfitias  ire , was  wohl  ursprünglich  heisst: 
Csich  aufs  Leugnen  legen3.  Aus  dem  Germanischen  (vgl. 
Dietrich,  Haupt’s  Ztschr.  13,  128)  lässt  sich  ausser  heim  in  heim 
gehen  u.  s.  w.,  das  aber  nicht  mehr  als  Akk.  empfunden  wird, 
einiges  aus  dem  Altnordischen  und  Angelsächsischen  beibringen, 
nämlich  altn.  bei  fara\  sceing  foru  s~idan  sina  pau  Högni  zu 
Bett  gingen  sie  darauf,  sie  und  Högni  Atlm.  10,  und  bei  stiga 
mit  land  an’s  Land  steigen  H.  Hi.  26  und  bed  Sig.  III,  65;  ags. 
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ebenfalls  gestigan  mit  dem  Akk.  reiste  Lager  ^Genesis),  ferner 
bei  bügan : seler äste  gebeäh  neigte  sich  auf  das  Lager  im  Saale 
Beov.  691  (vgl.  1242),  endlich  bei  gefeallan : meregrund  gefeöll 
fiel  zum  Meeresgrund  hinab  2101,  eordan  zur  Erde  2835.  Im 
Litauischen  ist  dieser  Akkusativ  nicht,  im  Slavi sehen  kaum 
(vgl.  Miklosich  4,  391)  nachgewiesen. 

§ 179.  Akkusativ  des  Inhaltes. 

Vgl.  SF.  5,  168  ff.,  Lliibschmann  196,  Spiegel  415,  La 
Roche  25  ff,  Draeger  1,  356,  Grimm  4,  645  ff.,  Erdmann  2,  75 ff, 
Schleicher  263,  Kurschat  376,  Miklosich  4,  385  ff. 

Wenn  der  Akk.  des  Inhalts  da  stehen  soll,  wo  ein  Sub- 
stantivum  den  gleichen  Bedeutungsinhalt  hat,  wie  das  Verbum, 
von  dem  es  abhängig  ist,  so  kann  das  betreffende  Substan- 
tivum  natürlich  nur  ein  Handlungsname  (nomen  actionis)  sein. 
Nun  ist  aber  nichts  häufiger,  als  dass  ein  Llandlungsname  in 
einen  Dingnamen  übergeht  (z.  B.  nhd.  Schonung ),  und  damit 
wird  denn  auch  das  Verhältnis  zwischen  dem  Verbum  und 
dem  Akkusativ,  (oder,  wie  wir  gewöhnlich  sagen,  die  Art  des 
Akkusativs)  verändert.  Ai.  vitti  z.  B.  heisst  eigentlich  Eindung, 
also  vittim  vindate  er  findet  sich  Findung.  Sobald  aber  vitti 
die  konkrete  Bedeutung  'Besitz3  erhalten  hat,  so  dass  man 
sich  darunter  Land,  Vieh  u.  s.  w.  vorstellt,  so  heisst  es,  cer 
findet  sich  Land3  u.  s.  w.,  und  wir  nennen  den  Kasus  Akku- 
sativ des  Objekts.  Wenn  man  in  der  Wendung  ooov  sp^eoftai 
unter  686?  die  Handlung  des  Gehens  versteht,  so  liegt  ein 
Akkusativ  des  Inhalts  vor,  wenn  man  aber  den  Weg  als  ein 
von  der  Handlung  abgesondertes  Stück  des  Raumes  vorstellt, 
der  Akkusativ  der  Raumerstreckung.  Besonders  häufig  ist  der 
Akkusativ  des  Resultates,  über  den  ausführlich  Erdmann  ge- 
handelt hat.  Ein  Beispiel  aus  dem  von  Erdmann  nicht  be- 
handelten Gebiet  ist  av.  yo  narem  frazäbaodarahem  sncipem 
jainti  wer  einem  Manne  einen  tödlichen  Schlag  schlägt  vd.  4,  40, 
verglichen  mit  der  homerischen  Wendung:  a^3o;j.ai  sAxo?  6 ps 
ßpoxo?  oöxaasv  avfjp  E 361  u.  ähnl.  'Einen  Schlag  schlagen3  ist 
noch  Akk.  des  Inhalts,  aber  'eine  Wunde  schlagen3  schon  Akk. 
des  Resultates.  In  xspEvo?  xapelv,  welches  La  Roche  29  unter 
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den  Akkusativen  des  Inhalts  aufzählt,  kann  ich  nur  mehr 
einen  Akk.  des  Resultates  erblicken. 

Diese  Eintheilungen  sind,  wie  man  sieht,  zu  flüssig,  um 
einen  Eintheilungsgrund  zu  gewähren.  Dagegen  lässt  sich  ein 
solcher  hernehmen  von  dem  begrifflichen  Abstand,  der  zwischen 
dem  Verbum  und  dem  Substantivum  obwaltet.  Es  können 
nämlich  1)  das  Verbum  und  das  Subst.  gleichstämmig  sein, 
2)  sie  können  gleicher  oder  ähnlicher  Bedeutung,  aber  ver- 
schiedenen Stammes  sein,  3)  es  kann  das  Subst.  nur  eine  be- 
sonders hervortretende  Erscheinungsform  der  Handlung  be- 
zeichnen, z.  B.  TTÖp  osoopxu>c-  Hiernach  bringe  ich  den  Akk. 
des  Inhalts  zur  Darstellung1 * * *). 

1.  Das  Verbum  und  das  Substantivum  sind  von  gleichem 
Stamme. 

Arisch.  Im  Altind.  häufig,  auch  ohne  dass  das  Subst. 
ein  Beiwort  hätte,  z.  B.  aus  dem  Veda:  täpas  tapyate  er  büsst 
Busse,  mimäti  mayum  blökt  ein  Blöken,  yamam  yüti  geht  einen 
Gang ; aus  der  Prosa : msnukraman  kramate  er  schreitet  Vishnu- 
schritte,  kämän  kümayate  wünscht  Wünsche,  äsisam  ä säste 
bittet  ein  Bittgebet,  äjim  ajante  sie  machen  einen  Wettlauf 
u.  a.  m.  Aus  dem  Avesta:  aete  maesma  maezayanta  diese  sollen 
Harn  harnen  vd.  8,  13,  poiryqm  gerezqm  gerezaeta  sie  soll  die 
erste  Klage  erheben  yt.  17,  57;  avajastim  paurvqm  äpo  jaidyois 
du  sollst  von  den  Wassern  die  erste  Bitte  bitten  y.  65,  10; 
yapcifi  hvastem  ardliayeiti  auch  wenn  er  einen  guten  Wurf  thut 
yt.  10.  21;  yo  narern  ägereptem  ägeurvayeiti  wer  gegen  einen 


1)  Spiegel  415  betrachtet  als  Akk.  des  Inhalts  auch  die  ap.  Wen- 
dungen: ubartam  abaram  ich  habe  ihn  wohl  geschützt,  ufrastam  aparsam 
ich  habe  ihn  strenge  bestraft,  während  Hübschmann  291  Anm.,  die  Parti- 
zipia als  Akk.  m.  auffasst,  und  also  übersetzt:  'ich  bestrafte  ihn  als  einen 

sehr  bestraften5.  Für  diese  Auffassung  spricht  äap  yo  nä  Ins  huberetü  baräji 

aber  wer  sie  als  wohlgepflegte  (Akk.  plur.  f.)  pflegt  yt.  13,  18.  An  zwei 
anderen  Stellen  aber  finden  wir  das  Part,  im  Akk.  sing.  f.  neben  Akk.  plur. 

f.  und  Akk.  sing,  m.,  nämlich:  yb  nb  huberetqm  baräp  der  [uns  sorgsam 
pflege  yt.  15,  40;  yb  vohuberetqm  baraite  miprem  wer  Mitra  wohl  pflegt 
yt.  13,  18.  Wie  diese  Bildung,  die  offenbar  adverbialen  Chrarakter  trägt, 

entstanden  ist,  weiss  ich  nicht  zu  sagen. 
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Mann  eine  Bedrohung  verübt  vd.  4,  21.  Griechisch.  Bei 
Homer  finden  sich  paxv  jxa^sa&at,  iroXspov  tcoXsjjli'Csiv,  vsixea 
vsixslv,  d“£iXdc  aTrsiXstv,  ßooXac  ßooXsosiv,  ayopac  ayopsosiv,  Baita 
oaivuvai,  X°V  X£^a^ai>  eforsiv,  puüov  jxo&sTabai,  voov  vosiv, 

topoa  topÄaai  und  noch  eine  und  die  andere  zweifelhaftere  Wen- 
dung. Bei  manchen  findet  sich  kein  Epitheton,  z.  B.  bei  pa 
in  p-ax^v  paxsaüat,  bei  manchen  steht  es  immer,  z.  B.  bei  Iicos 
in  siros  sitcsTv,  andere  Subst.  kommen  mit  einem  Epitheton  oder 
ohne  ein  solches  vor,  was  man  alles  bequem  bei  La  Roche 
übersieht.  Es  ist  klar,  dass  die  verständige  Prosa  die  Hinzu- 
fügung eines  Beiwortes  begünstigen,  ja  fordern  wird.  Aus  dem 
Lateinischen  lässt  sich  anführen:  vitam  vivere  bei  Ennius, 
servitutem  servire,  somnium  somniare , ludum  ludere  bei  Plautus, 
noxam  nocuerunt  in  einer  Fetialformel.  Uber  das  Attribut, 
welches  in  der  späteren  Sprache  nur  unter  gewissen  Voraus- 
setzungen fehlen  kann,  vgl.  Schmalz  2 § 55  Anm.  Germa- 
nisch. Im  Got.  scheint  dieser  Akk.  nicht  vorzuliegen,  dagegen 
führt  Grimm  einige  Belege  aus  anderen  Dialekten  an,  z.  B.  mhd. 
rät  raten , singe  ich  rninen  sanc , springen  manigen  sprunc,  altn. 
feil  kann  mikit  fall  er  fiel  einen  grossen  Fall  Gunnl.  19.  Bal- 
tisch-Slavisch.  Aus  dem  Litauischen  (vgl.  Kurschat  § 1386, 
Bezzenberger,  ZGLS.  239  Anm.):  vargüzi  vargti  ein  Elend 
leben,  dainele  dainüti  eine  Daina  singen,  sunku  megq  megöti 
einen  schweren  Schlaf  schlafen.  Aus  dem  Slavischen  berück- 
sichtige ich  nur  das  Serb.  und  Russ.,  da  die  aksl.  Wendungen, 
wie  Miklosich  bemerkt,  vielleicht  das  Griechische  nachahmen. 
Serb.  da  zajedno  vijek  vjekujemo  wir  wollen  zusammen  das 
Leben  durchleben;  vojsku  vojevati  einen  Krieg  führen;  igru 
igrati  ein  Spiel  spielen;  lov  loviti  eine  Jagd  jagen;  russ.  göre 
gorevati  Elend  durchmachen ; bludü  bluditi  Hurerei  treiben ; 
veru  verovaü  einen  Glauben  glauben;  serb.  dan  daniti  einen 
Tag  zubringen;  noc  nociti  eine  Nacht  nächtigen;  Ijeto  Ijetovati 
den  Sommer  zubringen ; zimu  zimovati  den  Winter  zubringen. 
Neben  dem  Substantivum  kann  auch  ein  Adjektivum  erscheinen, 
z.  B.  serb.  i ovu  cu  prezimiti  zimu  und  ich  werde  diesen  Winter 
überwintern,  tu  su  tamnu  nocu  prenocili  da  haben  sie  die 
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finstere  Nacht  zugebracht.  Doch  scheint  die  Setzung  eines 
Adj.  im  Serbischen  nicht  beliebt  zu  sein.  (1.  Tim.  2,  2 wo  Iva 
7^psp.ov  xal  7]a6)( iov  ßiov  otaY«>|x£v  übersetzt  ist  durch:  da  tihi  i mirni 
zivot  pozivimo  könnte  tihi  und  mirni  auch  Nom.  plur.  sein). 
Russ.  dumu  dumali  krephuju  sie  dachten  einen  starken  Gedanken. 

2.  Das  Verbum  und  das  Subst.  sind  von  verschiedenem 
Stamm  aber  gleicher  Bedeutung. 

Arisch.  Im  Altindischen  über  wiegen  die  Verba,  welche 
‘gehen3  und  csiegen3  bedeuten,  z.  B.  pänthäm  eti  er  geht  einen 
Weg,  dütyäm  yäti  er  geht  einen  Botengang,  äjim  eti  er  läuft 
einen  Wettlauf,  vartanim  carati  er  geht  einen  Rundgang,  (da- 
nach vratäm  carati  er  begeht  ein  Gelübde,  fastet),  ädhvänam 
dhävati  er  läuft  einen  Weg,  samgramäm  jayati  er  siegt  eine 
Schlacht.  Dazu  satträm  äste  er  hält  eine  Sitzung  ab,  und  das 
vereinzelte  vedische:  pähi  nah  särma  virävat  schütze  uns  reichen 
Schutz.  — Aus  dem  Avesta : yo  narem  frazäbaodaTdhem  snapem 
jainti  wer  einem  Manne  einen  tödlichen  Schlag  schlägt  vd. 
4,  40,  äprava  paoirim  aeta  papa  fr ay antu  die  Priester  sollen 
zuerst  diese  Wege  wandeln  vd.  8, 19  (vgl.  yt.  10,  38).  Griechisch. 
Bei  Homer  spielt  ebenfalls  der  Akk.  bei  ‘gehen3  eine  Rolle,  z.  B. 
ooov  eXhifj-svat  A 151  (vgl.  das  Weitere  bei  La  Roche  31).  Mit 
dem  ai.  dütyäm  yä  einen  Botengang  gehen  vergleicht  sich  üeoitjv 
eXOovtl  & 235  und  tu>v  ev'sx  s£sat7]V  tioXAyjv  686v  rj^fiEV  ’OSoaasu^ 
cp  20  (wobei  von  den  zwei  Akk.  sIeoitjv  dem  Verbum  am  näch- 
sten steht).  Auch  0Ly(s\irp  oi /yzzv.s  0 640  gehört  hierher,  wenn 
man,  wie  ich  annehme,  so  mit  Zenodot  zu  lesen  hat.  (Da- 
neben besteht  c^eMt) c Bote,  welches  aus  äyyekiT]  Botschaft  so 
entstanden  ist,  wie  VEavi'a?  aus  vsavia  u.  s.  w. , vgl.  S.  111). 
Dazu  kommen  ferner  aTroXojÄE  xaxov  jxopov,  äkysa  nokka  ixoyrj- 
aa;,  EÖo^aba  ykoxuv  uitvov,  Cweig  ayabov  ßiov,  eikamvrjv  Sat- 
vovto  und  einige  ähnliche  Wendungen.  An  vi'xrjv  vixav  dürfte 
sich  angeschlossen  haben  das  in  attischen  Inschriften  vorkom- 
mende oioe  svtxwv  avSpac  diese  siegten  im  Männerkampf,  denn 
oiöe  ivtxtüv  avopa?  7rayxpaTiov  heisst  doch  wohl : diese  siegten 

im  Männerkampf  im  Pankration.  Den  Genitiv  dvoptuv,  ttouScdv 
u.  s.  w.  möchte  ich  durch  Ellipse  erklären  (die  Stellen  bei 
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Meisterhans 2 168).  Besondere  Erwähnung  verdienen  noch 
ooxov  ouvoa&ai  und  opxia  xajxv&iv.  Bei  opvoafiai  oder  ojxvövai 
findet  sich  piyav  opxov  u.  ähnl.,  danach  das  Adj.  neutr.  eirtopxov 
etwras  gegen  einen  Eid  Laufendes,  einen  Meineid.  Die  Wen- 
dungen opoaaov  aaatov  Stoyo?  uotnp  E 271,  vontspov  Xi'y o?  aötaW 
xoopiSiov,  To  [i£v  oöx  av  syd>  ttots  fxa^  6<j.o'aaip.i  0 39,  yairjo^ov 
stvooiyaiov  ojjlvuÖi  lF  585  sind  wohl  so  aufzufassen,  dass  man 
eigentlich  sagen  wollte  Schwören  einen  Schwur  des  Styx5u.  s.w. 
und  dann  abkürzend  den  Akk.  des  bezeichnenden  Subst.  statt 
opxov  mit  dem  Gen.  setzte.  Sonach  sind  auch  die  Akk.  der 
Götter,  bei  denen  man  schwört,  als  spezialisierte  Akk.  des  In- 
halts aufzufassen  (vgl.  La  Roche  36).  Andererseits  in  opxia 
tsjxvsiv  ist  das  Verbum  spezialisiert;  man  wollte  sagen:  einen 
Eid  unter  Opferung  von  Opferthieren  schwören.  Aus  dem 
Lateinischen  gehören  hierher  Wendungen  wie  garrire  nugas , 
vivere  aetatem  bei  Plautus,  occumbere  letum  bei  Ennius.  Ger- 
manisch. Es  gehören  hierher  die  Fälle,  welche  Paul,  mhd.  Gr.  95 
beibringt,  z.  B.  gerichte  sitzen  Gerichtssitzung  halten,  die  fürsten 
säßen  ander  kür  die  Fürsten  hielten  eine  Sitzung  zu  neuer 
Wahl.  Als  Weiterbildungen  nach  diesem  Typus  betrachte  ich 
auch  die  von  Paul  § 245  angeführten  Akk.  bei  Verben  der 
Bewegung,  wie  der  vuor  waßßer  unde  wege , d.  h.  so  viel  als  : 
er  fuhr  auf  Strömen  und  Wegen.  Sodann  sind  hier  zu  er- 
wähnen die  grosse  Masse  von  Verbindungen  von  Verben  all- 
gemeiner Bedeutung  wie  thun , wirken  u.  s.  w.  mit  Akk.  von 
Subst.,  welche  eine  Thätigkeit  ausdrücken,  z.  B.  ahd.  reda  tuon 
gleich  redinon  (Erdmann  2,  78  ff.).  Diese  Ausdrucksweise  ist 
gewiss  alt  (vgl.  auch  Böhtlingk-Roth  unter  kar ),  aber  ihre  grosse 
Ausdehnung  dürfte  daher  stammen,  dass  die  Verba  dieser  Art 
inhaltsreichere  Verba  verdrängt  haben.  Baltisch-Slavisch. 
Im  Lit.  äszaras  vefkti  Thränen  weinen,  eimi  gera  kela  eo 
bonam  viam  (bei  Bezzenberger),  im  Slavischen  scheinen  diese 
Wendungen  nicht  häufig  zu  sein  (vgl.  Miklosich4,  385),  z.  B.  serb. 
i po  tom  su  vreme  zivovali  und  darauf  verlebten  sie  die  Zeit. 

Zu  dem  Akk.  des  Inhalts  sind  auch  mancherlei  vereinzelte 
Wendungen  des  Ai.  zu  rechnen,  die  ich  SF.  5,  177  angeführt 
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habe,  z.  B.  gäm  dwyadhvam  spielt  unter  einander  um  eine 
Kuh  SB.  cKuh5  ist  so  zu  sagen  ein  Spezialfall  des  Begriffes 
‘Spiel3. 

3)  Der  Akk.  bezeichnet  nur  eine  besonders  hervortretende 
Erscheinungsform  der  Handlung. 

Ich  rechne  dahin  aus  dem  Altindischen  ghrtäm  arsati 
(das  Wasser)  strömt  Butter,  einen  Butterstrom,  bha  rocute  (das 
Feuer)  leuchtet  Glanz,  mädhu  pavate  (der  Soma)  strömt  Honig 
u.  ähnl.,  Wendungen,  die  nur  im  Yeda  belegt  sind.  Aus  dem 
Griechischen  gehören  hierher  uup  dcpdaAfiotoi  dsoopy.ux;  t 446, 
evOa  pivo?  tüvsiovts?  scpsaxacav  % 203  u.  ähnl.  (vgl.  auch  das 
über  den  Akk.  bei  dpvopt  Gesagte). 

§ 180.  Anhang:  Akkusativ  bei  Verben  des  Seins? 

Wiederholt  ist  behauptet  worden,  dass  ursprünglich  auch 
mit  sein  ein  Akkusativ  habe  verbunden  werden  können.  So 
äussert  sich  Curtius,  Erläuterungen  2 169  folgendermassen : 
"Schoemann  und  Haase  [an  vorher  angeführten  Stellen]  heben 
mit  Recht  hervor,  dass  auch  das  Verbum  substantivum  den 
Begriff  eines  inneren  Objekts  sehr  wohl  zulässt,  dass  mithin 
auch  die  freieren  und  zum  theil  ganz  adverbialen  Akkusative 
wie  axYjv  eaav  ganz  ebenso  zu  fassen  sind ; dxrjv  loav  heisst 
eigentlich  sie  waren  Ruhe,  d.  h.  sie  waren  ein  ruhiges  Sein, 
in  demselben  Sinne,  wie  man  sagen  kann  sie  gingen  einen 
ruhigen  Gang.  Ganz  ähnlich  steht  auch  im  Sanskrit  der  Akku- 
sativ der  Handlung  beim  Verbum  substantivum  in  der  um- 
schreibenden Perfektbildung,  z.  B.  Igäm  äsa  oder  igärn  babhüva 
wörtlich  domincitionem  fui,  d.  i.  ich  habe  geherrscht.  Das  hohe 
Alter  gerade  dieses  Akkusativgebiauchs  kann  kaum  bezweifelt 
werden.”  Das  umschriebene  Perfektum  des  Sanskrit,  welches 
Curtius  hier  anzieht,  vermag  aber  das  Alter  der  in  Frage  ste- 
henden Erscheinung  nicht  zu  erweisen.  Umschriebene  Per- 
fekta sind  im  Veda  überhaupt  ganz  selten.  Die  wenigen  vor- 
handenen sind  nicht  mit  äsa  oder  babhüva  gebildet,  sondern 
mit  ca/cära  er  machte;  vidäm  cakära  heisst  also  cer  machte, 
vollzog  Erblickung3,  und  der  Akk.  ist  ein  Akk.  des  Objekts. 
Erst  in  den  Brähmanas  tauchen,  gelegentlich  und  ganz  selten, 
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Bildungen  mit  äsa  auf,  z.  B.  mantrayäm  äsa  er  bedachte,  was 
klärlich  auf  Übertragung  von  mantrayäm  cakära  beruht.  Es 
steht  also  der  Akk.  mantrayäm  nicht  in  einem  lebendigen  Ver- 
hältnis zu  äsa,  sondern  es  ist  an  die  Stelle  des  Hilfsverbums 
cakära  das  Hilfsverbum  äsa  getreten,  mantrayäm  aber,  welches 
offenbar  gar  nicht  mehr  als  Akkusativ,  sondern  nur  als  Verbal- 
besrriff  gefühlt  wurde,  beibehalten  worden.  Ein  mittelst  babhäva 
umschriebenes  Perfektum  kommt  in  der  älteren  Sprache  über- 
haupt nicht  vor  (vgl.  Whitney,  Gr.  § 1073  und  SF.  5,  426). 
Das  Sanskrit  spricht  aber  auch  sonst  nicht  dafür,  dass  die  Ver- 
bindung eines  akkusativischen  Adverbiums  mit  as  besonders  alt 
sei.  Denn,  wie  ich  SF.  5,  202  f.  bemerkt  habe,  habe  ich  im 
Rigveda  von  Adjektiven  herrührende  Adverbia  deutlich  akku- 
sativischer  Form  in  Verbindung  mit  as  oder  bhü  nicht  gefunden, 
während  sie  in  der  alten  Prosa  Vorkommen,  z.  B.  tüsnim  äsa 
er  war  still.  Im  Ai.  ist  also  eine  Verbindung  von  as  mit  dem 
Akkusativ  nicht  nachgewiesen.  Etwas  anders  steht  es  mit  bhü. 
Böhtlingk  - Roth  sagen  unter  bhü  cmit  Akk.  in  etwas  hinein- 
kommen, gerathen  in,  gelangen  zu3  und  belegen  diesen  Ge- 
brauch aus  der  älteren  Sprache  durch:  prthir  väinyo  3 bhy 
äsicyata , sä  rästräm  näbhavat , sä  etani  pärthany  apasyat  P.  W. 
wurde  zum  Könige  gesalbt,  gelangte  aber  nicht  zur  Herrschaft, 
da  erfand  er  die  bekannten  Prthi- Sprüche  TB.  1,  7,  7,  3 — 4; 
yo  väi  bhavati  yah  sresthatäm  asnute  sa  kilbisam  bhavati  wer 
gedeiht,  wer  die  höchste  Stellung  für  sich  erlangt,  der  geräth 
in  Sünde  AB.  1,  13,  11.  Die  einigemal  in  TS.  vorkommende 
Phrase  sä  idärn  bhavisyati  übersetzen  Böhtlingk-Roth  Tier  wird 
es  dazu  bringen3  s.  v.  a.  cder  wird  Glück  haben3.  Vielleicht 
bedeutet  sie  vielmehr:  cder  wird  hier  — in  dieser  Welt  — ge- 
deihen3. Wie  dies  nun  auch  sei,  bei  den  andern  Fällen  wird 
man  nicht  umhin  können,  anzunehmen,  dass  die  Inder  rästräm 
und  kilbisam , die  ja  der  Form  nach  Nominative  oder  Akku- 
sative  sein  können,  als  Akkusative  empfunden  haben  werden. 
Es  sei  aber  doch  die  Frage  aufgeworfen,  ob  nicht  möglicher- 
weise kilbisam  bhavati  ursprünglichst  bedeutete  Tier  wird  Sünde3 
(vgl.  gr.  ov&iooc).  Geldner,  Studien  126,  findet  ein  Analogon 
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zu  diesem  ai.  Akkusativ  in  den  Worten  hazaidrem  aspä  bavaiti 
er  bringt  es  auf  tausend  Rosse  yt.  18,  5.  Ich  traue  mir  kein 
Urtheil  darüber  zu,  wie  es  sich  mit  dieser  Stelle  verhält. 

Nächst  dem  Altindischen  kommt  für  unsere  Frage  das 
Lateinische  in  betracht.  Bei  Bücheler-Windekilde  48  ist  die 
Bede  von  der  transitiven  Natur  von  esse , die  in  der  Verbindung 
nugas  esse  hervortrete.  Das  bezieht  sich,  wie  ich  einer  freund- 
lichen Mittheilung  von  Bücheier  entnehme,  auf  Cicero  epist. 
fam.  VIII,  15,  1:  qui  tarn  nugas  esset , wo  gewöhnlich  nugax 
gelesen  wird.  Sicher  soll  nach  B.  auch  nugas  in  Varro’s  Sat. 
513  sein:  non  nugas  fieret  in  theatro.  Wie  ist  dieser  Akk.  zu 
beurtheilen?  Ich  glaube  dass  er  eine  erstarrte,  nicht  mehr  als 
lebendiger  Kasus  empfundene  Form  ist  (ein  Indeklinabile,  wie 
die  lateinischen  Grammatiker  ganz  richtig  sagen).  Die  Er- 
starrung dürfte  vor  sich  gegangen  sein  in  dem  elliptischen 
Gebrauch  des  Objektsakkusativs  nugas  Unsinn,  wie  er  bei  Plau- 
tus  belegt  ist  (vgl.  Neue  2 1,  470). 

Danach  bin  ich  der  Ansicht,  dass  für  es  (ai.  as)  eine  indo- 
germanische Verbindung  mit  dem  Akk.  nicht  anzunehmen  ist. 
Wie  es  sich  bei  bhü  verhält,  vermag  ich  nicht  zu  entscheiden. 

§ 181.  Der  Akkusativ  der  Zeiterstreckung. 

SF.  5,  170  ist  gezeigt  worden,  dass  dieser  Akk.  zunächst 
wie  ein  Akk.  des  Inhalts  zu  dem  Verbum  tritt,  z.  B.  latäm 
jwa  sarädah  lebe  hundert  Herbste,  asvatthe  samvatsaräm  atisthat 
er  hielt  sich  ein  Jahr  in  dem  Baume  auf  u.  ähnl.  Sodann 
verselbständigt  sich  der  Akk.  und  wird  auch  da  gebraucht,  wo 
er  zu  einem  Verbum  nicht  mehr  in  ein  Verhältnis  gesetzt  wer- 
den kann,  z.  B.  tisrö  ratrir  diksitäh  syät  drei  Nächte  hindurch 
sei  er  Geweihter.  Der  ursprüngliche  Sinn  der  Verbindung  von 
Verbum  und  Akk.  ist,  dass  die  Handlung  den  ZeitbegrifF  aus- 
füllt. Der  Akk.  wird  aber  auch  gebraucht,  wenn  ein  nicht 
genauer  angegebener  Punkt  innerhalb  einer  Zeitlinie  gemeint 
ist,  z.  B.  : tarn  pürvedyuh  pitaro'vindann  uttaram  ahar  deväh 
am  vorhergehenden  Tage  fanden  ihn  die  Väter,  am  folgenden 
Tage  die  Götter  AB.  Der  Gebrauch  des  Avesta  erhellt  aus 
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folgenden  Sätzen:  yap  asava  parairipyeiti  kva  aqtqm  xsapanem 
havö  urva  varohaiti  wenn  ein  Frommer  stirbt,  wo  weilt  seine 
Seele  diese  Nacht  über?  yt.  22,  1;  ho  avapa  vazata  priayarem 
prixsaparem  er  flog  weiter  drei  Tage  und  drei  Nächte  lang, 
yt.  5,  62;  Jcap  ma  uxsyeiti?  pancadasa  m.  u.  wie  lange  (was?) 
wächst  der  Mond?  fünfzehn  Nächte  wächst  der  Mond  yt.  7,  2; 
cvcip  drcijo  upomqnayen  wie  lange  (was  für  eine  Länge)  sollen 
sie  fortfahren?  vd.  5,  53;  aetada  lie  üzhaodqm  tanüm  nidaipjan 
hixsaparem  vä  prixsaparem  vä  dorthin  sollen  sie  seinen  ent- 
seelten Körper  legen  auf  zwei  Nächte  oder  drei  Nächte  vd. 
5,  12;  (der  Ausfluss  fliesst  von  diesem  Wasser  ab)  liqminemca 
zayanemca  im  Sommer  und  im  Winter  yt.  5,  5;  cvantem  dräjo 
zrvänem  aihhä  zemo  anaidya  wie  lange  *)  soll  das  Brachliegen 
des  Bodens  stattfinden?  vd.  6,  1. 

Griechisch.  Derselbe  Gebrauch.  Die  allmählich  fort- 
schreitende Emanzipierung  des  Akkusativs  lässt  sich  an  fol- 
genden homerischen  Beispielen  beobachten  (La  Roche  7 ff.) : 
Ivüa  xa&sCo'fisvo;  jieTvai  /povov  C 295;  rcav  8’  yjjxap  cpspop/rjv  (flog 
ich)  A 592;  Tjjisl?  8s  irporuav  ^(xap  £[xapva[X£Üa  a>  41;  sv&a  os 
vuxx’  asoav  o 188;  xoi'ftS’  apcpl  yovaixt  ttoXov  ypdvov  aAysa  rca- 
oyziv  T 157;  Travvo y(rj  piv  p’  yj  ys  xal  r^oa  TrsXps  xsAsobov  ß 434; 
svba  xal  ^p, ati7]  piv  ucpatV£ox£V  pi yav  laxdv,  vöxxa?  8’  aMu£ax£ 
co  139;  ypX'Azep  o’  iv  x£papt(p  bzbz to  xp£i?  xal  oixa  \irpac,  E 387; 
£k£i  odx  oXiyov  /povov  eoxat  cpdAom?  T 157.  Nicht  im  Sinne  der 
Dauer  findet  sich  bei  Homer  wohl  nur  das  adverbiale  aüxrjjxap 
y 311.  Homer  hat  nach  La  Roche  die  Akkusative  )(pdvov,  -qp-ap 
und  r^txaxa^  vuxxa  und  vuxxa?,  seltener  p,9jva,  Ixo?,  dviaoxdv  nebst 
Pluralen,  ferner  rpa,  yz I«xa.  Im  Lateinischen  liegt  es  ebenso, 
also  z.  B.  flamini  diali  noctem  unam  extra  urhem  mauere  nefas 
est  (Livius),  dann  mit  emanzipiertem  Akk.  Troja  decem  annos 
oppugnata  est.  Vom  Verbum  fin.  auf  das  Part,  übertragen: 
decem  annos  natus  mit  seltsamem  Ausdruck,  insofern  als  man 
vielmehr  ein  Wort  wie  ai.  v^ddhä  gewachsen  erwartet  hätte. 
Ebenso  im  Germanisch en,  z.  B.  got.  vintru  visa  irapa}(sip.ao(i> 
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(vgl.  Gabelentz-Loebe  242,  Grimm  4,  890).  Bei  dem  Adjektivum 
alt  scheint  der  Akk.  erst  ahd.  zu  sein.  Die  ältere  Sprache  hat  den 
Gen.  (Grimm 4,  757).  Litauisch  (Schleicher  263).  Im  Sinne  der 
Zeitdauer,  z.  B.  penkiäs  denäs  lijo  es  regnete  fünf  Tage  lang, 
surinko  tris  meteliüs  pavytusius  lapeliüs  sammelte  drei  Jahre 
die  abgewelkten  Blätter,  Schleicher,  Les.  4 ; palukekit  ralan- 
dele  wartet  ein  Weilchen  130,  menu  keturias  nedeles  ilgas  der 
Monat  ist  vier  Wochen  lang.  Ohne  diesen  Sinn:  o ir  prazydo 
nedeles  rytq  und  (die  Bose)  erblühte  am  Sonntag  Morgen  15; 
ir  tä  nakti  atejo  trys  vdgys  und  in  dieser  Nacht  kamen  drei 
Diebe  121;  menu  saulüzq  rede  pifmq  parasareli  der  Mond 
nahm  die  Sonne  zur  Frau  im  ersten  Frühling  3.  Im  Alt- 
kirchenslavischen  (vgl.  Miklosich  4,  393),  die  Ausdehnung 
über  einen  Zeitraum  bezeichnend,  z.  B.  i prebyste  u njego  dem 
tu  xal  Trap’  autoi  IjjLSivav  tyjv  Tjpipav  IxslvTjv  Joh.  1,  40  \ jako  bo 
be  lona  ru  creve  kitove  tri  dini  i tri  nosti  (uairsp  yap  rp  ’lcova? 
£V  Tfl  xoiXia  tou  xy]toü<;  xpsT?  fjfxepac  xal  TpsX?  vuxia ? Matth.  12,  40; 
cuto  stojite  side  resi  dem  prazdini  ti  (Los  satYjxais  o \rp  tyjv  Yjpispav 
apyot;  Matth.  20,  6.  Ferner  den  Zeitpunkt,  an  dem  eine  Hand- 
lung innerhalb  der  Zeitstrecke  eintritt,  z.  B.  i ubijqtu  i i treüji 
dem  vustanetü  xal  dbroxTSVouaiv  auxov  xal  Tpfag  ^^p^  eYSplHj- 
asiai  Matth.  17,  23  und  ähnlich  oft.  Ebenso  im  Serbischen 
(Danicic  412).  Der  Begriff  der  Zeitdauer  tritt  hervor:  mili  boze 
podrzi  me  jos  ovako  dugo  rreme  lieber  Gott,  erhalte  mich  noch 
so  lange  Zeit;  sluzi  mene  i trecu  godinu  diene  mir  auch  das 
dritte  Jahr;  bolje  je  biti  pevac  jedan  dan  nego  kokos  mesec 
besser  ist  es,  einen  Tag  Hahn  zu  sein,  als  einen  Monat  Henne ; 
vazdan  pije  a svu  noc  me  bije  den  ganzen  Tag  trinkt  er  und 
die  ganze  Nacht  schlägt  er  mich.  Ohne  den  deutlichen  Be- 
griff der  Dauer:  susjed  ga  svaki  cas  opominjao  der  Nachbar 
erinnerte  ihn  jede  Stunde;  kak  jedno  rece  kurjak  dodje  als 
einen  Abend  der  Wolf  kam;  tu  noc  izidje  opet  iz  Negotina  in 
dieser  Nacht  ging  er  wieder  aus  N.  heraus.  Russisch.  Die 
Dauer  bezeichnend:  idti  rsju  noci  die  ganze  Nacht  gehen 
(Buslajev  254);  zivetü  u nego  godü  i drugoj  er  lebt  bei  ihm 
ein  Jahr  und  ein  anderes  (Äsboth  18);  a rekü  drugu  druga  ne 
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vidali  und  haben  einander  ihr  Lebtage  nicht  gesehen  (1)  . Der 
andere  Gebrauch  z.  B.  in  sejcasü  sogleich. 

§ 182.  Der  Akkusativ  der  Raumerstreckung. 

Arisch.  SF.  5,  171  habe  ich  bemerkt:  "Einen  besondern 
A.  der  Raumerstreckung  hat  Gaedicke  nicht  aufgestellt  (vgl. 
aber  S.  281).  Indessen  steht  es  mit  demselben  in  der  That 
ebenso  wie  mit  dem  A.  der  Zeiterstreckung,  wenn  auch  die 
Belege  spärlich  sind  (vgl.  Gaedicke  S.  84).  Ein  sicherer  Beleg 
ist:  saptädasa  pravyädhan  äjim  dhävanti  sie  laufen  einen  Wett- 
lauf siebzehn  Schussweiten  lang  TB.  1,  3,  6,  3.  Dass  dieses 
s.  pr.  nur  ein  emanzipierter  A.  des  Inhalts  ist,  ist  klar.  Man 
vergleiche : saptädasa  pravyädhan  prä  vidhyati  er  schiesst  sieb- 
zehn Schussweiten  SB.  5,  1,  5,  13”  (auch  visnukramün  kramatc 
er  schreitet  Vishnuschritte  u.  ähnh).  Ich  füge  aus  dem  Av. 
hinzu : apa  dim  ad  Zip  vyeiti  zrayajdhap  haca  vourukasäp  häprb- 
masaidhem  adwänem  dann  vertreibt  er  ihn  vom  See  V.  einen 
häpra  Weges  weit  yt.  8,  23;  (dort  sollen  sich  die  Leichenträger 
niederlassen  avavap  haca  iristaeibyo  yapct  prigäim  so  viel  von 
den  Toten  entfernt,  wie  drei  Schritte  vd.  8,  11;  (wo  soll  die 
Wohnung  des  Leichenwärters  sein?)  cvap  dräjo  haca  äprap  wie 
weit  vom  Feuer?  prisatagäim  haca  äprap  dreihundert  Schritte 
vom  Feuer  vd.  3,  16;  paoirim  upa  mayem  nipweresois  pasca 
hamo  aiwigaitim  dva  erezu  nismahe,  pasca  zemo  isaos  aiwigaitim 
yapa  capwäro  erezvo  zuerst  sollst  du  ein  Loch  graben  nach 
des  Sommers  Ankunft  zwei  Finger  in  die  Tiefe  (der  Tiefe), 
nach  des  Winters  und  Eises  Ankunft  so  viel  wie  vier  Finger 
vd.  9,  6.  Griechisch.  Bei  Homer  (La  Roche  5 ff.)  findet  sich 
oodv  mit  ayo>,  r^ysopai,  rjyspovsüüj  und  ap)r«>,  vereinzelt  auch  bei 
anderen  Verben,  z.  B.  £yu>  6’  ooov  ^yspoveoow  yj  30,  ferner  die 
Wendung  ttoOsv  7rXs£i>5  oypd  yiAsoOa  y 71  und  sonst.  Da  die 
Unterscheidung  zwischen  Bewegung  und  Wegstrecke  nicht 
durchaus  sicher  ist,  so  kann  man  diese  Akk.  noch  als  Akk. 
des  Inhalts  bezeichnen.  Sicher  emanzipiert  ist  Asutst  ayaxAeio? 
MsveAcxoo  ooupd?  epooTjv  XF  529  (vgl.  K 357).  Lateinisch.  Da 
die  Vorstellung  der  Erstreckung  vorschwebt,  so  wird  dieser 
Akk.  bei  abesse  und  distare  gebraucht,  um  die  Entfernung 
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anzugeben,  z.  B.  Caesar  milia  passuum  tria  ab  Ilelvetiorum  castris 
castra  ponit.  Auf  die  Verbindung  mit  Adj.  übertragen  in  Wen- 
dungen wie:  quindecim,  pedes  latus  u.  s.  w.  Germanisch: 
mhd.  nu  riten  si  eine  welsche  mile  (Paul,  mhd.  Gr.  96) , siben  vüeße 
lanc  (Grimm  4,  757).  Ebenso  im  Baltisch-Slavischen,  z.  B. 
lit.  virve  tris  sehsnius  ilgä  ein  Strick  drei  Klafter  lang.  Über  das 
Aksl.  s.  Miklosich  4,  390,  z.  B.  ide  sü  njeju  dve  miste  er  ging  mit 
ihr  zwei  Werste.  Die  Verbindung  mit  einem  Adjektivum  findet 
sich  z.  B.  in  serb.  harnen  oho  tri  arsina  visoh  jedan  arsin  siroh 
i jednu  ped  debeo  ein  Stein,  etwa  drei  A.  hoch,  einen  A.  breit 
und  eine  Spanne  lang  (Danicic  411). 

§ 183.  Der  Akkusativ  des  Objekts  und  des  Re- 
sultats. 

Unter  Objekt  verstehe  ich  den  Gegenstand  der  von  der 
Handlung  des  Verbums  unmittelbar  betroffen  wird.  Ich  habe 
schon  oben  bemerkt,  dass  die  Sprechenden  diesen  Begriff  ebenso 
wie  den  der  Zeit,  der  Ausdehnung  u.  s.  w.  aus  der  täglichen 
Erfahrung  gewinnen.  Man  hat  also  den  Objektsakkusativ  nicht 
als  den  Akk.  bei  transitiven  Verben  zu  erklären,  so  dass  der 
sonst  beliebte  Zirkel  vermieden  wird.  Der  Akk.  des  Resultats 
ist,  wie  oben  bemerkt,  wenn  man  seine  Entstehung  in  betracht 
zieht,  von  dem  Akk.  des  Inhalts  nicht  zu  trennen.  Der  fertige 
Akk.  des  Resultats  aber  steht  dem  des  Objekts  am  nächsten. 
Denn  schwerlich  empfindet  der  Sprechende  einen  Unterschied 
zwischen  cein  Haus  bauen*  (Resultat)  und  cein  Haus  einreissen* 
(Objekt). 

Ein  transitives  Verbum  ist  ein  solches,  welches  mit 
einem  Akkusativ  des  Objekts  gewohnheitsmässig  verbunden 
wird,  ein  intransitives  ein  solches,  bei  dem  dies  nicht  ge- 
schieht. Da  die  Verbindung  eine  gewohnheitsmässige,  aber 
nicht  eine  nothwendige  ist,  so  können  transitive  Verba  auch 
absolut  gebraucht  werden,  z.  B.  (vgl.  SF.  5,  173 ff.)  im  Alt- 
indischen die  Verba  sprechen,  denken,  wissen,  riechen,  hören, 
sehen,  essen,  siegen,  kämpfen,  im  Lateinischen  ist  dieser  ab- 
solute Gebrauch  nach  Schmalz2  § 03  besonders  der  publizisti- 
schen, militairischen  und  sakralen  Sprache  eigen,  z.  B.  aves 
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addicunt.  Die  Gewohnheit  braucht  auch  nicht  aus  der  Urzeit 
zu  stammen,  sondern  es  können  Verba  in  den  Einzelsprachen 
transitiv  werden.  Diesen  Vorgang  habe  ich  für  ar  und  sac 
im  Altindischen  angenommen  (a.  a.  O.  178).  Namentlich  aber 
werden  Verba  durch  Zusammensetzung  mit  Präpositionen  tran- 
sitiv (für  das  Altind.  vgl.  Gaedicke  94 ff.).  Ebenso  ist  es  auch 
nicht  unmöglich,  dass  intransitive  Verba  in  besonderen  Fällen 
mit  dem  Akk.  verbunden  werden,  ohne  im  allgemeinen  den 
Charakter  der  Intransitivität  einzubüssen , z.  B.  ai.  sad  auf- 
lauern (gew.  sitzen),  lat.  mauere  u.  ähnl. 

§ 184.  Zwei  Akkusative  bei  einem  Verbum  (Gaedicke 
255 ff. , SF.  5,  178  ff.,  Hübschmann  191  ff.,  La  Roche  224  ff“., 
Draeger  342  ff. , 353  ff.,  Grimm  4,  620ff.,  Miklosich  4,  388, 
Schleicher  263. 

Von  allen  im  Folgenden  darzustellenden  Typen  hebt  sich 
derjenige  deutlich  ab,  in  welchem  der  zweite  Akkusativ  prä- 
dikativ ist.  Ich  stelle  ihn  voran.  Unter  den  übrigen  ist 
für  unser  heutiges  Gefühl  völlig  unanstössig  der  Fall,  dass  der 
zweite  Akk.  ein  Akk.  des  Zieles  oder  der  Zeit  ist,  z.  B.  fcova- 
'/ouca  Y-pcua:?  vyjov  ’AfhjvaiTjc  Z 88 ; näsya  tarn  ratrim  apö  grhan 
prä  hareyuh  man  soll  in  dieser  Nacht  nicht  Wasser  in  sein 
Haus  bringen  MS.  2,  1,  5 (7,  2),  wo  ein  Akk.  des  Zieles  und 
einer  der  Zeiterstreckung  neben  dem  Akk.  des  Objektes  er- 
scheinen. Diese  Akk.  scheinen  uns  ja  von  den  übrigen  soweit 
entfernt,  dass  sie  unserem  Sprachgefühl  geradezu  als  besondere 
Kasus  erscheinen.  Von  diesem  Typus  wird  im  Folgenden  nicht 
weiter  die  Rede  sein.  Eine  weitere  Gruppe  (im  Folgenden 
also  die  zweite)  bilden  diejenigen  Fälle,  in  welchen  der  eine 
Akkusativ  enger  als  der  andere  mit  dem  Verbum  verbunden 
ist.  Dahin  gehören  Wendungen,  wie  infitias  ire  aliquid , wobei 
der  Akk.  der  Richtung  iiifitias  mit  ire  zusammen  so  zu  sagen 
ein  Verbum  bildet,  namentlich  aber  die  im  Griechischen  zahl- 
reichen Fälle,  in  denen  der  eine  Akkusativ  ein  solcher  des 
Inhalts  ist,  z.  B.  cpt XsTv  xiva  itavxoiyjv  cpiXor/ji«.  Den  Rest  (3) 
bildet  die  Masse  der  Verbindungen,  in  welchen  die  beiden 
Akkusative  dem  Verbum  gleich  nahe  stehen.  Er  kann  füglich 
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in  zwei  Abtheilungen  zerlegt  werden.  In  die  erste  (3  a)  stelle 
ich  diejenigen  Ausdrucks  weisen,  welche  entstehen,  wenn  der 
Redende  das  Bedürfnis  fühlt  auszudrücken,  dass  eine  Person 
und  ein  Gegenstand  in  gleicher  Weise  von  der  Handlung  des 
Verbums  betroffen  werden.  Wir  können  diesen  Typus  als  alt 
nachweisen  bei  den  Verben  rauben  und  ausziehen,  bitten  und 
fragen,  verhehlen,  lehren.  Die  zweite  Abtheilung  (3b)  umfasst 
die  Fälle,  in  welchen  ausgedrückt  werden  soll,  dass  ein  Ganzes 
in  einem  seiner  Theile  betroffen  werde.  Es  macht  offenbar 
einen  Unterschied,  ob  wir  sagen  'jemandes  Gesicht  schlagen5 
oder  jemand  in’s  Gesicht  schlagen5.  Im  letzteren  Falle  wollen 
wir  ausdrücken,  dass  durch  den  Schlag  die  Person  als  Ganzes 
und  dabei  ein  Glied  derselben  im  besonderen  betroffen  sei.  Die 
indogermanische  Sprache  konnte  in  diesem  Falle  und  ähnlichen 
Fällen  sowohl  die  Person  als  das  Glied  in  den  Akkusativ  setzen, 
z.  B.  tov  ßaXe  xopor^v  bei  Homer.  — Dieser  von  mir  unter  3 
dargestellte  Typus  ist  einfach  und  alterthümlich.  Es  ist  wahr- 
scheinlich, dass  er  in  der  Urzeit  häufiger  zur  Anwendung  kam, 
als  wir  nach  seinem  Auftreten  in  den  Einzelsprachen,  die  nach 
grösserer  Deutlichkeit  des  Ausdruckes  strebten,  erschliessen 
können. 

Die  zwei  Akkusative  bei  dem  Kausativum  sind  bei  diesem 
behandelt  worden. 

1.  Der  eine  der  beiden  Akkusative  ist  prädikativ. 

Dieser  Typus  findet  sich  überall.  Doch  ist  der  prädikative 
Akkusativ  im  Slavischen  durch  den  Instrumentalis  eingeengt, 
im  Litauischen  fast  verdrängt  worden.  “Nach  Verbis  des 
Sagens,  Nennens  — sagt  Schleicher,  Gr.  263  — steht  bisweilen 
der  Akkusativ  auch  des  Prädikates  anstatt  des  Instrumentalis, 
z.  B.  sähe  tavq  szö7aq,  sähe  tavq  toJcict  (Dain.)  sie  sagten,  du  seiest 
so  eine,  sie  sagten,  du  seiest  eine  solche.  Liier  ist  nämlich 
esant  oder  esanczq  ausgelassen55.  Ich  habe  deshalb  das  Litauische 
im  Folgenden  nicht  weiter  erwähnt.  Im  Germanischen  ist  aus 
den  zwei  Akkusativen  häufig  ein  Akkusativ  und  ein  Genitiv 
geworden  (vgl.  die  Belege  bei  Grimm  4,  632). 
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Die  Anordnung  geschieht  nach  den  hauptsächlich  in  betracht 
kommenden  Verben.  Machen:  Im  Arischen  z.  B.  ai.  tesäm 
püsänam  adhipäm  akarot  er  machte  P.  zu  dem  Herrn  derselben 
MS. ; yezi  bavctni  perenäyu  zqm  caxrem  kerenaväne  asmänem  rapem 
kerevanäne  wenn  ich  volljährig  sein  werde,  werde  ich  die  Erde 
zu  meinem  Rade,  den  Himmel  zu  meinem  Wagen  machen 
yt.  19,  43;  yap  kerenaop  amarsenta  pasu  vira  dass  er  unsterb- 
lich machte  Vieh  und  Männer  y.  9,  4.  So  auch  ap.,  (Spiegel  4 13). 
Ebenso  bei  dhä : sä  däsahötäram  yctjnäm  ätmänam  vy  ädhatta 
er  machte  sich  selbst  zu  einem  Opfer  mit  zehn  Hotar  MS. ; noip 
tarn  äpravopuprim  naeda  dasti  hupuprim  er  macht  sie  nicht 
zur  Mutter  von  Athravans,  nicht  zur  Mutter  guter  Söhne  y. 
10,  15  (Ap.  Spiegel  413).  Im  Griechischen  in  der  homerischen 
Sprache  bei  ttoiso)  und  Tilbjju,  z.  B.  dÄAa  as  irdioa  ttoisujxyjv 
1 494;  oi  te  oovavrai  acppova  Tcoirjoai  xal  iTu'cppova  Trsp  jjtdP  sovra 
6 12;  zrp  yap  Tpu>s?  elbjxav  ’AOvjvaiy]?  ispstav  Z 300;  yoia  o 
sfbjxsv  sAacppa  E 122.  Im  Lateinischen  bei  facio  [reddo,  letzteres 
besonders  mit  Adj.),  z.  B.  mihi  nunquam  fuit  dubium , quin  te 
popidus  Romanus  consulem  facturus  esset ; Mesopotamiam  f er ti- 
lem  efficit  Euphrates  (Cicero).  Innerhalb  des  Germanischen 
liegt  bei  'thun3  im  Got.  ein  substantivischer  zweiter  Akk.  nicht 
vor  man  sagt  vielmehr  taujan  ina  du  piudana  ihn  zum  König 
machen),  wohl  aber  gelegentlich  im  Altn.  gordi  kann  hirdmann 
sinn  machte  ihn  zu  seinem  Gefolgsmann  Gunnl.  11,  und  Ahd. : du 
dme  geista  machost  poten  (Notker).  Dagegen  ist  das  Adj.  ganz 
geläufig,  z.  B.  raihtos  vaurkeip  staigos  suiki'ac  ttoisTte  xd;  Tpißou; 
Mark.  1,3,  sie  machont  iz  so  rehtafi  (Otfrid)  u.  ähnl.  bei  Grimm 
4,  623  ff.  Im  Aksl.  findet  sich  ein  prädikativer  Akk.  bei  postaviti 
einsetzen  zu,  z.  B.  kto  me  postavi  sqdijq  li  delitelja  nadu  vami 
tu  jjls  xaTSOTYjoe  oixaarrjv  rj  jxepior^v  icp  üpta;;  Luk.  12,  14.  Bei  sütvo- 
nti:  stvorjq  va  lovca  clovekomü  xal  TroiYjoa)  6 pau  bXizic,  avilpojTrajv 
Matth.  4,  19  (im  Serb.  Instr.:  i ucinicu  vas  lovcima  ljudskijem). 
Serbische  Belege  bei  Danicic  409:  stavih  strazu  mladu  momu 
ich  setzte  das  junge  Mädchen  als  Wache  ein;  postavih  te  oca 
(Gen.  als  Akk.)  mnogijem  narodima  rratEpa  ttoaXcov  dfivaiv  Tsüsixd 
oe  Röm.  4,  17;  da  ga  meine  veljega  vezira  dass  er  ihn  zum 
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grossen  Vezier  mache.  Ein  Adj.  steht  im  Akk.:  nego  ga  je 
bog  takoga  dao  aber  Gott  hat  ihn  so  gemacht;  srebrno  sedlo  ne 
cini  konja  dobra  ein  silberner  Sattel  macht  das  Pferd  nicht  gut. 
Nennen:  Im  Ai.  nicht  häufig,  doch  z.  B.  yö'srtam  srtäm  älia 
wer  Gekochtes  als  Nichtgekochtes  bezeichnet  TS.,  häufiger  im 
Av.,  z.  B.  mä  dim  mruya  äpravanem  nenne  ihn  nicht  einen  Priester 
yd.  18, 1 \ ye  acistem  vaenaidhe  aogedä  gqm  asibyä  hvareca  welcher 
als  das  Schlimmste  zum  Sehen  mit  den  Augen  erklärte  die  Kuh 
und  die  Sonne  y.  32,  10.  Im  Griechischen  bei  Homer  xakew 
und  xixXYjaxo),  z.  B.  ov  Bpiapstov  xaAsooai  Osoi  A 403;  Oottv  oe 
P-S  xixATjaxooaiv  [ayjtyjp  TjSs  7raT7j p i 366.  Im  Lateinischen 
appello , voco , nomino  u.  s.  w.,  z.  B.  summurn  consilium  majores 
nostri  appellarunt  senatum  (Cicero) . Innerhalb  des  Germa- 
nischen nicht  im  Gotischen,  wohl  aber  im  Altnordischen,  z.  B. 
mik  brädan  kveda  god  oll  alle  Götter  nennen  mich  einen  hur- 
tigen Mann  (bei  Lund  48);  kvädu  porstein  lausan  sprachen  Th. 
los  Gunnl.  17.  Ebenso  mhd.,  z.  B.  den  man  da  hie%  den  ritter 
rot  (über  die  Konkurrenz  anderer  Ausdrucks  weisen  s.  Grimm. 
4,  591  ff.).  Im  Altkirchenslavischen  ist  mir  im  cod.  Mar.  als 
entscheidendes  Beispiel  aufgestossen : Simona  jegoze  imenova 

Petra  Sijxoova  ov  xal  (bvo'p-aas  üsxpov  Luk.  6,  13.  Miklosich 
führt  an:  blednika  i naricajq  blateronem  eum  appello.  Ser- 
bische Beispiele  bei  Danicic  410,  z.  B.  pastira  te  svi  sladko- 
glasna  kazu  alle  nennen  dich  einen  Hirten  mit  süsser  Stimme. 
Mit  Adj.  pokaza  sebe  ziva  er  zeigte  sich  lebend  Apost.  1,  3. 
Halten  für:  Im  Arischen  z.  B.  ai.  tvä  devösrikäm  mänya- 
mänah  dich,  o Gott,  für  ein  Öchslein  haltend  KV.  1, 190, 5 ; mari- 
syd,7itam  ced  yäjamänam  mänyeta  wenn  er  den  Opferer  für  einen 
solchen  hält,  der  sterben  will  SB.  Av.  ap  pwä  menghäi  tax- 
memcZi  spentem  dann  will  ich  dich  für  einen  starken  und  hei- 
ligen halten  y.  43,  4.  Bei  zan:  yezi  aetem  iristem  upaberepwo- 
tarem  avazanqn  wenn  sie  den  Leichnam  für  tragbarer  erachten 
vd.  8,  2.  Im  Griechischen  nicht  bei  Homer,  wohl  aber  später, 
z.  B.  ou  "(ap  oi'xaiov  ooxs  tou?  xaxou?  [xaxyjv  ^pyjaxoLx;  vojxtCsiv 
ouxs  toü?  ^pTjoroix;  xaxou?  Sophokles  Oed.  Tyr.  609.  Ebenso 
bei  YjYelaOai.  Im  Lateinischen  z.  B.  Socratem  Apollo  sapien- 
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tissimum  juclicavit  u.  ähnl.  Im  Aksl.  findet  sich  bei  'meinen3 
der  Akk.  eines  Part.,  z.  13.  münevüsa  ze  i vü  druzine  sqstu 
voixfoavTs?  Vz  aorov  sv  tt)  ouvoöia  stvat  Luk.  2,  44.  Serb. 
(Danicic  409):  ne  drzim  te  bana  najgoregci  ich  halte  dich  nicht 
für  den  schlechtesten  Ban;  poznam  sehe  kriva  ich  erkenne 
mich  als  schuldig  an.  An  'meinen3  schliesse  ich  'wissen3  und 
'hören5,  im  Arischen.  Bei  vid  freilich  finde  ich  nur  Belege 
aus  dem  Ai.,  z.  B.  nä  väi  liatam  vrträm  vidmä  na  jiväm  wir 
wissen  nicht,  ob  Vrtra  tot  oder  lebendig  ist  SB.  Dagegen  ist 
sru  hören  auf  beiden  Gebieten  belegt:  srnvdnty  enam  agnwi 
cikyändm  man  hört  von  ihm,  dass  er  den  Feueraltar  gebaut 
hat  TS.;  vispanqmca  aesqrn  zarapu strem  paoirim  vahistem  ülmirmi 
süsrüma  pkaesem  unter  allen  diesen,  haben  wir  gehört,  sei  Z. 
der  erste  und  beste  dem  Ahura  getreue  Prophet  yt.  13,  148. 
In  den  europäischen  Sprachen  treten  meist  abhängige  Sätze  ein, 
doch  finden  wir  im  Griech.  noch  den  Akk.  des  Partizipiums, 
z.  B.  tov  Mtjoov  lopsv  sXfiovra  wir  wissen,  dass  die  Meder  ge- 
kommen sind  (Thukydides)  vgl.  Krüger  56,  7. 

Über  eine  Ausgestaltung  des  prädikativen  Akk.  im  Deut- 
schen (z.  B.  sich  satt  essen)  vgl.  Grimm  4,  627. 

2.  Der  eine  Akkusativ  steht  dem  Verbum  be- 
sonders nahe.  Meist  ist  er  ein  Akk.  des  Inhalts.  So  im 
Altindischen,  wofür  Gaedicke  einige  Belege  beibringt,  z.  B. 
tväyä  vayäm  aryd  äjim  jayema  durch  dich  möchten  wir  die 
Feinde  in  der  Schlacht  besiegen  ('schlachtbesiegen3,  wenn  man 
so  sagen  könnte)  BV.  4,  20,  3.  Ein  zweiter  Akk.  bei  mithundm 
sdm-bhü  (societatem  coire) : so  ; gninä  prthivim  mithunam  sdm 
abhavat  er  begattete  mittelst  des  Agni  die  Erde  SB.  6,  1,  2,  1. 
Ganz  so  im  homerischen  Griechisch:  xs^oAtopivv]  sivsxa  vöajs 
tyjv  jjliv  sym  vtxyjoa  X 544 ; 3Apcpiap7]ov,  tov  luepi  xijpi  cpi'Ast  Zsd? 
t al^ioyoc,  xal  AirdAAcuv  iravtoi yjv  cptXdryjTa  o 244.  Ebenso  ist  zu 
erklären  ovojia  xaXeTv  nva.  (Vgl.  Krüger  Dial.  46,  12,  wo  auch 
Anführungen  aus  den  Tragikern).  Auch  in  der  Prosa  ist  dieser 
Gebrauch  gar  nicht  selten,  so  führt  z.  B.  Krüger  aus  Demosthenes 
an:  K^cpioocptuvra  ypacp7]V  tsp&v  /pr^axtuv  sötW.E'.  Aus  dem  La- 
teinischen weiss  ich  nur  eine  Stelle  aus  Fronto  anzuführen: 
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[§  184. 


quam  ille  suum  nomen  catachannam  nominabat  (vgl.  A.  Ebert,  de 
M.  Cornelii  Frontonis  syntaxi,  Erlangen  1880,  Diss.  11).  Die 
Stelle  aus  Terentius,  die  Ebert  als  Parallelstelle  anführt,  näm- 
lich et  meum  nomen  nominal , ist  anders  gestaltet,  da  sie  ja  den 
zweiten  Akk.  nicht  zeigt. 

An  diese  Fälle,  in  welchen  ein  reiner  Akk.  des  Inhalts 
erscheint,  schliessen  sich  diejenigen,  in  welchen  dieser  Akk. 
zum  Akk.  des  Resultates  geworden  ist.  Dahin  gehören  avest.: 
yd  narem  vixrümentem  xwarem  jainti  wer  einem  Manne  eine 
unblutige  Beule  schlägt  vd.  4,  30.  Dazu  griechisch : sXxo? 
dva'Layovra  to  puv  ßaXs  Ilavoapo?  iu)  E 795;  oöX7)V  ty}V  ttots  piv 
au?  rjaos  6 74;  altn.  kann  hjo  Björn  banahogg  er  hieb  dem 
(den)  B.  den  Todesstreich  (nebst  einigen  wenigen  ähnlichen 
Wendungen  bei  Lund  52).  Insbesondere  sind  hier  zu  erwähnen 
die  Verba  des  Sagens  und  Anthuns.  Sagen.  Im  alten  San- 
skrit findet  sich  selten  ein  doppelter  Akkusativ.  Ein  Beispiel 
ist:  agnim  maham  avocämct  suvr/ctim  zu  Agni  haben  wir  ein 
grosses  Gebet  gesprochen  RV.  10,  80,  7.  Häufig  im  späteren 
Sanskrit  bei  vac , brü , ah  u.  s.  w.  (vgl.  Speijer  34).  Dazu  bei 
Homer  ei  tl  piv  swuoi  91;  6 8s  jx  ou8sv  ajxstßsro  X 563.  In 
den  übrigen  Stellen  ist  das  Verbum  mit  -irpo?  zusammengesetzt, 
wovon  man  den  Akkusativ  abhängig  machen  könnte.  I 59  gilt 
für  unecht.  Anthun.  Bei  har  machen  steht  im  Ai.  der  Akk. 
der  Person  und  als  zweiter  ein  Subst.  oder  ein  Pronomen, 
z.  B.  devän  yäc  cahrmä  käc  cid  ägah  welches  Ärgernis  wir  den 
Göttern  angethan  haben  RV.  1,  185,  8;  Mm  mä  harann  abalä 
asya  sinäh  was  können  mir  seine  schwachen  Heere  thun? 
RV.  5,  30,  9.  Im  Griechischen,  wo  sich  dieser  Typus  weit 
ausgebreitet  hat,  erscheint  bei  Homer  psCrn  (spSm),  als  zweite 
Akkusative  nur  Neutra  von  Adjektivis  oder  Pronominibus,  z.  B. 
(jsivoodxov  xaxa  ps£cu  P 354;  ti?  vu  as  xoia8’  spsije  O 510.  Daran 
schliesst  sich  mit  nicht  gleicher  aber  doch  nahe  liegender  Be- 
deutung jxTjOopai,,  z.  B.  f,ExTopa  8iov  asixsa  fX7)8eTo  spya  lF  24. 
Mit  Recht  stellt  La  Roche  auch  itvopat  hierher:  in'aaio  sp^ov 
asixs?  avTibsov  N7)X9ja  o 236. 


§ 134.] 
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3a.  Eine  Person  und  ein  Gegenstand  sind  von  der 
Handlung  des  Verbums  gleich  betroffen.  Dabin  ge- 
hören : Rauben,  wegnehmen. 

Im  A rischen  mus,  z.  B.  yäd  ämiismtcim  panim  gäh  als  ihr 
dem  Räuber  die  Kühe  abnahmt  RV.  1,  93,  4;  ji,  jyä , z.  B. 
xndro  mciridah  sahasram  ajinät  Indra  nahm  den  Marut  tausend 
ab  Tänd.  Br.  Ebenso  im  Avestischen:  yo  mam  taji  draono 
zinäp  wer  mir  diesen  Schatz  abnimmt  y.  11,  5.  Dazu  noch  di 
im  Altpers.,  vgl.  Spiegel  413,  und  av.  van  um  etwas  bringen 
y.  9,  24.  Aus  dem  Altind.  kommen  noch  hinzu  duh  und  dliä 

einem  etwas  abmelken,  z.  B.  imäm  evä  särvän  kämän  duhe  von 

* 

dieser  erlangt  er  alle  Wünsche,  SB.,  und  vereinzelt  im  Veda 
dhü  schütteln,  in : vrksäm  phälam  dhünuhi  schüttle  Frucht  von 
dem  Baume  RV.  3, 45, 4.  Im  Griechischen  findet  sich  innerhalb 
der  homerischen  Sprache  zunächst  das  mit  ai.  jyä  identische 
[harn:  tote  voh  ßi^aaTO  jxioöov  airavia  Acxopiocuv  IxTrayXo?  O 451. 
Dazu  eine  Anzahl  von  Verben  des  Beraubens,  für  die  ich  nur 
je  ein  Beispiel  anführe:  ap/pto  Oojxov  aTrrjöpa  Z 17;  a>;  sjx  acpai- 
pilrai  XpoaYjtSa  Oolßo?  A 7:öXXa)v  A 182;  jjly]  piv  A^aiol  teu^ecc 
aoXifjaajot  0 427;  cpi'Aov  o i^aivoto  OopAv  ap/poT£po>  E 155;  ocpp’  ot 
tou;  evaptCov  a-3  evteoc  0 343.  Ein  berauben,  entkleiden,  ent- 
äussern  ist  auch  Cabschälen3:  7T£pl  yap  pa  k yvAv.bc,  eAe^ev  cptiAA«, 
te  xal  oAoi A 236.  Ferner  Abwaschen3:  ocppa  xa^iora  üa- 
TpoxXov  Aososiav  aTro  ßpdxov  odpwxTdsvTa  2 345  ; auxap  o iv  7coTap.ou> 
yoo'a  vtCsxo  oloc,  308oaasuc  aAp, rp  C224.  Eine  besondere  Bemerkung 
verdienen  Ausziehen3  und  Anziehen3.  Für  die  Verbindung  zweier 
Akk.  mit  causziehen3  ist  beweisend  nur  eine  homerische  Stelle: 
£7.  ji.£v  fi£  /Xalvav  te  yiTwa  te  eiucct  soooav  ^ 341.  Danach  ist 
diese  Konstruktion  auch  in  einer  Reihe  ähnlicher  Stellen  anzu- 
nehmen (vgl.  La  Roche  238).  Der  doppelte  Akk.  bei  Anziehen3 
ist  offenbar  eine  Nachahmung  der  gleichen  Konstruktion  bei  ‘Aus- 
ziehen3. Er  findet  sich  wesentlich  in  der  Odyssee,  z.  B.  soo«>  pnv 
yXatvav  te  te  cp  339.  — Im  Lateinischen  scheint  die  hier 

behandelte  Gruppe  nur  durch  cogo  vertreten  zu  sein,  z.  B.  cives 
qui  id  cogit  bei  Cicero.  Cogo  liegt  zwar  dem  Begriff  des  Be- 
raubens fern,  nähert  sich  aber  dem  in  jyä,  ßiduo  enthaltenen. 
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Bitten,  fordern,  fragen.  Arisch:  ai . rcä  yämi  marutö 
brähmanas  pdtim  devän  dvo  vdrenyam  mit  dem  Lied  gehe  ich 
an  die  Marutas,  Brahmanaspati  und  die  Götter  um  treffliche 
Hilfe  RV.  8,  27,  1.  Ebenso  bei  id,  yäc  u.  ähnl.  Im  Av.:  ta p 
pwä  mazdä  yäsä  um  das  bitte  ich  dich,  o Mazda  y.  49,  8; 
civajastim  paurvqm  äpo  jaidyois  du  sollst  von  den  Wassern  die 
erste  Bitte  bitten  y.  65,  10;  yo  mqm  zävare  noip  jaictyehi  der 
du  von  mir  Schnelligkeit  nicht  heischest  y.  11,  2.  Ebenso  im 
Ap.  bei  Spiegel  413.  Bei  ‘Tragen3:  yajhavalkyam  dväu  prasnäu 
praksyämi  ich  werde  Y.  zwei  Fragen  fragen  SB. ; tap  pwä peresä 
darum  frage  ich  dich  y.  44,  1.  Griechisch:  Bei  Homer  atxeu) 
und  Moxopat,  z.  B.  ^xss  ptiv  Sopo  jiaxpov  X 295,  ferner  sipopai 
nebst  Kompositis  und  stptoxdo),  z.  B.  vöv  6 3 s&sXw  Ino?  oX\o 
p-sxaDajacu  xal  spsa&ai  Nsaxopa  243,  sipmxcj'«;  p.3  ovopa  xXoxov 
t 364.  Dazu  aus  der  nachhomerischen  Sprache  (e?s)  irpaxxm  und 
7rpaxxoji.at.  Lateinisch:  Bei  oro  und  rogo  ist  in  der  alten 

Sprache  gewöhnlich  das  sachliche  Objekt  ein  Pronomen,  doch 
bei  rogo  beim  Volke  beantragen,  auch  andere  Akk.,  z.  B. 
tres  vir os  capitales  populum  rogato  (Draeger  1,  345).  Ein  Beleg 
für  posco:  iste  unus  inventus  est  qui  parentes  pretium  pro  se- 
pultura  liberum  posceret  bei  Cicero.  An  posco  schliesst  sich 
postulo  und  exigo , wohl  auch  jubeo.  Im  Germanischen  schei- 
nen sich  diese  Akk.  nur  bei  got.  bidjan  zu  finden  in  den 
Worten  vileima  ei  patei  puh  bidjos  taujais  uggkis  ilsAopsv  iva 
6 eav  atxTjacujjLsv  tcoiy] otq?  7]jjlTv  Mark.  10,  35  (sonst  Gen.  der  Sache). 
Innerhalb  des  Slavischen  findet  sich  ein  zweiter  Akk.  bei  fragen 
im  Serbischen  (Danicic  408):  sto  te  pitam  pravo  da  mi  kazes 
was  ich  dich  frage,  sollst  du  mir  recht  sagen ; ja  cu  vas  upitati 
jednu  rijec  dpcuxYjoa)  upa?  xd^a»  ko^ov  sva  Matth.  21,  24  (wo- 
bei an  Nachahmung  des  Griechischen  nicht  zu  denken  ist). 
Verhehlen  im  Griechischen,  Lateinischen,  Deutschen.  Im 
Griech.,  nicht  bei  Homer,  aber  z.  B.  Sophokles  El.  957:  oöösv 
•ydp  os  ost  xpoTixsiv  ja’  exi.  Im  Lat.  celo , z.  B.  non  te  celavi 
sermonem  bei  Cicero,  im  Deutschen  lielan  und  verwandte 
Wörter,  z.  B.  mlul.  minen  rät  ich  nieman  hei.  Lehren: 
Aus  dem  Arischen  habe  ich  angemerkt:  av.  fro  mä  sästu 


§ 184.] 
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vahistä  er  lehre  mich  das  Beste  y.  45,  6 (so  auch  anu-läs  im 
späteren  Sanskrit;.  Im  Griech.  8i8aozü>  von  Homer  an,  z.  B. 
oovsx5  apa  ocpsa;  oip.a?  jxoua  s8i'8a£s  3 480.  Ebenso  auch  xsXs uo>, 
z.  B.  tx-fj  jas  xauxa  xsXsos  0350.  'L&t.doceo  (ebenso  wie  moneo)  und 
unser  lehren  sind  Kausativa  und  bei  diesen  besprochen.  Lat.  arguo 
könnte  sich  nach  doceo  gerichtet  haben.  Im  Slavischen  findet 
sich  gelegentlich  ein  Akk.  bei  uciti,  so  serb.  zlobne  ucicu  tvoj 
put  pravi  ich  werde  die  Bösen  deinen  gerechten  Weg  lehren 
(Danicic  408).  Doch  ist  der  Dativ  der  etymologisch  berechtigte 
und  der  bei  weitem  häufigste  Kasus. 


3b.  Das  Ganze  wird  in  einem  seiner  Theile  durch 
die  Handlung  des  Verbums  betroffen.  Sicher  ist  diese 
Konstruktion  vorhanden  im  Altindischen  und  Griechischen, 
vielleicht  auch  im  Deutschen. 


Aus  dem  Altindischen  bringt  Gaedicke  268  einige  Be- 
lege bei,  von  denen  mir  sicher  erscheint:  äträinän  indra  vrtra- 
hann  ugrö  märmüni  vidhya  dann,  o Indra,  Vrtratöter,  triff  als 
Held  sie  auf  ihre  Blossen  (eigentlich:  triff  sie,  ihre  Blossen) 
AV.  5,  8,  9.1)  Ausgebildet  ist  dieser  Typus  bei  Homer.  Nach 
La  Roche  kommen  wesentlich  die  Verba  und  Wendungen  in 


betracht,  die  man  in  den  folgenden  Belegen  findet:  xov  p* 
’OSuoso?  ßaXs  8oopi  y.6parp  A 501;  ci7r7ro8ajxavTa  [xsxacppsvov  ouxaos 
ooupi  T 401;  xov  6’  aopt  TzXrfe*  au^sva  A 240;  iva  pnfj  jjllv  Xijao? 
diepTTTj?  youvaft’  txotxo  T 354;  xov  8s  xpojxo?  IXXaßs  ^oTa  £2  170; 
w/po?  xs  [uv  siXs  Trapstoc?  T 35;  pa  os  otvo?  cppsva?  o 391: 
xov  8s  oxdxo?  ooos  xaXo'}sv  A 461;  ttoTo'v  os  stco?  c poysv  spxo?  88ov- 
xtuv  A 350;  xöoos  8s  jxlv  xscpaXvjv  xs  xat  ap/pto  cpasa  xaXa  t:  15; 
f|  os  :ro8a?  vc|»si  x 356  und  einiges  Ähnliche.  Wird  die  Kon- 
struktion passivisch,  so  wird  der  Akk.  des  Ganzen  zum  No- 
minativ, während  der  des  Theiles  bleibt.  So  ergiebt  sich  ßsßXr,  ou 
xsvsmva  8iajx7rsps?  E 284  und  ähnl.  Dieser  Akk.  ist  nun  von 


1)  nahi  nü  yhd  adhimäsmdram  ho  viryä  paräh  nicht  geht  jemand,  so 
viel  wir  einsehen,  über  Indra,  über  seine  Kräfte  RV.  1,  80,  15,  ist  wohl 
lehrreich,  enthält  aber  keinen  von  einem  Verbum,  sondern  einen  von  einer 
Präposition  abhängigen  Akkusativ. 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I. 
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dem  Akk.  der  Beziehung  nicht  mehr  zu  unterscheiden.  Dort 
wird  von  ihm  weiter  die  Rede  sein. 

§ 184b.  Der  Akkusativ  bei  verbalen  Nominibus 
(vgl.  SF.  5,  181  ff.). 

Arisch:  Es  gehört  hierher  der  Akk.  hei  Komparativen 
auf  iyqs  und  istha , bez.  yardh  und  ista.  Man  sagt  überein- 
stimmend vrtrdm  hänisthah  den  Feind  am  besten  tötend  (vgl. 
SF.  5,  188),  und  yoi  henti  dusmatem  jaynista  welche  die  besten 
Töter  bösen  Denkens  sind  y.  71,  7 (vgl.  y.  28,  9.  32,  7 und 
sonst).  Wenn  es  richtig  ist,  was  ich  annehme,  dass  hei  diesen 
Formen  niemals  ein  objektiver  Gen.  vor  kommt,  so  mag  das 
wohl  daher  kommen,  dass  man  gewohnt  war,  einen  Gen.  in 
dieser  Verbindung  stets  partitiv  zu  fassen.  Eine  andere  wich- 
tige Klasse  sind  die  Formen  auf  tar , hei  denen  Gen.  und  Akk. 
erscheinen.  Man  sagt  also  im  Ai.  data  väsünäm  und  dätä  vdsu. 
Gewöhnlich  waltet  der  in  diesem  Beispiel  vorliegende  Accent- 
unterschied ob,  doch  ist  das  nicht  durchaus  der  Fall  (vgl.  die 
SF.  5,  181  angegebene  Literatur  und  SF.  3,  6).  Ein  Beleg  für 
den  Akk.  im  Av.  ist:  yä  däpris  bantäi  drvatätem  welche  dem 
Kranken  Gesundheit  verleihen  yt.  13,  24.  Ebenso  hei  manaotar 
y.  44,  5 (KZ.  30,  327)  und  sonst.  In  beiden  Sprachgebieten 
scheint  auch  der  Akk.  bei  kama  Verlangen  vorzukommen. 
AV.  6,  9,  1 heisst  mäm  kümena  aus  Verlangen  nach  mir,  und 
y.  32,  13  übersetzt  wenigstens  Geldner  (KZ.  28,  263)  die  Worte 
käme  pwahyä  mqpräno  dütim:  aus  Verlangen  nach  der  Bot- 
schaft deines  Propheten.  Auch  bei  anderen  Wörtern  liegt  die- 
selbe Konstruktion  vor,  so  im  Ai.  bei  einem  Kompositum,  dessen 
Schlussglied  die  einfache  Wurzel  ist,  z.  B. : devqs  tväm  pari- 
bhur  asi  du  umschliessest  die  Götter ; bei  zusammengesetzten 
Wörtern  auf  a,  z.  B.  drdliä  cid  ärvjäh  selbst  das  Feste  zer- 
brechend; bei  reduplizierten  Wörtern  auf  i z.  B.  dadir  gäh  Kühe 
verleihend;  bei  Ableitungen  auf  in,  z.  B.  mäm  käminl  mich 
liebend;  bei  Adj.  welche  sich  an  Desiderativ-  und  Futurbildungen 
anschliessen , z.  B.  latdm  puro  ruruksdnih  hundert  Burgen  zu 
zerstören  fähig,  svdr  sanayimdh  begierig  den  Himmel  zu  er- 
langen, und  in  der  Prosa  namentlich  noch  bei  den  zahlreichen 


§ 184b — 185.]  Kap.  IX.  Der  Akkusativ  der  Beziehung. 
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Wörtern  auf  uka,  z.  B.  pasün  äghätukah  nicht  geneigt  die  Heer- 
den  zu  schlagen.  Im  Av.  bei  dqmi  Schöpfer  (wechselnd  mit 
Gen.,  Jackson,  a hymn  of  Zoroaster,  S.  35),  hei  aiwisravana 
achtend,  [daenqm  den  Glauben  vd.  3,  40),  bei  cagvä  spendend 
(rafedrem  Hilfe  y.  46,  2)  und  ähnl.  Adj.  Von  einem  Nomen 
auf  pra  scheint  der  Akk.  abhängig  in  den  Worten:  äap  yap 
hvare  uzuxsyeiti  bvap  zqm  ahuradätqm  yaozdäprem  wenn  die 
Sonne  aufgeht,  wird  sein  Reinigung  (Ordnung)  der  gottgege- 
benen Erde  yt.  6,  2.  Innerhalb  des  Griechischen  ist  dieser 
Akk.  bei  Homer  nicht  vorhanden,  wohl  aber  findet  er  sich  bei 
Dramatikern  und  Prosaikern.  Krüger  46,  4,  5 führt  an:  spoyra 
<pu?iu.o;  ouostc  aus  Sophokles,  aTroXsjxo?  ods  y’  6 TcoAspo?  airopa 
TropijjLoc  aus  Aeschylus,  Igapvoi  eioi  xa  ü)puAoyYj|iiva  aus  Isaeus 
(so  regelmässig  bei  s£apvd?  stfu,  das  geradezu  zu  einem  Verbum 
geworden  ist),  eKiatrjjAovs?  av  xa  upoaYjxovTa  aus  Xenophon, 
und  mit  einem  den  Nom.  auf  tar  zu  vergleichenden  Subst. 
eoTi  Tis  2toxpaT7)s  ra  u£Tsa»pa  cppovTianrj?  aus  Plato.  Im  La- 
teinischen (Dräger  1,  329)  findet  sich  dieser  Akkusativ  noch 
bei  den  Supina,  z.  B.  oppugnatum  patriam  nostram  veniunt 
bei  Livius,  auch  bei  Formen  auf  bundus:  populabundus  agros. 
Abhängig  von  Subst.  findet  sich  dieser  Akk.  nur  bei  Plautus, 
und  zwar  nur  in  Fragesätzen,  die  mit  quid  beginnen,  z.  B.  quid 
tibi  hanc  curatiost  rem?  Ein  Akk.  des  Zieles  erscheint  in  re- 
ditus  Romani  bei  Caesar.  Was  sich  aus  dem  Germanischen 
etwa  hierher  ziehen  lässt,  s.  bei  Grimm  4,  755  ff. , Erdmann  2, 129. 
Im  Baltisch-Slavi sehen  erscheint  dieser  Akk.  nur  noch 
selten  (Miklosich  4,  376),  z.  B.  aksl.  po  prijqtiji  mi  otü  boga 
velikyji  darü  nach  meinem  Empfangen  von  Gott  grosse  Gabe. 

§ 185.  Der  Akkusativ  der  Beziehung  (Gaedicke  2 1 6 fF. , 
La  Roche  12  ff.). 

Ein  in  mehreren  Gebieten  auftretender  Akk.  der  Beziehung 
ist  ai.  näma , av.  nqma  (altp.  näma) , gr.  ovopa,  z.  B.  ai.  hö 
nämäsi  wer  mit  Namen  bist  du,  nämucim  nüma  müyinam  den 
Dämon,  Namuci  mit  Namen.  Ebenso  im  Av.  vairis  yo  haosravä 
nqma  der  See,  welcher  H.  heisst  yt.  19,  56;  yim  masyäJca  du - 
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zakem  nqma  aojaiti  das  Thier,  welches  die  Menschen  D.  mit 
Namen  nennen  vd.  13,  2.  So  auch  ap.  Kambujiya  näma  Kuraus 
putra  Kambyses  mit  Namen,  Kyrus’  Sohn  (vgl.  Spiegel,  Gr.  410). 
Wo  ovopa  mit  Namen  innerhalb  des  Griechischen  zuerst  belegt 
ist,  vermag  ich  nicht  mit  Sicherheit  zu  sagen,  weil  ich  zu  keiner 
rechten  Entscheidung  darüber  kommen  kann,  ob  ovopa  in  den 
homerischen  Stellen  ’ApV]T7)  V ovop5  satlv  smuvopov  tj  54,  0£oxXo- 
psvos  V ovop’  Yjsv  o 256  und  den  entsprechenden  a 5,  t 247, 
o 288  als  Nominativ  oder  Akkusativ  aufzufassen  sei.  Für  den 
Akkusativ  würde  KuxXü)tt£?  6’ ovop’  Tjoav  £ird>vopov  Hesiodos 
Theog.  144  den  Ausschlag  geben,  wenn  die  Lesart  sicher  ist, 
denn  es  würde  daraus  folgen,  dass  das  Verbum  auf  den  Namen, 
nicht  auf  ovopa  zu  beziehen  ist.  Das  mag  nun  sein,  wie  es 
will,  die  verwandten  Sprachen  zeigen,  dass  ovopa  mit  Namen 
einen  proethnischen  Gebrauch  des  Kasus  fortsetzt.  Wie  ist 
nun  dieser  proethnische  Gebrauch  entstanden?  Darüber  äussert 
Gaedicke  216  ff.  die  unzweifelhaft  richtige  Vermuthung,  dass 
der  Akk.  zuerst  nur  da  vorkam,  wo  er  nach  den  sonstigen 
Kegeln  des  Akkusativgebrauches  gerechtfertigt  war,  und  dass 
der  besondere  Sinn  der  Beziehung  sich  erst  infolge  einer  Über- 
tragung entwickelte.  Ich  glaube,  dass  wir  uns  solche  Über- 
tragungen deutlich  machen  können  an  dem  aus  dem  Avesta 
soeben  angeführten  Satze  yim  masyäka  duzakem  nqma  aojaiti 
und  aus  homerischen  Wendungen  wie:  apxiov  if,  ^v  xal  apa;av 
sTuxLrjaiv  xaXeooaiv  £ 273.  Mir  scheint,  dass  der  avestische  Satz 
seinem  ursprünglichen  Sinne  nach  richtig  gefasst  wird,  wenn 
man  nqma  als  Apposition  auffasst,  also : Cwelchen  die  Menschen 
Duzaka  als  Namen  nennen3.  Ob  auch  £7uxX7]aiv  als  Apposition 
aufzufassen  oder  als  Akk.  des  Inhalts  nahe  zu  xaX£Tv  zu  ziehen 
ist  (und  so  auch  in  ovopa  xaX£Tv  uva),  lasse  ich  dahingestellt. 
In  beiden  Fällen  wäre  ja  der  Akkusativ  gerechtfertigt.  Der 
neue  Typus  nun  scheint  entstanden  zu  sein,  indem  nach  t^v 
apa;av  IttixX^oiv  xaXiooaiv  mit  passivischem  Ausdruck  gebildet 
wurde:  y]  apa£a  £7u'xXr|aiv  xaX£tiai.  Eine  andere  Art  der  Her- 
leitung bei  gleichem  Grundgedanken  versucht  Gaedicke.  Sie 
scheint  mir  aber  künstlicher.  (Seine  Übersetzung  von  KV.  10, 
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49,  2 ist  unsicher.  Es  wird  wohl  heissen  Cmich,  den  Indra  mit 
Namen,  haben  die  Götter  geschaffen5.) 

Im  Ai.  dürften  andere  Akk.  der  Beziehung  als  nama  nicht 
Vorkommen.  Wohl  aber  bietet  der  A vesta  weitere  Belege  in 
den  Akk.  dräjo  an  Länge,  maso  an  Grösse,  bqzö  an  Tiefe, 
frapö  an  Breite:  lio  perepwe  aihha  zemö  upapwarsti  urvaranam 
nava  vibäzva  dräjo  er  schneidet  an  dieser  Stelle  mit  der  Hippe 
(?  vgl.  KZ.  25,  402)  die  Pflanzen  ab,  neun  vib.  in  die  Länge 
vd.  9,  2.  In  diesem  Satze  kann  man  wohl  noch  den  Akk.  der 
Baumerstreckung  zur  Geltung  bringen:  cneun  vib.,  nämlich 
die  Länge  derselben5.1)  Nicht  mehr  möglich  ist  das  in  den 
nachahmenden  Sätzen:  astica  Im  za  avaiti  bqzö  yavaiti  fra- 
pascip  denn  die  Erde  ist  ebenso  gross  an  Tiefe,  wie  an  Breite 
y.  19,  7;  yä  asti  avavaiti  masö  yapa  vlspä  imä  äpö  welche 
ebenso  an  Grösse  ist,  ebenso  gross  ist,  wie  alle  Gewässer  yt.  5,  3. 
Damit  sind  identisch  die  griechischen  piye&o?  an  Grösse,  p^xoc 
an  Länge,  süpo<;  an  Breite,  ßabo;  an  Tiefe,  utyo;  an  Höhe  u.  sw. 
zuerst:  evvscopoi  yap  toi'  ye  xal  ivveair rf/pec,  r^aav  supo;,  axap 
jiTjxo«;  y£  yevsaftijv  evvsopyoiot  X 311 ; xoaaov  Erp  [AYjxoc,  xoaaov  Tra^oc 
sioopaaabai  t 324. 

Hiermit  ist  aber  der  mit  Wahrscheinlichkeit  für  proeth- 
nisch zu  haltende  Stamm  noch  nicht  erschöpft.  Es  findet  sich 
im  Av.  noch  eine  Art  des  Akk.,  welche  nicht  mehr  aus  sich 
selbst  zu  erklären,  sondern  nur  noch  als  Nachahmung  der 
ebengenannten  zu  verstehen  ist:  yap  as  vispahe  aidheus  astvatö 
asem  asavastemö  xsaprem  huxsaprotemö  weil  er  in  der  ganzen 
lebenden  Welt  an  Wahrheit  der  wahrhaftigste,  an  Herrscher- 
gewalt der  herrschendste  war  yt.  19,  79.  Spiegel  410  führt 
noch  einige  Belege  für  den  Akk.  der  Beziehung  an,  die  aber 
anders  zu  erklären  sein  dürften.  Wegen  yt.  14,  12  s.  Geldner, 
3 y.,  64,  wegen  vd.  3,  32  KZ.  24,  549,  wegen  yt.  5,  98  KZ.  25, 


1;  Interessant  ist  die  Stellung  in:  cvantem  dräjo  zrvänem  ainhä  zemö 
anaidya  wie  lange  soll  das  Brachliegen  dieser  Erde  stattfinden  vd.  6,  1. 
Eigentlich:  fwie  lange  Zeit  der  Ausdehnung  nach’,  so  dass  dräjo  hinter 
zrvänem  stehen  würde.  Aber  dräjo  ist  durch  die  Bedeutung  von  cvantem 
angezogen  worden. 
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396,  wegen  y.  10,  9 Metrik  S.  149.  Die  angeführten  Typen 
dürften  die  proethnischen  sein.  Damit  ist  denn  auch  die  ge- 
schichtliche Grundlage  für  das  Verständnis  des  griechischen 
Sprachgebrauchs  gegeben.  Man  darf  nicht,  wie  ich  SF.  4,  32 
konstruierend  gethan  habe,  von  der  Verbindung  dieses  Akku- 
sativs mit  Verben  ausgehen,  vielmehr  wurde  er  im  Beginn  der 
speziell  griechischen  Sprachentwickelung  nur  gebraucht,  um  zu 
deklarieren,  dass  ein  Substantivum  als  Eigenname  verstanden 
sein  soll,  und  um  anzugeben,  mit  Rücksicht  auf  welchen  Sub- 
stantivbegriff ein  an  sich  weit  umfassendes  und  daher  nicht 
genügend  deutliches  Adjektivum  einem  Substantivum  beigelegt 
werde.  An  ovofia  schloss  sich  im  Griechischen  wohl  zunächst 
Y£vo?,  y£V£^]  an-  Wie  das  geschehen  konnte,  wird  besonders 
deutlich,  wenn  man  überlegt,  dass  ^svo?  seine  natürliche  Stelle 
hinter  dem  Geschlechtsnamen  hatte  wie  ovojxa  hinter  dem  Per- 
sonennamen. Bei  Homer  steht  es  in  Sätzen  wie:  Boxssi  6s 
poi  sp^svai  avTjp  AixtoXo?  ysveyjv,  jx£xa  6’  Apysiotoi  dvdoasi  lF  470; 
e£5  IbaxTrj?  yavoc,  sipd  o 267;  iraxpoc  6’  s£  a^a^oo  xal  iyui  ^svo^ 
Eu^op-ai  slvai  S 113.  Die  vielen  in  betracht  kommenden  Ad- 
jektiva,  bei  welchen  sich  deklarierende  Akkusative  finden, 
lassen  sich  füglich  in  folgende  Klassen  theilen : a)  Komparative 
und  Superlative  der  Wörter  'gut3  und  Schlecht3,  z.  B.  stte!  oo 

SÜSV  SOXl  ^£p£l'o)V,  OO  Bsp^S  OüBs  (pOYJV,  Oüx’  dp  (pp£Va?  OOT£  TI  Ipya 

A 114;  7]6y)  yap  xi?  xoö  ya  ßfyv  xal  xsipac,  aptfiivtov  ^ Trscpax’  ^ 
xal  £7C£txa  7T£cpY]OExai  0 139;  ^ovaixoiv  sTBo?  apioxyj  yj  57.  Daran 
dürften  sich  einige  Verba  angeschlossen  haben,  welche  'über- 
treffen3  und  Cnachstehen3  bedeuten:  ItcsI  Trspisoai  -pvaixtov  sIBo's 
xe  pLsysOB«;  xe  tos  cppsva«;  svBov  ifoa?  o 248 ; oirstps/sv  sopsac  (opioos 
r 210;  (ttBoiv)  od  xeo  BsoBpLsvov , oox’  dp  cppsva?  odxs  xi  sIBo; 
6 264. 

b)  Adj.,  welche  gleich  oder  ähnlich  ausdrücken,  z.  B. 
{irjxiv  dxaXavxo?,  ivaXi'yxios  auBvjv,  cporjv  xal  eiBos  optpiaxa 

xal  x£<paXyjv  ixsXo?,  danach  bei  dem  Partizipium,  z.  B.  Bsptac 
BixoTa  Oe^oiv  0 305,  und  bei  den  Verben  welche  'gleichen3  be- 
deuten, z.  B.  piaXioxa  8s  Nsaxopi  Bbp  slBB?  xe  pLEyEÜoc  xs  cporjv 
t dy^iaxa  iofxEt  B 57  ; Aoxaovt  siaaxo  cpa)VY]v  T 81.  Dazu  wett- 
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eifern:  xoöpTjv  8’  o8  yap.s«>  Ayap.sp.vovo?  Axpstoao,  o88’  et  XP'J_ 
ast7]  AcppoStrfl  xaXXo?  spt'Cot,  spya  8’  Ai>7jvai'ir)  yXaoxcmrtSt  avxt- 
cpspt'^ot  I 390. 

c)  Adj.,  welche  eine  körperliche  Eigenschaft  ausdrücken. 
Es  wird  im  Akk.  hinzugefügt,  mit  Rücksicht  auf  welches  Glied 
oder  welche  Beschaffenheit  der  Person  die  Eigenschaft  beige- 
legt werde.  Dahin  gehören : Tu8sö?  toi  p.txpo?  p,sv  S7jv  8sp.a?, 
aXXa  [xa/^TTj?  E 801;  st8o?  8s  p.aXa  p.sya?  7jsv  opaaöat  a 4;  ßo-yjv 
ayaiM?;  7io8a?  u>xo?,  Ta yoc,  und  apyo'?;  cpo£o?  xscpaXrjV  B 219;  xap rt 
£av9o?  o 133;  7:08a?  xat  /slpa?  thrspffsv  atp,ax8si?  P 541.  An  diese 
Adjektiva  schliesst  sich  ein  Substantivum , nämlich  ^stp a?  x’ 
at^(jL7]xfjV  sp.svat  xat  sTn'cppova  ßouX7jv  t:  242,  und  einige  Verben, 
nämlich  xap7j  xop.o'u>vxs?  und  p.sXatvsxo  8s  Xpoa  xaXo'v  E 354; 


acjpsov  8s  axr.ffsa  A 282. 

i l i 

Diesen  Eigenschaftswörtern  verschiedener  Art  fügt  sich 
otoc  an:  ot8’  dpsxr^v  oto?  saat  N 275  und  diesem  wieder  das  Ad- 
verbium  t:u>?:  Oat'rjxs?  tcu)?  op,p,tv  avrjp  08s  cpatvsxat  slvat  st8o'?  xs 
piysOo?  xs  t8s  cppsva ? sv8ov  st'aa?;  X 337. 

d)  Adjektiva,  welche  eine  Eigenschaft  des  inneren  Men- 
schen oder  eine  Stimmung  ausdrücken.  In  den  Akk.  tritt  das 
innere  Organ,  mit  Rücksicht  auf  welches  die  Eigenschaft  gelten 
soll.  (Wir  würden  eher  sagen,  in  welchem  dieselbe  ihren  Sitz 
hat.)  Dahin  gehören:  cppsva?  atat'piY],  cppsva?  yjXs,  vo'ov  aTiocpcuXto?, 
pivo?  ao^sxo?,  £7:tcppü)v  ßooXrjV,  y7|9o'aovo?  xrjp.  Daran  knüpfen 
sich  Partizipia  und  Verba  finita,  welche  sich  freuen  und  das 
Gegentheil  bedeuten,  so:  a/vöp-svo?  xyjp,  axa^jxsvo?  rjxop,  ffup-ov 
a^soüjv,  cpt'Xov  xsxtr^p-svo?  r^xop,  xs^oXtupivo?  Yjxop , ysyr^ffs  cppsva 
7:otp.T|V  0 559,  ya pstT]  8s  cppsva  p/rjx^p  Z 481,  töoöaa  xs  0up.ov 
tavthj?  c[>  47  (wegen  xsp7rop.at  s.  La  Roche  20),  Oupiov  s^cujaxo 
11  616,  }(oXu)i>7j  N 660  und  Ähnliches.  Bemerkenswerth  sind: 
cptXov  xaxaxYjxop.at  r^xop  x 136,  xpopiooat  cppsva  vauxat  0 627,  piya 
0 saxsvs  xuSaXtuov  xxp  cp  247. 

Die  bis  hierher  dargestellte  Masse  bekam  nun  Zuwachs 
von  dem  Akk.  des  Ganzen  und  des  Theiles  her,  sobald  durch 
die  Umwandlung  der  Konstruktion  in  die  passivische  der  Akk. 
des  Ganzen  verschwand  (vgl.  oben  S.  385).  Durch  solche 
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Umwandlung  sind  entstanden  ßsßArjai  xeve&voi  Siap/irspi?  E 284, 
a/s'i  fXcYaÄo)  ßeßXYjp-ivoc  7jx°P  1 9 (vgl.  xov  ßaXs  xdpar^v) ; Juaizföi 
xaup £X)ß  x£xaXupL[X£Vo?  £up£a?  aSptoo«;  11  360  (vgl.  xov  oe  axdxo? 
oooe  xaXo^Ev).  Diese  Ausdrücke  wurden  nun  insofern  fruchtbar, 
als  sich  in  Nachahmung  der  angeführten  Wendungen  die  Ge- 
wohnheit ausbildete,  mit  passivischen  Partizipien  und  auch  mit 
passivischen  finiten  Verben  das  von  der  Handlung  betroffene 
Glied  im  Akkusativ  zu  verbinden,  auch  wenn  das  Verbum  im 
Aktivum  oder  Medium  nicht  mit  dem  Akk.  des  Ganzen  und 
des  Theiles  konstruiert  wurde.  Zu  den  passivischen  konnten 
sich  natürlich  auch  intransitive  gesellen.  Ein  solcher  Akku- 
sativ war  nun  von  einem  Akk.  der  Beziehung  nicht  mehr  zu 
unterscheiden  (vgl.  das  eben  angeführte  ß£ßX7][i£V0?  vjxop  mit 
dem  S.  391  erwähnten  xexitjjxIvo?  rjxop),  und  dieses  Aufgehen 
der  vorliegenden  Konstruktion  in  den  Akk.  der  Beziehung  ist 
der  Grund,  warum  ich  dieselbe  an  dieser  Stelle  behandle. 
Die  Weiterentwickelung  mag  man  sich  etwa  folgendermassen 
denken.  An  xExaXop^Evo?  wpoo;  schloss  sich  oaxso iv  dXopivoi 
d»(uoos  £ 479,  daran  etwa  Xobptp  TtaXaooExo  X£^P°^  aanxoo?  A 169 
und  ferner  ev  ovboo  TrXTjxo  oxdjxa  x£  ptva?  x£  W 777,  und  über- 
tragen auf  das  Innere  oOeveo;  ttXt^xo  cppEva?  dpuptp^Aatva?  P 499. 
An  die  Verba  des  Treffens,  Schlagens,  Verwundens:  ’Äp^xov  8e 
xax’  ao9i  Xittov  OESai-fpivov  ^xop  P 535,  /stpa  ßapov&Ei?  T 480, 
Ivba  x’  arco  ptvou?  Spö<p&7j,  ouv  o öoxe’  dpa^Ovj  £ 426,  mit  Über- 
tragung auf  das  Innere:  oo  y£  xi?  cppEva;  IxTCETraxa^ptivo?  io ai 
o 327  (vgl.  cppiva?  7]  Ae  u.  ähnl.),  ix  TcX^y 7]  cppsva;  II  403, 

xaxETrXyj'pJ  <f(Aov  7)xop  F 31  und  danach  p^ydcpoto  öisoooxo  iraAAo- 
piiv^  xpaSivjv  X 461.  Endlich  ßsßap^o'xa  cppsvac  oi'v(t>  x 122. 
Diese  äusserst  bequeme  Ausdrucksweise  ist  dann  von  den 
Römern  nachgeahmt  worden. 

Eine  weitere  Verfolgung  des  Akk.  der  Beziehung  durch 
die  griechische  Literatur  liegt  ausserhalb  meiner  Aufgabe. 

In  den  übrigen  Sprachen  scheint  dieser  Akk.  nicht  mehr 
vorhanden  zu  sein.  Zwar  im  Lateinischen  finden  sich  ja 
Wendungen  wie  os  humer osque  deo  similis , nudus  membra , 
nigrantes  terga  juvencos , aber  ich  bin  mit  Draeger  1,  342  der 
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Meinung;,  dass  hierin  eine  Entlehnung;  aus  dem  Griechischen 
vorliegt.  Für  das  Baltisch-Slavische  bemerke  ich,  dass 
Miklosich  4,  392  einige  seltene  Fälle  dieses  Akk.  anführt,  z.B. 
aksl.  plesti  i utrobu  sizezem , d.  h.  humeros  et  ventrem  com- 
bustus.  Ich  glaube  nicht,  dass  das  eine  Originalkonstruktion 
ist.  In  bezug  auf  das  Litauische  meint  Schleicher  263,  dass 
Ausdrücke  wie  köjq,  rankq  palüzti  den  Fuss,  die  Hand  brechen, 
hierher  gehören.  Wahrscheinlicher  ist  mir,  dass  das  Intr.  palüzti 
ein  altes  Medium  fortsetzt  (vgl.  ai.  bähüm  dpi  salre  er  brach 
sich  den  Arm  SF.  5,254).  Oder  sollte  vielleicht  der  Akkusativ 
auf  der  Umdeutung  einer  älteren  Instrumentalkonstruktion  be- 
ruhen? (vgl.  Leskien,  Bildung  der  Nom.  39S).  — Wie  es  kam,  dass 
dieser  Akk.  in  einer  Reihe  von  Sprachen  verdrängt  wurde,  ist 
nicht  schwer  zu  sagen.  Abgesehen  davon,  dass  der  Akk.  einiger- 
massen  ausdruckslos  erscheinen  mochte,  ist  einleuchtend,  dass 
der  Instrumentalis  ihm  Konkurrenz  machte.  Neben  näma  und 
ovoua  steht  nämnä  und  övojxati.  Wie  zahlreich  die  daneben- 
stehenden Instr.  in  den  übrigen  hierher  gehörigen  Verbindungen 
sind,  übersieht  man  bequem  bei  La  Roche. 


Kapitel  X.  Nominativ,  Vokativ. 

Der  Nominativ. 

§ 186.  Über  den  Grundbegriff  des  Nominativs  ist  § 71  ge- 
sprochen worden.  An  dieser  Stelle  habe  ich  nur  ein  Wort 
über  den  Nominativ  im  Prädikat  zu  sagen,  ein  Gegenstand, 
auf  den  ich  übrigens  in  der  Lehre  vom  Prädikat  zurückkommen 
werde.  Über  die  Verwandlung  des  Akkusativs  (gelegentlich 
auch  Dativs)  der  aktivischen  Konstruktion  in  den  Nominativ 
der  passivischen  wird  bei  dem  Passivum  gehandelt  werden. 

Der  Nominativ  im  Prädikat.  Ein  solcher  findet  sich 
in  den  arischen  Sprachen  (vgl.  SF.  5,  103)  ausser  bei  as7  alt, 
sein  bei  Verben,  welche  bedeuten  werden:  sivasah  Santo  äsivci 
abhüvan  freundlich  seiend  sind  sie  unfreundlich  geworden.  Ap. 
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adam  ksäyathiya  abavam  ich  wurde  König  (vgl.  Spiegel,  Gr.  408) ; 
scheinen:  ai.  ghkämä  me  achadayan  sie  schienen  mir  Kinder 
hegehrend ; av.  yä  me  vaenaite  huraoda  welche  mir  schöngewachsen 
scheint y.  11, 10 ; sich  Vorkommen,  sich  dünken:  ai.  sömam 
manyate papwän  er  glaubt,  Soma  getrunken  zu  haben;  av.  naeda 
manyete  jaynva  er  glaubt  nicht,  getötet  zu  haben  yt.  10,  71; 
nennen:  ai.  durge  häntävöcathäh  du  hast  dich  als  Ketter  in  der 
Gefahr  bezeichnet ; samgrahitärb  vadante  sie  geben  sich  aus  als 
Wagenlenker;  a v.pwöi staotarascä  mqpranascä  ahurä  mazdä  aoge- 
madaecä  usmahicä  visümadaecü  deine  Lobpreiser  und  Prediger 
rühmen  wir  uns  und  wünschen  und  wollen  dies  y.  41,  5 (also 
ohne  sTvou);  fravaräne  mazdayasno  ich  will  mich  bekennen  als 
Mazdagläubiger  y.  1,  23.  An  die  genannten  Verba  schliessen 
sich  die  Passiva  von  cnennen5,  z.  B.  av.  aetayä  urvarayä  yä  vaoce 
hadänaepäta  jenes  Krautes,  welches  H.  heisst  vd.  14,4;  ai.  vrsä 
hy  ügra  srnvise  denn  als  Stier  bist  du,  o Starker,  berühmt 
KV.  8,  6,  14  (vgl.  dazu  Bartholomae,  KZ.  28,  8). 

Dasselbe  findet  sich  in  den  übrigen  Sprachen,  so  im  Ger- 
manischen (Grimm  4,  589  ff.),  z.  B.  got.  sah  vairpip  mikils 
jah  sunus  hauhistins  haitada  outo ? eorai  piy a?  xal  o ibc,  ixjnaTou 
xX7ji>r]a£Tai  Luk.  1,  32;  altn.  ef  madr  er  gqrr  skogarmadr  wenn 
ein  Mann  zum  Waldmann  (Ausgestossenen)  gemacht  wird,  vgl. 
Lund  48.  Über  das  Baltisch- Slavisch e ist  § 122  gehandelt, 
wo  gezeigt  worden  ist,  wie  viel  Abbruch  der  Instrumentalis 
dem  aus  idg.  Zeit  überlieferten  Nominativ  gethan  hat.  Uber 
andere  Konkurrenz,  welcher  der  Nominativ  ausgesetzt  gewesen 
ist,  wird  in  der  Lehre  von  dem  Prädikat  zu  handeln  sein. 


Der  Vokativ. 

§ 187.  Der  Vokativ  mit  attributiven  Wörtern  (vgl. 
Haskell,  Vocativ- Accent  in  theVeda,  Journ.  Am.Or.Soc.  11,87 fF. , 
SF.  5,  3 3 ff. ) . 

SF.  5,  33  habe  ich  mich  so  geäussert:  "Ein  Vokativ  am 
Anfang  eines  Satzes  ist  betont  und  zwar  auf  der  ersten  Silbe. 
Wenn  ihm  ein  Verbum  folgt,  so  ist  auch  dieses  betont,  z.  B. 
devci  jivata  Götter!  lebt  AV.  19,  70,  1.  Man  muss  also,  genau 
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genommen,  sagen,  dass  ein  solcher  Vokativ  einen  Satz  fiir  sich 
bildet,  hinter  welchem  ein  neuer  Satz  beginnt.  Dagegen  ein 
Vokativ  am  Satzende  oder  im  Satzinnern  ist  unbetont.  Wenn 
letzterem  ein  Verbum  folgt,  so  ist  dieses  unbetont,  z.  B.  asmc 
ü su  vrsanä  mädayethäm  bei  uns,  ihr  beiden  Helden,  ergötzt 
euch  RV.  1,  184,  2.  Ein  solcher  Vokativ  ist  also  ein  unbetontes 
Einschiebsel  oder  Anhängsel/5  In  den  anderen  Sprachen  wird 
es  sich  nicht  anders  verhalten,  doch  ist  das  Verhältnis  nirgends 
so  in  der  Schreibung  zum  Ausdruck  gekommen,1)  wie  im  Alt- 
indischen. Einem  Vokativ  also  kann  sich  ein  Verbum  nicht  in 
der  Weise  anschliessen,  wie  es  sich  anderen  Kasus  anschliesst, 
wohl  aber  können  sich  an  ihn  attributive  Wörter  anlehnen, 
und  zwar  Genitive,  Adjektiva,  Substantiva  in  Apposition,  z.  B. 
ai.  sünö  sahasah  Sohn  der  Kraft.  Ein  solcher  Genitiv  ist  wie 
der  Vokativ  unbetont,  falls  er  nicht  den  Satz  eröffnet.  Im 
Griechischen  Aio?  tsxoc  u.  ähnl.  (natürlich  ohne  irgend  eine 
Besonderheit  des  Accentes,  von  der  uns  im  Griechischen  nichts 
überliefert  ist).  Beispiele  für  Adjektiva2):  ai.  pfirvya  hötar  alter 
Priester  RV.  1,  26,  5,  säJche  vasö  guter  Freund  1,  30,  10  und 
vieles  derart  bei  Haskell  S.  62.  Ebenso  bei  Homer:  cptAs  xoc- 
ai'yvTjTE,  ouAe  ov£ip£,  aivoTat£  KpovtSrj,  yspov  cpiAs  u.  s.  w.  Beispiele 
der  Apposition  sind:  söma  rajan  Soma!  König!  RV.  8,  48,  7 
und  räjan  söma  1,  91,  4,  indra  väjänäm  pate  Indra,  Herr  der 
Beute  6,  45,  10.  Aus  Homer  gehören  dahin:  f/Hp7j  Trpsaßa  üsa 
OuyaTEp  jiEyaXoio  Kpdvoio;  ATpE'187]  MsvsAas,  oioips<ps?,  op/ap.s  Aadiv 

1)  Für  die  Satznatur  des  Vokativs  auch  bei  Homer  spricht  die  That- 
sache,  dass  Wörter,  die  an  die  zweite  Stelle  gehören,  wie  hi  nicht  unmittel- 
bar hinter  dem  Vok.  eines  Subst.  stehen  können,  vgl.  ’Arpsio-y],  au  Ös  7taüe 
A 282. 

2)  SF.  5,  34  habe  ich  behauptet,  ein  Adjektivum  sei  nur  dann  un- 
betont, wenn  es  dem  substantivischen  Vokativ  folge.  Stehe  es  vorn,  so  sei 
es  betont.  Man  schreibe  also  im  Satzinnern  vitve  deväh,  nicht  visve  deväh. 
Dazu  bemerkt  Whitney,  Am.  Journ.  of  Phil.  Vol.  XIII,  No.  3,  S.  277:  "the 
alleged  rule  must  be,  I think,  either  an  out -and -out  mistake,  or  founded 
insufficiently  on  one  or  two  anomalous  examples,  of  doubtful  correctness”. 
In  der  That  liegt  ein  out -and -out  mistake  vor,  für  dessen  Aufdeckung 
ich  Whitney  dankbar  bin.  Im  Satzinnern  erscheint  nur  der  Typus  vilve 
deväh , wonach  ich  a.  a.  O.  zu  verbessern  bitte. 
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und  ähnliche  feierliche  Anreden,  welche  Helbig,  das  home- 
rische Epos2  260 ff.,  zusammengestellt  hat. 

Die  attributiven  Wörter  stehen  im  RV.  stets  im  Vokativ, 
meist  auch  bei  Homer.  Doch  findet  sich  dort  auch  das  attri- 
butive Wort  im  Nominativ,  z.  B.  cpi'Xoc  o>  MeviXae  A 189.  In 
den  baltisch-slavischen  und  germanischen  Sprachen  ist  diese  letz- 
tere Gewohnheit  durchgedrungen.  ZwaT  im  Altkirchenslavischen 
finden  sich  noch  Vokative  der  alten  Form,  z.  B.  Fariseju  slepe 
blinder  Pharisäer,  premilostive  gospodi  gnädiger  Gott  u.  ähnl. 
(Leskien,  Handbuch2  72),  aber  im  Litauischen  und  Germa- 
nischen hat  das  Adjektivum  keine  gesonderte  Vokativform  mehr, 
vgl.  § 200  und  201  und  die  Lehre  von  der  Kongruenz. 

§188.  Vokativ  und  Nominativ  durch  und  ver- 
bunden. 

Zwei  Vokative  können  im  RV.,  so  viel  ich  sehe,  nicht 
durch  ca  verbunden  werden,  was  auch  nicht  unnatürlich  ist, 
da  ca  Satzglieder  zu  einander  in  Beziehung  setzt,  die  Vokative 
aber  nicht  Satzglieder  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  sind. 
Wo  eine  solche  Verbindung  wünschenswerth  erscheint  und  die 
einfache  unverbundene  Nebeneinanderstellung  nicht  beliebt 
wird,  wird  der  zweite  Begriff  entweder  in  den  nach  der  Kon- 
struktion möglichen  obliquen  Kasus  gesetzt,  z.  B.:  iyäm  väm 
brahmanas  pate  suvrktir  brähmendräya  vajrine  akäri  hier  ist 
euch  beiden,  dir,  o Brahmanaspati,  und  (dem)  Indra  ein  Lied 
und  eine  Andacht  bereitet  worden  RV.  7,  97,  9;  tä  uxdä  man- 
yeus  mahyä  mazdä  asäicä  yusmaibyä  gereze  diese  Worte  meines 
Grimmes  klage  ich  euch,  dir  o Mazda  und  (dem)  Asa  y.  32,  9; 
oder  wo  ein  obliquer  Kasus  nicht  möglich  ist,  tritt  der  Nominativ 
für  den  zweiten  Vok.  ein,  z.  B.  väyav  indras  ca  cetathali  Väyu 
und  Indra  ihr  habt  acht  RV.  1,  2,  5.  Doch  kann  die  Ordnung 
auch  umgedreht  werden,  z.  B.  indras  ca  sömam  pibatam  bphas- 
pate  Indra  und  Brhaspati  trinkt  den  Soma  4,  50,  10;  fro  va 
frae'syä  mazdä  asemcü  ich  bitte  euch,  Mazda  und  Asa  y.  49,  6. 
Vgl.  hinsichtlich  des  Veda  SF.  5,  105  und  hinsichtlich  des 
Gathadialekts  (wo  allein  die  Konstruktion  vorzuliegen  scheint) 
Gehlner,  BB.  15,  255,  Caland,  KZ.  30,  544.  Der  letztgenannte 
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Gelehrte  stellt  die  Nominative  mit  den  obliquen  Kasus  gänz- 
lich auf  eine  Stufe,  indem  er  meint,  Anreden  wie  väruna 
miträs  ca  seien  zu  erklären  aus  yuväm  varuna  miträsca  und 
der  Nominativ  miträs  (so  verstehe  ich  ihn  wenigstens)  habe 
sich  nach  dem  Nominative  yuväm  ebenso  gerichtet,  wie  der 
Dativ  indräya  nach  dem  Dativ  väm.  Ich  ziehe  die  hier  mit- 
getheilte  Auffassung  vor,  schon  deshalb,  weil  ich  nicht  zugeben 
kann,  dass  in  yuväm  ein  wirklicher  Nominativ  (sondern  eher 
ein  Vokativ)  zu  erkennen  sei.  Mit  den  vedischen  Stellen 
wie  väyav  indras  ca  hat  Kosen  und  nach  ihm  viele  andere 
T 276  verglichen:  Zeu  Trarsp  vI8r^£V  jxsSsov,  xäBiors  piyiaTS, 

\iX\6c,  9’  8;  TtavT  scpopa?  xal  iravr  sTcaxoösi?.  Vielleicht  ist  auch 
t 406  {Myatsp  zu  lesen.  Daneben  kommen  in  unseren  Texten 
auch  Vokative  vor,  die  durch  ts  verbunden  sind,  so  Alav  ’I8o- 
[isvsö  te.  Ob  hier  mit  Cobet  (den  Monro2  156  anführt)  Aia c,  zu 
lesen  sei,  lasse  ich  dahingestellt. 

§ 189.  Der  Nominativ  für  den  Vokativ  und  der 
Vokativ  für  den  Nominativ. 

Wir  haben  § 73  gesehen,  dass  der  Nominativ  vermuthlich 
schon  in  der  Ursprache  im  Singular  einiger  Stammklassen  und 
im  ganzen  Plural  für  den  nicht  gebildeten  Vokativ  verwendet 
worden  ist.  Ferner  haben  wir  oben  gesehen  (worüber  bei  der 
Apposition  noch  weiter  gesprochen  werden  soll),  dass  der  attri- 
butive Vokativ  durch  den  Nominativ  ersetzt  werden  kann.  Es 
tritt  aber  gelegentlich  der  Nominativ  auch  bei  den  Wörtern, 
welche  einen  Vokativ  bilden  können,  und  in  nicht  attributiver 
Verwendung  für  den  Vokativ  ein.  Im  Altindischen  freilich  habe 
ich  das  nicht  gefunden,  im  Griechischen  wird  z.  B.  cpi'Xo?  so 
gebraucht  (Kühner  2 2,  43).  Im  Lateinischen  findet  sich  Vok. 
und  Nom.  neben  einander,  z.  B.  da  meus  ocellus , mea  rosa , mi 
anime , mea  voluptas}  Leonida  argentum  mihi  (Plautus  Asin.  664). 
Vermuthlich  heisst  doch  meus  ocellus  ursprünglich  so  viel  wie 
cder  du  mein  Augapfel  bist3  (so  dass  also  eine  Konstruktion  vor- 
läge wie  oivoßaps^  xuvo?  ojjLjxax3  I/tuv  A 225).  Auch  in  der  alter- 
thümelnden  Formel  bei  Livius  1,  24,  7 audi  tu  populus  Albanus 
ist  der  Nom.  wohl  ebenso  zu  fassen.  Nach  den  Angaben  der 
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Grammatiken  steht  der  Nominativ  bei  feierlichen  Anreden,  was 
ich  dahingestellt  sein  lasse.  Dass  die  Wahl  des  Nominativs  an 
sich  auch  durch  ganz  andere  Rücksichten  bestimmt  sein  kann 
als  die  Rücksicht  auf  Feierlichkeit,  beweist  das  Polnische,  hin- 
sichtlich dessen  L.  W.  Smith,  Poln.  Gramm.2,  183  sagt:  ccDer 
Yokativ  ist  dem  Polen  nicht  so  geläufig,  wie  man  aus  der  stark 
ausgeprägten  Form  vermuthen  sollte;  der  Nom.  kann  ihn  oft 
vertreten.  Wenn  man  jemand,  z.  B.  einen  Diener,  beim  Tauf- 
namen ruft,  gebraucht  man  oft  den  Nom.  Franciszek , Jözef, 
aber  der  Vok.  Franciszku,  Jözefie  ist  höflicher.”  Offenbar  heisst 
Jözef  so  viel  als  cder  Josef  (soll  kommen)3. 

Auf  der  anderen  Seite  werden  zweifellos  Vokative  von 
Figennamen  und  Titeln  nominativisch  gebraucht.  So  im  Ser- 
bischen, woraus  Leskien  in  Kuhn  und  Schleichers  Beiträgen 
6,  173  als  Belege  für  eine  ungemein  häufige  Erscheinung  an- 
führt: Kad  to  cuo  Kraljevicu  Marko  als  das  hörte  Kraljevic 
Marko  (Nom.  wäre  Kraljevic) ; netko  bjese  Strahinicu  baue,  bjese 
baue  u malenoj  Banjskoj'  es  war  ein  Ban  Strahinic,  war  Ban  im 
kleinen  Banjska.  Das  ist  nicht  anders,  als  wenn  ein  Erzieher 
bei  Walter  Scott  von  seiner  Umgebung  als  der  Domine  be- 
zeichnet wird.  Dass  Jupiter  so  zu  deuten  sei,  wird  jetzt  wohl 
allgemein  angenommen,  und  auch  die  griechischen  Amtsbe- 
zeichnungen wie  vscpeXyjYspsTa  u.  s.  w.  sind  gewiss  ebenso 

zu  deuten.  (Über  säpöoita  vgl.  J.  Schmidt,  Pluralb.  400  ff., 
über  die  ganze  Frage  ausser  der  dort  angeführten  Literatur 
Zimmer,  KZ.  32,  190  ff.). 

Gelegentlich  kann  der  Yokativ  durch  eine  Art  von  Attraktion 
auch  dazu  kommen,  prädikativ  gebraucht  zu  werden.  So  ai. 
(SF.  5,  100)  gautama  bruvüna  o du,  der  du  dich  Gautama  nennst. 
Für  das  Griechische  pflegen  die  Grammatiken  anzuführen  oXßis 
xuips  yevoio  (Theokrit) , für  das  Lateinische  seu  Jane  libentius 
audis  (Horazj  u.  ähnl.,  vgl.  Kühner  2 2 45. 

§ 190.  Artikel  und  Yokativ. 

Bezzenberger  schreibt  in  seinen  Beiträgen  13,  290:  “Jacob 
Grimm  lehrt  Gramm.  1Y,  383:  cDer  Vokativ  erträgt  keinen 
Artikel,  und  wo  er  ihn  in  jüngeren  Sprachen  annimmt,  da 
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liegt  eine  Vertretung  der  zweiten  Person  durch  die  dritte  zu 
Grunde3.  Im  Gegensatz  hierzu  nehme  ich  an,  dass  die  Ver- 
bindung des  Vokativs  mit  dem  Artikel,  bez.  einem  Pronomen 
demonstr.  uralt  und  sogar  uralte  Regel  ist,  und  dass  das  Ge- 
setz, nach  welchem  ein  mit  einem  Vokativ  verbundenes  Ad- 
jektiv im  Germanischen  in  der  schwachen,  in  den  lituslavi- 
schen  Sprachen  in  der  definiten  Form  erscheint  — vgl.  got. 
laisari  piupeiga  guter  Lehrer,  ahd.  druhtm  guato  guter  Herr, 
lit.  miftrai  gerafis  guter  Meister,  lett.  milä  mäsa  liebe  Schwester, 
ksl.  dobryj  rabe  guter  Knecht  — nur  eine  Folge  jener  Regel 
ist.  In  den  Veden  ist  jene  Verbindung  bekanntlich  überaus 
häufig,  vgl.  z.  B.  sä  no  vrsann  amum  carum  . . . äpä  vrdhi  o 
unser  Gewaltiger,  decke  auf  jenen  Topf  RV.  1,  7,  6,  sä  nah 
pävaka  didivö  ’ gne  devah  iha  valia  o unser  leuchtender  Reiniger ! 
Agni!  bring  die  Götter  her,  das.  12, 10M.  So  Bezzenberger.  Nach 
meiner  Ansicht  liegt  die  Sache  anders.  Das  Pronomen  sä  erscheint 
im  RV.  häufig  bei  der  zweiten  Person  des  Verbums,  z.  B.  yäs 
takrnoli  prathamäm  süsy  ukthyäh  du,  der  du  dies  zuerst  gethan 
hast,  bist  zu  preisen  2,  13,  2,  am  gewöhnlichsten  bei  Formen 
imperativischer  Bedeutung,  z.  B.  tväm  vajasya  srutyasya  räjasi 
sä  no  mrla  du  gebietest  über  herrliches  Besitzthum,  sei  du  uns 
gnädig  1,  36,  12,  simäm  no  adhvaräm  yaja  besorge  du  unser 
Opfer  1,  26,  1,  neben  dhäs  z.  B.  1,  54,  11,  neben  yaksi  2,  6,  8. 
Neben  sä  erscheint  tväm,  z.  B.  sä  tväm  no  adyä  sumänä  ihavita 
bhava  du  sei  uns  heute  hier  ein  gnädiger  Helfer  1,  36,  2,  oder 
tväm  mitsammt  dem  Vokativ  eines  Substantivums,  z.  B.  sä  tväm 
agne  säubhagatväsya  vidvan  asmakam  ayuli  prä  tirehä  deva  du, 
o Agni,  der  du  des  Glückes  kundig  bist,  verlängere  uns  hier 
unser  Leben,  o Gott  1,  94,  16.  Oder  es  erscheint  bloss  der 
Vokativ  ohne  tväm,  z.  B.  sä  nah  pitiva  sünäve  ’gne  süpäyano 
bhava  du,  o Agni,  sei  uns  zugänglich  wie  ein  Vater  dem  Sohne 
1,  1,  9.  Oder  es  erscheint  ein  Vokativ  nebst  einem  Adjektivum, 
z.  B.  sä  ä valia  puruhüta  präcetasö  ’gne  devah  ihä  dravät  du 
bring  hierher,  vielgerufener,  die  weisen  Götter,  o Agni,  eilig 
1,  44,  7.  Diesen  mit  sä  beginnenden,  einen  Vokativ  enthalten- 
den Sätzen  steht  nun  aber  eine  ungezählte  Menge  von  Vokativ- 
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Sätzen  ohne  sä  gegenüber  (welche  man  bei  Haskell,  Journ.  Am. 
Or.  Soc.  11,  57  ff.  überschaut),  so  dass  man  meines  Erachtens 
von  einer  gewohnheitsmässigen  Verbindung  von  sä  mit  dem 
Vokativ  nicht  sprechen  kann.  Vielmehr  wird  man  nur  sagen 
können,  dass  Imperativsätzen,  welche  mit  sä  beginnen,  tväm  oder 
ein  Vokativ  eingefügt  werden  kann.  Unter  diesen  Umständen 
wird  man  sich  nach  einer  anderen  Erklärung  für  das  Auf- 
treten der  schwachen,  bez.  definiten  Form  des  Adj.  bei  dem 
Vok.  in  den  germanischen  und  lituslavischen  Sprachen  Um- 
sehen müssen.  Ich  habe  eine  solche  hei  dem  Adjektivum 
§ 200  und  201  versucht. 


Kapitel  XI.  Das  Adjektivum. 

Die  Darstellung  beginnt  mit  denjenigen  Punkten,  durch 
welche  das  nominale  Adjektivum  als  ein  eigener  Satztheil  ge- 
kennzeichnet wird.  Dieses  sind  die  Beschränkung  auf  gewisse 
Stammbildungssuffixe,  die  Motionsfähigkeit,  die  Ausbildung 
einer  besonderen,  aus  der  Urzeit  herrührenden,  Flexion  im  Ger- 
manischen und  Litauischen,  die  Fähigkeit  gesteigert  zu  werden. 
Den  Eintheilungsgrund  für  das  Übrige  liefert  die  Thatsache, 
dass  die  Adjektiva  sich  in  ihrem  Gebrauch  mit  anderen  Wort- 
arten berühren.  Zunächst  mit  den  Substantiven.  Es  giebt 
Adjektiva,  welche  aus  Substantivis  entstanden  sind,  und  es 
giebt  Wörter,  welche  zwischen  substantivischer  und  adjektivi- 
scher Anwendung  in  der  Mitte  stehen.  An  diese  schliessen 
sich  die  schwachen  (bestimmten)  Adjektiva  des  Germanischen, 
welche  ja  aus  attributiven  Substantiven  hervorgegangen  sind. 
Diesen  habe  ich  sofort  die  zusammengesetzten  (bestimmten) 
Adjektiva  des  Baltisch-Slavischen  angeschlossen,  da  sie  sich 
zwar  nicht  ihrem  Ursprung,  wohl  aber  ihrer  Verwendung  nach 
mit  den  germanischen  schwachen  Adj.  auf  das  nächste  be- 
rühren. Sodann  findet  eine  Berührung  statt  mit  den  Zahl- 
wörtern. Das  ist  der  Fall  bei  den  Wörtern  viel , wenig , halb , 
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mittel.  Endlich  mit  den  Adverbien.  Damit  meine  ich  z.  B. 
griechische  Wörter  wie  YjjxaTtoc  am  Tage. 

Danach  ergiebt  sich  folgendes  Schema. 

§ 191.  Eigentümlichkeiten  der  Adj.  in  bezug  auf  Stamm- 
bil  duner. 

o 

§ 192.  Motionsfähigkeit. 

§ 193.  Besondere  Flexion,  vorzüglich  im  Germanischen  und 
Litauischen. 

§ 194.  Steigerung  der  Adjektiva. 

§ 195.  Steigerung  von  Substantiven. 

§ 196.  Komparativ  und  Superlativ  einander  in  Bedeutung 
und  Konstruktion  berührend. 

§ 197.  Vergleichung  zweier  Eigenschaften. 

§ 198.  Adjektiva  aus  Substantiven  hervorgegangen. 

§ 199.  Attributive  Substantiva. 

§ 200.  Die  schwachen  (bestimmten)  Adjektiva  des  Ger- 
manischen. 

§ 201.  Die  zusammengesetzten  (bestimmten)  Adjektiva  im 
Baltisch-Slavischen. 

§ 202.  Rückblick  auf  die  Adjektiva  des  Germanischen  und 
Baltisch-Slavischen. 

§ 203.  Adjektivum  und  Genitiv  im  Slavischen. 

§ 204.  Vergleichung  mit  den  anderen  Sprachen. 

§ 205.  Adjektivum  und  Zahlwort. 

§ 206.  Adjektivum  und  Adverbium. 

§ 191.  Eigenthümlichkeit  der  Adjektiva  in  bezug 
auf  die  Stammbildung. 

Im  Arischen  und  Griechischen  sind  die  Ausgänge  der  Ad- 
jektivstämme  recht  mannigfaltig.  Es  finden  sich  nicht  nur 
Stämme  auf  Vokale,  sondern  auch  solche  auf  n,  z.  B.  ai.  yüvan 
jung,  pivan  fett,  gr.  tuojv,  piAac;  auf  s,  z.  B.  ai.  apäs  kunst- 
reich, neben  äpas  Werk,  vedhäs  fromm,  gr.  oacpyj;,  ferner  auf 
nt , die  Adj.  auf  vant , /svt.  Von  diesen  Adj.  sind  einige,  wie 
die  auf  n und  s vielleicht  erst  aus  Substantiven  hervorgegangen, 
doch  wird  der  Prozess  der  Adjektivierung  jedenfalls  schon  in 
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der  Ursprache  begonnen  haben.  Andere,  wie  z.  B.  die  auf 
vant,  /evt  treten  uns  von  Anfang  an  als  Adjektiva  entgegen. 
Dazu  kommen  dann  noch  die  Partizipia  und  Komparative. 
Was  aus  diesem  Reichthum  in  den  andern  Sprachen  geworden 
ist,  übersehe  man  bei  Osthoff,  Forschungen  im  Gebiete  der 
indogermanischen  nominalen  Stammbildung  2,  38  ff.  Die  kon- 
sonantischen sind,  bis  auf  geringe  Reste  im  Lateinischen,  ver- 
schwunden. Die  u-  Stämme  sind  im  Lateinischen  in  die  «- 
Deklination  übergetreten,  im  Slavischen  und  Germanischen 
(bis  auf  geringe  Reste  im  Gotischen)  in  die  o-Deklination  auf- 
gegangen, dagegen  erhalten  im  Litauischen.  Die  «-Stämme, 
überhaupt  von  Anfang  an  nicht  sehr  zahlreich,  sind,  wenn 
man  von  unbedeutenden  Resten  im  Gotischen  und  Litauischen 
(didisj  absieht,  nur  im  Lateinischen  erhalten  und  haben  sich 
hier  sogar  über  ihr  ursprüngliches  Gebiet  weit  ausgedehnt. 
Es  finden  sich  also  in  den  europäischen  Sprachen  (ausser  dem 
Griechischen)  wesentlich  nur  o-Stämme,  wozu  im  Lateinischen 
noch  «-Stämme,  im  Litauischen  ««-Stämme  kommen.  Die  n- 
Deklination  des  Germanischen  — die  sog.  schwache  — stammt, 
wie  unten  ausgeführt  werden  soll,  von  den  attributiven  Sub- 
stantiven. 

§ 192.  Motions fähigkeit. 

Hinsichtlich  der  Motionsfähigkeit  ist  ebenso  wie  hin- 
sichtlich der  Stammsuffixe  zu  bemerken,  dass  das  Arische  und 
Griechische  im  wesentlichen  den  ursprünglichen  Zustand  be- 
wahrt haben  dürften.  In  diesen  Sprachen  verhält  es  sich 
so : Das  Neutrum  unterscheidet  sich  überall  vom  Masku- 

linum in  der  bekannten  Weise.  Die  Feminina  der  o-Stämme 
haben  den  Ausgang  ü,  so  dass  also  z.  B.  in  [Aaxpos,  paxpa, 
fiaxpov  der  idg.  Zustand  vorliegt.  Freilich  zeigt  sich  sowohl 
auf  dem  asiatischen  wie  auf  dem  europäischen  Gebiet  je  eine 
bedeutende  Abweichung.  Im  Altindischen  und  Avestischen 
nämlich  ist  das  Femininsuffix  «,  welches  ursprünglich  substan- 
tivisch war  und  dann  sich  unter  den  adjektivischen  Nicht-o- 
Stämmen  ausbreitete,  auch  in  das  Gebiet  der  o-Stämme  ein- 
gedrungen (vgl.  über  dasselbe  Brugmann  2,  313  ff.).  Eine  feste 
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Regel  für  die  Abgrenzung  des  Gebietes  von  ä und  i hat  sich 
bis  jetzt  nicht  aufstellen  lassen  (vgl.  darüber  Whitney,  Gramm. 
§ 332,  Liebich,  Pänini  102  ff.,  Spiegel,  Gramm.  301  ff.),  doch 
gestattet  das  von  Whitney  beigebrachte  Material  (wie  mir 
scheint  , auszusprechen,  dass  i überall  bevorzugt  wurde,  wo  eine 
Hinneigung  des  Wortes  zum  substantivischen1)  oder  parti  - 
zipialen  Sinne  voTlag,  und  es  lässt  sich  weiter  vermuthen,  dass 
bei  den  anderen  Adjektiven  die  Führung  den  Wörtern  wie 
däivya  zufiel,  deren  Fern,  daivi  wahrscheinlich  ein  auf  Kon- 
traktion beruhendes  i enthält.  Im  Griechischen  andererseits 
fallen  die  zahlreichen  o-Stämme  auf,  deren  Femininum  auf  o; 
endigt  (vgl.  Kühner-Blass  § 147).  Ich  weiss  dem,  was  ich  über 
dieselben  SF.  4,  63  ff.  bemerkt  habe,  kaum  etwas  hinzuzufügen, 
bin  also  auch  jetzt  noch  der  Meinung,  dass  Wörter  wie  tigujoc, 
und  zidXoc,  wohl  eigentlich  Substantiva  waren,  dass  auf  die 
mehrsilbigen  Adj.  die  Komposita  verführerisch  einwirkten, 
welche  ihr  Fern,  naturgemäss  auf  oc,  bildeten,  und  dass  endlich 
auch  die  Rücksicht  auf  das  Metrum  gelegentlich  zur  Geltung 
gekommen  ist.  Alle  übrigen,  also  alle  Nicht- o-Stämme  haben 
entweder  kein  Femininzeichen,  oder  das  schon  erwähnte  7, 
gr.  ia.  Es  ist  ausnahmlos  vorhanden  bei  den  Partizipien  und 
bei  den  Adjektiven  auf  nt  (auch  bei  denen  auf  in  im  Sanskrit). 
Es  überwiegt  bei  den  ^-Stämmen  (vgl.  Whitney  § 344  b,  Kühner- 
Blass  § 127,  Anm.  2).  Nicht  angetreten  ist  i bei  den  wenigen 
Adjektiven,  welche  ^-Stämme  sind,  ferner  nicht  bei  den  Wör- 
tern auf  s wie  apäs,  Nom.  apäs  werkthätig,  gr.  aacp-yj?.2)  Ver- 
muthlich  wurden  sie  noch  als  Substantiva  empfunden.  Ebenso 
mag  es  sich  mit  den  wenigen  auf  ai.  an  verhalten.  Die  mit 
dem  Suffix  van  gebildeten  haben  im  Fern,  varl , z.  B.  yäjvan , 
-vari  fromm,  pivan,  -varl  fett  (vgl.  Lanman,  noun-infl.  527); 
yüvan  jung  hat  als  Fern,  neben  sich  yuvati.  Es  lässt  sich  wohl 


1)  Man  sehe  z.  B.  die  Feminina  drusi  und  tyuvi  bei  Grassmann. 

2)  Wie  es  sich  mit  den  Komparativen  verhalten  haben  mag,  lässt  sich 
nicht  mit  Bestimmtheit  sagen,  da  das  Arische  und  das  Griechische  in  dieser 
Beziehung  nicht  übereinstimmen. 
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annehmen,  dass  die  leitenden  unter  diesen  Wörtern  ursprüng- 
lich Substantiva  waren  (Opferer,  Jüngling),  die  dann  adjektivi- 
schen Gebrauch  erhielten.  Im  Griech.  ist  die  Adjektivnatur 
dieser  Wörter  fester  ausgeprägt,  doch  finden  wir  TaXav  bei 
Aristophanes  auch  als  Anrede  an  Frauen  gebraucht  ('Unglücks- 
wesen3). Dem  ai.  pivan,  -vari  entspricht  tcudv,  Tüfeipa  u.  ähnl., 
in  anderen  Fällen  ist  bei  der  Bildung  des  Femininums  der 
auch  im  Maskulinum  erscheinende  Stamm  zu  Grunde  gelegt, 
z.  B.  piAaiva. 

Einfacher  liegen  die  Dinge  in  den  übrigen  Sprachen.  Im 
Lateinischen  setzen  die  o- Stämme  den  idg.  Zustand  fort. 
Die  «-Stämme,  zu  denen  sich  ja  auch  die  u- Stämme  und  — mit 
ganz  wenigen  Ausnahmen  — die  konsonantischen  gesellt  haben, 
unterscheiden  das  Mask.  und  das  Fern,  nicht.  Nur  bei  den 
Wörtern  wie  acer , acris , acre  ist  in  der  Schriftsprache  eine 
Unterscheidung  hergestellt  worden,  offenbar  in  nachahmender 
Anlehnung  an  Wörter  wie  asper,  aspera , asperum.  Die  Merk- 
würdigkeit des  Lateinischen  sind  die  Neutra  mit  s wie  prae- 
ceps,  dives,  atrox , ama?is  u.  s.  w.  Ich  werde  auf  dieselben  in 
dem  Abschnitt  über  die  attributiven  Substantiva  (§  199)  eingehen. 
Im  Germanischen  hat  sich  bei  den  o- Stämmen  die  Drei- 
geschlechtigkeit  erhalten  und  die  neu  hinzugekommenen 
n- Stämme  sind  dem  entsprechend  gestaltet  worden.  Die  übri- 
gen Stämme  kommen  so  gut  wie  nicht  in  betracht,  doch  sei 
erwähnt,  dass  im  Gotischen  noch  die  Feminina  tulgus  fest  und 
paursus  verdorrt  belegt  sind.  Im  Litauischen  ist  das  Neu- 
trum, wie  überhaupt,  so  auch  bei  dem  Adj.,  bis  auf  schwache 
Reste  verloren  gegangen,  wovon  sogleich  gehandelt  werden 
soll.  Das  Femininum  ist  bei  den  o-  Stämmen  rein  erhalten 
geblieben,  z.  B.  geras,  gerä  gut,  die  io- Stämme  haben  gewisse 
lautliche  Veränderungen  erlitten,  und  das  Femininum  derselben 
ist  in  die  u- Stämme  eingedrungen,  z.  B.  saldüs,  saldi  süss.  Im 
Altkirchenslavischen  und  im  allgemeinen  auch  in  den 
übrigen  slavischen  Sprachen  ist  die  Motionsfähigkeit  der  dort 
fast  allein  noch  vorhandenen  o- Stämme  erhalten  geblieben. 
Uber  die  erstarrten  Adj.  auf  i s.  unten. 


§ 192.] 


Kap.  XI.  Motionsfähigkeit  der  Adjektiva. 


405 


Eine  Verkümmerung  hat  die  Beweglichkeit  des  Adjek- 
tivums  im  Germanischen  und  Litauischen  erfahren,  im  Ger- 
manischen, weil  eine  Neutralform,  welche  den  Eindruck  der 
Flexionslosigkeit  macht,  sich  immer  mehr  ausgebreitet  hat, 
im  Litauischen,  weil  das  Neutrum  bis  auf  geringe  Beste  ver- 
schwunden ist.  Über  den  Vorgang  im  Germanischen  hat 
Grimm  4,  460  ff.  gehandelt.  Was  an  seiner  Darstellung  vom 
sprachwissenschaftlichen  Standpunkt  aus  zu  verbessern  war, 
ist  von  Leo  Meyer,  über  die  Flexion  der  Adjektiva  im  Deut- 
schen, Berlin  1863,  beigebracht  worden.  Ich  führe  hier  aus 
dem  Gotischen,  Althochdeutschen  und  Mittelhochdeutschen  nur 
so  viel  an,  als  nöthig  ist,  um  den  Fortgang  der  Erscheinung 
anschaulich  zu  machen.  Im  Gotischen  giebt  es  eine  kurze 
Form  des  Nom.  Akk.  sing,  neutr.  der  Adj.,  z.  B.  full  zu  fulls 
voll.  Diese  ist  aus  einem  indogermanischen  *plnöm  ent- 
standen, also  die  direkte  Fortsetzung  der  Urform.  Daneben 
hat  sich  eine  längere,  z.  B.  fullata , ausgebildet,  welche  in  An- 
lehnung an  das  Pronomen,  z.  B.  pata , entstanden  ist.  Diese 
beiden  Formen  kommen  im  attributiven  Gebrauch  in  gleicher 
Anwendung  vor,  z.  B.  nim  pata  badi  pein  oder  peinata  nimm 
dein  Bett,  agis  mikil  grosse  Angst  und  kelikn  mikilata  einen 
grossen  Thurm.  Doch  sind  die  kurzen  Formen  etwa  fünf  Mal 
so  häufig  als  die  langen.  Anders  gestaltet  sich  die  Sache  bei 
dem  prädikativen  Gebrauch  des  Adj.  Dort  herrscht  die  kurze 
Form  durchaus  (nur  Börner  7,  12  wird  als  Ausnahme  angeführt), 
z.  B.  gop  sah  das  Salz  ist  gut,  jabai  salt  baud  vairftip  wenn 
das  Salz  dumm  wird.  Der  Grund  der  verschiedenen  Behand- 
lung ist  einleuchtend : das  Adj.  erhielt  die  pronominale  Flexion 
in  derjenigen  Anwendung,  welche  es  von  dem  Substantivum 
am  deutlichsten  unterscheidet,  nämlich  der  attributiven,  in  die 
prädikative  Anwendung  aber,  in  welcher  das  Adj.  ja  weit 
weniger  unselbständig  erscheint,  ist  die  neuerworbene  Flexion 
nicht  gedrungen.  Die  kurze  Form  nun  in  ihrer  Unbezeichnet- 
heit  konnte  sich  leichter  ausbreiten  als  eine  Form,  der  man 
Genus,  Numerus  und  Kasus  anmerkt,  sie  konnte  daher  weiter 
dringen,  und  das  geschah  im  Althochdeutschen.  Dort  drang 
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sie  im  attributiven  Gebrauch  auch  in  die  anderen  Genera, 
man  konnte  also  nicht  bloss  liub  kind  min,  sondern  auch  in 
Nachahmung  dessen  guot  man , wih  toliter  sagen,  wenn  auch 
die  gewöhnlichen  Formen  daneben  Vorkommen.  Im  prädi- 
kativen Gebrauch  aber  eroberte  sie  auch  den  Plural.  Es  heisst 
also  im  Sing. : ih  bin  arm , breit  ist  phorta  inti  wit  weg , diu 
er  da  ist  fol ; im  Plur. : daß  wir  birun  al  gilich,  sie  sint  gotes 
worto  fliftig,  beidiu  sint  sie  arm  unde  dürftig.  Doch  kommen 
ebenso  gut  auch  die  vollen  Formen  vor.  Nothwendig  ist  die 
kurze  Form  nur  da,  wo  ein  unbestimmtes  Neutrum  steht  und 
das  Subjekt  garnicht  bezeichnet  ist,  z.  B.  guot  ist  uns.  Einen 
Schritt  weiter  geht  man,  indem  man  die  kurze  Form  auch  auf 
den  prädikativen  Akkusativ  überträgt,  z.  B.  du  findist  fol 
den  salmon  fon  desen  dingon.  Gewöhnlich  aber  ist  die  dem 
Akk.  auch  sonst  gebührende  Form  z.  B.  sinan  stuol  lia%  er 
italan.  Für  den  attributiven  Gebrauch  im  Mittelhochdeutschen 
fasst  Grimm  S.  485  die  Regel  so  zusammen:  cces  heisst  meisten- 
theils  guot  man,  guotiu  frouwe,  guot  kint\  ein  frum  man,  ein 
frumiu  frouwe,  ein  frum  kint ; kann  aber  auch  heissen  guoter 
man,  ein  frumer  man,  so  wie  guot  frouwe,  ein  frum  frouwe. 
Mehrsilbige  zumal  die  auf  ec,  esch,  lieh  weichen  der  Flexion 
aus.  Für  einzelne  Ausdrücke  hat  sich  auch  durch  Gewohnheit 
bald  die  eine,  bald  die  andere  Form  festgesetzt”.  Häufig  sind 
die  kurzen  Formen  bei  Nachstellung  des  Adj.,  z.  B.  der  knappe 
wert,  und  in  diesem  Falle  sind  auch  die  obliquen  Kasus  an- 
gesteckt worden,  z.  B.  den  apfel  riche,  an  deme  himele  wit, 
man  pfiac  des  lieldes  unverzagt  u.  s.  w.  In  der  prädikativen 
Anwendung  erscheinen  der  Nom.,  der  Sing,  und  Plur.  in  der 
Regel  in  der  kurzen  Form,  z.  B.  da%  du  bist  biters  eiters  vol, 
dö  si  des  wurtin  sat,  doch  kommt  auch  vor : nides  was  er  voller, 
daZy  er  sater  was.  Der  prädikative  Akk.  kann  die  kurze  Form 
haben,  z.  B.  er  schuof  da%  becke  vol  des  brunnen,  hat  aber 
häufiger  die  längere,  z.  B.  er  leit  in  töten  üffefi  gras  (494).  Im 
Neuhochdeutschen  endlich  ist  eine  scharfe  Scheidung  zwischen 
dem  attributiven  und  dem  prädikativen  Gebrauch  eingetreten. 
Der  erstere  hat  fast  durchaus  die  volle,  der  letztere  (mit  ganz 
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geringen  Ausnahmen,  wie  voller ) die  kurze  Form,  ebenso  auch 
der  prädikative  Akkusativ,  der  vielfach  resultativen  Sinn  an- 
genommen hat.  Wir  sagen  ja  nicht  nur  er  lässt  ihn  tot  liegen , 
sondern  auch  er  schlägt  ihn  tot , weint  sich  satt,  weint  sich  die 
Augen  roth  u.  s.  w.  (vgl.  Paul,  Prinzipien2  127). 

Mit  der  prädikativen  Verwendung  scheint  auch  eine  Ver- 
kümmerung der  Flexion,  welche  sich  im  Altnordischen  findet, 
zusammenzuhängen.  Dort  giebt  es  eine  grosse  Menge  meist 
zusammengesetzter  und  nur  in  der  schwachen  Form  gebräuch- 
licher Adjektiva,  welche  entweder  in  allen  Kasus  auf  a,  oder 
im  Nom.  sing.  mask.  auf  i,  in  den  übrigen  Kasus  aber  auf  a 
endigen  (vgl.  Wimmer,  altn.  Gr.  § 85,  G.  Vigfusson,  icel.-engl. 
Dict.  XX).  Manche  dieser  Wörter  stehen  in  der  Mitte  zwi- 
schen Adjektiven  und  Substantiven,  z.  B.  eidrofa  eidbrüchig, 
Eidbrecher.  Ich  finde  dieses  Wort  auf  a ausgehend  im  prä- 
dikativen Gebrauch,  so:  hve  gor  du  mik  Gjüka  arfar  ästalausa 
ok  eidrofa  wie  mich  die  Erben  des  Gjuki  liebelos  und  eid- 
brüchig machten  Helr.  5,  mit  sein  z.  B.  nü  erum  ver  eidrofa 
nun  sind  wir  eidbrüchig  (Wilken  203,  24) ; dagegen  als  Sub- 
jekt lautet  der  Nom.  plur.  auf  ar : vada  eidrofar  ok  mordvargar 
es  schreiten  die  Eidbrecher  und  Meuchelmörder  (Wilken  88,  8). 
Prädikativisch  erscheint  frumvaxti  in  ok  er  Sinfjotli  er  fr umvaxti 
und  da  S.  erwachsen  ist  (Wilken  IGO,  17).  Uber  den  Gebrauch 
der  übrigen,  und  namentlich  auch  der  nicht  zusammengesetzten, 
werden  uns  wohl  die  Kenner  belehren.  Im  Litauischen  (vgl. 
Schleicher  257,  Kurschat  § 780  und  1340  ff.)  ist  das  Neutrum 
der  Substantiva  verloren  gegangen.  Damit  kommen  die  Neutra 
der  Adjektiva,  welche  sich  an  ein  Substantivum  anlehnen,  von 
selbst  mit  in  Wegfall.  Es  war  aber  natürlich,  dass  das  Neu- 
trum des  Adj.  dann  blieb,  wenn  ein  Substantivum,  an  welches 
es  sich  anlehnen  könnte,  nicht  vorhanden  war,  also  wenn  das 
Adj.  prädikativ  steht  in  Sätzen  mit  unbestimmtem  Subjekt,  wie 
z.  B.  cmir  ist  wohl\  In  derartigen  Sätzen  finden  wir  im  Lit. 
das  alte  echte  Neutrum,  z.  B.  eiti  jdm  sunku  zu  gehen  ist  ihm 
schwer,  man  malonü  mir  ist  es  lieb.  Eine  Schwierigkeit  ent- 
steht bei  den  o-  Stämmen.  Bei  diesen  nämlich  können  nur 
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die  mit  beweglichem  Accent  das  Femininum  äusserlich  von 
dem  Neutrum  unterscheiden  (z.  B.  bei  geras  gut,  Fern,  gera, 
Neutr.  gera ),  während  bei  den  mit  festem  Tone  (z.  B.  meilingas 
lieblich)  beide  Formen  meilinga  lauten  würden.  Danach  dürften 
die  Ausdrücke  wie  man  gera1),  oder  wie  man  nach  Kurschat 
im  V olksmund  vielmehr  sagt  man  ger  mir  ist  gut,  jam  pikt 
ihm  ist  unwohl  als  Neutra  zu  erklären  sein,  aber  in  einem 
Satze  wie  tai  meilinga  das  ist  lieblich  kann  man  nicht  erkennen, 
welchem  Genus  meilinga  angehört.  Syntaktisch  genommen  ist 
es  nicht  unmöglich,  meilinga  als  Fern,  aufzufassen,  denn  neben 
dem  Neutrum  tritt  in  diesen  Ausdrücken  das  Fern,  konkurrie- 
rend und  vordringend  auf.  So  sagt  man  neben  man  szält  mir 
ist  kalt:  szianden  szaltä  heute  ist  es  kalt2 *),  ebenso  szianden  tizi 
eiti  heute  ist  es  glitschig  zu  gehen,  jaü  szvesi  es  ist  schon  hell. 
So  auch  bei  Komparativen  und  Superlativen,  z.B.  szianden  sziltesne 
heute  ist  es  am  heissesten.  Es  lässt  sich  nicht  sicher  sagen,  wie 
das  Femininum,  das  auch  in  einigen  slavischen  Sprachen  so 
vorliegt,  zu  diesem  Gebrauch  gekommen  sei  (vgl.  J.  Schmidt, 
Pluralb.  32),  mir  scheint  die  Meinung  Kurschat’s,  dass  bei  ei- 
nigen der  genannten  Wendungen  die  Ellipse  eines  fern.  Sub- 
stantivums  anzunehmen  sei,  z.  B.  in  jaü  szvesi  ces  ist  schon 
hell5  die  von  denä  Tag,  sehr  wahrscheinlich,  und  es  liegt  nahe, 
zu  vermuthen,  dass  solchen  Formen  wie  szvesi  andere  nachge- 
bildet wurden,  neben  denen  nun  kein  Substantivum  mehr  vor- 
schwebte. Dass  ein  Bedürfnis  für  eine  Adjektivform  vorhanden 
war,  welche  das  aus  dem  Bewusstsein  schwindende  oder  ge- 
schwundene Neutrum  ersetzen  konnte,  liegt  auf  der  Hand. 
Zu  dem  Neutrum,  so  weit  es  noch  vorhanden  ist,  und  dem 
Femininum  tritt  im  prädikativen  Gebrauch  im  Litauischen  auch 
noch  das  Adverbium,  und  zwar  dann,  wenn  tai  das  Subjekt 

1)  Freilich  ist  man  noch  im  Zweifel,  wie  der  Endvokal  in  Formen  wie 
gera  lautlich  zu  erklären  sei  (vgl.  Brugmann  2,  265).  Aber  gegen  die  An- 
nahme, dass  sie  Neutra  seien,  lässt  sich  aus  diesem  Zweifel  ein  Bedenken 
nicht  ableiten. 

2)  Nach  Brugmann  2,565  freilich  wäre  szaltä  überhaupt  keine  Adjektiv- 

form, sondern  ein  femininisches  Abstraktum,  also  'heute  ist  Kälte’. 
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ist,  z.  B.  toi  gerai  das  ist  gut  (vgl.  auch  noch  J.  Schmidt, 
Pluralb.  162). 

In  einigen  Sprachen  giebt  es  auch  Adjektiva  ohne  alle 
Flexion.  Dahin  gehören  aus  dem  Altindischen  die  merk- 
würdigen Formen  prasän,  pratän , pradän.  Prasan  ist  belegt 
aus  SB.  3,  1,  3,  10:  ärur  väi  pürusasyäksi  prasän  mäma  wund 
ist  das  Auge  des  Menschen,  heil  das  meinige,  sodann  gewähr- 
leistet durch  Pänini  8,  3,  7,  wo  gelehrt  wird,  dass  das  n von 
prasän  nicht  dieselben  Schicksale  hat,  wie  das  n von  Nomina- 
tiven wie  bhavän , da  es  heisst:  bhaväschädayati , aber  pra- 
sänchädayati.  Pratän  und  pradän  kennen  wir  nur  aus  späterer 
Grammatischer  Überlieferung.  Die  indischen  Gelehrten  haben 
erkannt,  dass  die  genannten  Wörter  zu  den  Wurzeln  sam,  tarn , 
dam  gehören  ; ob  nun  aber  eine  Stammform  prasam  oder  pra- 
säm  mit  einem  Nominativ  prasän,  der  dann  erstarrt  wäre,  an- 
zusetzen ist,  darüber  ist  man  noch  nicht  in?s  klare  gekommen. 

Als  indeklinable  Adjektiva  aus  dem  Lateinischen  führen 
Schweizer-Surber  § 140  frugi,  per egre,  volup , damnas,  necesse  und 
nequam  an.  Frugi  dürfte  ein  Dativ,  per  egre  ein  Lokalis  und 
volup  ein  Nominativ  sein,  damnas  ist  aus  damnatos  entstanden, 
hat  sich  in  der  Formel  damnas  esto  gehalten,  auch  als  die 
übrigen  Formen  der  gleichen  Art  auf  as  verschwunden  waren, 
und  so  konnte  denn  auch  damnas  sunto  gebildet  werden.  Necesse 
mit  seinen  verschiedenen  Nebenformen  ist  vermuthlich  ein  Sub- 
stantivum,  das  im  prädikativen  Ausdruck  adjektivisch  geworden 
ist.  Nequam  endlich  zeigt  eine  auffallende  Ähnlichkeit  der 
Bildung  mit  prasan[m)  u.  s.  w.,  wird  also  wohl  mit  diesem 
zusammen  seine  Erklärung  finden. 

Im  Altkir ch enslavischen  liegen  vor  eine  Reihe  von 
indeklinablen  Adjektiven  auf  i wie  svobodi  frei,  razlici  ver- 
schieden, isplürü  voll,  sugubi  doppelt,  preprosti  einfach  (vgl. 
Miklosich  2,55,  Leskien,  Handbuch2  72).  So  sagt  man  z.  B. 
(die  Belege  aus  Miklosich’s  Lexikon)  zena  svobodi  jesti  otü 
zakona  die  Frau  ist  vom  Gesetze  frei,  da  my  otü  grechü  svo- 
bodi bqdemü  damit  wir  von  Sünden  frei  werden  und  auch 
attributiv  svobodi  devicq  ein  freies  Mädchen.  Bei  einigen 
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so  bemerkt  Leskien2  94  — , z.  B.  bei  svobodi  nncl  sugubi.  ist  es 
zuweilen  im  Zusammenhang  des  Satzes  kaum  zu  unterscheiden, 
ob  sie  adjektivisch  indeklinabel  oder  adverbiell  zu  fassen  sind. 
Über  die  Erklärung  ist  noch  kein  Einverständnis  erreicht. 
Leskien  meint,  es  könnten  erstarrte  adjektivische  Kasus,  viel- 
leicht aber  auch  Substantiva  vorliegen,  J.  Schmidt,  Pluralb.  63 
entscheidet  sich  für  die  erstere  Annahme. 

§193.  Besondere  Flexion  der  Adjektiva,  vorzüg- 
lich im  Germanischen  und  Litauischen. 

Im  allgemeinen  werden  in  unseren  Sprachen  die  Adjektiva 
ebenso  flektiert  wie  die  Substantiva.  In  einigen  aber  findet 
ein  Einfluss  der  pronominalen  Deklination  auf  die  adjektivische 
statt.  So  im  Altindischen  (vgl.  Whitney  § 522 ff.).  Dort  richten 
sich  Komparative  und  Superlative  wie  hatarä  und  hatamä , 
yatarä  und  igatamä  in  ihrer  Flexion  völlig  nach  den  Prono- 
minibus hä  und  yä , andere  Wörter,  z.  B.  visva  all,  haben 
in  der  ausgebildeten  Sprache  in  allen  Kasus  pronominale  Bil- 
dung, ausser  im  Nom.  Akk.  sing,  des  Neutrums,  welcher  visvam 
lautet,  nicht  visvad\  in  der  älteren  Sprache  kommen  auch  noch 
andere  nominal  gebildete  Kasus  vor.  Andere  Wörter  wieder 
schwanken  zwischen  nominaler  und  pronominaler  Flexion,  wie 
das  bei  Whitney  des  näheren  gezeigt  ist.  Vielleicht  sind  An- 
fänge dieser  Bewegung  bereits  in  der  Urzeit  vorhanden  gewesen, 
sie  haben  sich  aber  in  den  meisten  Sprachen,  so  z.  B.  im 
Griechischen,  Lateinischen,  Slavischen,  wieder  verloren.  Im 
Germanischen  und  Litauischen  aber  hat  die  Bewegung  die 
sämmtlichen  Adjektiva  ergriffen,  welche  in  diesen  Sprachen 
einen  Theil  ihrer  Kasus  nach  der  Weise  der  Pronomina  bilden. 
Dass  auf  diese  Art  (und  nicht  etwa  durch  Zusammensetzung) 
das  germanische  ‘starke3  und  das  Litauische  ‘unbestimmte3  Ad- 
jektivum  entstanden  sind,  ist  von  Sievers  im  zweiten  Bande 
von  Paul  und  Braune’s  Beiträgen  und  von  Leskien,  Deklin.  130  ff. 
auf  das  klarste  gezeigt  worden.  Eine  Veränderung  im  Gebrauch 
des  Adjektivums  war  mit  dieser  Anbequemung  an  die  pronomi- 
nale Flexion  nicht  verbunden,  es  kam  dadurch  höchstens  die 
Auffassung  der  Adjektiva  als  einer  für  sich  bestehenden  Wortart 
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zu  deutlicherem  sprachlichen  Ausdruck.  Neben  diesem  Adjek- 
tivum,  welches  also  die  einfache  Fortsetzung  des  indogerma- 
nischen ist,  kamen  aber  im  Germanischen  sowohl,  wie  im 
Litauischen  neuere  Bildungen  auf,  welche  ein  gewisses  Gebiet 
des  Gebrauches  für  sich  in  Anspruch  nahmen  und  dadurch  das 
Gebiet  des  alten  Adjektivums  verengten.  Yon  diesen  wird 
§ 200 — 201  die  Rede  sein. 

§ 194.  Steigerung  der  Adjektiva. 

Über  die  Bildung  der  Vergleichungsstufen  ist  bei  Bopp  2, 
§ 291  ff.  und  bei  Brugmann  2,  § 139 ff.  gehandelt  worden.  Aus 
diesen  Darstellungen,  auf  welche  ich  verweise,  geht  hervor, 
dass  die  alten  Bildungen  sich  überall,  ausser  auf  dem  letto- 
slavischen  Gebiet,  in  leidlicher  Vollständigkeit  erhalten  haben. 
Im  Slavischen  nämlich  ist  zwar  der  Komparativ  geblieben,  die 
alte  Superlativform  aber  geschwunden.  Sie  wird  auf  verschie- 
dene Weise  ersetzt:  es  kann  der  Komparativ  in  seiner  bestimm- 
ten Form  dafür  eintreten  (also  wie  im  Französischen),  oder  es 
kann  dem  Komparativ  die  Partikel  naj  vortreten,  über  deren 
Herkunft  etwas  Bestimmtes  nicht  ausgemacht  ist  (vgl.  Bopp 
§ 305,  3),  oder  es  kann  vor  den  Positiv  das  Wort  'selbst5  treten, 
z.  B.  russ.  samaja  cistaja  voda  das  reinste  Wasser.  Im  Litau- 
ischen ist  der  alte  Komparativ  in  weiter  gebildeter  Gestalt  er- 
halten. Statt  der  alten  Superlativbildung,  die  verloren  ist,  tritt 
eine  neue  auf,  über  die  ich  nicht  urtheilen  mag.  Im  Lettischen 
endlich  (vgl.  Bezzenberger , BB.  5,  98,  Leskien,  Bildung  der 
Nomina  im  Lit.  515)  sind  die  alten  Formen  der  Konkurrenz 
einer  Bildung  erlegen,  welche  eine  gewisse  Verwandtschaft 
der  Bedeutung  zeigt.  Dort  heisst  z.  B.  zu  gudrs  klug,  der  Komp. 
gudräks  klüger,  gudräkäis  der  klügere  und  die  letztere  Form 
wird  auch  im  Sinne  des  Superlativs  gebraucht.  Man  hat  längst 
erkannt,  dass  darin  augmentative  Adjektiva  vorliegen,  wie  im 
Litauischen  gerökas  ziemlich  gut  neben  geras  gut,  didökas  ziem- 
lich gross  neben  didis  gross  u.  ähnl. 

[Gelegentlich  will  ich  hier,  um  zu  zeigen,  aus  wie  ver- 
schiedenen Quellen  die  komparativische  Bedeutung  stam- 
men kann,  darauf  hinweisen,  dass  im  Litauischen  dativische 
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Adverbia  der  Richtung  sich  dem  komparativischen  Sinne  nähern 
können.  Ich  thue  es  mit  den  Worten  von  J.  Schmidt,  KZ. 
26,  400  ccdie  Adverbia  auf  - yn , welche  die  Richtung  'wohin3 
bezeichnen,  auksztyn  in  die  Höhe,  zemyn  nach  unten  u.  a. 
(Schleicher  S.  293 ff.,  Kurschat  § 799)  gewinnen,  mit  Verben  der 
Bewegung  verbunden,  einen  an  den  Komparativ  heranstreifen- 
den Sinn,  tolyn  vaziüti  weiter  fahren,  siäutumas  tavo  preszi- 
ninku  eiti  jü  ilgyn  jü  didyn  das  Toben  deiner  Widerwärtigen 
wird  je  länger  je  grösser  Psalm  74,  23,  so  jauriyn , baltyn , dubyn , 
durnyn , drutyn , geryn  eiti  u.  s.  w.  jünger,  weisser,  tiefer, 
schlimmer,  stärker,  besser  werden  (eine  Häufung  solcher  Ad- 
verbia bietet  die  Daina  bei  Schleicher,  Lesebuch  S.  45) ; das 
Verbum  der  Bewegung  kann  auch  fehlen,  z.  B.  teip  täs  kelelis 
siauryn  so  wurde  das  Weglein  schmaler  (Schleicher  135,  4)”.] 

Was  die  Grundbedeutungen  unserer  Suffixe  betrifft, 
so  ist  so  viel  klar  (und  auch  von  Brugmann  richtig  hervor- 
gehoben), dass  die  Paare  iyqs-istha  und  tara-tama  — es  sei 
erlaubt,  sie  in  der  sanskritischen  Form  anzuführen  — ursprüng- 
lich verschiedenen  Sinn  hatten.  Über  das  Paar  iyas-istha  ist 
von  Whitney,  Gr.  § 467  ff.1 *)  und  von  mir  SF.  5,  188  ff.  gehan- 
delt und  dabei  für  das  Altindische  Folgendes  ermittelt  worden. 
Die  Formen  auf  iyqs-istha  sind  zunächst  partizipieller  Natur 
und  sagen  aus,  dass  an  dem  Substantivbegriff,  zu  dem  sie  in 
ein  attributives  Verhältnis  treten,  die  Verbalaktion  in  hervor- 
ragender Weise  zur  Erscheinung  kommt,  z.  B.  ävistha  am 
meisten  fördernd  ( ärcato  brähmakrtim  das  Gebet  des  Frommen), 
käristha  am  meisten  verfertigend  ( äsutim  den  Trank),  gdmistha 
und  ägamistha  aufs  beste  kommend,  herankommend,  cetistha 
am  hellsten  glänzend,  vicayistha  am  meisten  wegräumend  ( qhas 
die  Noth),  dhestfia  reichlich  gebend  [rätnam  Gut),  täriyqs  leicht 
durchdringend  ( näbhas  die  Wolke),  mqhiyqs  reichlicher  gebend, 
yäjiyqs  besser  oder  ausgezeichnet  opfernd,  üdyamiyqs  besser 

1)  Durch  Whitney’s  Reklamation  (American  Journ.  of  Philol.  Vol.  XIII, 

No.  3,  S.  287)  veranlasst,  bemerke  ich,  dass  ich  dieses  Zitat  schon  SF.  5,  188 

hätte  beibringen  sollen. 
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in  die  Höhe  hebend  [säkthi  den  Schenkel),  v&diyqs  besser  fin- 
dend, z.  B.  gäuräd  vediyän  avapänam  die  Tränke  besser  fin- 
dend als  ein  Büffel.  Die  partizipielle  Natur  dieser  und  vieler 
anderer  Bildungen  zeigt  sich  in  dem  Sinne,  der  verbalen  Kon- 
struktion und  der  Möglichkeit  der  Zusammensetzung  mit  Prä- 
positionen. Eine  zweite  Gruppe  stellt  sich  der  Bedeutung  nach 
schon  zu  den  Adjektiven,  z.  B.  jyäyqs  überlegen,  mächtiger, 
vorzüglicher,  grösser,  stärker,  älter,  dazu  auch  jyestha  und  jye- 
sthd  (letzteres  cder  älteste3),  welche  eigentlich  bedeuten  cin  her- 
vorragender Weise  überwältigend3,  da  sie  zu  jyä  überwältigen 
gehören.  Eine  dritte  Gruppe  bilden  diejenigen,  welche  zwar 
ebenfalls  deutlich  zu  Verbal  wurzeln  gehören,  aber  jedenfalls  von 
den  Sprechenden  zu  einem  Adjektivum  in  Beziehung  gesetzt 
worden  sind,  so  z.  B.  pröyas  und  prestha  lieber  und  liebst 
zu  priyä  lieb,  obgleich  sie  ursprünglich  zu  pri  erfreuen  ge- 
hören; värtyas  und  väristha  weiter  und  weitest  zu  urü  breit, 
obwohl  sie  auch  direkt  zu  var  umfassen  gezogen  werden  können 
u.  a.  m.  Endlich  giebt  es  bereits  im  Veda  einige  wenige,  von 
denen  man  mit  Recht  sagen  kann,  dass  sie  aus  Adjektiven 
gebildet  sind,  z.  B.  tiksmyas  schärfer  zu  tiksna  scharf,  wohl 
auch  nävyqs  oder  nävlyqs  neuer  und  nävistha  neuest  zu 
näva  neu,  wiewohl  es  nicht  ausgeschlossen  ist,  für  diese  eine 
Wurzelform  nu  zu  Grunde  zu  legen.  Mit  dem  Thatbestand 
des  Altindischen,  von  dem  hiermit  eine  Probe  gegeben  ist, 
stimmt  der  des  Iranischen  im  wesentlichen  überein,  vgl.  Spiegel 
202  und  212.  — Uber  das  zweite  Paar,  nämlich  die  Suffixe  ai. 
tara-tama  habe  ich  a.  a.  O.  bemerkt,  dass  sie  keine  Beziehung 
zum  Verbum  haben,  sondern  dass  sie  bei  Adjektiven,  Parti- 
zipien, Substantiven  [nämlich  attributiven],  Adverbien  und  Prä- 
positionen, endlich  in  etwas  abweichendem  Sinne  bei  Zahl- 
wörtern und  Pronominibus  auftreten,  und  ferner  (S.  195),  dass 
das  Material,  welches  das  Altindische  darbietet,  nicht  ausreiche, 
um  eine  Vermuthung  über  den  ursprünglichen  Sinn  und  Gel- 
tungsbereich dieser  Suffixe  zu  begründen.  Eine  solche  ist  von 
Brugmann  aufgestellt,  der  sich  2,  421  so  äussert:  cc-ero  [wie 
es  z.  B.  im  ai.  ddhara  der  untere  vorliegt]  und  -tero  waren 
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zunächst,  wie  es  scheint,  nur  in  Wörtern,  welche  Raum-  und 
Zeit-Anschauungen  darstellten,  und  in  gewissen  Pronomina 
anderer  Bedeutung  üblich.  Dabei  stand  nur  ein  Begriff,  der 
streng  gegensätzliche,  in  Vergleichung  wie  hinten3 : 'oben5  u.s.  w.55 
Diese  Bedeutungsstufe  liegt  z.  B.  noch  vor  in  dvjXoTspoc  weib- 
lich und  nicht  männlich,  ös^iTspd?  rechts  und  nicht  links  u.  ähnl. 
ccIm  Arischen  und  Griechischen  — so  fährt  Brugmann  fort  — 
wurde  nun  tero  ein  gewöhnliches  Komparativsuffix  für  Ad- 
jektiva  irgend  welcher  Bildung  und  Bedeutung,  wie  ai.  ämä- 
tara -,  gr.  (bpotspo«;  zu  amä -,  mpd?  roh,  und  hier  fand  der  Ver- 
gleich nicht  mehr  mit  dem  absoluten  Gegensatz  statt,  sondern 
mit  dem  durch  den  sogenannten  Positiv  ausgedrückten  Begriff; 
wahrscheinlich  vollzog  sich  dieser  Prozess  unter  assoziativer 
Einwirkung  der  anderen  Schicht  der  Komparative55. 

Hiermit  ist  gezeigt  oder  wahrscheinlich  gemacht  worden, 
auf  welchem  Wege  allmählich  das  entstanden  ist,  was  wir  in 
der  ausgebildeten  Grammatik  Positiv,  Komparativ  und  Super- 
lativ nennen.  Einige  Komparative  und  Superlative  aber  sind  ohne 
einen  Positiv  überhaupt,  oder  doch  ohne  einen  gleichstämmigen 
Positiv  geblieben.  In  bezug  auf  das  Altindische  habe  ich 
a.  a.  O.  191  bemerkt:  ccZu  einer  Anzahl  von  Formen  auf  lyas 

und  istha  hat  sich  kein  verwandtes  Adjektivum  gefunden, 
nämlich  zu  jyäyqs  und  jyestha  [oder  jyestha ] überlegen,  mäch- 
tiger, vorzüglicher,  grösser,  stärker,  älter,  sreyqs  und  srestha 
schöner,  besser,  vorzüglicher,  angesehener,  vornehmer,  bhuyqs 
und  bhüyistha  mehr,  zahlreicher,  reichlicher,  mehr  bedeutend, 
mehr  werth,  värslyqs  und  varsistha  der  höhere,  obere,  längere, 
grössere,  känlyqs  und  känistha  (kanisthä  kleiner)  geringer, 
weniger,  nediyqs  und  nedistha  näher.  Der  Grund,  warum  zu 
diesen  Wörtern  kein  Positiv  hinzutrat,  liegt  darin,  dass  sie  im 
relativen  (vergleichenden)  Gebrauch  der  Natur  ihrer  Begriffe 
nach  älter  sind  als  im  absoluten.  Von  den  einheimischen 
Grammatikern  sind  freilich  Positive  zu  ihnen  gestellt  worden, 
welche  der  Form  nach  nicht  verwandt  sind,  so  prasasya  zu 
jyäyqs  und  sreyqs , bahü  zu  bhuyqs , v^ddhä  zu  värslyqs  u.s.w., 
ich  habe  aber  in  der  alten  Sprache  keinen  Anhalt  zu  dieser 
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Gruppierung  gefunden35.  Im  Avestischen  verhält  es  sich  ähn- 
lich, doch  ist  mir  das  Material  im  einzelnen  nicht  zur  Hand. 
Bekannt  sind  ferner  die  Erscheinungen  der  sog.  unregelmässigen 
Komparation  im  Griechischen,  Lateinischen  und  Germanischen, 
auf  die  ich  hier  nicht  näher  eingehen  will  (man  vgl.  ausser 
Grimm  namentlich  Tobler,  KZ.  9,  255  ff.) . Im  Litauischen 
scheint  etwas  Vergleichbares  nicht  vorzuliegen.  Aus  dem  Alt- 
kirchenslavischen  führt  Leskien,  Handbuch  2 75  folgende  de- 
fektive, d.  h.  des  Positivs  entbehrende  Komparative  an:  luciji 
und  unij%  besser,  suliji  geeigneter  xpstoowv,  goriji  schlimmer, 
boliji  und  vestiji  grösser,  rniniji  kleiner,  raciji  lieber,  trebliji  noth- 
wendiger.  Die  Eigenthiimlichkeit  aller  dieser  in  der  Bedeutung 
und  theilweise  auch  in  der  Form  verwandter  Bildungen,  keinen 
Positiv  neben  sich  zu  haben,  erklärt  sich,  wie  schon  angedeutet 
wurde,  daraus,  dass  man  die  Begriffe,  welche  hier  in  betracht 
kommen,  früher  vergleichend  als  absolut  verwendete.  Man 
sagte  also:  Mieser  Mensch  ist  stärker,  besser,  grösser  u.  s.  w. 
als  ein  anderer3,  ehe  man  ihn,  von  dem  Vergleich  absehend, 
als  stark,  gut,  gross  bezeichnete.  Die  andere  sog.  Unregel- 
mässigkeit, nämlich,  dass  bisweilen  Komparativ  und  Superlativ 
von  verschiedenem  Stamme  sind,  z.  B.  dpei'vwv,  apiaro?  erklärt 
sich  aus  dem  Umstande,  dass  man  zu  so  entwickelten  Begriffen 
wie  cgut3  und  cböse3  auf  sehr  verschiedenen  Wegen  gelangte. 

§ 195.  Steigerung  von  Substantiven. 

Von  den  Adjektiven  ist  die  Steigerungsfähigkeit  in  einigen 
Sprachen  auch  auf  die  naheliegenden  attributiven  Substantiva 
übergegangen , z.  B.  ai.  brähmiyqs , brähmistha  der  bessere 
(klügere  u.  s.  w.),  beste  Brahmane,  devätama  der  beste  Gott 
(z.  B.  devänäm  devätamah),  sürätara  der  bessere  Held,  kavitara 
und  kamtama  der  bessere,  beste  Dichter,  pitftama  der  beste 
Vater,  der  väterlichste,  indratama  dem  Indra  am  ähnlichsten 
u.  a.  m.  (vgl.  SF.  5,  192  und  194).  Ebenso  im  Avesta,  z.  B. 
daevanqm  daevötemd  der  grösste  unter  allen  Dämonen,  zarap- 
ustrotemb  der  dem  Z.  an  Würde  zunächst  stehende  Hohe- 
priester. So  auch  im  Griechischen:  ßotoiXsöxspo?  und  ßaaiXsu- 
Taio?,  oooX^Tspo?,  aoiöoxspa  u.  s.  w.  (Kühner-Blass  1,  575).  Als 
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ein  attributives  Subst.  kann  man  auch  eXs YX°?  betrachten,  daher 
auch  Danach  könnte  sich  xepoiaxo?  gerichtet  haben. 

Es  ist  aber  auch  möglich,  in  xspSiaxos,  xfjSiaroc,  pfyiaxo?  isolierte 
Formen  zu  sehen,  neben  denen  yspoo?,  xvjSoc,  piyo?  gerade  so 
zufällig  stehen,  wie  z.  B.  altindisch  öjas  Stärke  neben  öjistha. 
Steigerungen  von  Substantiven  im  Mittelhochdeutschen  macht 
Paul,  Prinzipien2  304  namhaft,  z.  B.  diner  helfe  mir  nie  nceter 
wart , was  sich  daraus  erklärt,  dass  not  in  Verbindung  mit 
iverden  ganz  so  wie  ein  Adjektiv  oder  Adverb  in  gleicher  Ver- 
bindung empfunden  wurde  und  daher  nach  Analogie  dieser 
seiner  Ebenbilder  in  diesem  bestimmten  Falle  auch  Steigerung 
erfuhr. 

§ 196.  Komparativ  und  Superlativ  einander  in  Be- 
deutung und  Konstruktion  berührend. 

1.  Der  Komparativ  kann  (sich  darin  mit  dem  Superlativ 
berührend)  so  gebraucht  werden,  dass  man  nicht  zwei  mit  ein- 
ander zu  vergleichende  Wesen  im  Auge  hat,  sondern  so,  dass 
man  einem  Wesen  eine  Eigenschaft  in  besonders  hervorragen- 
dem Sinne  mit  besonderer  Betonung  zuspricht.  So  im  Alt- 
indischen. woraus  ich  SF.  5,  189  angeführt  habe:  täriyqs  leicht 
durchdringend,  tväksiyqs  sehr  kräftig,  dhäviyas  schnell  dahin- 
eilend, yäjiyqs  besser  opfernd  und  ausgezeichnet  opfernd, 
skäbhiyqs  kräftig  stützend,  rähhyqs  sehr  ungestüm,  nävyqs 
oder  näviyqs  ganz  neu.  Dieses  letztere  (nur  im  KV.  und  AV. 
erscheinend)  wird  nie  in  dem  eigentlichen  komparativischen 
Sinne  gebraucht,  so  dass  es  die  Wörterbücher  durch  cneu,  frisch, 
jung3  wiedergeben.  Ein  wirklicher  Komparativ  von  näva  kommt 
im  Veda  nicht  vor.  Sehr  selten  ist  dieser  Gebrauch  bei  den 
Formen  auf  tara.  Ganz  so  im  Griechischen,  z.  B.  ou  piv  yap 
xi  ^spsiov  £v  a>p*fl  ScTttvov  iXsabat  denn  es  ist  gar  nicht  übel  p 176. 
Weiteres  bei  Krüger  § 49,  6,  der  auch  anmerkt,  dass  in  vetoxspov 
der  komparativische  Sinn  so  gut  wie  erloschen  sei.  Dass  in 
diesem  Gebrauch  etwas  Alterthiimliches  erhalten  sei,  ist  wohl 
nicht  zu  bezweifeln. 

2.  Im  Griechischen  scheinen  Superlative  mit  kompara- 
tivischer  Konstruktion  vorzuliegen.  Ich  meine  die  von  Kvicala, 
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ZOG.  1858,  529  ff.  gesammelten  Fälle,  zu  denen  aus  Homer 
gehören:  tö>v  iv  [tusitAov]  dsipajiivrj  'Exaßrj  cpsps  8u>pov  AOrjv^, 
o?  xaXXtaroc  sr^v  7toixtXp.aatv  i ]8s  darrjp  6’  to;  aTrsXapLTrsv  * 

sxstxo  8s  vsiaTo;  aXXtuv  Z 295,  Tip/rjadv  p-oi  tüo'v,  oc  u)xop.opd>raTo? 
aXXtuv  £kX=to  A 505,  orjo t tot  avBpa  irapEivat  di£opu>xarov  aXXtuv 
s 105.  Ich  habe  den  Genitiv  aXXtuv  ALI.  21  für  einen  Ver- 
treter des  Ablativs  erklärt,  indem  ich  auf  RV.  4,  28,  4 verwies, 
wo  es  heisst:  vilvasmät  sim  adhamah  indra  däsyün  visd  daair 
akrnor  apj'asastäh  niedriger  als  alles  andere  hast  du,  Indra,  die 
Dasyu,  der  Däsa  verfluchte  Stämme,  zu  Boden  geworfen  (Ludwig). 
Die  Ähnlichkeit  dieses  visvasmäd  adhamah  mit  v£i'aro?  aXXmv 
scheint  mir  schlagend.  Der  Ablativ  dürfte  zu  adhamd  gesetzt 
sein  wegen  des  Wortsinnes,  nicht  wegen  der  superlativischen 
Form  vgl.  die  ähnlichen  Konstruktionen  SF.  5,  113).  Da 
adhamd  aber  auch  Superlativ  ist,  so  will  der  Ausdruck  sagen: 
cganz  tief,  tiefer  als  alle3.  Ebenso  steht  es  mit  v£i'axo;  aXXtuv. 
Denn  Z 295  soll  man  sich  vorstellen,  dass  nicht  etwa  sämmt- 
liche  oben  liegende  Tt£7rXoi  auf  einmal  weggenommen  werden, 
sondern  einer  nach  dem  anderen,  worauf  dann  der  kostbarste 
als  der  unterste  zum  Vorschein  kommt.  Nach  v£taro;  aXXtuv 
dürften  die  anderen  Ausdrücke  geformt  sein,  in  denen  eben- 
falls die  komparativische  und  die  superlativische  Anschauung 
in  gleicher  Weise  zum  Ausdruck  kommen  soll1 *). 


1 ) Die  übrigen  bei  Ziemer,  Komparation  55,  nach  Kvicala  angeführten 
Stellen  habe  ich  weggelassen,  da  mir  in  ihnen  ein  richtiger  Superlativ  mit 
dem  Genitiv  des  getheilten  Ganzen  vorzuliegen  scheint.  Denn  Ai'avxos  tf, 
85  apioxo?  £T)V  stoos  ts  o£p.a?  ts  xü>v  aXXwv  Aavatüv  p.ex’  dp.6p.ova  Il^XEtcova 
X 469  ist  doch  wohl  zu  übersetzen:  'der  der  schönste  unter  den  Danaern 
ausser  Achilleus  war’,  wobei  aXXoov  durch  den  Gegensatz  gegen  IlrjXsiajva 
hervorgerufen  wurde,  während  die  im  Texte  erwähnten  Stellen  gerade  die 
Eigentümlichkeit  haben,  dass  in  ihnen  dXXo?  steht,  obwohl  kein  zweiter 
Begriff  vorliegt,  zu  dem  es  in  Gegensatz  tritt.  X 483  liest  Nauck  nicht 
p.axapxaxos,  sondern  p.axdpx£pos.  Wenn  p.axapxaxo?  zu  lesen  ist,  hat  man  in 
diesem  Satze  eine  Form  des  Ausdrucks  zu  erkennen,  welche  aus  der  im 
Texte  angeführten  abgeleitet  ist.  — Auf  S.  54  sagt  Ziemer:  c'den  Haupt- 
beweis für  die  Fähigkeit  des  griech.  Genitivs,  als  Separativus  zu  fungieren, 

durch  welchen  zugleich  der  Gen.  komp.  als  ein  sicherer  Ablativus  erkannt 
wird,  haben  wir  uns  noch  aufgespart.  Von  Delbrück  ist  er  nicht  erwähnt”. 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I.  27 
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§ 197.  Vergleichung  zweier  Eigenschaften. 

Im  Obigen  ist  gezeigt  worden,  wie  der  Komparativ  dazu 
gekommen  ist,  auszudrücken,  dass  eine  Eigenschaft  einem 
Wesen  in  höherem  Grade  zukomme,  als  einem  anderen.  Man 
kann  ja  aber  auch  den  Wunsch  haben,  zu  sagen,  dass  eine 
Eigenschaft  einem  Wesen  in  höherem  Grade  zukomme  als  eine 
andere.  In  diesem  Falle  setzt  man  im  Griechischen  und  La- 
teinischen beide  Adjektiva  in  den  Komparativ,  so:  ttgcvtsc 
x3  apyjaai'at  eXacppoxepoi  Tiooa?  slvai  ^ acpvstoTspoi  ^poaoT o ts  iaiKj- 
xo'c  ts  a 165  (vgl.  Krüger  § 49,  5).  In  bezug  auf  das  Latei- 
nische sagt  Schmalz2  503:  ccBeim  Komparativ  selbst  ist  zu  be- 
merken, dass  auch  das  Adj.  oder  Adv.,  in  Hinsicht  auf  wel- 
ches eine  andere  Eigenschaft  in  höherem  Grade  erscheint, 
durch  eine  Art  formaler  Ausgleichung  ebenfalls  in  den  Kom- 
parativ gesetzt  wird;  dies  ist  jedoch  vor  Varro  (1.  lat.  10,  75 
diligentius  quam  apertius)  und  Cic.  nicht  nachzuweisen33.  Man 
könnte  ja  wohl  auch  das  zweite  Adj.  im  Positiv  erwarten.  So 
sagt  Lessing  irgendwo:  sein  Kopf  war  eben  wärmer  als  helle. 
Der  griechisch-römische  Ausdruck  ist  offenbar  — wie  wohl 
auch  allgemein  angenommen  wird  — gewählt  worden,  weil  den 
Sprechenden  vorschwebte : wärmer  und  nicht  heller  (vgl.  Ziemer, 
J unggrammatische  Streifzüge2  67  f.). 

§ 198.  Adjektiva  aus  Substantiven  hervorge- 
gangen. 

a)  Es  wird  jetzt  allgemein  angenommen,  dass  einige  Ad- 
jektiva aus  sogenannten  abstrakten  Substantiven  (nicht  nomina 
agentis)  hervorgegangen  seien.  Innerhalb  des  Altindischen 
habe  ich  das  vermuthet  für  sähas  siegreich,  täpus  heiss,  väpus 
schön,  drus  wund,  welche  sich  im  Accent  von  den  Subst.  nicht 
unterscheiden.  (SF.  5,  188),  im  Griechischen  Brugmann  für 
tjiya  (Gramm.2  122),  derselbe  für  lat.  vetus , J.  Schmidt  für  oöftap 
und  über  (Pluralb.  84).  Besonders  lehrreich  ist,  was  Paul, 

Er  hat  übersehen,  dass  ich  a.  a.  O.  gesagt  hatte:  "mit  der  aus  dem  Grie- 
chischen bekannten  Erscheinung,  dass  ein  Superlativ  komparativische  Kon- 
struktion erhält  — z.  B.  axetto  öe  veiaxo;  aXXwv  Z 295  — lässt  sich  ver- 
gleichen RV.  4,  28,  4”. 
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Prinzipien  2 für  schuld , schade  u.  ähnl.  ausführt.  Er  sagt  da- 
selbst mit  bezug  auf  schade : ccNoch  weiter  [als  bei  schuld\ 
geht  die  Isolierung  in  es  ist  schade , indem  das  Subst.  jetzt 
gewöhnlich  Schaden  lautet.  Im  Mhd.  war  die  Entwickelung 

O O 

schon  noch  weiter  gegangen.  Hier  wird  schade  auch  als  Prä- 
dikat zu  persönlichen  Subjekten  gebraucht  und  es  kommt  auch 
ein  Komparativ  und  Superlativ  davon  vor,  z.  B.  im  Trojaner- 
krieg Konrads  von  Würzb.  der  was  den  Kriechen  fcheder  dan 
iemen  anders  bl  der  zlt ; ferner  wird  dazu  ein  Adverbium  ge- 
bildet wie  zu  einem  Adj.:  swie  schade  er  lebe  (Mhd.  Wb.  Ilb, 
63 b).  Ebenso  wie  schade  wird  im  Ahd.  fruma  (Vortheil)  ge- 
braucht, z.  B.  Otfrid  III,  10,  33  cnist°  quad  er  tho  ‘ fruma  tha£ 
es  ist  das  kein  Vortheil).  Schon  im  Mhd.  ist  daraus  ein  wirk- 
liches Adj.  frurn , nhd.  fromm  geworden.  Man  sagt  ein  frumer 
man  etc.”  Es  ist  klar,  dass  die  Adjektivierung  in  der  appo- 
sitioneilen und  prädikativen  Stellung  begann. 

b Den  Übergang  vom  Substantivum  zum  Adjektivum  haben 
auch  die  Besitzkomposita  vollzogen  (vgl.  die  Ausführungen  bei 
Brugmann,  Gr.2  212  und  J.  Schmidt,  Pluralb.  85).  ’Hok  poSooaxto- 
Xo?  heisst  — so  habe  ich  michSF.  4,  12  ausgedrückt  — ursprüng- 
lich Eos,  der  Rosenfinger,  und  ebenso  IloastSaow  xoava^atra 
Poseidon  Schwarzhaar  (wie  Harald  Schönhaar).  Ursprünglich 
also  war  pooooaxxoXoc  Maskulinum  wie  öocxtoXo?  und  xoavo^aixa 
Femininum  wie  xaiTYi-  Als  a^er  diese  Komposita  zu  Adjek- 
tiven herabsanken,  richteten  sie  sich  im  Geschlecht  [möglichst] 
nach  ihrem  Substantivum,  und  diese  Anbequemung  fand  ihren 
Ausdruck  in  der  Nominativbildung  xoavo^aiTY]?.  PoSoöaxroXos 
hat  sich  nicht  in  dieser  Weise  anbequemt  und  es  gilt  daher  für 
die  griechischen  Komposita,  was  ich  SF.  4,  65  zusammenfassend 
gesagt  habe:  “Diejenigen  adjektivischen  Komposita,  deren 

Schlussglied  ein  Substantivum  auf  oc,  oder  ov  ist,  bilden  kein 
Femininum,  z.  B.  pooooaxxoXos,  xaXXtocpopo«;,  dagegen  diejenigen, 
deren  letztes  Glied  ein  Adjektivum  dreier  Endungen  ist,  bilden 
ein  Fern.,  z.  B.  drfaxXciTck.  Wer  die  homerischen  Komposita 
mustert,  wird  diese  Behauptung  im  allgemeinen  bestätigt  finden, 
wenn  auch  nicht  abzuleugnen  ist,  dass  manche  Komposita  der 
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zweiten  Gattung  auch  der  Analogie  der  ersten  folgen  können.” 
Aus  dem  indischen  und  iranischen  Gebiet  ist  mir  nichts  be- 
kannt, das  sich  mit  der  Übergangsform  poSoSaxtoXo;  ver- 
gleichen liesse. 

§ 199.  Attributive  Substantiva. 

Es  giebt  eine  Klasse  von  Wörtern,  welche  zwischen  Sub- 
stantiven und  Adjektiven  in  der  Mitte  stehen.  Man  mag  sie 
attributive  Substantiva  nennen.  Den  Grundstock  der- 
selben bilden  Wörter,  welche  als  Attributiva  zu  Personalbegriffen 
gefügt  werden  können.  Sie  bezeichnen  Menschen  nach  dem 
Alter,  dem  Stande,  der  Beschäftigung,  irgend  einer  hervor- 
ragenden Eigenschaft.  Bald  sind  sie  als  Substantiva  empfun- 
den, und  kommen  nur  ausnahmsweise  als  Adjektiva  vor,  bald 
sind  sie  mehr  adjektivisch,  so  dass  sie  von  den  Grammatikern 
als  Adjektive  einer  Endung  bezeichnet  zu  werden  pflegen. 
Dem  entsprechend  ist  auch  ihre  Motionsfähigkeit  verschieden. 
Manchmal  bleibt  das  Substantivum  widerspänstig  und  man 
entschliesst  sich,  ein  im  Geschlecht  verschiedenes  Attribut  zu 
dem  Leitwort  zu  stellen  (z.  B.  AwßirjT^ps?  ’Epivusc.  bei  Sophokles), 
dann  wieder  ist  die  volle  Motionsfähigkeit  eingeführt  worden, 
so  bei  dem  schwachen  Adjektivum  des  Deutschen,  welches, 
wie  bereits  von  anderen  ausgeführt  worden  ist,  seinem  Ur- 
sprünge nach  nichts  anderes  ist,  als  ein  attributives  Substan- 
tivum. 

Ein  Beispiel  aus  den  arischen  Sprachen  ist  ai.  vjffan, 
für  welches  Böhtlingk-Roth  die  Bedeutungen  Cmännlich,  Mann, 
Männchen  des  Thieres*  ansetzen.  Es  ist  vielfach  durchaus  als 
Substantivum  gebraucht,  z.  B.  vrseva  väjl  wie  ein  kräftiger 
Hengst  RV.  2,  43,  2,  dann  wieder  adjektivisch,  z.  B.  vrsä 
sis uh  das  männliche  Kind,  und  vielfach  auch  bei  nicht- per- 
sönlichen Leitwörtern,  z.  B.  Soma,  Wagen,  Keil,  Stein  u.  s.  w., 
überhaupt  alles,  was  durch  kräftige  Erscheinung  ausgezeichnet 
ist.  Gelegentlich  tritt  es  sogar  zu  einem  Femininum,  so  vrsä 
väk  die  kräftige  Stimme  10,  115,  8.  In  einer  prädikativen 
Aussage  tritt  es  auch  einmal  in  Beziehung  zu  einem  Neutrum, 
nämlich  9,  64,  2:  vkpias  te  vrsnyam  sävö  vrsä  vänam  vrsä 


§ 199.] 


Kap.  XI.  Attributive  Substantiva. 


421 


mädah , satyäm  vrsan  vrsed  asi,  was  Ludwig  übersetzt:  ccals 
eines  Stiers  ist  stiermässig  deine  Stärke,  stierkräftig  ist  dein 
Holz,  stierartig  dein  Rauschtrank,  wahrhaftig,  o Stier,  ein 
Stier  bist  du.”  Das  Wort  ist  also  bald  substantivisch,  bald 
adjektivisch,  aber  doch  nicht  so  weit  adjektivisch,  dass  es  auch 
moviert  worden  wäre  (vgl.  auch  J.  Schmidt,  Pluralb.  83). 
Ebenso  steht  es  mit  yüvan  cjung,  Jüngling,  ein  junger  Mann3, 
und  dem  dazu  gehörigen,  aber  nicht  mit  dem  Femininsuffix 
der  Adjektiva  gebildeten  yuvati,  bei  dem  Böhtlingk-Roth  be- 
merken: cAdj.  fern,  und  Subst.,  jung,  Jungfrau,  junges  Weib5. 
Dass  vidhävä  Wittwe,  welches  eigentlich  ein  Subst.  ist,  oft  in 
Verbindung  mit  den  Wörtern  für  cWeib5  strz,  yösit,  riäri  u.  s.  w. 
erscheint,  hat  nicht  viel  zu  bedeuten,  da  es  leicht  als  Fern, 
zu  dem  Adj.  vidhava  aufgefasst  werden  konnte  (vgl.  Abh.  der 
Sächs.  Ges.  der  Wissensch.  11,  442  ff.).  Ferner  gehört  hierher, 
was  Grassmann  unter  jana  Mensch,  13  bemerkt:  cc bisweilen 
findet  es  sich,  im  Singular  oder  Plural,  in  Verbindung  mit 
ursprünglichen  Adjektiven,  die  ein  Amt  oder  Geschäft  be- 
zeichnen und  ausserhalb  dieser  Verbindung  nur  oder  fast  nur 
substantivisch  Vorkommen”.  Derartige  Verbindungen  sind: 
jcino  na  yüdhvä  wie  ein  kriegerischer  Mann  (vgl.  avyjp  oTrXmrjc), 
ripävö  jänäsah  die  betrügerischen  Leute,  carmamnä  jänäh  die 
Gerber  (vgl.  avops;  dypoiaiTat)  sürin  jdnän  die  Opferherren. 
Ebenso  bei  när  (avvjp),  z.  B.  närö  vipräh  die  Sänger. 

Aus  dem  Griechischen  (Krüger  § 57,  1,  Kühner  22,  232) 
gehören  hierher  zunächst  eine  Anzahl  entschiedener  Substan- 
tiva, welche  ausnahmsweise  attributiv  gebraucht  werden.  Die 
Leitwörter  sind  meist  Personalbegriffe  wie  dvfjp,  yovY],  avöptmroc;, 
z.  B.  bei  Homer  ßaotX^t  dvopl  soixsv,  veyjvtTj]  avopt  soizd);,  avSps? 
pvYjGTr^pe;,  Yovfj  oso-oiva,  yuv*]  Tap.bfj;  in  der  attischen  Prosa 
avvjp  Ysp«>v,  veavia?,  Trpsaßör/js,  Tupavvo?,  ?8uotyjs,  öttXity]?,  prjTuop, 
so&py sttjC,  Ypao?  Yuv^5  mit  ^em  allgemeineren  Begriff  avffpojTio? 
verbinden  sich  tcoXit/js,  die  Fern.  Trpsaßun?,  irdpV7j,  8ou Xirj.  Bei 
Dichtern  erscheinen  infolge  von  Übertragung  dieser  alten  Ver- 
bindungen auch  einige  andere  Leitwörter,  z.  B.  bizXlrrfi  und  iir- 
KOTTfi  orpa io?,  vauxr^  otxiXoc,  sogar  otxsxr^  ßto;,  Y^p^v  8<pi)« Xp8c 
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u.  ähnl.  Sodann  kommen  die  sog.  Adjektiva  einer  Endung  in 
betracht  (Kühner -Blass  § 150),  über  welche  es  in  der  ange- 
führten Stelle  heisst:  ccDie  Adjektiva  einer  Endung  sind  in 
der  Regel  nur  für  das  Maskulin  und  Feminin  gebräuchlich; 
denn  der  durch  diese  Adjektiva  ausgedrückte  Begriff  ist  ge- 
meiniglich von  der  Art,  dass  er  nur  in  Verbindung  mit  lebenden 
(persönlichen)  Wesen  gedacht  werden  kann.  In  der  Dichter- 
sprache jedoch  treten  sie  zuweilen  in  den  Kasus,  in  denen  die 
Neutralform  mit  der  des  Maskulins  und  Feminins  zusammen- 
fällt, d.  h.  im  Genitive  und  Dative  auch  mit  Neutris  in  Ver- 
bindung, z.  B.  opojj.dai  ßXscpapoi?,  sv  tusvtjxi  au>jxaxi  u.  ähnl.”  Es 
gehören  dahin  Wörter  wie  x£Xt]<;  Renner  mit  und  ohne  ltttto? 
(vgl.  serb.  vranac  Rappe,  vranac  konj  das  schwarze  Pferd); 
yupLVYjc  leicht  bewaffneter  Krieger,  das  neben  -fujivo?  steht  wie 
neuslov.  nagec  neben  nag\  a^Yjv  arm,  ttsvyjc  arm,  mit  und  ohne 
dv&pwTTo?,  ^£pv7jc  der  Arme,  auch  als  Adj.  gebraucht;  TrXdv7]<; 
umherirrend,  herumschweifend,  unstät;  dpTra^  raubend,  räu- 
berisch, wegraffend,  auch  als  Subst.  Räuber,  wozu  man  ver- 
gleiche, was  Miklosich  4,  3 aus  dem  Altkirchenslavischen 
anführt:  chystmikü  ap7ua£  dpTrdxxrjc,  aber  auch  volkü  chysc- 

nikü  der  räuberische  Wolf;  dann  Wörter  wie  ^dpcov,  aifroov, 
Tpfjpiüv , von  denen  bei  dem  Germanischen  die  Rede  sein 
wird;  "EXXrjV  u.  ähnl.  als  Adj.,  wozu  altkirchenslavisch  muzu 
iudeeninu  einem  jüdischen  Manne  zu  vergleichen  ist.  Dazu 
kommen  nun  Feminina,  so  steht  z.  B.  Trdxic  Trinkerin  (was 
sich  zu  Tr  Trinker  verhält  wie  altindisch  yuvati  zu 
yüvan ),  auch  Tcdxi?  yurt],  und  axtXß-yj  eine  Lampe,  die  viel  01 
braucht;  xoxd?  die  Gebärende,  ToxaSs?  Mutterthiere;  xoxa? 
Xsatva  eine  Löwin  mit  Jungen;  piaivac  die  Rasende,  auch 
adj.,  z.  B.  Xöoaa  paiva <;;  ferner  die  Völker-  und  Ländernamen, 
z.  B.  -iniXtc  cEXXd?,  at  Boiomösc  TcdXst?.  Bei  denen  auf  -xvjp 
kommt,  wie  oben  schon  bemerkt  wurde,  die  Form  auf  xvjp  auch 
neben  femininischen  Leitwörtern  vor,  z.  B.  ßp(üx9jp£<;  ai^pat 
bei  Aeschylus,  daneben  giebt  es  auch  Formen  auf  xsipa,  neben 
welchen  kein  Mask.  auf  xrjp  vorhanden  ist,  TtooXoßdxeipa. 

Manche  dieser  Wörter  sind  übrigens  so  adjektivisch  geworden, 
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dass  sie  auch  eine  Femininform  erhalten  haben,  z.  B.  p-axocp, 
jiaxaipa. 

Im  Lateinischen  werden  zwar  auch  Substantiva,  wie 
die  bisher  genannten,  attributiv  gebraucht,  aber  wenn  man  das 
bei  Neue2  2,  17  Zusammengestellte  übersieht,  erhält  man  den 
Eindruck,  dass  es  sich  meist  um  kühnere  Wen  düngen  von 
Dichtern  handelt.  Zwar  knüpften  die  Dichter  an  eine  sprach- 
liche Tradition  an  (ahmten  nicht  etwa  die  Griechen  nach) , 
aber  diese  Tradition  ist  für  uns  nicht  mehr  recht  erkennbar. 
Dem  entsprechend  sind  denn  auch  die  Leitwörter  meist  nicht 
persönliche,  sondern  andere  Begriffe,  wodurch  das  Pikante  des 
Ausdrucks  gewinnt.  Es  gehören  dahin  juvetiis,  was  dem  in- 
dischen yüvan  und  yuvati  entspricht,  als  Adj.  z.  B.  mit  anni 
verbunden ; senex  (senibus  porcis  bei  Juvenal) ; verna  Haus- 
sklave, aber  bei  Martial  auch  vernas  apros  und  verna  liber  d.  h. 
ein  Buch,  das  in  Rom  geschrieben  ist;  caelebs  Junggesell,  aber 
auch  in  lecto  caelibe  bei  Catull;  ales  f.  Vogel,  aber  auch  alite 
equo  bei  Ovid;  vindex  Rächer  und  dazu  vindice poena  bei  Catull; 
vigil  Wächter,  aber  auch  mit  canis,  ignis , oculi\  artifex  Arbeiter, 
aber  auch  artißces  boves  bei  Properz;  hospes  Fremder,  Wirth, 
als  Adj.  erst  spät  z.  B.  zu  cumba  bei  Statius,  als  Fern,  eben- 
falls hospes , gewöhnlich  aber  hospita , das  auch  seinerseits  attri- 
butiv verwendet  werden  kann,  z.  B.  in  hospita  tellus.  Einige 
Substantiva  auf  us , z.  B.  famulus , servus,  adulter , haben  in 
gleicher  Weise  ein  Femininum  auf  a neben  sich,  und  können 
dann  ebenfalls  attributiv  gebraucht  werden,  z.  B.  servum 
pecus  (Horaz)  und  servam  operam  (Plautus),  famulo  vertice  und 
famulas  aquas  (Ovid),  adultera  virgo  u.  ähnl.  Endlich  sei  noch 
auf  den  bekannten  Gebrauch  von  victor  und  victrix  verwiesen. 
Hierher  gehören  denn  auch  die  nicht  zusammengesetzten  Ad- 
jektiva  einer  Endung.  Mehrere  von  diesen  zeigen  die  ent- 
schiedenste Bedeutungsverwandschaft  mit  den  oben  S.  422  an- 
geführten griechischen,  z.  B.  pauper  und  dives  (vgl.  irevr^c), 
pernix  (vgl.  xsXyjs),  rapax  (vgl.  ap7ia£),  ferox  verhält  sich  zu 
ferus  wie  russ.  dikari  (Wildling),  Misanthrop  zu  dikij  wild. 
Andere  wie  audax , fdllax , verax  u.  ähnl.  können  sehr  wohl 


424 


Kap.  XI.  Attributive  Substantiva. 


[§199. 


als  attributive  Substantiva  gedeutet  werden,  indessen  ist  na- 
türlich auch  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dass  sich 
nach  rapax  u.  ähnl.,  nachdem  es  einmal  im  Sprachgefühl  zu 
einem  reinen  Adj.  geworden  war,  auch  andere  Adjektiva  bildeten. 
Auf  diese  Weise  ergiebt  sich  nun  auch  eine  bessere  Erklärung 
für  den  auffallenden  Umstand,  dass  diese  Wörter  die  masku- 
linisch-femininische  Form  auch  in  der  Verbindung  mit  einem 
Neutrum  beibehalten.  Es  gilt  davon,  was  J.  Schmidt,  Pluralb. 
über  altindisch  vrsan  entwickelt  hat  (vgl.  oben  S.420).  Übrigens 
mag  sich  auch  unter  den  beweglichen  Adjektiven  noch  eines 
oder  das  andere  befinden,  welches  eigentlich  ein  attributives  Sub- 
stantiv ist,  so  z.  B.  celer  (xsXtj?).  In  der  alten  Sprache  kam 
ja  celer  auch  als  Fern.  vor.  Auf  die  Wörter  auf  -on  bin  ich 
bei  dem  germanischen  schwachen  Adjektivum  eingegangen. 

Auch  im  Germanischen,  vorzüglich  im  Gotischen,  giebt 
es  eine  Beihe  von  Wörtern,  aber,  so  viel  ich  sehe,  abweichend 
von  den  übrigen  Sprachen,  nur  noch  n-  Stämme,  welche  nach 
dem  Ausdruck  von  J.  Grimm  zwischen  Substantivum  und  Ad- 
jektivum schwanken  (vgl.  Grimm  4,  524).  Dahin  gehören  von 
einfachen  Wörtern  z.  B.  skula  Schuldiger,  schuldig  (vgl.  serb. 
duznik ),  band  ja  der  Gefangene,  ferja  Nachsteller,  liugnja  Lügner, 
stairo  die  Unfruchtbare,  unfruchtbar,  inkilpo  schwanger  und 
viele  zusammengesetzte  wie  usgrudja  träge,  muthlos  u.  a.  die 
bei  Grimm  aufgezählt  sind. 

Aus  dem  Litauischen  führe  ich  an,  was  Kurschat  § 1493 
bemerkt,  wo  es  heisst:  ccEine  andere  Art  Apposition  ist  die, 
welche  sich  dem  zu  bestimmenden  Subst.  vorn  fast  in  der  Art 
eines  substantivischen  Attributs  anlegt  und  im  Deutschen  oft 
durch  ein  Adjektiv  ausgedrückt  wird.  Bsp.:  nebylys  zmogüs , 
ein  stummer  Mensch,  deszine  rankä  die  rechte  Hand  [vgl.  serb. 
desnica  und  Ijevica  ruka ],  tat  nekai  grozybe  nichtige  Schönheit, 
darbejä  mergä , arbeitsames  Mädchen,  nebylys , deszine , nekai, 
darbejä  sind  aber  nicht  Adjektiva,  sondern  Substantiva55.  Wei- 
teres Material  bietet  die  Leskien’sche  oft  angeführte  Schrift, 
z.  B.  S.  303,  307,  402  und  sonst. 

Attributive  Substantiva  aus  dem  Slavischen  sind  bei 
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Miklosich  4,  3 ff.  angeführt.  Sie  lehnen  sich  wie  in  den  an- 
deren Sprachen  häufig  an  Wörter  an,  welche  Personen  oder 
doch  belebte  Wesen  bezeichnen,  z.  B.  aksl.  gresinikü  Sünder, 
aber  auch  clovekü  gresinikü  avöpwirojv  apapxwXuiv ; clovekü  jadica 
i vinopijca  avbptuTro;;  cpayo;  xal  oivotiottjc;  serb.  siromah  der  Arme, 
auch  mit  covjek\  russ.  nagnalü  onü  muzika-pesechoda  er  holte 
einen  zu  Fuss  gehenden  Bauern  ein,  Asböthll;  aksl.  dojilica 
Tpocpoc,  auch  mit  zena\  serb.  sirota  Waise,  auch  mit  zena\  Ije- 
pota  Schönheit,  aber  auch  Ijepota  djevojka  (vgl.  über  diese  aus 
dem  Abstrakten  in’s  Konkrete  herüberschwankenden  Wörter 
beim  Genus  S.  106);  jedinak  der  Einzelne,  auch  mit  sin ; aksl. 
chystmikü  Räuber,  auch  mit  vlükü\  serb.  devetak  ein  Wesen  von 
neun  Jahren  mit  jarac  Bock.  Auch  Substantiva,  die  von  Farben- 
bezeichnungen hergenommen  sind,  treten  auf,  z.  B.  zelenko  Apfel- 
schimmel auch  mit  konj  Pferd,  ebenso  vranac  Rappe,  russ.  belyji 
kakü  zajacü  beljakü  weiss  wie  ein  weisser  (Weissling)  Hase 
Asböth  9 ; serb.  ovca  bjelica  das  weisse  Schaf  und  bjelica  senica 
der  weisse  Weizen.  Habei  kann  auch  eine  Verschiedenheit  des 
Genus  zwischen  dem  Leitwort  und  dem  Attributwort  Vor- 
kommen, so  heisst  crvenika  (von  crven  roth),  eig.  ein  Röthling, 
z.  B.  rothe  Ziege,  und  dann  mit  Beziehung  auf  den  Wein  : te 
on  pije  crveniku  vino  er  trinkt  den  rothen  Wein.  (Ein  sub- 
stantivisches Beiwort  tritt  zu  c W ein3  auch  im  Griechischen  in 
tpoTii'ac  olvo?  umgeschlagener  Wein).  Ähnlich  kann  ovnovina 
Schöpsenfleisch  auch  noch  zu  meso  Fleisch  treten.  Einige 
weitere  Belege  für  nicht-persönliche  Leitwörter  sind:  serb.  dva 
topa  glasnika  zwei  Lärmkanonen  (glasnik  Bote) ; desnica  und 
Ijevica  ruka  die  rechte  und  die  linke  Hand  (vgl.  das  Litauische), 
stanac  Steher  mit  kamen  ein  fest  gegründeter  Stein.  Zu  diesen 
Substantiven  treten  dann  als  zweite  Klasse  diejenigen,  welche 
in  einer  von  den  Sprechenden  deutlich  gefühlten  Beziehung  zu 
den  Adjektiven  stehen,  nämlich  die  aus  Adjektiven  zum  Zweck 
der  Substantivierung  mittelst  der  Suffixe  ikü,  icü  u.  a.  gebildeten 
Wörter.  Über  diese  sagt  Miklosich  4,  6 : ccEs  giebt  Sprachen, 
in  denen  das  Adjektiv  wie  das  Substantiv  den  Träger  von 
Eigenschaften  bezeichnen  kann,  und  Sprachen,  in  denen  das 
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nicht  stattfindet.  Zu  den  letzteren  gehören  die  slavischen 
Sprachen,  wenn  auch  die  Regel  durch  Ausnahmen  immer 
mehr  eingeschränkt  wird.  Während  man  im  Deutschen  sagt: 
der  Weise  ist  glücklich,  im  Französischen:  le  läge  est  hcureux. 
heisst  es  im  Altkirchenslavischen:  mqdrici  blazenü  jestü,  nicht 
mqdrü  blazenü  jestü ” Mit  dem  cod.  Mar.  verhält  es  sich  in 
dieser  Hinsicht  so.  Unter  den  überhaupt  nicht  zahlreichen 
Wörtern  dieser  Art,  die  der  Text  bietet,  giebt  es  aller- 
dings solche,  für  die  Miklosich’s  Regel  gilt,  z.  B.  starü  alt 
findet  sich  als  Adjektiv  in:  azü  bo  jesrra  starü  denn  ich  hin 
alt  Luk.  1,  18  (im  Griechischen  ist  das  Substantivum  TrpeoßÖTY]? 
gewählt) ; kako  mozetü  clovekü  roditi  se  starü  sy  wie  kann  ein 
Mensch  geboren  werden,  wenn  er  alt  ist?  Joh.  3,  4 (yepmv). 
Sonst  kommt  nur  der  Komparativ  stareji  vor.  Das  Subst.  starici 
bedeutet  Trpsaßöispoc.  Dagegen  bei  slepü  blind  liegt  es  so,  dass 
slepü  zwar  adjektivisch  erscheint,  z.  B.  clovekü  slepü  Joh.  9,  1, 
jako  slepü  be  oxi  xocpXo?  vjv  Joh.  9,  8,  synü  Timeovü  Bartimei 
slepü  sedease  oi 6?  Tipatoo  Bapttpaiog  6 xocpXo«;  ixaOrjto  Mark. 
10,  46  und  sonst,  aber  auch  substantivisch,  z.  B.  i privese  kü 
njemu  slepa  xcu  cpepooaiv  autm  xocpXov  Mark.  8,22,  jeda  besü  mo- 
zetü slepomü  oci  otvresti  [irj  oaipovtov  Suvaiai  xocpAmv  öcpOaXpouc 
avoiystv  Joh.  10,  21,  imaste  sü  sobojq  chromy , nemy  i slepy  i 
besüny  i iny  münogy  äyo vre?  psO’  saotmv  yoXobc,  ToyXobc,  zmcpoös 
'/oMou?  xai  £T£pooc  uoMooc  Matth.  15,  30.  So  wird  denn  slepü 
auch  ganz  wie  slepici  gebraucht,  z.  B.  vozdi  sqtü  slepi  slepicemü, 
slepecü  ze  slepüca  aste  voditü  eiai  rocpXol  xucpAmv,  TocpXo? 

bk  Tucp^ov  s av  bbt]^  Matth.  15,  14.  Es  fragt  sich,  in  wie  weit 
hierbei  ein  Einfluss  des  griechischen  Originals  anzunehmen  ist. 

Beispiele  aus  den  anderen  Sprachen  sehe  man  bei  Miklo- 
sich.  Eine  genauere  Darlegung  wäre  wünschenswerth. 

§ 200.  Die  schwachen  (bestimmten)  Adjektiva  des 
Germanischen. 

In  bezug  auf  die  schwachen  Adjektiva  hat,  nachdem  Leo 
Meyer  einen  Schritt  auf  dem  richtigen  Wege  gethan  hatte, 
Osthoff  in  einer  ausführlichen  und  für  mich  überzeugenden 
Darstellung  (Forschungen  im  Gebiete  der  indogermanischen 
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nominalen  Stammbildung  2)  gezeigt,  dass  sie  hervorgegangen 
sind  aus  attributiven  Substantiven  auf  n,  wie  wir  sie  nament- 
lich im  Griechischen  und  Lateinischen  noch  finden.  Ich  habe 
bereits  oben,  S.424,  auf  dieselben  hingewiesen  und  führe  hieraus 
Osthoff’s  Darstellung  (auf  che  ich  im  übrigen  den  Leser  ver- 
weise) an,  dass  in  den  genannten  Sprachen  nicht  selten  attri- 
butive Substantiva  auf  n neben  Adjektiven  auf  o liegen,  und 
zwar  derartig,  dass  die  Substantiva  als  die  abgeleiteten  Bil- 
dungen erscheinen  mussten.  So  liegen  im  Griechischen  neben 
einander  a-paßo?  schielend  und  arpaßcov  Schieler,  oXoc,  geil  und 
6d)X(üv  (bei  Hesychius)  Wollüstling,  neben  -cp ayo?,  was  allerdings 
alt  nur  im  Kompositum  vorkommt,  vdyw'j  Fresser.  Besonders 
lehrreich  ist  odpavi'mv  neben  oupavioc,  wo  auch  in  Osol  oupavüovs; 
die  halb -adjektivische  Natur  gut  hervortritt.  Ähnlich  verhält 
es  sich  mit  Tprjpwv  (über  alle  diese  und  ähnliche  Wörter  s.  Ost- 
hoff 46 ft’.).  Aus  dem  Lateinischen  führe  ich  beispielshalber 
an  (Osthoff  58  ff.)  silus  plattnasig  und  silo  der  Plattnasige, 
aquilus  schwarzbraun  und  aquilo  Nordwind  (der  schwarze  Stür- 
mer, wie  die  Lexikographen  bemerken),  susurrus  flüsternd  und 
susurro  Ohrenbläser  (spät  belegt,  aber  vermuthlich  volksthüm- 
lich).  Sodann  macht  Osthoff  auf  die  Zunamen  wie  Cato  neben 
catus , Macro  neben  macer  aufmerksam  und  sagt  dabei  S.  70: 
"Vergleichen  sich  die  im  Vorhergehenden  besprochenen  Eigen- 
namen auf  - on -,  wie  wir  nicht  zweifeln,  richtig  mit  der  be- 
stimmten [schwachen]  Form  unseres  deutschen  Adjektivums, 
so  besagte  demnach  ein  M.  Porcius  Cato , Abudius  Rufo  in 
unsere  deutsche  Redeweise  übertragen  so  viel  als  M.  Porcius 
der  Kluge , Abudius  der  Rotlie , und  der  Lateiner  gebrauchte 
in  diesen  Fällen  ebenso  den  n-  Stamm,  wie  man  althochdeutsch 
(Otfrid)  sagte  Ludoung  ther  snello , und  wie  auch  wir  in  Ver- 
bindungen wie  Karl  der  Grosse , Friedrich  der  Weise,  August 
der  Starke  stets  die  schwache  Form  des  Adjektivs  anwenden”. 
In  der  That  kann  man  unmöglich  in  Abrede  stellen,  dass  sich 
blindan-  zu  blinda-  gerade  so  verhält,  wie  otpaßtov-  zu  atpaßtf- 
oder  silon-  zu  silo-.  Der  Unterschied  ist  nur  der,  dass  im 
Germanischen  die  Formen  ganz  in  das  System  des  Adjek- 
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tivums  aufgenommen,  als  Spielart  der  adjektivischen  o- Stämme 
anerkannt  und  somit  auch  durch  die  Geschlechter  moviert 
worden  sind. 

Über  den  Gebrauch  des  schwachen  und  in  Verbindung 
damit  des  starken  Adjektivums  hat  Grimm  4,  509  ff.  gesprochen, 
über  das  Gotische,  das  ich  hier  allein  behandeln  will,  im  be- 
sonderen Gabelentz-Loebe  Gr.  169  ff.  Danach  wird  die  schwache 
Form  des  Adjektivums  gebraucht: 

1)  Wenn  Adjektiva  substantiviert  werden1 * *).  Ich 
führe  nach  Grimm  572  an:  blinda  sums  sat  xixpArfs  tic,  exaür^to, 
patei  urreisand  daupans  oti  systpovtat  ot  vsxpot,  gif  parbam 
o 6?  7itcu)£oT<;,  doch  kommen  in  der  gleichen  Weise  auch  starke 
Formen  vor,  z.  B.  daupai  urreisand  vsxpol  eyei'povxai,  ibai  mag 
blinds  blindana  tiuhan  p7]xi  ouvaxai  xocpAo<;  xucpAov  oorjysiv.  Ob 
wirklich  ein  Gebrauchsunterschied,  wie  Gabelentz-Loebe  an- 
nehmen, sich  feststellen  lässt,  mögen  die  Kenner  entscheiden. 
Zur  Erklärung  der  Erscheinung  genügt  auch  die  Thatsache, 
dass  die  starke  Bildung  die  ererbte  ist,  dass  also  auch  die 
starken  Adjektiva  (wie  im  Lateinischen)  substantiviert  werden 
konnten,  dass  aber  dieser  Gewohnheit  durch  die  vordringende 
neuere  Bildung  mit  n Abbruch  geschah.  Es  liegt  also  das- 
selbe Verhältnis  vor,  wie  das  zwischen  aksl.  slepü  und  slepici , 
welches  wir  soeben  beobachtet  haben.  Besonders  gern  er- 
scheinen Superlative  in  dieser  Weise,  z.  B.  sinistam  Tipsaßuxs- 
poic,  sunus  hauhistins  oio?  ötjnaxou  u.  ähnl.  Man  vergleiche 
griechisch  apiaxyjs;  neben  aptaxoc.  Ibns  als  Adj.  in  der  Be- 
deutung ceben5  wird  stark  gebildet,  z.  B.  ana  stada  ibnamma , 
aber  schwach  in  der  Bedeutung  ‘Ebenbild1,  z.  B.  ibnans  aggi- 
lum  sind. 

2)  In  bezug  auf  den  eigentlich  adjektivischen  Ge- 
brauch ist  eine  Ilauptregel : Das  Adjektivum  ist  schwach, 
sobald  es  auf  den  Artikel  folgt.  Über  den  Artikel  im 

1)  Es  handelt  sich  an  dieser  Stelle  natürlich  um  entschiedene  Ad- 

jektiva, welche  der  Substantivierung  unterliegen,  nicht  um  die  attributiv 

gebrauchten  Substantiva. 
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Gotischen  zu  handeln,  ist  eine  bedenkliche  Sache,  weil  es 
schwer  ist,  zu  sagen,  wie  weit  das  griechische  Vorbild  einge- 
wirkt habe.  Folgendes  lässt  sich  wohl  mit  Sicherheit  be- 
haupten. Gabelentz-Loebe  haben  ganz  recht,  wenn  sie  S.  174 
sagen:  “Der  Artikel  steht  zunächst  hier  nicht  des  Adjektivs 
halber,  sondern  nach  den  Regeln,  wo  er  zu  Substantiven  tritt”, 
aber  es  muss  doch  erklärt  werden,  warum  das  Adjektivum  in 
dieser  Verbindung  stets  die  schwache  Form  hat.  Diese  kann, 
so  viel  ich  sehe,  nur  aus  der  Zeit  stammen,  als  das  schwache 
Adjektivum  noch  ein  attributives  Substantivum  war  und  zu 
seinem  Leitwort  in  Apposition  trat.  Ahma  sa  veiha  bedeutete 
damals:  Geist,  der  Heilige.  In  der  Auffassung,  dass  hierin 
der  Ausgangspunkt  zu  suchen  sei,  werde  ich  durch  eine  Be- 
merkung von  Grimm  4,  529  bestärkt,  welche  lautet:  “ahma  sa 
veiha  scheint  geläufiger  als  sa  veiha  ahma  \ 

3)  Der  Komparativ  hat  im  Gotischen  immer  die 
schwache  Form,  auch  wenn  er  ohne  den  Artikel  steht.  In 
dieser  letzteren  Form  liegt  er,  so  Hel  ich  sehe,  nicht  attributiv, 
sondern  nur  prädikativ  vor,  z.  B.  unte  pai  sunjus  pis  aivis  frodozans 
sunum  liuhadis  sind  oti  oi  otot  toü  atuivoc  tootou  <ppovi[xu>TspoL  ö”sp 
io bc,  utoo;  too  cpcuTo;  siaivLuk.  16, 8,  auch  neutral:  patafairnjo  batizo 
ist  6 iraXaio?  ^pr^oTotsp 6c,  eanv  der  alte  Wein  ist  besser  (der  bessere) 
Luk.  5,  39.  Daran  schliessen  sich  eine  Anzahl  von  Bildungen, 
die  wir  gewöhnlich  Superlative  nennen,  welche  aber,  wie  Ga- 
belentz-Loebe bemerken,  der  Bedeutung  nach  besser  als  Kom- 
parative zu  bezeichnen  wären,  nämlich  auliuma  der  höhere, 
aftuma  der  letztere,  fruma  der  erstere,  innuma  der  innere, 
hleiduma  der  linke  im  Gegensatz  zum  rechten,  iftuma  der  fol- 
gende, fairna  der  vorige,  z.  B.  appan  managai  vairpand  fru- 
mans  aftumans  jah  aftumans  frumans  aber  viele  Ersten  (ge- 
nauer: Vordere)  werden  zu  Letzten  werden  und  Letzte  zu 
Ersten  Mark.  10,  31.  Auch  im  attributiven  Gebrauche,  z.  B. 
sa  innuma  manna  6 i'acoikv  avbpcoTroc,  af  oder  fram  fairnin  jera 
0.1:6  Tüspoot  (vgl.  Gabelentz-Loebe  S.  172). 

Dass  der  Komparativ  die  schwache  Form  hat,  muss  na- 
türlich erscheinen,  denn  er  bezeichnet  ja  einen  Gegenstand, 
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der  insofern  bestimmt  ist,  als  er  nur  einer  von  zweien  sein 
kann.  Auch  erwäge  man,  wie  oft  der  Komparativ  in  Appo- 
sition steht. 

4)  Stets  schwach  ist  der  Vokativ.  Selbstverständlich 
ist  das  bei  allein  stehenden  Vokativen,  wie  liubans  ihr  Lieben 
2.  Kor.  7,  1 und  saei  qipip  dvala  wer  da  sagt  du  Narr  Matth. 
5,  22.  Denn  hier  sind  die  Vokative  geradezu  Substantiva. 
Aber  auch  bei  Anlehnung  eines  adjektivischen  Vokativs  an 
einen  substantivischen,  z.  B.  atta  veiha  heiliger  Vater  ist  die 
Substantivierung  natürlich.  Das  Adj.  steht  zu  dem  Vokativ 
in  Apposition,  und  man  hat,  wenn  man  das  ursprüngliche  Ver- 
hältnis zum  Ausdruck  bringen  will,  zu  übersetzen:  cVater,  du 
Heiliger5.  Damit  hängt  dann  auch  zusammen,  dass  der  Vokativ 
des  Adjektivums  meist  dem  des  Substantivums  nachfolgt  (s. 
Gabelentz-Loebe  S.  173).  Wird  das  Adj.  vorangestellt,  so  be- 
hält es  die  in  der  Nachstellung  erworbene  Form  fest. 

5)  Ferner  ist  das  Adjektivum  häufig  schwach, 
wenn  es  als  Prädikat  gesetzt  ist,  z.  B.  Mark.  7,  18  jali 
jus  invitans  sijup,  was  Gabelentz-Loebe  173  übersetzen  ccaoüv- 
stoi,  nicht  unverständig,  sondern  Unverständige55.  Gabelentz- 
Loebe,  bei  denen  man  die  weiteren  Belege  nachsehe,  sagen 
mit  Recht,  dass  das  Adj.  in  dieser  Form  erscheine,  weil  es 
Selbständig5  gebraucht  sei.  Dass  die  schwache  Form  nicht  zur 
festen  Regel  geworden  ist,  ist  nicht  verwunderlich.  Wir  werden 
bei  einer  zusammenfassenden  Darstellung  der  Lehre  vom  Prä- 
dikat sehen,  wie  mannigfaltig  sich  das  Prädikatsnomen  in  un- 
seren Sprachen  gestaltet  hat. 

Die  schwache  Form  hat  sich  nun  aber  auch  von  den 
eigentlichen  Eigenschaftswörtern  auf  andere  Wörter  ausgedehnt, 
und  zwar  auf  die  Ordinalzahlen,  die  Partizipia  des  Präsens, 
und  einige  Pronomina  und  pronominale  Adjektiva,  Ich  zähle 
die  genannten  Klassen  hintereinander  auf. 

1)  Die  Ordnungszahlen.  Sie  werden  schwach  gebildet, 
denn  sie  bezeichnen  stets  einen  bestimmten  Gegenstand.  Nur 
frumists  und  anpar  sind  stark,  denn  sie  werden,  wie  es  ja 
auch  in  anderen  Sprachen  geschieht,  als  Pronomina  empfunden. 
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2)  Das  Partizipium  des  Präsens.  Man  muss  sich 
erinnern,  dass  dieses  Part,  im  Gotischen  eine  substantivische 
Flexion  hat,  in  welcher  es  aber  nicht  oft,  und  dann  meistens 
im  Nom.  sing.  mask.  belegt  ist,  z.  B.  nasjands  Heiland,  fijands 
Feind,  frijonds  Freund.  Daneben  liegt  die  rein  partizipielle 
Verwendung,  in  welcher,  bis  auf  den  eben  erwähnten  Kasus, 
die  schwache  Form  auftritt.  Dass  für  das  Part,  diejenige  Form 
gewählt  wurde,  welche  das  Adjektivum  dann  hat,  wenn  es 
mit  dem  Artikel  verbunden  ist,  darf  nicht  Wunder  nehmen, 
denn  die  natürliche  Verwendung  des  Partizipiums  ist  ja  die 
appositioneile  (weshalb  es  auch  in  der  traditionellen  Wort- 
stellung hinter  seinem  Nomen  steht),  so  auch  im  Got.,  z.  B. 
unte  braid  daur  jah  rums  vigs  sa  briggandcc  in  fralustai  ott 
TiXarsta  y\  ttuXy]  xal  supu^wpo?  6So<;  7]  dbrayouaa  si?  ttjv  aitu)- 
Xsiav  Matth.  7,  13  ] jah  qino  visandei  in  runa  blopis  jera  tvdlif 
xal  yovt]  ouaa  sv  puosi  aipato?  a:r6  stuiv  Smosy.a  Luk.  8,  43.  Der 
Nom.  sing.  mask.  wurde,  wenn  ich  nach  den  Anführungen  bei 
Grimm  4,  521 — 22  richtig  schliesse,  besonders  häufig  als  Sub- 
jekt des  Satzes,  ohne  Anlehnung  an  ein  Nomen  gebraucht, 
z.  B.  Jivazuh  sa  gaggands  du  mis  jah  hausjands  vaurda  meina 
jali  taujands  po  Tra;  6 sp^op-svo?  irpo?  xal  axoutov  jxoo  t«W 
Atfycuv  xal  itoiaiv  auiou?  Luk.  6,  47.  Deshalb  mochte  es  dem 
Sprachgefühl  nicht  nahe  liegen,  ihn  noch  besonders  durch  An- 
wendung der  schwachen  Form  als  der  Sphäre  des  Adjektivs 
angehörig  zu  kennzeichnen,  obgleich  das  einige  Male  geschehen 
ist,  z.  B.  im  Präd.  pu  is  sa  qimanda  au  et  6 ip^dpsvo?  Luk.  7, 19. 

3.  Zu  den  Pronominibus  ist  im  allgemeinen  die  schwache 
Flexion  nicht  gedrungen,  ausser  zu  silba  selbst  und  sama  eben- 
derselbe. Ich  kann  mich  hinsichtlich  derselben  auf  Gabelentz- 
Loebe  (S.  184  und  186)  beziehen,  welche  auch  den  Grund  der 
Erscheinung  richtig  angegeben  haben.  Silba  ist  ein  Substan- 
tivum  und  sama  bezeichnet  einen  bekannten  und  daher  be- 
stimmten Gegenstand.  Zu  den  Pronominibus  werden  auch 
gerechnet  die  pronominalen  Adjektiva  sums  irgend  einer,  sva- 
leiks  ein  solcher,  ferner  anpar , alls , ganohs,  halbs , midjis , was 
nicht  auffallend  ist,  da  ja  alle  diese  Begriffe  auch  im  Sanskrit 
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pronominale  Flexion  haben  oder  haben  können  (vgl.  Whitney 
§ 522  fF.) . Unfähig  der  schwachen  Deklination  ist  auch  falls 
(Grimm  4,  391).  Es  kann  ja  niemals  so  unabhängig  gebraucht 
werden  wie  andere  Adjektiva  (man  kann  nicht  cder  Volle5 
sagen  wie  etwa  cder  Heilige5),  da  es  stets  der  Ergänzung  durch 
einen  Kasus  bedarf,  und  ist  daher  beinahe  ein  Hilfswort  wie 
eine  Präposition. 

§ 201.  Die  zusammengesetzten  (bestimmten)  Ad- 
jektiva des  Baltisch-Slavischen. 

Die  'Zusammensetzung5  geschieht  durch  Verbindung  der 
Kasusform  des  Adjektivums  mit  der  Kasusform  des  Pronominal- 
stammes *jo.  So  entstehen  im  Aksl.  aus  den  Formen  Nom. 
dobrü , Gen.  dobra , Dat.  dobru,  Akk.  dobrü,  Lok.  dobre  und 
den  entsprechenden  Formen  des  Pronomens,  nämlich  ji,  jego , 
jemu , ji , jemi , die  zusammengesetzten  dobruji , dobrojego , dobru- 
jemu , dobrüji,  dobrejemi.  Dass  es  sich  im  Litauischen  ebenso 
verhalte,  hat  man  nie  bezweifeln  können,  dass  aber  auch  die 
von  mir  nicht  angeführten  Kasus  des  Altkirchenslavischen  und 
die  des  Lettischen  in  derselben  Weise  zu  deuten  seien,  ist  von 
Leskien,  Deklination  130  ff.  auf  das  klarste  erwiesen.  Die 
Zusammenrückung  der  Formen  stammt  schon  aus  der  Zeit 
der  slavolettischen  Einheit,  denn  es  ist  wahrscheinlich, 
dass  schon  in  dieser  Zeit  die  Gewohnheit  bestanden  habe, 
die  Kasus  des  genannten  Pronomens  zwischen  das  flektierte 
Adjektiv  und  Substantiv  zu  setzen  und  so  das  sog.  'bestimmte5 
Adjektiv  zu  bilden.  Man  bezeichnet  dieses  Pronomen  häufig 
als  nachgestellten  Artikel  und  dagegen  ist  nichts  einzuwenden, 
wenn  man  damit  nur  sagen  will,  dass  es  einigermassen  dem 
Artikel  anderer  Sprachen  entspricht.  Aber  man  darf  darüber 
nicht  vergessen,  dass  die  Entsprechung  nur  unvollständig  ist. 
Denn  während  in  anderen  Sprachen  der  Artikel  zu  dem  Sub- 
stantivum  tritt,  mag  dieses  nun  von  einem  Adjektivum  be- 
gleitet sein  oder  nicht,  findet  sich  unser  Pronomen  nur  dann, 
wenn  ein  Adjektivum  bei  dem  Substantivum  steht.  Denn  im 
Aksl.  heisst  z.  B.  vino  'Wein5  und  'der  Wein5,  aber  vino  novo 
neuer  Wein,  vino  novoje  der  neue  Wein.  Es  muss  also  dieses 
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Pronomen  von  Anfang  an  die  Aufgabe  gehabt  haben,  das  Ad- 
jektivum  mit  dem  Substantivum  zu  verbinden,  mit  anderen 
Worten:  es  kann  nur  ein  Relativum  gewesen  sein,  so  dass 
vino  novoje  heisst:  cder  Wein,  welcher  neu3.  Ich  glaube  in  der 
That  mit  Scherer,  ZGDS1  403,  dass  es  sich  so  verhält,  und 
werde  bei  dem  Relativum  zu  zeigen  suchen,  dass  wir  in  dieser 
Verbindung  einen  alten  Typus  vor  uns  haben  (wie  er  z.  B. 
noch  im  Avestischen  vorliegt).  Es  haben  demnach  wahrschein- 
lich ursprünglich  die  zwei  Ausdrucksweisen  vino  novo  und  vino 
novo  je  neben  einander  gelegen  und  der  Sinn  der  Bestimmt- 
heit ist  in  den  zweiten  Typus  im  Gegensatz  gegen  den  ersten 
hineingekommen.  Dabei  bedenke  man,  dass  das  Streben  nach 
einer  Form,  die  etwa  unserem  Artikel  entspricht,  etwas  sehr 
nahe  Liegendes  ist,  wie  die  vielen  Sprachen  beweisen,  die  einen 
Artikel  entwickelt  haben. 

Über  den  Gebrauch  des  bestimmten  Adjektivums  im 
Litauischen  handeln  Schleicher,  Gr.  260,  Kurschat  § 1510  ff., 
Bezzenberger,  ZGLS.  S.  155  und  232  ff.,  Leskien-Brugman  307. 
"Das  bestimmte  Adjektiv  — so  sagt  Schleicher  — entspricht 
im  allgemeinen  unserem  deutschen  Adjektiv  mit  dem  bestimmten 
Artikel,  wird  aber  nicht  völlig  so  oft  gebraucht,  wie  der  Artikel 
im  Deutschen,  sondern  nur,  wenn  ein  besonderer  Nachdruck 
auf  dem  Adjektiv  liegt  (weshalb  es  die  bisherigen  Grammatiker 
auch  die  emphatische  Form  nennen).33  So  stimmen  also  die  drei 
Sprachen  überein,  indem  es  heisst  das  neue  Testament , aksl. 
novyji  zavetu , lit.  naujäsis  Testamentas.  In  dem  Gleichnis  von 
dem  neuen  Wein  und  den  alten  Schläuchen  heisst  es  Luk. 
5,  37  im  Griechischen:  xal  ooSel?  ßaXXet  oivov  veov  et?  aaxou? 
TraXatou?*  ei  Se  jx^ye,  pvj?et  6 veo?  otvo?  tou?  aaxoo?,  bei  Ulfilas: 
jah  ainshun  ni  giutid  vein  niujata  in  balgins  fairnjans , aippau 
distairid  pata  niujo  vein  pans  balgins , im  cod.  Mar.  i niktoze 
ne  vulivaatu  vina  nova  vü  mechy  vetuchy , aste  li  ze  ni  prosaditü 
vino  novoje  mechy , im  Litauischen  in  der  von  Kurschat  revidier- 
ten Ausgabe  des  neuen  Testamentes  (Halle  1865)  if  neks  nepila 
szvezit  vynq  i senüs  rykzis,  szeip  szvezüsis  vynas  iszplaiszin  senüsius 
ryküs.  Der  Gebrauch  des  bestimmten  Adjektivums  ist  aber  nach 
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Ort  und  Zeit  im  Litauischen  sehr  verschieden.  So  sagt  Kurschat : 
“Doch  wird  die  Bestimmtheitsform  der  Adjektiva  und  der  sonsti- 
gen adjektivischen  Wörter  öfter  auch  vernachlässigt  und  in  man- 
chen Gegenden  von  russisch  Litauen  sind  kaum  Spuren  davon 
vorhanden.  Bemerkenswerth  ist  es,  dass  dieselbe  bei  Dona- 
litius  fast  gar  nicht  vorkommt.”  Und  Brugmann  bei  Leskien- 
Brugman  berichtet  über  sein  Gebiet , dass  die  bestimmte 
Form  im  ganzen  selten  sei,  etwas  häufiger  nur  bei  substan- 
tivierten Adjektiven,  wie  z.  B.  vyresnysis  der  Obere.  Über 
das  Schwanken  des  Gebrauches  in  der  Zeit  hat  Bezzen- 
berger  einige  Angaben.  Unter  diesen  Umständen  muss  ich  auf 
eine  Darstellung  des  litauischen  Gebrauches  verzichten.  Ich 
werde  denselben  nur  gelegentlich  bei  dem  Vokativ  berücksich- 
tigen. Dass  das  litauische  bestimmte  Adjektiv  dem  deutschen 
schwachen  entspricht,  kann  nicht  zweifelhaft  sein  und  “man 
wird  zugeben,  dass  mit  vollem  Rechte  Rask  und  nach  ihm 
andere  das  starke  Adjektiv  als  das  unbestimmte,  das  schwache 
als  das  bestimmte  bezeichneten”  (Scherer  a.  a.  O.  407). 

Über  das  slavische  bestimmte  Adjektiv  hat  Miklosich 
4,  129 ff.  gehandelt.  Man  ersieht  daraus,  dass  sich  in  den 
neueren  slavischen  Sprachen  gegenüber  dem  Altkirchenslavi- 
schen  mancherlei  geändert  hat.  Man  sagt  z.  B.  aksl.  domü 
novü  ein  neues  Haus,  aber  domü  novyji  das  neue  Haus.  Im 
Russischen  aber  ist  die  Form  novü  nur  noch  im  prädikativen 
Gebrauch  vorhanden.  Es  heisst  also  etotü  domü  novü  dieses 
Haus  ist  neu,  aber  novyj  domü  bedeutet  sowohl  Mas  neue  Haus3 
als  cein  neues  Haus3.  Diese  Beschränkung  der  einfachen  Form 
des  Gebrauchs  gehört  aber  wesentlich  der  Schriftsprache  an, 
während  die  Volkssprache  noch  die  ältere  Gewohnheit  bei- 
behalten hat  (vgl.  Äsböth,  Gr.  § 14 ff).  Ich  kann  auf  diese 
Einzelheiten  nicht  eingehen,  beschränke  mich  also  im  Folgen- 
den darauf,  in  aller  Kürze  über  den  aksl.  Gebrauch  zu  orien- 
tieren. Da  die  Bestimmtheitsform  sich  wie  die  rc-Form  des 
Germanischen  auf  alle  oder  fast  alle  adjektivisch  verwendbaren 
Wortformen  ausdehnt,  so  folge  ich  der  bei  dem  Germanischen 
angewendeten  Anordnung,  abgesehen  davon,  dass  es  hier 
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nicht  nöthig  ist,  eine  besondere  Nummer  für  den  Komparativ 
aufzustellen. 

1.  Nach  Miklosich  4,  133  haben  zusammengesetzte  Formen 
oft  die  Bedeutung  von  Substantiven,  z.  B.  russ.  portnoj 
Schneider  (zu  portu  Zeug),  zivotnoje  Thier,  perednjaja  Vor- 
zimmer u.  s.  w.  Im  Altkirchenslavischen  aber  ist  das  nicht 
der  Fall.  TocpAot  dvocßAeirouai  xat  ;((i)Aot  7r£pt7raxouai  Matth.  11,  5 
wird  übersetzt,  sowohl  slepi  prozirajcitü  i chromi  chodetu  als 
slepiji , chromiji  (vgl.  Miklosich  4, 145,  im  cod.  Mar.  slepiji  und 
chromiji , im  Zogr.  slepiji , aber  chromi).  Man  kann  ja  auch 
ganz  wohl  sagen : cBlinde  sehen3  als  cdie  Blinden  sehen3.  Es 
liegt  also  eine  vorübergehende  Substantivierung  sowohl  in 
dem  einfachen  als  in  dem  zusammengesetzten  Adjektivum. 
Will  man  die  dauernd  und  ausdrücklich  substantivische  Form 
gebrauchen,  so  muss  man  slepici  und  chromici  sagen  (vgl.  oben 
S.  426). 

2)  Das  Adj ektivum  im  attributiven  Gebrauch.  Wie 
oben  bemerkt  wurde,  heisst  vino  novo  neuer  Wein,  vino  novoje 
aber  der  neue  Wein  und  so  in  unzähligen  Fällen.  Es  entspricht 
vino  novo  dem  griechischen  veo?  otvo?  und  dem  gotischen  vein 
niujata , vino  novoje  aber  dem  griechischen  6 vio?  olvo?  und  dem 
gotischen  pata  niujo  vein.  Dabei  ist  aber  die  Übersetzung  aus 
dem  Griechischen  keineswegs  sklavisch,  vielmehr  steht  die  be- 
stimmte Form  überall  da,  wo  der  Übersetzer  die  Bestimmtheit 
empfindet.  cDer  heilige  Geist3  heisst  z.B.  duchü  svqtyji,  obgleich 
im  Griechischen  Trvsupta  aytov  (also  ohne  Artikel)  steht.  Ebenso 
z.  B.  Luk.  1,  32  synü  vysünjaago  narecetü  se  obgleich  im  Grie- 
chischen steht:  xat  oto?  u<jn'oxou  xAY)ftfja£xat.  Aus  der  unbegrenzten 
Menge  von  Belegen  seien  noch  angeführt,  für  die  unbestimmte 
Form:  i vüzüpi  glasomi  velijemi  xat  avscptüvrjas  cpo)V(j  [As-faX*#  Luk. 
1,  42;  radosti  velijq  jaze  bqdetu  /apav  [AsyaXYjv  yjx t?  laiat  2,  10; 
na  novy  mesqce  besünujetü  sq  a&XyjvtaCsTat  Matth.  17,  15  (Var. 
na  novü  mesqci  bei  neuem  Monde).  Für  die  bestimmte  Form: 
i polozi  je  vü  novemi  svojemi  grobe  xat  IOyjxsv  auxo  £v  toj  xatvto 
aoio'j  fxvr/fi£t(ü  Matth.  27,  60;  cuto  ubo  jestü  se , cto  ucenije  novoje 
se  xi  lau  xouxo;  xt c,  yj  otöa yri  rj  xaivyj  auxTj;  Mark.  1,  27.  — 
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Wenn  mehrere  Adjektiva  zu  einem  Substantivum  treten,  so  soll 
nach  Miklosich  4, 148  der  Regel  nach  nur  das  erste  derselben  die 
bestimmte  Form  haben.  Indessen  soll  diese  Regel  viele  Aus- 
nahmen leiden,  und  in  der  That  steht  z.  B.  im  cod.  Mar. 
Matth.  24,  45  nicht  verinyji  rabü  i mqdru  (6  irioTos  SoöÄoc  xai 
cppovtjjLO?).,  sondern  verinyji  rabu  i madryji. 

Eine  Klasse  der  Adjektiva  erscheint  der  Regel  nach  nur 
in  der  unbestimmten  Form,  nämlich  die  Besitz-Adjektiva, 
welchen  in  anderen  Sprachen  der  Genitiv  entspricht,  vgl. 
Miklosich  4,  130,  der  auch  einige  Ausnahmen  von  dieser  Regel 
verzeichnet.  Es  heisst  also  z.  B.  synu  davydovu  6 oioc  Aaßtö 
(und  nicht  davydovyji)  Matth.  12,  23 ; i vmide  vu  domu  zacliarijinü 
xal  £ia9jXb£V  sic  tov  olxov  Za^aptoo  Luk.  1,  40  \jako  uslysa  Elisabeti 
celovanje  marijino  ab?  ^xooaE  tj  ’EXiaap£T  tov  daTraojxov  r/j?Mapta?41 
u.  s.  w.  Im  allgemeinen  hat  sich  dieser  Zustand  auch  in  die 
neueren  Sprachen  fortgesetzt.  Man  sagt  also  z.  B.  russ.  Petrovü 
domu  Peters  Haus,  Petrova  zena  Peters  Frau,  otcovu  sadü  der 
Garten  des  Vaters,  sestrina  sljapa  der  Flut  der  Schwester  u.  s.  w. 
Doch  stammen  aus  der  zusammengesetzten  (bestimmten)  Flexion 
der  Instr.  ( Petrovymu ) und  der  Lok.  (. Petrovomu ) und  der  ganze 
Plural  mit  Ausnahme  des  Nominativs.  — Die  Beschränkung 
auf  die  eine  Form  erklärt  sich  wohl  daraus,  dass  man  das 
Substantivum  durch  diese  Art  von  Adjektiva  als  hinreichend 
genau  bezeichnet  empfand,  so  dass  eine  anderweitige  Bestim- 
mung desselben  unterbleiben  konnte. 

3.  Adjektiva  hei  dem  Vokativ.1)  Um  die  Über- 
lieferung der  baltischslavischen  Sprachen  in  diesem  Punkte 
richtig  würdigen  zu  können,  muss  man  sich  Folgendes  gegen- 
wärtig halten  (vgl.  § 186).  Die  Adjektiva  neben  Vokativen 
haben  im  Altindischen  immer  und  im  Griechischen  gewöhnlich 
ebenfalls  die  vokativische  Form.  Im  Griechischen  können  sie 
jedoch  auch  nominativische  Form  haben,  und  zwar  entweder  so, 
dass  das  unbestimmte  Adj.  voransteht,  z.  B.  cptXo?  w M£viXa£, 

1)  Ausser  den  Adjektiven  im  engeren  Sinne  sind  hier  auch  die  adjek- 
tivisch gebrauchten  Partizipia  berücksichtigt. 
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oder  so,  dass  das  durch  den  Artikel  bestimmte  folgt,  z.  B. 
avops;  oi  Trapo'vxs?.  Diese  drei  Typen  sind  auch  im  Baltisch- 
Slavischen  vorhanden,  doch  ist  der  erste  nur  noch  im  Slavischen 
erhalten.  Demnach  findet  sich  im  Altkirchenslavischen 

1.  die  unbestimmte  Form  und  zwar 

a)  als  Vokativ,  z.  B.  Fariseju  slepe  Matth.  23,  26  (Leskien, 
Handb.2  72), 

b)  als  Vokativ-Nominativ,  z.  B.  o rode  neverüm  Mark.  9, 19, 

0 rode  neverüm  i razvrastenü  Luk.  9,  41; 

2.  die  bestimmte  Form,  von  welcher  es  natürlich  keinen 
Vokativ  giebt,  z.  B.  ucitelju  blagyji  Matth.  19,  16,  Luk.  18, 18, 
Mark.  10,  17;  zülyji  rabe  Luk.  19,22;  oüce  svqtyji  Joh.  17,  11; 
otice  pravedünyji  Joh.  17,  25;  slavünyji  Teofile  Luk.  1,  3 ; rabe 
Iqhavyji  Matth.  18,  32;  duse  necistyji  Mark.  5,  8;  blagyji  rabe  i 
dobryji  Luk.  19,  17;  zülyji  rabe  i lenyji  Matth.  25,  26;  nemyji  i 
gluchyji  duse  Mark.  9,25 ; o rode  neverünyji  i razvrastenyji  Matth. 
17,  17.  Matth.  25,  21.  23  steht  im  Mar.  dobryji  rabe  i blagyji 

1 vertue , im  Zogr.  21  dobryji  rabe  blagyji  i verünyji , aber  23 
verine. 

Im  Litauischen  findet  sich  sowohl  die  unbestimmte  als 
die  bestimmte  Form,  letztere  nach  Kurschat’s  Text  die  nor- 
male. Ich  führe  an , was  ich  aus  der  Ausgabe  von  Rhesa 
1816)  angemerkt  habe,  und  setze  dazu  in  Klammern 
Bezzenberger’s  (ZGLS.  236)  Angaben  aus  Bretken,  so  weit 
sie  vorhanden  sind.  Die  unbestimmte  Form  findet  sich  z.  B. 
in  ger's  mokitojau  oifiaaxaXs  ayabs  Matth.  19,  16  (Bretken 
geras  Mistre)\  ebenso  Luk.  18,  18  und  Mark.  10,  17  (Bretken 
gerasis  Mistre  und  Mistre  gerasis );  ah  tu  geras  tarne  ayabs 
öouAs  Luk.  19,  17;  tu  pikt's  tarne  Trovvjps  öooAs  Luk.  19,  22; 
mieVs  Teopile  xpaTiois  0cd<piAe  Luk.  1,  3;  szwentas  tewe  uaisp 
ayis  Joh.  17,  11;  tu  geras  ir  wiernas  tarne  oooAs  ayabs  xal  moxe 
Matth.  25,  21  (Bretken  gerasis  ir  wiernasis  tarne );  tu  neczysta 
dwase  EqsXbs  xo  'nvcSji.a  xo  axabapxov  Mark.  5,  8 : teisus  tewe  rcaxEp 
oi'xaiE  Joh.  17,  25  (Bretken  teisusis  tiewe) ; ah  tu  netihhinti  ir 
nelabba  gimmine  d>  yEvsa  amoxos  xal  oiEaxpappivri  Matth.  17, 17; 
tu  nehalbanti  ir  negirdinti  dwase  xo  tt vsopiot  xo  aAaAov  xal  xtocpov 
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Mark.  9,  25.  Dagegen  die  bestimmte  Form:  tu  piktasis  tarne 
6ouXs  Trovrjps  Matth.  18,  32  (Bretken  ebenso);  tu  piktasis  tarne 
ir  tingini  irov7]|i.s  öouAs  xa!  oxvvjps  Matth.  25,  26;  tu  aklasis  Pari- 
zeusze  (baptaais  tu Matth.  23,  26;  ak  tu  netikkintiji  gimmine 
5)  ysvsa  amoTo ; Mark.  9,  19.  Beide  Formen  neben  einander: 
ak  tu  netikkinti  ir  perwerstoji  weisle  d>  ysvsa  amoro;  xa!  ois- 
atpapijjLSVY]  Luk.  9,  41. 

Im  Lettischen  ist,  nach  Bielenstein,  Gr.  § 531  Anm.,  die 
bestimmte  Form  alleinherrschend  geworden. 

4.  Das  prädikative  Adjektiv  steht  im  AltkirchenslavL 
sehen,  abweichend  vom  Gotischen,  stets  in  der  unbestimmten 
Form,  z.  B.  jemu  ze  nesmi  dostojmü  sapoga  ponesti  ou  oox  stpl 
ixavo;  xa  uTcoo^piaTa  ßaaraoai  Matth.  3,11;  i svqto  ime  jego  xa! 
ayiov  To  ovopia  auTou  Luk.  1,  49;  i prebyvaase  nemü  xa!  Siijxsivs 
xmcpo'c  Luk.  1,  22;  pravy  tvorite  stizy  jego  subei'a?  tioisTts  Ta; 
Tpi'ßouc  auTou  Matth.  3,  3.  Genaueres  bei  Miklosich4,  136  ff.  Nur 
prädikativisch  gebraucht  und  darum  nur  in  unbestimmter  Form 
erscheint  radu  froh,  z.  B.  radu  bystu  s^apyj  Luk.  23,  8.  Ebenso 
russ.  gorazdu  erfahren,  geschickt. 

5.  Die  Ordinalia  stehen  wie  im  Gotischen  regelmässig 
in  der  bestimmten  Form,  z.  B.  vü  sestyji  ze  meseci  ev  ös  Ttu  fxr^vt 
T(p  Ixt (p  Luk.  1,  26.  Als  wichtige  Ausnahme  führt  Miklosich 
4,  130  an:  samü  selbst  in  Verbindung  mit  Ordinalia,  z.  B.  samü 
vutorü  selbander,  eigentlich  cselbst  zweiter  seiend3;  bystu  videti 
i samogo  tretija  man  konnte  ihn  selb  dritten  sehen  (Miklosich 
4,  67).  Offenbar  wurde  das  Zahlwort  als  prädikativ  empfunden. 
Ein  zweiter  Fall  liegt  vor  in  der  Verbindung  mit  polü  (Nom. 
sing.  mask.  cdie  Flälfte3),  z.  B.  polü  vütora  die  Hälfte  eines, 
des  anderen,  ein  anderes  halb,  anderthalb,  polütretija  leta 
drittehalb  Jahre  (Miklosich  4,  69).  In  den  lebenden  Sprachen, 
z.  B.  russ.  poltord  anderthalb,  dürfte  die  Verbindung  ebenso 
unverständlich  geworden  sein,  wie  z.  B.  unser  cdrittehalb\ 

6.  Partizipia.  Alle  Partizipia  des  Altkirchenslavischen 
sind  der  doppelten  Form  fähig  (vgl.  Miklosich  4,  129).  Nur 
das  Partizipium  auf  -lü  kann  die  bestimmte  Form  nicht  bilden, 
da  es,  wie  Leskien,  Handbuch2  116,  bemerkt,  ursprünglich  kein 
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Adjektivum,  sondern  ein  Nomen  agentis  ist.  (Im  Russischen 
jedoch  sagt  man  auch  byloje  delo  eine  gewesene  Sache,  es  ist 
vorgekommen,  Äsböth  56).  Ich  beschränke  mich  auf  ein  paar 
Beispiele  des  Part,  praes.  Dasselbe  erscheint  in  der  unbe- 
stimmten Form  a)  wenn  es  eine  Nebenhandlung  ausdrückt, 
sich  an  das  Subjekt  anschliessend,  z.  B.  inq  pritücq  predlozi 
jimü  glagolje  aAArjv  TüapaßoA/jv  Trapsihjxsv  auroi?  Asywv Matth.  13,  31 ; 
i se  glasu  iz  oblaka  glagolje  töou  cpmvr]  sx  t vscpiAr^  Asyouoa 
Matth.  17,  5.  Insbesondere  in  der  Konstruktion  des  sog.  ab- 
soluten Dativs,  z.  B.  i jeste  glagoljqstju  jemu  xod  In  aoxoo  Xa- 
Xouvto?  Matth.  26,  47.  b)  wenn  es  prädikativ  gebraucht  ist, 
sei  es  in  Verbindung  mit  csein3,  sei  es  abhängig  von  csehen, 
hören3  und  ähnlichen  Verben,  z.  B.  i beasete  glagoljqsta  sü 
Isusomü  xod  ^aav  aoXXaXouvxsc  tü)  I^ooo  Mark.  9,  4 ; sego  obretomu 
razwastajqsta  jezykü  nasi  otaatpscpovta  tb  I9vo?  Luk.  23,  2; 

jako  my  slysachomy-ji  glagolj qsü  on  r^Xc,  Yjxoboapev  aÖTou 
Xeyovto?  Mark.  14,  58;  videvüse  otroky  zovqste  i glagoljqstq  iöövts? 
x ob?  ~cudct$  xpa^ovxa?  xod  XeyovTa?  Matth.  21,  15.  Dagegen  er- 
scheint das  Partizipium  in  der  bestimmten  Form  a)  wenn  es 
Subjekt,  Objekt  u.  s.  w.  des  Satzes  ist,  also  mit  substantivischem 
Werthe,  z.  B.  glagolje ji  o sebe  slavy  svojeje  istetu  6 aj  saotou 
Aa Auw  T7jv  ob?av  ttjv  iöi'av  CrjTsi  Joh.  7,  18;  onu  ze  otavestavü  rece 
ku  glagolj qstjumu  6 öl  diroxpi&st;  sine  tw  sitco'vti  aönp  Matth. 
12,  48.  b)  adjektivisch,  z.  B.  slysavu  slovo  glagolj emot je  axobaa; 
tÖv  Aöyov  AaAobpsvov  Mark.  5,  36.  Ein  adjektivisches  Partizipium 
ist  also  dann  unbestimmt,  wenn  es  eine  Nebenhandlung  aus- 
drückt, aber  dann  bestimmt,  wrenn  es  eine  Eigenschaft  des 
Substantivbegriffes  ausdrückt,  zu  dem  es  gehört,  z.  B.  da  subq- 
dqtu  se  kunigy  glagolj ’qstejq  ivoc  tj  yp a<pv]  TrA^pmO^  yj  Asyoooa 
Joh.  19,  24.  (Nicht  selten  freilich  steht  in  diesem  Falle  die 
Instrumentalform  auf  emi , statt  der  auf  ijirrii  ( yjrrn ),  z.  B.  Matth. 
27,  9.  Warum,  wäre  noch  zu  untersuchen). 

Die  Pronomina  nehmen  nach  Miklosich  4,  130  die  be- 
stimmte Form  nur  vereinzelt  an,  ohne  dass  eine  Besonderheit 
des  Sinnes  dabei  hervorträte. 
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§ 202.  Rückblick  auf  die  Adjektiva  des  Germa- 
nischen und  Baltisch-Slavischen. 

Die  nominalen  Adjektiva  wurden  ursprünglich  ebenso 
flektiert  wie  die  Substantiva.  Dieser  Zustand  hat  sich,  wie 
in  den  meisten  Sprachen,  so  auch  im  Slavischen  erhalten,  z.  B. 
vino  novo  vinum  novum.  Man  nennt  dieses  slavische  Adj. 
nach  seiner  Anwendung  das  unbestimmte.  Nun  giebt  es  aber 
Adjektiva  nicht  nur  auf  dem  nominalen,  sondern  auch  auf  dem 
pronominalen  Gebiet,  und  es  ist  deshalb  nicht  zu  verwun- 
dern, dass  die  nominalen  Adjektiva  von  der  pronominalen  Seite 
her  einen  Einfluss  erfuhren.  Ein  solcher  Einfluss  (der  wahr- 
scheinlich schon  in  der  Ursprache  begann)  lässt  sich  z.  B.  im 
Altindischen  beobachten,  wo  aber  die  Bewegung  nicht  weit 
gediehen  ist.  Dagegen  hat  dieselbe  im  Germanischen  und 
Litauischen  das  gesammte  Adjektivum  ergriffen,  bei  dem  wir 
infolge  dessen  eine  Anzahl  von  Kasus  pronominal  gebildet 
sehen.  Man  nennt  dieses  Adjektivum  im  Litauischen  nach 
seiner  Bedeutung  das  unbestimmte,  im  Germanischen  mit  einer 
mangelhaften  von  Grimm  herrührenden,  schwerlich  mehr  aus- 
zurottenden Bezeichnung  das  starke.  Das  slavische  unbestimmte, 
litauische  unbestimmte,  germanische  starke  Adjektivum  stellt 
also  die  Fortsetzung  des  indogermanischen  Adjektivs  dar.  Dass 
im  Germanischen  und  Litauischen  eine  Reihe  von  Kasus  durch 
Analogiewirkung  verändert  sind,  ist  eine  für  die  Syntax  gleich- 
gültige Erscheinung.  Nur  insofern  interessiert  sie  uns,  als  wir 
in  dieser  Kasusgestaltung  eines  jener  Momente  erblicken,  welche 
das  Adjektivum  gegenüber  dem  Substantivum  als  eine  beson- 
dere Wortart  kennzeichnen. 

Zu  diesem  alten  Adjektivum  sind  nun  auf  beiden  Sprach- 
gebieten, dem  Germanischen  einerseits  und  dem  Baltisch-Sla- 
vischen andererseits  Neubildungen  gekommen,  welche  in  for- 
meller Beziehung  nichts  mit  einander  zu  thun  haben,  der 
Bedeutung  nach  aber  wesentlich  übereinstimmen.  Und  zwar 
auf  germanischer  Seite  das  sog.  schwache  Adjektivum.  Es 
lässt  sich  nachweisen,  dass  dieses  aus  attributiven  Substantiven 
entstanden  ist.  Dem  Sinne  nach  sollte  man  das  schwache 
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Adjektivum  als  das  bestimmte  bezeichnen.  Denselben  Sinn  hat 
das  baltisch- slavische  aus  einem  Relativsatz  hervorgegangene 
zusammengesetzte  (bestimmte)  Adjektivum.  Wir  haben  wohl 
anzunehmen,  dass  die  Grundlagen  fiir  diese  Ausdrucksweise 
bereits  in  der  Urzeit  gelegt  worden  waren,  dass  die  Gewohnheit 
sich  so  auszudrücken  in  der  baltisch- slavischen  Periode  über- 
hand genommen  hatte,  dass  aber  die  wirkliche  Verschmelzung 
in  einer  Zeit  erfolgte,  als  das  baltisch-slavische  Urvolk  bereits 
keine  Spracheinheit  mehr  bildete. 

§ 203.  Adjektivum  und  Genitiv  im  Slavischen. 

Das  von  Substantiva  abgeleitete  Adjektivum  findet  in  den 
slavischen  Sprachen  eine  breitere  Anwendung,  als  in  den 
übrigen  (vgl.  Miklosich  4,  7 ff.,  Danicic  24  ff.) . 

1.  Es  wird  häufig  da  gebraucht,  wo  wir,  sei  es  den  Ge- 
nitiv, sei  es  ein  Kompositum,  seltener  ein  Adjektivum  an- 
wenden. So  bei  Adj.,  die  von  Wörtern  für  Thiere  und  Pflanzen 
herstammen,  z.  B.:  aksl.  skummü  livovü  catulus  leonis,  russ. 
livinaja  golovct  Löwenkopf;  serb.  nije  svako  tijelo  jedno  tijelo , 
nego  je  drugo  tijelo  covjecije , a drugo  skotsko , a drugo  riblje , 
a drugo  pticije  nicht  ist  alles  Fleisch  einerlei  Fleisch,  sondern 
ein  anderes  Fleisch  ist  der  Menschen,  ein  anderes  des  Viehes, 
ein  anderes  der  Fische,  ein  anderes  der  Vögel  1.  Kor.  15,  39; 
russ.  korovije  moloko  Kuhmilch;  serb.  voluje  meso  Ochsenfleisch; 
bivolska  koza  Büffelfell;  aksl.  suprugi  osliji  jugum  asinorum, 
na  zrebete  osülji  Joh.  12,  15;  russ.  lisij  mechü  Fuchspelz; 
aksl.  stado  svinoje  ayakrj  ^oi'pmv  Matth.  8,  31;  serb.  dajmiboze 
oci  sokolove  gieb  mir,  Gott,  Falkenaugen;  rodino  gnezdo  Storch- 
nest; zmijin  jed  Schlangengift;  aksl.  bücelinu,  sütü  Bienenwabe; 
serb.  jelova  grana  Tannenzweig ; bundevski  cvet  Kürbisblüthe ; 
zrno  senicno  Weizenkorn.  Ferner  Begriffe  anderer  Art,  z.  B. : 
aksl.  cesaristvije  nebestskoje  Himmelreich ; obrazü  düzdevü  species 
pluviae;  svetü  mesjacji , slümcji  t b <pa><;  t yjs  ozkqvrfi,  too  rji ou ; 
serb.  Ijetni  dan  Sommertag ; zetveno  doba  Erntezeit ; gorski  vuk 
Bergwolf;  aksl.  viskresmyj  dirii  dies  resurrectionis;  serb.  kniga 
raspusna  Scheidebrief;  pojas  kozan  ein  lederner  Gürtel;  sobna 
vrata  Zimmerthür;  zubna  holest  Zahnweh;  vratna  kost  Hals- 
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knochen;  aksl.  slizmo  mnozistvo  lacrimarum  multitudo  u.  s.  w. 
Allen  diesen  xAdj.  liegt,  wie  es  auch  hei  den  Adj.  der  übrigen 
Sprachen  der  Fall  ist,  natürlich  der  Begriff  des  Substantivums, 
nicht  ein  einzeln  vorgestelltes  Wesen  zu  Grunde. 

2.  Es  werden  aber  auch  Adjektiva  von  Wörtern  für  per- 
sönlich gedachte  Einzelwesen  abgeleitet,  und  zwar  sehr  häufig 
von  Personennomen.  Ich  führe  aus  der  grossen  Fülle  von 
Belegen,  die  sich  beibringen  Hessen,  einige  altkirchenslavische 
an:  syne  davydovü  ins  Aaßt'B  Mark.  10,  48;  düsti  Irodijadina  yj 
boyaxYjp  x?j?  HpwBtaBo?  Matth.  14,  6;  ucenici  loanovi  ot  [xatbjxat 
’ltuavvoo  Matth.  9,  14  ; i privrügq  je  kü  nogama  Isusovama  xal 
Ippuj;av  auxou?  -irapa  xoo?  TroBa?  xou  ’1y]ooö  Matth.  15,  30;  i pri- 
sedü  Isusü  vü  domü  Petrovü  vide  tüstq  jego  lezestq  xal  sXddjv  6 
’hrjaou?  st?  xyjv  otxtav  FIsxpoü  stBs  xy]V  7rsv3spav  aoxoo  ßsßXYjpivYjv 
Matth.  8,  14  (wo  also  jego  auf  das  in  dem  Adj.  enthaltene  Subst. 
geht).  Ebenso  hei  anderen  persönlichen  Begriffen,  z.  B.  vü 
istina  synü  bozijijesi  aXrftwc,  hsou  uto?  st  Matth.  14,  33;  ugotovite 
pqti  gospodinji  sxotp.aaaxs  xyjv  68ov  xopt'oo  Mark.  1,  3;  ciji  jestü 
obrazo-si  i napisanije ? glagolase jemu\  kesarovü  xt'vo?  yj  sixojv  auxY] 
xal  Yj  sTTtYpacpr^;  Asyouatv  aoxtp  Kataapo?  Matth.  22,  20;  ky  otü 
oboju  sütvori  voljq  oticq  xt?  sx  xd>v  Suo  stioiyjos  xo  hsXYj[xa  xot> 
Tiaxpo?;  Matth.  21,  31;  ize  i-creva  materinja  rodise  se  tako  otxtvs? 
sx  xot^ta?  jjLTjxpo?  sYSWYj&Tjoav  ouxco  Matth.  19,  12;  ne  si  li  jestü 
tektonovü  synü  oo xo?  soxtv  6 xou  xsxxovo?  utB?;  Matth.  13,  55. 

Bei  den  von  Eigennamen  abgeleiteten  Adjektiven  liegt  natür- 
lich die  Einzelperson,  bei  den  anderen  entweder  der  Begriff, 
oder  auch  ein  Einzelwesen  zu  Grunde.  Ein  Beispiel  für  den 
ersten  Fall  ist:  synü  bo  cloveciskyji  imatü  predati  sq  vü  rqce  clo- 
vecisce  6 Y«xp  oto?  xou  dvhpd>7cou  p.sAXsi  TrapaBtBoadat  st?  )£slpa? 
avftpamüv  Luk.  9,  44;  ein  Beispiel  für  den  zweiten  Fall:  serb. 
i u njima  jedna  baba  carica  i jedna  devojka  babina  kcer  und 
in  ihm  (dem  Schloss)  eine  Alte  die  Kaiserin  und  ein  Mädchen 
die  Tochter  der  Alten  (Märchen). 

Wie  man  sieht,  ist  das  Verhältnis  der  Begriffe  das  pos- 
sessive. Es  kommen  zwar  auch  andere  Verhältnisse  vor, 
z.  B.  aksl.  strachü  igemonovü  die  Furcht  vor  dem  Abt, 
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serb.  od  Imbrova  straha  aus  Furcht  vor  Imbro,  aksl.  zavisti 
braünja  der  Neid  gegen  den  Bruder.  Doch  ist  der  possessive 
Sinn  bei  weitem  überwiegend. 

Wenn  ich  nun  dazu  übergehe,  das  Gebiet  der  unter  2 
genannten  Adjektiva  gegen  das  des  Genitivs  abzugrenzen,  so 
habe  ich  zunächst  zu  bemerken,  dass  nach  meinem  Eindruck 
die  drei  in  dieser  Schrift  herangezogenen  slavischen  Sprachen 
im  wesentlichen  denselben  Zustand  zeigen.  Freilich  finden 
sich  auch  Verschiedenheiten,  z.  B.  heisst  es  serb . pomocu  kneza 
djavolskog  isgoni  djavole  sv  tu>  ap^ovn  tu>v  daijxovttov  sxßaAXsi 
ra  oaipdvta  Matth.  9,  34,  aber  aksl.  o kunqzi  besü  (also  Gen.). 
Die  Untersuchung  nach  dieser  und  anderen  Bichtungen  zu  er- 
schöpfen, kann  indes  nur  demjenigen  gelingen,  der  mit  den 
slavischen  Sprachen  auf  das  genaueste  vertraut  ist.  Ich  muss 
mich  begnügen,  einzelne  stilistische  Konstellationen  anzuführen, 
unter  denen  der  Genitiv  natürlicher  erscheint  als  das  Adjek- 
tivum. Die  Belege  entnehme  ich  vorzugsweise  dem  Serbischen 
und  dort  wesentlich  dem  neuen  Testament  in  der  Übersetzung 
von  Wuk,  auf  dessen  ausgezeichnetes  Sprachgefühl  man  sich 
auch  in  diesem  Falle  am  sichersten  verlässt.  Im  allgemeinen 
kann  man  sagen,  dass  der  Genitiv  nahe  liegt,  wenn  der  Aus- 
druck noch  eine  Fortsetzung  findet.  Diese  Fortsetzung  kann 
bestehen  a)  in  einem  Adjektivum,  welches  zu  dem  im  Genitiv 
stehenden  Substantivum  hinzutritt,  z.  B.  serb.  ti  si  Hristos , 
sin  Boga  zivoga  du  bist  Christus , der  Sohn  des  lebendigen 
Gottes  Matth.  16,  16,  womit  man  va  istinu  ti  si  sin  bozij 
Math.  14,  33  vergleiche;  b)  in  einer  Apposition,  z.  B.  glava 
lovana  krstitelja  das  Haupt  Johannis  des  Täufers  Matth.  14,  8, 
pleme  Isusa  Hrista  sina  Davida  Avraamova  sina  der  Stamm- 
baum Jesu  Christi,  des  Sohnes  Davids,  des  Sohnes  Abrahams 
Matth.  1,  1,  wo  also  das  Adj.  nur  in  Avraamova  sina  auftritt, 
weil  hinter  diesem  Gliede  keine  Apposition  mehr  folgt.1) 
Nach  Miklosisch  4,  14  soll  das  Adjektivum  stets  gebraucht 


1)  Diese  für  ein  ausgebildetes  Denken  natürlich  erscheinende  Aus- 
drucksweise ist  freilich  keineswegs  die  alleinherrschende,  sondern  es  kommt 


444 


Kap.  XI.  Adjektivum  und  Genitiv  im  Slavischen. 


[§  203. 


werden  bei  pronominalem  Ausdruck,  z.  B.  aksl.  drizite  nakazanije 
moje  otica  vasego  haltet  fest  meine,  eures  Vaters,  Lehre;  es 
findet  sich  aber  auch  der  Genitiv  des  Pronomens,  so  serb.  zitije 
mene  Gerasima  Zelica  mein,  des  G.  Z.,  Leben  (Danicic  36). 
Endlich  können  auch  beide  Wörter  adjektivische  Form  erhalten, 
z.  B.  aksl.  celovamje  mojeju  rukoju  Pavljeju  6 aa-axpo?  Tfl  ep/ft 
*(Eipi  riatUoo,  so  auch  serb.  pozdrav  mojom  rukom  Pavlovom 
Kol.  4,  18;  c)  in  einem  Relativsatz,  z.  B.  serb.  klupe  onijeh  sto 
prodavahu  golubove  die  Bänke  derjenigen,  welche  Tauben  ver- 
kauften Matth.  21,  12;  moja  nauka  nije  moja  nego  onoga  koji 
me  je  poslao  meine  Lehre  ist  nicht  mein,  sondern  dessen, 
der  mich  gesandt  hat  Joh.  7,  16;  d)  die  Fortsetzung  kann 
auch  allein  in  einem  zweiten  durch  cund*  angefügten  Substan- 
tivum  bestehen,  z.  B.  vü  ime  otica  i syna  i svejaago  ducha  de, 
to  ovopa  tou  Traipoc  xal  toö  utoö  xal  xoö  ayioo  TcveoptaTo?  Matth. 
28,  19;  serb.  da  ce  biti  saranjen  zivot  nje  i sve  njezine  rodbine 
dass  geschützt  werde  ihr  und  ihrer  ganzen  Verwandtschaft 
Leben  (Danicic  39). 

Zweifelhaft  ist  mir,  ob  sich  für  die  Verbindung  des  Genitivs 
oder  Adjektivs  mit  Nomina  actionis  eine  Regel  aufstellen  lässt. 
Aus  dem  Altkirchenslavischen  führt  Miklosich  eine  Reihe  von 
Adjektiven  an,  und  zwar  sowohl  im  Sinne  des  objektiven  als 
des  subjektiven  Genitivs,  z.  B.  ubijenije  TJrijino  die  Ermordung 
des  IJrias  (so  auch  russ.  ubijstvo  Igorevo ),  po  predaniji  Ioanove 
nachdem  Johannes  übergeben  worden  war  (Mark.  1,  14),  pobe- 
zdenije  dijavolovo  die  Besiegung  des  Teufels,  pocitanije  knizmoje 
lectio  librorum,  prisistvije  Hristovo  adventus  Christi.  Aus 
dem  Serbischen  habe  ich  überwiegend  Genitive  angemerkt, 
z.  B.  vaskrsenije  mrtvijeh  die  Auferstehung  der  Toten,  skrgut 
zuba  Knirschen  der  Zähne,  radi  otpuatenja  grijelia  wegen  der 


auch  der  ungenauere  Ausdruck  durch  Adjektiva  vor.  So  steht  zwar  im 
cod.  Mar.  Luk.  1,  69  korrekt:  vü  domu  Davida  otroka  svojego  £v  xtu  obup 
Aaßlo  too  tiouöö;  aoioo.  Nach  Miklosich  findet  sich  aber  auch  vi  domu 
Davidovi  otroka  svojego,  ferner  vü  im$  gospodinje  sütvonsaago  nebo  i zemijq 
im  Namen  des  Vaters,  der  Himmel  und  Erde  geschaffen  hat  und  Ähnliches, 
das  ich  hier  nicht  weiter  verfolgen  kann. 
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Vergebung  der  Sünden.  Dagegen  dan  rodjenja  Irodova  der 
Tag  der  Geburt  des  Herodes  Matth.  14,  6,  do  smrti  Irodove 
bis  zum  Tode  des  Herodes  Matth.  2,  1 5. 

§ 204.  Vergleichung  mit  den  andern  Sprachen. 

Ich  komme  nun  zur  Vergleichung  des  Slavischen  mit  den 
verwandten  Sprachen.  Doch  werde  ich,  weil  mir  zur  Behand- 
lung des  gesammten  Adjektivums,  soweit  es  mit  dem  Genitiv 
verglichen  werden  kann,  nicht  ausreichendes  Material  zu  Gebote 
steht,  nur  die  von  Eigennamen  abgeleiteten  Adjektiva  zur  Ver- 
gleichung heranziehen. 

Im  Altindischen  werden  bekanntlich  sehr  zahlreiche 
Adjektiva  auf  a von  Substantiven  abgeleitet  unter  Vrddhirung 
der  ersten  Silbe,  welche  im  allgemeinen  eine  Zugehörigkeit  zu 
dem  zu  Grunde  liegenden  Substantivbegriff  bedeuten,  z.  B. 
gardabha  zum  Esel  gehörig,  Esel-  (mit  päsas  ttsoc)  zu  gardabhä . 
garhapatya , seil,  agni  das  Feuer  des  Hausherrn  u.  s.  w.  Ab- 
geleitet von  Eigennamen,  haben  sie  ebenfalls  eine  weite 
Bedeutung,  z.  B.  äindrä  dem  Indra  gehörig,  geweiht,  von  ihm 
ausgehend,  ihm  ähnlich;  üidgirasä  von  den  Angiras  stammend, 
sie  betreffend  (z.  B.  eine  Erzählung);  päusnä  dem  Püshan  ge- 
weiht, auf  ihn  bezüglich  (z.  B.  Vieh,  ein  Mus,  das  ihm  geopfert 
wird,  ein  Lied) ; märuta  auf  die  Marutas  bezüglich,  aus  ihnen 
bestehend,  z.  B.  ganä , visas , särdhas  die  Schar  der  M.  Nicht 
selten  stehen  diese  Adjektiva  neben  räjan  König  in  demselben 
Sinne  wie  sonst  der  Gen.,  z.  B.  im  SB.  Äyogavo  räjä  der  dem 
Stamm  der  Ayogu  angehörige  König,  der  König  der  A.,  Päncälo 
r.  der  König  der  Pancäla,  Mätsyö  r.  der  König  der  Matsya. 
Genitivisch  z.  B.  Sviknänäm  r.  Später  erscheint  das  Adj.  als 
Bezeichnung  des  Königs  auch  ohne  Hinzufügung  von  räjan , 
wie  denn  Nala  als  Näisadha  bekannt  ist.  In  der  alten  Sprache 
kommt  die  Auslassung  eines  selbstverständlichen  Substantivums 
zwar  auch  sonst  gelegentlich  vor,  z.  B.  bei  päidvd  das  Schlangen 
tötende  Boss  des  Pedu,  ganz  geläufig  ist  nur  die  Auslassung 
der  Sohn  und  Tochter  bedeutenden  Wörter.  So  ist  tvästrä  der 
Sohn  des  Tvastar,  tväslri  seine  Tochter  und  so  die  ganze  grosse 
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Masse  der  Patronymika  auf  a.  Das  Wort  'Sohn3  oder  'Tochter3 
habe  ich  hei  diesen  Adj.  (die  man  also  schon  als  substantiviert 
bezeichnen  kann)  nicht  gefunden.  Auf  das  Abstammungsver- 
hältnis beschränkt  scheinen  die  Suffixe  eya  und  äyana , das 
erstere  in  der  alten  Sprache  öfter  das  Verhältnis  zur  Mutter 
anzeigend,  z.  B.  äditeyä  Sohn  der  Aditi,  Sväitreya  Sohn  der 
Sviträ,  Mämateyä  Sohn  der  Mamatä,  Arjuneyä  Nachkomme  des 
Arjuna,  Uksanyäyana  Nachkomme  des  Ukshanya,  Känväyana 
Nachkomme  des  Kanva.  Ich  habe  diese  Bildungen  auf  eya 
und  äyana  nicht  mit  Substantiven  gefunden,  ausser  ätreyl  yösit 
im  SB.,  worüber  man  Böhtlingk-Roth  unter  ätreya  vergleiche. 
Völlig  substantiviert  sind  auch  die  auf  i wie  päurukutsi  Nach- 
komme des  Purukutsa  u.s.w.,  über  welche  man  Whitney  § 1221 
und  Brugmann  2,  264  einsehe.  Im  Iranischen  liegen  die- 
selben Formen  auf  a vor,  z.  B.  apers.  Märgava  Bewohner  von 
Margiana,  av.  Airyava  Nachkomme  des  Airyu  (Brugmann 
2,  107),  insbesondere  auch  die  auf  i,  z.  B.  av.  mäzdayasni 
mazdajasnisch,  Dästayäni  Sohn  des  Dästäyana,  apers.  pätisuvari 
einer  aus  Patischorien  (nach  Brugmann  2,  264),  also  noch  nicht 
mit  Beschränkung  auf  das  Abstammungsverhältnis. 

Noch  mehr  Ähnlichkeit  mit  dem  Slavischen  hat  das  Grie- 
chische (vgl.  Kühner  II2,  224).  Wir  finden  bei  Homer  pos- 
sessive von  Eigennamen  abgeleitete  Adjektiva,  z.  B.  vaöc  Äya- 
jisjavovsy],  itztzoc,  Äyapsp.vovE7] , AtoXi'?]  vrjao?,  Aittütio«;  TUfxßo?  Grabmal 
des  Aipytos,  aoTuc,  ltutuo?,  vaö?  Nsaiopsy],  ’Oooayjio?  odjxoc,  ßfy  Icpi- 
xXvjetY]  und  cHpaxX7jenrj.  Namentlich  findet  sich  auch,  wie  im 
Slavischen,  die  Apposition,  welche  innerlich  zu  dem  Grundwort 
des  abgeleiteten  Adjektivs  tritt,  an  das  Adjektiv  selbst  angefügt, 
so  bei  Homer  Nsarops^  -rrapa  vr/i  lloXoiysvio?  ßaaiXyjo?  B 54, 
Topysir]  xscpaXrj  osivoTo  TrsXtopoo  E 741,  Sayjp  aox  s|xos  faxe  xovco- 
ttioo;  r 180  u.  ähnl.  Besonders  dienen  diese  Adjektiva,  um 
die  Zugehörigkeit  der  Familienglieder  zum  Familienhaupte  zu 
bezeichnen.  So  findet  sich  bei  Homer  Ä^apLEp-vovsy]  aXo^o?  y 264, 
auf  einer  thessalischen  Inschrift  HootaXa  IlooiaXsta  xdpa  Tito- 
ps(a  yuva  (vgl.  Meister,  Dialekte  1,  196),  am  meisten  natürlich 
mit  old;  oder  7raT$,  z.  B.  29sveXo<;  KcuravYiios  oid?,  NyjXYpo?  oidc, 
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IIoiavTto?  ayAao?  uio?  bei  Homer  (gelegentlich  auch  das  Ver- 
hältnis zur  Mutter  bezeichnend:  Tttuov  PaiTjiov  uidv  rt  324), 
TeAapoms  Trat  bei  Sophokles  u.  ähnl.  Bisweilen  lehnt  sich  das 
Adjektivum  nicht  an  oto?  oder  Träte,  sondern  an  den  Namen  des 
Sohnes,  z.  B.  TsAapomo?  Ata?.  Allein  stehend,  also  als  Patro- 
nvmika,  kommen  diese  Adjektiva  bei  Homer  nicht  vor,  wohl 
aber  regelmässig  im  Böotischen,  Thessalischen,  Lesbischen  und 
einigen  anderen  Dialekten,  welche  diesen  nahe  hegen  (vgl. 
Meister  a.  a.  O.,  Zacher,  de  nominibus  graecis  in  aio?  S.  248). 
In  den  übrigen  Dialekten  sind  andere  patronymische  Bildungen 
oder  der  Genitiv  eingetreten  (so  z.  B.  ’OtAr^o?  xa^o?  Aia?  neben 
TaXauomo?  Atac).  Wir  finden  also  im  Griechischen  in  bezug 
auf  die  Patronymika  wenigstens  in  einigen  Dialekten  denselben 
Zustand  wie  in  manchen  slavischen  Sprachen,  z.  B.  dem  Klein- 
russischen, wo  man  nach  Miklosich  4,  8 sagt:  Fedko  Yvanov 
syn , Jesyp  Nestorov  syn,  wo  aber  syn  auch  wegbleiben  kann 
z.  B.  Stanyslav  Narbutov.  A.n  die  Stelle  des  Adjektivs  kann 
dann  auch,  wüe  im  Russischen,  das  Subst.  auf  ovyc  treten,  z.  B. 
Fedor  Ljubortovyc.)  Im  Lateinischen  sind  Ableitungen  von 
Eigennamen  in  ähnlichem  Gebrauch  wie  im  Griechischen  auch 
in  der  Prosa  vorhanden,  z.  B.  Philocteteus  clamor  bei  Cicero, 
w ährend  Wendungen  der  Poesie  wie  Hectorea  conjux  auf  Nach- 
ahmung zu  beruhen  scheinen.  Im  patronymischen  Sinne  aber 
hegen  Adjektiva  nicht  vor.  Dagegen  mag  hier  bemerkt  werden, 
dass  Adj.  die  von  anderen  Bezeichnungen  lebender  Wesen  ab- 
geleitet sind,  wie  z.  B.  erilis  filius  in  häufigem  und  mannig- 
faltigem Gebrauch  vorliegen.  Auch  die  Anknüpfung  eines 
Genitivs  an  ein  pronominales  Adjektivum  liegt  vor,  z.  B.  me 
tuum  Studium  adulescentis  perspexisse  bei  Cicero  (Schmalz2  §66). 
Aus  dem  Germanischen  und  Litauischen  weiss  ich  Ent- 
sprechendes nicht  beizubringen. 

Aus  dieser,  freilich  nur  flüchtigen  Übersicht,  welche  anderen 
noch  vieles  nachzubringen  überlässt,  dürfte  folgen,  dass  in 
unseren  Sprachen  das  von  Substantiven  abgeleitete  Adj.,  im 
Gegensatz  gegen  den  Gen.,  im  allgemeinen  dazu  dient,  den 
Begriff  eines  Substantivums  zu  einem  andern  in  Beziehung 
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zu  setzen,  nicht  das  Subst.  als  Individuum.  Wenigstens  gilt 
diese  Regel  durchaus,  wie  es  scheint,  in  bezug  auf  solche  Sub- 
stantiva,  welche  nicht  lebende  Wesen  bezeichnen.  Bei  den- 
jenigen, welche  lebende  Wesen  bezeichnen,  kommt  auch  eine 
Beziehung  vor,  die  der  genitivischen  durchaus  entspricht,  z.  B. 
vooto>  toj  ßaoiXeup  gleich  toö  ßaatXso?  bei  Aeschylus,  Perser  S. 
Ganz  gewöhnlich  ist  das  bei  Ableitungen  von  Eigennamen  von 
Personen  und  es  scheint,  als  sei  im  Indogermanischen  die  Be- 
zeichnung des  patrony mischen  Verhältnisses  durch  Adjektiva 
früher  im  Gebrauch  gewesen,  als  die  Bezeichnung  durch 
Genitive. 

§ 205.  Adjektiva  und  Zahlwörter. 

Einige  Adjektiva  stehen  ihrem  Sinne  nach  den  Quantitäts- 
wörtern nahe  und  zeigen  deshalb  auch  in  ihrer  Konstruktion 
verwandte  Erscheinungen.  Es  sind  namentlich  die  Wörter  für 
viel,  wenig,  halb,  mittel. 

Viel:  Ein  altes  Wort  für  viel  ist  ai.  purü , av.  pouru , 
altp.  paru , gr.  7:0X0-,  got.  filu.  Das  ai.  purü  ist  im  Mask.  über- 
haupt nicht  vorhanden,  ausser  im  Gen.  plur.  purünam , vom 
Neutrum  kommt  ausser  purünam  nur  purü  und  purüni  vor 
(während  allerdings  das  Fern,  pürvi  in  mehreren  Kasus  belegt 
ist,  es  ist  aber  wahrscheinlich,  dass  dieses  Femininum  nicht 
zu  den  ältesten  Bildungen  gehört) . Die  Verwendung  von  purü 
ist  durchaus  adjektivisch.  Man  sagt  also  z.  B.  purü  desnäm 
viel  Gabe,  nicht  desnäsya.  Das  gotische  filu-  kommt  ausser 
in  dem  adverbialen  filaus  nur  in  der  Form  filu  vor,  welche 
bei  Verben  halb  adverbiell  gebraucht  wird,  z.  B.  bei  bidjan, 
fastan , sodann  ganz  adverbiell,  endlich  aber,  was  uns  hier 
interessiert,  substantivisch  mit  dem  Gen.  manageins  viel  der 
Menge,  eine  grosse  Menge,  z.  B.  jah  filu  manag  eins  laistidedun 
afar  imma  und  eine  grosse  Menge  folgte  ihm  Mark.  3,  7 (man 
beachte  das  Verbum  im  Plural),  vgl.  auch  Grimm  4,  760.  Mög- 
licherweise war  dieser  substantivische  Gebrauch  des  Neutrums 
der  älteste  des  Wortes  überhaupt.  Im  A vesta  sind  schon  etwas 
mehr  Kasus  vertreten,  als  im  Veda.  So  kommt  der  Nom.  sing, 
mask.  vor:  yap  yavd  pourus  bavttp  wenn  reichlich  Getreide 
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vorhanden  ist  vd.  3,  32.  Noch  ausgebildeter  ist  der  adjektivische 
Gebrauch  bei  Homer,  wo  sich  z.  B.  ttoXo;  oder  iroXXo?  nicht 
selten  findet,  und  zwar  neben  Wörtern  wie  olvo?,  tSpcoc,  opiXo?, 
opop-aYodc  u.  ähnl.,  deren  kollektiver  Sinn  die  Verbindung  ver- 
ständlich macht.  Auffälliger  ist : ttoXXo?  yap  tic  Ixsito  TrapYjopo? 
Ivöa  xod  evfia  H 156.  Von  den  übrigen  zahlreichen  Wörtern 
für  viel  erwähne  ich  noch  die  identischen  got.  manags , slav. 
münogü.  Ich  führe,  um  den  Gebrauch  zu  veranschaulichen, 
einige  Stellen  aus  Ulfilas  und  die  entsprechenden  aus  dem 
cod.  Mar.  an.  In  isoliertem  Gebrauch  erscheint  es  mit  ad- 
jektivischer Flexion,  z.  B.  ttoXXoi  spouoi  poi  managai  qipand , 
münozi  bo  rekqtü  Matth.  7,  22 ; xod  izoWobs  t&v  otdiv  ’lcpavjX 
SKiarps^si  jah  managans  sunive  Israelis  gavandeip , i munogy 
synovü  isdrailjevü  obratitü  Luk.  1,  16.  Sodann  stimmen  beide 
Sprachen  in  der  adj ektivischen  Verwendung  überein,  z.  B. 
acpsomai  ai  apapriai  aurrj;  ai  ttoXXcu  afletanda  fravaurhteis 
izos  pos  manag ons,  otüpustajqtü  sq  jeji  gresi  münozi  Luk.  7,  47; 
TcoXXa  atupctxa  tu>v  xsxoip/yjpivoov  ayiW  managa  leika  pize  ligan- 
dane  veihaize , münoga  telesa  pocivajqstijichü  svetyjichü  Matth. 
27,  52;  xal  Totadxai?  srapaßoXaic;  iroXXat?  jah  svaleikaim  managaim 
gajukom , i tacemi  pritücami  münozemi  Mark.  4,  33.  Ein  sub- 
stantiviertes Neutrum  münogo  mit  abhängigem  Genitiv  ist  im 
cod.  Mar.  nicht  vorhanden,  wohl  aber  findet  es  sich  im  Ser- 
bischen, dem  gotischen  adjektivischen  manags  gegenüberstehend, 
z.  B.  6 piv  üspiopo?  tzo Xu;  ot  os  spydxai  öXtyoi  Matth.  9,  37  lautet 
gotisch  asans  raihtis  managa  ip  vaurstvjans  favai , dagegen  ser- 
bisch zetve  (Gen .)je  mnogo  a poslenika  malo  (aksl.  zetva  münoga ); 
ttoXXou?  o^Xoo;  Matth.  8,  18  ist  got.  managans  hiuhmans , serb. 
mnogo  naroda  (aksl.  munogy  narody ).  Im  Litauischen  wird  in 
den  angeführten  Stellen  entweder  eine  andere  Wendung  wie 
‘Menge3  u.  dgl.  gewählt,  oder  das  erstarrte  daüg , wovon  so- 
gleich zu  reden  sein  wird.  Von  einzelsprachlichen  Wörtern 
erwähne  ich  ai.  bhüri , deutsch  genug , lit.  daüg.  Das  ai.  bhüri 
kommt  im  RV.  gewöhnlich  adjektivisch  vor,  z.  B.  bhüri  väsu 
viel  Gut,  aber  auch  substantivisch  mit  einem  Genitiv,  z.  B. 
bhüri  pasväh  viel  des  Viehes.  In  bhüri  krtvah  viele  Male 
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möchte  ich  nicht  sowohl  ein  erstarrtes  bhüri  (wie  lit.  daüg) 
als  vielmehr  ein  erstarrtes  krtvas  erkennen,  das  wie  ein  Neu- 
trum behandelt  wurde.  Das  deutsche  genug  ist  im  Grimmischen 
Wörterbuch  eingehend  besprochen  worden.  Es  ist  im  Gotischen 
ein  flektiertes  Adjektiv,  z.  B.  gaslepand  ganohai  xoipomai  ixavoi' 
1.  Kor.  11,  30;  jera  ganoha  ^povoo?  ixavoöc  Luk.  20,  9;  siponjos 
is  ganohai  jali  manageins  filu  ot  [xaihjTou  auroö  ixavoi  xai  o/Xo? 
ttoXu?  Luk.  7,  11;  mip  managein  ganohai  o^Xoo  txavou  Mark. 
10,  46;  tvaim  hundam  shatte  hlaibos  ni  ganohai  sind  Siaxoai'wv 
or^vapuov  apxoi  oux  apxouaiv  aoxoTc  Joh.  6,  7.  So  auch  noch  im 
Mittelhochdeutschen,  während  es  im  Neuhochdeutschen  durch- 
aus erstarrt  ist,  worüber  man  Hildebrand’s  Darlegung  a.  a.  O. 
nachlesen  möge.  Die  anderen  Sprachen  haben  für  unser 
'genug5  sehr  verschiedene  Ausdrücke,  z.  B.  im  serbischen  neuen 
Testament  bald  mnog , z.  B.  für  siponjos  is  ganohai  : mnogi  ucenici 
njegovi , bald  das  in  den  slavischen  Sprachen  vielfache  Paral- 
lelen bietende  aksl.  dovolinü  (vgl.  Miklosich  Wb.  unter  vel  1),  so 
entspricht  dem  got.  gaslepand  ganohai  serb.  dovolno  ih  (Gen.) 
spavaju  (also  das  Verbum  im  Plural).  Doch  soll  dieser  Gegen- 
stand hier  nicht  weiter  verfolgt  werden.  Das  lit.  daüg  (vgl. 
Schleicher,  Gr.  296)  ist  erstarrt  wie  unser  genug  (die  älteren 
Formen  s.  bei  Bezzenberger,  ZGLS.  72).  Daüg  viel  hat  den 
Gen.  bei  sich,  wenn  es  im  Sinne  des  Nom.  oder  Akk.  steht, 
z.  B.  äsz  turiü  daüg  vargü  nesziöti  ich  muss  viel  Leiden  er- 
tragen. Dagegen  steht  es  bei  anderen  Kasus  adjektivisch 
voran,  z.  B.  äsz  daüg  zmonems  dünos  daviaü  ich  habe  vielen 
Menschen  Brod  gegeben.  Die  Worte  cmit  solchen  manchen 
Gleichnissen5  sind  Mark.  4,  33  übersetzt  daüg  tokiais  prilggini- 
mais.  Doch  kann  nach  Schleicher  in  einem  solchen  Falle  auch 
der  abhängige  Gen.  stehen.  Flektiert  ist  daüg  nur  bei  iso- 
liertem Gebrauch,  z.  B.  jis  daugems  pasizadejo  er  hatte  vielen 
versprochen.  Ebenso  wie  daüg  werden  kek  wie  viel?  und  tek 
so  viel  behandelt. 

Wenig.  Für  'wenig5  haben  wir  kein  Wort,  welches  so- 
wohl in  Asien  wie  in  Europa  vertreten  wäre.  Nur  gr.  7raöpo?, 
lat.  paucus  und  paulus  und  got.  favs  sind  eines  Stammes. 
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Unsere  Wörter  werden  bald  adjektivisch,  bald  substantivisch 
mit  Gen.  gebraucht.  Manche  sind  überwiegend  im  Singular, 
andere  überwiegend  im  Plural  gebraucht. 

Im  ve  di  sehen  Sanskrit  dabhrä  zu  dabli  jemandem  etwas 
anhaben,  schädigen,  versehren,  nie  mit  Genitiv,  z.  B.  mä  da- 
bhräm  bhury  ä bhara  nicht  weniges,  vieles  bring  herbei  RV. 
4,  32,  20;  nä  tarn  jinanti  baliävö  nä  dabhräh  ihn  überwältigen 
nicht  viele,  nicht  wenige  4,  25,  5.  Nachvedisch  älpa  und  al- 
pakä , stoka  ebenfalls  nie  mit  dem  Gen.  Bei  Homer  finden 
wir  öAi'yo?  und  Ttaopoc,  das  erstere  'klein,  winzig,  unansehnlich3 
auch  von  der  Gestalt  eines  Menschen  gebraucht,  bei  Wörtern 
wie  yoipoe,  aaxoc,  ypo'voc,  ypsToc,  0op.de  u.  s.  w.,  pluralisch  nur 
jx  252  bei  tyOoat  (den  kleinen,  nicht  den  wenigen).  Dagegen 
raöpoc  erscheint  fast  nur  im  Plural,  z.  B.  Trotupooe  [xvTjat^pac, 
::aöpoi  ’Ayai&v,  Traöpa  weniges,  singulariseh  nur  bei  dem  Kollek- 
tivum  Aadc  B 675.  An  Traöpo?  schliesst  sich  das  lateinische 
paucus , gewöhnlich  pluralisch,  und  paulus  (z.  B.  lar  bei  Varro), 
gewönlich  aber  neutral  mit  Gen.,  z.  B.  paulum  lucri.  Ferner 
das  gotische  favs,  singulariseh  nur  du  favamma  Tupoc  oMyov 
1.  Tim.  4,  8,  sonst  pluralisch  z.  B.  jah  favai  sind  pai  bigitan- 
dans  pana  xod  öXiyoi  siotv  ot  eopioxovTS«;  adtTjV  (68ov)  Matth.  7,  14; 
jah  habaidedun  fiskans  favans  xal  sl/ov  i^Odata  oXiya  Mark.  8,  7. 
Dagegen  wird  leitil  nicht  adjektivisch,  sondern  als  Neutrum 
mit  dem  Gen.  gebraucht,  z.  B.  veinis  leitil  brukjais  oiv(i>  oXtycp 
ypdi  1.  Tim.  5,  23.  Innerhalb  des  Slavischen  zeigt  das  ge- 
bräuchlichste Wort  für  klein  und  wenig,  nämlich  malü , in  der 
Bedeutung  'klein3  natürlich  adjektivischen  Gebrauch,  wo  aber 
im  Gotischen  favai  steht,  steht  im  cod.  Mar.  malo  mit  Gen. 
z.  B.  zetva  ubo  münoga  a delateli  malo  6 jxsv  0spiap.de  ttoAu e ot 
os  spyaiat  oXtyot  Matth.  9,  37.  Im  Litauischen  endlich  ist 
maz  mazai , menkai  wie  daüg  behandelt. 

Halb.  Ein  altes  Wort,  welches  in  indogermanischer  Zeit 
offenbar  nur  adverbiell  gebraucht  wurde,  ist  *semi.  Ai.  sämi 
Adverb)  unvollständig,  nur  zum  theil,  nur  halb,  vor  der  Zeit, 
zu  früh,  so:  sämi  präsnänti , sämi  märjayante  zum  theil  isst 
man  es,  zum  theil  reinigt  man  sich  damit  TS.  1,  7,  1,  4;  yäthä 
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sami  gdrbliö  7 vapädyate  als  ob  der  Fötus  zu  früh  abgeht  TS. 
5,  5,  1,  6.  Im  Griech.,  Lat.,  Germ.  (ahd.  ags.)  ist  es  als  erstes 
Glied  eines  Kompositums  erhalten.  Eine  Weiterbildung  ist 
griech.  Tjpiao,  welches  bei  Homer  entweder  adjektivisch  vor- 
kommt, z.  B.  Tjpi'asc?  Xaoi',  oder  neutral  mit  Gen.,  z.  B.  yjpiao 
svdpouv. 

Von  sonstigen  Wörtern  erwähne  ich  ai.  nema  der  eine, 
mancher,  der  andere,  z.  B.  päcäti  nemo  naln  päksad  ardhäh 
kochen  wird  der  eine,  nicht  kochen  wird  der  andere  RV.  10, 
27,  18.  Die  Bedeutung  chalb3  ist  im  Altindischen  erst  spät  be- 
legt. Dagegen  zeigt  das  Avestische  die  Verbindung  naeme  asni 
und  xsafne  innerhalb  des  Tages,  der  Nacht,  d.  h.  eigentlich 
cin  dem  halben  Tage3  (vgl.  medius ).  Das  indische  ardhä  heisst 
cder  andere3  (vgl.  oben)  und  als  erstes  Glied  eines  Kompositums 
chalb3,  z.  B.  ardhamäsä  Halbmonat,  ardhavasä  eine  halbe  Kuh. 
Eine  Ausdrucksweise  wie  * ardha  vasa  scheint  nicht  vorzu- 
kommen (vgl.  SF.  5,  68).  Dagegen  wird  das  lateinische  di - 
midius  so  gebraucht,  z.  B.  bei  spatium , crus,  doch  ist  dimidia 
pars  oder  dimidium  mit  Gen.  gewöhnlicher.  Das  gotische  halbs 
wird  in  beiden  Anwendungen  gebraucht:  und  halba  piudan- 
gardja  meina  euj?  7jptaoo<;  ttj?  ßaaiXeta?  pou  Mark.  6,  23;  halbata 
aiginis  meinis  xd  Tjptay]  xtov  oirap^ovitüv  pou  Luk.  19,  8.  Im 
Litauischen  und  Slavischen  endlich  habe  ich  ein  Adjek- 
tivum  chalb3  nicht  gefunden,  sondern  nur  die  Ausdrucksweise 
durch  Substantiva.  Über  lit.  püse  sagt  Kurschat  unter  halb: 
“zu  bemerken  ist,  dass  püse,  wo  es  nicht  genau  die  Hälfte  be- 
deutet, nicht  dekliniert  wird,  z.  B.  cauf  halbem  Wege3  nicht 
ant  kelio  püses , sondern  ant  püse  kelio 33.  Im  Slavischen  bedient 
man  sich  des  Subst.  polovina  Hälfte.  Neben  dem  substan- 
tivischen Ausdruck  kommt  Zusammensetzung  mit  Adverbien 
vor,  z.  B.  lit.  pusiäunaktis  Mitternacht,  pusiäuzemis  Hälfte  des 
Winters,  russ.  poldeni  Mittag. 

Mittel.  Ai.  mädhya , av.  maidya , gr.  psoooc,  lat.  medius , 
got.  midjis  kann  in  den  meisten  Sprachen  als  neutr.  Subst. 
mit  dem  Gen.  gebraucht,  in  allen  aber  als  Adjektiv  zu  dem 
Subst.  gefügt  werden,  z.  B.  ai.  im  RV.  mddhye  samudre  mitten 
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im  Meere,  av.  maidjoi  paitistane  in  halber  Beinhöhe  vcl.  8,  8, 
gr.  piaa7j  aXi',  lat.  in  medio  mari,  got.  bigetun  ina  in  alh  in 
midjaim  laiscirjam  xa&iCopsvov  sv  {liato  twv  8i8aaxaXo>v  Luk.  2,  46, 
wo  die  Abweichung  vom  Griechischen  die  Echtheit  der  Aus- 
drucksweise  zeigt.  Nur  im  Litauischen  und  Slavischen  drückt 
man  sich  mit  Hilfe  von  Adverbien  (Präpositionen)  oder  Substan- 
tiven aus.  So  sagt  das  litauische  Testament  an  dieser  Stelle : 
ividuf  tarp  mokitoju  mitten  unter  den  Lehrern,  das  aksl.  po 
srede  ucitelji , das  serbische  gdje  sjedi  medju  uciteljima.  Dem 
griechischen  tJSyj  8s  t % eopTrjs  |xsoo6oy]?  Joh.  7,  14  entspricht  got. 
ana  midjai  dulp , aber  aksl.  vü  prepolovlenije  prazdmika , serb. 
u polovimt  praznikci. 

§ 206.  Adjektiva  und  Adverbia. 

Häufig  finden  wir,  namentlich  in  den  älteren  Phasen  der 
indogermanischen  Sprachen,  den  adjektivischen  Ausdruck,  wo 
wir  Modernen  es  vorziehen,  dem  Verbum  durch  einen  ad- 
verbialen oder  präpositionalen  Ausdruck  eine  Ergänzung  hinzu- 
zufügen. Man  vergleiche  für  das  Altindische  SF.  5,  78,  für 
das  Avestische  einige  wenige  Fälle  bei  Hübschmann  159, 
für  das  Griechische  Kühner  II2  234,  für  das  Lateinische 
Schmalz2  539,  für  das  Gotische  Gabelentz  - Loebe  § 242 
Anm.  lb  und  215  Anm.  5,  für  das  Litauische  Kurschat  § 1427, 
für  das  Slavische  Miklosich  4,  16.  Bei  dem  Deutschen  ist 
wohl  zu  beachten,  dass  das  Adverbium  in  den  jüngeren 
Sprachperioden  vielfach  mit  der  kurzen  prädikativen  Form, 
über  welche  § 192  gehandelt  worden  ist,  zusammenfällt,  so 
dass  bisweilen  der  Schein  entsteht,  als  liege  ein  adverbialer 
Ausdruck  vor,  während  in  der  That  der  adjektivische  erscheint. 
So  sagen  wir  z.  B.  statt  des  mhd.  du  ligist  in  disem  weiter 
kalter  unde  nafifier  (Grimm  4,  493)  jetzt  kalt  und  nass,  was  na- 
türlich kein  Adverbium  ist.  Manchmal  kann  man  zweifeln, 
so  bei  irre,  ahd.  irri  in  irri  gangan  und  faran.  Doch  dürfte 
irri  wohl  richtig  als  Nominativ  aufgefasst  werden  (vgl.  Erd- 
mann 2,  91).  So  sagt  man  im  Altindischen:  täthä  na  jihma 
esyämah  so  werden  wir  nicht  irre  gehen.  Ich  werde  mich 
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im  Folgenden  auf  die  Anführung  der  wenigen  gotischen  Be- 
lege beschränken. 

Voran  stelle  ich  die  Richtungsadj ektiva,  welche  ge- 
wöhnlich in  der  Nachbarschaft  von  Verben  der  Bewegung 
stehen.  Aus  dem  Altindischen  gehören  hierher  die  zahlreichen 
mit  anc  gebildeten,  so  arvanc  hergewandt,  z.  B.  arvard  ehi  sö- 
makämam  tvähuh  komm  hierher  (als  hierher  gewandter),  man 
nennt  dich  ja  einen  Somafreund  BV.  1,  104,  9,  und  so  oft  bei 
den  Verben  i,  yä , gam,  gä\  arvahcam  tvä  suklik  räthe  vahatäm 
indra  kesmä  hierher  (als  hierher  gewandten)  sollen  dich,  o Indra, 
die  beiden  Falben  fahren  3,  41,  9;  arvancam  rayim  a krdhi 
schaffe  Reich thum  hierher  8,  90,  4;  uso  arvacä  brhata  räthena 
jyötismatä  vämäm  asmäbhyam  vaksi  Ushas  mit  hierher  gewandtem 
hohem  Wagen,  dem  lichtreichen,  bring  uns  Gut  7,  78,  1.  Da- 
neben kommt  oft  das  Adverb  arvak  vor.  Über  den  Unterschied 
in  der  Anwendung,  soweit  ein  solcher  bemerkbar  ist,  sagt 
Grassmann : "namentlich  findet  sich  die  adverbiale  Konstruktion 
häufig  da,  wo  das  herannahende  eine  Zweiheit  darstellt,  also 
wo  der  Dual  arvähcä  an  seiner  Stelle  wäre,  selten  wo  der 
Singular  oder  Plural  zu  erwarten  wäre”,  z.  B.  räthena  suvrtä 
yätam  arvak  mit  dem  schönrollenden  Wagen  kommt  hierher 
1,  118,  2;  säm  codaya  citräm  arvag  radha  indra  värenyam  be- 
fördere hierher,  o Indra,  buntes,  schätzbares  Besitzthum  1,  9,  5. 
Wie  arvanc  wird  auch  arväcina  gebraucht,  aber  immer  nur 
adjektivisch.  Einige  weitere  Belege  für  Adj.  auf  ahc  aus  dem 
BV.  sind:  yäd  udahco  grhäm  äjagcintana  als  ihr  aufwärts  nach 
Hause  ginget  10,  86,  22;  södancam  sindhum  arinän  mahitvä  er 
liess  durch  seine  Macht  den  Fluss  aufwärts  strömen  2,  15,  6; 
pratyäid  dcvanäm  visalt  pratyärdid  ud  esi  mänusän  auf  gehst  du 
entgegen  den  Scharen  der  Götter,  entgegen  den  Menschen 
1,  50,  5;  äyüma  prahcö  yäjamänam  äclia  wir  wollen  vorwärts 
gehen  zum  Opferer  5,  45,  5;  äpäld  präro  eti  hinweg  geht  er  und 
vorwärts  1,  104,  38;  prähcam  k^noty  adhvaräm  er  bringt  das 
Opfer  vorwärts,  fördert  es  1,  18,  8;  kpiuhi  päräcali  mach  sie 
zu  weggewandten,  schlag  sie  in  die  Flucht  6,  25,  3.  Manch- 
mal sind  die  Interpreten  in  Zweifel,  ob  sie  die  Adjektiva  als 
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dauernde  oder  momentane  Beiwörter  fassen  sollen,  z.  B.  dpa 
praca  indra  visvän  amiträn  dpäpäcö  nudasva  treibe  die  Feinde 
weg  von  dir  nach  vorne  und  nach  hinten  10,  131,  1,  während 
Ludwig  cdie  vorderen  und  die  hinteren  Feinde3  übersetzt.  So 
auch  6,  44,  17  und  sonst.  Das  Adverbium  ist  besonders  be- 
liebt, wenn  mehrere  dieser  Wörter  neben  einander  stehen,  also 
der  adjektivische  Ausdruck  zu  umständlich  sein  würde,  z.  B. 
tk  no  gopa  apäcyäs  tä  udak  tä  ittha  ny  äh  pur  ästat  sdrvayä  visä 
sie  sind  uns  Hüter  im  Westen,  im  Norden  und  im  Süden,  im 
Osten  mit  der  ganzen  Schar  8,  28,  3.  Hier  ist  das  erste  noch 
Adj.  Nur  Adverbia,  z.  B.  8,  10,  5;  8,  4,  1;  3,  53,  11.  An  die 
Adj.  auf  anc  schliesse  ich  ürdhvd  aufrecht.  Es  kommt  beson- 
ders häufig  mit  sthä  vor,  z.  B.  ürdhvo  agnili  sumdnäh  prätdr 
asthät  früh  hat  sich  erhoben  der  freundliche  Agni  5,  1,  2;  ud 
u sya  vah  savitä  ' stliäd  ürdhvö  vdrenyah  erhoben  hat  sich  der 
Gott  Savitar  in  die  Höhe,  der  herrliche  8,  27,  12;  (ydh)  ürdhcam 
dhitim  krnävad  dhärayac  ca  der  das  Lied  in  die  Höhe  bringe 
flasse  es  hoch  aufstreben3  Ludwig)  und  es  halte  7,  64,  4.  Das 
Adverbium  urdhvdm  findet  sich  zuerst  AV.  11,  1,  9 ürdhväm 
prajam  uddhärantl  die  Nachkommenschaft  hoch  in  die  Höhe 
hebend,  fördernd.  Dass  ürdhvd  mit  sthä  im  Griechischen  sein 
vollkommenes  Ebenbild  finde,  ist  schon  von  Grassmann  be- 
merkt worden,  häufig  ist  or^  83op9tf;;  op96?  avaarac  findet  sich 
Q 11;  vgl.  auch  ttocvkuv  ouwv  sttsjaousto  vtota  opbaW  sa taortuv  i 441. 
Ganz  Ähnliches  zeigt  sich  auch  in  den  anderen  Sprachen  : 
mhd.  sin  muot  stuont  hoch\  lit.  stäczas  stoveti  aufrecht  stehen, 
aksl.  vüsta  moji  snopu  pravi  meine  Garbe  richtet  sich  auf.  Aus 
dem  Griechischen  sind  ferner  anzuführen:  Tipvjvf^  vorwärts 
gewandt  und  sein  Gegenstück  uimoc,  z.  B.  aXXor  stui  TiAsopa; 
xaxaxetjASVos,  aXXots  8’  «oxs  ottugi?,  «XXots  8s  Trpr^vrj;,  tots  o Bpbo? 
avaaxdi;  Q 11,  Trprjvsa  ~ap  Xs^ssaai  MsvoixiaSao  xavuaaa <;  Hektor 
hinstreckend  lF  25.  Ebenso  in  Prosa,  z.  B.  avsTtsasv  oima  bei 
Plato.  cBückwärts  gewendet3  heisst  otyoppo;,  z.  B.  to>  jxsv  ap* 
a^oppot  7rpoxlvlXtov  dhrovsovxo  T 313,  daneben  auch  das  Adverbium, 
z.  B.  a^oppov  o ’loaTo?  s ßvj  Trpoxl  3,IAtov  ip rp  H 413.  Ferner  7za\h- 
opao;:  (b?  8’  8ts  t lc,  ts  Spaxovta  i8«)v  TraXtvopso?  dbrsoTYj  zurückprallt 
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T 33.  Oft  erscheint  avTt'o?  neben  Verben  der  Bewegung,  z.  B. 
aAA.’  ’AYapipvov  dvit ’.oc,  TjXds  üstov  Z 54,  während  das  Adverbium 
neben  Verben  des  Sprechens  und  Sitzens  auftritt.  Neben 
avTto?  findet  sich  svavTt'oc,  z.  B.  svavTt'o?  v 226  und  das  Ad- 
verbium:  fisol  8*  apa  TiavTe?  aviatav  sopsov  acpoö  TcaTpo?  svav- 
ti'ov  A 534.  Auch  OopaTo?  durch  die  Thür  lässt  sich  hier  an^ 
führen,  z.  B.  Tijpo?  Oopato;  ab?  6pa?  Aa&pa  Sophokles 

Trach.  533.  Aus  dem  Lateinischen  erinnere  ich  an  pronus 
und  supinus , z.  B.  jacuit  resupinus  hei  Ovid,  manus  supinas  ad 
caelum  tendere  hei  Virgil,  sublimis  abiit  fuhr  gen  Himmel  bei 
Livius  u.  ähnl.  Aus  dem  Germanischen:  got.  uzuli  pamma 
mela  managai  galipun  siponje  is  ibukai  ix  toutoo  ttoAAoi  aic/^Oov 
t«jv  pa&YjTdjv  autou  £i?  io  oTu'ao)  Joh.  6,  66 ; jah  saei  ana  haipjai , 
samaleiko  ni  gavandjai  sik  ibukana  xai  6 iv  tw  dcypcB  opoi'ao?  \rq 
£TnoTp£^aT(u  st?  To  oTrioto  Luk.  17,  31.  Im  Litauischen  isztisas 
guleti  ausgestreckt  liegen,  im  Altkirchenslavischen  i sly- 
savüse  ucenici  pada  nici  xai  axooaavTs?  oi  paöyjTai  sirsaov  stui 
7rp6a(U7rov  aoTobv  Matth.  17,  6. 

An  zweiter  Stelle  erwähne  ich  die  Adjektiva,  welche  eine 
Reihenfolge  ausdrück en,  also  die  Ordinalzahlen  und  was 
damit  verwandt  ist.  Aus  der  Schulzeit  ist  uns  unvergesslich 
im  Gedächtnis,  dass  man  den  Unterschied  zwischen  primus  und 
primum  nicht  vernachlässigen  darf.  Man  sagt  ja  im  Lateini- 
schen, abweichend  vom  Deutschen: 

primus  hanc  orationem  legi  — post  alii 
primam  » » » post  alias 

primum  » » » post  transscripsi. 

Die  Ausdrucksweise  ist  uralt,  wie  einige  Belege  für  ai.  prathamä 
und  TrpdiTo?  zeigen  mögen.  Als  Adjektivum:  yö  visvasya  jägatah 
prünatäs  pätir  yö  brahmäne  prathamö  gä  ävindat  der  der  Herr 
alles  Fahrenden  und  Athmenden  ist,  der  dem  Frommen  zuerst 
(als  erster)  die  Kühe  fand  RV.  1,  101,  5;  sä  sätvabhih  prathamö 
gö$u  gachati  er  kommt  mit  den  Kriegern  zuerst  (als  erster)  zu 
den  Heerden  (welche  erbeutet  werden  sollen)  2,  25,  4;  sä  revän 
yäti  prathamö  räthena  er  geht  als  ein  reicher  voran  mit  seinem 
Wagen  2,  27,  12;  tväm  devesu  prathamäm  havämahe  dich  rufen 
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wir  als  den  ersten  unter  den  Göttern  1,  102,  9;  indrasya  nu 
mryäni  prä  vöcam  yäni  cakära  prathamäni  vajn  ich  will  nun 
des  Indra  Heldenthaten  preisen,  welche  der  Keilträger  zuerst 
als  die  ersten)  vollbracht  hat  1,  32,  1.  Ebenso  bekanntlich 
im  Griechischen,  z.  B.  'irparro;;  jaetgc  o ujijjls?  cp  231;  Nsaicnp 
ds  ?:pu)“o;  xtotiov  ai£  K 532;  svff  toi  IIpo'voov  'irpayrov  ßaXs  ooopl 
cpasivcp  II  399;  ozi  poi  TrpajTirj  Ccoaypi  dcpeiXei?  b 462.  Das  Ad- 
verbium,  oder  besser  das  Neutrum  sing.,  wird  der  im  Verbum 
enthaltenen  Handlung  attribuiert  und  erscheint  entweder  in 
bewusstem  Gegensatz  gegen  ein  cdarauf,  zweitens,  zum  zweiten 
mal3,  oder  so,  dass  man  es  canfangs,  eben3  oder  ähnlich  über- 
setzt. Z.  B. : diväs  pari  prathamäm  jajne  agnir  asmäd  dviüyam 
pari  jätävedäh  aus  dem  Himmel  wurde  Agni  zuerst  geboren, 
zu  zweit  aus  uns,  der  Wesenkenner  RV.  10,  45,  1 ; täsmäd 
ekäksaradvyaksarany  evä  prathamäm  vädan  humärö  vadati  des- 
halb spricht  ein  Kind  nur  ein-  und  zweisilbige  Worte,  wenn 
es  zuerst  spricht  zu  sprechen  anfängt)  SB.  11,  1,  6,  4;  tväm 
ädha  prathamäm  jäyamänö  'me  visvä  adhithä  indra  krstih  du 
hast  im  Anfang,  als  du  geboren  wurdest,  alle  Menschen  in 
Furcht  gesetzt  KV.  4,  17,  7 und  so  öfter;  prathamäm  gehört  also 
nicht  zu  jäyamäna  sondern  zu  dem  Verbum  des  Hauptsatzes, 
aber  prathamäm  und  jäyamäna  gehören  als  parallel  stehende 
Ausdrücke  nahe  zusammen,  so  dass  man  übersetzen  kann : 
gleich  bei  der  Geburt,  kaum  geboren.  Aus  dem  homerischen 
Griechisch  lässt  sich  vergleichen:  oup^a?  piv  Trpcoiov  sttco^sto 
xai  y.öva c,  apyous,  autap  sTcstia  A 50  und  die  Fälle,  wo  dem 
TTpcoTov  ein  osoTspov  entspricht,  z.  B.  Z 179 ff. ; den  zweiten 
Gebrauch  von  prathamäm  lässt  sich  Trpcorov  ÖTnrjvvjTY)?,  z.  B.  Q 348 
an  die  Seite  stellen.  Endlich  beachte  man  noch  die  Überein- 
stimmung von  yätra  prathamäm , 6i£  7ipa>-ov,  ubi  primum , z.  B. 
yäträität  prathamäm  sämiddhd  bhävati  sobald  das  Feuer  nur 
entfacht  ist  SB.  2,  3,  2,  9;  ettei  xsv  Trpdirov  Xo/w  dvopcov 

N 285  u.  ähnl.  Wie  im  Altindischen  verhält  es  sich  auch  im 
Avestischen,  z.  B.  yt.  14,  wo  es  heisst  ahmai  paoiryo  (dann 
bityo,  prityö , tüiryö)  äjasap  vazemnö  verejirayno  zu  ihm  trat 
als  erster  (zweiter,  dritter,  vierter)  fahrend  V.  Es  muss  auffallen, 
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dass  dieselbe  Person  als  erster,  zweiter  u.  s.  w.  und  nicht  zum 
ersten,  zweiten  u.  s.  w.  mal  erscheint,  der  Ausdruck  erklärt 
sich  aber  vollkommen  daraus,  dass  jedesmal  ein  anderer  Yere- 
traghna  gemeint  ist,  nämlich  das  erste  mal  V.  in  Gestalt  des 
Windes,  das  zweite  mal  V.  in  Gestalt  eines  Rindes  u.  s.  w. 
Aus  dem  Germanischen:  got.  Adam  auk  fruma  gadigans 
varp  paproh  Aiwa  ’Aoajx  -yap  Trptbxoc  ETiAaaOir]  slxa  Eoa  1 Tim.  2,13 ; 
ei  in  mis  frumistamma  ataugidedi  Aristaus  Iesus  alla  usbeisnein 
iva  ev  £[xot  Trpcata)  £v8£^7]TaL  TYjv  7raQotv  paxpoftoptav  1 Tim.  1,  16. 
— Natürlich  erscheinen  auch  sinnverwandte  Wörter,  welche 
nicht  gerade  Zahlwörter  sind,  ebenso  gebraucht,  z.  B.  te  pür- 
vapaksäh  pürve  5 diksanta  te  päpmänam  apähata , aparapaksä 
apare  3 diksanta  te  nataräm  papmänam  apähata  die  Anfangs- 
hälften der  Monate  opferten  zuerst  und  wurden  die  Sünde  los. 
Darauf  opferten  die  Schlusshälften,  wurden  die  Sünde  aber 
nicht  los  AB.  4,  25,  3;  jjuuv  oaxspai  Trapsapsv  wir  kommen  doch 
nicht  zu  spät?  Aristophanes  Lysistrate  69,  wodurch  man  an  lat. 
serus  [serus  in  caelum  redeas)  erinnert  wird.  — Eine  dritte  Gruppe 
bilden  Adjektiva  der  Zeitbestimmung.  Doch  habe  ich  diese  — 
wrohl  zufällig  — nur  im  Griechischen,  wo  sie  in  grosser  Menge 
auftreten,  und  im  Lateinischen  gefunden.  Beispiele  aus  Homer 
sind:  7]paxi7]  (bei  Tage)  jiiv  5<porfveoxsv  jxsyav  taxov,  voxxas  8’  aA- 
Aueoxe  ß 104;  xov  vrjs?  ’A^aüov  Y]|xaxiai  (Tag  für  Tag)  0p YjxißOsv 
et;3  supsa  irdvxov  ayouaiv  1 71;  Trpaü  o u^TjOiot  aov  xsu^sai  btop rt- 
ypzvxzc,  VTjoalv  etui  ykacpop^otv  iyEipojxsv  ö£uv  yAprja  0 530;  saTrspio; 
8’  TjXOsv  xaAAtxpi^a  pyjAa  vojjleu(dv  i 336;  so8ov  Tcavvu^ioi  öfter; 
Travvuyuo?  8s  acptv  xaxa  pr^SEXo  jxyjxtExa  Zzbc,  apEpSaAsa  xxotcscuv 
H 478;  Zsoc  ydp  zc,  ’Qxsavov  psx’  apopiova;  AtthoTcTjas  /ftiCos  eßyj 
xaxa  8aTxa  A 424 ; loov  sv9a8s  Msvxopa  8Tov  ^biCov  utttjoiov*  xoxs 
83  Ipßrj  vr/i  IIuAovSs  8 655;  TcspTcxaioi  8’  Aiyouxov  soppsiV/jv  txo- 
jjiEoila  | 257.  Aus  dem  Lateinischen:  noctuabundus  ad  me 
venit  Cicero  an  Atticus,  nicht  selten  bei  Horaz,  z.  B.  et  qui  noctur- 
nus  sacra  divum  legerit  Sat.  1,3,  117;  navus  mane  forum  et  vesper- 
tinus pete  tectum  Ep.  1,6, 20.  Den  aus  dem  Indischen  angeführten 
Wendungen  wie  arväcä  rätliena  mit  hierher  gewandtem  Wagen 
entspricht  das  bekannte  nocturna  versate  manu  versate  diurna. 
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An  den  Schluss  stelle  ich  eine  Auswahl  aus  der  Zahl  der- 
jenigen, die  sich  nicht  in  grössere  Gruppen  vereinigen 
lassen,  in  beliebiger  Folge.  Griech.  ttsCo?  als  Fussgänger,  zu 
Fuss,  z.  B.  a~o  ^Oovo?  tupvoro  Tr s£o?  E 13  (nsC'S  ist  bei  Homer 
nicht  vorhanden).  Damit  vergleicht  sich  das  lat.  subst.  pedes , 
z.  B.  cum  pedes  iret  bei  Virgil,  lit.  peszczas  eiti  zu  Fuss  gehen, 
z.  B.  lijgius  lauJceliüs  peszczu  pereisiva  auf  ebenen  Fluren  wollen 
wir  beide  zu  Fuss  gehen,  Schleicher,  Leseb.  21;  aksl.  i slysavüse 
narodi  po  njerra  idq  pesi  otü  gradu  xal  axouoavre?  oi  o^Xoi 
r^/oÄoobrjoav  aorti)  TrsCfl  obro  xdiv  irdAstov  Matth.  14,  13.  Dazu 

nehme  man  noch  lit.  äsz  einü  basas  ich  gehe  barfuss.  (Ueber 
das  deutsche  barfuss  vgl.  Paul,  Prinzipien2  305.)  Ai.  kevala 
ganz  kommt  im  RV.  nur  adjektivisch  vor,  z.  B.  asmakam  astu 
kevalali  uns  möge  es  ganz  angehören  RV.  1,  7,  10.  Damit 
lässt  sich  der  Gebrauch  von  airag  in  a~a?  jjlsv  od  yevoir’  av  sic 
rpa?  cptXoc  Euripides  Ion  427  vergleichen,  auch  lat.  totus.  — 
Im  Altindischen  wird  von  Flüssen  gesagt:  täsya  vayäm  prasave 
yäma  urvih  auf  dessen  Geheiss  strömen  wir  breit  dahin  RV. 
3,  33,  6,  desgleichen  von  einem  Flusse  im  Avesta  yü  amavaiti 
tacaiti  welcher  mächtig  strömt  yt.  5,  3 ; griechisch  ooto?  (Troxapdc), 
eirst  ts  8iep7joav  oi  T^jisvioai  ps^a«;  ootoj  sppoir]  Herodot  8,  138.  — 
Mit  dem  deutschen  er  stund  stiller  bei  Hans  Sachs  vergleicht 
aksl.  stase  zverije  nepostqpini  die  Thiere  blieben  unbeweglich 
stehen.  — Im  Avesta  wird  daregha  lang  so  gebraucht,  z.  B. 
xwafsa  daregho  masjäka  noip  te  caraiti  schlaf  lange,  o Mensch, 
noch  verstreicht  die  Zeit  dir  nicht  vd.  18,  16,  wozu  Geldner,  KZ. 
25,  524  bemerkt,  es  sei  so  ausgedrückt,  als  ob  man  im  Lateini- 
schen dormi  diutinus  statt  diu  sagen  könnte.  — Aus  dem  Lateini- 
schen erinnere  ich  noch  an  frequens , rarus  und  das  auffällige 
nullus , z.  B.  is  nullis  venit  bei  Plautus,  nullus  dubito  u.  ähnl.  — 
Endlich  seien  die  eine  Stimmung  des  Handelnden  ausdrückenden 
Adjektiva  erwähnt,  wie  sxtbv,  itpocpptov,  libens,  solens , invitus  (bei 
Cicero  invite ),  timidus , aequus  [te  minor  latum  reget  aequus  orbem 
Hör.  carm.  1,  12,  57).  — Ueber  sxslvo;  im  Sinne  von  sx'si  hat 
Brugmann,  Griech.  Gr.2  214  gehandelt.  Es  ist  in  der  klassi- 
schen Grammatik  herkömmlich,  die  hiermit  dargestellte  Rede- 
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weise  zu  bewundern.  So  sagt  Kühner  a.  a.  O. : »die  griechische 
Ausdrucksweise  ist  lebendiger,  energischer  und  anschaulicher 
[als  die  deutsche],  indem  der  nähere  Umstand  einer  Handlung 
zugleich  in  die  Persönlichkeit  des  Handelnden  aufgenommen 
wird,  als:  sauspio?  YjXOev  [vespertinusvenit).  gleichsam  vom  Abende 
umgeben.«  Das  mag  für  einige  wenige  Zeitadjektiva  für  unser 
Gefühl  zutreffen,  und  aus  dieser  Empfindung  heraus  hat  denn 
auch  Goethe  die  klassische  Wendung  nachgeahmt,  wenn  er 
sagt:  heute  kommt  die  morgendliche  zum  Gehet  zu  Ganges  Fluthen , 
aber  die  grosse  Mehrzahl  ist  doch  wohl  anders  aufzufassen. 
Es  sind  alterthümliche  Wendungen,  die  durch  die  immer  mehr 
aufkommende,  den  gewollten  Zweck  besser  erreichende  adverbiale 
Ausdrucksweise  allmählich  verdrängt  wurden. 


Kapitel  XII.  Die  Pronomina. 

Ich  greife  in  diesem  Kapitel  aus  der  grossen  Masse  des 
Vorhandenen,  welches  man  bei  Brugmann  2,  762  ff.  überblickt, 
nur  diejenigen  Pronomina  heraus,  welche  mir  in  syntaktischer 
Hinsicht  besonders  bemerkenswerth  zu  sein  scheinen.  Es  sind: 

1.  Die  Pronomina  erster  und  zweiter  Person. 

2.  Die  enklitischen  Formen  der  Pronomina  dritter  Person. 

3.  Das  Possessivum  in  seinem  Verhältnis  zum  Genitiv. 

4.  Das  substantivische  und  das  adjektivische  Reflexiv- 
pronomen. 

5.  Das  Demonstrativum  to. 

6.  Das  Interrogativum  und  Indefinitum. 


I. 

Die  Pronomina  erster  und  zweiter  Person. 

§ 207.  Die  Nominative  im  Verhältnis  zur  Verbal- 
form. Im  Anfang  des  Abschnittes  über  die  Personen  des 
Verbums  äussert  sich  J.  Grimm  (Gramm.  4,  201)  wie  folgt: 
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»Wenn  die  vollere  Gestaltung  der  Verbalflexion  in  unverkenn- 
barer Berührung  steht  zu  dem  persönlichen  Pronomen,  sei  es 
durch  des  letzteren  leibliche  Agglutination  an  das  Verbum, 
oder,  wie  ich  mir  es  lieber  denke,  vermöge  eines  in  Verbum 
und  Pronomen  waltenden  analogen  Bildungstriebs,  so  ergiebt 
sich,  dass  in  den  Personen  des  Verbums  zugleich  schon  der 
casus  rectus  des  persönlichen  Pronominalbegrifls  enthalten  sein 
werde.  So  lange  das  Gefühl  oder  Nachgefühl  dieses  Verhält- 
nisses in  der  Verbalflexion  lebt,  scheint  das  Subjekt  des  Satzes, 
zumal  für  die  dem  Hörenden  und  Redenden  stets  gegenwärtige 
erste  und  zweite  Person  immer  auch  in  dem  blossen  Verbum 
hinlänglich  ausgedrückt,  ohne  dass  es  eines  gesonderten  Pro- 
nomens bedürfte.«  Auf  dieser  Stufe  — und  auf  ihr  stehen  im 
allgemeinen  die  hier  behandelten  Sprachen  — treten  also  die 
Nominative  des  Pron.  erster  und  zweiter  Person  nur  dann  zum 
Verbum,  wenn  auf  ihnen  ein  Nachdruck  ruht.  Einige  Belege 
aus  dem  Sanskrit  für  diese  übrigens  selbstverständliche  That- 
sache  habe  ich  SF.  5,  30  zusammengestellt.  Im  Avestischen 
ist  nach  Spiegel,  Gramm.  475  der  Zustand  nicht  mehr  so  alter- 
thümlich,  vielmehr  sei  (so  sagt  Spiegel)  in  der  häufigen  Hinzu- 
fügung der  Pronomina  schon  eine  Hinneigung  zum  analytischen 
Verfahren  zu  erblicken.  Aus  der  Zahl  der  übrigen  Sprachen 
hebe  ich  noch  das  Slavische  und  das  Germanische  hervor.  In 
bezug  auf  das  erstere  bemerkt  Miklosich  4,  71,  dass  das  Pro- 
nomen nothwendig  dann  ohne  nachdrücklich  zu  sein)  stehen 
müsse,  wenn  die  Verbalform  selbst  keine  Personalbildung  ent- 
halte, wie  bei  den  Partizipien  der  Fall  ist,  die  zu  verbis  finitis 
geworden  sind,  z.  B.  russ.  ja  dalu , ty  dalu.  Das  Germanische 
ist  von  Grimm  a.  a.  O.  behandelt,  und  gezeigt  worden,  wie 
nur  noch  das  Gotische  auf  dem  alten  Standpunkt  steht,  z.  B. 
qipa  Xiya),  bairais  Tcpoa'psp'ßs,  sehvum  stoojxsv,  hausidedup  r^ouaatE, 
und  wie  dann  in  den  übrigen  Dialekten  das  Pronomen  zur 
Stütze  der  Verbalform  herabgesunken  ist. 

§ 208.  Unbetonte  Formen  obliquer  Kasus.  Vgl. 
Wackernagel,  KZ.  24,  592  ff.,  Pischel,  ZDMG.  35,  714,  Ver- 
fasser, SF.  5,  30 fl*,  und  204  fl*.,  Spiegel,  Gramm.  475 fl*.,  Caland, 
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zur  Syntax  der  Pronomina  im  A vesta,  Amsterdam  1891  (ver- 
öffentlicht durch  die  Akad.  d.  Wiss.),  Bezzenberger,  ZGLS. 
164  f. , Wuk  Stephanowitsch , serbische  Gr.  55,  Miklosich 

4,  72  ff*. 

Aus  dem  Arischen,  dem  Litauischen,  Slavischen  und  Grie- 
chischen lässt  sich  schliessen,  dass  bereits  in  der  Urzeit  folgende 
unbetonte  Formen  von  obliquen  Kasus  des  Pronomens  erster 
und  zweiter  Person  vorhanden  waren. 

1.  *moi  und  *toi  im  Sinne  des  nominalen  Genitivs  und  Dativs. 
Dafür  sprechen  das  altindische  me  genitivisch,  z.  B.  in  eta 
jusata  me  girali  diese  meine  Lieder  nehme  er  gern  an  RV.  1, 
25,  18,  dyaväbhüml  srnutäm  rodasi  me  Himmel  und  Erde,  ihr 
beiden  Welten,  hört  auf  mich  10,  12,  4;  dativisch,  z.  B.  in 
dehi  me  dädämi  te  gieb  mir,  so  gebe  ich  dir  VS.  3,  50,  und 
ebenso  in  den  nicht  eben  häufigen  Dativen  der  betheiligten 
Person  (Näheres  SF.  5,  205).  Akkusativisch  scheint  me  BV. 

5,  12,  3 verwendet  zu  sein.  Ebenso  wie  me  wird  te  gebraucht, 
z.  B.  väyö  ye  te.  sahasrinö  räthäsas  tebhir  ä gahi  o Väyu,  wel- 
ches deine  (Gen.)  viel  gewinnenden  Wagen  sind,  mit  denen 
komm  herbei  RV.  2,  41,  1,  und  gleich  im  folgenden  Verse  da- 
tivisch; aydm  sukrö  ayümi  te  dieser  Trank  ist  dir  dargebracht. 
Eine  partikelhafte  Verwendung,  wie  bei  dem  griechischen  toi 
habe  ich  nicht  gefunden.  Einige  Vedastellen,  in  welchem  te 
akkusativisch  verwendet  zu  sein  scheint,  habe  ich  nach  Pischel 
a.  a.  O.  verzeichnet.  Auf  dem  iranischen  Gebiet  haben  wir 
für  die  erste  Person  avestisch  moi  (gathisch)  oder  me,  altp.  maiy, 
z.  B.  upa  srayahulia  väsahe  lehne  dich  an  meinen  Wagen  yt.  17,21; 
altp.  maiy  khsatram  mein  Reich,  av.  sraota  moi  merezdätä  moi 
höret  auf  mich,  seid  mir  gnädig  y.  33,  11.  Dem  nominalen  Gen. 
entspricht  m\ } bei  dem  Partizipium  auf  ta,  z.  B.  yap  me  avava_p 
daqoayasnanqm  nijatem  dass  von  mir  so  viele  der  Teufelsanbeter 
erschlagen  sind  yt.  5,  77,  ebenso  apers.  tya  manä  kartam  idä 
utü  tyamaiy  apataram  kartam  das  was  hier  von  mir  gethan  ist 
und  was  ausserdem  von  mir  gethan  ist,  Spiegel2,  S.  62,  A. 
Dativisch  ist  däidl  moi  gieb  mir  y.  51,  7;  yem  moi  mraos 
den  du  mir  sagtest  y.  34,  13;  mosu  me  java  avarolie  nürem  me 
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bara  upastqm  eile  mir  rasch  zu  Hilfe,  bringe  mir  Beistand 
yt.  5,  63;  us  möi  uzäresvä  ahurä  erhebe  dich  für  mich  Ahura 
y.  33,  12.  Her  zweiten  Person  gehören  an  töi,  te,  taiy , z.  B. 
hyap  vä  töi  nämanqm  väzistem  oder  welcher  unter  deinen  Namen 
der  wirksamste  ist  y.  36,  3;  yase  te  gava  iristahe  baxsaite  wer 
von  dir  dem  milchgemischten  trinkt  y.  10,  13;  apcä  töi  vaem 
xyäma  dann  möchten  wir  dir  angehören  y.  30,  9;  usta  ipa  te 
nare  Heil  nun  dir,  o Mann  vd.  7,  52.  Einige  altpersische  Be- 
lege sehe  man  bei  Spiegel.  Nach  Justi  und  Wackernagel  wird  te 
auch  akkusativisch  gebraucht,  doch  erkennt  Caland  § 95  nur 
y.  1,  21  als  beweiskräftig  an.  Hie  Annahme,  dass  te  auch 
ablativisch  gebraucht  werden  könne,  ist  sehr  gewagt;  y.  35,  7 
steht  in  Geldner’s  Ausgabe  nicht  te,  sondern  te.  Griechisch. 
In  der  homerischen  Sprache  entsprechen  poi  und  toi  (ooi  kommt 
ausser  X 381  und  A 170  nur  betont  vor).  Sie  sind  wesentlich 
als  native  empfunden,  weswegen  auch  im  Griechischen  enkli- 
tische Genitivformen  neu  entstanden  sind,  nämlich  bei  Homer 
(j.£o,  oso,  oso  (A  396).  Aus  dem  Hativ  der  betheiligten  Person 
ist  die  Partikel  toi  entstanden  (vgl.  Cauer  in  Curtius’  Studien 
7,  140 ff.),  welcher  die  betonte  Partikel  toi  erst  nachgebildet  zu 
sein  scheint.  Es  fehlt  aber  doch  wenigstens  für  poi  nicht  ganz 
an  Resten  der  alten  auch  genitivischen  Verwendung.  Es  ent- 
spricht dem  ai.  srnutäm  me,  dem  av.  sraota  möi,  das  griech. 
'/Xo9t  [ioi , in  bezug  auf  welches  ich  eine  Stelle  aus  Wacker- 
nagel's  Besprechung  der  Cauer’schen  Homerausgabe  in  der 
Berliner  Philol.  Wochenschrift  11,  39  anführe:  “Cauer  ersetzt 
E 115,  K 278,  ß 262,  6 762,  £ 324  das  an  diesen  Stellen  durch 
die  Überlieferung  bevorzugte  v.XöOi  pot  durch  xXolK  jiso  (was 
allerdings  Aristarch  A 37,  451,  £ 239  und  vielleicht  auch  an 
sämmtlichen  obigen  Stellen  geschrieben  hat),  ohne  zu  bedenken, 
dass  durch  das  nachweislich  genitivische  oi  auch  für  jiot  einstige 
genitivische  Bedeutung  wahrscheinlich  gemacht  wird  und  ob- 
wohl gar  nicht  abzusehen  ist,  wie  [ioi,  wenn  es  nicht  alt  über- 
liefert war,  so  oft  neben  dem  Verbum  des  Hörens  erscheinen 
konnte”  (vgl.  auch  J.  van  Leeuwen,  Mnemosyne  N.F.  13,217). 
Hazu  kommt  noch  der  Sprachgebrauch  des  Herodot,  der 
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z.  B.  Ta  [xoi  rraiKjtiaTa  bietet,  vgl.  Krüger  48,  12,  2.  Litauisch. 
Im  älteren  Litauisch  finden  sich  mi  und  ti  im  akkusativischen 
und  dativischen  Gebrauch,  si  wird  noch  heute  in  derselben 
Weise  gebraucht.  Es  scheint  mir  (trotz  Hirt,  IF.  1,  41)  unmittel- 
bar einleuchtend,  dass  mi  und  ti  dem  ai.  me  und  te  u.  s.  w. 
entsprechen.  Im  Slavischen  ist  die  Lage  wesentlich  dieselbe 
wie  im  Griechischen.  Altüberliefert  sind  mi,  ti , si,  so  im 
Altkirchenslavischen  und  Serbischen.  (Im  Russischen  ist  von 
der  einstigen  Enklisis  des  Pronomens  überhaupt  nur  noch  eine 
schwache  Spur  vorhanden,  vgl.  Miklosich  32,  303.)  Wie  im 
Griechischen  werden  mi,  ti,  si  als  Dative  empfunden.  Da- 
neben bestehen  im  Serbischen  die  enklitischen  Genitivformen 
me,  te.  Einige  Beispiele  sind:  aksl.  dazdi  mi  oo;  jiot  Matth. 
14,  8;  uneje  bo  ti  jestu  aopcpspsi  yap  aoi  5,  30;  serb.  daj  mi 
casu  vode  gieb  mir  ein  Glas  Wasser,  uzecu  ti  glavu  ich  werde 
dir  den  Kopf  abschlagen,  po  bogu  da  si  mi  brat  bei  Gott 
sei  mir  ein  Bruder,  mein  Bruder,  za  tri  dana  ako  mi  sacuvas 
kobilu  wenn  du  mir  durch  drei  Tage  die  Stute  (meine  Stute) 
hütest  (aus  den  Märchen).  Die  beiden  letzten  Beispiele  zeigen 
mi  in  possessivem  Sinne  (den  Wuk,  Gramm.  56  bei  mi  und  ti 
besonders  hervorhebt).  Dieser  Sinn  kann  aus  dem  Dativ  ab- 
geleitet werden  (s.  Dativ  § 146).  Es  ist  aber  wohl  natürlicher, 
in  ihm  Reste  der  alten  genitivischen  Verwendung  zu  sehen 
und  anzunehmen,  dass  auf  die  Ausbildung  des  adnominalen 
Dativs  im  Slavischen  der  überlieferte  Doppelsinn  von  mi  und 
ti  nicht  ohne  Einfluss  gewesen  sei.  Endlich  will  ich  wenigstens 
erwähnen,  dass  auch  im  Lateinischen  noch  eine  Spur  der 
Formen  *moi  und  *toi  vorhanden  ist:  tibi  wird  nach  Bücheler- 
Windekilde  § 292  ganz  wie  ein  einsilbiges  Wort  behandelt  und 
der  Vokativ  mi  ist  vielleicht  ursprünglich  nichts  anderes  als 
das  alte  *moi  (Brugmann  2,  819). 

2.  Als  enklitische  Akkusative  sing,  erscheinen  ai. 
mä  und  tvä,  av.  mä  und  [)wä  (vgl.  Bartholomae,  arische  Forsch. 
2,  5),  griech.  jxs,  as  (dieses  orthotoniert  und  enklitisch).  Im 
Slavischen  haben  die  enklitischen  Akk.,  z.  B.  aksl.  me,  te,  serb. 
me,  te,  keine  betonten  Akkusativformen  neben  sich,  sondern  es 
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erscheinen,  der  slavischen  Gewohnheit  gemäss,  beseelte  Objekte 
in  den  Genitiv  zu  setzen  (vgl.  § 154),  die  entsprechenden  Ge- 
nitive, z.  B.  aksl.  mene , tebe.  Belege  für  die  angeführten  For- 
men sind,  da  dieselben  nur  einen  Kasus  vertreten,  nicht  nöthig. 
Oie  indogermanischen  Grundformen  lassen  sich  mit  völliger 
Sicherheit  nicht  aufstellen. 

Im  Griechischen  findet  sich  merkwürdiger  Weise  tiv,  was 
der  Form  nach  Dativ  ist,  im  akkusativischen  Gebrauch  über- 
liefert (vgl.  G.  Meyer,  Griech.  Gr.2  383). 

3.  Die  Formen  *nes  und  *ves  finden  sich  in  den 
arischen  Sprachen  im  Sinne  des  Akkusativs,  Genitivs,  Dativs, 
so  im  Altindischen,  z.  B.  yas  ca  päsyati  no  jänah  und  wel- 
cher Mensch  uns  erblickt  RV.  7,  55,  6;  sute  dadhisva  nas  cänah 
finde  Gefallen  an  unserem  Tranke  1,3,6;  vi  no  rädhqsi  ma- 
tibhir  dayadhvam  theilt  uns  Schätze  für  Lieder  zu  7,  37,  2. 
Beispiele  für  vas:  ä vo  vähisthö  vahatu  stavädhyäi  räthali  der 
trefflichste  Wagen  führe  euch  her,  zum  Preise  7,  37,  1;  yäd 
dha  vo  bälam  entsprechend  eurer  Kraft  1,  37,  12;  prä  vo 
bliriyania  indavali  es  werden  euch  die  Tropfen  dargebracht 
1,  14,  4.  Häufig  steht  vas , wie  ich  SF.  5,  206  bemerkt  habe, 
so,  dass  man  es  lieber  als  Partikel  auffassen  möchte  (die  na- 
türlich im  Grunde  nichts  anderes  ist  als  der  Dativ),  wie  rot. 
Dieselbe  Ansicht  hat  Baunack,  Studien  I,  2,  353  hinsichtlich 
des  gathischen  ve  geäussert  (vgl.  auch  Geldner,  KZ.  25,  555, 
Anm.  22).  Auf  dem  iranischen  Gebiet  zeigt  sich  derselbe 
Gebrauch  im  jüngeren  Avesta,  wo  no  und  vo  als  Akk.,  Gen., 
Dat.  Vorkommen,  z.  B.  apa  no  haca  qzanhap  barbis  rette  uns 
aus  der  Noth  yt.  10,  23;  yb  aenarohaiti  no  manb  yo  aenarshaiii 
no  kelirpem  der  uns  die  Seele  (unsere  Seele),  der  uns  den  Leib 
unseren  Leib)  schädigt  y.  9,  29.  Ein  sicherer  Fall  des  dati- 
vischen  Gebrauchs  von  nb  ist  y.  70,  2,  des  genitivischen  65,  7. 
Für  vo:  yezi  vo  didvaesa  wenn  ich  euch  gepeinigt  habe  y.  1,  22; 
äap  vo  kascip  masyänqm  uiti  mraop  denn  spreche  einer  von 
euch  Menschen  so  yt.  19,  53.  Für  den  dativischen  Gebrauch 
ist  mir  kein  sicherer  Beleg  zur  Hand.  Justi  ist  der  Ansicht, 
dass  nb  und  vo  auch  ablativisch  vorkämen,  was  Caland  § 95 
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bestreitet.  In  den  Gathas  dagegen  lauten  die  Akkusative  na 
und  vä,  z.  B.  apa  nä  präzdäm  so  rettet  uns  y.  34,  7;  ye  vä 
mazdä  aliurZt  pairijasäi  der  ich  euch  M.  A.  dienen  will  y.  28,  2. 
Dem  Genitiv  und  Dativ  dient  ne  und  ve,  z.  B.  mä  ne  dusexsa[)rä 
xsentä  nicht  sollen  schlechte  Fürsten  über  uns  herrschen  y.  48,  5; 
ahyä  hvo  ne  däidi  davon  gieb  du  uns  y.  40,  2;  tap  ne  vaocä 
das  sage  uns  y.  31,  3;  ta,  ve  urvätä  marentö  eurer  Lehren  ge- 
denkend y.  31,  1.  Sicher  als  Dativ  ist  ve  empfunden,  wo  noch 
(eine  seltsame  Häufung,  wie  sie  bisweilen  vorkommt)  der  Dativ 
xsmaibjä  darauf  folgt,  nämlich  y.  28,  10.  Das  Griechische 
hat  *nes  und  *ves  verloren,  hat  aber  aus  den  sonstigen  Plural- 
formen neue  Enklitiken  gebildet.  La  Boche,  Homerische  Text- 
kritik 277  bemerkt  darüber,  indem  er  die  Lehren  der  Alten 
zusammenfasst:  ccDie  Pronominalformen  7] {juov,  r^iv,  r^ac,  Yjpsmv, 
r,usa?,  upiv  werden  orthotoniert,  d.  h.  sie  bekommen  mit  Aus- 
nahme von  Yj jxscdv,  Tj[xsa<;  den  Zirkumflex  auf  die  letzte  Silbe, 
wenn  sie  im  Gegensatz  stehen  (SiaoreXArffievai,  oisCsuypivai), 
überhaupt  wenn  sie  hervorgehoben  werden  sollen  (opiapov  07j- 
Aooaai),  wenn  sie  am  Anfänge  stehen  (apxxtxat)  und  wenn  sie 
von  einer  Präposition  regiert  werden.  Enklitisch  sind  sie,  d.  h. 
sie  werfen  ihren  Ton  auf  die  vorletzte  und  beziehungsweise 
drittletzte  (^pea?),  in  allen  übrigen  Fällen,  als  aTrXaT,  onuiXoTot/”. 
Wann  die  alten  Grammatiker  T|[xiv  und  wann  sie  -yjjuv  gesetzt 
haben  (falls  nämlich  das  Metrum  nicht  die  Auswahl  vorschrieb), 
darüber  fehlte  es  an  Zeugnissen.  So  viel  ich  sehe,  sind  wir 
auch  mit  unserer  modernen  Weisheit  nicht  eben  weiter  ge- 
kommen. Über  die  im  Altkirchenslavischen  vorkommenden 
enklitischen  Dative  plur.  ny  und  vy  s.  Leskien,  Handb.2  93, 
Brugmann  2,  814. 

Enklitische  Dual  formen  giebt  es  nur  im  Altindischen, 
nämlich  nZiu  und  väm  im  Sinne  des  Akk.,  Gen.,  Dat.  Ob 
hierin  etwas  Ursprüngliches  oder  eine  Nachahmung  von  nas 
und  vas  vorliegt,  lässt  sich  nicht  entscheiden. 

§ 209.  Allgemeines  über  die  Kasusnatur. 

Ks  hat  sich  gezeigt,  dass  einige  der  enklitischen  Formen 
einen  Kasusgebrauch  haben,  wie  er  bei  den  nominalen  Sub- 
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stantiven  nicht  vorliegt.  *Moi  und  *toi  werden  im  Sinne  des 
nominalen  Genitivs  und  Dativs,  *nes  und  *ves  noch  dazu  im 
Sinne  des  Akkusativs  verwendet.  Wie  die  Formen  zu  diesem 
Sinne  gekommen  sind,  lässt  sich  nicht  ausmachen.  Ich  habe, 
eine  der  Möglichkeiten  heraushebend,  SF.  5,  205  bemerkt,  dass 
man  diese  Kasus  vielleicht  richtiger  als  Stammformen  bezeich- 
nen könne.  Eine  andere  Möglichkeit  wolle  man  sich  an  der 
Hand  des  von  Behaghel,  Germania  24,  24  über  mir,  mich  u.  s.  w. 
beigebrachten  Materials  vergegenwärtigen. 

II. 

Enklitische  Formen  des  Pronomens  dritter  Person. 

Unter  den  im  Folgenden  zu  erwähnenden  Formen  sind  von 
besonderem  Interesse  diejenigen,  welche  wie  das  avestische  he 
(se)  im  Sinne  mehrerer  Nominalkasus  und  Geschlechter,  oder 
wie  das  griechische  vtv  im  Sinne  mehrerer  Numeri  stehen.  Wir 
lernen  daraus,  dass  in  der  ältesten  Zeit  eine  sehr  ungenaue 
Aufnahme  genannter  Begriffe  durch  schwachbetonte  Formen 
genügen  konnte,  welche  Formen  später  durch  die  Gewöhnung 
an  eine  straffere  Durchführung  der  Kongruenz  verdrängt  wurden. 
Unter  diesen  Formen  wäre  auch  das  griechische  ot  zu  er- 
wähnen gewesen,  wenn  es  sicher  wäre,  was  mir  nicht  eben 
unwahrscheinlich  vorkommt,  dass  darin  ein  indogermanisches 
*svoi  und  *soi  (gleich  avestisch  he)  zusammengeflossen  ist. 

§ 210.  Immer-enklitische  Formen. 

1.  Altindisch  Im,  avestisch  im,  i und  *5,  griechisch 
txtv,  viv.  Uber  das  altindische  im  sagt  Grassmann:  tcEs  ist 
ursprünglich  Akk.  des  Deutestammes  i mit  verlängertem  t”. 
Das  ist  natürlich  nur  eine  Umschreibung  für  das  Geständnis, 
dass  wir  uns  über  die  Länge  des  i wundern.  Die  Auffassung 
als  Akk.  aber  hat  kein  formelles  Bedenken  gegen  sich.  Ob 
jjttv  und  vtv  mit  dem  arischen  im  zusammengehören,  kann  frei- 
lich zweifelhaft  sein.  Ich  habe  sie  hierher  gestellt,  weil  ptv 
und  vtv  aus  einem  verdoppelten  *im  erklärt  zu  werden  pflegen. 

30* 
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Über  die  Bedeutung  von  im  ist  schwer  in’s  klare  zu  kommen. 
Die  einheimische  Überlieferung  hält  das  Wörtchen  für  eine 
‘Expletiva3,  und  philologisch  gestimmte  Interpreten  sind  ge- 
neigt, dem  zuzustimmen,  während  es  den  Linguisten  gegen  das 
Gefühl  geht,  ein  Wort  für  bedeutungslos  zu  erklären.  Ich  theile 
diese  letztere  Stimmung,  gestehe  aber  andererseits  zu,  dass  nicht 
wenige  Stellen  unserer  Texte  den  Eindruck  machen,  als  seien 
im,  das  später  zu  erwähnende  sim  und  ähnliche  Wörter  wirklich 
nur  Füllsel.  Unter  diesen  Umständen  gebe  ich  anderen  das 
Wort.  Über  altindisch  im  sagt  Grassmann,  es  bedeute  1)  ihn, 
sie,  es,  indem  es  ein  Nomen  im  Singular  vertritt  und  sonst  in 
demselben  Satze  das  unmittelbare  Objekt  nicht  zugleich  ander- 
weitig bezeichnet  ist;  2)  ihn,  sie , es  in  gleichem  Sinne,  aber 
so,  dass  noch  ein  anderer  Akk.,  der  als  Apposition  zu  fassen 
und  im  Deutschen  meist  durch  cals5  einzuleiten  ist,  folgt;  3)  ihn 
in  gleichem  Sinne  hinter  dem  Akk.  eines  Pronomens;  4)  sie 
beide ; 5)  sie  in  der  Mehrheit,  und  zwar  ohne  und  mit  einem 
zugehörigen  Akkusativ.  Sodann  soll  Im  noch  im  Sinne  des 
lateinischen  cunque,  nach  dem  Interrogativum  im  Sinne  unseres 
doch  stehen,  und  endlich  in  einer  Reihe  von  Stellen  zur  Ver- 
meidung des  Hiatus  eingeschoben  sein.  Uber  das  avestische 
im  sagt  Justi,  es  sei  eine  Verstärkungspartikel,  ersetze  aber 
öfter  ein  Pronomen  demonstrativum.  In  l sieht  Bartholomae, 
Ar.  Forsch.  3,  54  einen  Akk.  dualis  mask.,  is  ist  nach  Caland  62 
zurückweisender  Akk.  plur.  mask.  oder  fern.  (vgl.  auch  Spiegel, 
Gramm.  479). 

Auf  festerem  Boden  befinden  wir  uns  (wenigstens , was 
den  Gebrauch  betrifft,  denn  über  die  Etymologie  sind  ab- 
weichende Vermuthungen  möglich,  vgl.  Brugmann  2,  770)  mit 
griechischem  |xtv  und  viv.  Miv,  bei  Homer  sehr  häufig,  bezieht 
sich  ganz  überwiegend  auf  Personen,  also  auf  Mask.  oder 
Fern.,  und  zwar  im  Singular.  Gelegentlich  nimmt  es  auch 
Sachen  auf,  z.  B.  v 188  (auch  190),  irdAi?  12  729,  o^sStVj 
s 256,  vfjao;  x 3,  auch  wenn  diese  Neutra  sind,  z.  B.  cpap- 
fxaxov  x 305,  oxfjTTTpov  A 237,  osttä?  Z 221,  sy^o?  II  142  und 
sonst,  ^epfraoiov  T 287.  Dass  es  x 212  und  p 268  Samara 
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aufnimmt,  beweist  noch  nicht  seine  Fähigkeit,  auch  Plurale  zu 
vertreten.  Nicht  selten  erscheint  es  vorausnehmend  (wie  im 
nach  Grassmann  und  andere  enklitische  Pronomina),  z.  B.  iva 
jxiv  ^auastE  ttovoio  oiov  WyiXXr^ai  O 249;  Tj  [xiv  s'YStpsv  Nauatxaav 
euTTETiXov  C 48  (vgl.  Kühner  2,  566).  Wie  das  deutsche  ihn  u.  s.  w. 
kann  jxiv  auch  reflexiv  gebraucht  werden,  freilich  nur  in  einem 
zweiten  Satze,  z.  B.  autap  ’A&yjvy]  ouv’  Ai8o;  xoveYjv,  jxyj  jxiv  i6ot 
oßptjxo?  Apr^c  E 845  (ähnlich  fl>  266,  6 90),  so  dass  der  Einwand  er- 
hoben werden  kann,  die  Äusserung  geschehe  vom  Standpunkt 
des  Erzählers.  Sicher  aber  ist  adxdv  jxiv  reflexiv  in:  aötov  jxiv 
dsixsAi^ai  oauaaaa?  8 244.  In  den  Worten  [xsp[X7]pt£s 
. . Yjs  ixiv  aurov  Tiatpo?  saasis  [xv^afl^vat  o 118  ist  [xiv  aoxdv  durch 
'ihn  selbst3  zu  übersetzen  (ob  er  ihn  seinen  eigenen  Gedanken 
überlassen  oder  ihn  fragen  solle).  So  auch  an  den  anderen 
Stellen,  wo  jxiv  aikov  (O  318,  Q 472),  [xiv  auirjv  (Q  729  die  Stadt 
selbst)  oder  au-fjv  [xiv  (A  117)  vorliegt.  Der  reflexive  Gebrauch 
von  jxiv  findet  sich  auch  bei  Herodot  (s.  Krüger).  Man  ver- 
gleiche dazu  himself  und  Grimm  4,  318.  Niv,  nicht  bei  Homer, 
aber  nicht  selten  bei  Tragikern  und  Pindar,  steht  im  Sinne  von 
cojtov,  auTrjv,  bisweilen  auch  aiko,  also  wie  jxiv,  unterscheidet 
sich  aber  von  diesem  dadurch,  dass  es  (wie  im  nach  Grass- 
mann) auch  pluralisch  steht,  für  oukoos  z.  B.  Euripides  Phoen. 
1168  und  sonst,  für  aora;  Euripides  Bakchen  813:  AoTrpwc  vtv 
EiatSotp  av  e;(pvtu[XEva?,  für  aöta  Sophokles  El.  436,  624  und 
auch  Euripides  Med.  1312  (was  als  dualisch  angeführt  wird). 

2.  Altindisch  sim , avestisch  him  (altp.  sim) , dazu 
av.  hi  (Dual),  his  (Plural)  und  altp.  sis  (Plural).  Vgl. 
Wackernagel,  KZ.  24, 605  fl*.,  Spiegel,  Gramm.  478,  Caland§103. 
Die  Schwierigkeiten  der  Interpretation  sind  dieselben  wie  bei  im , 
der  Kasuscharakter  der  Wörtchen  aber  unverkennbar.  Über 
ai.  sim  sagt  Grassmann,  es  bedeute  ihn,  sie,  es  u.  s.  w.,  den 
Akk.  eines  Substantivs  vertretend,  und  zwar  für  alle  Zahlen, 
Geschlechter  und  Personen.  Sehr  oft  nimmt  es  das  später  noch 
genannte  Substantivum  vorweg.  Nomina,  auf  welche  es  sich 
bezieht,  sind  z.  B.  agnim  den  Gott  Agni,  väjram  den  Donner- 
keil, usäsam  die  Göttin  der  Morgenröthe,  värtikäm  die  Wachtel, 
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rödasi  die  beiden  Welten,  sindlmn  die  Flüsse,  gas  die  Kühe, 
tämqsi  die  Finsternisse.  Ausserdem  wird  es  nach  Grassmann 
im  Sinne  des  lateinischen  canque  und  Verstärkend5  gebraucht. 
Mit  diesem  sim  identisch  ist  av.  Mim.  Es  ist  sicher  gebraucht 
im  Sinne  eines  Akk.  sing.  mask.  oder  fern.,  z.  B.  äap  Mm  jai- 
dyen  avap  äyaptem  dann  sollen  sie  ihn  um  diese  Gnade  bitten 
yt.  15,  40;  yazaesa  me  Mm  spitama  zarapustra  yqm  aredvim 
sürqm  anähitq  du  sollst  sie  verehren,  o Sp.  Z.,  meine  jung- 
fräuliche, hilfreiche  Aredvl  yt.  5,  1.  Nach  Wackernagel  ist  Mm 
an  einer  Stelle  (Visp.  4,  2)  pluralisch  gebraucht.  Doch  ist  diese 
Auffassung  nicht  durchaus  nöthig,  man  kann  es  auch  auf  den 
zuletzt  genannten  Begriff  beziehen.  Nicht  auf  eine  Person, 
sondern  auf  eine  Sache  [daena  Glaube)  geht  Mim  z.  B.  yt.  13,  100. 
Das  altpersische  sim  ist  öfter  Akk.  sing,  mask.,  auf  eine  Person 
gehend,  ferner  Fern.,  auf  bumi  das  Land  bezüglich,  endlich  an 
einer  Stelle  auch  auf  das  Neutr.  kMsatram.  Pluralisch  kommt 
es  nicht  A’or.  Entsprechend  der  Beschränkung  auf  dem  Sin- 
gular, den  die  iranischen  Formen  verglichen  mit  ai.  sim  er- 
fahren haben,  haben  sich  im  Iranischen  dualische  und  plu- 
ralische  Formen  ausgebildet,  nämlich  das  dualische  M (M  va/iyo 
akem  ca  beides  das  Gute  und  das  Böse  y.  30,  3),  das  plura- 
lische  av.  Ms,  sicher  belegt  im  Sinne  von  autou?  und  aora?, 
nach  Wackernagel  607  auch  einmal  von  auia.  Endlich  kommt 
im  Altpersischen  einmal  sis  als  Akk.  plur.  mask.  vor.  In  we- 
sentlich derselben  Verwendung  wie  sim  u.  s.  w.  kommt  av.  und 
apers.  dim  vor,  daneben  einmal  av.  dip  als  Neutr.  sing.,  und 
pluralisch  av.  dis  und  apers.  dis.  Man  vergleiche  dazu  preuss. 
din,  dien  eum,  eam,  dins,  diens  eos. 

3.  Iranisch  he,  saiy,  säm.  Im  Iranischen  giebt  es  en- 
klitische Formen,  welche  sich  in  einem  uriranischen  *sai  ver- 
einigen (Brugmann  2,  807) , nämlich  gathisch  hoi,  im  übrigen 
Avesta  he  und  se,  altp.  saiy.  Ein  betontes  hoi,  welches  Bar- 
tholomae  in  seinem  Handbuch  anführt,  ist  nicht  vorhanden 
(vgl.  dessen  Ar.  Forsch.  2,  4).  Wie  bei  dem  Rcflexivum  gezeigt 
werden  wird,  betrachtet  Wackernagel  dieses  *sai  als  einen 
Abkömmling  des  Stammes  *svo,  was  mir  nicht  wahrscheinlich 
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vorkommt.  Ich  möchte  vielmehr  glauben,  dass  *sai  aus  dem 
Stamme  *so  (der  ja  auch  im  ai.  sdsmin  und  im  lat.  sum , sam , 
sos , sas  ausserhalb  des  Nominativs  vorliegt)  nach  Analogie  von 
*moi  und  *toi  gebildet  sei.  Was  die  Kasusnatur  dieses  hoi 
u.  s.  w.  betrifft,  so  entspricht  es  wie  *moi  und  *toi  dem  Genitiv 
und  Dativ,  z.  B.  xsaprdi  hoi  in  seinem  Reiche  y.  45,  10;  tä 
he  taurvayatem  tbaesa  ahralie  mainyeus  drvato  die  überwanden 
die  Angriffe  des  bösen,  verderblichen  Geistes  yt.  13,  78  (also 
vorausnehmend  gebraucht,  wie  öfter,  vgl.  Wackernagel  607) ; 
yö  cisca  alimi  nmane  aenardhü  asti  masyo  geurvaya  he  püdave 
zävare  pairi  se  usi  verenüidi  skendem  se  7nano  kerenüidi  wer 
auch  in  diesem  Hause  ein  gewaltthätiger  Mensch  ist,  dessen 
Füssen  nimm  die  Raschheit,  verdüstere  seinen  Verstand,  schlage 
seinen  Geist  y.  9,  28;  so  auch  altp.:  tyaisaiy  fratamä  martiyü 
anusiyü  ühantü  welche  seine  vornehmsten  Nachfolger  waren, 
Spiegel2  8,  58.  Dativische  Beispiele  (wozu  man  übrigens  auch 
eines  oder  das  andere  der  eben  angeführten  rechnen  kann) 
sind:  hausaiy  hhsatram  frübara  er  verlieh  ihm  das  Reich, 
Spiegel2  46  H.:  ap  hoi  mazda  ahüm  dadäp  ahuro  (wer  es  dem 
Z.  zu  Danke  macht,  der  verdient  ausgezeichnet  zu  werden) 
und  ihm  wird  A.  M.  das  Leben  geben  y.  46,  13;  ap  höi  aoji 
und  ich  sprach  zu  ihm  y.  43,  8;  avap  he  asti  masyo  arepem 
das  ist  für  sie  (die  Frau)  ein  grösserer  Nutzen  vd.  7,  71.  Zweifel- 
haft kann  man,  wie  öfter,  wegen  des  Kasus  sein  in  der  Stelle 
hü  he  asti  cipa  was  ist  dafür  die  Strafe  vd.  3.  Bisweilen  ist 
he  kaum  zu  übersetzen:  aap  he  im  za  bvap  perene  und  die 
Erde  war  ihm  (etwa  dem  Yima)  voll  (von  Vieh  u.  s.  w.)  vd.  2,  16. 
Auch  pluralisc he  Anwendung  kommt  vor,  so:  te parasafaroho 
zaranaena  paitismuxta  aap  he  apara  erezataena  die  Vorderhufe 
sind  mit  Gold  bekleidet,  aber  ihre  (der  vier  Rosse)  hinteren 
mit  Silber  yt.  10,  125.  Man  vergleiche  auch  Wackernagel  602 
und  Caland  § 102.  Den  ältesten  Bestandth eilen  unserer  Texte 
gehört  der  pluralische  Gebrauch,  so  viel  ich  sehe,  nicht  an. 
Im  Vendidad  kommt  he  auch  akkusativisch  vor:  üap  yezi 
se  baräp  aevo  yap  iristem  wenn  er  ihn,  den  Toten,  allein  trägt 
vd.  3,  14.  Einiges  Weitere  bei  Wackernagel  601  (gegen  die 
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Spiegel'sche  Auffassung  von  se  als  Akk.,  yt.  14,  52,  s.  Geldner, 
Drei  y.  S.  84).  Die  Annahme,  dass  he  auch  Ablativ  sein  könne, 
ist  unsicher.  Soweit  die  Kasusnatur.  Was  die  Wortbedeutung 
angeht,  so  scheint  mir  he  (ebenso  wie  das  griechische  juv)  an 
einigen  Stellen  auch  reflexiv  vorzukommen,  was  Wackernagel 
freilich  bestreitet.  Mir  scheint  die  Annahme  dieses  Gebrauches 
natürlich  in : hä  lie  maidim  nyäzata  sie  gürtete  sich  die  Leibes- 
mitte yt.  5,  127;  vidycip  saosycis  yapa  hoi  asis  ahhat  der  Retter 
möchte  wissen,  wie  sein  Loos  sein  wird  y.  48,  9 (so  die  Auf- 
fassung von  Caland  § 106).  Auch  y.  45,  10  bezieht  sich  hoi 
auf  das  Subjekt  des  Satzes.  An  *sai  schliesse  ich  das  alt- 
persische säm.  Es  wird,  wie  sich  aus  Spiegel,  Gramm. 476  f.ergiebt, 
im  Sinne  des  Genitivs  (der  im  Altpersischen  den  Dativ  in  sich 
aufgenommen  hat,  s.  § 129)  gebraucht,  z.  B.  adamsäm  khsäya- 
thiya  äham  ich  war  ihr  König;  yapäsäm  hacäma  apahja  wie 
ihnen  von  mir  gesagt  wurde ; avapäsäm  hamaranam  kartam  so 
wurde  von  ihnen  eine  Schlacht  geliefert;  einmal  auch  im  Sinne 
des  Akkusativs:  adamsäm  ajanam  ich  schlug  sie.  Über  die 
Entstehung  dieses  säm  lässt  sich  etwas  Sicheres  nicht  sagen. 
Vielleicht  ist  es  aus  einer  dem  ai.  esäm  entsprechenden  Form 
ebenso  entstanden,  wie  das  serb.  mu  aus  njemu. 

4.  Altindisch  ena.  Ebenso  wie  im,  sim  und  die  übrigen 
oben  genannten  Wörter  wurde  auch  das  nur  im  Altindischen 
vorliegende  substantivische  Pronomen  ena  ursprünglich  nur  als 
Akkusativ  gebraucht,  denn  es  finden  sich  in  KV.  nur  die  Akk. 
enam , enäm,  enän , enäs,  ene  (und  dazu  dreimal  der  Gen.  dual, 
mask.  enos,  der  auch  durch  seine  Form  auffällt).  Der  AV. 
liefert  dazu  enäu  und  enayos , den  Instr.  mask.  enena , den 
Akk.  neutr.  enad.  Die  spätere  Sprache  hat  noch  den  Instr. 
fern,  enayti  und  den  Akk.  plur.  neutr.  enäni,  wie  aus  Whitney 
§ 500  zu  ersehen  ist.  Nach  demselben  Gelehrten  kommt  enad 
im  AB.  auch  als  Nom.  vor,  eine  vereinzelte  Ausnahme,  auf 
die  nichts  zu  geben  ist,  ebenso  wenig  wie  auf  die  Thatsäche, 
dass  RV.  8,  6,  19  enam  steht,  denn  es  ist  noch  zweifelhaft,  ob 
dies  gleich  enäm  ist.  (Man  vergl.  zu  dem  Gesagten  Böhtlingk, 
Chrestomathie  1 278,  der  zuerst  erkannt  hat,  dass  ena , welches 
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in  den  Handschriften  sehr  oft  mit  eta  verwechselt  wird,  nur 
Substantivpronomen  dritter  Person  ist,  und  der  an  derselben 
Stelle  auch  zuerst  die  richtige  Auffassung  von  im  und  sim 
vorgetragen  hat.)  Belege  für  den  Gebrauch  von  ena  finden 
sich  SF.  5,  29  und  567.  Ich  hebe  hervor,  dass  es  auch  voraus- 
nehmend gebraucht  wird,  z.  B.  ähann  enam  prathamajäm  älü- 
näm  er  erschlug  ihn,  den  erstgeborenen  der  Drachen  RV.  1,32,3, 
und  dass  es  auch  zu  dem  Relativum  in  Korrelation  tritt,  z.  B. 
upüinam  yajho  namati  ya  evam  vidvän  paTdkti  kurute  ihm  wendet 
sich  das  Opfer  zu,  welcher  (wenn  er),  dieses  wissend,  Gruppen 
bildet  AB.  1,  5,  15. 

§ 211.  Formen,  die  auch  enklitisch  sind. 

Die  bisher  erwähnten  Formen  sind  immer  enklitisch.  Es 
giebt  aber  auch  solche,  welche  je  nach  ihrer  Bedeutung  betont 
oder  enklitisch  sind.  Dahin  gehören  im  Altindischen  folgende 
Kasus  des  Stammes  a : asmäi  asyäi,  asmäd  asyäs , asya  asyäs , 
asmin  asyäm , äbhyäm , ebhis  äbhis , ebhyas  äbhyas,  esäm  äsäm , 
esu  äsu.  Sind  diese  Formen  betont,  so  werden  sie  zu  dem 
Pronomen  ayäm  gerechnet,  sind  sie  unbetont,  so  ergänzen  sie 
das  eben  erwähnte  ena . Hinsichtlich  der  Bedeutung  gilt  die 
Hegel,  dass  die  unbetonten  Formen  substantivisch  gebraucht 
werden,  also  Pronomina  der  dritten  Person  sind,  die  betonten 
aber  adjektivisch  im  Sinne  von  ‘dieser1 * * * 5  oder  cdieser  erwähnte5*). 
Aus  dem  Griechischen  gehört  hierher  das  von  Aristarch  an- 
genommene, von  den  Herausgebern  gewöhnlich  abgelehnte 
auxov  in  xo<l> s yap  aurov  eyovra  xaxd  ar^Oo?  M 204  (die  Schlange 

1)  Ich  bin  SF.  5,  28  nicht  recht  zur  Klarheit  darüber  gekommen,  ob 
betonte  Formen  auch  substantivisch  gebraucht  werden  können.  Ohne  jetzt 

die  umfängliche  Untersuchung  wieder  aufnehmen  zu  können,  bemerke  ieh 

nur,  dass  ich  a.  a.  O.  im  Irrthum  war,  wenn  ich  asyüm  SB.  3,  2,  3,  2 als 

Beleg  für  den  substantivischen  Gebrauch  anführte.  Es  ist  vielmehr  ein 

Adj.,  neben  welchem  das  Substantivum  zu  ergänzen  ist,  denn  iyum,  seil. 
prthivi,  heisst  'die  Erde’.  So  viel  ich  beobachtet  habe,  haben  diejenigen 
Formen  des  subst.  Pron.,  welche  dem  Mask.  und  Neutr.  gemeinsam  sind, 
im  Veda  fast  durchaus  maskulinischen  Sinn.  (RV.  1,  23,  24  ist  asya  Neutrum.) 
Die  Lage  ist  also,  abgesehen  von  der  Kasusverschiedenheit,  dieselbe  wie 
bei  ena. 
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biss  ihn,  der  sie  trug).  Im  Lateinischen  und  Gotischen  würde 
an  dieser  Stelle  das  Reflexivum  stehen,  das  Griechische,  wel- 
ches sein  Partizipium  freier  handhabt,  hat  das  Pronomen  dritter 
Person.  In  den  slavischen  Sprachen  bildet  der  Stamm  *jo 
das  substantivische  Pronomen  dritter  Person  (z.  B.  aksl.  jego , 
jemu  u.  s.w.).  Die  dazu  gehörigen  Nominative  ju.s.w.  werden  in 
Verbindung  mit  der  Partikel  ze  relativisch  gebraucht.  An  ihre 
Stelle  treten  onu  u.  s.w.  Wie  sich  dieser  Gebrauch  mit  dem  rela- 
tivischen  Gebrauche  von  *jo  im  Arischen  und  Griechischen 
vereinigt,  soll  später  erwogen  werden.  An  dieser  Stelle  geht 
uns  die  Thatsache  an,  dass  neben  die  Formen  jego  u.  s.  w.  eine 
zweite  Reihe  njego  (: nego ) u.  s.  w.  getreten  ist.  Und  zwar  treten 
die  Formen  mit  n im  Altkirchenslavischen  auf,  wenn  sie  von 
einsilbigen  Präpositionen  abhängig  sind,  z.  B.  sü  nego,  otü  nego , 
iz  nego  u.  s.  w.  Es  kann  kein  Zweifel  sein,  dass  das  n eigent- 
lich den  Auslaut  gewisser  Präpositionen  bildete  (z.  B.  *sün)  und 
dann  zum  Pronomen  gezogen  wurde,  mit  dem  die  Präp.  unter 
einen  Ton  trat  (vgl.  J.  Schmidt,  KZ.  27,  281  ff.).  In  wie  weit 
schon  in  der  altkirchenslavischen  Zeit  das  n als  zum  Pronomen 
gehörig  empfunden  wurde,  wäre  noch  zu  untersuchen.  In  den 
lebenden  slavischen  Sprachen  ist  das  entschieden  der  Fall.  So 
stehen  z.  B.  im  Serbischen  neben  einander  im  Mask.  Fern.  plur. 
der  Gen.  njih  und  ih,  der  Dativ  njima  und  im,  im  Fern.  sing, 
der  Gen.  nje  und  je,  der  Dativ  njoj  und  joj,  der  Akk.  nju 
und  je.  Dabei  werden  die  n-  losen  Formen  von  Wuk  und 
Miklosich  4,  72  als  enklitisch  bezeichnet.  Ebenso  liegt  es  im 
jetzigen  Bulgarischen,  ob  auch  im  Russischen  ist  mir  zweifel- 
haft.1) Ferner  ist  von  Interesse,  dass  es  im  Serbischen  zwei 
Formen  giebt,  welche  durch  Verkürzung  aus  längeren  ent- 
standen sind,  nämlich  den  Gen.  sing.  mask.  und  neutr.  ga  aus 
njega  und  den  Dat.  mu  aus  7 jemu.  Auf  diese  Formen  sei  hier 
hingewiesen,  weil  sie  vielleicht  geeignet  sind,  auf  Formen  wie 
altpers.  $äm  Licht  zu  werfen. 

1)  Ich  gestehe  nämlich,  dass  ich  im  Russischen  einen  Unterschied 
der  Betontheit  zwischen  u njego  bei  ihm  und  vu  ego  dome  in  seinem  Hause 
nicht  höre. 


§ 212 — 213.]  Kap.  XII.  III.  Die  Possessiva  und  der  Genitiv.  475 

§ 212.  Allgemeines  über  di eAn Wendung  enklitischer 
F ormen. 

Im  allgemeinen  werden  diese  Formen  gebraucht,  wenn 
ein  geringerer  Nachdruck  auf  ihnen  liegt. 

Im  einzelnen  ist  zu  bemerken,  dass  sie,  wüe  alle  enkli- 
tischen Wörter,  dem  Platze  nach  dem  ersten  Worte  des  Satzes 
zustreben,  worüber  bei  der  Lehre  von  der  Wortstellung  zu 
handeln  sein  wird.  Sodann  will  ich  noch  bemerken,  dass  in 
der  Verbindung  mit  Präpositionen  ursprünglich  wohl  die  or- 
thotonierten  Formen  angewendet  worden  sind,  doch  kommen 
überall  auch  enklitische  Formen  vor.  So  im  Altindischen: 
abMtö  mä  RV.  7,  59,  7,  vo  ’ntär  1,  168,  5.  Viele  Stellen  sind 
zweifelhaft,  weil  man  die  Präposition  auch  zum  Verbum  ziehen 
kann,  z.  B.  1,  171,  1.  7,  1,  3 u.  a.  Stellen  aus  dem  Avesta  ver- 
zeichnet Caland  § 93,  aus  dem  Griechischen  Krüger  § 25,  1, 
Anm.  2.  Im  bezug  auf  das  Altkirchenslavische  bemerkt  Mi- 
klosich  4,  73:  "nach  Präpositionen  können  mit  Ausnahme  von 
mi,  ti,  si  alle  enklitischen  Formen  angewandt  werden”,  z.  B. 
vü  me  verujte  sic  s«ii  tuotsusts,  dagegen  nur  kü  mme,  tebe , sebe. 
Und  ebenso  sagt  Wuk  in  bezug  auf  das  Serbische  (Gr.  56), 
dass  man  immer  sage  kod  mene  bei  mir,  k meni  zu  mir,  da- 
gegen könne  im  Akkusativ  auch  die  enklitische  Form  gebraucht 
werden,  z.  B.  za  mene  oder  za  me  für  mich,  za  tebe  oder  za  te 
für  dich.  Über  das  Germanische  vgl.  Kluge  in  PauPs  Grund- 
riss 1,  346. 

Eine  genauere  Behandlung  dieser  Frage,  welche  tief  in 
die  Untersuchung  über  die  indogermanische  Satzbetonung 
hineinführen  würde,  wäre  wünschenswerth. 

III. 

Die  Possessiva  und  der  Genitiv. 

§213.  Genitiv  und  Possessiva. 

Brugmann  hat  2,  823  ff.  die  Vermuthung  durchgeführt, 
dass  die  adjektivischen  Possessiva  der  ältesten  Zeit  aus  dem 
Genitiv  gebildet  seien,  während  es  andererseits  klar  ist,  dass 
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einige  Genitive  aus  Possessiven  entstanden  sind,  so  altindisch 
asmäkam , yusmäkam , avestisch  ahmäkem , yüsmükem,  xsmäkem , 
lateinisch  nostri , vestri,  nostrum , vestrum.  So  unzweifelhaft  die 
Beziehung  zwischen  Genitiv  und  Possessiven  ist,  bleibt  doch 
noch,  wie  sich  jeder  bei  dem  Studium  der  angeführten  Seiten 
überzeugt,  so  viel  Baum  für  Zweifel  und  abweichende  An- 
schauungen übrig,  dass  ich  es  für  nutzlos  halte,  meinerseits 
auf  diese  Fragen  einzugehen.  Ich  beschränke  mich  deshalb 
auf  ein  paar  Worte  über  die  arischen  Possessiva.  In  dieser 
Hinsicht  fällt  zunächst  auf,  dass  die  vedische  Sprache  mit 
Possessivis  sehr  schwach  versehen  ist.  Ein  Wort  für  ‘mein3 
ist  nicht  vorhanden,  tvä  dein  kommt  einmal  vor,  zweimal  be- 
gegnen adjektivische  Formen  von  yusmaka  ( yusmakena  und 
yusmakäbhis ),  etwas  häufiger  sind  derartige  Formen  von  asmaka. 
Mit  diesem  Zustand  stimmt,  wie  man  bei  Caland  § 86  ersieht, 
der  jüngere  Avesta  im  wesentlichen  überein,  während  in  den 
Gathas  die  Possessiva  ma  mein,  ahmüka  unser,  pwa  dein, 
yusmäka  und  xsmäka  euer  vorhanden  sind.  Caland  zieht  aus 
diesem  Thatbestand  § 89  den  Schluss,  dass  auch  das  Vedische 
einstmals  alle  Possessiva  gekannt  habe,  dass  dieselben  aber 
durch  sva  verdrängt  seien.  Ich  gehe  nur  so  weit,  zu  ver- 
muthen,  dass  in  der  indo-iranischen  Zeit  Genitive  und  einige 
Possessive  vorhanden  waren,  welche  in  ihrer  Bedeutung  mit 
einander  konkurrierten  und  sich  deshalb  in  den  Einzelsprachen 
mit  verschiedenem  Erfolge  das  Terrain  streitig  machten.  Dass 
das  altindische  asmäkam , yusmäkam  und  die  entsprechenden 
iranischen  Formen  erstarrte  Neutralformen  sind,  ist  nicht  zu 
bezweifeln.  Gegenüber  Brugmann’s  Versuch,  S.  830  Anm.,  sich 
die  Entstehung  dieses  Gebrauches  anschaulich  zu  machen, 
scheint  mir  noch  heute  der  von  Böhtlingk  in  der  ersten  Auf- 
lage seiner  Chrestomathie  S.  277  gemachte  den  Vorzug  zu  ver- 
dienen, der  in  die  Worte  gefasst  ist:  "Am  leichtesten  können 
wir  uns  diese  erhärteten  neutralen  Formen  erklären,  wenn  wir 
annehmen,  dass  sie  ursprünglich  bloss  prädikativ  gebraucht 
wurden”  (vgl.  dazu  SF.  5,  204).  Diejenigen  Gelehrten,  welche 
mei,  tui,  griechisch  isoto  zu  erklären  wünschen,  seien  darauf 
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hingewiesen,  dass  auch  fiir  das  Avestische  ein  gleicher  Ge- 
brauch der  eigentlich  adjektivischen  Formen  mahmi  und  mahya 
angenommen,  aber  von  Caland  § 97  angezweifelt  worden  ist. 

IV. 

Das  Reflexivpronomen. 

§ 214.  Das  substantivische  Reflexivpronomen. 

Altindisch.  In  der  alten  Sprache  ist  ein  substantivisches 
Reflexivpronomen  nicht  vorhanden,  während  ein  solches  in  der 
späteren  Sprache,  wenn  auch  nicht  häufig,  vorkommt.  Böht- 
lingk  in  seinem  Wörterbuch  sagt  darüber:  ccsva  m.  n.  die  eigene 
Person , das  Selbst , das  Ich ; in  den  obliquen  Kasus  als  Pron. 
refl.  verwendet,  auch  mit  Zurückbeziehung  auf  Unbelebtes”. 
Als  Belege  führt  er  an:  svam  ca  brahma  ca  ein  Ich  und  Brahma, 
na  svam  siksayasi  svayam  selbst  belehrst  du  dich  nicht,  svam 
nindantah  sich  selbst  tadelnd  (also  sing,  bei  plur.).  Dieses  Pro- 
nomen ist  nicht  ein  Gegenbild  des  Reflexivums  im  Griechischen 
und  Lateinischen,  sondern  — wie  schon  die  Art  der  Flexion 
beweist  — eine  erst  im  Laufe  der  Sonderentwickelung  des  San- 
skrit entstandene  Substantivierung  des  Adj.  svä,  bedeutet  also 
eigentlich  Mas  Eigene5,  daher  man  denn  auch  die  von  Böhtlingk 
noch  angeführten  Worte  säinikdh  sväny  avartanta  zwar  mit  ihm 
übersetzen  kann  Mie  Krieger  kümmerten  sich  nur  um  sich5, 
aber  auch  ebenso  gut  cum  das  Ihrige5.  Was  wir  durch  das 
subst.  Refl.  ausdriicken,  wird  im  vedischen  und  klassischen 
Sanskrit  durch  tanu  (Leib)  und  ätman  (Seele)  gegeben,  z.  B. 
yäthäyaja  rlübhir  deva  devan  eva  yajasva  tanväm  sujäta  wie 
du,  o Gott,  den  Göttern  zu  den  Zeiten  opfertest,  so  opfere 
auch  dir  selbst,  o Schöngeborener,  RV.  10,  7,  6 (vgl.  SF.  5,  208); 
bälam  dädhäna  ätmäni  Kraft  in  sich  selbst  legend  9,  113,  1, 
so  namentlich  in  der  Prosa  und  der  späteren  Zeit,  z.  B.  ät- 
mänam  eva  tena  puriite  dadurch  läutert  er  sich  selbst  MS.  (vgl. 
SF.  5,  262).  — Wenn  also  ein  subst.  Refl.  vom  Stamme  sva, 
welches  sich  dem  ungeschlechtigen  Refl.  der  klassischen  Spra- 
chen an  die  Seite  stellen  liesse,  nicht  vorhanden  ist,  so  können 
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doch  Bildungen  oder  kann  doch  eine  Bildung  von  sva  in  appo- 
sitioneller  Verwendung  substantivisch  gebraucht  werden.  Zwar 
ob  svds  gelegentlich  im  Veda  im  Sinne  unseres  cer  selbst3  Vor- 
kommen, lasse  ich  dahingestellt  (SF.  5,  207),  dagegen  ist  von 
alter  Zeit  her  svaydm  gebräuchlich,  offenbar  eine  im  Altindischen 
entstandene  Anlehnung  an  ahäm  und  tväm,  also  ein  erstarrter 
Nominativ  wie  unser  selber.  Über  den  Gebrauch  habe  ich  a.  a.  O. 
bemerkt:  cc svaydm  kann  sich  ebenso  wie  svä  auf  alle  drei  Per- 
sonen beziehen,  z.  B.  svaydm  sö  asmäd  a nidö  vadhair  ajeta 
durmatim  er  selbst  treibe  von  uns  weg  die  Neider  und  die 
Bösen  RV.  1,  129,  6;  svaydm  yajasva  divi  deva  devan  selbst 
verehre  am  Himmel,  Gott,  die  Götter  10,  7,  6;  häyb  na  vidvan 
ayuji  svaydm  dhuri  wie  ein  kluges  Pferd  habe  ich  mich  selbst 
an  die  Deichsel  geschirrt  5,  46,  1.  Es  kann  aber  auch  die 
Nominativnatur  dieses  isolierten  Kasus  vergessen  werden,  und 
svaydm  gelegentlich  zu  einem  anderen  Kasus  treten,  z.  B. 
svaydm  gätum  tanvä  icJiämänam  den  selbst  für  sich  einen  Weg 
suchenden  4,  18,  10”.  Während  man  also  darüber  einig  ist, 
dass  ein  aus  der  Urzeit  fortgeleitetes  substantivisches  Reflexiv- 
pronomen im  Sanskrit  nicht  vorhanden  ist,  rechnet  man  dahin 
gewöhnlich  eine  vereinzelte  Präkritform,  nämlich  se,  welche 
im  Sinne  des  tonlosen  asya,  asycts  erscheint  und  wie  dieses 
den  Satzanfang  durchaus  meidet.  Dass  se  zu  dem  Stamme 
*svo  gehöre,  ist  zuerst  von  Bopp,  Vgl.  Gr.  2,  126  ausgesprochen 
und  sodann  von  Wackernagel  in  seinem  oben  zitierten  Aufsatz 
KZ.  24,  592)  näher  ausgeführt  worden.  Ich  kann  dieser  An- 
sicht deshalb  nicht  beitreten,  weil  se  niemals  reflexiven,  son- 
dern stets  anaphorisehen  Sinn  hat.  Es  ist  darum  viel  natür- 
licher, es  aus  dem  indischen  asya  abzuleiten,  was  Lassen,  Instit. 
S.  327  und  Böhtlingk,  Chrestomathie1  279  thun.  Über  die  Art 
wie  se  mit  asya  vermittelt  werden  kann,  schreibt  mir  Böht- 
lingk: "Aus  asya  wurde  assa,  das  auch,  obgleich  nur  ganz 
ausnahmsweise,  vorkommt.  Von  assa  fiel  (wie  bei  nam  aus 
enam)  der  Anlaut  ab  und  infolge  dessen  auch  das  eine  s. 
Aus  sa  entstand  se  durch  Anlehnung  an  me  und  ten.  Durch 
diese  Annahme  würde  sich  die  Gleichgültigkeit  von  se  gegen 
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das  Geschlecht  gut  erklären.  Nach  einem  Grammatiker  bei 
Hemacandra  (vgl.  Wackernagel  602)  soll  se  auch  eorum , earum 
bedeuten,  wozu  Böhtlingk  bemerkt:  ccJacobi,  den  ich  deshalb 
befragte,  konnte  mir  nur  eine  Stelle  bei  bringen.  Da  se  im 
Anschluss  an  me  und  te  geschlechtslos  geworden  war,  konnte 
es  nach  dem  Verlust  von  sam *)  wohl  auch  als  Plural  verwendet 
werden”. 

Da  mir  diese  Ansicht  sehr  wahrscheinlich  vorkommt,  sehe  ich 
im  Folgenden  von  einer  Verwerthung  des  präkritischen  se  ab. 

Avestisch.  Aus  der  Darstellung  bei  Caland  § 108  folgt, 
dass  das  Avestische  so  wenig  wie  das  Altindische  ein  subst. 
Refl.  nach  Art  der  klassischen  Sprachen  besitzt.  Es  verwendet 
an  dessen  Stelle  das  anaphorische  Pronomen  a (also  wie  im 
Deutschen:  er  nahm  ihm  ein  Weih  u.  ähnl.),  z.  B.  aprä  väcem 
haraiti  vidvä  vä  evidva  vä  ahyä  zeredäcä  manardhäcä  da  erhebt 
seine  Stimme  der  Weise  und  der  Unweise  nach  seinem  Herzen 
und  Sinne  y.  31,  12,  oder  es  gebraucht  wie  das  Altindische 
das  Subst.  tanu , z.  B.  äap  azem  tantim  aguze  da  verbarg  ich 
mich  yt.  17,  55;  tanuye  ravo  aesisto  sich  selbst  Raum  zu  schaffen 
suchend  yt.  13,  107.  Brugmann  in  seiner  Übersichtstabelle  zur 
Deklination  der  Personalpronomina  und  des  Reflexivums  führt 
freilich  den  Dativ  hvävoya  als  substantivisches  Reflexivum  auf. 
Allein  es  ist  kein  Zweifel,  dass  dieses  Wort  an  der  einzigen 
Stelle,  wo  es  vorkommt  (y.  59,  30),  ipsi  bedeutet.  Nach  Caland 
ist  diese  Stelle  die  einzige,  an  welcher  ein  solcher  Gebrauch 
des  Stammes  *svo  vorliegt,  während  andere,  z.  B.  Justi,  an- 
nehmen, dass  der  Nom.  hvo  nicht  selten  in  dieser  Anwendung 
erscheint.  Die  Stellen  sind  folgender  Art:  livo  zarapuströ 
dieser  Z.  y.  43,  16;  hvo  nä  ye  der  Mann,  welcher  y.  46,  13; 
hvo  ye  der,  welcher  46,  9 und  so  öfter  in  Beziehung  zum  Re- 
lativum,  z.  B.  y.  51,  8,  10.  46,  6.  Auch  im  Sinne  der  zweiten 
Person  wie  altindisch  sä,  z.  B.  ahyä  hvo  ne  däidi  davon  gieb 


1)  sam  würde  die  Präkritform  für  ai.  esäm,  äsäm  sein.  Es  hat  sich 
aber  weder  diese  Form  noch  andere  Vertreter  des  Stammes  a erhalten.  Sie 
sind  vielmehr  durch  Formen  von  ima  ersetzt  worden. 
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du  uns  y.  40,  2.  Es  fragt  sich,  wie  man  über  dieses  hvö  zu 
urtheilen  hat.  Caland  übersetzt  es  durch  ‘dieser1 * 3  und  meint, 
dass  es  mit  dem  Reflexivum  nichts  zu  thun  habe,  und  ein 
Reflexivum  im  engeren  Sinne  kann  ja  natürlich  ein  Nominativ 
nicht  sein.  Caland  trennt  hvö  aber  auch  äusserlich  von  dem 
Reflexivstamm  und  bringt  es  mit  dem  indogermanischen  Stamme 
*tco  zusammen,  der  im  altindischen  tva  mancher  vorliegt  (S.  54). 
Mich  überzeugt  diese  Kombination  nicht,  doch  bin  ich  zu  einer 
anderen,  sichereren  Meinung  über  hvö  nicht  gekommen  (vgl. 
die  Schlussbetrachtung).  Eine  dem  indischen  svayäm  ent- 
sprechende Form  ist  nicht  vorhanden,  doch  lässt  sich  dem 
Gebrauch  nach  einigermassen  xwatö  (der  Form  nach  gleich 
dem  altindischen  svatas)  vergleichen:  xwatö  nizbayahuha  zarcip- 
ustra  selbst  preise,  o Z.  vd.  19,  34;  rna  nö  aesa  yä  käme  xwatö 
garewem  raesayäp  nicht  soll  uns  (dieses  so  gut  wie  expletiv) 
dieses  Mädchen  mit  Willen  die  Frucht  schädigen  vd.  15, 11  (so 
Geldner’s  Auffassung  KZ.  25,  194,  während  Wackernagel,  KZ. 
24,  599  xwatö  unrichtig  als  Gen. ansieht). • — Während  sich  in  dem 
bisher  angeführten  Material  ein  Reflexivum  nicht  entdecken 
lässt,  glaubt  Wackernagel  dasselbe  in  allerhand  enklitischen 
Formen  gefunden  zu  haben,  nämlich  in  dem  genitiv-dativischen 
av.  höi,  he,  se , dem  akk.  htm  hi,  Ins,  dem  altp.  saiy  (gleich 
av.  he),  dem  pluralischen  säm.  Ihm  ist  Bartholomae,  Hand- 
buch § 268  gefolgt  und  hat  noch  das  ablativische  altpersische 
sa  hinzugefügt.  *)  Wackernagel  legt  dabei  Gewicht  auf  die 
Identität  zwischen  dem  iranischen  *sai  (av.  höi,  he,  se,  altp. 
saiy)  und  dem  präkritischen  se,  welche  sich  in  seiner  Dar- 
stellung gegenseitig  stützen.  Hierin  kann  ich  ihm  nicht  folgen, 
da  ich  se,  wie  oben  gezeigt  ist,  anders  auffasse.  Im  übrigen 

1)  Da  Brugmann  diesem  sa  die  Ehre  erwiesen  hat,  es  in  seine  den 
Personalpronomina  und  dem  Reflexivum  gewidmete  Übersichtstafel  aufzu- 

nehmen, so  will  ich  nicht  unterlassen  zu  bemerken,  dass  man  vielleicht 

einigen  Grund  hat,  die  Wirklichkeit  dieses  sa  anzuzweifeln.  Es  findet  sich 
nur  in  der  Wendung  haeä  avadasa  von  dort,  nämlich  von  einem  vorher  er- 
wähnten Punkte.  Bartholomae  übersetzt  fvon  da  davon’.  Möglich,  dass 
man  sich  damals  so  ausdrückte,  aber  völlig  überzeugend  scheint  mir  die 
Deutung  nicht. 


§ 214.]  Kap.  XII.  IV.  Das  substantivische  Reflexivpronomen.  4SI 

sind  meine  Bedenken  dieselben  wie  bei  se.  Ich  behaupte  zu- 
nächst, dass  die  Bedeutung  dieser  Wörtchen  nichts  für  ihren 
reflexiven  Ursprung  beweist.  Zwar  bin  ich  (abweichend  von 
Wackernagel)  der  Ansicht,  dass  avestisch  he  an  einigen  Stellen 
reflexiv  gebraucht  ist,  aber  es  ist  ja  bekannt,  dass  Pronomina, 
welche  von  Anfang  an  anaphorisch  sind,  gelegentlich  reflexiven 
Sinn  annehmen,  wie  im  Avestischen  selbst  (s.  S.497),  im  Deut- 
schen und  wie  bei  auxo';  geschieht;  also  kann  ich  diesen 
Stellen  keinen  Werth  für  die  Entscheidung  der  vorliegenden 
Frage  einräumen.  Sodann  habe  ich  Bedenken  wegen  der  Aus- 
stossung  des  v.  Und  endlich  frage  ich,  warum  denn  diese 
Pronomina,  und  was  man  etwa  noch  dazu  stellen  kann  (ai.  sim , 
lat.  sum,  sa?n,  sas),  nicht  Pronomina  dritter  Person  sein  sollen, 
wie  ai.  7m,  griech.  jxiv,  vtv  u.  ähnliche.  Ich  habe  es  also  vor- 
gezogen, alle  die  Formen  dieser  Art  unter  § 210  zu  behandeln. 
Griechisch.  Im  Griechischen  zuerst  begegnet  uns  ein  aus- 
gebildetes  Reflexivum.  doch  haben  die  meisten  der  betreffenden 
Formen,  besonders  bei  Homer  (den  ich  allein  berücksichtige),  auch 
anaphorische  Bedeutung.  Ich  habe  zuerst  einige  Bemerkungen 
über  oi1),  s,  ocpiv,  ocps  hinsichtlich  ihrer  Beziehung  zu  Genus,  Nu- 
merus und  Kasusgebrauch  zu  machen  und  spreche  sodann  über 
das  Verhältnis  zwischen  reflexiver  und  anaphorischer  Bedeutung. 

Die  Form  oi  steht  im  Sinne  eines  Maskulinums,  Femi- 
ninums, z.  B.  auf  Athene  bezüglich  A 200,  Neutrums,  z.  B.  auf 
avrpov  bezüglich,  mit  Anwendung  auf  Personen  und  Sachen, 
worüber  man  sich  aus  dem  Artikel  bei  Ebeling  unterrichten 
kann.  Eine  Anwendung  im  pluralischen  Sinne  lässt  sich  nicht 
nachweisen  (vgl.  Brugmann,  Ein  Problem  19).  Was  die  Kasus- 
natur anbetrifft,  so  vertritt  es  Dativ  und  Genitiv.  Man  versucht 
zwar  den  ganzen  Gebrauch  von  ot  aus  dem  Dativ  abzuleiten,  in- 
dessen angesichts  der  aus  den  verwandten  Sprachen  beigebrachten 
Parallelen  scheint  es  mir  natürlich,  den  genitivischen  Gebrauch 
anzuerkennen  in  Stellen  wie  die  folgenden:  Qaü/.o;  o syv a> 

1)  Ich  brauche  da,  wo  es  auf  den  Unterschied  zwischen  reflexivischem 
und  anaphorischera  Gebrauch  nicht  ankommt,  der  Einfachheit  wegen  die 
unbetonte  Form. 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I. 
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■yjaiv  evi  cppeot,  yTjdTjaev  ts,  om  oi  d>x  vptooae  {iiya?  $eo<;  eöc-apivoio 
14  531.  Es  ist  durchaus  natürlich,  ot  mit  euEapivoto  zu  verbinden, 
weshalb  denn  auch  Nauck  von  seinem  speziell  griechischen 
Standpunkt  aus  ot  in  eo  zu  verändern  vorschlägt.  Ferner  in 
den  Stellen,  wo  ich  mir  zwei  Dative  nicht  erklären  kann,  da 
die  bekannte  Figur,  in  welcher  das  Ganze  und  die  Theile  in 
gleichem  Kasus  stehen,  nicht  vorliegt:  a ot  Oeot  oöpavüoves  Tcaxpl 
cpi'Aa)  sTtopov  P 195,  vgl.  A 219,  o 771,  ouoe  acptoe  i6a>v  i^oXmaato 
Oopup,  om  ot  mxa  l'ireaai  cptAirj?  aXo^oto  m beoff/jV  0 156,  und 
gewiss  noch  in  manchen  anderen  Stellen  (vgl.  auch  Krüger 
48,  12,  2).  Hinsichtlich  des  Akkusativs  s scheint  mir  sicher, 
dass  er  B 197  pluraliseh  gebraucht  ist.  Die  Kasus  des  Dualis 
und  Pluralis  (welche  man  in  Gehring’s  Index  bequem  über- 
sieht) sind  aus  dem  mit  ocp  beginnenden  Stamme  gebildet,  dessen 
Entstehung  uns  noch  dunkel  ist.  Der  Dativ  ocpiv  hat  die  sin- 
gularische  Endung  (vgl.  ep.iv),  daraus  o<pt  und  mit  Verdeutlichung 
des  pluralischen  Charakters  acptat,  acptv  kommt  bei  Tragikern 
auch  singularisch  vor.  Der  Akk.  acpe  wird,  wie  J.  van  Leeuwen, 
Mnemosyne  N.  F.  13,  406  nachweist,  bei  den  Tragikern  und 
gelegentlich  auch  sonst  in  älterer  Poesie  im  Sinne  von  aoxov, 
adxTjV,  a 6tü>,  auToo?,  adta?  gebraucht  und  weist  damit  auf  einen 
einst  gleichen  Gebrauch  von  fs  zurück.  Ob  der  vielbesprochene 
Nominativ  i wirklich  zum  Keflexivstamm  gehört,  ist  unsicher 
(vgl.  Brugmann  2,  768). 

Was  nun  das  Verhältnis  der  Bedeutungen  betrifft,  so  war 
man  früher,  sofern  man  überhaupt  die  Frage  nach  der  Priorität 
aufwarf,  der  Meinung,  dass  die  reflexivische  Bedeutung  die 
ursprüngliche  und  die  anaphorische  irgendwie  aus  ihr  hervor- 
gegangen sei.  In  der  neueren  Zeit  hat  dagegen  Windisch  in 
Curtius?  Studien  2,  329  die  Ansicht  aufgestellt,  dass  beide  An- 
wendungsarten aus  einer  älteren  Anwendung  des  Stammes  *svo 
als  Identitätspronomen  (er,  sie,  es  selbst)  geflossen  sein,  die 
eine  durch  Verengung,  die  andere  durch  Abschwächung  des 
ursprünglichen  Sinnes.  Im  Gegensatz  hierzu  hat  sich  Brugmann 
wieder  der  alten  Theorie  angenommen  (Ein  Problem,  83 ff.). 
Ich  habe  nicht  die  Absicht,  mich  in  die  Debatte  zu  mischen, 
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weil  ich  der  Meinung  bin,  dass  möglicherweise  das  anapho- 
rische  Pronomen  mit  dem  reflexiven  nur  scheinbar  der  Form 
nach  identisch  ist.  Bekanntlich  giebt  es  hei  Homer  eine  An- 
zahl von  Stellen,  in  welchem  das  Digamma  von  /ot,  welches 
sonst  so  fest  haftet  (Hartei,  Hom.  Stud.  III,  74)  vernachlässigt 
ist.  Ich  nenne  von  solchen,  welche  bisher  den  Versuchen  einer 
Änderung  mit  Erfolg  widerstanden  haben  E 338,  Z 101,  289, 
865,  o 105.  Vielleicht  hat  Torp  (Beiträge  zur  Lehre  von  den 
geschlechtslosen  Pronomen  in  den  idg.  Spr.,  Christiania  1888, 
S.  15)  nicht  Unrecht,  wenn  er  dieses  ot  auf  *aoi  zuriickführt, 
also  mit  dem  iranischen  *sai  (altpers.  saiy , av.  hoi,  he , se)  iden- 
tifiziert, welches  nach  meiner  Meinung  (§  210,  3)  mit  dem  Stamme 
*svo  nichts  zu  thun  hat.  Danach  wäre  anzunehmen,  dass  die 
gemischte  (reflexive  und  anaphorische)  Bedeutung  von  oi  u.s.w. 
ihren  Grund  in  der  historischen  Mischung  einer  Form  *soi  und 
einer  Form  *svoi  hat.  Diese  Mischung  im  Dativ  könnte  auch 
auf  andere  Kasus  des  Singulars  und  Plurals  gewirkt  haben. 
Sollte  diese  Ansicht  richtig  sein  (welche  übrigens  auch  schon 
Wackernagel  608  berührt),  so  würden  die  Untersuchungen, 
wie  sie  von  Windisch,  Brugmann  und  A.  Dyroff,  Geschichte 
des  Reflexivums,  Würzburg  1892  angestellt  worden  sind,  eine 
veränderte  Grundlage  erhalten.  Ich  gehe  darauf  nicht  ein. 
Lateinisch,  vgl.  Gossrau  407 fl*.,  Draeger  1,  52ff.  Das  Re- 
flexivum,  welches  im  Lateinischen  nie  anaphorische  Bedeutung 
hat  (für  welche  is  vorhanden  ist)  bezieht  sich  auf  die  Haupt- 
person des  Satzes.  Diese  ist  gewöhnlich  das  Subjekt,  wofür 
es  keiner  Belege  bedarf.  Sie  kann  aber  auch  in  einem  anderen 
Satzverhältnis  stehen,  z.  B.  nam  is  est  servos  ipse  neque praeter 
se  umquam  ei  servos  fuit  Plautus  Captivi  580,  was  ja  sachlich 
dasselbe  ist,  als  ob  die  Konstruktion  mit  haheo  angewendet 
wäre.  Zu  den  Gliedern  des  einfachen  Satzes  gehören  für  das 
lateinische  Sprachgefühl  auch  die  eine  Nebenhandlung  aus- 
drückenden  Partizipien  und  die  Infinitive  im  Akk.  cum  Inf., 
daher  die  bei  diesen  stehenden  Pronomina  von  der  Hauptperson 
her  orientiert  sind,  z.  B.  ipse  qua  gravitate  animi  criminantes 
se  ad  multitudinem  inimicos  tulerat , eadem  et  populi  in  se 
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saevientis  injuriam  tulit  Livius  22,  26.  Eine  selbstverständliche 
Ausnahme  machen  nur  die  aus  der  Auflösung  des  alten  Mediums 
hervorgegangenen  reflexiven  Verba,  hei  denen  se  unmittelbar 
zum  Partizipium  gehört  (vgl.  das  Gotische),  z.  B.  se  ex  hac 
fuga  redpientem  bei  Caesar.  Ein  Beleg  für  den  Inf.  ist:  per- 
fuga  Fabricio  est  pollicitus , st  praemium  sibi  proposuisset  se  clam 
in  Pyrrhi  castra  rediturum  et  eum  veneno  necaturum  Nepos 
Datames  58.  Natürlich  gilt  hier  dieselbe  Ausnahme  wie  bei 
den  Partizipien,  z.  B.  reliquos  sese  convertere  cogunt  bei  Caesar. 
Schwieriger  ist  die  Sache  bei  Perioden,  insofern  die  Haupt- 
person ihre  Herrschaft  auch  auf  den  abhängigen  Satz  aus- 
dehnen kann,  in  welchem  Falle  sui , sibi,  se  gewählt  wird,  oder 
das  Pronomen  des  abhängigen  Satzes  vom  Sprechenden  aus 
orientiert  wird,  in  welchem  Falle  is,  ea , id  eintritt.  Das  erste 
findet  in  der  Regel  bei  den  Absichtssätzen,  das  zweite  bei  den 
Folgesätzen  statt,  z.  B.  Dionysius  petivit  ut  se  ad  amicitiam 
tertium  adscriberent , aber  Ligarius  in  provincia  pacatissima  ita 
se  gessit  ut  ei  pacem  esse  expediret  (Gossrau  410).  Germa- 
nisch, vgl.  Grimm  4,  317ff.;  Gabelentz-Loebe,  Gr.  183.  Im 
Gotischen  finden  wir  wesentlich  denselben  Zustand  wie  im 
Lateinischen,  nur  dass  (soweit  unsere  Texte  es  ausw eisen)  das 
Reflexivum  stets  das  Subjekt  des  Satzes  aufnimmt,  während  is 
auf  das  Objekt  des  Satzes  oder  auf  einen  ausser  dem  Satze 
genannten  Gegenstand  geht,  z.  B.  sva  langa  hveila  sve  mip  sis 
haband  brupfad  oaov  ^povov  |j.eü’  sauTtüv  s^ooai  xov  vojxcpi'ov  Mark. 
2,  19,  dagegen  in  demselben  Verse  vorher:  ibai  magun  sunjus 
brupfadis , und  patei  mip  im  ist  brupfaps , fastan  jat}  ouvavrot  ot 
oiol  toö  vjfj/ptbvo?  sv  tp  6 vojxcpto?  jaet’  auTtbv  £oti  VTjOTEUEiv.  Wie 
im  Lateinischen  ist  das  im  obliquen  Kasus  stehende  Partizi- 
pium und  der  Infinitiv  nur  ein  Wort  des  Satzes,  nicht  ein 
Untersatz,  es  wird  also  das  neben  diesen  stehende  Pronomen 
vom  Satzsubjekt  beherrscht,  z.  B.  ( Daveid ) hlaibans  faurlagei - 
nais  matida  jah  gaf  jah  paim  mip  sis  visandam  too?  apxoo? 
7rpoi>£0£(ü;  scpctye  xal  loar/.s  xai  toi?  auv  aÖTtp  ouai  Mark.  2,  26. 
Eine  Ausnahme  machen  wie  im  Lateinischen  nur  die  reflexiven 
Verba,  z.  B.  (pivi)  gasaihvandei  Paitru  varmjandan  sik  28 ouaa 
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töv  risTpov  flEppatvopEvov  Mark.  14,  67.  Ein  Beispiel  für  den 
Infinitiv:  jah  gavaurhta  tvalif  du  visan  mip  sis  xal  iKobqae  oa>- 
OE/.a  iva  (Lai  jjl£t’  auTou  Mark.  3,  14.  Auf  abhängige  Sätze  dehnt 
das  Hauptsubjekt  seine  Herrschaft  nicht  aus.  Das  Reflexivum 
bezieht  sich  also  im  abhängigen  Satze  auf  das  Subjekt  dieses 
seines  Satzes,  z.  B.  fr  alet  po  manag  ein,  ei  galeipandans  in  pos 
bisunjane  haimos  bugjaina  sis  matins  a-oAoaov  tov  oyXov , Tva 


d-£AboVT£C  £tc 


xuxXai  xioaac  Eupwatv  stcioitiouov  Luk.  9,  12. 


Die  Beziehung  auf  das  Subjekt  des  Hauptsatzes  dagegen  wird 
durch  is  vermittelt,  z.  B.  jah  bedun  ina  ei  uslaubidedi  im  in 
po  galeipan  xal  'irapsxaAoov  aüiov  tva  s7UTpE<j/fl  aoxoT?  ei?  exei'voo? 
£ta£Xfi£lv  Luk.  8,  32.  In  den  übrigen  germanischen  Dialekten 
ist  das  Reflexivum  verkümmert,  worüber  Grimm  Auskunft  giebt. 
Litauisch  (vgl.  Bezzenberger,  ZGLS.  254  und  die  eingehende 
Darstellung  des  lettischen  Gebrauches  bei  Bielenstein,  Gr.  327  ff.). 
Das  litauisch-lettische  Reflexivum  bezieht  sich,  ebenso  wie  das 
slavische,  stets  auf  das  Subjekt  des  Satzes,  aber  abweichend 
vom  Gotischen  nicht  bloss  auf  die  dritte,  sondern  auch  auf  die 
erste  und  zweite  Person.  Beispiele  für  die  dritte  Person  sehe 
man  bei  Schleicher,  Gr.  299,  z.  B.  ö dabar  jis  siuncza  päs  sävo 
paczq  da  sandte  er  zu  seiner  Frau;  je  oder  jos  tür  savo  kürpes 
sie  haben  ihre  Schuhe.  Den  Gebrauch  bei  dem  sog.  logischen 
Subjekt  erörtert  ausführlich  Bielenstein.  Ein  paar  Belege  für 
die  erste  und  zweite  Person  sind:  äsz  tave  paversiu  \ ütelq  o 
save  \ blüsq  ich  werde  dich  in  eine  Laus  verwandeln  und  mich 
selbst  in  einen  Floh  (Schleicher  145);  dabar  tu  säv  päts  jeszkö- 
kis  maistq  jetzt  suche  du  dir  selbst  dein  Futter  (Schleicher  120). 
Für  das  Slavische  genügt  es,  einige  Belege  aus  dem  cod. 
Mar.  beizubringen.  Ausserordentlich  häufig  ist  natürlich  die 
dritte  Person,  z.  B.  rece  vü  sebe  er  sprach  bei  sich;  resq  ku 
sebe  sie  sprachen  zu  sich;  da  kupqtü  brasüna  sebe  tva  aY°P®aüJ_ 
aiv  säum;  ßpoiptaia  Matth.  14,  15;  videvü  ja  po  sebe  idqsta 
IhaaaaEvo;  auiou;  dxoXooOoüvxa?  Joh.  1,  38.  Das  sogenannte 
logische  Subjekt  ist  gemeint:  jakoze  bo  oücu  zivota  imatu  vi 
sebe , tako  dastü  i synovi  zivota  imeti  vi  sehe  costtep  yap  6 TratTjp 
i/Zl  Cu)V)V  £V  saocü),  O’JTO)?  EOÜT/E  Xat  Tip  Otlp  E/EtV  EV  EaUTlp 
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Joh.  5,  26.  Beispiele  für  die  erste  Person  sind:  visq  privlekq 
kü  sebe  iravtac  sXxoato  7rpo?  sp-aorov  Joh.  12,  32;  poimq  vy  kü 
sebe  uapaX^opiat  öjxa?  7rpo?  efrautov  Joh.  14,  3;  ne  mogq  azü  o 
sehe  tvoriti  nicesoze  oö  Sövajjm  sym  tcoisTv  an’  epiauTou  ooösv  Joh. 
5,  30;  azü  o sehe  glagoljq  lyw  diu’  sjxaoioö  XaXto  Joh.  7,  17;  i o 
sehe  ne  pridü  xal  a-ir  sfiaoToo  oöx  IXyjX oha  Joh.  7,28;  azü  clovekü 
jesrra  imy  podü  sobojq  vojiny  avbporrrd?  sijn  s^tnv  ott  l ptaoiov  axpa- 
Tid)Ta?  Matth.  8,  9.  Zweite  Personen  kenne  ich  zufällig  nur  hei 
imperativischem  Ausdruck,  z.  B.  süpasi  sehe  otoaov  asaoxo'v  Matth. 
27,40;  otüvrüzi  otü  sehe  ßaXs  oltto  aoo  Matth.  18, 8 ; oblici  i mezdju 
sobojq  i terra  jedinemi  IXsy^ov  aöxov  psxaEö  aoo  xal  aöxoo  jjlo'vov 
Matth.  18,  15;  obace  sebe  placite  se  i:\rp  icp  saoxoo?  xXaisxs  Luk. 
23,  28;  i kupite  sebe  xal  ayopaoaxs  saoxol?  Matth.  25,  9;  7ie 
rüpistite  mezdju  sobojq  pw]  yoyyöCsxs  psx  aXX7]Xtov  Joh.  6,  43 ; 
mzljubisi  iskrinjago  svojego  jako  samü  sebe  ayair/josi?  xov  tcXtjoiov 
aoo  (hc,  asaoxdv  Mark.  12,  31. 

§215.  Das  adjektivische  Reflexivpronomen. 

Um  das  adjektivische  *svo  verstehen  zu  können,  müssen 
wir  Deutschen  uns  zunächst  von  dem  neuhochdeutschen  Ge- 
brauch frei  machen,  der  sich  weit  von  dem  altgermanischen 
entfernt  hat,  wie  er  in  dem  Gotischen  und  Altnordischen  noch 
vorliegt.  Der  Unterschied  besteht  zunächst  darin,  dass  wir  für 
den  Plural  und  das  Femininum  besondere  Formen  ausgebildet 
haben.  So  heisst  es  z.  B.  bei  Luther  Eph.  5,  28:  Also  sollen 
auch  die  Männer  ihre  Weiber  lieben , als  ihre  eigenen  Leiber. 
Wer  sein  Weib  liebet  der  liebet  sich  selbst . Bei  Ulfilas  aber 
heisst  es:  sva  jah  vairos  skulun  fr ijon  seinos  qenins  sve  leika 
seina.  Saei  seina  qen  fr ijop  jah  sik  silban  frijop.  Und  in 
bezug  auf  das  Femininum  vergleiche  man  Luther:  und  sie  gebar 
ihren  ersten  So/m  Luk.  2,  7 mit  Ulfilas:  jah  gabar  sunu  sein  an  a 
pana  frumabaur . Sodann  brauchen  wir  sein  im  rein  anaphori- 
schem  Sinne,  also  gleichbedeutend  mit  er,  sie , es , was  im 
Gotischen  und  Nordischen  nicht  der  Fall  ist,  z.  B.  und  es 
begab  sich  da  die  Zeit  sci?zes  Amtes  aus  toar , ginger  heim  in 
sein  Haus  Luk.  1,  23  heisst  bei  Ulfilas:  jah  varp  bipe  usfull- 
nodcdun  dagos  cmdbahteis  is  galaip  du  gar  da  seinamma  (so 
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auch  im  Aksl.  i bystü  jako  isplünisq  se  denije  sluziby  jego  ide 
vu  domu  svoji).  Ebenso:  und  führ  ete  ihn  hinaus  vor  den  Flechen 
und  spiitzete  in  seine  Augen  und  legte  seine  Hände  auf  ihn 
Mark.  8,  23,  dagegen  bei  Ulfilas:  ustauli  ina  utana  veihsis  jah 
speivands  in  augona  is  atlagjands  ana  handuns  seinos  frah  ina. 
In  den  Worten  und  trocknete  seine  Füsse  mit  ihrem  Haar 
Joh.  11,  2 weichen  wir  also  auf  doppelte  Weise  von  dem  Goti- 
schen ab,  welches  lautet:  jah  bisvarb  fotuns  is  skufta  sei- 
namma.  Dass  das  Gotische  und  Altnordische  in  den  genannten 
Beziehungen  das  Alterthümliche  bewahrt  haben,  beweist  (ausser 
der  Analogie  des  substantivischen  Pronomens)  schon  die  Ver- 
gleichung mit  dem  Lateinischen,  welches  ja  suus  ebenfalls  auf 
Substantiva  aller  Numeri  und  Genera  bezieht  und  von  is.  ea , 
id  deutlich  scheidet.  Es  giebt  aber  noch  eine  Eigenschaft 
unseres  Pronomens,  welche  auch  das  Altgermanische  und  das 
Lateinische  schon  verloren  haben,  welche  sich  aber  z.  B.  im 
Slavischen  noch  erhalten  hat,  nämlich  die  Fähigkeit  wie  das 
substantivische  Pronomen  auch  ein  Pronomen  erster  oder 
zweiter  Person  aufzunehmen.  Daher  kann  im  Slavischen 
svoji  dem  gotischen  meins  oder  peins  entsprechen,  z.  B.  serb.1) 
eto  ja  saljem  andjela  svojega  pred  licem  tvojijem  Matth.  11, 10 
gegen:  sai  ik  insandja  aggilu  me  in  ana  faura  pus  siehe,  ich 
sende  meinen  Engel  vor  dir;  oder:  aksl.  ne  dostojitu  tebe  imeti 
zeny  Filipa  bratra  svojego  es  ist  nicht  recht,  dass  du  deines 
Bruders  Weib  habest  Mark.  6,  18  gegen:  patei  ni  skuld  ist  pus 
haban  gen  broprs  peinis.  Denselben  Zustand  wie  im  Slavischen 
werden  wir  auch  im  Litauischen,  Arischen  und  in  Resten  im 
Griechischen  beobachten.  — Aus  dieser  einleitenden  Betrach- 
tung ergiebt  sich,  dass  folgende  Punkte  für  das  Verständnis 
des  adjektivischen  *svo  von  Wichtigkeit  sind:  das  Verhältnis 
zu  den  Genera  und  Numeri,  die  Vergleichung  mit  dem  ana- 
phorischen  Pronomen,  oder  anders  ausgedrückt:  das  Verhältnis 
zum  Subjekt  des  Satzes,  und  endlich  das  Verhältnis  zu  den 

Ij  Aus  cod.  Mar.  habe  ich  für  die  erste  Person  kein  passendes  Bei- 
spiel gefunden.  An  der  hier  vorliegenden  Stelle  ist  moji  gebraucht.  S. 
darüber  unten  S.  493. 
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drei  Personen.  Ich  behandle  diese  drei  Punkte  in  etwas  ab- 
weichender Reihenfolge,  nämlich 

1.  das  Verhältnis  des  adjektivischen  *svo  zu  den 
Genera  und  Numeri  seines  Bezugswortes,  und  zwar: 

a)  Die  Beziehung  zum  Genus.  Die  Bezugswörter 
können  allen  Genera  angehören,  doch  werden  sich  Neutra 
selten  finden,  weil  die  Bezugswörter  fast  durchaus  Personen 
sind.  Ein  Beleg  für  das  Pem.  aus  den  arischen  Sprachen  ist: 
äpem  aesemnä  haväi  käcip  näfäi  havayäi  vise  haväi  zan- 
tave  havayäi  daihhave  (dieFravasi  kommen)  Wasser  holend,  eine 
jede  für  ihre  eigene  Sippe,  für  ihr  eigenes  Dorf,  für  ihren  eigenen 
Gau,  für  ihr  eigenes  Land  yt.  13,  66.  Ebenso  in  allen  übrigen 
Sprachen  (z.  B.  aksl.  roditu  synu  svoji  prüvenecü  exsxs  xov  ihov 
aux yjs  tov  TcpcoToidxov  Matth.  1,25)  ausser  im  neueren  Deutschen, 
wo  das  Reflexivum  durch  das  anaphorische  ihr  verdrängt  ist. 

b)  Die  Beziehung  zum  Numerus.  Die  Bezugswörter 
können  in  allen  Numeri  stehen,  so  im  Arischen  im  Plural, 
z.  B.  utä  svena  sävasä  süsuvur  närah  durch  ihre  eigene  Kraft 
gediehen  die  Helden  RV.  7,  74,  6;  ta  ymdyeinti  pesanähu  have 
asahi  söipraeca  sie  streiten  in  Schlachten  um  ihren  Platz  und 
ihr  Gebiet  yt.  13,  67.  Ein  Dual:  mödamänau  sve  grhh  sich 
erfreuend  im  eigenen  Hause  10,  85,  42.  Ebenso  ist  es  in  den 
übrigen  Sprachen  (z.  B.  aksl.  i vesq  i na  summi  svoji  xod  avYjyayov 
aoxov  eU  to  aovsSpiov  eaottov  Luk.  22,  66)  mit  Ausnahme  des 
Griechischen  und  neueren  Deutschen.  Im  Griechischen  hat 
sich  in  Anlehnung  an  den  nur  im  Griechischen  vorhandenen 
Plural  des  substantivischen  Reflexivpronomens  das  Possessivum 
ocpsTEpo?  entwickelt.  Aber  wie  acps  im  Sinne  des  Singular  und 
Plural  stehen  kann  (s.  oben),  so  fehlt  es  auch  nicht  ganz  an 
Belegen  für  die  Beziehung  von  acpsxspo;  auf  ein  singularisches 
Grundwort,  z.  B.  8?  TrpoXtircbv  ocpsxspov  xe  So'jjlov  acpsxipoo?  te  xo- 
xrja;  Hesiod  Aspis  90  (wobei  freilich  zu  bedenken  ist,  dass  auch 
ein  Einzelner  yjpEXEpo?  odpio?  sagen  könnte).  Für  sicher  erklärt 
Hartei  (Ztschft.  f.  österr.  Gymn.  1876,  734)  den  analogen  Ge- 
brauch von  oc p6<;  in:  r^bs  o apa  7rp akr^  2tüE  acpbixo;  OuXoji7rov8s 
auv  ocpotaiv  Trai'osaai  cpi'Xoo  ota  pufjosa  xcaxpo?  Hesiod  Theog.  398. 
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Ebenso  wird  o?  (soc)  auch  bei  pluralischem  Bezugswort  ge- 
braucht , z.  B.  TspTTcovTocL  xata  Oojxov  sov  xaxov  dtxcpaYaTrmvrs? 
Hesiod  Erga  58  (vgl.  Brugmann,  Ein  Problem  S.  16  ff.). 

2.  Das  Verhältnis  zu  der  Person  des  Bezugswortes. 
Dasselbe  kann  auch  der  ersten  oder  zweiten  Person  angehören. 

ln  dem  Altindischen,  mit  dessen  Darstellung  ich  be- 
ginne, kann  entweder  die  durch  das  Pronomen  oder  die 
Verbalform  ausgedrückte  Person  auch  weiterhin  durch  oblique 
Ivasus  des  Pronomens  oder  durch  Possessiva  bezeichnet  werden, 
oder  sie  kann  durch  das  adjektivische  svä  aufgenommen  wer- 
den, zu  dem  übrigens  auch  noch  ein  Genitiv  des  Pronomens 
treten  kann.  Hierfür  zunächst  einige  Belege,  bei  deren  Auf- 
führung ich  mit  der  zweiten  Person  beginne : tvdm  ävitha 
susrävasam  tävötibhih  du  hast  dem  S.  mit  deinen  Hilfen  ge- 
holfen B-V.  1,  53,  10;  rdksä  no  eigne  täva  rdksanebhih  schütze 
uns.  o Agni,  durch  deinen  Schutz  4,  3,  14;  tvdm  na  indra 
tväbhir  üti  tväyatö  abhistipasi  jänän  du,  o Indra,  förderst  durch 
deine  Hilfen  unsere  Leute,  welche  dir  anhängen  2,  20,  2 und 
ähnlich  öfter;  täva  krätvä  tdva  täd  dasänübhir  ämasu  pakväm 
säcyä  ni  dldhali  durch  deinen  Geist,  durch  deine  AVunderthaten, 
durch  deine  Kunst  hast  du  in  die  rohen  (Kühe)  die  gare  (Milch) 
gelegt  6,  17,  6;  täva  pratnena  yujyena  säkhyä  vdjrena  dhrsno 
dpa  tä  nudasva  mit  deinem  alten  vertrauten  Freunde,  dem 
Donnerkeil,  o Kühner,  stoss  sie  von  dir  hinweg  6,  21,  7;  pi- 
bügnidhrät  täva  bhägasya  trpnuhi  trink  aus  dem  Gefässe  des 
Agniclh,  geniess  von  deinem  Antheil  2,  36,  4;  vi  täm  yuyota 
sävasä  v y öjasä  vi  yusmdkäbhir  ütibhih  scheidet  ihn  von  Kraft 
und  Stärke  und  von  euren  Hilfen  1,  39,  8.  Dagegen  mit  svä: 
sväm  cägne  tanväm  pipräyasväsmäbhyam  ca  saubhagam  a yajasva 
den  eigenen  Leib,  o Agni,  erfreue  und  uns  eropfere  Glück 
8,  11,  10;  svena  hi  vrträm  sävasä  jaghäniha  denn  durch  eigene 
Kraft  hast  du  den  Vrtra  geschlagen  7,  21,  6;  yän  mätäram  ca 
pitäram  ca  sähäm  äjanayathäs  tanväh  sväyäh  als  du  Vater  und 
Mutter  zugleich  aus  (deinem)  eigenen  Leibe  erzeugt  hast  10, 54,  3 ; 
yäd  indra  divi  pärye  yäd  rdhag  yäd  vä  sv£  sädane  yätra  väsi 
wenn  du,  o Indra,  im  entferntesten  Himmel  oder  an  einem 
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besonderen  Orte  oder  am  eigenen  Sitze  oder  sonst  wo  bist 
6,  40,  5;  yäd  indrägnl  mädathah  sve  duronä  wenn  ihr  beide, 
Indra  und  Agni,  euch  ergötzt  im  eigenen  Hause  1,  108,  7; 
a sidatam  sväm  u lokäm  vidäne  setzt  euch  beide,  eure  Stelle 
kennend  10,  13,  2.  Etwas  ferner  liegend,  aber  doch  unmiss- 
verständlich ist  die  Beziehung  von  svä  auf  die  zweite  Person 
in:  täva  tvisö  jäniman  rejata  dyau  räjad  bkumir  bluyäsä  sväsya 
manyöh  vor  deiner  Stärke  bei  der  Geburt  zitterte  der  Himmel, 
zitterte  die  Erde  aus  Furcht  vor  der  angeborenen  (dir  eigenen) 
Wuth  4,  17,  2.  Ein  Genitiv  des  Pronomens  zweiter  Person 
steht  neben  svä : päram  mrtyo  änu  pärelii  pänthäm  yäs  te  sväh 
gehe  fernhin,  o Tod,  den  Pfad,  der  dir  eigen  ist  10,  18,  1; 
ägne  yajasva  tanväm  täva  svam  Agni,  verehre  deinen  eigenen 
Leib,  dich  selbst  6,  11,  2;  vgl.  6,  5,  4.  — Einige  Belege  für 
die  erste  Person  sind:  vayärn  räjabhih prathama  dhänäny  asmä- 
kena  vrjänenä  jayema  wir  möchten  durch  die  Fürsten  die  ersten 
Preise,  durch  unsere  Gemeinde  sie  erwerben  10,  42,  10.  Da- 
gegen mit  svä : svat  sakhyad  äranim  nabhim  emi  von  der  eigenen 
Freundschaft  gehe  ich  zu  fremdem  Geschlechte  10,  124,  2;  utä 
sväyä  tanva  säm  vade  tät  mit  mir  selbst  bespreche  ich  mich 
darüber  7,  86,  2.  Wie  im  Indischen  ist  es  im  Iranischen, 
wofür  einige  Belege  aus  dem  Avesta  genügen  mögen.  Der 
ersten  Art  entsprechen:  tvem  mazdä  ahurä  fro  mä  sisä  pivah- 
mäj)  vaocatdhe  manyeus  hacä  pwä  eeürdhä  du  M.  A.  lehre  mich 
aus  deinem  Geiste  verkünden  mit  deinem  Munde  y.  28,  11; 
tü  uxdä  manyeus  mahyä  mazdä  asäicä  yüsmaibyä  gereze  diese 
Worte  meines  Geistes  klage  ich  euch  beiden,  Mazda  und  Asa, 
y.  32,  9 (weitere  Belege  für  diese  Ausdrucksweise  findet  man 
bei  Bartholomae,  KZ.  28,  37).  Der  zweiten  Art  entsprechen: 
usta  t$  yo  xwä  aojaidha  vasoxsapro  ahi  wohl  dir,  der  du  durch 
eigene  Macht  unumschränkt  herrschest  y.  9,  25 ; yim  azem 
vispaliq  ardlieus  astvatö  sraestem  dädaresa  xwahe  gayehq  den  ich 
als  den  schönsten  der  ganzen  lebenden  Welt  im  eigenen  (in 
meinem)  Leben  gesehen  habe  y.  9,  1 ; yazamaide  haom  urvänem 
wir  verehren  unsere  eigene  Seele  y.  59,  28;  mävbya  liaväi  urune 
zbayqmi  für  meine  eigene  Seele  flehe  ich  y.  71,  11  ( mävbya 
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dürfte  mit  Caland  in  genitivischem  Sinne  zu  nehmen,  also  die 
Wendung  dem  indischen  täva  sväm  zu  vergleichen  sein). 
Entsprechend  verhält  es  sich  mit  der  dritten  Person.  — Es 
liegt  auf  der  Hand,  dass  die  beiden  hiermit  vorgeführten 
Ausdrucksweisen  keineswegs  gleichbedeutend  sind.  In  einem 
Satze  wie  tväm  ävitha  tävötibhih  du  hast  mit  deinen  Hilfen  ge- 
holfen ressortiert  täva  nicht  von  tväm , sondern  geht  ihm  parallel. 
Der  Redende  gebraucht  zweimal  das  Pronomen  der  zweiten 
Person,  auf  welche  es  ihm  im  vorliegenden  Falle  besonders 
ankommt.  Dagegen  in  tväm  svena  sävasä  jagliantha  du  hast 
mit  eigener  Kraft  getötet  gehört  svöna  als  Adjektivum  zu  tväm , 
oder  genauer  gesprochen,  zu  dem  zu  ergänzenden  Genitiv  täva, 
welcher  ja,  wie  wir  gesehen  haben,  auch  ausgedrückt  werden 
kann.  Diese  Ausdrucksweise  wird  also  gewählt,  wenn  betont 
werden  soll,  dass  eine  Handlung,  Eigenschaft  u.  s.  w.  einer 
Person  eigen  ist.  Da  aber  praktisch  die  beiden  Ausdrucks- 
weisen so  ziemlich  auf  dasselbe  hinauslaufen,  so  machen  sie 
einander  Konkurrenz.  Die  Folgen  dieser  Konkurrenz  nun 
lassen  sich  in  den  europäischen  Sprachen  beobachten.  In  den 
meisten  derselben  hat  die  Ausdrucksweise  mittelst  meus  und 
tuus  (wenn  ich  der  Kürze  wegen  die  hier  zuerst  behandelte 
so  bezeichnen  darf)  fast  oder  durchaus  gesiegt.  Dahin  gehören 
das  Griechische,  Lateinische,  Germanische.  Dass  im  Grie- 
chischen noch  Reste  der  Ausdrucks  weise  mittelst  suus  vor- 
handen sind,  ist  sicher.  Unangezweifelt  sind  für  die  zweite 
Person:  aoi  o si  ttXootoo  9o|jlo<;  eeXoetoii  sv  cppsolv  vjaiv  Hesiod 
Erga  381;  Ssüts  AC  svvsttsts  oosT&pov  Traxip’  otxvEi'ooaat  ebenda  2; 
für  die  erste  Person:  oo  toi  iyoi  ye  yahrj?  oovapcu  yXoxEpajiEpov 
aXXo  tÖEobai  t 27 ; a Dl  oiiei  cppsal  yjaiv  s^cov  osoaiypivov  rjrop 
YjXaiijLYjv  v 320  (von  Nauck  unter  den  Text  gesetzt).  Dass  diese 
Ausdrucksweise  in  dem  homerischen  Texte  einst  durch  mehr 
Stellen  vertreten  war,  scheint  mir  unzweifelhaft.  Wie  gross 
aber  das  Gebiet  wrar,  darüber  wird  noch  zwischen  den  Ver- 
tretern der  sprachwissenschaftlichen  Richtung,  welche  es  er- 
weitern, und  der  philologischen,  welche  es  verengern  möchten, 
gestritten  (vgl.  die  von  Hartei,  Zeitschrift  für  d.  Österr.  Gymn. 
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1876,  734  ff.  und  von  Bamberg,  Zeitschrift  f.  d.  Gymnasialwesen 
1877, 359 ff.  herrührenden  Anzeigen  der  Brugmann’schen  Schrift). 
Da  ich  nicht  in  der  Lage  bin,  hinsichtlich  der  einzelnen  Stellen 
irgend  ein  entscheidendes  Argument  beizubringen,  so  begnüge 
ich  mich,  diejenigen  anzuführen,  in  welchen  Nauck  das  suus 
anerkannt  hat.  Es  sind  ausser  i 27  und  v 320:  vov  piv  oo 
Tiatpo?  asixea  tiosts  Xa)ßy]V  A 142;  yap  jjls  xat  aXXofl5  £■§  hd- 
voaa£c  IcpsTfi/J  E 249  (so  schreibt  Nauck  mit  Brugmann  S.  63) ; 
tu)  o au  vov  xsXopat  jxeBsjjlev  /oAov  oio?  £oTo  0 138  (dagegen 
A 393,  T 342,  Q 422  und  550  schreibt  Nauck  eyjo?).  Im  La- 
teinischen und  Germanischen  ist  die  Ausdrucks  weise 
mittelst  suus  ganz  verschwunden.  Denn  in  Wendungen  wie 
sui  juris  sumus  oder  Cich  habe  das  seiner  Zeit  erlebt?  hat  man 
nicht  eine  Nachwirkung  des  alten  freien  Gebrauches,  sondern 
die  Anwendung  einer  bei  der  dritten  Person  ausgebildeten 
und  dann  erstarrten  Formel  zu  sehen  (vgl.  Brugmann  119  ff.). 
Litauisch.  Im  heutigen  Litauisch  und  Lettisch  ist  die  Aus- 
drucksweise mittelst  meus  und  tuus  überall  da  verdrängt  wor- 
den, wo  das  Pronomen  erster  oder  zweiter  Person  Subjekt  des 
Satzes  ist,  z.  B.  lit.  pardük  tu  man  sävox)  sünii  verkauf  du  mir 
deinen  Sohn  (Schleicher,  Les.  121);  äsz  stöviu  ant  sävo  zemes  ich 
stehe  auf  meiner  Erde  (Schleicher,  ebenda  138);  lett.  dlws,  düd 
man  sawu  garu  Gott,  gieb  mir  deinen  Geist;  käpez  jus  sawu 
mdti  ne  kupjat  warum  pflegt  ihr  eure  Mutter  nicht?  hem  tu 
sawu  dal'u , es  he’mschu  sawu  nimm  du  dein  Theil,  ich  werde 
meines  nehmen  (Bielenstein,  Gr.  328).  Es  kommt  freilich  ge- 
legentlich auch  die  Ausdrucks  weise  mittelst  tuus  vor,  z.  B.  tat 
tu  apredyk  tq  külq  su  tävo  drebuziais  dann  bekleide  du  den  Pfahl 
mit  deinen  Kleidungsstücken  (Schleicher,  Les.  123),  nament- 
lich auch  im  älteren  Litauisch  (Bezzenberger  254).  Ob  darin 
nun  der  Rest  eines  älteren  Zustandes  (vgl.  das  Slavische)  oder 
etwa  ein  Germanismus  vorliegt,  vermag  ich  nicht  zu  entscheiden. 
Slavisch.  Im  Altkirchenslavischen  ist  die  Ausdrucksweise 

1)  Im  Litauischen  ist  das  alte  adjektivische  Pronomen  durch  das  un- 
biegsame  sävo  vertreten,  während  im  Lettischen  noch  das  Adjektiv  vor- 
handen ist. 
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durch  meus  und  tuus  recht  häufig.  In  den  neueren  Spra- 
chen hat  sich  svoji  ausgebreitet,  so  dass  z.  B.  im  Serbischen 
derselbe  Zustand  wie  im  heutigen  Litauischen  besteht.  Ich 
belege  zuerst  diese  Verschiedenheit  innerhalb  des  Slavischen 


(deren  genauere  Erörterung  den  Kennern  empfohlen  sei)  durch 
einige  Belege.  Zunächst  ist  zu  beachten,  dass  innerhalb  des 
Altkirchenslavischen  selbst  der  Gebrauch  gelegentlich  zwischen 
tvoji  und  svojt  schwankt.  Ich  theile,  um  das  zu  zeigen,  zwei 
Stellen  in  der  Gestalt  des  cod.  Mar.  mit  und  gebe  in  Klammern 


die  Lesart  des  Zog.  Matth.  5,  23 — 24  sdv  oov  Trpoacpspyjs  to 
owpo'v  aoo  Eut  to  OoaiaotYjpiov,  xaxsT  pvirjaO^s  öti  6 aosXcpd?  aoo 
lyTSi  ti  xaTa  aoo,  24.  acps;  sxst  to  örnpo'v  aoo  sparpoabsv  toö  9o- 
aiaaTTjpi'oo  xal  o Trays  Trpayrov  8taXXay7]9i  tu>  aösXcpa)  aoo,  xal  tots 
sXOwv  Trpoacpsps  to  öwpo'v  aoo  lautet:  aste  ubo  prinesesi  darü  tvoji 
(svoji)  kü  oltarju  i tu  pomenesi  jako  bratü  tvoji  imatü  nesto  na 
te,  24.  ostavi  tu  darü  tvoji  predü  olütaremü  i sedü  prezde  sümiri 
se  sü  bratromü  svojimü  ( tvojimü ) i togda  prisedü  prinesi  darü 
tvoji  (svoji).  Matth.  9,  6 apov  aoo  tyjv  xXivyjv  xal  oirays  s h tov 
olxov  aoo  lautet:  vozimi  loze  tvoje  i idi  vü  domü  svoji  (tvoji). 
Nun  einige  Stellen,  in  welchen  die  beiden  Codices  mit  ihrem 
tvoji  und  moji  gegen  das  Serbische  zusammenstehen,  welches 
überall  svoj  hat:  ty  ze  poste  se  pomazi  glavq  svoja  i lice  tvoje 
umyji  oo  os  vr,a tsoojv  aXsi^ai  aoo  ttjv  xscpaXvjV  xal  to  Trpo'atmro'v 
aoo  vtyai  Matth.  6,  17;  ty  ze  jegda  molisi  se  vünidi  vü  kleti 
tvojq  i zatvori  dviri  tvoje  pomoli  se  oticju  tvojemu  ao  os  ÖTav 
Trpoasö^  siasXös  si?  to  Tajxisldv  aoo  xal  xXstaa?  tyjv  Oopav  aoo 
Trpoaso;at  to>  TraTpt  aoo  Matth.  6,6;  da  bqdete  synove  otica  vasego 
form?  yevYjabs  otol  toö  TraTpö?  öjxmv  Matth.  5,  45;  azü  pridü  vü 
imq  otica  mojego  syo>  sXvjXoOa  sv  Toi  övdpaTi  toö  TraTpd?  [aoo 
Joh.  5,  43;  vise  si  süchranichü  otü  junosti  mojejq  TaÖTa  TravTa 
IcpoXa^apLTjV  sx  vso't^t^  poo  Mark.  10,  20.  Ebenso  Mark.  9,  17 
und  sonst  häufig.  Ein  paar  Belege  für  die  Thatsache,  dass 
im  Altkirchenslavischen  ebenso  wie  im  Serbischen  svoji  ge- 
braucht wird,  sind : idi  vü  domü  svoji  geh  in  dein  Haus 

Joh.  5,  8;  vizljubisi  ishrinjaago  svojego  jako  samü  sq  ayair/josi? 
tov  irXr^aiov  aoo  cb;  asaoTov  Matth.  19,  19;  ne  iskusisi  gospoda 
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boga  svojego  oux  ixicepaosts  xöpiov  tov  fisov  aoo  Matth.  4,  7 ; ne 
dostojitü  tebe  imeti  zeny  Filipa  bratra  svojego  oux  sSeort  oot 
l/etv  tyjv  yuvaTxa  xou  aösAcpou  oou  Mark.  6, 18;  i prisidü  azü  vizqlu 
ubo  birrd  svoje  sü  lichvojq,  xal  eX&cbv  eyrn  sxotAiaap/yjv  av  to  ip-ov 
ouv  Toxto  Matth.  25,  27. 

3.  Verhältnis  zum  Subjekte  des  Satzes.  Ich  stelle 
auch  hierbei  die  arischen  Sprachen  voran.  In  diesen  bezieht  sich 
der  Stamm  svä  auf  die  Hauptperson,  d.  h.  auf  diejenige,  welche 
dem  Hörenden  sofort  einfällt,  wenn  in  der  Rede  ein  des  An- 
schlusses an  eine  Persönlichkeit  bedürftiges  Possessivum  auftaucht. 
Die  Hauptperson  ist  gewöhnlich  das  Subjekt,  z.  B.  prä  sväm 
mätim  atirat  er  förderte  seine  Absicht  RV.  1,  33,  13;  nir  yät 
püteva  svädhitih  sucir  gät  svdyä  krpa  tanva  röcamänah  als  der 
reine  (Agni)  hervortrat  wie  eine  blanke  Axt,  mit  seiner  Gestalt 
und  Schönheit  glänzend  7,  3,  9;  yazaite  haom  urvänem  er  ver- 
ehrt die  eigene  Seele  yt.  6,  4 und  so  häufig.  Svä  kann  sich 
aber  auch  auf  ein  anderes  Substantivum  des  Satzes  beziehen, 
falls  das  Verständnis  sich  ohne  weiteres  ergiebt,  z.  B.  yö  no 
abhi  liväro  dadhe  svä  täm  marmartu  duchunä  wer  uns  Nach- 
stellung bereitet,  den  möge  seine  eigene  Bosheit  zerschmettern 
RV.  2,  23,  6;  ägachatam  pituli  sväsya  tyäjasä  nibädhitam  ihr 
gingt  zu  dem  durch  seines  eigenen  Vaters  Missgunst  gestürzten 
1,  119,  8;  ädevayum  äva  sväh  sähhä  dudhuvita  den  Gottlosen 
schleudere  zu  Boden  sein  eigener  Freund  8,  70,  11;  mahäm 
ädrim  pari  ga  indra  säntam  nuttha  äcyutam  sädasas  pari  svät 
den  grossen  Adri  t),  welcher  die  Kühe  umschloss,  stiessest  du, 
o Indra,  von  seinem  eigenen  (gleichsam  ihm  angeborenen)  Sitze 
6,  17,  5;  nald  sväm  ayus  cikitk  jänesu  denn  nicht  ist  die  eigene 
Lebensdauer  bekannt  bei  den  Menschen  7,  23,  2.  Auch  das 
Pronomen  erster  oder  zweiter  Person,  welches  durch  svä  auf- 
genommen wird,  kann  in  einem  obliquen  Kasus  stehen,  z.  B. 
täbliyed  indra  svä  ö/cye  sömam  codccmi  pitäye  ehr,  o Indra,  bringe 
ich  in  deiner  Heimstätte  den  Soma  zum  Trinken  11V.  3,  42,  8. 

1)  Ich  habe  mich  so  ausgedrückt,  weil  svä  darauf  deutet,  dass  der 
'Fels’  als  eine  Art  von  Dämon  gedacht  ist.  Denn  im  Veda  bezieht  sich 
svä  wohl  nur  auf  Personen. 
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Svä  könnte  sich  in  diesem  Satze  auch  auf  die  in  codämi  ent- 
haltene erste  Person  beziehen,  aber  der  Sinn  lässt  die  Be- 
ziehung auf  tübhyam  räthlicher  erscheinen.  Ein  Beispiel  einer 
zweiten  Person  in  4,  17,  2 ist  oben  angeführt  worden.  Dass 
svä  sich  auf  ein  Substantivum  in  dem  vorhergehenden  Satze 
bezieht,  dürfte  im  Yeda  nicht  Vorkommen.  Wohl  aber  liegt 
ein  solcher  Fall  vor  aus  dem  Avesta : yap  asava  para-irixyeiti 
kva  aetqm  xsapanem  havo  urva  vaidhaiti  wenn  ein  Gerechter 
stirbt,  wo  verweilt  diese  Nacht  über  die  zugehörige  Seele?  yt.  22,  1 
(Westerg.).  Griechisch.  Dass  der  Stamm  *svo  das  Subjekt  des 
eigenen  Satzes  aufnimmt,  dafür  bedarf  es  keiner  Belege.  Fälle 
aus  Homer,  in  welchen  das  Nicht-Subjekt  aufgenommen  wird, 
hat  Brugmann,  soweit  die  dritte  Person  in  betracht  kommt,  S.  97 
zusammengestellt.  Es  gehören  dahin:  OStiv  Tcöpaxov  sBojxai 
jxsTa  ota  stapoiaiv  i 369;  ’Oooaaija  {xsYaXyjTopa  a>  svi  oixcp  Eupovojir] 
Tapir]  Aoscsv  6 153;  tyjv  ttots  NrjXso?  xaXXos  X 281; 

£Yj  ts  ji.iv  üjAsosv  dAxf]  II  753;  tots  8s  Zso?  f,ExTOpi  Süixsv  ^ xs- 
cpa \-fi  cpopssiv  II  800.  (Weitere  Belege  bei  Ebeling  unter  oc). 
Die  Stellen,  an  welchen  Brugmann  dieselbe  Erscheinung  für 
eine  erste  oder  zweite  Person  anerkennt,  hat  er  S.  107  ff.  ver- 
zeichnet. An  beinahe  allen  indessen  zweifelt  die  Kritik  herum, 
so  dass  ich  hier  auf  die  Behandlung  dieser  Frage  verzichte. 
Dass  6c  sich  auf  ein  nicht  in  demselben  Satze  stehendes,  son- 
dern auf  ein  weiter  zurück  liegendes  Substantivum  bezieht, 
kommt  bei  Homer  nicht  eben  häufig  vor  (vgl.  die  Stellen  bei 
Ebeling  und  bei  Brugmann  97  f.).  Beispiele  sind:  TuSsi&q  jj-sv 
£Oor/.s  [xsvst:toXs}j.o;  ÖpasojiYjOT^  cpao^avov  ajxcprpxs?,  to  o sov  Trapa 
vr/t  XsXsittto  das  eigene  des  Diomedes  war  zurückgeblieben  K 256; 
Tropsv  os  s OatSipo?  rßioc  2t8ovüi>v  ßaaiAsö?,  oif  so?  oojxo?  dfi/ps- 
xaAo^ev  xsTas  ps  voaTirjaavTa  (da  sein  Haus  mich  beherbergte) 
o 617.  Im  Lateinischen  findet  dasselbe  statt.  Es  genügt, 
einige  Beispiele  aus  Draeger  1,  52  anzuführen:  eum  suus pater 
cum  pallio  uno  ab  amica  abduxit  der  eigene  Vater  (Naevius) ; 
ei  nunc  cilia  ducendast  domum  sua  cognata  (Plautus) ; Dicaearchum 
vero  cum  Aristoxeno  aequali  et  condiscipulo  suo  omittamus  (Cicero). 
Hinsichtlich  der  Nebensätze  darf  auf  das  verwiesen  werden, 
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was  bei  dem  substantivischen  Reflexivum  beigebracht  worden 
ist.  Im  Gotischen  (Gabelentz-Loebe  187  f.)  geht  seins  immer 
nur  auf  das  Subjekt,  sei  es  des  Haupt-,  sei  es  des  Nebensatzes, 
während  wir  im  Neuhochdeutschen  sein  auf  alle  Substantiva, 
nicht  bloss  die  Subjekte  beziehen.  Ich  finde  keine  rechte  Aus- 
kunft darüber,  wie  sich  dieser  Zustand  allmählich  entwickelt 
habe.  Im  Litauischen  ist  mir  die  Beziehung  auf  eine  an- 
dere Person  als  auf  das  Subjekt  des  Satzes  nicht  vorgekommen. 
Dagegen  bietet  Bielenstein  S.  330  Beispiele  für  die  Beziehung 
auf  das  sog.  logische  Subjekt  (die  Hauptperson,  welche  dem 
Redenden  und  Hörenden  sofort  einfällt),  z.  B.  tädam  strädnikam 
müfcham  sawas  mäifites  ne  trüks  solchem  Arbeiter  wird  niemals 
sein  Brödchen  fehlen.  Slavisch.  Aus  dem  cod.  Mar.  führe 
ich  zunächst  einige  Beispiele  an,  in  welchen  offenbar  das  im 
casus  obliquus  stehende  Wort  die  Hauptperson  ist,  so:  jegoze 
aste  prositü  synu  svoji  chleba,  jeda  kamerii  podastü  jemu  ov  av 
aiTTjO*(j  6 oi oc,  aöxoo  apxov  jxt]  XiOov  eüiotoast,  auxtp  Matth.  7,  9; 
i k tomu  ne  ostavljaate  jego  nicisoze  sutvoriti  oticju  svojemu  li 
materi  svojeji  xal  ooxsxi  acpisxs  aoxov  ouosv  Tcoirjaai  xip  iraxpi  aoxoö 
^ p/yjxpl  aoxoö  Mark.  7,  12;  aste  dostojitu  cloveku  pustiti  zenq 
svoja  si  eSeoriv  avbpwTrtp  aTroXöaat,  x/]V  Yuva^xa  aoToö  Matth.  19,  3; 
predast  imü  . . komuzüdo  protivq,  sile  svojeji  sxaaxtp  xaxa  xtjv 
?8iav  oövapiv  (so  dass  jeder  erhielt)  Matth.  25,  14  f.  Weniger 
deutlich  ist  das  in  Fällen  wie  die  folgenden:  posüla  kü  njemu 
zena  svoja  a7:sax£tXs  ^poc  aoxov  y]  yo vi]  aoxoö  Matth.  27,  19;  gla- 
golasq  jemu  ucenici  svoji  Asy oootv  aöxtp  ot  palbjxal  aöxoö  Mark. 
14,  12;  vüzvrati  nozi  svoji  vu  svoje  mesto  dtattfoTps<|;tfv  ooo  xrjv 
jxa^aipav  elc,  xov  x8tcov  aöxrj^  Matth.  26,  52.  Dazu  ein  paar  Be- 
lege auch  aus  dem  Serbischen  und  Russischen:  serb.  svoja  ce 
mu  vjera  omrznuti  der  eigene  Glaube  wird  ihm  zuwider  werden; 
da  ga  kara  svoja  stara  majka  dass  ihn  seine  alte  Mutter  schelte; 
tjesile  je  svoje  drugarice  ihre  Freundinnen  trösteten  sie;  russ. 
doroga  mne  bujnaja  golovuska  svojego  syna  ljubimago  theuer 
ist  mir  das  stürmische  Köpfchen  meines  geliebten  Sohnes.  In 
dem  strengeren  Stil,  z.  B.  in  der  serbischen  Übersetzung  des 
neuen  Testaments  von  Wuk,  dürfte  diese  Ausdrucksweise  nicht 
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Vorkommen.  Auf  die  Erscheinungen  des  Nebensatzes  gehe 
ich  hier  ebenso  wenig  ein,  wie  bei  dem  substantivischen  Pro- 
nomen. 

§ 216.  Rückblick. 

Aus  der  hiermit  abgeschlossenen  Darstellung  ergiebt  sich, 
dass  ich  in  den  arischen  Sprachen  ein  substantivisches  Reflexiv- 
pronomen nicht  gefunden  habe,  wohl  aber  in  allen  indoger- 
manischen Sprachen  ein  adjektivisches  mit  der  Bedeutung 
ceigen1 * 3 *.  Nicht  selten  kann  bei  diesem  Adjektivum  die  Person, 
der  etwas  eigen  ist,  im  Genitiv  stehen,  z.  B.  deväsya  sve  ksäye 
im  eigenen  Sitze  des  Gottes  RV.  8,  2,  7.  Da  aber  das  Sub- 
stantivum,  zu  dem  *svo  gehört,  als  die  Hauptperson  des  Satzes 
bekannt  ist,  so  bleibt  es  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  weg.  Er- 
scheint das  Adjektiv  *svo  als  nominales  Substantiv,  so  bedeutet 
es  der  Angehörige.  In  diesem  Sinne  liegt  es  nicht  bloss  im 
Arischen,  sondern  auch  im  Slavischen  vor. 

Die  beiden  angeführten  Thatsachen  fordern  nun  zu  Ver- 
muthunsren  über  den  indogermanischen  Zustand  auf.  Man 
kann  annehmen,  dass  das  substantivische  Reflexivum  einst  im 
Indogermanischen  vorhanden  war,  aber  in  der  arischen  Ab- 
theilung verloren  ging.  Dagegen  lässt  sich  nichts  völlig  Ent- 
scheidendes Vorbringen,  doch  wird  man  zugestehen,  dass  dieser 
Verlust  etwas  Auffälliges  haben  würde.  Eine  zweite  Möglich- 
keit ist  die,  dass  man  das  Reflexivum  erst  später  entstanden 
sein  lässt.  Dass  ein  Bedürfnis  nach  einem  derartigen  Pronomen 
sich  entwickeln  konnte,  ist  leicht  einzusehen.  Man  kommt  ja 
häufig  in  die  Lage,  neben  ein  Cich3  oder  cdu3  in  demselben 
Satze  ein  Cmich3  oder  Mich31)  zu  setzen,  und  somit  entschie- 
dener, als  es  durch  die  Medialform  geschieht,  anzugeben,  dass 
die  Handlung  sich  auf  diejenige  Person  bezieht,  von  der  sie 
ausgeht,  z.  B.  Cich  töte  mich3.  Wenn  nun  nicht  Cich3  oder  cdu3, 
sondern  'Cajus3  das  Subjekt  ist,  so  kann  dieselbe  Ausdrucks- 
weise nicht  angewendet  werden,  da  cCajum3  schleppend  und 

1)  Natürlich  habe  ich  den  Akkusativ  nur  beispielsweise  genommen, 

ebenso  wie  ich  'Subjekt5  statt  'Hauptperson  gewählt  habe,  um  den  wichtig- 

sten und  häufigsten  Fall  vor  Augen  zu  führen. 
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unter  Umständen  missverständlich  sein  würde.  Man  bedurfte 
also  eines  Pronomens,  das  bei  einem  Subjekt  dritter  Person 
dem  Cmich3  und  Cdich3  entspricht,  und  es  war  natürlich,  dass 
man  bei  dieser  Gelegenheit  an  *svos , *svä,  *svom  dachte.  Denn 
ein  Pronomen,  welches  bedeutet  czu  der  genannten  Person  selbst 
gehörig3,  konnte  wohl  auch  gebraucht  werden,  wenn  man  sagen 
wollte  cdie  genannte  Person  selbst3.  Dass  man  das  substan- 
tivisch gebrauchte  Pronomen  ebenso  flektierte  wie  seine  Vor- 
bilder, die  Pronomina  erster  und  zweiter  Person,  ist  wohl  na- 
türlich. Zugleich  erklärt  sich  auch  in  einfacher  Weise,  warum 
das  Reflexivum  (abgesehen  vom  Griechischen)  keinen  Pluralis 
und  Dualis  hat.  Diese  Numeri  entstanden  nicht,  wreil  es  formell 
unmöglich  war,  sie  zu  bilden.  Die  Kasus  der  persönlichen 
Pronomina  haben  ja  ursprünglich  in  den  drei  Numeri  dieselben 
Endungen,  und  so  unterscheiden  sich  ja  auch  das  griechische 
fz  und  ocps,  jhv  (kretisch)  und  ocpiv  nicht  der  Endung,  sondern 
nur  dem  Stamme  nach.  Wäre  nicht  im  Griechischen  aus  uns 
unbekannten  Gründen  die  Zweitheilung  des  Stammes  einge- 
treten [*afo  und  *acpo),  so  wäre  es  den  Griechen  ebenso 
unmöglich  gewesen,  einen  Pluralis  und  Dualis  des  Reflexiv- 
pronomens zu  bilden,  wie  den  übrigen  Völkern. 

Natürlich  entgeht  mir  das  Hypothetische  dieser  Konstruk- 
tion nicht.  Auch  will  ich  nicht  unterlassen,  noch  ausdrücklich 
zu  bemerken,  dass  die  Untersuchung  über  die  Grundbedeutung 
des  Stammes  *svo  erst  dann  zu  Ende  gekommen  sein  wird, 
wenn  man  über  das  avestische  hvö , das  gotische  sve  wie,  das 
griechische  /w?  und  was  man  sonst  etwa  dahin  rechnen  kann 
(vgl.  Brugmann,  Griech.  Gr. 2 § 98),  zur  Klarheit  gekommen 
sein  wird,  was  mir  bis  jetzt  nicht  gelungen  ist. 

V. 

Das  Pronomen  *to. 

Ich  behandle  zuerst  die  identischen  Pronomina  ai.  sä,  sä, 
täd,  av.  lio,  hä,  tap,  griech.  6,  y],  x6,  got.  sa,  so,  pata,  darauf 
das  litauische  täs  und  das  slavische  tu. 
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Über  *to  ist  gesprochen  worden  SF.  5,  210  ff.,  Caland  1 ff’., 
Krüger  § 50  (dessen  Sammlungen  eine  Grundlage  für  die  wei- 
teren Untersuchungen  gebildet  haben),  Monro2  224  ff.,  Grimm 
4,  440  ff.  und  383  ff.,  Gabelentz - Loebe  189  ff.  und  165  ff.  So 
viel  ich  sehe,  wird  *to  im  Indischen  und  Avestischen  niemals 
eigentlich  deiktisch  gebraucht,  sondern  stets  etwas  Erwähntes 
oder  sonst  Bekanntes  aufnehmend,  und  im  Griechischen  dürfte 
es  nicht  anders  liegen.  Zwar  giebt  es  homerische  Stellen,  in 
welchen  es  gleich  68s  verwendet  zu  sein  scheint,  z.  B.:  oux  av 
toi  ^patopif]  xi'bapi?  xa  ts  8u)p’  ’AcppootV/jc,  ^ ts  xop y]  to  ts  sioo? 
T 54.  Indessen  man  kann  auch  übersetzen:  die  bekannten 
Gaben,  deine  (berühmte)  Schönheit.  Im  Gotischen  freilich 
giebt  sa , so,  pata  so  oft  das  griechische  outo?  wieder,  dass  man 
an  seinem  auch  deiktischen  Sinne  nicht  zweifeln  kann.  Ob 
nun  darin  etwas  Ursprüngliches  oder  eine  gotische  Ausdehnung 
des  Sinnes  zu  erkennen  sei,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 
Jedenfalls  wird  man  festhalten  dürfen,  dass  unser  Pronomen 
schon  vor  der  Sprachtrennung  anaphorischen  Sinn  hatte.  Dem 
Indischen  eigenthümlich  ist  die  Verbindung  auch  mit  Prono- 
minibus erster  und  zweiter  Person,  z.  B.  täm  rnä,  tebhyb  nas, 
sä  tväm  u.  s.  w.  (SF.  5,  211),  dem  Griechischen  und  Gotischen 
die  Verwendung  auch  als  Belativum.  Ich  behandle  zuerst  den 
gewöhnlichen  anaphorischen  Gebrauch  im  substantivischen  und 
adjektivischen  Sinne,  sodann  die  Hinweisung  auf  etwas  Fol- 
gendes. Der  korrelative  Gebrauch,  welcher  wohl  ebenfalls  als 
proethnisch  zu  betrachten  ist,  soll  bei  dem  Belativum  zur 
Erörterung  kommen. 

§ 217.  Anaphorische  Verwendung  des  substan- 
tivischen Pronomens. 

In  diesem  altüberlieferten  Sinne  erscheint  unser  Pronomen 
häufig  im  Altindischen,  einen  bereits  erwähnten  Begriff  auf- 
nehmend, und  so  die  Erzählung  weiter  führend,  z.  B.  (um  aus 
einer  unendlichen  Masse  Einzelnes  herauszugreifen)  agnih  pür- 
vebhir  rsibhir  \clyb  nütanäir  utd , sä  devah  ehä  vaksati  Agni  ist 
von  alten  Sängern  zu  preisen  und  auch  von  neuen,  er  bringe 
die  Götter  hierher  BV.  1,  1,  2;  irrte  sömü  äramkrtäh , teijäm  pähi 
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hier  sind  die  zurechtgemachten  Somatränke,  von  ihnen  trinke 
1,  2,  1;  yonis  ta  indra  nisäde  akäri , täm  ä ni  sida  ein  Bett  ist 
dir,  Indra,  zum  Niedersitzen  bereitet,  auf  das  lass  dich  nieder 
1,  104,  1.  Oft  werden  die  Sätze  so  in  einförmiger  Weise  an- 
einander gefügt,  z.  B.  täm  prcliatä  sä  jagämä  sä  veda  sä  cikitvän 
lyate  sä  nv  lyate , täsmin  santi  prasisas  täsminn  isiäyali , sä 
vajasya  sävasah  susminas  pätih  ihn  bittet,  er  ist  gekommen,  er 
weiss,  er  der  weise  wird  angegangen  er  wird  jetzt  angegangen, 
in  ihm  sind  die  Ordnungen  und  die  Opfer,  er  ist  der  Besitzer 
der  Beute  und  der  gewaltigen  Stärke  RV.  1,  145,  1.  Besonders 
auch  in  der  Prosa,  z.  B.  prajäpates  träyastrisad  duliitära  äsan , 
tah  sömäya  rajfie  Uladät,  täsäm  rohinim  upäit , ta  hrsyantih  punar 
agachan , ta  änv  äit , tah  punar  ayäcata , ta  asmäi  nä  punar 
adadät , so  ’bravit  : rtäm  amisva  yätliä  samävacchä  upäisyämi, 
ätha  te  punar  däsyämiti.  sä  rtäm  ämlt , ta  asmäi  punar  adadät , 
tasäm  röhinim  evöpäit,  täm  yäksma  ärchat  TS.  2,  3,  5,  1.  In 
äusserlich  wörtlicher  Übersetzung  heisst  das:  cPrajäpati  hatte 
dreissig  Töchter,  die  gab  er  dem  Könige  Soma,  von  diesen 
besuchte  er  (der  König)  die  Rohim,  die  (die  andern)  kamen 
eifersüchtig  wieder  zurück,  denen  ging  er  nach,  die  forderte 
er  wieder  für  sich  zurück,  die  gab  er  ihm  nicht  zurück,  er 
(der  Vater)  sprach:  schwöre  einen  Eid,  dass  du  sie  der  Reihe 
nach  besuchen  willst,  dann  werde  ich  (sie)  dir  zurückgeben. 
Der  schwur  den  Eid,  die  gab  er  ihm  wieder  zurück,  von  diesen 
besuchte  er  doch  wieder  nur  Rohim,  den  ergriff  Auszehrung*. 
Wir  Deutschen  heben  nicht  in  derselben  Weise  die  Nominal- 
begriffe  hervor,  wie  es  hier  durch  tä  geschieht,  sondern  lieben 
es,  die  Satzgedanken  durch  Partikeln  in  Beziehung  zu  setzen. 
Wir  müssen  also  unter  Anwendung  von  cda*  und  ähnlichen 
Wörtern  uns  vielfach  anders  ausdrücken,  wie  es  SF.  5,  213  ge- 
schehen ist.  Auf  welche  Person  sich  tä  bezieht,  lässt  sich  nach 
einem  äusserlichen  Merkmal  nicht  angeben.  Die  Beziehung 
muss  aus  dem  Sinne  erschlossen  werden.  Häufig  bezieht  sich 
ein  wiederholtes  tä  auf  dieselbe  Person,  z.  B.  indras  tvästuh 
sömam  ab/n.jähäpibat,  sä  visvaro  vy  ärchat , sä  mdriyena  soma- 
pithena  vy  ardhyata)  sä  yäd  ürdhväm  udävamit  te  syämäkä 
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abhavan,  sä  prajapatim  üpädhävat  Indra  trank  des  Tvashtar 
Soma  gewaltsam  aus,  da  öffnete  er  sich  nach  beiden  Seiten, 
er  wurde  seiner  Kraft,  des  Somatrankes,  beraubt.  Das  nun, 
was  er  oben  ausbrach,  wurde  zu  Hirse,  da  nahm  er  seine  Zu- 
flucht zu  Prajäpati  TS.  2,  3,  2,  6 ; asäv  ädityö  nä  vy  ärocata, 
täsmäi  dev  all  präy  ascittim  äichan , täsmä  etäm  somäraudräm 
carurn  nir  avapan  die  Sonne  kam  nicht  zum  Leuchten,  da 
suchten  die  Götter  für  sie  eine  Sühnehandlung  und  bestimmten 
für  sie  jenes  Soma  und  Rudra  gewidmete  Mus  TS.  2,  2,  10,  1. 
Der  Nominativ  sä,  welcher  sehr  häufig  in  dieser  Anwendung, 

t 

also  wie  eine  überleitende  Partikel  erscheint,  ist  im  SB.  zu 
einer  solchen  Partikel  geworden  (SF.  5,  215).  Eine  ähnliche 
Anwendung  im  A vesta  s.  Caland  § 2,  doch  ist  im  Avesta  die 
Verbindung  der  Sätze  durch  Formen  von  tä  nicht  so  häufig 
wie  im  Veda,  vielmehr  werden  Partikeln  (so  namentlich  ap) 
vorgezogen.  Dagegen  vergleicht  sich  der  homerische  Gebrauch 


dem  altindischen,  z.  B.  A^xou?  xat  Aid?  otoc’  6 yap  ßaaiAyji  yo- 
XcoftsU  voöaov  dva  axpaxov  aipas  A 9;  fi c,  ecpat  sö^dpsvo?,  xoö  o IxAos 
d>oißo?  ’AttqAAüjv  A43;  xaAsaoaxo  Aadv  A/tAAsu<;‘  xtp  yäp  5711  cppeol 
(Kjxe  bsd  A 55  u.  s.  w.  In  der  Erzählung  wiederkehrend,  z.  B.: 

ÜJZ  £17TÜ)V  TTpOlSt,  XpOtTSpOV  0 £7U  JXUÜOV  STgAAsV.  T d)  8’  aSXOVTS  ßdxTjV 

^apd  OTv’  aAd?  dxpoy£Toio,  Mop[xiodv«)V  8’  stci  T£  xAiafa?  xal  v/ja? 
ix£0&7jv.  t d v o’sdpov  Trapd  ts  xAiaiifl  xai  vrjt  psAaivifl  ^[xsvov  * odo’apa 
xa  ys  ioa)v  pj{bjasv  A^iAAsd?.  xd)  jjlev  xapßrjoavxE  xal  atoopiv«)  ßa- 


aiArja  axrjx^v,  odos  xt  ixtv  Tipoas'pajvsov  odo’  ipiovxo*  adxap  0 eyv to 
A 326  ff.  Auch  darin  gleicht  der  ältere  griechische  Sprach- 
gebrauch, wie  er  bei  Homer  und  Herodot  vorliegt,  noch  dem 
altindischen,  dass  6 auch  das  Subjekt  des  unmittelbar  vorher- 
gehenden Satzes  aufnehmen  kann,  z.  B.  xoö  piv  apapfr’,  o os 
Asoxov  ’Oöocaso;  eoOAov  sxatpov  ßsßA^xsi  A 491;  0sxt?  o’  od  A^Ost’ 


EcpsxtiEojv  ^atod?  eoö,  dAA’  rt  y dv£odasxo  A 495  und  sonst.  Ge- 
wöhnlich freilich  deutet  das  Pronomen  einen  Wechsel  des  Sub- 
jekts an,  womit  ein  Fortschritt  in  der  Durchsichtigkeit  der 
Erzählung  erreicht  ist.  (Man  beachte  auch  den  Vorzug,  den 
das  Griechische  durch  seine  8s,  yäp  u.  s.  w.  hat).  In  der  atti- 
schen Prosa  findet  sich  der  substantivische  Gebrauch  von  6,  yj,  xd 
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— oder  o,  rh  wenn  man  so  schreiben  will  — nur  noch  in 
stehenden  Wendungen,  namentlich  in  6 jiiv  — 6 8s,  einer 
Gegenüberstellung,  die  bei  Homer  noch  selten  ist.  Im  Go- 
tischen vertritt  sa  auch  ouxo ? (Grimm  4,  446),  worauf  hier 
nicht  weiter  eingegangen  werden  soll.  Dem  indisch-griechischen 
Sprachgebrauch  entsprechen  Ausdrucksweisen  wie:  audagai  pai 
hrainjaliairtans , unte  pai  gup  gasaihvand  selig  sind  die  reines 
Herzens  sind,  denn  sie  werden  Gott  schauen  Matth.  5,  8 ; sa 
ist  sunus  meins  sa  liuba , pamma  hausjaip  das  ist  mein  lieber 
Sohn,  den  höret  Luk.  9,  35.  Dem  attischen  7:po  tou  entsprechen 
Verbindungen  wie  afar  pata , in  pis  u.  ähnl. 

§ 218.  Anaphorische  Verwendung  des  adjek- 
tivischen Pronomens. 

Unser  Pronomen  wird  seit  alter  Zeit  mit  Substantivis  ver- 
bunden, und  zwar  gilt  für  alle  betheiligten  Sprachen  die  Regel, 
dass  bei  der  ersten  Erwähnung  das  Substantivum  allein  steht, 
bei  der  zweiten  mit  dem  Pronomen,  z.  B.  heisst  es  KV.  1,  180,  8: 
prä  ydd  vähethe  mahina  räthasya  wenn  ihr  vorwärts  fahrt  mit 
der  Majestät  des  Wagens  und  9:  täm  väm  rätham  vayäm  adyä 
Jiuvema  diesen  euren  Wagen  möchten  wir  heute  heranrufen; 
sä  praja  asrjata , ta  asya  prajali  srstah  pärä  babhüvuh  er  schuf 
die  Geschöpfe,  aber  diese  (die)  von  ihm  geschaffenen  Geschöpfe 
gingen  zu  Grunde  SB.  2,  5,  1,  1.  In  demselben  Buche  heisst 
es  1,  6,  3,  1 : tvästur  lia  väi  puträs  trisirsä  sadaksä  äsa  Tv.  hatte 
einen  dreiköpfigen,  sechsäugigen  Sohn  und  später  (8):  sä  tvästä 
cukrodha  (zürnte).  In  der  Erzählung  von  Manu  und  dem  Stier 
heisst  es  zuerst  (SB.  1,  1,  4,  13):  täsminn  asuraglini  sapatnaghni 
väk  prävistasa  in  ihm  hauste  eine  Asura  und  Feinde  tötende 
Stimme,  dann  aber : täsyalabdhasya  sa  väg  dpa  cakrama  als  er 
geopfert  war,  entwich  die  Stimme,  ln  diesen  Sätzen,  die  in 
unzähliger  Menge  vorliegen,  ist  die  Voranstellung  des  Pro- 
nomens durchaus  das  Übliche,  nur  in  der  Poesie  kommt  ge- 
legentlich (z.  B.  II V.  1,  52,  3)  auch  die  Nachstellung  vor.  Ganz 
so  im  A vesta,  z.  B.  yazata  berezata  vaca  er  opferte  mit  lauter 
Stimme  yt.  10,  89.  Dann  folgt  ho  väks  diese  Stimme.  Bei 
Homer:  ßpovtrjoa;  os  8sivov  acp^x’  apy7)Ta  y.spauvtfv,  xa5  bk  7rp8ai> 
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ikttojv  Aiop-Tjosoc  7jX£  }(apa£s ' osiV7]  os  cpXo£  copto  Osstoo  xaiopsvoio, 
to)  6’  ittttü)  SsioavTS  xoiTotTrTYjTYjV  or3  o/sacpiv  0 133,  vgl.  I 50  ff.  und 
sonst.  Ein  Beispiel  aus  dem  Gotischen:  gasahv  svaihron  is 
ligandein  in  heitom , jah  attaitok  liandau  izos  jah  aflailot  ija  so 
heito  er  sah  die  Schwiegermutter  desselben  im  Fieber  liegen, 
und  er  berührte  ihre  Hand,  und  das  Fieber  verliess  sie  Matth. 
8,  14,  15.  Weitere  Belege  bei  Grimm  4,  386.  Man  hat  wohl 
die  Ansicht  ausgesprochen,  dass  diese  Verbindung  entstanden 
sei,  indem  das  Substantivum  zunächst  dem  Pronomen  appo- 
sitionell  angefügt  sei.  Und  in  der  That  kommen  genug  Fälle 
vor,  welche  auf  diese  Annahme  führen,  so  im  Altindischen, 
wo  oft  zwischen  Pronomen  und  Substantivum  andere  Wörter 
eingefügt  erscheinen,  wie  es  denn  z.  B.  in  einem  zwischen 
Mäitreyi  und  Yäjnavalkya  geführten  Gespräch  abwechselnd 
heisst:  sä  höväca  mäitreyi  und  sä  Jiöväca  yäjnavalkyah  SB,  14, 
5,  4,  1 ff.  Bei  Homer  (Monro2  § 258)  z.  B.  to;  ecpar,  ou  8’  airs- 
pi)£av  Aibjvafy]  ts  xale/Hp7j  A 20.  Ich  will  gegen  die  Anschauung, 
dass  in  solchen  Sätzen  sich  der  ursprüngliche  Typus  zeige, 
gewiss  nicht  streiten.  Nur  wolle  man  bedenken,  dass  die  Ver- 
bindung von  Pronomen  und  Substantivum  uralt  ist  und  dass 
Sätze  wie  der  eben  angeführte  homerische  immer  wieder 
neu  entstehen  konnten,  weil  ja  der  substantivische  Gebrauch 
von  6,  7j,  z6  dem  Sprechenden  noch  geläufig  war.  — Diesem 
Falle,  dass  das  Pronomen  ein  vorher  bereits  erwähntes  Wort 
bei  dessen  zweiter  Erwähnung  einführt,  steht  so  zu  sagen  als 
anderer  Endpunkt  der  Linie  der  Fall  gegenüber,  dass  das  Pro- 
nomen etwas  nicht  Erwähntes,  wohl  aber  allgemein  Bekanntes 
bezeichnet.  Derartiges  habe  ich  SF.  5,  210  aus  dem  Veda  an- 
geführt, z.  B.  ta  väm  visvasya  gopä  euch  beide  berühmte  Hüter 
des  All  RV.  8,  25,  1,  und  dasselbe  führt  Caland  § 3a  aus  dem 
Avesta  an,  z.  B.  tä  mainyü  das  bekannte  Geisterpaar,  die  beiden 
Geister.  Ob  gerade  diese  Verwendung  auch  in  den  anderen 
Sprachen  vorliegt,  lasse  ich  dahingestellt,  jedenfalls  aber  giebt 
es  überall  solche  Fälle,  welche  zwischen  den  beiden  genannten 
Endpolen  in  der  Mitte  liegen.  Die  Grammatiker  machen  mit 
Recht  darauf  aufmerksam,  dass  es  nicht  gerade  dasselbe  Wort 


504  Kap.  XII.  V.  Anaphorische  Verwendung  des  adj.  Pron.  *to.  [§218. 


zu  sein  brauche,  bei  welchem  das  Pronomen  zu  stehen  habe, 
sondern  etwa  ein  sinnverwandtes,  z.  B.  ToostB-ß  o eTrdpoooe  Oea 
YÄaoxtmris  ’AbYjVY]*  eops  8s  xov  ys  avaxxa  E 793,  oder  ^aTps  &£  xop 
opvtOt  K 277  (mit  Beziehung  auf  den  vorher  erwähnten  epqiSid?). 
Ebenso  hat  man  längst  bemerkt,  dass  das  Pronomen  auch  einen 
Begriff,  der  etwa  in  einem  Verbum  enthalten  war,  aufnehmen 
kann,  z.  B.  aöxap  licet  p*  opoasv  xs  xsXsÖxyjosv  xs  xov  opxov  ß 378, 
wobei  xov  den  Inhalt  des  opvövat  aufnimmt.  (Über  die  gleiche 
Erscheinung  im  A vesta  s.  Caland  § 2,  im  Gotischen  Gabelentz- 
Loebe  166).  Wichtiger  ist  ein  anderes.  Es  scheint  bisweilen, 
als  könne  unser  Pronomen  etwas  Neues,  noch  nicht  Dagewesenes 
einführen.  Ein  Beispiel  der  Art  aus  dem  Altindischen  (das 
keineswegs  allein  steht)  habe  ich  SF.  5,  214  angeführt:  devas 
ca  va  äsuräs  cöhhäye  präjäpatyah  pasprdhire , te  ha  sma  yäd 
devä  dsurdn  jäyanti  tato  ha  smäivairiän  pünar  upöt  tisthanti. 
te  ha  deva  ücur  jäyämo  va  äsurqs  tätas  tv  evd  nah  pünar  upöt 
tisthanti  kathäm  nv  enän  anapajayydm  jayemeti.  sä  hägnir  uväca 
die  Götter  und  die  Asura,  beide  Nachkommen  des  Prajäpati, 
kämpften  mit  einander.  So  oft  nun  die  Götter  die  Asura  be- 
siegten, erhoben  diese  sich  dennoch  immer  wieder  gegen  sie. 
Da  sprachen  die  Götter:  wir  besiegen  die  Asura,  danach  aber 
erheben  sie  sich  immer  wieder  gegen  uns,  wie  könnten  wir 
sie  nur  unwiderruflich  besiegen!  Da  sprach  Agni  u.  s.  w.  SB. 
1,  2,  4,  8.  Dazu  habe  ich  bemerkt:  “Man  sieht  hier  recht  deut- 
lich, dass  te  vor  devali  gebraucht  wird,  weil  die  Bede  mittelst 
eines  schon  dagewesenen  Nominalbegriffes  weitergeführt  werden 
soll.  Dagegen  könnte  man  zunächst  meinen,  als  werde  mit 
sd  hägnih  etwas  völlig  Neues  eingeführt.  Das  ist  aber  doch 
nicht  der  Fall.  Agni  ist  unter  den  Göttern  schon  mit  erwähnt 
und  kann  deshalb  mit  sä  auftreten”.  Man  kann  etwa  sagen: 
mit  sä  kann  etwas  angeführt  werden,  das  dem  Redenden  und 
Hörenden  infolge  der  gegebenen  Situation  ohne  weiteres  in 
den  Sinn  kommt.  Natürlich  schwebt  einem  Redenden  u.  a. 
auch  dasjenige  sofort  vor,  was  zu  dem  Gesagten  in  einem  er- 
gänzenden Gegensätze  steht,  und  so  hat  denn  das  Pronomen 
oft  die  Aufgabe,  eine  Art  von  Gegensatz  einzuführen.  Dieser 
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Gebrauch  ist  namentlich  bei  Homer  häufig,  z.  B.  to?  ecpax 
’Arp£t07jc,  £~l  o rjvsov  a'XXoi  ’A/aioi.  Ot  8e  &£ot  irap  Zrpl  xaOYjjAEVot 
■^Yopdcovro  T 461  und  A 1 (sie  aber,  die  Götter).  Dabei  ist  der 
Gegensatz,  wie  es  der  ausdrucksvolleren  griechischen  Sprache 
zukommt,  auch  noch  durch  oi  ausgedrückt  (vgl.  H 443);  xoupot 
85  op^r(ar^p£<;  eSi'veov,  ev  o apa  xoTatv  auXot  (poppi^E?  xe  ßoYjv  e^ov  * 
at  8e  ^ovaixs?  taxocjisvat  OadjxaCov  etti  ^poOdpotot  sxaaxy]  2 494, 
vgl.  559,  X 225;  xoto?  eifjv  ToBsu;  AixtoXto?*  aXXa  xov  otov  ystvaxo 
£io  X^P7/7-  ^ 399  (ihn,  den  Sohn),  yojj.vov,  axap  xa  ys  xsö)(£  I/st 
xopo&at'oXo;  f'Exr«)p  P 122  (vgl.  H 84,  P 127).  Alan  vergleiche 
hierzu  Monro2  § 259.  Nicht  selten  wäre  der  Ausdruck  Gegen- 
satz5 für  das  vorliegende  Gedankenverhältnis  zu  stark,  so  dass 
man  lieber  von  einer  Weiterführung  sprechen  möchte,  z.  B. 
t^ijloc  Tiopxa'tY)  sjxapatvsxo  Tradaaxo  os  cpXd£*  ot  6’  avsjxot  TiaXtv  aoxt? 
sßav  olxovos  vssa&at  Oprpxiov  xaxa  ttovxov  * o o saxsvsv  otojxaxt  Odtov 
W 228,  wobei  ot  85  avsptot  offenbar  zu  dem  Vorhergehenden  in 
demselben  Verhältnis  steht,  wie  o 8s,  so  dass  also  nicht  der 
Artikel  des  späteren  Griechisch  anzunehmen  ist.  Ebenso  brp 
oe  ji.iv  d{xcpaai7]  st:s(üv  Xaßs,  xd>  os  ot  oaas  Baxpoocpiv  TrXyjaÜEV  P 695. 
In  vielen  Fällen  lässt  sich  nicht  entscheiden,  ob  eine  Art  von 
Gegensatz  empfunden  ist,  oder  ob  der  sog.  generische  Artikel 
vorliegt,  wie  er  aus  dem  späteren  Griechisch  bekannt  ist,  z.  B. 
jxavxt  xaxaiv,  oö  t:u>  ttoxs  jjloi  xd  xpyjyoov  slira«;,  atst  xot  xa  xax’  saxt 
tptXa  cppsot  jxavxsosaOai  A 106. 

Wir  haben  bis  jetzt  das  Pron.  nur  mit  einfachen  Subst. 
verbunden  gesehen,  es  kann  aber  auch  zu  solchen  treten, 
welche  ein  Adjektivum  bei  sich  haben,  z.  B.  im  Altindi- 
schen: BV.  1,  40,  5 ist  von  einem  mäntra  die  Bede,  welchen 
der  Herr  des  Gebetes  spricht.  Der  folgende  Vers  lautet:  täm 
xd  vöcemä  vidäthesu  sambhuvam  mäntram  devü  anehäsam  diesen 
heilvollen  Spruch  möchten  wir,  o Götter,  bei  den  Opfern 
sprechen,  den  unvergleichlichen ; usas  täm  äsyäm  yasäsam  suvi- 
ram  däsäpravaryam  rayim  äsvabudhyam  o Morgenröthe,  diesen 
herrlichen,  aus  Männern,  Knechten  und  Bossen  bestehenden 
Beichthum  möchte  ich  erlangen  1,  92,  8 [rayim  nimmt  väjän 
cdie  Beute5  des  vorhergehenden  Verses  auf);  sä  ghä  täm 
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vrsanam  rätham  ädhi  tisthäti  govidam  der  wird  den  starken  Wa- 
gen, den  Heerden  gewinnenden,  besteigen  1,  82,  4 (der  Wagen 
ist  vorher  nicht  gerade  genannt,  aber  es  ist  auf  ihn  hinge- 
wiesen worden);  täm  vah  särdham  märutam  sumnayür  giröpa 
bruve  jene  eure  marutische  Schar  rufe  ich  Gnade  heischend 
mit  der  Stimme  an  2,  30,  11.  So  auch  im  Avesta,  z.  B.  azem 
böip  tüm  tä  nipayemi  vispa  volm  mazdaädta  ich  fürwahr  behüte 
alle  gottgegebenen  Güter  yt.  5,  89.  Ebenso  im  homerischen 
Griechisch,  z.  B.  tu>v  SsiXoW  £Tap«>v  der  erwähnten  armen 
Freunde  t 65 ; xov  Xo)ß7jT7jpa  sTisaßdAov  den,  der  sich  eben  breit 
gemacht  hat  B 275;  6 po^Xo?  sXaivo?  der  erwähnte  t 378;  tyjv 
oXoyjv  Xapußoiv  die  von  dir  erwähnte  p 113  (während  wir  tyjv 
428  durch  jene  übersetzen  möchten);  Trpo?  toö  ßaaiX?jos  aurpioQ 
bei  jenem  unmilden  König,  dessen  Namen  ich  nicht  nennen 
will  A 340;  tov  £s7vov  ouaTvjvov  p 10  u.  s.  w.,  also  mit  Voran- 
stellung oder  Nachstellung  des  Adjektivums  wie  im  Altindi- 
schen. Dasselbe  im  Gotischen,  z.  B.  jah  ainshun  ni  giutid 
vein  niujata  in  balg  ins  fairnjans  aippau  distairid  pata  niujo  vein 
pans  balgins  und  niemand  giesst  neuen  Wein  in  alte  Schläuche, 
sonst  zerreisst  der  neue  Wein  die  Schläuche  Luk.  5,  37.  Wei- 
tere Belege  bei  Gabelentz-Loebe  174. 

§ 219.  Hinweisung  auf  etwas  Folgendes. 

Das  Pronomen  kann  im  substantivischen  und  adjektivi- 
schen Gebrauch  auf  etwas,  was  im  folgenden  (oft  abhängigen) 
Satze  zur  Sprache  kommen  soll,  hinweisen.  Dasjenige,  was 
sogleich  bekannt  werden  wird,  schwebt  schon  als  ein  Bekann- 
tes vor.  Beispiele  für  den  substantivischen  Gebrauch  sind:  aus 
dem  Altindischen  nä  vai  täd  vidma  yädi  brähmanä  vä  smö 
’ brähmanä  vä  wir  wissen  das  nicht,  ob  wir  Brahmanen  oder 
Nicht-Brahmanen  sind  (SF.  5,  588).  Avestisch:  tap  pwä  pe- 
resä  eres  möi  vaoca  das  will  ich  dich  fragen,  antworte  mir 
richtig  (nun  folgen  die  Fragen),  y.  44,  1.  Griechisch:  aXXa  to 
OaopaCur  loov  ivbaos  Msviopa  8tov  6 655;  eabXov  xai  to  tstoxtgu, 
ot  ayyehos  aiatpa  £?o^j  0 207  (vgl.  Monro2  226).  Ebenso  im 
Deutschen,  z.  B.  im  Anfang  des  Hildebrandliedes  ik  giliorta 
dliat  seggen , dliat  sih  urliettun  u.  s.  w.  Belege  für  denselben 
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Gebrauch  bei  dem  adjektivischen  Pronomen  aus  dem  Altindischen 
sind:  grne  täd  indra  te  säva  upamäm  devdtätaye  yäd  dhqsi  vr  trara 
öjasä  ich  preise,  o Indra,  diese  deine  Ivraftthat  als  höchste 
für  das  Opfer,  dass  du  den  Vitra  schlägst  mit  Kraft  KV. 
8,  62,  8;  hä  ahmäi  asis  erenävi  tap  ahmäi  jasap  äyaptem  yap 
he  puprö  us  zayata  dieses  Glück  wurde  ihm  beschieden,  dieser 
Lohn  kam  ihm  zu,  dass  ihm  ein  Sohn  geboren  wurde  y.  9,  7. 

§ 22.  Artikel. 

Hiermit  dürfte  der  ungefähre  Umfang  der  proethnischen  An- 
wendung dieses  Pronomens  angegeben  sein.  Dasselbe  diente  dazu, 
auf  etwas  Bekanntes,  namentlich  etwas  Erwähntes  hinzuweisen. 
Es  gab  also  in  der  Urzeit  keinen  Artikel,  wenn  man  (wie  es 
doch  scheint)  darüber  einverstanden  ist , dass  das  Pronomen 
erst  dann  als  Artikel  bezeichnet  werden  kann,  wenn  es  ge- 
wohnheitsmässig  allen  solchen  Substantivbegriffen  hinzugefügt 
wird,  welche  als  'bestimmte3  angesehen  werden  sollen.  Dieser 
Gebrauch  liegt  im  Veda  und  Avesta  nicht  vor,  denn  auf  bei- 
den Gebieten  wird  das  Pronomen  nur  dann  gebraucht,  wenn 
eine  Veranlassung  dazu  durch  die  gerade  vorliegende  Situation 
gegeben  ist,  nicht  grundsätzlich  und  allgemein.  Der  Artikel  in 
diesem  engeren  Sinne  ist  also  auch  nicht  in  das  Griechische 
und  Gotische  überliefert  worden,  sondern  hat  sich  in  jeder 
von  diesen  beiden  Sprachen  entwickelt.  Was  das  Griechi- 
sche betrifft,  so  gehen  die  Meinungen  der  Gelehrten  darüber 
auseinander,  ob  der  Artikel  bei  Homer  'beinahe  noch  keiner 
und  kaum  erst  aus  dem  Schosse  des  Demonstrativums  hervor- 
gegangen5 (Grimm),  oder  ob  er  schon  zu  Homer’s  Zeit  in  der 
gewöhnlichen  Sprache  häufig  oder  regelmässig  war,  so  dass  die 
häufige  Weglassung  desselben  als  eine  Art  von  poetischer 
Lizenz  erschiene  *).  Die  Frage  wird  sich  mit  Sicherheit  und 
Genauigkeit  wohl  schwerlich  entscheiden  lassen.  Dem  steht 
zunächst  die  Vieldeutigkeit  des  Pronominalgebrauchs  in  vielen 
Stellen  entgegen,  welche  so  gross  ist,  dass  sicherlich  derselbe 
moderne  Gelehrte  zu  verschiedenen  Zeiten  dieselbe  Stelle  ver- 


1)  Das  scheint  die  Ansicht  von  Krüger  zu  sein. 
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schieden  deuten  wird,  und  sodann  die  Beschaffenheit  unseres 
Textes.  Ist  doch  die  Möglichkeit  keineswegs  in  Abrede  zu 
stellen , dass  der  Artikel  an  vielen  Stellen  eingeschmuggelt 
wrorden  ist,  wo  er  ursprünglich  nicht  stand.  Nauck  hat  sich 
in  seiner  Ausgabe  von  dieser  Ansicht  leiten  lassen,  und  man 
kann  auf  dem  eingeschlagenen  Wege  noch  weiter  gehen  (vgl. 
A.  Stummer,  über  den  Artikel  bei  Homer,  Programm  von 
Münnerstadt,  Schweinfurt  1886).  Man  muss  sich,  glaube  ich, 
unter  diesen  Umständen  begnügen , zu  behaupten , dass  bei 
Homer  zwar  im  grossen  und  ganzen  der  Artikel  noch  nicht 
in  demselben  Sinne,  wie  in  der  attischen  Prosa,  erscheine  (wo- 
von man  sich  durch  die  Vergleichung  der  Verse  A 12  ff.  mit 
der  bekannten  Stelle  des  Plato,  wobei  sich  Osot  und  xo b?  Osoöc, 
tlpiapoio  ttcUiv  und  x-qv  Tpoi'av , naiBa  und  x^v  Oo^axspa,  Ai 6? 
oia  und  xov  Osov,  axipp-a  OsoTo  und  xa  xoo  Osoö  axeppaxa  u.  s.w. 
gegenüberstehen,  eine  deutliche  Vorstellung  verschaffen  kann), 
dass  aber  in  einer  Reihe  von  Stellen,  deren  Zahl  freilich  die 
meisten  wohl  gegenüber  der  Aufstellung  von  Krüger  einschrän- 
ken werden,  doch  nur  mit  Zwang  eine  Verschiedenheit  gegen- 
über dem  attischen  Sprachgebrauch  gefunden  werden  könnte. 
Es  ist  also  klar,  dass  in  den  homerischen  Gedichten  ein  älterer 
und  ein  jüngerer  Zustand  im  Gemenge  liegen.  Eine  Erklä- 
rung für  diese  Lage  der  Dinge  kann  natürlich  nur  im  Rahmen 
einer  Gesammtanschauung  über  die  Entwicklung  der  homeri- 
schen Poesie  gegeben  werden1 * * *).  Der  gotische  Artikel,  der 
uns  bei  Ulfilas  entwickelt  entgegen  tritt,  zeigt  in  mehreren 

1)  Meister,  griech.  Dialekte  1,  286,  stellt  ein  dem  kyprischen  Gebrauch 

entnommenes  Grundgesetz  für  den  Gebrauch  des  Artikels  auf,  das  er  auch 

als  c urgriechisch’  in  Anspruch  nimmt.  Es  lautet  so : c Begriffe,  die  an  sich 
unbegrenzt  oder  in  Mehrheit  vorhanden  sind,  bedürfen  des  Artikels,  wenn 

sie  eine  begrenzte  Einheit  bezeichnen  sollen;  Begriffe,  die  an  sich  eine 
begrenzte  Einheit  bedeuten,  bedürfen  des  Artikels  nicht5.  Ich  muss  in- 
dessen gestehen,  dass  ich  in  den  kyprischen  Inschriften  keinen  anderen 
Artikelgebrauch  finden  kann,  als  in  den  griechischen  Inschriften  überhaupt, 
nämlich  im  wesentlichen  denselben,  wie  im  Attischen.  Und  in  der  That 

sagt  ja  auch  das  Meister’sche  Gesetz  nur  mit  anderen  Worten,  dass  der 
Artikel  die  Aufgabe  habe,  zu  begrenzen,  zu  individualisieren  oder  wie  man 
sich  sonst  ausdrücken  will. 
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bemerkenswerthen  Eigentümlichkeiten  Gleichheit  oder  Ähn- 
lichkeit mit  dem  attischen  Gebrauch,  so  z.  B.  darin,  dass  die 
individuellsten  Wörter,  wie  Eigennamen,  in  der  Regel  ohne 
Artikel  äuftreten,  in  der  Verbindung  des  Artikels  mit  dem 
Adjektivum,  mit  ‘ÄH5  u.  a.  m.  Indessen  diese  Übereinstimmun- 
gen stammen  unzweifelhaft  nicht  aus  einer  Zeit  der  Gemein- 
samkeit, sondern  sind  auf  der  gleichen  überlieferten  Grundlage 
unabhängig  von  einander  entstanden,  so  dass  sie  uns  hier  nicht 
weiter  zu  beschäftigen  haben. 

Es  bleibt  noch  übrig,  mit  einigen  Worten  zusammenfassend 
auszusprechen,  wie  sich  das  Pronomen  zum  Artikel  'entwickelt5 
hat.  Unter  den  Substantiven  kommen  dabei  zunächst  die  Be- 
zeichnungen solcher  Dinge  in  betracht,  welche  in  mehreren 
oder  vielen  Exemplaren  vorhanden  sind,  z.  B.  Pferd.  Es  ist 
klar,  dass  man  in  der  Urzeit  bei  der  ersten  Nennung  eines 
solchen  Dinges  nicht  ausdrückte,  ob  man  ein  bestimmtes  Exem- 
plar vor  Augen  hatte  oder  nicht,  man  sagte  einfach  äsvas , ltutto? 
oder  wie  das  Wort  sonst  hiess.  Wenn  nun  ein  solches  Ding 
zum  zweiten  Male  zur  Erwähnung  kam,  so  war  man  nicht 
gerade  genöthigt,  aber  man  konnte  mit  dem  Pronomen  auf 
dasselbe  als  ein  schon  dagewesenes,  also  bestimmtes,  hin- 
weisen.  Ebenso  konnte  man  gelegentlich  das  Pronomen  zu 
einem  Begriff  setzen,  den  man  als  bekannt  bezeichnen  wollte, 
und  so  kam  das  Pronomen  in  häufige  Verbindung  mit  ge- 
wissen Substantiven.  Wie  nun  aber  ein  einzelnes  Ding,  z.  B. 
ein  Pferd,  als  ein  bestimmtes  bezeichnet  werden  kann,  so  kann 
man  auch  die  Gesammtheit  der  Pferde  als  etwas  Bestimmtes 
z.  B.  der  Gesammtheit  der  Rinder  gegenüberstellen.  So  kam 
das  Pronomen  dazu,  auch  bei  Wörtern,  welche  nicht  ein  kon- 
kretes Ding,  sondern  eine  Vorstellung,  einen  Begriff  be- 
zeichnen, gesetzt  zu  werden.  Dabei  dürfte  die  pluralische 
Ausdrucksweise  der  singularischen  voran  gegangen  sein.  Wenn 
nun  das  Pronomen  in  dieser  Weise  gewohnheitsmässig  gesetzt 
wird,  nennt  man  es  Artikel. 
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§ 221.  Baltisch-Slavisch. 

Mit  dem  eben  behandelten  Pronomen  stimmen  das  litauische 
täs,  tä  und  das  slavische  tu  (aksl.  tu , ta , to)  überein,  nur  dass 
im  Nominativ  der  S- Stamm  durch  den  T- Stamm  verdrängt 
worden  ist.  Auch  in  der  Bedeutung  stimmen  sie  mit  dem 
überein,  was  hier  als  proethnischer  Gebrauch  des  Pronomens 
ermittelt  worden  ist.  So  erscheint  im  Litauischen  täs  als 
Subst.  im  korrelativen  Gebrauche  (Schleicher  299,  5)  ferner 
anaphorisch,  z.  B.  in  Sätzen  wie:  büvo  karälius , täs  turejo  labai 
gräziq  päczq  es  war  ein  König,  der  hatte  eine  sehr  schöne  Frau, 
Schleicher,  Lesebuch  123.  Etwas  später  heisst  es  adjektivisch: 
täs  karälius.  Das  gelegentliche  Auftreten  von  täs,  tä  als  Ar- 
tikel halte  ich  mit  Schleicher  und  Kurschat  für  einen  Ger- 
manismus (anders  Bezzenberger,  ZGLS.  235).  Im  Lettischen 
hat  sich  eine  Anwendung  entwickelt,  welche  dem  Artikel 
ganz  nahe  kommt  (Bielenstein,  Lett.  Gr.  255  ff.).  Über  das 
slavische  tu  handelt  Miklosich  4,  113  f.  Es  erscheint  sub- 
stantivisch anaphorisch,  z.  B.:  Jako  dusti  inoceda  be  jernu  jako 
düvoju  na  desete  letu,  i ta  umiraase  otl  Ouyaryjp  [xovoysvY];  vjv 
aoitp  u)£  etü)v  ornosxa  xal  auTT]  dür s&vr^axsv  Luk.  8,  42  ; i se  Eli- 
savetz  qzika  tvoja,  i ta  zacetu  syna  xal  ioob  ’EXiaaßeT  7]  ooyyEVY]? 
ooo,  xai  aÖTTj  aovEiX^cpoTa  otov  Luk.  1,  36.  Adjektivisch,  z.  B. 
slysavü  ta  slovesa  axooaa?  toötov  tov  Aoyov  Joh.  19,  13;  vü  to 
vremq  ev  sxetvop  tu)  xaipcp  Matth.  11,  25;  i kupujetü  selo  to  xal 
dyopaCet  xdv  aypdv  ixstvov  Matth.  13,  44.  Korrelativ:  jeze  aste 
dastu  se  vamü  vü  tu  casü,  to  glagoljete  o eav  SoD-g  6p.Tv  ev 
EXEivvj  tq  uipa , toöto  XaXsTTE  Mark.  13,  11;  ta  dela  jaze  tvorjq 
diese  (genannten)  Werke,  welche  ich  thue  Joh.  5,  36. 

VI. 

Das  Interrogativum  und  Indefinitum. 

Der  Stamm,  welchem  das  Interrogativum  und  das  Indefini- 
tivum  angehört,  erscheint  in  der  Doppelgestalt  *qo,  *qi.  Wacker- 
nagcl,  KZ.  29,  144  nimmt  an,  dass  die  Form  *qi  ursprünglich 
im  Nom.  und  Akk.  gegolten  habe,  die  andere  in  den  obliquen 
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Kasus,  nach  Caland  (50  Anm.)  soll  *qo  interrogativ,  *qi  inde- 
finit gewesen  sein.  Angesichts  der  Thatsache,  dass  von  *qi 
kein  Femininum  gebildet  wird,  könnte  man  vermuthen,  dass 
die  eine  Form  substantivisch,  die  andere  adjektivisch  gewesen 
sei.  Indes  alle  diese  Hypothesen  sind  unsicher.  Somit  thut 
man  gut,  nur  mit  Brugmann  2,  772  zu  behaupten,  dass  die 
beiden  Stämme  hochbetont  fragenden,  unbetont  indefiniten  Sinn 
gehabt  haben  werden. 

Im  Lateinischen,  Litauischen,  innerhalb  des  Slavischen  und 
Germanischen  (nicht  im  Avestischen  nach  Caland  § 78)  hat 
sich  relative  Verwendung  entwickelt,  worüber  später  zu  han- 
deln sein  wird. 

Über  das  Pronomen  des  Fraglichen  (denn  so  muss  es  ja 
definiert  werden),  finde  ich  hier  nur  zu  bemerken,  dass  in 
einem  Satze  auch  zwei  solcher  Pronomina  Vorkommen  können, 
so  im  Altindischen,  z.  B.  kd  idärn  käsmä  adät  wer  hat  dies  wem 
gegeben  VIS.  1,  9,  4 (135,  1),  im  Griechischen,  Litauischen. 
Hierüber,  über  das  die  Satzfrage  einleitende  kd  und  anderes 
hierher  Gehörige  wird  bei  den  Fragesätzen  zu  handeln  sein. 

Was  das  Indefinitum  angeht,  so  kann  zwar  überall  die 
Form,  welche  hochbetont  als  Interr.  gebraucht  wird,  unbetont 
als  Indef.  auftreten,  aber  meist  wird  doch  dem  Pronomen,  wenn 
es  indefinit  verstanden  werden  soll,  ein  besonderes  Zeichen 
beigegeben.  In  dieser  Hinsicht  stimmen  das  Altindische, 
Avestische,  Lateinische,  Deutsche  in  merkwürdiger  Weise  über- 
ein. Diese  Sprachen  sollen  also  zunächst  behandelt  werden. 

§ 222.  Arisch,  Italisch,  Germanisch. 

Arisch.  Das  blosse  kd  in  indefinitem  Sinn  wird  in 
der  alten  indischen  Sprache  in  positiven  Sätzen  nicht  ge- 
braucht. Im  Avesta  dagegen  kommt  es  gelegentlich  so  vor: 
kadä  vaedä  yezi  caliyci  xsayapü  mazdä  asä  yehyä  md  äipis  dvaepä 
wann  erfahre  ich,  ob  ihr,  o Mazda  und  Asa,  über  einen  Macht 
habt,  von  dem  mir  Unheil  droht  y.  48,  9.  Nach  Geldner,  KZ. 
30,  533  ist  unter  cahyä  der  Böse  gemeint,  also  ein  tis,  den 
man  nicht  nennen  will.  Ferner  kap  moi  urvä  is?  cahyä  avaidho 
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verfügt  meine  Seele  über  einigen  Beistand  y.  50,  1.  In  ne- 
gativen Sätzen  dagegen  findet  sich  das  indefinite  kä  in  beiden 
Sprachen,  mit  mä  im  RV.,  z.  B.  mä  häsya  yaksäm  bhujema 
möchten  wir  nicht  irgend  eines  anderen  yaksa  zu  gemessen 
haben  RV.  5,  70,  4;  mä  häsmäi  dhätam  abhy  ämitrine  nah  über- 
liefert uns  nicht  irgend  einem  Feinde  RV.  1,  120,  8 (ausserdem 
noch  zweimal  im  RY).  Ebenso  im  A vesta : mä  cis  paurvö 
büidyaeta  no  niemand  soll  es  vor  uns  erfahren  y.  9,  21;  sodann 
auch  mit  den  Negationen,  die  dem  indischen  nä  entsprechen, 
nämlich  nöip : yo  nöip  hahmäi  miprodrujqm  masyänqm  aojo  da- 
däiti  welcher  keinem  der  treubrüchigen  Menschen  Kraft  ver- 
leiht yt.  10,  62.  (Weiteres  bei  Caland  § 82). 

Gewöhnlich  aber  erscheint  das  Indefinitum  mit  dem  Zusatz 
cid)  ca  oder  canä. 

1.  Kä  mit  ai.  cid , av.  cip  im  Sinne  von  cwer  nur  immer, 
irgend  einer,  jeder3  4)  erscheint  sowohl  in  positiven  wie  in  ne- 
gativen Sätzen,  z.  B.  ai.  indräd  ä käs  cid  bliayate  täviyasah  vor 
dem  starken  Indra  fürchtet  sich  ein  jeder  RY.  10,  92,  8;  ahäm 
sö  asmi  yäh  pura  sute  vädämi  kani  cit  ich  bin  der,  welcher 
früher  beim  Soma  alle  möglichen  Sprüche  zu  sprechen  pflegte 
1,  105,  7 ; sunvädbhyö  randhayä  kam  cid  avratäm  den  Opfernden 
unterwirf  jeden  Unfrommen  1,  132,  4.  Avestisch:  (die  Fravasi 
kommen  herbei)  äpem  aesemna  haväi  käcip  näfäi  Wasser  herbei- 
holend, eine  jede  für  ihre  Familie  yt.  13,  66;  yävarano  kascip 
saosyantqm  welches  Glaubens  jeder  der  S.  ist  y.  12,  7;  kascipca 
aesqm  vairyanqm  kascipca  aesqm  apayzäranqm  capwaresatem 
ayarebaranqm  livaspäi  naive  baremnäi  und  jedes  dieser  Rinn- 
sale und  jeder  dieser  Abflüsse  ist  vierzig  Tagereisen  lang  für 
einen  gutberittenen  Reiter  yt.  5,  4 ; yap  dim  kascip  ahheus  ast- 
vatö  avahistee  wenn  ihm  irgend  jemand  aus  der  lebenden 
Welt  begegnet  vd.  8,  100;  ädäi  kahyücip  paiti  y.  33,  11  wird 
übersetzt:  'bei  einer  jeglichen  Vergeltung1 * 3 *.  Für  negative  Sätze 

1)  Nach  Grassmann  erscheint  es  RV.  1,  110,  2 im  Sinne  von  'einige5 

('die  ihr  zum  theil  mir  seid  verwandt  ).  Die  Stelle  ist  undeutlich  und  eine 

andere,  die  entschieden  für  diese  Färbung  des  Begriffes  spräche,  kenne  ich 

nicht. 
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habe  ich  nur  Belege  aus  dem  Altindischen,  z.  B.  md  tvä  ke 
ein  ni  yaman  nicht  möge  irgend  jemand  dich  fesseln  RY.  3,  45,  1 ; 
gähyä  nä  ke  cit  niemand  kann  verborgen  bleiben  7,  103,  8. 
So  auch  bei  Adverbien  vom  Stamme  kä,  z.  B.  kadä  : dnskrte 
mä  sugäm  bhüd  yö  nah  kadä  cid  abhidäsati  druhä  nicht  sei 
dem  Übelthäter  guter  Fortgang,  der  uns,  es  sei  wann  es  sei, 
mit  Feindschaft  nachstellt  7,  104,  7;  sä  nah  kadä  cid  ärvatä 
gamat  er  komme  immer  zu  uns  mit  dem  Rosse  8,  40,  2.  — 
Als  bemerkenswerthe  Verbindungen  führe  ich  aus  dem  RY. 
noch  an  : räksä  su  no  ärarusali  svanät  samasya  käsya  cit  schütze 
uns  vor  dem  Ton  des  nicht  Spendenden,  eines  jeden,  wer  es 
auch  sei  9,  29,  5 ; utö  no  asyä  käsya  cid  däksasya  täva  vrtrahan 
asmäbhyam  nrmnäm  ä bhara  bring  uns  die  Mannhaftigkeit 
dieses  deines  Muthes,  welcher  er  auch  sei  5,  38,  4 (d.  h.  etwas 
von  all  deinen  muthigen  Entschlüssen).  Einmal1)  erscheint 
das  Pronomen  auch  verdoppelt  (aber  dabei  auch  die  zweite 
Form  betont):  yäd  agne  käni  kani  cid  a te  darüni  dadhmäsi 
wenn  wir  dir,  o Agni,  alle  möglichen  Holzarten  auflegen 
8,  102,  20.  Derselbe  Gebrauch  im  A vesta  wird  nicht  zu  be- 
zweifeln sein,  wenn  auch  die  einzelnen  dafür  angeführten 
Stellen  nicht  ganz  einwandfrei  sind  (vgl.  Caland  49°).  Oft  er- 
scheint kä  mit  cid,  eij)  hinter  dem  Relativum,  z.  B.  yö  nah 
käs  cid  ririksati  sväih  sä  eväi  ririsista  wer  immer  uns  zu  Grunde 
zu  richten  sucht,  der  möge  selbst  zu  Grunde  gehen  RY.  8,  18, 13; 
vadhäir  duhsqsäh  äpa  düdhyo  jahi  düre  vä  ye  änti  vä  ke  cid 
atrinah  mit  den  Waffen  schlage  die  gottlosen  Unfrommen 
zurück,  alle  Atrin,  mögen  sie  nah  oder  ferne  sein  1,  94,  9; 
devän  vä  yäc  cakrmä  käc  cid  ägah  oder  jedes  Ärgernis,  das 
wir  den  Göttern  bereitet  haben  1,  185,  8.  Ebenso  im  Avesta, 
z.  B.  ahmäi  yahmäi  väsl  kahmäiäp  zu  einem  jeden,  zu  welchem 
du  willst  y.  44,  16.  Sowohl  im  Yeda  wie  im  Avesta  sind, 
soweit  ich  sehe,  die  Sätze,  in  denen  diese  Verbindung  auftritt, 
vollständige  (nicht  abgekürzte)  Relativsätze. 


lj  Die  entsprechende  Stelle  des  AV.  hat  freilich  ynni  kuni  cid , aber 
die  Lesart  des  RV.  wird  die  ursprüngliche  sein. 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I. 
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Im  Altpersischen  entspricht  ciy : naiy  äha  martiya  naiy 
Pärsa  naiy  Mäda  naiy  amäkham  taumäyä  kasciy  hya  u.  s.  w.  es 
war  niemand,  weder  ein  Perser,  noch  ein  Meder,  noch  jemand 
von  unserer  Familie,  der  u.  s.  w.  Spiegel 2 S.  6,48  ; kasciy  naiy  adar- 
snaus  cisciy  pastanaiy  niemand  wagte  etwas  zu  reden  ibid.  8,  53. 

In  der  Verbindung  mit  ca  erscheint  kä  nur  im  Re- 
lativsatz. Dabei  ist  der  Relativsatz  gewöhnlich  verballos  (vgl. 
namentlich  SF.  5,  570).  Belege  sind:  yät  ktm  cähäm  tvayür 
idäm  vädämi  täj  jusasva  was  immer  auch  ich,  dein  Verehrer, 
hier  sage,  das  nimm  freundlich  an  RV.  6,  47,  10:  yo  cisca  ahmi 
nmäne  aenaidha  asti  masyo  wer  irgend  in  diesem  Hause  ein 
gewaltthätiger  Mensch  ist  y.  9,  28.  Ohne  Verbum:  prätidäm 
visvam  modate  yät  kim  ca  prthivyam  ädhi  alles  das  freut  sich, 
was  irgend  auf  der  Erde  ist  RV.  5,  83,  9;  ye  deväh  ke  ca 
yajhiyäs  te  rayya  säm  srjantu  nah  welche  immer  die  ver- 
ehrungswürdigen  Götter  sind  (also  s.  v.  w.  alle  Götter),  die 
mögen  uns  mit  Gut  begaben  RV.  10,  19,  7;  ap  ahurä  hvö 
mainyüm  zarapuströ  verente  mazdä  yaste  cisca  spenistö  aber  Z. 
erwählt  für  sich  jeden  heiligsten  Geist  von  dir,  o Ahura  Mazda, 
y.  43,  16.  Dazu  adverbiale  Ausdrücke  wie  ai.  yätra  kvä  ca , 
av.  yapa  kavaca  u.  ähnl.  (vgl.  Caland  49a  und  KZ.  31,  264). 

3)  Es  folgt  schliesslich  die  Verbindung  mit  cand. 
Über  cand  habe  ich  SF.  5,  544  gehandelt.  Es  hat  offenbar 
seine  ursprüngliche  Stelle  im  negativen  Satze  gehabt  und  scheint 
nichts  anderes  als  eine  Vereinigung  von  ca  nnd  nä.  So  er- 
scheint es  bei  Formen  des  Stammes  kä , z.  B.:  nä  täm  asnoti 
käs  cand  ihn  erreicht  niemand  RV.  10,  62,  9;  nä  pärä  jigye 
kataräs  canainoh  keiner  von  den  beiden  ist  je  unterlegen  6, 
69,  8;  täva  vrate  vayäm  nä  risyema  kädä  canä  in  deinem  Schutze 
werden  wir  nie  Schaden  leiden  6,  54,  9;  mä  ta  ütäyo  °smän 
kädä  cana  dabhan  lass  deine  Hilfe  uns  nie  fehlen  1,  84,  20. 
Gelegentlich  erscheint  canä  auch  in  Sätzen  ohne  Negation,  so 
3,  30,  1 und  1,  113,  8 (Stellen,  über  deren  Übersetzung  die 
Erklärer  verschiedener  Meinung  sind).  Sicher  ist,  dass  kadä 
canä  starir  asi  8,  51,  7 bedeutet:  cdu  bist  niemals  unfruchtbar3 
(ganz  ähnlich  8,  52,  7).  Man  darf  wohl  annehmen,  dass  der 
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Dichter  canä  für  negativ  genug  hielt  und  sich  daher  ein  weiteres 
nä  sparen  zu  können  glaubte.  Grassmann  will  canä  in  ca  nä 
ändern.  Im  A vesta  scheint  cina  zu  entsprechen  in  kapa  cina 
wie  nur  immer  vsp.  22,  2 (in  einem  Satze  mit  mä).  Latei- 
nisch (Draeger  1,  71  ff.).  Das  einfache  quis  wird,  wie  in 
den  arischen  Sprachen,  nur  selten  in  positiven  Hauptsätzen 
gebraucht,  z.  B.  heus  Simojii  adesse  me  quis  ?iuntiate  (Plautus), 
filiam  quis  habet  (Cicero).  Gewöhnlich  steht  es,  wie  in  den 
arischen  Sprachen , in  negativen  Sätzen , und  sodann  in  Kon- 
junktionssätzen. Dabei  ist  die  Verbindung  mit  si  als  uritalisch 
anzusehen,  vgl.  umbr.  svepis , osk.  svaepis , svai pid,  volsk.  sepis. 
Unter  den  zahlreichen  Modifikationen,  welche  das  Lateinische 
darbietet  (» quidam , quispiam , quis  quam,  quivis,  quilibet,  quisque , 
quisquis , aliquis ) ist  sicher  quisque  und  wahrscheinlich  auch 
quisquam  uralt.  Quisque  entspricht  dem  arischen  kas  ca. 
Es  heisst  wie  dieses  cwer  es  auch  sei,  jeder  , und  wie  kas  ca 
nicht  frei  dastehen  kann,  sondern  sich  an  das  Relativum  an- 
lehnen muss,  so  erscheint  quisque  besonders  nach  Relativen, 
Reflexiven,  Superlativen  und  Ordnungszahlen.  Es  ist  daher 
nicht  richtig,  was  Draeger  84  sagt,  dass  quisque  ursprünglich 
ein  Relativum  generale  gewesen  sei.  In  plautinischen  Sätzen 
wie:  quemque  hic  intus  videro  eum  ego  obtruncabo  sollte  man 
streng  genommen  nach  Anleitung  des  arischen  yas  kas  ca  quem 
quemque  erwarten.  Indessen  ist  diese  Verbindung,  welche  da- 
durch unbequem  wurde,  dass  derselbe  Stamm  auch  das  Rela- 
tivum lieferte,  offenbar  früh  aufgegeben  worden.  Quisquam 
entspricht  dem  Gebrauch  nach  völlig  dem  ai.  kascana.  Denn 
es  erscheint  nur  in  negativen  Sätzen  oder  in  solchen,  die  den 
Dienst  von  negativen  versehen  können.  Es  ist  nur  substan- 
tivisch und  deshalb  ein  Plural  nicht  nothwendig  (‘nicht  irgend 
einer5  besagt  ebenso  viel  wie  ‘nicht  irgend  welche5).  Ob  -quam 
mit  canä  identisch  ist  oder  dasselbe  verdrängt  hat,  lasse  ich 
dahingestellt  (vgl.  Grassmann,  Wtb.  zum  Rigveda  unter  canä). 
Unter  den  übrigen  Formen  entspricht  quisquis  einem  uralten 
Typus  (vgl.  das  oben  bei  den  arischen  Sprachen  Beigebrachte 
und  SF.  5,  54).  Der  Rest  besteht  aus  Neubildungen,  von  denen 
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quivis  und  quilibet  deutlich,  quidam , quispiam  und  aliquis  mehr 
oder  weniger  undeutlich  sind.  Das  ai.  cid,  av.  cip,  altpers.  ciy 
findet  im  Lateinischen  keine  Entsprechung.  Im  Gotischen 
(Gabelentz-Loebe  196  ff.)  verhält  es  sich  im  wesentlichen  so, 
wie  im  Lateinischen.  Das  einfache  hvas  wird  nicht  häufig  im 
positiven  Hauptsatz  indefinit  gebraucht.  Ein  Beispiel  ist:  s kal 
pus  hva  qipan  ooi  ti  sitcsiv  Luk.  7,  40.  Wie  im  La- 

teinischen erscheint  es  in  negativen  Sätzen,  z.  B.  ni  auk  magum 
hva  vipra  sunja  ou  yap  ouvaps&a  ti  xaia  ty )c,  aXrfiziac,  2 Kor.  13,  8, 
und  besonders  häufig  in  Sätzen  mit  jabai  wenn,  ibai  ob,  patei 
dass.  Dem  lat.  quisque  entspricht  hvazuh,  wenn  es  ihm  auch 
nicht  völlig  gleich  ist.  Ich  kann  mich  nicht  entschli essen,  in 
dem  u einen  ceingesehobenen3  Vokal  zu  sehen,  sondern  meine 
mit  Sonne,  KZ.  12,  279,  dass  dieses  u die  aus  dem  Altindischen 
bekannte  Partikel  u ist,  über  welche  ich  SF.  5,  504  gehandelt 
habe.  Diese  Partikel  findet  sich  häufig  nach  dem  Frage- 
pronomen (die  Frage  Verstärkend3,  wie  wir  in  Ermangelung 
einer  genauen  Abgrenzung  der  Bedeutung  zu  sagen  pflegen) 
und  darf  daher  auch  nach  dem  Indefinitum  nicht  befremden.1 * 
Der  Sinn  des  got.  hvazuh  ist  jeder3,  also  wie  lat.  quisque,  es 
erscheint  aber  gewöhnlich  nicht  wie  dieses  angelehnt,  sondern 
selbständig,  z.  B.  hvazuh  auk  funin  saltada  jah  hvarjatoh  hunsle 
salta  saltida  7ia c,  ^ap  iropi  aAtaff/jaetat  xat  -iraaa  fluai'a  aXl  bXi- 
a&TjasTai  Mark.  9,  49.  Häufig  folgt  saei,  z.  B.  hvazuh  nu  saei 
hauseip  vaurda  ira?  oöv  ooti?  axoust  toLc,  oo?  Matth.  7,  24. 
Es  wird  in  gewissen  Verbindungen  auch  adjektivisch  verwendet, 
z.  B.  daga  hvammeh  xaff  yjpipav.  Dass  hvas  (und  natürlich  auch 
die  von  ihm  abgeleiteten  Wörter  wie  hvarjis)  einst  auch,  wie 
quisque  im  Lateinischen,  sich  an  Zahlwörter  anlehnen  konnte, 
beweisen  ainhvarjizuh  jeder  und  ainhvaparuh  jeder  von  beiden, 
und  auch  die  etwas  auffällige  Stellung  hinter  Kardinal- 
zahlen, die  dadurch  zu  Distributiven  werden,  so:  jah  athaihait 
pans  tvalif  jah  dugann  ins  insandjan  tvans  livanzuli  xat  Trpoa- 


1)  An  der  Aufeinanderfolge  der  beiden  Encliticae  u und  ca  ist  kein 

Anstoss  zu  nehmen  (vgl.  SF.  5,  474  unten). 
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xocXeTtcu  tou?  6u>8sxa  xat  pEato  auTouc  a7roaTsAAsiv  Soo  86o 
Mark.  6,  7.  Diese  Ausdrucksweise  konnte  sich  wohl  nur  ent- 
wickeln auf  Grund  der  Gewohnheit,  unser  Pronomen  den 
Ordinalzahlen  anzufügen , wie  sie  im  Lateinischen  vorliegt. 
Dem  indischen  käs  canä  entspricht  hv ashun1),  jedenfalls 
dem  Gebrauche  nach,  denn  es  wird  nur  in  negativen  Sätzen 
gebraucht,  z.  B.  ni  hvashun  piupeigs  alja  ains  gup  oodsi;  ayabos 
ei  jxtj  sic  6 bso;  Mark.  10,  18.  Es  kommt  wie  quisquam  nur 
im  Singular,  und  zwar  nur  im  Nominativ  des  Maskulinums  vor. 

§ 223.  Baltisch,  Slavisch  und  Griechisch. 

Die  zweite  Gruppe  bilden  diejenigen  Sprachen,  welche 
kein  ererbtes  Zeichen  für  das  Indefinitum  haben.  Unter  ihnen 
stelle  ich  das  Griechische,  als  diejenige  Sprache,  welche  auch 
keine  neuen  Zeichen  ausgebildet  hat  (was  das  Slavische  und 
Litauisch-Lettische  gethan  hat),  an  den  Schluss. 

Litauisch  und  Lettisch.  Das  Pronomen  kann  auch 
indefinit  gebraucht  werden,  z.  B.  lit.  man  tai  käs  pasäke  mir 
hat  das  jemand  gesagt,  lett.  tur  bija  käds  wirinsch  dort  war 
ein  Männchen  [quidam].*1)  Besonders  geschieht  das  im  nega- 
tiven Satze,  sei  es,  dass  die  Negation  zum  Verbum  gehört, 
z.  B.  lit.  tai  ne  käs  nores  apsiimti  das  wird  nicht  so  leicht 
jemand  übernehmen  wollen  (Kurschat  Wb.),  sei  es,  was  das 
Gewöhnliche  ist,  dass  sie  zu  dem  Pronomen  in  nahe  Beziehung 
tritt.  So  entsteht  lit.  nekas  nichts,  keiner,  lett.  nekas  niemand, 
dessen  beide  Bestandtheile  aber  noch  getrennt  werden  können 

1)  Ich  bin  bis  dahin  mit  Bopp  der  Ansicht  gewesen,  dass  hun  auch 
lautlich  mit  cana  identisch  sei.  Jetzt  sehe  ich,  dass  J.  Schmidt,  KZ.  32, 402 
hun  vielmehr  auf  den  Stamm  ku  zurückführt.  Ich  lasse  diese  Frage  wie 
andere  lautgeschichtliche  unentschieden,  bemerke  aber,  dass  nach  J.  Schmidt 
dem  cana  germ.  (jin  u.  s.  w.  entspricht.  Jedenfalls  also  war  im  Germanischen 
ein  genaues  Gegenbild  von  cana  vorhanden,  mag  man  dieses  nun  in  hun 
oder  gin  finden,  oder  die  beiden  Formen  zu  vermitteln  suchen. 

2,  Bei  Zahlwörtern  drückt  das  lett.  käds  das  Ungefähre  aus,  z.  B.  ar 
kädu  simtu  rmit  etwa  einem  Hundert’.  Das  heisst  wohl  eigentlich  rmit 
irgend  einem  hundert,  welches  nicht  das  bestimmte  zu  sein  braucht’, 
hat  also  mit  dem  Gebrauch  von  quisque  und  got.  hvazuli  bei  Zahlwörtern 
nichts  zu  thun.  — Das  undeklinirbare  lit.  käs  'jeder’  bei  Zeitangaben  scheint 
ursprünglich  relativisch  zu  sein  (Leskien-Brugman  320). 
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(z.  B.  ne  pi  käda  bei  niemand).  Solche  mit  einer  Negation 
zusammengesetzte  Formen  können  auch  positiv  - indefinit  ge- 
braucht werden.  So  heisst  lit.  nekufs  oder  nekursai , f.  nekuri 
ein  gewisser  (adjektivisch)  und  nekadä  zuweilen.  Auch  nekas 
kommt  nach  Bezzenberger,  ZGLS.  258  im  älteren  Litauisch 
so  vor.  Ich  vermuthe,  dass  dieser  Gebrauch  aus  Sätzen  mit 
zwei  Negationen  stammt  (wie  z.  B.  cdas  geschah  niemals  nicht3). 
Ausser  in  negativen  Sätzen  erscheint  der  indefinite  Gebrauch 
in  Konjunktionssätzen,  so  ist  z.  B.  lett.  käds  immer  indefinit 
nach  ja  wenn  (vgl.  got.  jabai , lat.  si).  Im  Litauischen  (wenig- 
stens dem  jetzigen)  giebt  es  also  kein  besonderes  Zeichen  fiir 
den  indefiniten  Gebrauch  unseres  Pronomens,  ausser  der  eben 
erwähnten  Verbindung  mit  der  Negation  in  nekufs  nekadä. 
Dagegen  giebt  es  im  Lettischen  noch  einige  erwähnenswerthe 
Gestaltungen.  Zunächst  kann  die  positive  und  die  negative 
Form  des  Pronomens  neben  einander  gestellt  werden,  z.  B. 
dudi  kädam  nekädam  gieb  jemandem  niemandem,  d.  h.  wem 
du  willst,  kur  nekur  wo  es  auch  sei  oder  gleichviel  wohin. 
Daran  schliesst  sich  jeb-kas  eig.  'wenn  jemand3,  dann  cirgend 
jemand,  der  erste  beste3  (vgl.  auch  Bezzenberger  257,  wo  der- 
selbe Gebrauch  aus  dem  älteren  Litauisch  nachgewiesen  wird). 
Endlich  verbindet  sich  kas  mit  kaut  wenn  doch,  wenn,  zum 
Indefinitum.  Slavisch  (vgl.  Miklosich  4,  86  ff.).  Im  Slavi- 
schen  zeigen  sich  im  wesentlichen  dieselben  Erscheinungen  wie 
im  Litauischen  und  Lettischen.  Wie  M.  sich  ausdrückt,  er- 
hält kü  die  Bedeutung  eines  Pronomen  indefinitum  dadurch, 
dass  es  tonlos  wird,  in  welchem  Falle  es  meist  einem  oder 
mehreren  Wörtern  des  Satzes  nachgesetzt  wird.  Es  kann  auch 
den  Sinn  von  jeder  erhalten,  z.  B.  russ.  cto  noci  jede  Nacht, 
cto  minuta  jede  Minute  (M.  87 e).  Wie  im  Lit.  wird  es  mit  der 
Negation  zusammengesetzt,  z.  B.  aksl.  niküto  niemand  oder  mit 
Anhängung  von  ze:  nikütoze,  doch  kann,  wie  im  Litauischen, 
ni  durch  eine  Präposition  von  küto  getrennt  werden,  z.  B.  ni 
kü  kornuze  nicht  zu  irgend  jemand  (M.  88 f).  Wie  im  Litau- 
ischen kann  aber  auch  aus  der  Verbindung  mit  der  Negation  [ne) 
ein  Indefinitum  hervorgehen,  z.  B.  aksl.  nekto  ( prikosnq  sq  mine 
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nekto  6axo  poö  xi?  Luk.  8,  46).  Eine  Erklärung  dieser  Er- 
scheinung ist  oben  bei  dem  Litauischen  angedeutet.  Endlich 
sei  noch  bemerkt,  dass  auch  in  slavischen  Sprachen  ein  In- 
definitum durch  VoTsetzung  von  Konjunktionen  entstehen  kann, 
z.  B.  aksl.  jede  kyj  quidam,  wobei  jede  doch  wohl  dasselbe  ist 
wie  jeda  wenn  (vgl.  noch  M.  89*).  Was  als  dem  Slavischen 
eigenthiimlich  angesehen  werden  kann,  ist  bei  M.  unter  k und 
l erwähnt.  Dahin  gehören  Ausdrücke  wie  aksl.  ljubo  Adver- 
bium  zu  ljubu  lieb,  welches  zu  dem  Indefinitum  gesetzt,  dessen 
Sinn  noch  steigert,  z.  B.  aksl.  na  kojemi  ljubo  meste  auf  irgend 
einem  Platze,  vgl.  lat.  quilibet.  Die  von  M.  unter  l erwähnten 
negativen  Wendungen,  z.  B.  russ.  kto-ni-bucU  wer  es  auch  sei 
sind  wohl  Abkürzungen  vollerer  Wendungen,  welche  den  oben 
erwähnten  lettischen  vergleichbar  sind,  also:  Sver  es  sei  oder 
wer  nicht5.  Griechisch.  Im  Griechischen  giebt  es  keine 
Verschiedenheit  zwischen  dem  interrogativen  und  indefiniten 
Pronomen,  ausser  in  bezug  auf  Betonung  und  Stellung.  Um 
zu  sehen,  in  wie  weit  xi?  den  verschiedenen  Arten  des  In- 
definitums in  den  anderen  Sprachen  entspricht,  habe  ich  das 
maskulinische  xt?  in  der  Odyssee  durchgesehen.  Ich  zähle  nach 
Gehring’s  Index  110  Fälle  des  Gebrauchs  in  negativen  Sätzen, 
20  in  Bedingungssätzen , etwa  70  in  positiven  Hauptsätzen. 
Dem  indischen  yäh  käs  ca  entspricht  oaxt?,  wozu  sich  dann 
noch  oaao?  xi?  x 45  und  die  vom  Relativstamme  abgeleiteten 
Konjunktionen  gesellen.  Jenes  xt?  im  positiven  Satze  wird 
substantivisch  gebraucht,  z.  B.  yj  jxaXa  ot]  xi?  sy/j^s  7roÄu[AV7jax7|V 
ßaatXstav  ^ 149;  A'/jfxoooxu)  6s  xt ? at^a  xttbv  cpoppLtyya  Atystav 
otasxto  9 254.  Häufig  mit  partitivem  Genitiv  (wo  man  im  Ai. 
eka  gebrauchen  würde),  z.  B.  xal  xoxs  xt?  jxs  Osoov  oAocpupaxo 
x 157;  (oos  6s  xt?  swrsaxs  vstov  o 769.  Es  kann  auch  zu  xt?  ein 
Adjektivum  treten,  z.  B.  6j?  xt?  TrctfXTrav  6i’£op6?  xat  a^oxpio?  o 140; 
xat  7:00  xt?  ooxsst?  «xsya?  epptsvai  a 382;  ttoXXo?  y«p  xt?  sxsixo 
H 156;  aXX’  oos  xt?  ooaxirjvo?  aXtojxsvo?  svöao’  txavst  C 206;  aXXo? 
6’  auxs  xt?  ooxo?  avsaxvj  o 380 ; £stvs  xaXav  aö  ys  xt?  cppsva?  sxtts- 
Trotxaypivo?  saat  a 327.  In  einigen  dieser  Stellen  könnte  man 
vielleicht  geneigt  sein,  substantivischen  Gebrauch  des  Adj.  und 
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adjektivischen  von  xi?  anzunehmen.  Dieser  letztere  liegt  jeden- 
falls vor,  wenn  xi ? zu  Nominativen  von  Subst.  tritt,  z.  B.  *EXidq- 
vu)p  6s  xic  eaxs  vstoxaxo?  x 552;  xat  xi?  üso?  ^yspovsosv  x 141; 
IsTvo?  ti;  oüotT|Vo?  p 501  u.  s.  w.  Krüger,  Di.  Synt.  51,  14,  1, 
führt  einige  homerische  Stellen  an,  an  denen  xi;  im  Sinne  von 
‘mancher,  jeder5  gebraucht  sein  soll.  Sonst  hat  das  Griechische 
für  diesen  Gebrauch  die  besondere  Form  exaoroc  ausgebildet, 
über  welches  Wackernagel,  KZ.  29,  144  geistreich  gehandelt 
hat.  Entsprechend  lat.  quisquis  hat  sich  jetzt  auch  xfexi ? gefun- 
den: argivisch  ai  xfexi c,  . . . suüuvoi  (vgl.  Fröhner,  Kevue  arch. 
1891  p.  6),  was  doch  wohl  keine  Dittographie  sein  wird. 

§ 224.  Rückblick. 

Wir  haben  gesehen,  dass  in  allen  Sprachen  das  Pronomen 
*qo,  *qi  auch  als  Indefinitum  gebraucht  werden  kann.  Doch 
lässt  sich  vermuthen,  dass  diese  Anwendung  im  einfachen 
positiven  Hauptsatz  ursprünglich  nur  selten  gewesen  sei.  Ihren 
eigentlichen  Sitz  hatte  sie  vielmehr  im  negativen  Satze.  Ob 
der  Gebrauch  im  Relativsatz  und  Bedingungssatz  schon  alt- 
überliefert ist.  lässt  sich  an  dieser  Stelle  nicht  wohl  erörtern. 

Die  arischen  Sprachen , das  Lateinische  und  Gotische 
stimmen  überein  im  Gebrauche  von  ca , que)  u-h  nach  dem 
Pronomen.  Ob  *qo}  *qi  mit  dieser  Partikel  etwa  von  Anfang 
an  nur  in  Relativsätzen  zu  Hause  war,  muss  hier  ebenfalls 
unerwogen  bleiben. 

Die  genannten  Sprachen  stimmen  ferner  überein  in  dem 
Gebrauche  von  canä , quam , hun,  welche  eine  Verstärkung  der 
Negation  daTstellen.  Dass  die  Verbindung  mit  ca  und  canä 
schon  der  Ursprache  angehört  habe,  also  in  der  zweiten 
Gruppe  verloren  gegangen  sei,  ist  sehr  wahrscheinlich.  Wel- 
ches der  ursprüngliche  Sinn  dieses  ca  (welches  auch  in  canä 
enthalten  ist)  gewesen  sein  möge,  lässt  sich  natürlich  nicht 
mit  Sicherheit  sagen.  Wahrscheinlich  gehört  doch  ca  demselben 
Stamme  an,  wie  das  in  Rede  stehende  Pronomen,  und  wir 
hätten  demnach  in  der  Zufügung  des  ca  im  Grunde  dieselbe 
Erscheinung  vor  uns,  wie  im  lateinischen  quisquis , also  die 
Doppelung. 
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Unter  den  übrigen  Anhängseln  macht  cid , ci ']),  ciy  einen 
altertümlichen  Eindruck.  Es  hat  denselben  Sinn,  welchen 
ich  vermutungsweise  dem  ca  beigelegt  habe. 

Die  Bedeutung  angehend,  bemerke  ich  noch,  dass  das  Indef. 
nicht  bloss  'irgend  einer,  ein  beliebiger3,  sondern  auch  'jeder 
beliebige,  jeder3  bedeuten  kann.  Dieser  Sinn  scheint  besonders 
in  der  Verbindung  mit  ca  hervorgetreten  zu  sein.  Man  hat 
sich  — um  auch  das  noch  zu  erwähnen  — viel  bemüht,  zu 
ermitteln,  ob  das  Indef.  durch  'Ahschwächung3  aus  dem  Interr., 
oder  dieses  aus  jenem  durch  die  Hinzufügung  des  Fragetons 
entstanden  sei,  oder  ob  etwa  — denn  auch  das  ist  ja  mög- 
lich — beide  aus  einem  Pronomen  des  verwunderten  Ausrufs 
entstanden  seien.  Diese  Frage  ist  durch  die  Mittel  einer 
historischen  Untersuchung  nicht  zu  lösen.  Für  meinen  jetzigen 
Zweck  genügt  es,  festzustellen,  dass  in  der  Urzeit  bereits  beide 
Gebrauchsweisen  vorhanden  waren. 


Kapitel  XIIL  Die  Zahlwörter. 

Whitney,  Gr.  183ff.,  SF.  5,  80ff.;  Spiegel,  Gr.  473  f.;  Küh- 
ner1 2 621  ff. ; Neue  2,  144  ff. ; Gabelentz - Loebe,  Gr.  179  ff.; 
Schleicher,  Gr.  295  ff. ; Kurschat,  Gr.  415  ff. ; Bezzenberger, 
ZGLS.  177  ff.;  Miklosich  4,  51  ff.,  476  ff. 

Uber  die  Bildung  der  idg.  Zahlwörter  *)  ist  neuerdings  von 
J.  Schmidt,  Pluralbildungen  (s.  den  Index)  und  von  Brugmann 
2,  463  ff.  gehandelt  worden.  Ich  stelle  mich  im  allgemeinen  auf 
den  Boden  des  von  diesen  beiden  Gelehrten  Festgestellten. 
Ein  Eingehen  auf  die  zwischen  ihnen  bestehenden  Meinungs- 
verschiedenheiten kann  ich  gemäss  dem  Zwecke  dieses  Buches 
vermeiden. 

Uber  den  indogermanischen  Zustand  lässt  sich  mit  Wahr- 
scheinlichkeit Folgendes  vermuthen: 

1)  Ich  handle  im  Folgenden  nur  von  den  sog.  Kardinalzahlen.  Über 

die  Ordinalzahlen  ist  gelegentlich  gesprochen  worden  S.  430  und  438. 
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Die  Zahlen  von  1 — 4 waren  jedenfalls  im  adjektivischen 
Gebrauch.  Dass  sie  auch  substantivisch  gebraucht  werden 
konnten,  z.  B.  in  Ausdrücken  wie  der  unsrige  wir  sind  unser 
drei , ist  sehr  wahrscheinlich.  Uber  den  Ursprung  lässt  sich 
nichts  ausmachen. 

Die  Zahlen  von  5 — 19  sind  wahrscheinlich  unflektierbar 
gewesen,  wenigstens  dann,  wenn  sie  adjektivisch  vor  dem  Ge- 
zählten standen.  Dafür  spricht  vor  allen  Dingen  der  That- 
bestand  im  Altindischen,  wo  diese  Zahlen  im  Veda  regelmässig 
unflektierbar  sind,  später  aber  in  den  obliquen  Kasus  regel- 
mässig flektiert.  Dass  die  Sprache  des  Veda  eine  aus  der  Ur- 
zeit überkommene  Kongruenz  sollte  aufgegeben  haben,  ist 
höchst  unwahrscheinlich. 

Die  Zahlen  von  20  an  waren  unzweifelhaft  Substantiva. 

Natürlich  musste  sich  aus  dieser  Verschiedenheit  zusammen- 
gehöriger Wörter  ein  Streben  nach  Ausgleichung,  ein  Kampf 
zwischen  Substantivum  und  Adjektivum  entwickeln,  welcher 
im  allgemeinen  zu  Gunsten  des  Adjektivums  entschieden 
worden  ist.  Dabei  aber  erhob  sich  wieder  eine  neue  Schwierig- 
keit. Adjektiva  stehen  mit  ihrem  Subst.  in  Kongruenz,  und 
diese  ist  auch,  wie  wir  schon  bemerkten,  im  Altindischen, 
soweit  die  Form  es  zuliess,  herbeigeführt  worden,  aber  in  den 
andern  Sprachen  sträubte  sich  doch  das  Sprachgefühl  dagegen, 
wenigstens  soweit  es  nicht  die  ganz  niedrigen  Zahlen  angeht. 
Man  hatte  das  richtige  Gefühl,  dass  die  Zahlwörter  doch  etwas 
anderes  sind  als  die  Adjektiva,  und  aus  diesem  Gefühl  ent- 
stand dann  die  Abneigung  gegen  die  Durchführung  der  Kon- 
gruenz, welche  schliesslich  zur  Erstarrung  führte. 

Ich  bringe  nun  die  mannigfaltigen  Ausdrucksweisen  der 
Einzelsprachen,  die  sich  aus  diesen  Verhältnissen  ergeben,  zur 
Darstellung,  indem  ich  die  schon  angedeuteten  Zahlen- 
gruppen als  Eintheilungsgrund  benutze. 

§ 225.  Die  Zahlen  von  1 — 4. 

Die  adjektivische  Beschaffenheit  dieser  Wörter  ist  im  Ari- 
schen noch  rein  erhalten.  Im  Griechischen  im  allgemeinen 


§ 225—226.] 
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wohl  ebenfalls,  doch  ist  8uo  (8uo>)  bei  Homer  nur  in  starrer  Form 
nachzuweisen : twv  Suo  jjLoipaeav  K 253;  o6a>  ROTapLaiv  x 515;  8uo> 
xavoveoa  «papuTav  N 407.  Die  Schuld  der  Erstarrung'  mag  die 
Form  Suo  tragen,  welche  den  sonstigen  Kasus  so  gar  unähnlich  ist. 
Tpsü  und  riaaaps?  sind  bei  Homer  nur  im  Nom.  und  Akk.  vor- 
handen. Über  den  Gebrauch  in  der  sonstigen  Literatur  giebt 
Kühner  einige  Auskunft.  Im  Italischen  ist  die  Vierzahl 
erstarrt,  nur  in  dem  oskischen  petora  ist  eine  Neutralform  ge- 
blieben, auch  die  Zwei  wird  bisweilen  ohne  Flexion  gebraucht. 
Im  Gotischen  ist  bei  den  Wörtern  bis  drei  die  Flexion  voll- 
kommen, z.  B.  afar  prins  dag  am,  du  jeram  prim  u.  ähnl.  Bei 
vier  findet  sie  sich  wie  im  Lateinischen  nicht  mehr.  Man  sagt 
fidvor  pusundjos  und  dag  ans,  aber  auch  fidvor  pusundjom  und 
af  fidvor  vindam.  Nur  einmal  findet  sich  fidvorim  : hafanana 
fram  fidvorim  atpdjxEVov  6^6  tsaodptov  Mark.  2,  3.  Der  Grund 
liegt  offenbar  in  dem  isolierten  Gebrauch.  Auch  wir  sagen 
ja  von  vier  Männern , aber  getragen  von  vieren.  Das  Litauische 
kommt  insofern  nicht  in  betracht,  als  die  Zahlen  von  1 — 9 
sämmtlich  adjektivisch  gebraucht  werden.  Im  Slavischen  ist 
der  alte  Zustand  bewahrt  worden. 

§ 226.  Die  Zahlen  von  5 — 10. 

Die  zweite  Gruppe  bilden  die  Wörter  für  die  Zahlen 
von  5 — 10.  Im  Altindischen  erscheinen  die  Formen  pänca , 
säs,  saptd,  astäu  ( ä ),  näva , däsa  als  Nom.  (Vok.)  und  Akk.  mit 
pluralischem  Subst.  Doch  kommen  sie  auch  neben  anderen 
Kasus  vor,  so  pänca  neben  dem  Gen.  ksitinäm  und  dem  Lok. 
krstisu , saptd  neben  dem  Lok.  sindhusu  und  dem  Instr.  hotrbhih , 
däsa  mit  dem  Instr.  kaksyabhih . Mit  Flexionsabzeichen  ver- 
sehen, in  adjektivischem  Gebrauche,  kommen  im  RV.  vor: 
janesu  pancdsu , adhvaryubhih  pahcdbhili , saptäbhih  putraih , na- 
vdbhir  vajäir  navati  ca  väjinam  stark  durch  neun  und  neunzig 
Kräfte  10,  39,  10,  dasäbhir  virüih  u.  ähnl.  — Die  Flexions- 
formen werden  auch  gebraucht,  wenn  das  Zahlwort  isoliert, 
sei  es  geradezu  als  Subst.,  sei  es  von  seinem  Subst.  entfernt 
stehend  gebraucht  wird,  z.  B.  sä  saptänäm  irajyati  er  herrscht 
über  siebene  8,  41,  9;  tväm  ha  tyät  saptäbliyo  jdyamäno 
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’satrubhyö  abhavah  sätrur  indra  du  wurdest  damals  bei  deiner 
Geburt  ein  Feind  für  die  sieben,  die  keinen  Feind  hatten 
8,  96,  16;  a dväbhyäm  häribhyäm  indra  yähy  a caturbhir  a 
scidbliir  hüyämänali  | ästäbhir  dasäbhih  somapeyam  mit  zwei 
Falben  komm  heran,  o Indra,  mit  vieren,  mit  sechsen,  wenn  du 
gerufen  wirst,  mit  achten,  mit  zehnen  zum  Somatrank  2, 18,  4. 
In  der  Prosa  sind  in  den  obliquen  Kasus  die  flektierten 
Formen  durchaus  üblich  geworden.  Für  den  substantivi- 
schen Gebrauch  unserer  Wörter  wird  eine  Stelle  aus  dem 
KV.  angeführt,  in  welcher  neben  pänca  der  Gen.  stehe,  wäh- 
rend man  den  Nom.  erwartet:  yäd  indra  te  cätasro  yäc  clmra 
sänti  tisräh  | yäd  vä  pänca  ksiünam  ävas  tut  sü  na  a bhara 
5,  35,  2.  Ich  kann  aber  nicht  glauben,  dass  pänca  ksiünäm 
hier  anders  aufzufassen  sei,  als  1,  7,  9.  1,  176,  3.  6,  46,  7,  wo 
pänca  genitivisch  gedacht  ist.  Es  wird  also  wohl  zu  übersetzen 
sein:  wenn  du  vier  Stämme  hast,  oder  drei,  oder  wenn  du  die 
Hilfskraft  der  fünf  Stämme  hast,  bring  sie  uns  herbei.  Da- 
gegen kommt  ein  solcher  Gen.  bei  däsan  vor:  däsa  te  kaläsänäm 
Mranyänäm  adlnmahi  wir  haben  von  dir  zehn  goldene  Becher 
empfangen  RV.  4,  32,  19.  Hier  ist  also,  wie  ich  SF.  5,  81  be- 
merkt habe,  däsan  wie  unser  Dutzend  u.  ähnl.  gebraucht.  Im 
A vesta  überwiegt  durchaus  die  Flexionslosigkeit,  doch  kommen 
adjektivisch  vor:  navanqm  und  dasanqm  aspanqm  von  neun, 
zehn  Kossen  u.  ähnl.  Isoliert  pancanqm  ahmi  ich  gehöre  zu 
den  fünfen  y.  10,  16.  Im  Griechischen  und  Lateinischen 
sind  nur  die  flexionslosen  Formen  vorhanden.  Das  äolische 
TrstiTiojv  und  das  ionische  Ssxtov  bilden  eine  Ausnahme.  Im 
Gotischen  haben  diese  Zahlen  im  Nom.  und  Akk.  nur  die 
flexionslose  Form  (also  Formen  wie  unser  sechse  gegen  sechs 
sind  nicht  vorhanden).  Diese  erscheint  immer  adjektivisch  vor 
oder  nach  dem  gezählten  Wort.  Die  flexionslose  Form  wird 
auch  neben  einem  obliquen  Kasus  gebraucht,  wenn  das  Zahl- 
wort vorangeht,  so:  fimf  lilaib am,  fimf  baurgim , sibun  sinpam , 
tailiun  bauryim.  Wie  es  sich  mit  dem  nachstehenden  Zahlwort 
verhält,  lässt  sich  nicht  ermitteln,  es  ist  aber  aus  dem  Ver- 
halten der  Wörter  der  nächsten  Gruppe  zu  schliessen,  dass  es 
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flektiert  wurde.  Die  einzige  flektierte  Form  unserer  Gruppe 
ist : in  niuntehundis  jah  niune  garaihtaize  sttI  svvsvTjxovra  ivvea 
Sixouoi?  Luk.  15,  7,  wobei  niune  als  Subst.  empfunden  sein  wird. 
Von  dem  Ursprünglichen  abgewichen  sind  das  Litauische 
und  Slavische.  Im  Litauischen  sind  die  Zahlen  von  5 — 9, 
nämlich  penki  Fern,  penkios , szeszi  szeszios,  septyni  septynios, 
asztüni  asztünios , devym  devynios  rein  adjektivisch  geworden. 
Zehn  ist  Substantivum,  lautete  früher  deszimtis,  lautet  jetzt 
deszimt  und  ist  indeklinabel.  Es  hat  das  Nomen  im  Gen.  bei 
sich.  In  der  älteren  Sprache  ist,  wie  Bezzenberger  a.  a.  O.  179 
ausführt,  die  Konstruktion  noch  mannigfaltiger.  Es  erscheint 
adjektivisch,  so  deschimtisa  miestosu  in  den  zehn  Städten, 
und  als  Substantivum  flektiert,  z.  B.  su  Diewo  deschimtimi 
(Instr.  Sing.)  prisakimu  (Gen.  plur.)  mit  Gottes  zehn  Geboten. 
Im  Slavischen  (Miklosich  4,  476  ff.)  sind  die  Zahlen  von  5 — 10 
Substantiva,  neben  denen  dann  natürlich  der  gezählte  Gegen- 
stand im  Gen.  steht,  z.  B.  aksl.  sedmi  tq  hlebü  tou c btztol  aprooc, 
wörtlich  gleich  sTrraoa  rrjv  apriov  (Leskien,  Handbuch2  79). 
So  z.  B.  im  cod.  Mar. : pqti  ze  be  otü  njichü  buji  i pqti  mqdrü 
ttsvts  8s  Tjoav  s;  auTtov  cppovtpot  xal  Trevts  pttopai  Matth.  25,  2; 
prijemü  pqti  hlebü  Aaßwv  toü;  ttsvts  aptoo ? Matth.  14,  19;  ne 
imamü  süde  vqste  pqti  hlebü  oox  e?o!v  7jp7v  ttXsTov  rj  ttsvts  apiot 
Luk.  9,  13;  jedinü  be  dlüzenü  petijq  sotü  dinari  6 si c,  wcpsiXs 
S^vapta  Trsvxaxoata  Luk.  7,  41;  o peti  hlebü  von  den  fünf 
Broden  S.  187,  10.  Doch  können  nach  Miklosich  diese 
Zahlwörter  in  den  obl.  Kasus  auch  wie  Adjektiva  behandelt 
werden,  die  im  Kasus  und  Numerus  mit  dem  gezählten 
Gegenstand  kongruieren,  z.  B.  aksl.  si  petimi  sestrami  cum 
quinque  sororibus  (für  das  ältere  sü  petijq  sestrü).  Nicht  selten 
findet  auch  bloss  Übereinstimmung  im  Kasus  statt,  z.  B.  si 
inemi  sestiju  cum  aliis  sex;  takozde  bysti  i drugyrrn  deveti  ko- 
rabljemi  idem  accidit  reliquis  novem  navibus.  In  lehrreicher 
Weise  schildert  Baudouin  de  Courtenay  in  Kuhn  und  Schleichers 
Beitr.  6,  81  diesen  Vorgang  mit  bezug  auf  das  Polnische.  Er 
sagt:  "die  Zahlwörter  jpec  5,  sesc  6,  sedem  7,  osem  8,  diewec  9, 
dze&qc  10  sind  ursprünglich  Substantiva  abstrakta  fern.  gen.  und 
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wirklich  kommen  im  älteren  Polnisch  fast  ausschliesslich  For- 
men vor,  wie  Gen.,  Lok.,  Dat.  peci , sekci,  sedmi  u.  s.  f . ; Instr. 
p$cq,  sescq , sedmq  u.  s.  w.  was  man  manchmal  noch  heute  zu 
Tage  hören  kann.  Alle  syntaktischen  Beziehungen  also  drückte 
man  an  diesen  Zahlwörtern  aus  und  das  Substantivum  trat  nur 
als  Ergänzung  dazu,  z.  B.  dal  to  peci  (Dat.)  paropköf  (er  hat 
es  fünf  Knechten  gegeben),  pojechal  s pecq  (Instr.)  ludzi  (er  ist 
mit  fünf  Leuten  gefahren),  oltare  swec  sedmq  jasne  (die  Altäre 
durch  sieben  Lichter  hell)  u.  s.  f.  Allmählich  aber  trat  das  Ge- 
fühl ein,  dass  dies  Beziehungen  nicht  des  Zahlwortes,  sondern 
des  Substantivs  seien,  und  dass  das  Zahlwort  eigentlich  nur 
die  Bolle  der  näheren  Bestimmung  spiele.  Darum  fing  man  an, 
die  Kasusbeziehungen  am  Substantivum  auszudrücken.  Da, 
wie  sich  von  selbst  versteht,  diese  Substantiva  im  Plural  stehen 
müssen,  so  versetzte  man  infolge  der  inneren  Kongruenz  auch 
die  sie  näher  bestimmenden  Zahlwörter  in  den  Plural  und  sagte: 
Instr.  pecoma  (die  duale,  plural  und  numeral  gewordene  En- 
dung) ludzmi  (mit  fünf  Leuten)  und  andere  Kasus  nahmen 
vom  Dual  die  jetzt  numeral  gewordene  allgemeine  Endung  -u 
an:  Dat .peculudzom  (den  fünf  Leuten),  Gen.  pqcu  ludzi , Lok. 
pecu  ludzach  und  selbst  Instr.  pecu  ludzmi  neben  pecoma  ludzmi 
u.  s.  f.  Nur  wenn  das  Zahlwort  allein  steht,  kann  man  den 
nach  der  Analogie  des  Plurals  gebildeten  Dativ  pecom  u.  s.  w. 
brauchen”  u.  s.  w.  (Auch  was  über  die  folgenden  Gruppen 
gesagt  wird,  wolle  man  bei  diesen  vergleichen.) 

§.  227.  Die  Zahlen  von  11  bis  19. 

In  der  Gruppe  11 — 19  finden  wir  dieselben  Erscheinungen, 
wie  in  der  vorhergehenden.  Im  Altindischen  zeigt  der  RV. 
(wo  begreiflicher  Weise  diese  Zahlen  selten  erscheinen)  nur 
Nominativ  und  Akkusativ,  also  Formen  wie  dvüdasa.  In  der 
etwas  späteren  Sprache  treten  die  flektierten  Formen  auf,  z.  B. 
södasdbhir  bliogaili  mit  sechzehn  Windungen  TS.  5,  4,  5,  4, 
pancaddsänam  gäyatrinäm  von  fünfzehn  Gäyatris  SB.  1,3,  5,  9. 
Im  Griechischen  und  Lateinischen  kommen  nur  die  unflektier- 
ten Formen  im  adjektivischen  Gebrauche  vor. 
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Besondere,  von  denen  der  Urzeit  abweichende  Ausdrücke 
bieten  das  Germanische,  Litauische  und  Slavische, 
und  zwar  bedienen  sich  das  Germanische  und  Litauische  eines 
aus  der  gleichen  Wurzel  gebildeten  Nomens,  welches  etwa 
'Überschuss3  bedeutet  haben  wird.  Im  Gotischen  erscheint 
dieses  Nomen  ( Hibi ) als  {-Stamm.  Demnach  hiesse  ainlif  so 
viel  als  'eines  darüber  hinaus3,  nämlich  über  zehn.  Die  Flexions- 
verhältnisse sind  im  Gotischen  wie  die  der  vorigen  Gruppe. 
Wir  finden  nämlich  auch  die  obliquen  Kasus  unflektiert,  wenn 
sie  vor  dem  Gezählten  stehen,  so  paim  tvalif  siponjam  seinciim 
Matth.  11,  1.  Dagegen  sind  sie  flektiert,  wenn  das  Zahlwort 
nachsteht,  z.  B.  ana  spaurdim  ßmftaihunim  dnzb  ataöuov  osxa- 
ttsvts  Joh.  11,  18;  vas  auk  jere  tvalibe  rp  yap  stow  ou)Ö£xa 
Mark.  5,  42.  Ferner  stehen  die  flektierten  Formen,  wenn  das 
Zahlwort  isoliert  (substantivisch)  gebraucht  ist,  z.  B.  paim  ain- 
libim  den  elfen  1 Kor.  15.  5;  mip  paim  tvalibim  mit  den  zwölfen 
Mark.  4,  10;  ains  visands  pize  tvalibe  Joh.  6,  71.  Die  litaui- 
schen Formen  venulika,  dvylika,  trylika , keturiolika,  penkiölika, 
szesziölika , septyniölika , asztuniolika , devyniölika  sind  in  der 
Schriftsprache  indeklinabel.  Sie  haben  nach  Kurschat  4 15,  wenn 
sie  im  Sinne  des  Nominativs  oder  Akkusativs  stehen,  das  gezählte 
Wort  im  Genitiv  bei  sich,  sind  also  substantivisch  gebraucht, 
z.  B.  dvylika  zmoniü  zwölf  Menschen  (Nominativ  und  Akkusativ). 
Will  man  aber  ein  Zahlwort  als  obliquen  Kasus  verwenden, 
so  tritt  es  als  Adjektivum  vor  das  gezählte  Nomen,  z.  B dük 
tai  tems  penkiolika  vaikdms  gieb  es  den  fünfzehn  Kindern. 
Entsprechend  ist  der  Gebrauch  in  den  Dialekten  und  der 
älteren  Sprache,  nur  dass  unsere  Wörter  noch  der  Flexion  fähig 
sind.  Und  zwar  werden  sie,  falls  ein  abhängiger  Genitiv  neben 
ihnen  steht,  als  Singulare  femininischer  Substantive  behandelt, 
z.  B.  visai  dvylikai  ponu  dem  ganzen  Dutzend  von  Herren, 
allen  zwölf  Herren  (Kurschat  269),  tarp  anu  (Gen.  plur.  mask.) 
dwilikös  (Gen.  sing,  fern.)  unter  den  zwölfen  (Bezzenberger  a.  a.O. 
180).  Sind  sie  isoliert  oder  Adjektiva,  so  erhalten  sie  natürlich 
diejenige  Flexion,  welche  ihr  leitendes  Substantivum  verlangt, 
also  pluralische  Form,  z.  B.  aniems  wienolikams  den  elfen  (Dat. 
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plur.  mask.),  pagal  dwilikas  (Akk.  plur.  fern.)  gimines  nach  den 
zwölf  Stämmen.  Über  die  Erklärung  dieser  litauischen  Zahl- 
wörter, in  denen  offenbar  ein  Nomen  Hiko  cüberbleibend;*  zu 
Grunde  liegt,  hat  Mahlow,  die  langen  Vokale  ä e o S.  49  das 
Richtige  gelehrt,  indem  er  bemerkt,  keturiölika  u.  s.  w.  seien 
ganz  regelmässige  Neutra  plur.,  deren  erstes  Glied  vor  Ver- 
kürzung im  Auslaut  geschützt  war.  (Über  den  Vokal  von 
venu-  kann  man  verschiedener  Ansicht  sein,  worüber  hier  nicht 
zu  handeln  ist.)  So  heisst  also  keturiölika  (zehn  und)  vier  über- 
schiessende.  Joh.  Schmidt,  Pluralb.  39  sieht  in  den  älteren 
Formen  wie  venulikams , dvylikais  noch  die  regelmässigen  Dative 
bez.  Instrumentale  dieser  alten  Neutren.  Das  kann  sein.  Es 
kann  aber  auch  sein,  dass  in  ihnen  Neubildungen  vorliegen, 
wie  jedenfalls  der  Akk.  plur.  dvylikas  eine  ist.  Sicher  ist  jeden- 
falls, dass  die  Formen  auf  -lika  ursprünglich  Neutra  plur. 
waren,  dann  aber,  als  das  Neutrum  im  Litauischen  verblasste, 
als  Fern.  sing,  aufgefasst  wurden.  Im  Slavischen  wurden 
11 — 19  mit  Hilfe  der  Präp.  na  cauf3  gebildet,  z.  B.  aksl.  jedinü 
na  desete  11,  eig.  eins  auf  zehn  (wobei  desqte  Lok.  sing,  des 
Stammes  desqt-  ist),  duva  na  desete  12  u.  s.  w.  In  syntaktischer 
Beziehung  ist,  wie  sich  erwarten  lässt,  das  Wort  jedmü,  düva  u.  s.  w. 
massgebend  Miklosich4,  480),  z.  B.  ku  jedinuumu  na  desete  casu 
um  die  elfte  Stunde,  eig.  zu  einer  Stunde  auf  zehn;  zapoveda 
dvema  na  desete  zriti  bogoma  jussit  duodecim  diis  sacrificari. 
Doch  unterliegt  man  leicht  der  Versuchung,  von  diesem  nicht 
bequemen  Typus  abzuweichen.  Man  flektiert  gelegentlich  (wenn 
auch  ganz  selten)  beide  Zahlwörter,  z.  B.  dvema  na  desetema 
letomü  duodecim  annorum  (statt  na  desqte),  oder  man  behandelt 
die  drei  Wörter  als  ein  substantivisches  Zahlwort,  zu  dem  dann 
das  gezählte  Wort  im  Gen.  tritt,  z.  B.  dva  na  desqte  legeonu 
zwölf  Legionen  (statt  legeona  nach  dva). 

§.  228.  Die  Zahlen  von  20 — 90. 

Die  Zahlen  von  20 — 90  scheinen  in  ihrem  zweiten  Be- 
standtheil  ein  Wort  von  der  Bedeutung  cDekade3  zu  enthalten, 
das  in  20  im  Dual,  in  den  übrigen  Wörtern  im  Plural  er- 
scheint (vgl.  Thurneysen,  KZ.  26,  310  ff.). 
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TV  ras  zunächst  die  arischen  Sprachen  betrifft,  so  hat  hei  20 
das  Avesta  die  ursprünglichere  Form,  insofern  zwar  der  Dual 
nicht  mehr  als  solcher  erhalten,  aber  doch  nicht  wie  im  Indi- 
schen Singular  geworden,  sondern  erstarrt  ist:  visaiti  ist  un- 
beweglich, z.  B.  visaiti  (Akk.)  upäzananqm  20  Schläge  yt.  10,  122 
Im  Sanskrit  dagegen  ist  aus  dem  Dual  der  Sing,  visati  ent- 
standen, der  als  Fern,  flektiert  wird.  Dabei  ist  die  Ver- 
wendung fast  durchaus  adjektivisch,  so  dass  visati  im  Kasus 
mit  seinem  Substantivum  übereinstimmt,  während  der  Numerus 
verschieden  ist,  z.  B.  saptä  satäni  visatis  ca  puträh  sieben 
hundert  und  zwanzig  Sühne,  visatim  gali  zwanzig  Kühe, 
visatya  häribhih  mit  zwanzig  Falben.  Ein  abhängiger  Genitiv 
(wie  im  Avesta)  findet  sich  in:  satä  ca  visatim  ca  gönäm  hundert 
und  zwanzig  Kühe,  wobei  übrigens  satä  seine  Einwirkung 
geübt  haben  wird.  Die  Zahlen  von  30 — 90  erscheinen  in  den 
arischen  Sprachen  nirgends  mehr  als  neutrische  Plurale,  was 
sie  in  der  Ursprache  gewesen  sein  werden,  sondern  als  femi- 
ninische  Substantive  auf  at.  Im  Avestischen,  das  auch  in 
diesem  Falle  die  ursprüngliche  Anwendung  bewahrt  hat,  giebt 
es  freilich  nicht  mehr  den  Nom.  auf  at  (einmal  ein  Nom. 
prisqs  ca),  sondern  nur  die  akkusativische  Form  auf  atem. 
Diese  ist  nominativisch  verwendet  vd.  4,  18  ff.,  wo  die  Frage 
Vas  ist  dessen  Strafe?5  beantwortet  wird  durch  panca  upä- 
zana,  dasa  upäzana,  pancadasa  upäzana,  prisatem  upäzananqm 
5 Schläge  u.  s.  w.  Man  könnte  allenfalls  auch  an  dieser  Stelle 
den  Akk.  annehmen,  indem  man  ergänzt  csoll  er  empfangen5. 
Doch  ist  es  wohl  natürlicher,  anzunehmen,  der  Nominativ 
habe  die  akkusativische  Form  erhalten,  etwa  nach  Analogie 
von  satem  hundert.  Das  gezählte  Wort  steht  im  Gen.,  wie  in 
dem  eben  angeführten  Falle,  in  capwaresatem  aiwigämanam 
40  Jahre  und  sonst.  Ein  Gen.  liegt  vor  in  ftrisatanqm  bawranqm 
von  dreissig  Stück  Bibern  yt  5,  129,  wobei  ich  annehme,  dass 
bawranqm  von  Jirisatanqm  abhängig  ist.  (Geldner  übersetzt  — 
wohl  unrichtig  — dreihundert.)  Adjektivische  Anwendung 
liegt  nicht  vor,  denn  in  capwarasca  apa  garayo  capwar esatemca 
dvaeca  saite  dvaeca  hazaidre  es  giebt  vier  Berge  und  vierzig 
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und  zweihundert  und  zweitausend  yt  19,  7 ist  der  Nom.  garayo 
natürlich  durch  capwar  as  bestimmt,  und  ebenso  in  der  einen 
Stelle,  wo  prisqs  vorliegt,  durch  prayas  : prayasca  prisqsca 
nazdista  pairishävanayo  die  drei  und  dreissig  nächsten  Opfer- 
werkzeuge y.  1,  10.  Einmal  kommt  im  isolierten  Gebrauche 
vor  pancasapbisca  mit  den  fünfzig  vsp.  8,  1. 

Im  Altindischen  wird  die  Form  auf  at  adjektivisch 
bei  dem  Nom.  und  Akk.  aller  Geschlechter  gebraucht , z.  B. 
catvärisät  sönäs  vierzig  Braune,  trisät  pada  dreissig  Schritte 
(Akk.),  pancasät  hrsnä  ni  vapah  sahäsrä  fünfzig  schwarze 
Tausende  warfest  du  nieder  RV.  4,  16,  13.  Der  Instr.  kommt 
wie  der  Instr.  von  visati  vor,  z.  B.  catvärisätä  häribhih  mit 
vierzig  Falben.  Neben  dem  adjektivischen  Gebrauch  kommt 
auch  der  substantivische  vor,  z.  B.  yasäm  tisräh  pahcäsäti >5 
pävapah  von  denen  du  drei  Funfzigschaften  zerstreutest  RV.  1, 
133,  4,  pahcäsätam  äsvänäm  fünfzig  Rosse.  Bei  den  Zahlen 
von  60 — 90  ist  die  alte  idg.  Gestalt  durch  Neubildungen  auf 
ti  verdrängt  worden.  Sie  lauten  sasti  xsvastim,  saptaü  haptäitim, 
asiti  astäitim , navati  naväitim . Wie  man  sieht,  ist  im  Avesti- 
schen  wieder  nur  die  Akkusativform  belegt.  Sie  sind  in  dieser 
Sprache  Subst.  und  haben  den  Gen.  bei  sich,  z.  B.  xsvastim 
ütaresaokanqm  sechzig  Feuerbrände.  Entsprechend  dem  indi- 
schen tisräh  pahcäsätah  kommt  auch  nava  navaitis  die  neun 
und  neunzig  yt.  13,  62  vor.  Im  Altindischen  überwiegt  wieder 
der  adjektivische  Gebrauch,  z.  B.  trih  sastir  marütah  die  drei- 
mal sechzig  Marut ; sastih  sata  sechzig  Hunderte ; navatir  näva 
sahäsrä  neun  und  neunzig  Tausende;  bhinät  puro  navatim  er 
brach  neunzig  Burgen  RV.  1,  130,  7;  sastim  sahäsrä  sechzig 
Tausend;  sastyü  häribhih  mit  sechzig  Falben;  navati  vajäih 
mit  tausend  Kräften  u.  ähnl.  Einmal  steht  navatim  adjektivisch 
neben  einem  Gen.  Plur.  Denn  RV.  1,  121,  13  präsya  päräm 
navatim  nävyänäm  kann  doch  nur  heissen : fortschleudernd  zum 
jenseitigen  Ufer  der  neunzig  Ströme.  (Regelrecht  navatim 
nävyä  änu  1,  80,  8.)  Von  substantivischem  Gebrauch  weiss  ich 
aus  RV.  nur  die  seltsame  Wendung  navatir  näva  1,  84,  13, 
näva  navat'th  4,  26,  3 anzuführen.  Es  sollte  bedeuten  'neun 
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Neunzigschaften3,  hat  aber  augenscheinlich  die  Bedeutung  cneun 
und  neunzig3. 

Neubildungen  finden  wir  im  Germanischen,  Litauischen 
und  Slavischen.  Das  Gotische  (nur  dieses  soll  hier  berück- 
sichtigt werden)  ersetzt  die  Zahlwörter  von  20 — 60  durch  den 
Ausdruck  czwei,  drei  u.  s.  w.,  Dekaden3,  wobei  Dekade  tigus 
(Mask.  heisst,  z.  B.  pans  prins  tiguns  silubrinaize  die  dreissig 
Silberlinge  Matth.  27,  3;  fimf  tiguns  jere  fünfzig  Jahre  Joh. 
8,  57  ; mip  tvaim  tigum  pusundjo  mit  zwanzigtausend  Luk.  14,  31 ; 
ni  mins  sai/is  tigum  jere  nicht  weniger  als  sechzig  Jahre  lTiin. 
5,  9.  Also  ist  auch  in  jah  silba  ras  Iesus  sve  jere  prije  tigive 
und  selbst  war  Jesus  dreissig  Jahre  alt  Luk.  3,  23  der  Gen. 
jere  von  dem  Gen.  prije  tigive  abhängig.  Die  übrigen  drei 
Zahlwörter  sibuntehund , ahtautehund , niuntehund  haben  die 
vielumstrittene  Bildung  mit  tehund  oder  hund.  Sie  sind  singu- 
larisch,  wie  in  niuntehundis  jah  niune  garaihtaize  um  neun  und 
neunzig  Gerechter  willen  Luk.  15,  7 beweist.  Doch  erscheinen 
sie  ausser  an  dieser  Stelle  flexionslos,  z.  B.  bileipip  po  niunte- 
hund jah  niun  lässt  die  neun  und  neunzig  Luk.  15,  4;  soll  pan 
viduvo  jere  ahtautehund  jah  fidvor  diese  Wittwe  von  vier  und 
achtzig  Jahren  Luk.  2,  37.  Im  isolierten  Gebrauch  liegen  sie 
nur  im  Akk.  vor,  wo  sie  flexionslos  sind,  z.  B.  anparans  sibunte- 
hund Luk.  10,  1.  Im  Litauischen  sagte  man  wie  im  Ger- 
manischen zwei  Zehner  u.  s.  w.,  also  ursprünglich  jedenfalls 
dvi  deszimti,  trys  deszimtys  u.  s.  w.  Diese  beiden  Wörter  wur- 
den (wie  im  Gotischen)  dekliniert  und  der  gezählte  Gegenstand 
trat  im  Gen.  dazu,  z.  B.  keturüsa  deschimtissa  metu  in  vierzig 
Jahren  (Bezzenberger  a.  a.  O.  181).  "Diese  im  Alit.  vorfind- 
liche  und  dialektisch  noch  heute  vorhandene  Ausdrucksweise 
erfuhr  Wandel,  indem  der  Einer  mit  dem  Dekadenwort  zu- 
sammenschmolz, wobei  sich  im  ersten  Glied  die  Akkusativform 
verallgemeinerte  und  im  zweiten  theils  -deszimts  starr  wurde, 
theils  (im  Schriftlitauischen)  von  dvi-deszimt  20  die  Form 
-deszimt  eindrang,  also  theils  t7'\s-deszimts  ketur es- deszimts  u.  s.  w ., 
theils  tris-deszimt  u.  s.  w.33  (Brugmann  2,  500).  Im  älteren 
Litauisch  finden  sich  noch  andere  Umwandlungen.  So  entsteht 
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z.  B.  aus  dem  Dual  dvi  deszimti  ein  singularisches  Kollektivum 
(wie  ai.  visati ),  z.  B.  in  po  dwideschimties  mcetu  nach  zwanzig 
Jahren.  Daraus  wieder  löste  sich  ein  deszimtis  los,  welches 
dann  natürlich  singularisch  flektiert  wurde,  während  der  Einer 
seinen  natürlichen  Numerus  behielt,  z.  B.  esch  buwau  keturq 
deschimties  mcetu  ich  war  vierzig  Jahre  alt.  Im  Slavischen 
herrscht  dasselbe  Prinzip.  Man  sagt  also  aksl.  düva  desqti 
zwanzig,  tri  deseti  30,  cetyre  desete  (oder  -i)  vierzig.  Da  die 
Einer  von  5 an  Substantiva  sind,  so  tritt  zu  ihnen  natürlich 
der  Gen.  von  deseti , also  50  heisst  p$ti  desetu  nsviac  8exaoa)v. 
Nur  selten  werden  die  beiden  Bestandteile  zu  einem  Worte 
vereinigt,  z.  B.  osmi  ki  tridesetimi  triginta  octo.  Zu  dem  so 
entstandenen  Zahlwort  tritt  der  gezählte  Gegenstand  im  Gen. 
Plur.  z.  B.  po  cetyrechu  desetechu  dint  nach  vierzig  Tagen 
(Miklosich  4,  482). 

§ 229.  Hundert  und  Tausend. 

Die  Wörter  für  hundert  und  tausend  sind  neutrale  Sub- 
stantiva. Im  Arischen,  wo  sie  satäm  satem , sahäsram  ha- 
zarorem  lauten,  kommen  sie  natürlich  oft  isoliert  vor,  worüber 
man  sich,  soweit  es  das  Altindische  betrifft,  aus  Grassmanffs 
Wörterbuch  bequem  unterrichtet.  Ich  führe  beispielshalber  an: 
ut  te  satan  maghavann  uc  ca  bhuyasa  üt  sahäsräd  ririce  krstisu 
srävah  dein  Buhm,  o Herr,  übertrifft  hundert  und  noch  mehr, 
er  übertrifft  tausend  unter  den  Menschen  RV.  1,  102,  7.  (Auf 
einen  eigenthümlichen  Gebrauch  des  Instr.  plur.  ist  schon 
hingewiesen  worden,  z.  B.  yä  mävoya  pasca  vazenti  xsvas  satäis 
hazaidrem  ca  welche  in  meinem  Gefolge  fahren  zu  Sechshun- 
derten und  Tausend  yt.  5,  95,  ebenso  hazamäis  zu  Tausenden 
vd.  13,  51.  Auch  satäis  scheint  im  Veda  so  vorzukommen,  vgl. 
S.  238.)  Das  Gezählte  tritt  in  den  Gen.,  und  zwar  fast  durchaus 
des  Plur.,  z.  B.  satäm  gönäm  hundert  Kühe;  satem  kayadanqm 
hundert  Irrlehrer  yt.  10,  2;  saliäsram  sämäsiräm  tausend  Misch- 
tränke ; liazaidrcm  gavqm  tausend  Kühe  yt.  9,  3 ; satäsya  npiäm 
von  hundert  Männern;  satä  gäväm  Hunderte  von  Kühen;  sa- 
hdsräni  gäväm  Tausende  von  Kühen;  gäväm  sahäsräih  mit  Tau- 
senden von  Kühen.  Gelegentlich  kommt  auch  der  kollektiv 
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gebrauchte  Singular  des  Gezählten  vor,  so  dve  säte  göh  zwei- 
hundert Kühe  (vgl.  S.  154).  Statt  des  Gen.  kann  auch  ein  ab- 
geleitetes Adjektiv  erscheinen,  z.  B.  satäm  gävyam  oder  äsvyam 
hundert  Binder,  Bosse;  ebenso  bei  sahäsram:  sahäsrä  gävyäni 
und  gävyebhir  äsvyäih  sahäsrebhih  (BV.  8,  73,  15).  Sehr  häufig 
stehen  unsere  Wörter  auch  adjektivisch  (das  Gezählte  im 
Plural),  und  zwar:  a)  In  der  Nom. -Akk. -Form.  Das  Gezählte 
steht  gewöhnlich  ebenfalls  in  diesem  Kasus,  aber  doch  auch  im 
Instr.  oder  Gen.  Beispiele  sind:  satäm  bliisäjah  hundert  Arzte, 
sarädah  Herbste,  ütäyali  Hilfen,  äliä  Tage,  histenti  yazatänho 
satemca  hazaidremca  es  stehen  die  V erehrungswürdigen  da, 
hundert  und  tausend  yt.  6,  1,  wobei  indes  die  Zahlwörter,  als 
epexegetisch  stehend,  auch  als  Substantiva  empfunden  sein 
können,  wie  oft  auch  im  Altindischen;  sahäsram  ütäyali  tau- 
send Hilfen,  har äy ah  Falben,  stotarali  Lobpreiser,  bhesaja 
Heilmittel.  Für  den  Akkusativ:  satäm  himäs  hundert  Winter, 
äsvän  Bosse,  rädhqsi  Vorräthe,  sahäsram  vir  an  tausend  Männer, 
rädhqsi  u.  s.  w.,  hazajdrem  aspä  (Akk.  plur.)  bavaiti  er  bringt 
es  auf  tausend  Bosse  yt.  18,  5.  Für  den  Instrumentalis:  satäm 
cäksäno  aksäbhih  mit  hundert  Augen  schauend  BY.  1,  128,  3, 
räthebhih  Wagen,  ütibhih  Hilfen  u.  s.  w. ; sahäsram  pathibhih 
auf  tausend  Pfaden,  ütibhih  mit  tausend  Hilfen,  pitrbhih  Vätern 
u.  s.  w.  Für  den  Genitiv:  hazardrem  narqm  taoxma  einen  Stamm 
von  tausend  Männern  vd.  2,  30.  Das  Zahlwort  kann  auch  im 
Plural  stehen,  z.  B.  tväm  satäny  äva  sämbarasya  püro  jaghanthü- 
prathni  däsyoli  du  hast  vielhundert  Burgen  des  S.  niedergelegt, 
die  unwiderstehlichen  des  Feindes  BY.  6,  31,  4 (w’-obei 
das  Adjektivum  auf  das  Zahlwort,  nicht  auf  das  Gezählte 
bezogen  ist);  sahäsrä  däsyün , ädhirathä,  vieltausend  Feinde, 
Wagenlasten;  sastim  sahäsrä  väsüni  sechzigtausend  Güter 
BV.  9,  97,  53  *).  b)  So,  dass  das  Zahlwort  denselben  Kasus 
annimmt  wie  das  Gezählte.  Dabei  ist  das  Begelmässige,  dass 
das  Zahlwort  im  Singular  steht,  z.  B.  satena  häribliih  mit 

1)  Ich  habe  mich  in  dieser  Darstellung  für  den  zweiten  Theil  der 
SF.  5,  82  aufgestellten  Alternative  entschieden,  und  zwar  wegen  der  letzt- 
erwähnten Stelle. 


534 


Kap.  XIII.  Hundert  und  Tausend. 


[§  229. 


hundert  Falben,  abhistibhih  Hilfen,  und  so  stets  in  der  Prosa. 
Es  kommt  aber  doch  auch  vor,  dass  das  Zahlwort  im  Plural 
steht,  so:  ä tu  na  indra  sasaya  gösu  äsvesu  subhrisu  sahäsresu 
tuvimagha  lass  uns,  o mächtiger  Indra,  hoffen  auf  Kinder, 
Rosse,  schmucke,  tausende  RV.  1,  29,  1.  Doch  ist  wieder  die 
Stellung  zu  bemerken,  wodurch  das  Wort  fast  wie  ein  Sub- 
stantivum  erscheint. 

Endlich  ist  zu  erwähnen,  dass  im  Altindischen  das  Ge- 
zählte neben  den  adjektivisch  gebrauchten  satäm  und  sahäsram 
auch  im  Singular  stehen  kann,  z.  B.  mähe  ca?iä  tväm  adrivah 
pärä  sulkaya  deyäm , nä  sahäsräya  nayutäya  nä  sataya  auch 
für  grosses  Gut  würde  ich  dich  nicht  hingeben,  o Indra,  nicht 
für  tausend,  nicht  für  zehntausend,  nicht  für  hundert  (Güter) 
RV.  8,  l,  5.  Doch  können  die  Zahlwörter  hier  auch  sub- 
stantivisch aufgefasst  werden.  Dagegen  sind  sie  sicher  adjek- 
tivisch, z.  B.  räye  sahäsräya  zu  tausend  Gütern  1,116,9;  niditam 
sahäsräd  yupäd  amuhcah  den  gebundenen  löstest  du  von  tau- 
send Pfählen  5,  2,  7 ; sahäsram  8,  34, 16  braucht  nicht  nothwendig 
mit  pasum  verbunden  zu  werden. 

Was  die  übrigen  Sprachen  betrifft,  so  ist  das  Wort  für  100 
im  Griechischen  und  Italischen  erstarrt  und  adjektivisch,  im 
Germanischen,  Litauischen  und  Slavischen  dagegen  noch  ein 
bewegliches  Subst.,  welches  das  Gezählte  im  Gen.  neben  sich 
hat.  Im  Gotischen  ist  das  Wort  für  100  im  Singular  durch 
taihuntehund  ersetzt,  im  Plur.  hunda  aber  noch  vorhanden. 
Hinsichtlich  des  Litauischen  ist  noch  zu  bemerken,  dass  im 
älteren  Lit.  szimtas , wenn  es  dualisch  oder  pluralisch  gebraucht 
ist,  sowohl  deklinabel  als  indeklinabel  verwendet  werden  kann, 
z.  B.  anis  scheschi  schimts  virq  die  sechshundert  Männer,  aber 
keturius  schimtus  olekti{  ilgumq  vierhundert  Ellen  lang  (Bezzen- 
berger  182). 

Ein  gemeinsames  Wort  für  1000  ist  meiner  Ansicht  nach 
nicht  vorhanden.  Denn  dem  bereits  behandelten  arischen  Worte 
entspricht  nur  das  griechische.  Doch  ist  im  Griechischen  nicht 
mehr  das  Subst.,  sondern  nur  noch  ein  abgeleitetes  Adj.  (^tAtot) 
übrig.  Die  Adjektivform  scheint  gewählt  worden  zu  sein 
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im  Anschluss  an  oiaxosioi  u.  s.  w.  Im  Lateinischen  ist  mille 
(das  ich  von  den  übrigen  Wörtern  für  tausend  trenne)  meist 
adjektivisch,  milia  fast  durchweg  substantivisch.  Man  spricht 
eben  eher  von  mehreren  'Tausendschaften3,  als  von  einer.  Im 
Gotischen,  wo  nur  die  Pluralform  pusundjos  (einmal  pusundja ) 
erhalten  ist,  im  Lit.  (tükstantis  oder  auch  tükstant ),  im  Slav. 
(aksl.  tysqsta)  steht  das  Gezählte  stets  im  Gen.  Hinsichtlich 
des  älteren  Litauisch  ist  noch  zu  bemerken,  dass  die  Tausende 
auch  mit  dem  Singular  von  tükstantis  gebildet  erscheinen,  z.  B. 
defchimti  tukstanti  zehntausend. 

Endlich  die  Hunderte.  Sie  wurden  im  Indogermanischen 
jedenfalls  so  gebildet,  wie  es  im  Arischen,  Germanischen,  Li- 
tauischen und  Slavischen  geschieht,  z.  B.  ai.  dve  satö  100,  trmi 
satani  300  u.  s.  w.  Schwierigkeiten  machen  gr.  ötazdaioi,  lat. 
ducenti  u.  s.  w.  Vgl.  darüber  Brugmann  2,  503. 


Kapitel  XIV.  Die  Adverbia, 

Der  in  diesem  Kapitel  vorzulegende  Stoff  gliedert  sich 
naturgemäss  in  drei  Abschnitte.  In  dem  ersten  ist  über  den 
Begriff  des  Adverbiums,  also  insbesondere  der  'Erstarrung3,  zu 
handeln.  Dabei  ist  zu  scheiden  zwischen  Substantiven  und 
Adjektiven,  welche  zwar  eine  grosse  Strecke  des  Weges  zu- 
sammen gehen,  aber  doch  auch  ein  jedes  besondere  Eigen- 
thümlichkeiten  haben.  Bei  den  Substantiven  habe  ich  eine 
Übersicht  über  einige  hauptsächlich  bei  der  Adverbbildung  in 
betracht  kommende  Begriffe  gegeben. 

Den  zweiten  Abschnitt  bildet  die  Übersicht  nach  den 
Kasus.  Die  Kasus  werden,  wie  schon  früher,  in  der  Reihen- 
folge Abi.,  Lok.,  Instr.,  Dat.,  Gen.,  Akk.,  Nom.  vorgeführt. 
Innerhalb  des  einzelnen  Kasus  ist  die  Anordnung  je  nach  der 
Lage  der  Dinge  eingerichtet.  Überall  sind  die  Genera  und 
Numeri  einerseits,  die  Wortarten  andererseits  nach  Möglichkeit 
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auseinandergehalten.  Da  ich  in  der  etymologischen  Deutung 
der  Adverbia  zurückhaltend  gewesen  bin,  bleiben  eine  Anzahl 
wichtiger  Typen  übrig,  welche  ich  einem  bestimmten  Kasus 
nicht  zuweisen  mochte.  Über  sie  ist  am  Schluss  dieses  Ab- 
schnittes gehandelt  worden.  Doch  sind  dabei  nur  die  Typen 
besprochen.  Von  einzelnen  Merkwürdigkeiten  habe  ich  nicht 
wenige  absichtlich  unerörtert  gelassen. 

Den  dritten  Abschnitt  bilden  die  (in  Asien  nicht  vorhan- 
denen) Adverbia,  welche  aus  einer  Präposition  und  einem  Kasus 
zusammengesetzt  sind. 


I. 

Allgemeines  über  das  Adverbium. 

§ 230.  Umgrenzung  des  Gebietes. 

Ein  in  vielen  Jahrhunderten  langsam  herangewachsenes, 
aus  gar  verschiedenen  Bestandtheilen  zusammengesetztes  Ge- 
bilde, wie  es  das  indogermanische  Adverbium  ist,  lässt  sich 
nicht  definieren,  sondern  nur,  so  gut  es  eben  gehen  will,  in 
seiner  Entwicklung  verfolgen  und  beschreiben.  Ebenso  wenig 
wie  eine  scharfe  Definition  ist  eine  genaue  Abgrenzung  gegen 
das  Gebiet  der  Präpositionen  einerseits  und  der  sog.  Partikeln 
andererseits  möglich.  Ich  muss  deshalb  den  Leser  bitten,  dort 
zu  suchen,  was  er  hier  vermisst.  Aber  auch  innerhalb  des 
Gebietes  der  Adverbia,  wie  ich  es  verstehe,  wird  vieles  fehlen. 
Zunächst  infolge  meiner  mangelhaften  Bekanntschaft  mit  den 
Thatsachen.  So  will  ich  namentlich  erwähnen,  dass  auf  dem 
slavischen  Gebiete  noch  ein  ungeheurer  Stoff  vorliegt,  den  ich 
nicht  benutzt  habe,  weil  ich  die  Bearbeitung  durch  Kenner 
abwarten  wollte.  Dann  aber  habe  ich  auch  einiges  absichtlich 
ausgeschlossen.  Dahin  gehören  die  zahlreichen  mit  nicht  er- 
kennbaren oder  seltenen  Suffixen  gebildeten  Wörter,  welche 
Orts-  oder  Zeitbegriffe  ausdrücken,  z.  B.  ai.  ^dhier;  hyäs , gr. 
/ Oe;  ; ai.  sväs}  lat.  cras , oder  die  Art  der  Handlung  in  anderer 
Weise  bestimmen,  z.  B.  ai.  iti,  lat.  ita.  Diesen  Wörtern,  welche 
z.  th.  zu  unserem  ältesten  Bestände  gehören,  würde  durch 
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eine  syntaktische  Erörterung  vielleicht  noch  manches  abzuge- 
winnen sein.  Ich  habe  sie  nur  hier  erwähnt,  weil  sie  als 
Vorbilder  für  die  später  entstandenen  Adverbia  von  Wichtig- 
keit geworden  sind.  Ferner  habe  ich  ausgeschlossen  die  grosse 
Masse  von  Wörtern,  welche  deutlich  mit  kasusähnlichen  Suf- 
fixen gebildet  sind,  die  bei  den  Pronomina  und  Zahlwörtern 
ihren  eigentlichen  Sitz  hatten,  aber  nicht  selten  auch  auf  das 
nominale  Gebiet  sich  ausgedehnt  haben.  Ich  meine  die  Suf- 
fixe ai.  tas  (lat.  tus ),  ai.  sas  (griech.  xas) , ai.  tra , dhä , da, 
thä  u.  a.,  über  welche  (soweit  es  das  Altindische  betrifft)  Whitney, 
Gr.  § 1097  ff.  und  SF.  5,  197  ff.  zu  vergleichen  sind.  Ferner 
aus  dem  Griechischen  Osv  (worüber  u.  a.  Brugmann  2,  596  ge- 
sprochen hat),  di,  xis,  txa,  Sic  und  viele  andere.  Eine  zu- 
sammenfassende Behandlung  dieser  auch  in  anderen  Sprachen 
vielfach  vertretenen  Wortgruppe,  für  die  mancherlei  etymo- 
logische Vorarbeiten  vorliegen,  W'äre  gewiss  wünschenswrerth. 
Somit  bleiben  für  mich  zur  Behandlung  diejenigen  Adverbia 
übrig,  welche  aus  den  gewöhnlichen  Kasus  (Abi.,  Lok.,  Instr., 
Dat.,  Gen.,  Akk.,  Nom.)  der  Substantiva,  Adjektiva,  Prono- 
mina, Zahlwörter  entstanden  sind.  Dabei  ist  nun  zunächst 
eine  Schwierigkeit  zu  überwinden.  Gerade  die  Adverbia, 
aus  deren  Bedeutung  ja  wenig  für  ihren  Ursprung  zu  folgern 
ist,  sind  von  modernen  Lautforschern  zum  Gegenstand  ver- 
wegener Kombinationen  gemacht  worden.  So  erklärt  z.  B. 
Hirt  in  dem  die  Idg.  Forsch,  eröffnenden  Aufsatz  das  ai.  näk- 
tam  nachts  für  einen  Instrumentalis,  nicht,  wie  die  gemeine 
Grammatik  es  thut,  für  einen  Akkusativ,  und  ebenso  Formen 
wie  prataram  (vgl.  S.  18  und  20).  Denn  er  hegt  die  Ver- 
muthung,  dass  es  im  Indogermanischen  einen  Instr.  Sing,  auf  m 
gegeben  habe.  Derselbe  Gelehrte  hält  es  für  wahrscheinlich, 
dass  ttoö,  öttoi),  ou,  autou,  r/jAou,  äy/pu,  op-oö,  ouoa|xou  Lo- 

kative seien,  welche  mit  den  slavischen  wie  vrüchu  identisch 
sind.  Das  oo  soll  also  ein  echter  Diphthong  sein  und  ein 
Lokativsuffix  u enthalten,  welches  Bartholomae  nachgewiesen 
habe  (30).  Eine  andere  Art  von  Lokativen  («-los  und  durch 
Dehnung  des  o entstanden)  soll  in  aveo,  xaiw,  e£a>,  loco,  sioa>, 


538 


Kap.  XIV.  I.  Begriff  der  Erstarrung. 


[§  230—231. 


Ttpoa«),  Tiopp«),  ötcloo),  sma^spa),  evia^spa»  vorliegen  (30).  Ich 
habe  keiner  dieser  Vermuthungen  Einfluss  auf  meine  Dar- 
stellung eingeräumt,  weil  ich  sie  alle  für  zu  unsicher  halte. 
Ebenso  stelle  ich  mich  zu  den  morphologischen  Studien  des 
gelehrten  und  scharfsinnigen  K.  F.  Johansson  und  vielen  an- 
deren Arbeiten  der  neuesten  Zeit.  So  bin  ich  denn  freilich 
gezwungen,  vieles  als  unerklärt  zu  bezeichnen,  was  anderen 
gedeutet  zu  sein  scheint. 

Adverbia  aus  Verbalformen  werden  später  zur  Besprechung 
kommen. 

§ 231.  Begriff  der  Erstarrung. 

Man  ist  darüber  einig,  dass  die  Adverbia  erstarrte  Kasus 
sind.  Es  ist  daher  hier  über  den  Begriff  der  Erstarrung  zu 
handeln.  Dabei  ist  zunächst  festzustellen,  dass  es  eine  Er- 
starrung von  Kasus  giebt,  welche  nicht  zum  Adverbium  führt. 
Das  ist  auf  dem  Gebiete  der  Substantiva  z.  B.  der  Fall  bei 
Wörtern,  welche  Gewicht,  Mass  und  Zahl  bedeuten.  In 
Beziehung  auf  diese  äussert  sich  Grimm  4,  285  so:  “bei  gewicht , 
masz  und  zahl  gebrauchen  wir  heute  einen  scheinbaren  sg.  für 
den  pl.  selbst  solcher  subst .,  die  in  anderen  füllen  ihren  pl.  ge- 
hörig bezeichnen,  drei  pfund , zwölf  mark,  zwei  liand  breit , sieben 
fusz  tief , drei  schuh  hoch , vier  zoll  breit,  neun  riesz  oder  buch 
papier,  zwei  fasz  hier , drei  masz  wein , acht  fcliritt  lang , zwei 
acker  lang , zehn  stein  wolle , zwei  eimer  honig , zwanzig  paar 
fchuhe , hundert  mann ; die  beiden  letzten  bleiben  auch  im  gen. 
und  dat.  unverändert : in  ein  paar  tagen , ein  häufen  von  hun- 
dert mann.  Von  diesen  formen  urteile  ich  so.  in  einigen , wie 
pfund , buch , fasz , masz  hat  sich  der  alte  dem  sg.  gleiche  pl. 
neutr.  bewahrt , in  andern  der  alte  pl.  masc.  ( acker  statt  des 
nhd.  Ücker),  in  man  die  mlid.  anomale  form,  fusz  und  hand 
wurden  fehlerhaft  in  die  nemliche  analogie  gebracht , mlid. findet 
sich  nur:  drier  liende  breit,  siben  vüeze  lanc  Ms.  1,  98 b,  nicht 
hand  oder  vuoz.  wohl  aber  ist  das  unßectierte  fern,  marc  fclion 
in  mhd.  spräche  hergebracht  u.  s.  w.  Bei  paar  ist  jedenfalls 
auch  die  Analogie  der  Zahlwörter  wirksam  gewesen  (vgl.  auch 
Brugmann  in  Curtius’  Studien  9,  2G6).  Ein  ganz  ähnlicher 
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Vorgang  zeigt  sich  im  Serbischen,  wo  die  Begriffe  der  Zahl 
und  der  Zeit,  welche  ja  so  häufig  im  Akkusativ  erscheinen, 
in  diesem  Kasus  starr  werden,  z.  B.  bilo  mu  je  stotinu  godina 
er  war  hundert  Jahr  alt,  osta  mrtvi  chiljadu  Turaka  tausend 
Türken  blieben  tot,  nije  proslo  ni  nedelju  dana  es  ist  nicht 
einmal  eine  Woche  von  Tagen  vergangen  (daneben:  nije prosla 
ni  nedelja  dana ) vgl.  Danicic  4 1 1 ff . 

Aus  dem  Gebiete  der  Adjektiva  gehört  hierher  der  erstarrte 
Nom.  der  prädikativ  gebrauchten  Adjektiva  im  Deutschen, 
über  den  S.  405  ff.  gehandelt  worden  ist.  Gewöhnlich  er- 
scheint er  in  der  kürzeren  (ursprünglich  neutralen)  Form,  aber 
gelegentlich  ist  auch  eine  maskulinische  Form  erstarrt,  z.  B. 
voller  in  der  Baum  ist  voller  Äpfel , aber  auch  die  Strassen  sind 
voller  Mensehen.  Ebenso  verhält  es  sich  mit  den  Akkusativen 
in  sich  satt  essen , sich  tot  lachen , schwarz  färben  u.  s.  w. 
Dieser  Akk.  streift  allerdings  nahe  an  das  Adverbium  und  im 
Litauischen  und  Slavischen  kann  man  in  diesem  Sinne  das 
Adverbium  gebrauchen,  im  Litauischen  das  auf  ai  (vgl.  § 258), 
im  Slavischen  das  auf  e (vgl.  § 242),  aber  es  ist  doch  ein  er- 
heblicher Unterschied  zwischen  dem  resultativen  sich  tot  lachen 
und  dem  modalen  laut  lachen.  In  dem  ersteren  Ausdruck  ist 
auch  für  unsere  jetzige  Empfindung  noch  das  vom  Adjektivum 
geblieben,  dass  tot  auf  die  Person  und  nicht  auf  das  Verbum 
bezogen  wird,  während  wir  laut  als  Attribut  der  Verbalhand- 
lung empfinden. 

Einen  nahe  an  diese  Akkusative  streifenden  resultativen 
Sinn  hat  die  altindische  sowohl  an  Substantiven  als  an  Ad- 
jektiven auftretende  Form  auf  i,  welche  vor  kar  und  seltener 
auch  vor  as  und  bhü  erscheint.  Aus  dem  bei  Whitney,  Gr. 
§ 1093  zusammengebrachten  Material  ergiebt  sich,  dass  diese 
Formen  auf  i noch  nicht  der  ältesten,  wohl  aber  der  alten 
Sprache  angehören,  namentlich  der  alten  Prosa.  Als  Beispiele 
von  Substantiven  mögen  dienen:  musd  kar  die  Hand  ballen, 
phali  kar  (zu  Frucht  machen)  Körnerfrüchte  reinputzen,  mithuni 
kar  Paarung  zu  Stande  bringen,  mit  as  und  bhü  sich  paaren, 
sich  begatten ; als  Beispiel  für  Adjektiva  krürl  kar  wund  machen, 
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üvri  kar  schärfen,  verstärken,  mit  bim  heftiger  werden  zu- 
nehmen, svi  kar  sich  aneignen,  ekk  kar  vereinigen.  Aus  diesen 
Anfängen  hat  sich  dann  für  das  klassische  Sanskrit  die  Regel 
entwickelt,  welche  Whitney  so  ausdrückt:  cc Jeder  Substantiv- 
oder Adjektivstamm  kann  mit  Verbalformen  oder  Ableitungen 
der  Wurzeln  kr  und  bim  (auch  von  der  Wurzel  as  wird  es 
angegeben;  solche  Fälle  sind  jedoch,  wenn  sie  Vorkommen, 
zum  wenigsten  ausserordentlich  selten)  nach  der  Art  eines  Ver- 
balpräfixes verbunden  werden.  Wenn  der  Stammauslaut  ein  a- 
oder  i- Vokal  ist,  so  wird  er  in  % verwandelt,  ist  er  ein  ?<-Vokal, 
ward  er  zu  77.”  Unser  Material  reicht  nicht  aus,  um  die  Ent- 
stehung dieser  auffälligen,  offenbar  dem  Altindischen  allein 
angehörigen  Form  mit  Sicherheit  festzustellen.  Vermuthen  lässt 
sich  Folgendes.  Ein  Ausgangspunkt  ist  zu  suchen  in  musd  kar 
die  Hand  ballen,  was  (wie  Whitney  andeutet  und  ich  SF.  5,  97 
als  selbstverständlich  angenommen  habe)  nichts  anderes  ist,  als 
der  Dual  von  musti  Faust;  musd  kurute  heisst  wohl  eigentlich 
ccer  macht  sich  beide  Fäuste”.  Wenn  man  aber  versteht  ccer 
macht  seine  beiden  Hände  zu  Fäusten”,  so  kommt  in  musd  ein 
resultativer  Sinn  und  mit  diesem  besonderen  Sinne  konnte  die 
Form  fortzeugend  wirken.  Dazu  ergiebt  sich  vielleicht  ein 
zweiter  Ausgangspunkt  in  den  Nominativen  auf  7,  welche  zu 
Stämmen  auf  in  gehören.  TB.  1,  2,  6,  7 findet  sich  udväsikärin , 
das  wir  nach  dem  Kommentar  durch  Von  Wohnungen  leer 
machend5  übersetzen.  Ich  möchte  glauben,  dass  darin  ein  ud- 
väsin  steckt,  das  zwar  nicht  belegt,  aber  von  Pänini  überliefert 
ist.  Einer,  der  um  seine  Wohnung  gebracht  ist,  wüirde  ein 
udväsi  krtäh  sein. 

o • 

Diese  und  ähnliche  Erscheinungen,  welche  wohl  eine  gründ- 
liche Erörterung  verdienten  (vgl.  Brugmann,  ein  Problem  der 
homerischen  Textkritik  119ff.,  Paul,  Prinzipien2  194 ff.),  haben 
das  gemeinsam,  dass  zwar  Formen  vorliegen,  in  denen  die 
Numeri,  die  Kasus  u.  s.  w.  nicht  gehörig  auseinander  gehalten 
werden,  aber  die  Wortart  ist  dieselbe  geblieben,  die  sie  war. 
Dagegen  bei  Adverbien  wie  TrpeJcpaoiv  und  angeblich , auoirg  und 
schweigend , ags.  fäcne  (eig.  mit  Bosheit , dann  sehr)  und  [xaXa, 
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oppido  und  ganz  ist  auf  sehr  verschiedenen  Wegen  eine  neue 
Wortart  entstanden,  bei  der  das  Sprachgefühl  weder  Sub- 
stantiv und  Adjektiv,  noch  Genera,  Numeri  oder  Kasus  unter- 
scheidet. Von  dieser  Art  von  Erstarrung  ist  nun  im  Folgenden 
zu  handeln. 

Indem  ich  nun  zunächst  die  Symptome  der  Erstarrung 
aufzähle,  spreche  ich  zuerst  von  dem,  was  den  beiden  Wort- 
arten (Subst.  und  Adj.  auf  nominalem  und  pronominalem  Gebiet) 
gemeinsam,  dann  von  demjenigen,  was  einer  jeden  der  beiden 
Wortarten  eigentümlich  ist. 

§ 232.  Erstarrung  bei  Substantiven  und  Adjek- 
tiven. 

Diejenigen  Symptome  der  Erstarrung,  welche  bei  Substan- 
tiven und  Adjektiven  in  gleicher  Weise  auftreten,  dürften  die 
folgenden  sein. 

1.  Abweichender  Accent. 

Das  Adverbium  trägt  oft  einen  Accent,  welcher  von  dem 
der  Kasusform  abweicht.  Über  die  Accentuation  der  Adverbia 
im  Altindischen  sind  wir,  soweit  der  KV.  und  AV.  in  betracht 
kommen,  unterrichtet  (vgl.  E.  Thomson,  Zur  Accentuation  des 
Adverbes,  Sonder- Abdruck  aus  dem  Jahresbericht  der  Reformier- 
ten Schule  in  Petersburg  1891).  Weitere  Belehrung  hoffen  wir 
von  der  Fortsetzung  der  ausgezeichneten  Aufsätze  Reuter;s  in 
KZ.  31.  Der  Stoff  aus  dem  Griechischen  wird  ja  wohl  bei- 
sammen sein.  Dagegen  fehlt  es  noch  an  einer  zusammen- 
fassenden, die  mannigfaltigen  Erscheinungen  der  einzelnen 
Dialekte  geschichtlich  ordnenden  Arbeit  über  das  baltisch- 
slavische  Gebiet.  Es  ist  unter  diesen  Umständen  nicht  zu 
verwundern,  dass  wir  mit  der  Erklärung  noch  in  den  Anfängen 
stehen.  Solche  Anfänge  sind  namentlich  gemacht  worden  von 
L.  v.  Schröder,  Die  Accentgesetze  der  homerischen  Nominal- 
komposita dargestellt  und  mit  denen  des  Veda  verglichen, 
KZ.  24,  101  ff.  und  J.  Schmidt,  Festgruss  an  Böhtlingk  (Stutt- 
gart 1888)  100 ff.  Indem  ich  an  dieser  Stelle  übergehe,  was 
sich  über  den  Accent  der  Komposita  und  der  mit  Suffixen  wie 
tas , las  u.  s.  w.  gebildeten  Formen  sagen  lässt,  stelle  ich  nur 
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die  Frage,  wie  es  mit  dem  Accent  solcher  Adverbia  steht,  die 
aus  gewöhnlichen  Kasusformen  der  Adjektiva  oder  Substantiva 
hervorgegangen  sind.  Bei  dieser  Fassung  der  Frage  sind  die 
in  anderer  Beziehung  merkwürdigen  Formen  wie  ubhayä  in 
beiderlei  Weise  zu  ubhäya , madhya  dazwischen  TAxmädhya  u.ähnl. 
(Thomson  27)  von  geringerer  Wichtigkeit,  da  sie  ein  zwar  nicht 
auf  die  Adverbia  beschränktes,  aber  doch  immerhin  auffälliges 
Kasussuffix  haben.  Auch  die  Formen  wie  äsuya  zeigen  in  ihrer 
Bildung  etwas  Besonderes.  Dagegen  sind  für  uns  von  hohem 
Interesse  die  Ablative  adharäd  unten,  von  unten  zu  ädhara , 
apakad  aus  der  Ferne  zu  äpaka , uttarad  von  links  zu  uttara , 
sanäd  von  Alters  her  zu  säna , amad  von  Hause,  aus  der  Nähe 
zu  äma  (Thomson  37).  Hier  zeigt  deutlich  das  Adverhium  End- 
betonung, das  Adjektivum  Anfangsbetonung,  wie  etwa  griech. 
imCa<peXa>c  neben  iiriMcpeXos.  Einen  sicheren  Fall  für  das  um- 
gekehrte Verhältnis  wüsste  ich  aus  dem  Altindischen  nicht  an- 
zuführen. Wohl  aber  liegt  er  im  Griech.  vor  in  wxa  neben 
ar/öc,  xa/a  neben  u.  s.  w.,  wobei  man  freilich  über  die 

Erklärung  der  Endung  a noch  streitet.  Im  Kleinrussischen, 
dessen  Accent  von  J.  Verchratskij  in  Jagic’s  Archiv  3,  381  ff. 
behandelt  worden  ist,  findet  sich  beides.  Der  genannte  Ge- 
lehrte sagt  406:  ccSo  wie  die  aus  oxytonierten  Adjektiven 
gebildeten  Adverbia  den  Accent  immer  zurückwerfen,  so  betonen 
die  aus  paroxytonierten  Adj.  gebildeten  Adverbia  die  letzte 
Silbe,  z.  B . dävnij  — davnö  längst,  gorjäcij  heiss  — gorjacö  und 
gorjace , döbrij  gut  hat  dobre  und  dobrö , chorösij  schön,  hübsch, 
— chörose,  velikij  gross  — veliko , znäcnij  oder  znacnij  bedeutend 
hat  znäcno  in  der  Bedeutung:  bei  weitem,  bedeutend,  z.  B. 
znäcno  bilisij  = bedeutend  grösser,  doch  znacnö  in  der  Bedeu- 
tung: man  sieht  es,  es  ist  einleuchtend,  natürlich,  kräsnij 
(seltener  krasnij)  schön  hat  kräsno , seltener  krasnö.  Vom  oxyto- 
nierten Adj.  Ijubjaznij  liebevoll  finde  ich  ein  oxytoniertes  Adver- 
hium ljubjazno”  Dass  eine  Verschiedenheit  zwischen  der  Kasus- 
betonung und  der  Adverbialbetonung  bei  den  Adjektiven  schon 
in  der  Ursprache  vorhanden  war,  ist  durch  J.  Schmidt’s  Scharf- 
sinn sehr  wahrscheinlich  gemacht  worden.  Wie  sie  sich  aber 
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entwickelt  habe,  lässt  sich  kaum  durch  Yermuthung  feststellen. 
Ich  möchte  glauben,  dass  die  oben  genannten  altindischen  Adj. 
ursprünglich  in  den  casus  obliqui  oder  doch  einigen  derselben 
den  Ton  auf  der  Endung  hatten1 *)  und  diesen  in  isoliertem 
Gebrauch  behielten,  als  er  sich  bei  dem  lebendigen  Gebrauch 
infolge  der  Ausgleichung  mit  dem  Nominativ  und  Akkusativ 
verlor.  Nachdem  sich  so  die  Gewohnheit  festgesetzt  hatte,  die 
Adverbia  anders  als  die  lebendigen  Kasus  zu  betonen,  konnte  sich, 
wie  mir  scheint,  die  Zurückziehung  des  Accentes  bei  Adverbien 
von  oxytonierten  Adjektiven  entwickeln.  Über  den  Accent  der 
Substantiv-Adverbia  möchte  ich  nicht  sprechen.  Nur  das  will 
ich  bemerken,  dass  ai.  dwä  keinen  sichern  Beleg  für  die 
'Zurückziehung3  des  Accentes  abgiebt,  da  die  Paroxytonierung 
auch  die  ursprüngliche  Betonung  sein  kann,  wie  z.  B.  in  gävä 
zu  gö  Rind,  wo  man  an  eine  'adverbielle3  Zurückziehung  wohl 
nicht  denken  wird.  Ich  hätte  deshalb  SF.  5,  139  nicht  von 
einer  'Veränderung3,  sondern  von  einer  'Verschiedenheit3  des 
Accentes  reden  sollen. 

2.  Veraltete  oder  unkenntlich  gewordene  Kasus- 
formen. 

Manche  Adverbia  zeigen  Kasusformen,  welche  in  dem 
gewöhnlichen  Paradigma  nicht  mehr  auftreten.  Dahin  gehören 
z.  B.  das  attische  mpaoi  rechtzeitig,  ein  alter  Lok. ; lat.  partim , 
das  in  adverbialem  Zustande  noch  das  alte  i bewahrt  hat; 
unser  heute  aus  hiu  tagu:  in  dessen  eu  also  noch  der  uns  sonst 
abhanden  gekommene  Instrumentalis  eine  Spur  hinterlassen 
hat;  das  slavische  mezdu  zwischen,  das  ein  Lok.  des  Dualis 
ist,  die  lat.  Adverbia  auf  ed , welche  Ablative  zweiter  Deklina- 
tion sind,  die  ai.  Ablative  tad  und  yäd  und  vieles  der  Art. 
Ein  Beispiel  für  das  Unkenntlichwerden  der  Form  ist 

1)  Auf  diese  Vermuthung  führt  auch  der  wechselnde  Accent  in  upäka 

und  upäka  nahe  zusammengerückt,  verbunden,  benachbart  [upäke  in  nächster 
Nähe),  ddksina  und  daksind  rechts  ( daksinu  zur  rechten  Seite).  Denn  dass 

die  Tonverschiedenheit  erst  von  den  Adverbien  (bei  denen  sie  aus  uner- 
mittelter  Ursache  entstanden  war)  zurückgewirkt  hätte  auf  die  lebendigen 
Kasus,  ist  mir  wenig  wahrscheinlich. 
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unser  je , in  dem  niemand  mehr  den  Akkusativ  zu  einem  Worte 
für  cZeit3  vermuthen  würde,  dessen  Nominativ  im  Gotischen 
aivs  lautet.  Ebenso  verhält  es  sich  mit  den  Formen  auf  yn 
im  Litauischen,  z.  B.  senyn  eiti  älter  werden.  Sie  sind  Dative 
abstrakter  Substantiva,  die  aber  die  Endung  verloren  haben, 
ein  Verlust,  der  natürlich  damit  zusammenhängt,  dass  diese 
Formen  als  isolierte  des  Schutzes  entbehrten,  den  die  Assozia- 
tion mit  verwandten  Formen  jeder  einzelnen  gewährt. 

3.  Häufig  sind  die  Kasus  zwar  regelmässig  gebildet  und 
vollkommen  kenntlich,  aber  isoliert,  sei  es,  dass  sie  Reste 
einer  früher  in  mehr  Exemplaren  vertretenen  Bildungsweise 
sind,  z.  B.  die  Lokale  öutoi,  jxsaoi,  domi  u.  s.  w.,  sei  es,  dass 
sie  innerhalb  ihres  Paradigmas  vereinzelt  oder  nahezu  vereinzelt 
sind,  z.  B.  ai.  präge  früh,  ähjasä  gerades  Weges,  gr.  TravooSt^, 
lat.  sponte,  vicem  u.  s.  w. 

4.  Genus,  Numerus  und  Kasus  werden  in  dem 
Adverbium  nicht  mehr  verspürt.  Was  das  Genus  be- 
trifft, so  folgen  zwar  natürlich  die  Adjektiva,  welche  mit  den 
Substantiven  zusammen  erstarrt  sind,  dem  Geschlechte  derselben, 
z.  B.  domi  meae , aber  nach  der  Erstarrung  löst  sich  der  Kasus 
von  dem  Geschlecht.  So  sagen  wir  des  Nachts , obgleich  Nacht 
Femininum  ist,  und  ähnlich  ist  es  wohl  aufzufassen,  wenn  man 
im  Lateinischen  lud  claro  und  sereno  noctu  sagt  (vgl.  S.  224). 
Vollends  bei  den  Adjektiven  ist  es  klar,  dass  man  von  dem  Ge- 
schlechte nichts  spürt,  es  also  z.  B.  gleichgültig  ist,  dass  -8ov  neu- 
trale, -o^v  femininische  Form  trägt.  In  bezug  auf  den  Numerus 
denke  man  z.  B.  an  domi  zu  Hause,  was  man  gebraucht,  gleich- 
viel ob  von  einem  oder  von  mehreren  Häusern  die  Rede  ist, 
oder  an  ai.  sänäis,  das  Plural  ist  gegenüber  unserem  langsam , 
das  Singular  ist  u.  s.  w.  Was  die  Kasus  betrifft,  so  ist  klar, 
dass  bei  den  Substantiv-Adverbien  sich  die  Verschiedenheiten 
der  Kasus  verwischen.  So  bedeuten  z.  B.  der  Akk.  näktam , 
der  Instr.  naktayä , der  Lok.  noctu , der  Gen.  nachts  nichts  weiter 
als  hn  der  Nacht3,  während  ursprünglich  durch  den  Akkusativ 
ausgedrückt  wurde,  dass  die  Handlung  den  Zeitbegriff  aus- 
füllt, durch  den  Instr.,  dass  der  Zeitbegriff  mit  der  Handlung 
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dauernd  verbunden  ist,  durch  den  Lok.,  dass  er  den  Zeitpunkt 
der  Handlung  darstellt , durch  den  Gen. , dass  der  Zeitbegriff 
irgendwie  durch  die  Handlung  berührt  wird.  Das  gleiche 
Konvergieren  der  Bedeutungen  lässt  sich  bei  den  Adjektiv- 
Adverbien  beobachten.  Ich  führe  an,  was  Jacob  Grimm,  Gramm. 
3,  122  über  das  Germanische  sagt:  "Eigentlich  sollen,  wenn  von 
einem  und  demselben  adj.  verschiedene  casus,  allein  oder  mit 
präpositionen,  adverbial  gesetzt  werden,  daraus  auch  verschiedene 
bedeutungen  erwachsen.  Das  ahd.  luzilo  drückt  parve,  luzil 
parum  und  luzilem  paulatim  aus,  das  altn.  siet  sero,  sidan 
postea;  das  ahd.  alles  omnino,  mit  allü  prorsus,  alla g continuo; 
das  got.  raihtis  omnino,  raihtaba  recte;  das  mhd.  lute  sonore 
über  lüt  palam;  das  altn.  lengi  diu,  längt  longe;  das  mhd.  langes 
diu,  lange  longe.  Oft  bedeuten  aber  mehrere  formen  das- 
selbe, z.  B.  das  ahd.  sumes  was  das  goth.  sumana\  das  altn.  driu- 
gum , driugan  und  dringt  frequenter;  das  ahd.  fer , ferro  und 
ferron  prope;  das  ahd.  anaw'ertes  und  anawert\  er  ist,  a$  erist 
und  eristin ; das  mhd.  twerhes , entwerhes  und  entwerh  ganz 
das  nämliche.  Das  adverbialsurrogat  lihho , lice,  liga  ändert 
in  der  regel  den  sinn  nicht  ab,  z.  B.  das  ags.  singallice  gilt 
gleichviel  mit  singales,  das  altn.  sidla  und  sxdarla  gleichviel 
mit  sidf  Man  sieht,  dass  die  Bedeutungsverschiedenheiten 
zum  bei  weitem  grössten  Theile  nicht  solche  sind,  welche  aus 
der  Grundbedeutung  des  Kasus  mitgebracht,  sondern  solche, 
welche  im  Kampfe  um’s  Dasein  von  der  Adverbialform  erworben 
worden  sind. 

§ 233.  Erstarrungs Vorgänge  bei  Substantiven. 

Folgende  Symptome  der  Erstarrung  finden  sich  der  Natur 
der  Sache  nach  nur  bei  Substantiven. 

Während  zu  Substantiven  Adjektiva  oder  abhängige  Geni- 
tive treten  können,  ist  dies  bei  Adverbien  im  allgemeinen  nicht 
der  Fall.  Einige  wenige  feste  Verbindungen  von  Adverbien 
mit  Adjektiven,  welche  vorliegen,  sind  ganz  oder  doch  in  der 
massgebenden  Gestalt  in  die  Zeit  der  Erstarrung  mitgebracht 
worden,  z.  B.  lat.  domi  meae , tuae , suae , nostrae.  Es  ist  ja  sehr 
wahrscheinlich,  dass  nicht  jede  dieser  Wendungen  aus  der 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I.  35 
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voradverbiellen  Zeit  stammt.  Vielleicht  ist  domi  tuae  erst 
später  dem  überlieferten  domi  meae  nachgebildet,  aber  man 
konnte  domi  kein  Adjektivum  aus  einem  andern  Anschauungs- 
kreise, wie  etwa  novae  oder  magnae , zugesellen.  Das  Gleiche 
lässt  sich  im  Deutschen  beobachten.  Wir  sagen  eines  Mor- 
gens, auch  eines  schönen  Morgens , aber  nicht  mehr  eines 
feuchten  Morgens  u.  s.  w.  Dabei  empfinden  wir  schön  kaum 
mehr  als  Beschreibung  der  Beschaffenheit  des  Morgens.,  schönen 
dünkt  uns  vielmehr  so  gut  wie  inhaltsleer  zu  sein  (vgl. 
Paul,  Prinzipien2  154  ff.).  Einen  Genitiv  kann  man  im  all- 
gemeinen nicht  mehr  von  einem  Adverbium  abhängig  machen. 
Man  kann  nicht  patris  domi  oder  TraTpös  oivcot  sagen,  sondern 
muss  in  diesem  Palle  in  domo,  £v  oixtp  anwenden.  Hier  liegt 
der  Unterschied  zwischen  Adverbien  und  gewissen  Präpositionen, 
wie  z.  B.  ^apiv.  Wo  die  Verbindung  mit  einem  Kasus  usuell 
ist,  liegt  die  Präposition  vor,  sonst  das  Adverbium.  (Natürlich 
können  Adverbia  so  gut  wie  manche  andere  Wörter  nachträglich 
substantiviert  werden.  Dann  scheinen  sie  als  Neutra  gebraucht 
zu  werden,  z.  B.  das  Heute.  Solche  Adverbia  können  dann 
auch  mit  Präpositionen  verbunden  werden , wobei  sie  aber 
natürlich  ihre  Gestalt  nicht  verändern,  z.  B.  examussim.) 

2.  Adverbia  treten  zu  dem  Verbum  im  allgemeinen,  immer 
abgesehen  von  dem  Fall  der  nachträglichen  Substantivierung, 
nicht  in  dasselbe  Verhältnis  wie  die  Kasus.  Nur  bei  gewissen 
Gebieten  der  Kasus,  und  zwar  wesentlich  dem  lokalen  und 
temporalen,  ist  das  der  Fall.  Ein  ablativisches  Adverbium 
kann  den  Ausgangspunkt  der  Bewegung  bezeichnen,  z.  B. 
inde  wie  Roma , aber  z.  B.  nicht  den  Gegenstand  der  Ver- 
gleichung [major  aliquo) ; ein  lokalisches  den  Ort,  z.  B.  hic 
wie  domi , aber  z.  B.  nicht  den  Gegenstand  der  Freude;  ein 
instrumentalisches  die  Ausdehnung  über  Raum  und  Zeit,  z.  B. 
diu  wie  samvatsarena,  auch  die  Begleitung,  so  dass  man  z.  B. 
bei  a7iooo'{j  cmit  Eifer5  an  sich  zweifeln  kann,  oh  ein  Instrumen- 
talis oder  ein  Adverbium  vorliegt,  aber  z.  B.  nicht  das  Mittel. 
Ein  dativisches  kann  gelegentlich  die  Zeit  bezeichnen,  z.  B. 
ai.  aparihhyas  für  die  Zukunft,  aber  z.  B.  nicht  das  indirekte 
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Objekt;  ein  genitivisches  den  Ort  und  die  Zeit,  z.  B.  ttou  wo, 
got.  gistradagis  morgen,  aber  nicht  das  Theilobjekt  und  kann 
auch  nicht  von  einem  Nomen  abhängig  sein.  Ein  akkusativisches 
Adv.  kann  das  Ziel  bezeichnen,  z.  B.  foras , oder  die  Zeitdaur 
bez.  den  Zeitpunkt,  z.  B.  lit.  szianden  heute.  Au~h  solche  Ad- 
verbia, die  sich  dem  Akk.  des  Inhalts  vergleichen,  kommen 
vor,  z.  B.  ai.  krtvas  mal;  aber  es  kann  nicht  Objekt  sein.  Mit 
einem  Worte:  das  Adverbium,  welches  ja  zu  einem  Attribut 
der  Handlung  sich  entwickelt  hat,  kann  in  allen  denjenigen 
Beziehungen  nicht  gebraucht  werden,  die  wir  — aus  Mangel 
an  einer  besseren  Bezeichnung  — als  rein  grammatikalische 
oder  satzliche  bezeichnen. 

§ 234.  Übersicht  über  die  hauptsächlich  zur  Ad- 
verbialbildung verwandten  Substantive.  Zeitbe- 
griffe. 

In  der  folgenden  Übersicht  ist  es  selbstverständlich  nicht 
auf  irgend  eine  Vollständigkeit  abgesehen.  Ich  will  nur  zeigen, 
welche  Begriffe  sich  durchgängig  am  meisten  zur  Adverbbildung 
eignen,  und  verfolge  dabei  zugleich  den  Gesichtspunkt,  zu 
zeigen,  wie  verschiedene  Kasus  auf  verschiedenem  Wege  zu 
demselben  Ziele  gelangen.  Es  ist  mir  praktisch  erschienen, 
den  Stoff  so  zu  gliedern,  dass  zuerst  von  den  Zeitbegriffen, 
dann  von  den  Raumbegriffen,  dann  von  den  übrigen  gesprochen 
wird.  Ich  führe  zunächst  die  Zeitbegriffe  hinter  einander  auf. 

Bei  Tage.  Da  es  sich  um  die  Ausdehnung  über  einen 
längeren  Zeitraum  handelt,  so  hätte  man  den  Instr.,  Akk.  oder 
auch  Gen.  zu  erwarten.  Der  Instr.  liegt  in  den  slavischen 
Sprachen  vor,  z.  B.  russ.  dnemü  bei  Tage.  Ein  Instr.  mit  ad- 
verbialem Accent  ist  ai.  divä  bei  Tage,  dem  das  lat.  diu  zu  ent- 
sprechen scheint,  nur  dass  es  von  noctu  ein  u angenommen  hat, 
wie  das  aksl.  dimjq  bei  Tage  seinen  Ausgang  von  nosttjq  bei 
Nacht  erhalten  hat.  Diu  heisst  also  eigentlich  Men  Tag  hindurch5, 
dann  'lange  Zeit5.  In  den  übrigen  Sprachen  finden  sich  nicht 
gerade  Adverbien,  aber  doch  feste  Formen  oder  Verbindungen, 
z.  B.  jjLspct^,  'mTa  cp&s,  bei  tage.  Wenn  nicht  der  Tag  als  die 
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helle  Zeit  im  Gegensatz  zur  Nacht,  sondern  ein  wiederkehrender 
Zeitabschnitt  gemeint  ist,  so  ist  natürlich  auch  der  Lok.  am 
Platze,  z.  B.  im  ai.  dyävi-dyavi  Tag  für  Tag. 

Früh.  Insofern  der  Zeitpunkt  des  Tagesanbruchs  gemeint 
ist,  würde  der  Lokalis  der  natürliche  Kasus  sein.  Den  Lok. 
finden  wir  denn  auch  z.  B.  im  ai.  präge  (vgl.  S.  544),  ferner  in 
usäsi , welches  Grassmann  adverbiell  nennt,  wahrscheinlich  weil 
es  Adverbien  parallel  geht,  z.  B.  yäs  tvä  dosä  yä  usäsi  prasqsät 
wer  dich  am  Abend,  wer  dich  bei  Tagesanbruch  preist  BY.  4, 
2,  8.  Ein  völlig  erstarrter  Lok.  desselben  Stammes,  der  dem 
ai.  usäs  zu  Grunde  liegt 3 ist  yjpi.  Derselbe  Kasus  ist  luci, 
vielleicht  auch  mani,  mane.  Ein  Genitiv  ist  z.  B.  yjoöc, 
das  man,  wie  S.  357  bemerkt  wurde,  adverbial  nennen  kann, 
weil  es  stets  ohne  Adjektivum  erscheint,  wie  unser  morgens. 
Ein  Instrumental  kann  insofern  am  Platze  sein,  als  man  auch 
sagen  kann : etwas  mit  der  ersten  Dämmerung  thun,  ajxa  Itp. 
Ein  solcher  liegt  im  serbischen  zorom  eig.  cmit  dem  Morgen- 
rotlT,  vielleicht  auch  in  diluculo  vor.  Ein  Akkusativ  dürfte 
lit.  anksti  sein,  auch  unser  früh . Ob  Tipon  Lok.  ist,  lasse  ich 
unentschieden.  Ein  besonderes  Suffix  hat  ai.  prätär. 

Abends.  Wir  finden  Adverbia  von  der  Form  des  Akku- 
sativs, z.  B.  ai.  säyäm , im  festen  Gegensätze  zu  pratär , mit 
dem  es  auch  zu  einem  Dvandva  säyämprätar  morgens  und 
abends  verbunden  wird;  des  Instrumentalis,  z.  B.  ai.  dosä , russ. 
veceromü  und  vecerkomü  (das  letztere  völlig  erstarrt).  Lokalis 
ist  z.  B.  vesperi.  Der  Genitiv  findet  sich  in  sarcspa?  und  dem 
ziemlich  isolierten  SsiTt}?,  unserem  abends. 

Bei  Nacht.  Wir  haben,  worauf  schon  oben  hingewiesen 
wurde,  in  gleich  gewordener  Bedeutung  den  Akk.  ai.  näktam\ 
den  Instr.  aksl.  nostijq  und  dem  entsprechend  in  anderen  sla- 
vischen  Sprachen,  ai.  naktaya  mit  adverbialem  Accent;  den 
Lok.  noctu ; den  Gen.  nachts , dessen  von  tages  herübergenom- 
menes s der  Form  adverbialen  Charakter  verleiht,  den  man 
dem  griech.  voxt 6$  nicht  oder  kaum  zusprechen  kann  (höch- 
stens weil  es,  so  viel  ich  sehe,  mit  Adj.  nicht  verbunden  wird). 
Zweifelhaft  bleibt  die  Bildung  von  nox , vo^a  und  voxxop  (über 
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das  Joh.  Schmidt,  Pluralb.  212  eine  Vermuthung  vorträgt). 
Merkwürdig  ist  der  Gebrauch  des  Ablativs  asnäapca  xsafnäapcci 
yt.  5,  15. 

Heute.  Ai.  ctdyä  ist  nicht  sicher  zu  deuten,  doch  liegt 
der  Verdacht  sehr  nahe,  dass  in  a das  Pronomen  'dieser3,  in 
dya  das  Wort  'Tag3  stecken  möge.  So  mag  es  sich  auch  mit 
ho  die  verhalten,  über  das  die  Akten  noch  nicht  geschlossen 
sind.  In  den  übrigen  Wörtern  ist  die  Zusammenfügung  von 
'dieser3  und  'Tag3  deutlich,  so  in  dem  griech.  aYjpispov,  TYjpspov, 
hinsichtlich  dessen  man  G.  Meyer,  albanesische  Studien  III,  52 
(Wien  1892,  Sitzungsberichte  der  Akad.,  Band  75)  vergleiche, 
in  dem  deutschen  instrumentalischen  heute , in  dem  akkusa- 
tivischen  lit.  szianden , aksl.  diriisi  (serb.  danas , russ.  dnesi), 
wobei  si  der  starr  gewordene  Akk.  mask.  eines  Pronomens  ist. 
Ein  Gen.  ist  russ.  segodnja. 

Heint.  Wie  heute  aus  liiu  tagu , so  ist  das  in  Dialekten 
noch  gebräuchliche  heint  aus  ahd.  mhd.  hinaht  (einem  Akk.) 
hervorgegangen.  Es  wird,  wie  der  Artikel  in  Grimm/s  Wb. 
zeigt,  gebraucht  von  'dieser3  Nacht,  d.  h.  derjenigen,  in  welcher 
der  Sprechende  sich  befindet,  sodann  von  der  eben  vergangenen 
Nacht  und  endlich  auch  von  der  gleich  folgenden  Nacht.  Ob 
in  der  Bedeutung  'heute3,  welche  ebenfalls  vorkommt,  noch  die 
Zählung  nach  Nächten  nachklingt,  oder  ob  nur  eine  Verwech- 
selung mit  heute  vorliegt,  weiss  ich  nicht  zu  sagen.  Am  meisten 
Bedürfnis  scheint  für  die  kurze  Bezeichnung  der  eben  ver- 
gangenen Nacht  vorzuliegen.  Diesem  wird  im  Deutschen  noch 
weiter  genügt  durch  mhd.  neliten , mundartlich  nächten , einem 
Instr.  wobei  ich  mich  über  den  Pluralis  wundere;  vgl.  Brug- 
mann  2,  638).  Es  bedeutet,  wie  man  aus  Griinm’s  Wb.  ersieht: 
in  vergangener  Nacht,  gestern  abends,  gestern.  Auch  mit  dem 
Serb.  nocas,  russ.  nocesi  ist  die  eben  vergangene  Nacht  gemeint. 

Gestern.  In  der  Urzeit  war  ein  Wort  für  'gestern3  vor- 
handen, das  Fick  nach  seiner  allerneuesten  Bezeichnungsart 
zhjes  schreibt:  ai.  hyäs,  gr.  /Os;  (und  daneben  der  Akk.  plur. 
des  Adj.  /Oi£a).  Das  Wort  ist  nicht  sicher  zu  erklären,  doch 
darf  man  mit  Wahrscheinlichkeit  vermuthen,  dass  ein  Pro- 
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nominalstamm  mit  der  Bedeutung  cdieser5  zu  Grunde  liegt. 
Der  Form  nach  könnte  es  Lok.  sein,  wie  heri.  Der  Begriff 
cTag5  wird  dabei  vorgeschwebt  haben.  Aus  dieser  Ableitung 
würde  sich  auch  die  Beziehung  auf  den  vorhergehenden,  wie 
auf  den  nächstfolgenden  Tag  erklären.  Die  letztere  ist  im 
Altindischen  bestritten,  liegt  aber  deutlich  im  Germanischen 
vor,  wo  got.  gistradagis  morgen  und  ahd.  egester  übermorgen 
heisst  (wobei  freilich  das  e auffallend  ist) . Im  Germanischen, 
über  das  man  sich  aus  Kluge7s  Artikel  belehren  möge,  liegt 
eine  adjektivische  Ableitung  vor.  Gestern  (ahd.  gestaron)  ist 
augenscheinlich  ein  Lok.  oder  Instr.  plur.  Ob  dabei  etwa  ein 
Wort  wie  Stunde3  zu  ergänzen  ist,  oder  wie  sonst  der  Plur. 
zu  erklären  ist  (der  an  den  Plur.  in  nächten  erinnert)  wüsste 
ich  nicht  zu  sagen.  In  den  baltisch -slavischen  Sprachen  hat 
cAbendJ  den  Stoff  für  ‘"gestern5  geliefert,  so  im  lit.  Akk.  vakar , 
aksl.  Gen.  vicera , serb.  jucera,  jucer , juce , russ.  vcera . Es 
zeigt  seine  adverbiale  Natur  schon  durch  die  vom  Accent  her- 
beigeführte Gestalt  der  ersten  Silbe  gegenüber  aksl.  vecerü 
(vgl.  Miklosich  s.  v.) . 

Vorgestern  hat  keine  gemeinsame  Bezeichnung  aufzu- 
weisen. Es  lautet  gr.  7rpa>yjv  (seil,  -qpipav),  also  cjüngst5,  was 
es  auch  oft  noch  bedeutet.  Dann  hat  es  sich  aber  auch  auf 
die  Bedeutung  vorgestern  spezialisiert;  -irpooiCa  macht  den  Ein- 
druck, als  sei  es  nach  gebildet.  Über  nudius  tertius  ist 

§261  gesprochen.  Man  vergleiche  damit  das  russ.  treüjago  dnja. 
Sonst  erscheinen  Zusammensetzungen  mit  gestern:  eliegestern , 
vorgestern , lit.  üzvakar , serb.  prekjuce  und  preksinoc , onoveceri 
vorgestern  Abend. 

Morgen.  Das  altindische  Iväs  ist  noch  nicht  erklärt  und 
es  ist  auch  noch  nicht  gelungen,  es  mit  cras , von  dem  man 
es  doch  ungern  trennt,  kunstgemäss  zu  vereinigen.  Die  übrigen 
Wörter  knüpfen  an  den  Begriff  cMorgen5  wie  gestern  an  den 
Begriff  c Abend5.  Das  griechische  aöpiov  ist  desselben  Stammes 
wie  Tjpi.  Über  morgen  s.  den  Artikel  in  Grimm’s  Wb.  Im 
Litauischen  finden  wir  den  Lok.  rytö,  im  Slavischen  Formen 
von  utro  cder  Morgen5,  aksl.  den  Lok.  utre , serb.  sjutra , sutra 
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Vom  Morgen  an,  am  Morgen  (vgl.  s vecera  Abends),  russ.  zavtra 
'nach  dem  Morgen3. 

Übermorgen.  Ausser  unserem  deutschen  Wort  ist  mir 
an  einheitlichen  Wörtern  nur  griech.  svyj  eig.  jener  Tag3,  wenn 
die  Vermuthung  von  Solmsen,  KZ.  31,  473  richtig  ist,  lat.  pe- 
rendie  und  lit.  poryt  gegenwärtig. 

Heuer.  Über  das  ai.  äisämas  [äisämah  parjänyö  vrstimän 
bhcivisyati  heuer  wird  Parjanya  regenreich  sein  SB.  3,  3,  4,  11) 
sagen  Böhtlingk-Roth : ccin  der  ersten  Silbe  ist  das  Pronomen 
i oder  e (vgl.  etad)  enthalten,  samas  geht  auf  samä  Jahr  zurück, 
die  Endung  entspricht  der  in  anyedyus  u.  s.  w.33.  Unter  dem 
u.  s.  w.  hat  man  an  sadyäs,  hyäs,  sväs  zu  denken.  Im  Grie- 
chischen erscheint  ein  akkusativisches  Kompositum  aus  'dieser3 
und  'Jahr3,  nämlich  oyjts?,  ttjtsc,  welches  nach  dem  Muster  von 
OYjpspov,  TTjjxspov  gebildet  sein  dürfte,  im  Deutschen  ein  in- 
strumentalisches:  heuer.  Im  Lateinischen  und  Slavischen  scheint 
ein  Wort  für  'heuer3  nicht  vorhanden  zu  sein,  doch  sagt  man 
im  Serbischen  jesenas  diesen  Herbst,  Ijetos  diesen  Sommer, 
zimus  diesen  Winter.  Im  Litauischen  erscheint  der  zusammen- 
gesetzte Akk.  szimet  dieses  Jahr. 

Im  vorigen  Jahre.1)  Aus  ai.  parut,  was  Pänini  anführt, 
gr.  TTspoTi,  Trspooi,  altnord,  fjqrp , mhd.  vert , armen,  lieru , altir. 
inn  uraid  im  vorigen  Jahr,  onn  urid  seit  vorigem  Jahr,  lässt 
sich  ein  \&g.perut,  peruti  erschliessen.  Dass  in  per  das  indische 
pära , lat.  pero-  ( peregre , perendie)  und  in  ut  u.  s.  w.  das  Wort  für 
Jahr  steckt,  welches  in  ai.  samvatsarä  und  gr.  /sto?  vorliegt, 
ist  eine  alte  und  einleuchtende  Vermuthung.  Mit  dem  ersten 
Element  hängt  ferner  lit.  pernai  im  vorigen  Jahr  zusammen 
(vgl.  neuerdings  Kretschmer,  KZ.  31,  353).  Unbekannt  ist  die 
Herkunft  des  in  den  slavischen  Sprachen  weit  verbreiteten 
Wortes,  welches  aksl.  und  serb.  lani,  russ.  loni  heisst  (vgl. 


1)  Bei  den  Namen  der  Jahreszeiten  kommen  erstarrte  Kasus  wohl 
nur  vereinzelt  vor,  so  ai.  vasdntä  oder  vasantä  im  Frühling,  serb.  zimi  im 
Winter,  Ijeti  im  Sommer,  Lokative  ohne  Präposition,  ein  Gebrauch,  der  im 
Serbischen  nur  noch  in  einer  ganz  geringen  Zahl  von  Fällen  vorliegt  (vgl. 
Danicic  S.  609). 
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Miklosich  Wb.  unter  *olni).  Das  Lateinische  braucht  Um- 
schreibungen. Noch  ist  aus  dem  Serbischen  zu  erwähnen  pro- 
Ijetos  im  vorigen  Frühling.  — Pänini  führt  noch  ein  Wort  an, 
welches  sich  zu  parut  verhält,  wie  Vorgestern3  zu  'gestern3, 
nämlich  paräri  im  drittletzten  Jahre.  Wir  können  darüber 
nur  sagen,  dass  der  erste  Bestandtheil  derselbe  zu  sein  scheint, 
wie  in  parut.  Dasselbe  bedeutet  serb.  preklani. 

Von  diesen  Wörtern,  die  vom  Standpunkt  des  Redenden 
aus  eine  Zeitbezeichnung  vornehmen,  sind  diejenigen  zu  son- 
dern, bei  welchen  von  einem  anderen  Zeitpunkt  an  gerechnet 
wird,  wie  pridie  am  Tage  vor  einem  anderen  (der  in  der  Rede 
genannt  wird  oder  sich  sonst  wie  ergiebt),  postridie  u.  ähnl., 
die  von  heri  und  cras  verschieden  sind.  So  heisst  im  Russ. 
nakanune  am  Abend  vorher,  aber  vcera  gestern,  und  ebenso 
wird  im  Serbischen  nach  Wuk  zwischen  sjutradan  und  sjutra 
unterschieden.  Auch  das  ai.  pürvedyus  würde  ich  nicht  durch 
mit  'tags  zuvor3  und  'gestern3,  sondern  nur  durch  'tags  zuvor3 
wiedergeben.  Ein  Beispiel  ist:  äpo  vä  aspardhanta  yäs  cemäh 
pürvedyur  vasatwaryo  grhyante  yäs  ca  prätar  ekadhanäh  die 
Wasser  stritten  unter  einander,  sowohl  die  v.,  welche  am  Tage 
vor  dem  Feste,  als  die  e.,  welche  am  Morgen  des  Festes  ge- 
schöpft werden  AB.  2,  20,  7.  Eine  Vermischung  der  beiden 
Gruppen  kann  nur  insofern  eintreten,  als  'heute3,  'morgen3 
u.  s.  w.  sozusagen  objektiviert  werden  können.  Ein  Anfang 
dazu  liegt  schon  im  RV.  vor:  adyadyä  sväh-sva  indra  trasva 
pare  ca  nah , visvä  ca  no  jaritfn  satpate  aliä  divä  näktam  ca 
raksifjah  immer  heute  und  immer  morgen,  o Indra,  behüte  uns 
und  in  der  Zukunft  und  unsere  Beter  wollest  du  beschützen 
alle  Tage  hindurch  bei  Tag  und  bei  Nacht  8,  Gl,  17.  Die 
iterativen  Komposita  adyäclya  und  Iväh-svah  heissen  eigentlich 
'jedesmal,  wenn  es  für  uns  heute,  und  jedesmal,  wenn  es  für 
uns  morgen  ist3.  Dann  kann  man  sväh-svah  auch  'an  jedem 
folgenden  Tage3  übersetzen,  z.  B.  sväli-svö  blmyän  bhavati  er 
wird  von  Tag  zu  Tag  stärker  TS.  1,  5,  9,  2.  Auch  das  ein- 
fache sväs  kann  man  durch  'am  folgenden  Tage3  übersetzen, 
z.  B.  yö  väi  devdtäh  pürvah  parighpnuti  sä  enäh  svb  bhüte  yajate 
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wer  die  Gottheiten  zuerst  mit  Beschlag  belegt,  der  verehrt  sie, 
wenn  (für  ihn)  das  morgen  entstanden  ist  TS.  1,  6,  7,  1.  Auch 
kann  sväs  substantiviert  werden:  nä  Ivahsväm  üpäsita  kö  hi 
manusyäsya  svö  vöda  man  denke  nicht  an  Verschiebung,  denn 
wer  kennt  das  morgen  des  Menschen  SB.  2,  1,  3,  9.  Die  gleiche 
Objektivierung  tritt  im  Deutschen  ein,  wenn  man  z.  B.  sagt: 
heute  leiht  er,  morgen  will  er’s  wieder  haben.  Der  Redende  ver- 
setzt sich  in  die  Lage  des  Handelnden  oder  an  einer  Handlung 
Betheiligten,  von  dem  er  spricht. 

§ 235.  Fortsetzung.  Ortsbegriffe. 

Unter  den  Ortsbegriffen  fällt  uns  zunächst  der  Begriff 
des  Hauses  ins  Auge.  Wir  haben  in  vielen  unserer  Sprachen 
adverbiale  Ausdrücke  im  Sinne  unseres  czu  Hause3  und  Cnach 
Hause3,  so  gr.  ol'xsi  und  oixot,  lat.  domi,  deutsch  keime,  heim , lit. 
name , slav.  doma , welches  letztere,  wenn  es  auch  nicht  Lok. 
sein  sollte,  doch  lokativischen  Sinn  hat.  Im  Altindischen  zeigt 
sich  ein  Wort  von  pronominaler  Herkunft,  nämlich  amä  (also 
wohl  ein  alter  Instr.)  hlaheim,  zu  Hause,  bei  sich3.  Das  Cnach 
Hause3  lautet  gr.  oixaös,  oixovos  (weniger  erstarrt  ist  der  Akk. 
von  oojjlo?),  lat.  domum , das  nur  wegen  seiner  Verwendung  ohne 
Präposition  allenfalls  erstarrt  genannt  werden  kann,  deutsch 
heim,  lit.  namun  oder  namön  (wobei  n Präposition  ist),  slav.  im 
Dativ  domovi.  Der  Begriff  Von  Hause3  hat  nicht  so  vielfältig- 
adverbialen  Ausdruck  gefunden,  doch  ist  oi'xohsv  und  domo  vor- 
handen. An  Haus  mag  man  die  Städtenamen  anschliessen, 
wie  sie  z.  B.  im  Lateinischen  behandelt  sind.  Warum  ist  nun 
wohl  der  Lok.  domi,  Romae  u.  ähnl.  geblieben  und  warum 
sagt  man  nicht  in  domo , in  Roma 9 Ein  im  Lok.  stehender 
Ortsbegriff  vertrug  und  verlangte  natürlich  eine  genauere  Be- 
schreibung durch  Adjektiva  und  durch  Präpositionen,  welche 
im  Laufe  der  Zeit  immer  regelmässiger  hinzugefügt  wurden. 
Bei  domi  und  Romae  aber  ist  eine  genauere  Beschreibung  nicht 
nöthig,  denn  es  kommt  nicht  darauf  an,  ein  Haus  oder  eipe 
Stadt  mit  ihren  in  die  Augen  fallenden  Eigenschaften  zu  be- 
schreiben, sondern  es  soll  nur  eine  Örtlichkeit  insofern  bezeich- 
net werden,  als  sie  Heimath  oder  Aufenthaltsort  einer  Person 
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ist.  Für  eine  solche  unanschauliche,  gar  nicht  individuali- 
sierende Bezeichnung  blieb  der  Lok.  ohne  Adjektiv  und  Prä- 
position übrig. 

An  das  Daheim  schliesst  sich  das  Draussen,  zunächst 
Ableitungen  des  Wortes  Thür  im  Griechischen  und  Lateini- 
schen: OupYjds,  0üp7]cpi,  attisch  böpaai  draussen,  OtipaCs  heraus. 
Wie  sehr  die  Anschauung  der  Thür  dabei  verblasst  ist,  ergiebt 
sich  aus  homerischen  Stellen,  wie:  ix  tcovtoio  DupaCe  (nämlich 
den  Fisch  ziehend)  II  408;  ix  5’  apa  ot  p/yjpoü  6opo  jxsiAtvov  was 
bupa£s  E 694.  Im  Lateinischen  foris,  foras , lit.  lauke  draussen, 
eig.  im  Felde,  laükan  hinaus.  Auf  andere  Begriffe,  wie  Land, 
Feld,  Fremde,  welche  vereinzelte  Adverbia  geliefert  haben,  gehe 
ich  hier  nicht  näher  ein,  dagegen  erwähne  ich  noch  Erde,  dessen 
Adverbialbildungen  dicht  an  die  mit  anderen  Mitteln  gebil- 
deten Ausdrücke  hinten*  und  cherahD  streifen  (vgl.  gr.  ^apat 
^ajxaöt;,  /apa£s  (wo^ei  über  die  Betonung  gestritten 

werden  kann),  lat.  humi,  auch  lett.fem  unter.  Endlich  Kreis: 
gr.  xoxXoos  und  etwa  auch  xuxXo),  deutsch  rings,  russ.  krugömü 
rings. 

§ 236.  Fortsetzung.  Die  übrigen  Begriffe. 

Die  dritte  Masse,  diejenigen  Formen  umfassend,  welche 
die  Art  der  Handlung  oder  auch  die  Art,  in  welcher  der  Han- 
delnde erscheint  angeben,  gehört  in  eine  Reihe  mit  den  aus 
Adjektivis  gebildeten  Adverbien,  mit  Partikeln  und  Präposi- 
tionen. Ich  führe  aus  der  an  sich  unerschöpflichen  Masse 
Folgendes  beispielshalber  an:  Dem  Begriffe  schnell  entspre- 
chen etwa  ai.  änjasä  § 243,  lat.  numero  eig.  Cnach  Noten3, 
deutsch  flugs  u.  ähnl. ; unserem  kaum  gr.  ottooS^,  dvcrpr/}, 
deutsch  noti  u.  ähnl. ; gern  ai . kämam\  eine  zusammengehörige 
Gruppe  bilden  ai.  vräjäm  in  Haufen,  gr.  iravooSfy,  ags.  liedpum 
haufenweise,  lat.  oppido  ganz  und  gar  § 240,  vulgo  gewöhnlich, 
ags.  dropmcelum  tropfenweise,  serb.  mrvice  ein  bischen,  lat  .partim, 
unser  theils  u.  ähnl.;  umsonst  bedeuten  gr.  8«mv/]v,  irpolxa, 
oojpsdv,  lat.  gratis,  russ.  daromu ; an  die  Multiplikativa  der  Zahl- 
wörter rücken  heran  die  mit  ai.  kftvas,  mal , lit.  syk,  syk{, 
kart  (kartq)  u.  ähnl.  gebildeten  Ausdrücke;  an  Partikeln 


§236—237.] 


Kap.  XIV.  I.  Erstarrung  von  Adjektivis. 


555 


erinnern  ai.  rüpäm  nach  Art,  gr.  Sijxa?,  lat.  instar  und  vicern , lat. 
modo , die  mit  iceise  gebildeten  Komposita,  wozu  noch  Bildungen 
wie  lireuzweis  kommen,  welches  aus  in  Kreuzes  Weise  entstan- 
den ist.  Endlich  zu  Präpositionen  sind  /apiv,  causa  u.  ähnl. 
geworden.  Auf  die  Entstehung  dieser  Bildungen  haben  jeden- 
falls auch  die  gleichbedeutenden  Adverbien,  welche  zu  Ad- 
jektivis und  Pronominibus  gehören,  anregend  gewirkt. 

§ 237.  Erstarrungserscheinungen  bei  Adjektiven 
als  solchen. 

Bei  den  adjektivischen  Adverbien  sind,  wie  man  längst 
bemerkt  hat,  zwei  Typen  zu  unterscheiden.  Entweder  nämlich 
kann  das  Adjektivum  sich  von  dem  Substantivum,  zu  dem  es 
in  Kongruenz  steht,  frei  machen  (z.  B.  a^sotrjv),  oder  das  Ad- 
jektivum kann  substantiviert  werden  (z.  B.  pi^a).  Im  ersteren 
Falle  berührt  sich  die  Lehre  von  dem  Adverbium  eng  mit  der 
Lehre  von  der  Ellipse,  wo  weiter  darüber  zu  handeln  sein  wird. 
Es  ist  richtig,  dass  man  oft  nicht  in  der  Lage  ist,  das  vor- 
schwebende Substantivum  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  nam- 
haft zu  machen,  z.  B.  bei  den  indischen  Bildungen  auf  taram, 
tamäm  und  im,  den  griechischen  auf  brp  u.  a.,  bei  andern  aber 
gelingt  die  Auffindung  eines  solchen,  z.  B.  bei  Ta^iorvjv,  wobei 
ja  noch  der  Artikel  zrp  die  Ellipse  anzeigt,  bei  o^sSi'yjv,  weniger 
deutlich  bei  avTißt7jv,  bei  tota,  xoiv^j  u.  ähnl.,  bei  den  altnordi- 
schen Akk.  mask.  (§  260).  Öfter  ist  man  im  Zweifel,  ob  noch 
eine  elliptische  Anwendung  des  Adjektivums  oder  bereits  ein 
Adverbium  anzunehmen  ist,  und  zwar  tritt  der  Zweifel  nicht 
selten  bei  verschiedenen  Exemplaren  derselben  Adverbialbildung 
ein.  So  wird  man  z.  B.  geneigt  sein,  zu  dem  altnord,  roa 
krojpturligan  kräftig  rudern  rodr  Ruder,  Ruderung  zu  ergänzen, 
also  Ellipse  anzunehmen,  während  man  zu  dem  gleichgebilde- 
ten jafnan  beständig  ein  Substantivum  nicht  zu  ergänzen  weiss. 
Das  ist  natürlich,  da  ja  die  bei  einem  Worte  entstandene  Aus- 
drucksweise sich  auf  andere  fortpflanzt.  Die  völlige  Emanzipation 
tritt  natürlich  erst  bei  dem  mittels  Anlehnung  gebildeten  Worte 
ein.  Auf  die  ursprünglich  elliptische  Ausdrucksweise  wird  man, 
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wenigstens  dem  Prinzip  nach,  die  Adverbia  mit  maskulinischem 
und  femininischem  Ausgang  zurückzuführen  haben. 

Was  den  zweiten  Typus,  die  Substantivierung,  betrifft,  so 
ist  wohl  klar,  dass  er  von  dem  ersten  wesentlich  nicht  ver- 
schieden ist.  Wir  sprechen  ja  dann  von  Substantivierung,  wenn 
dem  Sprechenden  neben  dem  Adjektivum  ein  Substanzbegriff, 
an  dem  es  haftet,  vorschwebt,  z.  B.  der  Weise.  Ist  nun  dieser 
Substanzbegriff  kein  individueller  und  deutlicher,  sondern  all- 
gemein und  verschwommen,  also  auch  keinem  ausgesprochenen 
Geschlecht  angehörig,  so  tritt  das  Adjektivum  in  die  unge- 
schlechtige  Form.  Diese  Art  des  adjektivischen  Ausdrucks  er- 
zeugte besonders  viel  Adverbia  akkusativischer  Form,  z.  B.  ifib 
ysXao)  süss  lachen,  eig.  cSüsses  lachen3. 

Wir  haben  oben  gesehen,  dass  eine  erstarrte  Substantiv- 
form auch  zur  Präposition  werden  kann,  nämlich  dann,  wenn 
sie  nicht  zu  dem  Verbum,  sondern  zu  einem  Nomen  in  die 
nächste  Sinnesbeziehung  tritt,  z.  B.  /aptv.  Dasselbe  kann  sich 
natürlich  auch  bei  Adjektivadverbien  ereignen,  z.  B.  secundum. 
Einen  Übergang  zu  den  Präpositionen  bilden  Wörter  wie  opoi'mg, 
svavtto)?,  z.  B.  svavtt'cos  tö>  amcppovt  6 axrfXaoTo q bei  Plato. 

Bei  dem  Substantivum  ist  oben  ungefähr  der  Kreis  der 
Wörter  umschrieben  worden,  innerhalb  dessen  Adverbia  ent- 
stehen. Für  die  Adjektiva  möchte  ich  ein  ähnliches  Verzeichnis 
nicht  aufstellen,  sondern  Sammlungen  innerhalb  der  Einzel- 
sprachen abwarten. 

II. 

Übersieht  nach  den  Kasus. 

§ 238.  Ablativ.  Altindisch  und  Avestisch. 

Unter  dem  Ablativ  behandle  ich  ausser  den  arischen 
Sprachen  nur  das  Griechische  und  Lateinische.  Doch  will  ich 
hier  noch  bemerken,  dass  die  gotischen  Adverbia  auf  pro , näm- 
lich hvapro  woher,  papro  daher,  jainpro  dorther,  utapro  von 
aussen,  innapro  von  innen,  iupcipro  von  oben,  dalapro  von  unten, 
fairr apro  von  fern,  aljapro  anderswoher,  allajiro  von  allen 
Seiten  jedenfalls  auch  der  Form  nach  Ablative  sind. 
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Altindisch.  Ablative  von  Substantiven  werden  in  der 
alten  Sprache  adverbial  nicht  verwendet.  Denn  die  isolierten 
Abi.  äsad  aus  der  Nähe  und  ärad  aus  der  Ferne,  welche  Grass- 
mann für  substantivisch  erklärt,  können  auch  von  Adjektiv- 
stämmen abgeleitet  werden.  Später  finden  sich  baläd  gewaltsam 
u.  ähnl.,  eigentlich:  'infolge  von  Gewalt3.  Die  merkwürdigen, 
wesentlich  dem  Epos  angehörigen  Formen  auf  - säd , welche 
Whitney  § 1108  anführt,  z.  B.  bhasmasäd  zu  Asche  im  Epos 
in  Verbindung  mit  den  Verben  gam , yä)  ni , kar , as , bhü , da- 
syusätd  den  Bäubern  zur  Beute  [lökö  ’ yam  dasyusäd  bhavet  diese 
Welt  würde  den  Bäubern  zur  Beute  werden),  scheinen  ur- 
sprünglich den  Stoff  angegeben  zu  haben,  aus  dem  etwas  be- 
reitet wird,  also  z.  B.  bhasmasäd  aus  Asche  bestehend.  Eine 
ähnliche  Wandlung  hat  das  ablativische  säksad  durchgemacht. 
Es  bedeutet  eigentlich  'von  der  Augengegend  aus3,  daher  mit 
'sehen3  s.  v.  a.  'mit  eigenen  Augen3  und  mit  kar  'sich  vor 
Augen  führen,  zu  Gesicht  bekommen3.  Bei  Adjektiven  liegt 
ebenfalls  kein  Abi.  vor  ( ciräd  nach  langer  Zeit  ist  nachvedisch). 

Das  einzige  Gebiet  des  Abi.  ist  also  das  der  Pronomina 
und  pronominalen  Adjektiva.  Dahin  gehören  zunächst  einige 
Partikeln,  die  ich  hier  um  der  Formen  auf  m?  willen  erwähne, 
nämlich  das  nur  im  BV.  vorkommende  ad  darauf,  dann,  da, 
täd  infolge  davon3  [ghrtäsya  stokäm  sakrd  ähna  äsnäm  tad 
evedäm  tätrpänä  carämi  einen  Tropfen  Butter  ass  ich  einmal 
des  Tages,  infolge  davon  bin  ich  jetzt  noch  satt  BV.  10,  95,  16), 
ferner  'so,  so  weit3  einem  yäd  entsprechend : ärcämasi  vira  yäd 
evä  vidmä  tat  tvä  mahantam  wir  preisen  dich,  o Held,  den 
grossen,  soweit  als  wir  es  verstehen  BV.  6,  21,  6.  Über  die 
Konjunktion  yad  seit,  soweit  als,  so  lange  als  s.  SF.  5,  584  und 
324.  Mit  yäcchrestd  bestmöglich  vergleicht  sich  tb?  ßs^Tioro? 
u.  ähnl.,  eine  Verbindung,  welche  wohl  aus  einem  Satze  ('wie 
es  am  besten  ist3)  zu  erklären  sein  mag.  (. Käsmäd , täsmäd) 
yasmäd  kommen  im  Veda  als  Adverbia  nicht  vor.  In  der  alten 
Prosa  heisst  käsmäd  warum,  das  unendlich  häufige  täsmäd 
darum,  deshalb,  yasmäd  warum  in  abhängigen  Fragen,  vgl.  SF. 
5,  584).  Ferner  sind  vedisch  eine  Anzahl  von  Formen,  welche 
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Richtungen  im  Raume  oder  Nähe  und  Ferne  in  Raum  und 
Zeit  bezeichnen,  theilweise  mit  adverbiellem  Accent,  so:  uttä- 
rad  von  Norden  her  (zu  uttara ),  adharad  (zu  ädhara)  von  unten 
her  und  hinten3,  letzteres:  asciu  yö  adharad  grhäs  tätra  santv 
arayyah  in  jenem  Haus,  welches  unten  ist,  sollen  sich  die  Un- 
holde auf  halten  AV.  2,  14,  3.  Neben  riicad  von  unten  ist  eine 
andere  betonte  Form  desselben  Stammes  nicht  überliefert.  Ohne 
Anlehnung  an  ein  Adjektivum  steht  pascad  von  hinten,  hinten, 
hinterher,  hintennach,  hernach,  später,  zuletzt,  in  der  späteren 
Sprache  auch  ‘rückwärts3.  Wörter  der  Nähe  und  Ferne  sind 
amäd  aus  der  Nähe  (eig.  Von  diesem3  zu  äma  dieser),  äsad  und 
antikad  aus  der  Nähe,  dürad  und  apäkad  aus  der  Ferne.  In 
äräd  (woneben  äre)  aus  der  Ferne  zeigt  sich  schon  früh  eine 
starke  Veränderung  der  Bedeutung  cin  die  Ferne3:  ärad  visrstä 
isavah  patantu  raksäsäm  fernhin  (d.  h.  wirkungslos)  sollen  die 
Pfeile  der  Unholde  fliegen,  wenn  sie  abgeschnellt  sind  AV. 
2,  3,  6.  Von  der  Zeitferne  ist  verstanden  sanad  von  alters  her. 
Merkwürdig  ist  die  angebliche  Verbindung  mit  yüvan : indram 
ajuryämjaräyantam  uksitäm  sanad yüvänam  ävase  havämahe  RV.  2, 
16, 1,  wo  Böhtlingk-Roth  cden  ewig  jungen3  übersetzen.  Aber  an 
allen  anderen  Stellen  wird  sanad  mit  einem  Verb.  fin.  oder  Part, 
verbunden,  also  gehört  es  wohl  auch  hier  zu  havamahe  (wie  zu 
juhomi  2,  27,  1).  Dazu  eine  Reihe  von  Wörtern  mit  -täd  (Whitney 
§ 1 1 00  b) , z.  B.  arattäd  aus  der  Ferne,  uttarattäd  von  Norden  her, 
pascatädv on  hinten,  adhästäd  RV.  und  SB.  Von  unten  her3,  später 
(bei  Manu)  auch  Vach  unten  hin,  in  die  Hölle3,  parästäd  jenseits, 
purästäd  \ orn,  bahistäd  ausserhalb  (auch  als  Präpositionen).1) 

Schliesslich  mache  ich  noch  darauf  aufmerksam,  dass 
keines  der  hier  angeführten  Wörter  in  dem  Sinne  adverbial 
ist,  dass  es  die  Qualität  einer  Handlung  bezeichnete,  dass  viel- 
mehr meist  der  ablativische  Sinn  noch  deutlich  ist.  Derselbe 
hat  indes  insofern  mehrfach  eine  Änderung  erfahren,  als  ein 
Ruhezustand  ausgedrückt  wird,  also  nicht  Von  oben3,  sondern 
‘oben3  u.  s.  w.  Der  Übergang  erklärt  sich,  wenn  man  sich 


1)  tnvattad  scheint  mir  falsche  Lesart  zu  sein  ( tüvat-tävat  z.  1.). 
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gegenwärtig  hält,  dass  eine  von  einer  Stelle  ausgehende  Be- 
wegung ohne  grössere  Veränderung  des  Gesammtsinnes  der 
Aussage  auch  als  an  einer  bestimmten  Stelle  sich  vollziehend 
gedacht  werden  kann.  So  kommt  es  praktisch  ziemlich  auf 
dasselbe  hinaus,  ob  man  sagt  cdas  Licht  scheint  von  oben3  oder 
ces  scheint  oben3. 

Die  Sprache  des  A vesta  zeigt  (wenn  ich  nichts  übersehen 
habe)  nur  Ablative  von  pronominalen  Adjektiven:  paurvanaemäp 
von  vorn  her,  vorn,  nistaranaemäp  von  aussen  her,  antara- 
naemäp  innerhalb  (auch  antaräp  naemäp ),  upairinaemüp  (wenn 
es  als  ein  Wort  zu  lesen  ist)  von  oben  her,  oberhalb,  adäp 
nachher,  von  dort,  paskäp  nachher,  hinterher,  uskäp  hoch 
(i uskäp  yästaya  einer  Hochgeschürzten  yt.  5,  64).  Beachtenswerth 
ist  die  lokale  Bedeutung  von  uskäp , mit  dem  man  lat.  alted 
(bei  Ennius)  vergleiche. 

§ 239.  Ablativ.  Griechisch  (die  Formen  auf  tut;). 

Im  Griechischen  giebt  es  ein  vereinzeltes  ablativisches  Ad- 
verbium  in  genitivischer  Form,  nämlich  das  homerische  6Aiyou 
beinahe,  womit  man  das  gleichbedeutende  ai.  alpakäd  ver- 
gleiche, über  das  SF.  5,  113  gehandelt  ist.  Sodann  stelle  ich 
hierher  die  Formen  auf  tue.  Ich  weiss  wohl,  dass  noch  laut- 
liche Bedenken  bestehen,  aber  die  Übereinstimmung  des  Ge- 
brauches zwischen  tad  und  t tue,  yad  und  oj?  scheint  mir  zwin- 
gend. Die  Vermittlungsstufen  zwischen  der  ablativischen  und 
der  modalen  Bedeutung  sind  nicht  überliefert.  Ich  vermuthe, 
dass  diese  pronominalen  Adverbia  im  Griechischen  den  Aus- 
gangspunkt für  die  Entstehung  der  übrigen  Adverbia  auf  «)? 
gebildet  haben  (man  denke  namentlich  daran,  wie  nahe  es  lag, 
auf  zd)?  mit  einem  adjektivischen  Adverbium  auf  tw?  zu  ant- 
worten), und  stelle  sie  deshalb  voran.  Ich  führe  an : t«k, 
d)?  und  <&?,  hüL  und  t:ü)?,  6 ad)?  und  dpa)?,  auttac,  aXX«)?,  7ravTa>? 
und  gut  tu?  (nebst  dem  instrumentalen  outo>). 

toi?  kommt  bei  Homer  zweimal  bei  einem  Verbum  vor, 
nämlich  xeivo?  tu»?  «r^psos  B 330,  toj?  oi  d aTrsyiKjpo)  d>?  vuv 
IxTrayXa  cpi'Xr^aa  T 415  (vgl.  tad  und  yad  im  Ai.),  und  einmal 
bei  einem  Adjektivum:  to>?  jjlsv  Erp  [xaAaxd?  t 234.  Auf  die 
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Entwicklung  der  Partikel  einzugehen,  ist  hier  nicht  der 
Ort.  Dass  mit  yad  identisch  sei,  folgt  aus  der  oben  er- 
wähnten gleichen  Verwendung  vor  dem  Superlativ,  ferner  lässt 
sich  nicht  bezweifeln,  dass  aus  derselben  Quelle  die  Verwen- 
dung von  (b?  im  relativen  Satzgefüge  folgt.  Ausser  diesem  tue 
gleich  ijäd  giebt  es  ein  wahrscheinlich  erst  im  Griechischen 
entstandenes  d>c,  welches  sich  zu  6 und  8c,  (in  vj  83  8c)  so  ver- 
hält wie  ootok  zu  ootoc.  Ferner  nimmt  man  an,  dass  ein  drittes 
besonderes  Wort  in  dem  einzelne  Begriffe  vergleichenden 
(z.  B.  üso?  u>c)  vorliege,  welches  aus  *ofu)cs  zu  erklären  sei.  Ich 
habe  mir  darüber  keine  entschiedene  Ansicht  gebildet.  Über 
die  Präposition  d>?  vgl.  § 300.  ttwc  und  tt«?  scheinen  nur  zu 
Verben,  nicht  — wie  zu )c,  — auch  zu  Adjekt.  in  Beziehung 
zu  treten,  op ui?  (o'pio?)  heisst  cin  gleicher  Weise3,  z.  B.  ei  xai 
poTpa  Trap’  avspi  xfpos  oapyjvai  Travxag  opm?  wenn  allen  das  gleiche 
Schicksal  bevorsteht,  von  diesem  Manne  getötet  zu  werden 
P 421,  oT  8s  Tpito)  7] pari  iravx bc,  vjXüov  6pai?  aöxot  ts  tcoXsT?  xai 
pmvo^s?  Tttttoi  A 707,  svv9jpap  psv  opui?  irXsopsv  voxxa?  ts  xai 
yjpap  y.  28,  voxxi  83  opai?  TtXsisiv  in  gleicher  Weise  wie  am  Tage 

0 34.  Mit  Dativ  : s^bpo?  yap  poi  xeTvoc  6pu>?  Aioao  'iioX'flaiv  £ 156. 
Damit  identisch  ist  das  Wort,  welches  wir  o'poj?  schreiben,  so: 

oovti  8’  dyoc,  ysvsxo  rXaoxoo  amo'vxo?  aöxix’  e Test  z svoyjasv 
o'paj?  o oo  AtjOsto  ^appyj?  gleichwohl,  in  gleicher  Weise,  näm- 
lich, als  ob  Glaukos  nicht  weggegangen  wäre  M 392,  vgl.  X 563. 
auxwe  bedeutet  cso  wie  etwas  an  sich  selbst,  seiner  Natur  nach 
geschieht  oder  ist3,  z.  B.  so  vo  xai  fjpsT?  lopsv  o toi  xXoxa  xeo^s’ 
e^ovxar  aXX3  aoxwc  st:1  xaeppov  imv  Tpukaai  epavr^fh  so  wie  du  bist, 
ohne  Waffen  X 198.  So  auch  öfter  bei  Adjektiven,  z.  B.  Xsßrjxa 
Xsoxov  ez  aoxco;  lF  268  blank  wie  er  von  Natur  war,  wir  könnten 
sagen  cnoch  ganz  blank3.  An  anderen  Stellen  suchen  wir  an- 
dere Umschreibungen,  so  z.  B.  ooos  xt  epytov  ep-iratov  oö8s  ßi'rjc, 
aXX’  aoxo)?  a/ßoe,  dpoopTj?  geradezu  o 379,  vo  xoi  aozu)Q  ooax’ 
axoospsv  iazlf  v6o<;  8’  a7r8XojXs  xai  a?8(6<;  hast  du  denn  nur  so 
Ohren  zum  Hören,  aber  keinen  Verstand  0 129.  aXXco«;  an- 
ders, z.  B.  st  xi  irdpoi?  ^stvrpov  yjs  xai  aXXox;  (sonst)  ooir^  8a>xfv7]V 

1 267,  7rapo;  83  oox  saasxai  aXXux;  E 218,  oj;  xai  aoi  sT8o<;  psv 


§239.] 


Kap.  XIV.  II.  Ablat.  Adverbia,  griech.  w?. 


561 


dpiTrpsTTSCj  ou8s  xsv  dAAtuc  oü8e  Beo?  teu;eie  und  auf  andere 
bessere)  Weise  würde  es  auch  ein  Gott  nicht  machen  können 
{>176.  Dann  auch  cbei  anderer  Gelegenheit5:  xal  8’  dXAo>c  (sonst) 
tou  ibu  ßiAos  TisrsraiT  99.  Endlich  cin  anderer  Weise,  als  ge- 
wünscht war5,  daher  'umsonst5:  Hirep^ef,  dAXoi?  oot  ys  Tia-7jp 

7jp7jaaT0  XF  144.  Travroj;  ganz  und  gar,  bei  Homer  mit 

der  Negation,  z.  B.  TrdvT«);  ouxeti  vtoi  SiaxpiVEEabai  oio>  Tuplv  yzi- 
paüv  yeuGaaftoLi  ich  glaube  ganz  und  gar  nicht,  dass  wir  noch 
auseinander  kommen  werden  o 180.  In  bezug  auf  outüi?  und 
ootu)  ist  zu  bemerken,  dass  ein  Unterschied  zwischen  beiden 
Formen  nicht  hervortritt,  out o>(s)  heisst  immer  nur:  'auf  diese 
Weise5,  z.  B.  iizei  vu  toi  suaSsv  oütü)?  P 647,  ei  outod  [xatveoOai 
edao|JL£v  ouAov  \p7]a  E 717,  ei  o outo>  tout  sotiv  A 564.  So  auch 
in  oT7jfi5  outoj  onrorpoOsv  C 218  und  airft3  outoj;  I?  piaaov  p 447, 
d.  h.  'so  wie  du  hier  bist,  ohne  dich  zu  besinnen,  sogleich5. 
Öfter  verbindet  es  sich  mit  Adjektiven,  z.  B,  xaAov  o outoj 
outto)  l'8ov  ocpbaXjxoiaiv  ouo’  outw  ^spapov  T 169.  Ich  glaube,  dass 
outoj  seinem  Ursprünge  nach  Instrumentalis  ist,  so  dass  also 
zwei  Kasus  desselben  Wortes  adverbial  gebraucht  wurden, 
welche  in  ihrer  Bedeutung  zusammenfielen. 

Es  folgen  nun  die  adjektivischen  Adverbia  auf  to;.  Sie 
sind  bei  Homer  durchaus  noch  nicht  häufig.  Ich  habe  zufällig 
(ohne  Vollständigkeit  zu  erstreben)  die  folgenden  aufgezeichnet: 
doLV&c,  aiSoüoc,  atxoK,  aivtoc,  dx^SsaTOK,  axAsidic,  d7r/}AsYE(iK,  apTra- 
X £<oc,  aoxfiXiax;,  doT£jxcp£a)c,  dacpaAsax;,  aTpExscoc,  dcppaSsax;,  oirjV£X£«>;, 
otxattuc,  sxTrdyXcoc;,  sAacppo)?,  £»xtxa7:£(o;,  ivSuxstoc,  svouraSttDs,  smxpa- 
T£(i)w,  £uxA£i(bc,  sucppaSstoc,  xax  (!><;,  xaAa>c,  xapTraAtjiioc,  xpatirvaic,  xpa- 
T£pu)c,  Xt y£(s)c,  XuYpd>;,  paAaxük,  pia^tSia)?,  iisydluic,  vü)A£p.£ü)c,  ÖTpa- 


XstDC,  ÖTpTJpüSc,  TiEpUppaSsOJC,  TTpOCppOVEO)!;,  TTOXIVU)«;,  p7JlS(«)<;,  aTspsuk, 

jzü'farjw;,  acpoopwc,  Ta /£<«:,  te)£V7|SVTük,  u7r£pcptdcXa><^,  cptXa)?,  ^aXsTUü)?, 
zu  einem  Partizipium  i-iazauivojc,  ioaujisvoic.  Die  meisten  kommen 
in  nur  wenigen  Wendungen,  viele  nur  in  einer  vor.  Als  Bei- 
spiel mag  aivdi?  zu  aivdc  furchtbar,  gewaltig  dienen:  vuv  o aivd>; 
8si8oixa  A 555,  aXXd  p.dX’  atvdi?  8st8ia  K 38,  ywaazo  o aüvuic  N 165, 
dazu  jxdXa  -sp  xs^oAcopivo«;  aivuK  t 324,  tJ  8’  aXuooa  aTrsßfjaETo, 
T£i'p£To  o atvd);  E 352,  aXXd  paA’  atvd>?  atösopai  Tp<ba<;  Z 441, 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I.  36 
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und  danach  vj  piv  br^  Atoß-y]  xa5s  y’  laosxai  atvdOev  aivui?  H 97, 
ETcsi  vu  Trsp  Texai  atvtu?  ß 327,  aivtu?  y(xp  H1'  auxdv  ys  pivoc  xai 
üopo?  avtuyev  ß 198,  aivtu?  yap  puüoiai  liusoat  xs  ootoiv  axoutov 
xspiropat  6 597,  7jaaxo  8’  aiva)?  t 353,  (ptAeeaxe  yap  a tva>?  a 264, 
8t£cpa(vsxo  aivfu?  (glühte  gewaltig)  i 379,  aiviu?  aüavax^ot  Oe-go3 
ei?  fiyKöL  eoixsv  T 158,  dazu  aivo)?  soixoxs?  K 547.  Man  bemerke 
noch  paAaxib?  su8siv  sanft  ruhen  (nicht  Cschlafen3)  y 350,  tu  255 
und  cpi'Aio?  in  der  Wendung:  vuv  bk  cptXcoc  X*  opotpxs  jetzt  würdet 
ihr  vergnüglich  Zusehen  A 347.  Zu  den  Verben,  mit  welchen 
diese  Adverbia  verbunden  werden,  gehört  auch  elvai:  xoeppa  bk 
Kooprjxsaai  xaxeue  esv  1 551,  svüa  oiayvujvai  ^aAsTitu?  esv  av8pa 
exaaxov  H 424.  Eine  Verbindung  mit  Adjektiven  oder  Ad- 
verbien habe  ich  nur  an  folgenden  Stellen  gefunden:  atvdic 
yap  xa8s  eip.ax3  e^tu  xaxa  p 24,  wo  ich  nicht  sehe,  wie  aivtu?  zu 
iyjü  sollte  gehören  können;  ay^t,  yap  aivtu?  auArjc  xaAa  Oupexpa 
fürchterlich  nah  y 136;  oT  83  apa  vsxpov  ar.b  ybovbc,  ayxaCovxo 

p.aAa  p.eyaAa>?  ganz  hoch  in  die  Höhe  P 723.  In  bezug  auf 
die  nachhomerische  Sprache  verweise  ich  auf  Frohwein’s  Ab- 
handlung in  Curtius’  Studien  1,  63  ff.  und  bemerke  hier  nur, 
dass  Adv.  auf  tu?  von  Komparativen  auch  bei  älteren  attischen 
Schriftstellern  nicht  selten  sind  (vgl.  das  Verzeichnis  S.  98), 
dass  aber  von  Superl.  aus  dieser  Periode  nur  ^ovxoptuxaxtuc 
Sophokles  Oed.  Kol.  1579  belegt  ist. 

Durch  Anfügung  von  xi  gleich  ai.  cid  (welches  sich  wohl 
auch  in  ex7jxi  findet)  scheinen  p.syaA(uax(  und  vstuaxt  entstanden 
zu  sein.  p,eyaA(uaxt  findet  sich  Herodot  2,  161  bei  Tipoainxataev, 
5,  67  in  [x.  xapxa  xipav  dient  es  zur  Verstärkung  von  xapxa. 
Danach  kann  die  homerische  Formel  xeixo  piya?  p.syaA(uaxi'  wohl 
nicht  heissen  cer  lag  über  eine  grosse  Strecke  hin3,  sondern 
cals  ein  gewaltig  grosser3,  vstuoxt  heisst  eigentlich  cauf  eine 
neue,  unerwartete  Weise3,  ist  aber  nur  belegt  im  Sinne  unseres 
Cneulich3,  z.  B.  iraAai  oeSoxxat  xauxa  xoö  vstuaxt  p.oi  Sophokles 
Elektra  1049. 

§ 240.  Ablativ.  Lateinisch  (die  adj ektivischen  Ad- 
verbia auf  c,  o , a). 

Von  Substantiven  kommen  etwa  domo  und  rure  in  betracht. 
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Die  Hauptmasse  bilden  die  adjektivischen  Adverbia  auf  e , o , a. 
Es  ist  klar,  dass  sehr  viele  derselben  instrumentalen  Ursprungs 
sind,  eine  Scheidung  ist  aber  nicht  mehr  möglich,  weil  die  ab- 
lativische,  instrumentale  (und  lokale)  Bedeutung  sich  sehr  früh 
in  der  c?-Form  zusammengefunden  hat.  Es  kommt  also  hier 
schon  vieles  zur  Sprache,  das  eigentlich  in  den  Instrumen- 
talis gehört. 

1.  Die  Formen  auf  e.  Das  ablativische  d zeigen  noch  das 
oskische  amprußd , das  faliskische  (d.  h.  altlateinische)  rected , 
das  ennianische  alted , das  facillumed  der  Epistula  des  Senats 
über  die  Bacchanalien.  Im  Umbrischen  dürfte  prüfe  ein  Beleg 
für  diese  Adverbialform  sein  (vgl.  Brugmann  in  den  Verhand- 
lungen der  sächsischen  Ges.  der  Wiss.  1890,  219).  Die  Be- 
deutungsentwickelung mag  im  Italischen  (anders  als  im  Grie- 
chischen) an  die  Ablative  der  pronominalen  Adjektiva  örtlichen 
Sinnes  angeknüpft  haben.  Von  'hoch3  (vgl.  av.  uskü])  S.  559) 
führte  der  Weg  leicht  zu  'aufrecht3  und  'recht3  ( rected ) und  von 
diesem  zu  bene  u.  s.  f.  Die  Adverbia  auf  e stehen  zu  den  Adj. 
auf  us  in  lebendigem  Verhältnis.  Für  fere  freilich  und  das  als 
Superlativ  dazu  gehörige  ferme  (Ribbeck,  Partikeln  6)  findet 
sich  kein  Anschluss.  Sane  und  valde  haben  sich  von  sanus 
und  validus  innerlich  etwas  mehr  entfernt,  das  letztere  auch 
in  der  Form. 

Viele  Formen  auf  e (über  deren  Konstruktion  wir  einiger 
massen  aus  Holtze  1,  150  ff.  und  Wölfflin.  lateinische  und  ro- 
manische Komparation,  Erlangen  1879  unterrichtet  sind)  er- 
scheinen schon  in  der  ältesten  Zeit  gleicherweise  mit  Verben 
wie  mit  Adj.  verbunden,  z.  B.  aeque:  tragici  et  comici  num- 
quam  aeque  sunt  meditati  (Plautus)  ; quem  videam  aeque  esse 
maestum  quasi  dies  si  dicta  sit  (Plautus)  ; numquam  aeque  id 
bene  locassem  (Plautus);  liomo  me  miserior  nullus  est  aeque 
Plautus).  Valde : valde  placere  und  male  valdest  bei  Catul  1 
u.  s.  w.  Bei  einigen  kann  man  indessen  noch  verfolgen,  dass 
sie  ursprünglich  nur  mit  Verben,  noch  nicht  mit  Adjektiven 
verbunden  wurden,  so  bei  male,  was  in  der  alten  Sprache  oft 
neben  Verben  erscheint,  neben  Adj.  zuerst  bei  Catull  in 
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insulsa  male  ac  molesta\  bei  bene , das  bei  Plautus  nur  neben 
Verben  erscheint  (da  man  bene  morigerus  fnit  puer  und  bene 
lubenter  nicht  als  Ausnahmen  rechnen  kann),  neben  Adj.  nicht 
selten  bei  Ennius,  Cicero  u.  s.  w.,  z.  B.  bene  magnus , bene fidus\ 
misere  ist  nach  Wölfflin,  dem  ich  diese  Angaben  entnehme,  im 
ganzen  und  grossen  auf  die  Verbindung  mit  Verben  beschränkt 
geblieben.  Hinsichtlich  mire  und  mirißce  bemerkt  derselbe 
Gelehrte,  dass  Cicero  sich  zur  Verbindung  dieser  oft  gebrauch- 
ten Wörter  mit  Adj.  nie  recht  habe  entschliesen  können.  Auf 
der  anderen  Seite  scheinen  summe  und  apprime  von  Anfang 
an  nur  mit  Adj.  verbunden  worden  zu  sein,  wie  bei  Adv. 
steigernden  Sinnes  nicht  unnatürlich  ist.  — Zu  den  Verben, 
mit  welchen  Adverbia  auf  e verbunden  werden,  gehört  auch 
esse , z.  B.  si  Ulis  aegre  est  (PL),  familiae  male  ne  sit  (Cato).  — 
Aus  dem  Adjektivgebiete  ist  bemerkenswerth  die  Verbindung 
gleichstämmiger  Adj.  und  Adv.  bei  Plautus,  z.  B.  bella  belle , 
misere  miser , unice  unicus , firme  firmus. 

2.  Bei  den  von  Adjektiven  oder  Partizipien  gebildeten 
Formen  auf  o ist  die  ablativische  Form  deutlich  in  meritod. 
Dem  Sinne  nach  könnten  sie  alle  Instr.  sein.  Einige  Belege 
sind:  perpetuo  immerwährend,  cottidiano  täglich,  matutino  früh- 
morgens (mit  dem  Morgen),  crebro  häufig,  raro  selten,  primo 
anfänglich,  repentino  plötzlich,  arcano  geheim,  fortuito  zufällig, 
mutuo  wechselweise,  precario  bittweise,  serio  im  Ernst,  certo 
für  gewiss,  vero  in  Wahrheit;  dazu  von  partizipialer  Form  cito 
schnell,  f also  falsch,  merilo  (: meretod ) mit  Recht,  secreto  geheim, 
und  mit  noch  deutlich  partizipialer  Verwendung  auspicato  unter 
guter  Vorbedeutung,  augurato  nach  Anstellung  von  Augurien, 
composito  nach  Verabredung,  sortito  nach  Losung  (während  man 
intestato  lieber  für  einen  alten  Nominativ  halten  möchte).  Im 
Gebrauch  merkt  man  das  Kasushafte  noch  stärker  als  bei  den 
Formen  auf  e.  Daher  ihre  häufige  Verbindung  mit  dem  Kom- 
parativ und  Superlativ,  worüber  Wölfflin  35  und  38  bemerkt: 
"Während  ich  bei  Plautus  konsequent  midto , tanto , nihilo , paulo , 
nimio , quanto  mit  Komparativen  und  Wörtern  von  komparativer 
Bedeutung,  wie  malle)  praestare  verbunden  finde,  treffen  wir 
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den  Akkusativ  zuerst  bei  Terenz  Eum.  131  \ fr  ater  aliquantum 
ad  rem  est  avidior Ebenso  wie  der  Akk.  bei  dem  Komp,  er- 
scheint das  Adv.  auf  e beim  Superlativ  später  als  die  Form 
auf  o.  In  der  archaischen  Latinität  wird  der  Sup.  nur  mit 
multo  gesteigert,  z.  B.  multo  gravissimus,  während  sich  Aus- 
drücke wie  longe  audacissimus  zuerst  bei  Cicero  finden.  Freilich 
finden  sich  Formen  auf  o auch  bei  dem  Positiv,  z.  B.  nimio 
impendiosus , magnus  bei  Plautus. 

Im  ganzen  kann  man  behaupten,  dass  die  Formen  auf  e 
und  o einander  ausschliessen.  Bei  einigen  Adjektiven  kommen 
sie  ohne  Bedeutungsunterschied  nebeneinander  vor,  so  sind 
incerte  und  incerto  archaisch,  directe  und  directo  bei  Cicero  in 
Gebrauch.  In  anderen  Fällen,  so  z.  B.  bei  certe  und  certo 
bemüht  man  sich,  die  Gebrauchsunterschiede  festzustellen,  nicht 
immer  mit  Erfolg.  Ein  Verzeichnis  sämmtlicher  hierher  ge- 
höriger Formen  s.  bei  Neue  3 2,  617  ff. 

3.  Unter  den  Formen  auf  ä sind  ablativisch  extrad, 
suprad , also  wohl  auch  contra , intra , ultra  u.  s.  w.  Es  könnte 
immer  sein,  dass  diese  trotz  ihres  ä neutrale  Ablative  waren 
(vgl.  Hirt,  IF.  1,  24).  Andere  möchte  ich  mit  Zuversicht  für 
femininisch  halten.  Ich  führe  beispielshalber  an : hac , illa , ea , 
eadern , qua  (nämlich  via).  Sie  bezeichnen  den  Weg,  auf  dem 
sich  eine  Bewegung  vollzieht,  z.  B.  sequere  hac  (Plautus),  oder 
den  Ort,  wo  etwas  geschieht,  z.  B.  qua  locus  ferax  non  erit , 
id  plus  concidito  (Cato),  ista  state  (Plautus),  auch  übertragen 
auf  die  Art  und  Weise,  so  z.  B.  in  qua-qua  [quem  omnes  ode- 
runt  qua  viri  qua  mulieres  Plautus),  vgl.  Holtze  1,  86.  Auch 
kann  qua  gebraucht  werden , wo  wir  ‘wohin3  sagen  würden : 
qua  res  inclinalura  esset  (Livius).  Via  ist  auch  ursprünglich 
verstanden  worden  bei  recta , dextra , sinistra.  Zu  una  dürfte 
opera  zu  ergänzen  sein.  Frustra , offenbar  mit  fraus  zusammen- 
hängend, hat  in  alter  Zeit  kurzes  a.  Es  dürfte  also  wohl  Akk. 
plur.  sein.  Das  Auftreten  der  Länge  wird  auf  Analogiewir- 
kung von  contra  u.  s.  w.  zurückgeführt. 
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§ 241.  Der  Lokalis.  Substantive  im  Singularis. 
Man  nimmt  jetzt  an  (Brugmann  2,  611),  dass  verschiedene 
Stämme  in  der  Urzeit  im  Sinne  des  Lokalis  gebraucht  werden 
konnten.  Davon  sollen  sich  im  Altindischen  noch  erhalten  haben 
Formen  wie  ähar,  das  eigentlich  eine  Stammform  ist,  aber  im 
Sinne  des  Nom.  Akk.  oder  Lok.  des  Sing,  gebraucht  werden 
kann,  letzteres  in  ähar-ahar  Tag  fiir  Tag  und  ähar-divi  täglich 
auch  dieses  eine  Art  von  ämredita).  Ebenso  wird  betrachtet 
sadivas  an  einem  und  demselben  Tage  (also  wohl  auch  sädyas ), 
ferner  pürvedyus  Tags  zuvor,  uttaredyus  am  folgenden  Tage, 
aparedyus  am  folgenden  Tage,  ubhayedyus  an  zwei  auf  ein- 
ander folgenden  Tagen.  Aus  dem  Griechischen  wird  hierher- 
gestellt atev  und  alic,  (denen  sich  das  von  demselben  Stamme 
mit  i gebildete  atet  zugesellt  hat) , aus  dem  Lateinischen  penes 
im  Inneren. 

Unter  den  auf  die  gewöhnliche  Art  gebildeten  Lokativen 
nenne  ich  aus  dem  Altindischen:  ägre.  ägra  Spitze  wird, 
so  viel  ich  sehe,  überhaupt  nicht  mit  Adj.  verbunden,  wohl 
aber  mit  Gen.,  so  im  UV.  ägre  räthänäm  an  der  Spitze  der 
Wagen.  In  diesem  Falle  nennt  Grassmann  ägre  einen  Kasus, 
auch  noch  wenn  ägre  ohne  Gen.  mit  einem  Verbum  des  Gehens 
verbunden  ist,  z.  B.  ägre  yäti  er  geht  an  der  Spitze.  Wenn 
ägre  dagegen  nicht  mit  einem  Gen.  verbunden  ist  und  auch 
nicht  neben  einem  Verbum  steht,  bei  welchem  man  an  eine 
sich  bewegende  Beihe  denkt,  nennt  er  es  Adv.,  z.  B.  hiran- 
yagarbJiäli  säm  avartatagre  H.  bildete  sich  im  Anfang,  dädhämi 
te  mädliuno  bhaksäm  ägre  ich  gebe  dir  zuerst  den  Trank  des 
Soma  (RV.).  Hier  hat  also  der  Prozess  der  Erstarrung  kaum 
begonnen.  Weiter  fortgeschritten  ist  er  in  folgenden  Worten 
des  SB. : agnihötrüd  ägra  ä mahatä  ukthat  vom  agnihotra  an 
der  Spitze  (d.  h.  vom  agnihotra)  an  bis  zum  mahad  uktha,;  wo 
ägre  im  Satze  dieselbe  Stelle  einnimmt  wie  ü.  — Ausser  ägre 
wären  aus  dem  Veda  etwa  noch  anzuführen  abhisvare  bei 
Zuruf,  auf  Rufweite,  nach,  hinter  (mit  Gen.).  Aus  nicht  accen- 
tuierten  Texten:  präge  früh  morgens  und  morgen  früh,  eigent- 
lich wohl  ‘beim  Vorgehen  der  Sonne".  Aus  dem  Griechischen 
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wäre  etwa  das  lokativische  Tjpi  (aus  auseri  KZ.  27,  308  und 
BB.  15,  15)  zu  erwähnen.  Aus  dem  Lateinischen  erwähne 
ich  temere , rite,  oppiclo.  TemerP  (über  dessen  Quantität  man 
Wölfflin,  Arch.  4,  51  vergleiche)  ist  schwerlich  etwas  anderes 
als  der  Lok.  von  *temus  Finsternis,  gleich  ai.  tämas,  heisst 
also  eigentlich  cim  Dunkel5.  Uzte  ist  vielleicht  mit  Mahlow. 
AEO.  52,  54  aus  riteu  zu  deuten,  wäre  also  dann  Lok.  zu  ritus. 
Den  Gebrauch  von  oppido  das  dem  Sinne  nach  Lok.  ist)  und  die 
Erklärungsversuche  sehe  man  bei  Hand,  Tursellinus.  Der  an- 
sprechendste ist  der  von  Lindemann  und  Hand  herrührende 
(neuerdings  ebenso  Wölfflin,  Arch.  6,  195),  wonach  oppidum 
die  Feste  sei  und  daher  oppido  so  viel  als  'fest5.  Ich  halte  ihn 
aber  für  misslungen,  weil  ich  mich  aus  den  angeführten  Stellen 
nicht  überzeugen  kann,  dass  oppidum  soviel  wie  'Befestigung5 
sei,  das  mir  vielmehr  dasselbe  zu  bedeuten  scheint  wie  unser 
cStadt,  Flecken5,  und  ferner,  weil  ich  nicht  einsehen  kann,  wie 
aus  einem  cin  der  Festung5  sich  das  zu  einem  Adj.  gehörige 
Adverb  cfest5  entwickeln  kann.  Ich  übersetze  also  oppido  auf 
der  Stelle.  Diese  Bedeutung  spürt  man  noch  in  plautinischen 
Wendungen  wie  ita  oppido  occidimus  omnes , oppido  interii , 
totus  doleo  atque  oppido  perii , worin  der  ursprüngliche  Gebrauch 
enthalten  sein  dürfte.  Wer  auf  der  Stelle,  wo  er  sich  befindet, 
ohne  Möglichkeit  der  Bettung,  zu  gründe  geht,  gleichsam  cauf 
der  Strecke5  liegen  bleibt,  ist  'ganz  und  gar5  verloren.  So 
bedeutet  im  Serbischen  ubiti  koga  na  mjesto  jemand  auf  der 
Stelle  totschlagen  so  viel  als  jemand  mausetot  schlagen5  (s. 
Wuk  unter  mjesto)  und  so  entstand  in  dem  von  oppidum  inner- 
lich völlig  gelösten  Worte  die  steigernde  Bedeutung.  Als 
oppido  dann,  dem  Vorgang  der  Adverbien  folgend,  nicht  mehr 
bloss  mit  Verben,  sondern  auch  mit  Adjektiven  verbunden 
wurde,  erhielt  sich  noch  eine  Erinnerung  daran,  dass  es  eigent- 
lich zu  Verben  gehörte,  welche  ein  Zugrundegehen,  einen 
A erlust,  eine  Minderung  bezeichnen,  denn  es  ward  überwiegend 
mit  pauci , parvus , paulum , pusillus , brems,  tenuis  verbunden 
(Wölfflin,  lateinische  und  romanische  Komparation  21).  Ger- 
manisch: Dem  Lok.  des  Sing,  (dem  Sinne  nach)  gehört 
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ahd.  u.  s.  w.  keime , altn.  heima  zu  Hause  an.  Über  fert  s. 
oben  S.  551.  Litauisch.  Von  Ortsbegriffen  erwähne  ich 
name  zu  Hause,  was  doch  wohl  der  alte  Lok.  zu  namas  ist; 
vidui  drinnen,  entstanden  aus  vidüje  zu  vidüs  das  Innere;  lauke 
diaussen  (cauf  dem  Felde3).  Lokale  von  Zeitbegriffen  sind 
rytöj  oder  rytö  morgen,  am  nächstfolgenden  Tage,  nach 
Schleicher  Lok.  von  rytöjus  der  morgende  Tag,  also  abgekürzt 
aus  rytöjui , dazu  poryt  übermorgen.  Woher  andai  an  jenem 
Tage  (ostlit.  undai)  stammt,  weiss  ich  nicht.  Von  anderen  Be- 
griffen drauge  zusammen  mit,  z.  B.  jis  sü  manim  drauge  atejo 
er  kam  mit  mir  zusammen.  Es  ist  klar,  dass  drauge  Lok. 
von  drang as  der  Gefährte  ist.  Doch  kann  ich  mir  die  Ent- 
stehung des  Adverbiums  nicht  deutlich  machen.  Endlich  ist  ein 
häufiger  Typus  der  Lok.  (oder  Dativ?)  auf  ui  von  Wörtern,  die 
mit  pa  zusammengesetzt  sind,  z.  B.  pazigiui  abwechselnd,  paei- 
liui  (neben  paeiliumis)  der  Reihe  nach,  padeniui  einen  Tag  um 
den  anderen , pakeliui  unterwegs , pakojui  den  Füssen  nach 
(z.  B.  jemand  etwas  pah . nachwerfen),  parankiui  handlich, 
pavejui  mit  dem  Winde  u.  s.  w.  Wo  der  Ausgangspunkt  dieses 
Typus  zu  suchen  ist,  weiss  ich  nicht.  Für  Lok.  femininischer 
«-Stämme  hält  J.  Schmidt,  KZ.  27,287  die  Formen  auf  te,  welche 
vor  das  Verbum  gestellt  werden,  um  dessen  Begriff  zu  steigern, 
z.  B.  degte  dega  es  brennt  heftig  (eig.  also  cin  Brennung3). 
Belege  findet  man  bei  Schleicher,  Gr.  313,  Kurschat  § 1 4 8 9 ff. , 
vgl.  auch  Brugmann  2,  613  und  Leskien,  Bild.  d.  Nom.  554. 
Slavisch.  Dem  gr.  oixoi,  lat.  domi.  lit.  name  entspricht  der 
Bedeutung  nach  aksl.  doma.  Vielleicht  ist  es  auch  der  Form  nach 
Lokalis  (vgl.  Kretschmer,  KZ.  31,453,  Wiedemann,  KZ.  32,  150 
Anm.).  Es  findet  sich  im  cod.  Mar.  nur  Joh.  11,  20:  a Marija 
doma  sedease  Mapi'a  8s  sv  tw  oixtp  sxabsCsxo.  An  anderen  Stellen 
giebt  es  nach  Miklosich  auch  das  griechische  orxobsv  wieder. 
Im  Russischen  heisst  es  czu  Flause3  fnach  Hause3  heisst  domoj). 
Im  Serbischen  wird  es  auch  gebraucht,  wo  wir  Cnach  Hause3 
anwenden,  z.  B.  otide  doma  (aksl.  vü  domü  svoji  Matth.  9,  7). 
Sodann  sind  zu  nennen  die  Lokale  der  Wörter  cBerg3  und  Thal3, 
nämlich  aksl.  göre  oben,  serb.  gorjc  oben,  hinauf  zu  gora  Berg 
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und  aksl.  dole  xdi«),  infra,  humi,  z.  B.  mit  lezati  liegen,  serb. 
dolje  unten,  hinunter  zu  dolü  foramen.  Ferner  aksl.  srede 
mitten  drin  zu  sreda  Mitte  (vgl.  die  Präp.).  Auch  mite  ab- 
wechselnd muss  der  Lok.  eines  Subst.  sein,  wie  das  aksl.  und 
kleinruss.  mitusi  zeigt,  worin  mitu  Akk.  Sing.  ist.  (Aksl.  vrüchu 
oben  weist  Leskien,  Handbuch2  95  nicht  einem  bestimmten 
Kasus  zu,  weil  es  ja  der  Form  nach  Gen.  und  Lok.  sein 
könnte.)  Dazu  eine  Anzahl  von  ZeitbegrifFen , nämlich  serb. 
onomadne  an  jenem  Tage,  neulich,  russ.  onomedni , auch  mit 
dem  öfter  erwähnten  pronominalen  Zusatz  onomedniü  (wovon 
das  Adj.  onomednisnyj  abgeleitet  ist);  serb.  onoveceri  vor- 
gestern Abend;  aksl.  und  russ.  utre  morgen  früh;  serb.  Ijeti 
im  Sommer  und  zimi  im  Winter;  aksl.  lani  irspooi,  serb.  lani 
und  lane.  Einige  dieser  Adverbien  werden  auch  mit  Präpo- 
sitionen verbunden,  z.  B.  do  und  na  utre , otü  lani.  An 
vereinzelten  Formen  führt  Miklosich  4,  652  noch  aksl. 
pravde  juste,  z.  B.  pravde  dejuscichu  juste  agentium  und  obi- 
scine  or^poaia  zu  obistina  xoivoma  an.  Endlich  erwähne  ich 
noch  aksl.  lize,  z.  B.  nesü  mi  Uze  non  licet  mihi,  wozu  Miklolich 
4,  652  bemerkt:  ccwie  es  scheint  von  einem  Subst.  liga , das 
sich  in  russischen  Dialekten  [ne  vo  ligu)  erhalten  hat”.  Es 
könnte  freilich  auch  Dativ  sein. 

§ 242.  Lokalis.  Substantiva  im  Dualis  und  Plu- 
ralis. 

Duale  sind  lit.  pusiaü  halb,  mitten  entzwei  zu  püse  Hälfte 
(vgl.  Leskien  bei  Brugmann  2,  656)  und  aksl.  mezdu  zwischen, 
eigentlich  in  den  beiden  Grenzen  zu  mezda  Grenzrain  (vgl. 
Wiedemann  in  Jagic's  Archiv  10,  657). 

Dem  Plural  gehört  aus  dem  Griechischen  an  att.  06- 
paai  draussen  und  oipaoi  rechtzeitig.  Ferner  halte  ich  es  mit 
J.  Schmidt  (Pluralb.  344)  für  wahrscheinlich,  dass  das  ho- 
merische dpca?  in  ulnis  nichts  anderes  sei  als  apcaoi,  ein  Lok. 
plur.  zu  ayxuj'v.  Ebenso  sind  vermuthlich  und  auf- 
zufassen, nach  denen  sich  yvu£  und  öod£  gerichtet  haben  werden. 
Dem  Vokal  nach  ferner  liegt  xooptL  Ob  auch  supdc ; und  [xouvd£ 
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zu  dieser  Reihe  gehören,  und  wie  sich  airai;  zu  ihnen  verhält, 
lasse  ich  unentschieden.  Aus  dem  Lateinischen  wäre  etwa 
Joris , sodann  quotannis , quotcalendis  (Wackernagel,  KZ.  27,  146) 
anzuführen,  falls  diese  letzteren  nicht  Instr.  sind.  Aus  dem 
Germanischen  gehören  halben  zum  Subst.  halbe  Hälfte,  Seite, 
ahd.  beidemhalbom)  allen  lialbon,  mhd.  beidenthalben , allenthalben , 
nhd.  allenthalben . Die  Grundbedeutung  ist  also  ca,uf  den  Seiten5. 
(Möglich  wäre  allerdings  auch  cüber  die  Seiten  hin5,  in  wel- 
chem Falle  man  den  Instr.  anzunehmen  hätte).  Indes  verlor 
sich  das  Gefühl  für  den  Numerus,  die  lokale  Bedeutung  ver- 
schob sich.  Aus  cauf  der  Seite5  wurde  Von  der  Seite  her5, 
z.  B.  der  mutter  halben  ein  erb  sein  von  mütterlicher  Seite  her, 
und  daran  fügte  sich  der  Gedanke  des  Ursprungs  und  der  Ver- 
anlassung (vgl.  Heyne  in  Grimm's  Wb.) 

§ 243.  Lokalis.  Adjektiva  (darunter  griech.  et,  t) 
und  Pronomina. 

Lokativische  Adverbia  von  Adjektivis  liegen  mir  vor  aus 
dem  Altindischen,  Griechischen,  Slavischen. 

Altindisch.  Im  Veda  dwre  fern,  (z.  B.  mit  as ),  in  die 
Ferne  (z.  B.  mit  bädh  stossen).  Ebenso  äre.  Aus  SB.  ksipre 
schnell,  z.  B.  ksipre  ha  yäjamüno  ’mum  Ibkdm  iyät  schnell 
würde  der  Opferer  in  jene  Welt  gehen  (sterben).  Undeutlich 
ist  die  Bedeutungsentwickelung  von  rte.  Griechisch.  Sim- 
plizia  sind  piaaot  in  der  Mitte  und  ötuAet  in  doppeltem  Be- 
trage, z.  B.  t6  [iioi)a){xa  StirAet  dTroietoet  tab.  Heracl.  1,  109. 
Häufiger  sind  die  zusammengesetzten  auf  et  oder  t.  Wir 
besitzen  über  diese  Adv.  eine  Abhandlung  von  Sturz,  de  ad- 
verbiis  Graecorum  in  t et  et  exeuntibus  (abgedruckt  in  dessen 
Opuscula  nonnulla,  Leipzig  1825),  welche  viel  Stoff  bietet,  aber 
keinen  Anspruch  auf  geschichtliche  Behandlung  erheben  kann. 
Uber  die  Frage,  ob  et  oder  t zu  schreiben  sei,  lässt  sich  in 
vielen  Fällen  keine  Ansicht  gewinnen,  da  das  inschriftliche 
Material  nicht  ausreicht  und  die  Handschriften  schwanken. 
Dass  t aus  et  hervorgegangen  sei,  kann  nicht  zweifelhaft  sein. 
Ebenso  ist  deutlich,  dass  aus  t auch  t entstanden  ist  (vgl.  G. 
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Meyer,  Gr.2  342).  Dass  aber  die  Kürze  schon  bei  Homer  vor- 
liege, lässt  sich  nicht  behaupten,  da  x\  637  nichts  beweist.  Es 
sind  zu  diesem  Adverbialtypus  zu  rechnen  1.  Formen  auf  et 
oder  t,  welche  zu  Adj.  auf  o gehören,  die  mit  der  privativen 
Silbe  zusammengesetzt  sind.  Dahin  gehören  aus  Homer  afisst 
im  afisov,  dem  Zustande  der  Verlassenheit  von  Gott  : oox  aDssi 
oo  av7jp  ’Oooarpov  iq  oo'pov  ixet  a 353.  Inschriftlich  (Meister- 
hans2  115)  sind  aus  attischem  oder  ionischem  Gebiete  belegt 
die  formelhaft  verbundenen  acoAsi  und  ao7rov8st,  z.  B.  aus 
Erythrae  (Cauer2  483)  und  VYjiroivsi.  Dazu  auf  l aaTcooSi  mühelos 

0 512.  (Ob  axpspst  in  aXX’  ey  axpspet  bei  Aristophanes  Wol- 

ken 261  wirklich  von  dxpspyjc;  herkommt,  oder  nicht  vielmehr 
in  Anlehnung  an  die  eben  genannten  Adverbia  gebildet  ist, 
wüsste  ich  nicht  zu  sagen).  Häufig  sind  Ableitungen  von  Ver- 
bal-Adjektiven auf  to,  welche  in  unseren  Homertexten  nicht 
auf  ei,  sondern  auf  i endigen,  nämlich  : oo8’  apa  ot  Tiq  dvooxYjxt 
ye  Trapsanr)  X 371;  aaoyyjxi  asipsv  A 637;  ai  x’  apa^Tjxt  iopsv 
OuXopTTovos  O 437;  Itusi  oo  xsv  aviSpcoxt  ye  0 228;  oö85 

01  yap  avaipam  ye  pa^ovxo  P 363;  Aaftp'fl  dvanaxi  8oA(p  ooXopev/js 

aXoyoio  8 92.  Inschriftlich  findet  sich  dvopaan'  in  oxi  av  ovo- 
paaxl  Tispl  x r^q  T,6\zu>q  <JrqcpiC«mai  CIA.  I,  4 0 und  axovtxei  (rhodisch) 
staublos,  d.  h.  wohl  cohne  Anstrengung5.  In  einem  oder  dem 
anderen  Falle  ist  es  zweifelhaft,  ob  wirklich  ein  Verbaladjektiv 
und  nicht  vielmehr  ein  Nomen  vorschwebte  (wie  aipa)  und 
die  äussere  Form  (wie  sie  z.  B.  in  dviopam  vorliegt)  übertragen 
wurde.  An  diese  Bildungen,  in  welchen  wohl  -xi  und  nicht 
mehr  bloss  -i  als  Endung  gefühlt  wurde,  dürfte  sich  eyp^yopxi 
in:  aXX’  eypTjyopxl  aöv  xeo^eoiv  eiaxo  Travxe;  K 182  angeschlossen 
haben  Acopooo x^oxt  (so,  nicht  -ioxi  schreibt  man  jetzt)  in 

oo  Suvaxai  paOetv  pyj  o(«pooox7jaxi  Aristophanes  Bitter  996 
muss  wohl  sein  o von  Bildungen  nach  Art  von  dvioioxt  erhalten 
haben.  — 2.  Neben  den  Bildungen  mit  der  privativen  Silbe 
sind  solche  mit  aoxo-  schon  von  alter  Zeit  her  vorhanden  ge- 
wesen. wie  das  homerische  aoxovo/t  in  derselben  Nacht  0 197 
zeigt.  Dazu  inschr.  aofbjpepef  (worüber  Meisterhans2  116  zu 
vergleichen  ist)  und  wohl  auch  aöxoevet  im  Laufe  desselben 
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Jahres  Theokrit  28,  13.  — 3.  An  sonstigen  Bildungen  von  zu- 
sammengesetzten Adjektivis  sind  zu  nennen  xptaxoi^t  in  drei 
Reihen  K 473,  und  das  nach  demselben  Schema  gebildete  ps- 
xaoTot^i'  XF  358,  was  wohl  ceiner  hinter  dem  anderen3  bedeutet, 
und  das  nachhomerische  7ravo7]pst  in  Gesammtheit,  z.  B.  s7r?jX9ov 
ßo^öeovtsc  riXaTaiss?  TiavSrjpEt  Herodot  6,  108,  nebst  TravopiXst, 
z.  B.  toi  psv  ^ap  Tcott  Trupyoo;  rtavoapt  TravopiXt  axEt^ooatv  Aeschylus 
Sieben  295  und  einige  weitere  mit  Tiav-. 

Zweifelhaft  bleibt  mir,  ob  die  Formen  auf  taxt  dasselbe 
Element  enthalten,  wie  die  unter  2 angeführten.  Bei  Homer 
findet  sich  pEÄEtoxt  Glied  für  Glied  (nur  mit  xapslv),  nach- 
homerisch avoptaxt'  nach  Männerart,  Axxtxtaxt  und  viele  ähn- 
liche. 

Die  Formen  sxovxt,  axovxt,  süsXovTt,  Exrjxt,  asxr^xt  sieht  G. 
Meyer,  Gramm.2  342  als  Lok.  der  betreffenden  konsonantischen 
Stämme  sxovx-  u.  s.  w.  an,  was  ja  auch  mit  Rücksicht  auf  die 
Form  selbstverständlich  erscheint.  Indes  soll  exovti  denn  be- 
deuten cin  oder  bei  dem  Freiwilligen3?  Die  geschichtliche 
Stellung  dieser  Adverbien  führt  mich  auf  eine  Vermuthung, 
die  ich  allerdings  zweifelnd  vortrage.  Nach  Rutherford,  The 
new  Phrynichus  59  kommt  exovti',  und  dasselbe  gilt  von  axovxt, 
in  der  klassischen  Gräzität  nicht  vor,  während  sbsXovxt  aller- 
dings neben  sdsXovtrjodv  bei  Thukydides  erscheint.  In  einer 
aristotelischen  Stelle,  die  man  für  sxovxt  anführt,  sei  vielmehr 
zu  lesen:  oo  yap  sxovxt  slvat  auxtp  ÖYÖoYjxovxa  Ix7j.  Sollte  man 
danach  vielleicht  annehmen  dürfen,  dass  auch  sOsAovxt'  eigent- 
lich ein  Dativ  der  betheiligten  Person  sei,  welcher  seinen 
Accent  von  den  Adverbien  auf  -xt  empfangen  hat?  Uber  sxyjxt, 
asxYjxt  vgl.  Osthoff,  Perf.  334. 

Endlich  habe  ich  hier  noch  die  griechischen  Pronominal- 
bildungen zu  erwähnen.  Im  Urgriechischen  scheinen  die 
beiden  Lokativformen  in  ihrer  Bedeutung  so  auseinander  ge- 
gangen zu  sein,  dass  die  auf  st  die  Bedeutung  des  cWo3,  die 
auf  ot  die  Bedeutung  des  'Wohin3  erhielt.  Dieser  Zustand  hat 
sich  im  dorischen  Sprachgebiet  erhalten,  wo  st,  tteT,  forst  wo, 
X7jvei  dort,  xooxsT  hier  vorliegt,  während  kretisch  ot  wohin 
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u.  ähnl.,  die  auch  ein  c am  Ende  erhalten,  den  urgriechischen 
Formen  auf  oi  zu  entsprechen  scheinen  (vgl.  G.  Meyer2  131). 
Im  Attischen  haben  die  Formen  auf  oi  wie  ~oi,  ävxaoboi  u.  s.  w. 
die  alte  Bedeutung  erhalten.  Dagegen  sind  an  die  Stelle  der 
Formen  auf  £t  (mit  Ausnahme  des  aus  dem  pronominalen  Ver- 
bände gelösten  sxsi)  die  Genitive  auf  oo  getreten.  Slavisch. 
Lokativische  Adverbien  von  Adj.  liegen  zwar  auch  in  den  von  mir 
herangezogenen  Sprachen  vor,  sind  aber  jetzt  besonders  häufig 
im  Cechischen  (vgl.  Miklosich  4,  652'  . Ich  theile  einige  Bei- 
spiele aus  dem  Altkirchenslavischen  mit : dobre  prorocistvova 
xak&z  TTposcpTjT&uos  Matth.  15,  7;  dobre  vise  tvorita  xaXüi;  iravxa 
T.z-olrpz  Mark.  7,37;  züly  züle  pogubitü  je  xaxoix;  xaxu>s  aTzoXiazi 
aöxoö?  Matth.  21,  41.  Andere  Adverbia  wie  krepüce  stark,  sehr, 
bedine  übel,  blaze  gut,  Ugüce  leicht  u.  ähnl.  s.  bei  Miklosich. 
Nicht  immer  ist  das  genau  entsprechende  Adjektivuni  vor- 
handen, z.  B.  nicht  neben  jave  offenbar  (vgl.  javinu ) : i oücü 
tvoji  videji  vü  tajne  vüzdastü  lebe  jave  xal  6 Traxvjp  aoo  6 ßXsTraiv 
sv  xu>  xpoirxu)  obc ooa>o£i  aot  £V  xoj  cpav£p(p  Matth.  6,  18;  jako  kü 
tomu  ne  mozaase  jave  vü  gradü  vüniti  ü>ax£  jxirjxixt,  auxov  ouvaabai 
cpav£pd>;  £ic  tto'Xiv  £?o£XÜ£iv  Mark.  1,  45.  Hierher  rechnet  Mi- 
klosich auch  trebe  zu  trebü  nothwendig  (nicht  als  Dativ  zu 
dem  Subst.  treba  negotium,  was  vielleicht  richtiger  ist).  Ne 
trebe  mi  jesi  y p£iav  aoo  oox  zyjv  hiesse  also  nach  Mikl.  eigentlich: 
cdu  bist  mir  nicht  im  Nothwendigenk  Durch  trebe  jestü  /p7]  und 
ähnliche  Wendungen  gewöhnte  man  sich,  das  Wort  wie  ein 
unveränderliches  Substantivum  anzusehen,  daher  auch  ne  trebe 
imate  oo  )(p£i'av  £/£X£  u.  ähnl.  (die  Belege  bei  Miklosich  Lex.' . 
Dies  Adv.  auf  e liegt  auch  im  resultativen  Sinne  vor  (vgl. 
S.  539),  z.  B.  aksl.  da  ne  jave  jego  sütvoretü  iva  pyj  cpav£pov 
auxov  TioiYjaiDXLV  Matth.  12,  16.  Russische  Belege  sind:  vysoce 
hoch,  borze  schnell,  krepce  stark  u.  s.  w. 

§ 244.  Der  Instrumentalis.  Substantiva  im  Sin- 
gular. 

Altindisch.  Zu  den  Instr.  rechne  ich  die  Formen  auf  ä, 
wie  vasäntä , dosä.  Einige  sind,  wie  S.  542  ausgeführt  worden 
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ist,  im  Accent  bemerkenswerth,  z.  B.  äm,  naktaya  (vgl. 
Kretschmer,  KZ.  31,  353),  äsaya  u.  s.  w.  Von  Ortsadverbien 
erwähne  ich  einige,  die  theilweise  auch  Präp.  sind,  nämlich 
ägrena  vorn,  äsayä  vor  jemandes  Angesicht  (was  zu  einem 
Stamme  *äsä  zu  gehören  scheint,  vgl.  J.  Schmidt,  Pluralb.  117, 
auch  äsä  unter  äs  bei  Böhtlingk- Roth).  Samana  zusammen, 
zugleich  scheint  zu  sämana  das  Zusammensein  zu  gehören. 
Auch  ksama  ist  wohl  wegen  der  vom  Instr.  etwas  abweichenden 
Bedeutung  als  Adverb  zu  betrachten.  Es  liegt  vor:  ksamödäm 
anyäd  divy  änyäd  asya  das  eine  von  ihm  ist  auf  der  Erde,  das 
andere  im  Himmel  RV.  1,  103,  1;  ksama  räpo  maruta  alurasya 
nah  zu  Boden  das  Gebrechen  des  Kranken  unter  uns  (oder 
am  Boden  sei3)  8,  20,  26.  Von  Zeitbegriffen  erwähne  ich:  divä 
bei  Tage  (auch  ditäsmäi  bhavati  ihm  wird  licht) , dosa  am 
Abend  (daneben  die  Akk.  dosam  und  dosas ),  naktaya  bei  Nacht, 
einmal  im  RV.,  was  zu  einem  Fern.  *naktä  gehören  könnte 
(weitere  Kombinationen  s.  Joh.  Schmidt,  Pluralb.  212;  Kretsch- 
mer, KZ.  31,  353).  Nach  naktaya  könnte  sich,  wie  Joh.  Schmidt 
a.  a.  O.  meint,  svapnaya  im  Traume  gerichtet  haben.  Vasäntü 
oder  vasantä  im  Frühling  steht  neben  vasantä  Frühling.  Von 
anderen  Begriffen:  sähasä  (mit  Gewalt),  plötzlich;  änjasä  (mit 
Schmiere,  wie  geschmiert)  gerades  Wegs,  gerade  aus;  bliisä 
aus  Furcht,  was  für  eine  ältere  Form  des  Instr.  (der  sonst 
bhiyäsä  heisst)  angesehen  wird,  tärasä  ist  im  Veda  noch  le- 
bendiger Kasus  zu  täras  Kraft,  Schnelligkeit,  später  Adverb 
ceilends,  rasch,  im  Fluge3;  präyena  meistentheils  zu  präya  Mehr- 
heit, Hauptbestandtheil.  Einige  dürften  direkt  von  Verbal- 
wurzeln abzuleiten  sein,  z.  B.  tanä  fort  und  fort,  mpsä  um- 
sonst, vergebens,  irrig,  das  nachvedische  mudhä  von  gleicher 
Bedeutung,  jedenfalls  aber  pracatä  verborgen,  heimlich  (zu  cat 
mit  pro).  Endlich  gehören  hierher  eine  Reihe  von  isolierten 
Formen  auf  yä , welche  als  Instrumentale  von  Substantiven  auf 
yä  anzusehen  sind,  die  zu  denominativen  Verben  gehören. 
Von  einigen  sind  andere  Kasus  belegt,  so:  avisyäm  Begierde 
[avi$y)i  vacasyäm  Beredtsamkeit  (vacasy),  apasyäm  Geschäftig- 
keit ( apasy ),  namasyas  Nom.  plur.  Verehrung  [namasy).  Die 
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meisten  erscheinen  nur  im  Instr.,  öfter  in  der  Form  auf  dyä , 
so:  vacasyäya , apasyäyä  u.  s.  w.,  viele  aber  nur  in  der  Form 
auf  ä,  z.  B.  irasyU  aus  Zorn  (; irasy ),  urusyä  aus  Bereitwillig- 
keit zu  helfen,  rjüyä  gerades  Weges  (rjüy),  gavya  aus  Begierde 
nach  Bindern  u.  s.  w.  Bei  manchen  giebt  es  beide  Instru- 
mentalformen neben  einander.  Wieder  andere  haben  kein 
Verbum  neben  sich,  z.  B.  rathaya  aus  Begierde  nach  Wagen, 
sugätuyä  aus  Verlangen  nach  Wohlergehen,  vipanya  mit  Be- 
wunderung, hiranyayä  aus  Verlangen  nach  Gold  u.  s.  w.  — 
Instr.  sind  vielleicht  auch  die  Formen  auf  ta  wie  devätä  unter 
(eig.  mit)  den  Göttern.  Griechisch.  Bei  einigen  der  ge- 
wöhnlich aus  Homer  beigebrachten  Fälle  kann  man  zweifeln, 
ob  man  sie  als  adverbial  bezeichnen  soll,  so  bei  avapqj,  oudtu^, 
svtoTTfl.  Sicher  liegt  die  Berechtigung  dazu  vor  bei  ottooo^, 
welches  in  der  Bedeutung  etwas  Besonderes  hat.  Es  heisst 
bei  Homer  cnur  mit  Mühe1,  z.  B.  atcouS^  8’  sCsto  Xa 6c,  B 99 
d.  h.  nur  mit  Mühe  brachte  man  das  Volk  dazu,  sich  zu  setzen), 
und  Eiligst1  o 209.  Sodann  'navooScfl  mit  der  ganzen  Schar 
(vgl.  ai.  sarväyü  Visa),  woneben  vielleicht  niemals  ein  anderer 
Kasus  desselben  Wortes  vorhanden  war.  Es  erscheint  bei 
7jX0ov,  txopsoüa  und  in  engerer  Beziehung  zu  einem  Nomen: 
öcop^iat  £ xsXsoe  xapvj  xojxdamas  ’A^aiou;  Travauofy  B 12.  — 
Danach  sind  gebildet  die  nachhomerischen  TravorpaTiTj  (-ol)  mit 
dem  ganzen  Heere  und  Travotxq]  (-7.)  mit  dem  ganzen  Hause 
bei  Herodot  und  Attikern.  Sodann  erwähne  ich  aus  der  atti- 
schen Sprache  xojuS'g  ganz  und  gar,  vollständig,  z.  B.  Trepi- 
sppsov  t^ol^  xüxXoj  xoptio*^  bei  Plato,  jxstpaxuXXiov  a>v  xo[xiO‘ß 
bei  Demosthenes ; a^oXT]  langsam,  spät,  kaum,  schwerlich.  Latei- 
nisch. An  Cablativischen1  Adverbien  aus  Substantiven  werden 
bei  Neue 3 2,  599 ff.  aufgeführt:  antigerio , curriculo,  diluculo,  domo, 
impendio , initio , modo,  numero,  oppido , principio , privato,  protelo, 
vulgo,  forte,  magnopere  und  Verwandtes,  rite,  rure,  sponte.  Von 
diesen  sind  domo  und  rure  bei  dem  Ablativ  S.  562,  rite  und  oppido 
bei  dem  Lok.  S.  567  erwähnt,  ebenso  sind  diluculo  und  initio  mög- 
licherweise dem  Lok.  zuzuzählen,  obgleich  mir  die  Übersetzung 
cmit  der  Dämmerung1  und  cmit  dem  Anfang1  natürlicher  erscheint. 
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Auch  bei  vulgo  kann  man  zweifeln  (cim  Volke5  oder  Cdurch 
das  Volk  hin5).  Uber  antigerio  weiss  ich  nichts  Zusagen.  Von 
den  übrigen  erfordern  nur  numero , impendio,  causa  und  gratia 
eine  Bemerkung.  (Ob  simitu  aus  simitud  hervorgegangen  sei, 
wie  Jordan,  kritische  Beiträge  93  annimmt,  lasse  ich  dahin- 
gestellt.) Das  alterthümliche  numero  ist  von  Ribbeck,  tragi- 
corum  Rom.  fragm.  XV  behandelt  worden.  Es  heisst  schnell, 
bald,  z.  B.  discedens  numero  venire  ait  adulescentem  (Varro)  ; 
neque  sat  numero  mihi  videbar  currere  (Turpilius) ; sodann  mit 
leichtem  Übergange  czu  früh5,  z.  B.  numero  liuc  advenis  ad  pran- 
dium  (Plautus) ; o Apella , o Zeuxis  pictor , cur  estis  numero  mortui , 
hoc  exemplum  ut  ping er etis?  (ders.).  Es  kann  auch  in  die  Bedeu- 
tung von  'umsonst5  herüberspielen,  z.B.  numero  ac  nequiquam  egi 
gratias  (Afranius) . Es  wurde  nur  mit  Verben  verbunden,  vermuth- 
lich  zuerst  mit  Verben  der  Bewegung.  Dass  es  ursprünglich  sagen 
wollte:  'mit  dem  Takte  der  Musik5  ist  schon  von  anderen  be- 
merkt worden.  Eine  gute  Parallele  bietet  das  deutsche  nach 
Noten , welches  nach  Grimm’s  Wb.  unter  'Note5  1 b nicht  bloss 
'gehörig,  tüchtig,  derb5,  sondern  auch  'rasch5  bedeutet.  Für 
die  Beurtheilung  von  imp  endio  reichlich,  ausserordentlich, 
bei  weitem  kommen  vor  allem  in  betracht:  et  quia  consimilem 
luserat  jam  olim  ille  ludum , impendio  magis  animus  gaudehat 
mihi  um  so  mehr  Terentius  Eun.  3,  5,  39  und:  at  ille  impendio 
nunc  magis  odit  senatum  Cicero  Att.  10,  4.  Im  Prolog  zu 
Plautus  Aul.  ist  es  mit  minus  verbunden,  später  auch  mit  Ver- 
ben. Impendio  magis  scheint  ursprünglich  bedeutet  zu  haben 
'um  die  Zinsen  mehr5.  Über  causa  und  gratia  handelt 
Wölfflin,  Arch.  1,  169.  causa  ist  das  ältere  Adverb,  in  gratia 
ist  die  Grundbedeutung  des  Subst.  nie  ganz  erloschen  ('wegen 
Krankheit5  kann  durch  morbi  gratia  nur  in  einem  solchen 
Falle  wiedergegeben  werden,  wo  auch  wir  'Dank  einer  Krank- 
heit5 sagen  würden).  Wenn  gratia  in  der  Poesie  schon  von 
alter  Zeit  her  häufig  ist,  so  erklärt  sich  das  vielleicht  aus  der 
Einwirkung  von  ^apiv.  ergo  ist  noch  nicht  gedeutet.  Ger- 
manisch. Alte  Instr.  auch  noch  der  Form  nach  sind  heute 
und  heuer.  Ahd.  hiutu  zeigt  den  Ursprung  aus  hiu  tagu,  also 
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eigentlich  ‘während  dieses  Tages*.  Doch  ist  die  Entstehung 
von  -tu  aus  tagu  nicht  mehr  deutlich  empfunden,  wie  die  Ver- 
bindung tages  hiutu  (vgl.  postridie  ejus  diei)  zeigt.  Das  Gotische 
hat  auffälliger  Weise  kein  Adv.,  sondern  verwendet  himma 
daga.  Über  hinaht  s.  unter  dem  Akk.  Einige  andere  Instr., 
über  die  man  zum  theil  verschiedener  Meinung  sein  kann, 
verzeichnet  Grimm  3,  139.  Ich  nenne  ahd.  noti  mit  Noth, 
dessen  Entwickelung  zu  den  Bedeutungen  cnothwendig,  bei 
weitem,  natürlich,  leider*  Erdmann  2,  257  klar  zu  machen  sucht 
(ags.  neäde , nyde).  Ags.  fäcne  sehr  heisst  eigentlich  cmit  Bos- 
heit*. Ags.  säre  mit  Schmerz,  schmerzlich,  heisst  älter  scere , 
ist  also  vermuthlich  eine  Lokativform.  Das  Subst.  liegt  auch 
im  got.  sair  vor,  während  unser  sehr  auf  das  adjektivische 
Adverbium  ahd.  sero  zurückgeht.  Litauisch  (vgl.  Schleicher, 
Gr.  269).  Von  Zeitbegriffen  czesü  zu  rechter  Zeit,  und  abge- 
kürzt: tüczes  zu  der  Zeit,  küczes  zu  welcher  Zeit,  nekuczes  nie- 
mals. Ebenso  sind  aus  metas  Jahr  gebildet:  ilgumet  lange  Zeit, 
visumet  allzeit.  Von  anderen  Begriffen  führe  ich  an : mainü 
wechselweise  (maznas  Tausch),  neredü  ungebührlich  (ridas  Ord- 
nung), pestä  aufgerichtet  [pestä  Baumstamm),  slaptä  mit  Heim- 
lichkeit, heimlich,  zovada  im  Galopp  (mit  jöti  reiten),  apylanka 
und  apzylankomis  auf  Umwegen,  dvisedä  zweisitzig  (mit  jöti: 
mit  Doppelsitz,  zweisitzig  auf  einem  Pferde  reiten1).  Slavisch. 
Von  Zeitbegriffen  ist  anzuführen:  aksl.  nostzjq,  i dzriijq  Nacht  und 
Tag,  wobei  dimjq  statt  dmzmi  durch  die  Verbindung  mit  nostzjq 
hervorgerufen  ist  (Leskien,  Handbuch2  58),  serb.  dcmjom  und 
daziju  bei  Tage,  nocu  bei  Nacht;  von  anderen  Begriffen  etwa:  russ. 
krugömu  in  der  Bunde,  z.  B.  desjati  verstu  krugomü  zehn  Werst  in 
der  Runde,  was  ebenso  Instr.  ist  wie  wahrscheinlich  xoxAtp. 

1)  Es  giebt  eine  Reihe  von  Adverbien  auf  a,  von  denen  ich  nicht 
weiss,  ob  oder  wie  sich  eine  Beziehung  zu  femininischen  Substantiven  nach- 
weisen  lässt,  z.  B.  yanä  genug,  gretä  neben  einander,  palengvä  leicht,  all- 
mählich, langsam,  samplata  dem  Ufer  gleich  (vom  Wasser  in  einem  Strome), 
kartuhta  dereinst  u.  a.  Bei  manchen  ist  die  Beziehung  zu  Adjektiven  deut- 
lich, z.  B.  pirmä  vorher,  dyka  umsonst,  auch  wohl  staigä  plötzlich.  Es 
wäre  noch  festzustellen,  wie  diese  entstanden  sind  und  wie  sie  sich  zu  den 
Formen  auf  ai  verhalten. 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I. 
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Ferner  ist  instrumentalisch  serb.  mahom  mit  einem  Hieb,  sogleich, 
russ.  daromü  mit  einer  Gabe,  umsonst.  Instr.  von  femininischen 
Abstraktis  sind  aksl.  vütoricejq  zum  zweiten  mal,  tretijicejq  zum 
dritten  mal,  münozicejq  oftmals  (Leskien,  Handbuch2  95)  und 
was  aus  den  übrigen  slavischen  Sprachen  dazu  gehört.  Auch 
aksl.  busijq  nur,  tucijq  gerade,  nur  sind  substantivische  Instr. 
Ebenso  aksl.  letijq  in  letijq  jestu  es  ist  erlaubt.  Wie  ist 
russ.  oprometiju  über  Hals  und  Kopf  aufzufassen?  Eine 
Besonderheit  des  Slavischen  bilden  die  russischen  und  serbi- 
schen Adverbia,  welche  aus  dem  prädikativen  Instru- 
mentalis zu  erklären  sind,  die  wohl  eine  vollständige 
Sammlung  und  Behandlung  (namentlich  auch  mit  Rücksicht 
auf  den  Accent)  verdienten.  Ich  führe  an:  russ.  gusemü  im 
Gänsemarsch,  eig.  cals  Gans5;  peskomü  als  Fussgänger,  zu  Fuss; 
bosikomü  barfuss;  nagisomü  ganz  nackt,  ebenso  nagiskoj,  Instr. 
eines  Mask.  femininischer  Form;  stojkom  aufrecht;  polzkomü 
kriechend;  verchomü  reitend,  eig.  als  oberster,  als  Spitze,  daher 
im  Plural : seli  verchami  sie  setzten  sich  zu  Pferde  (Märchen). 
Zweifelhaft  bin  ich,  ob  auch  russ.  tajkomü , serb.  tajom  heimlich 
so  aufzufassen  ist  (cals  Heimlicher5),  oder  etwa  neutral  (cmit 
Heimlichem5).  — Bei  einigen  Adverbien  empfindet  man  eine 
nahe  Beziehung  zu  Verben,  so  serb.  vikorn  vice  er  schrie  laut. 
Dieses  vikom  ist  offenbar  der  Instr.  eines  alten  Verbalnomens 
viku  das  Schreien,  nicht  eines  Adj.,  wie  Wuk  im  Wb.  an- 
nimmt. Aus  dem  Russischen:  nikomu  oder  nickomu  mit  dem 
Gesicht  zur  Erde  zu  niknuti  sich  neigen,  skatomü  bergab  zu 
skatiü , korpomü  korpeti  sich  ohne  Rast  abmühen  und  wohl 
noch  andere  mehr. 

§ 245.  Instrumentalis.  Substantiva  im  Plural. 

Aus  dem  Altindischen  Hesse  sich  etwa  auf  sähöbhis  mit 
Gewalt,  tävifibhis  mit  Ungestüm  verweisen  (SF.  5,  139,  Pischel- 
Geldner  1,11  Anm.).  Aus  dem  Griechischen  pflegt  man 
p/fyic;  beizubringen,  ohne  dass  jemand  die  Entstehung  aus 
hätte  wahrscheinlich  machen  können.  Im  Lateinischen  (s. 
Neue3  2,  608  ff.  liegt  vor  gratiis,  gewöhnlich  zu  gratis  zusam- 
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mengezogen,  eigentlich  wohl  cfür  einen  blossen  Dank5  (statt 
eines  Lohnes),  z.  B.  si  non  pretio  at  gratiis  bei  Terentius. 
Nach  gratiis  und  gratis  ist  ingratiis  und  ingratis  gebildet  (das 
Subst.  ingratia  ist  ganz  spät).  Wie  multimodis , mirimodis , omni- 
modis  zu  beurtheilen  sind,  lehrt  Brugmann  2,  60 ff.  Aus  dem 
Germanishen  führt  Grimm  3,  135 ff.  eine  Reihe  solcher  For- 
men an,  die  man  deshalb  adverbial  nennt,  weil  die  betreffende 
Kasusform  regelmässig  ohne  Adjektiv  und  in  etwas  abschattierter 
Wortbedeutung  erscheint.  Ich  erwähne:  ahd.  hwilom , mhd. 
wilen , icilent , ags.  Jivilum  \ or  Zeiten,  zuweilen  ; mhd.  kurzwilen 
in  kurzer  Zeit,  nächstens;  ahd.  unzitim  intempestive ; ags.  stun- 
dum , altn.  stundum  zu  Zeiten;  ahd.  stephim  passim;  ahd.  weh- 
salum  vicissim;  ags.  hvyrftum , hvearfum  abwechselnd;  mhd. 
mäßen  ziemlich,  genug,  sehr  (die  Konjunktion  vom  17.  Jahrh. 
an);  ahd.  muoßöm  paulatim;  ags.  heäpum  haufenweise;  ags. 
listum  arglistig;  ags.  lustum  freudvoll;  alts.  wundrum , ags.  vun- 
drum  wunderbar;  mhd.  triuwen  in  Wahrheit,  traun.  Ent- 
schiedener adverbiell  sind  die  ahd.  Komposita  mit  mälum , ags. 
mcelum , bei  denen  das  Schlussglied  wie  ein  Suffix  wirkt,  z.  B. 
ahd.  staphmälum  gradatim,  ags.  dropmcelum  tropfenweise,  stund- 
mcelum  zeitweise.  Merkwürdig  ist  nächten  (von  Mhd.  an)  mit 
seiner  singularischen  Bedeutung  'gestern  Abend,  gestern5  (vgl. 
Brugmann  2,  638).  Litauisch.  Von  o- Stämmen:  kaftais 
zuweilen,  szülidis  im  gestreckten  Galopp.  Häufig  sind  Instr. 
von  «-Stämmen,  z.  B.  tylomis  schweigend  zu  tylä  Stillschwei- 
gen, tyczoms  absichtlich  zu  tyczä , etwa  'Trotz5  (Leskien,  Bild, 
d.  Nom.  312).  Gewöhnlich  sind  die  Kasus  isoliert,  z.  B.  klüpomis 
knieend,  naromis  mit  plaükti  unter  dem  Wasser  schwimmen 
Leskien  208),  palipomii  stufenweise  (219),  steigomis  eilig  (220), 
pakaitomis  abwechselnd  (223),  noroms  nenoroms  nolens  volens 
(218,  vgl.  nöras  Wille).  Ebenso  lett.  witamis  stellenweise,  vgl. 
Bielenstein,  lett.  Spr.  § 532. 

§ 246.  Instrumentalis.  Adjektiva  und  Pronomina. 
(Griech.  auf  <o) . 

Altindisch.  Dem  Neutrum  gehören  einige  Adverbia 
auf  ena  und  ä an,  so:  cirena  nach  langer  Zeit,  spät  (eig.  'durch 
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lange  Zeit  hin5)  und  die  präpositionalen  Adverbia  däksinena 
zur  Rechten  von  (Gen.,  Abi.,  Akk.);  üttarena  nördlich,  links 
(Gen.,  Abi.,  Akk.);  äntarena  dazwischen,  innerhalb  (Akk.). — 
Dazu  das  pronominale  ena  so,  hier,  auch  mit  paräs  darüber 
hinaus,  höher  als  (so  dass  es  also  auch  als  Kasus  erscheint) . — 
Auf  a gehen  aus:  ubhaya  auf  beiderlei  Weise,  madhya  in- 
zwischen, zwischen  (Gen.) , daksina  rechts,  gebildet  mit  ver- 
schobenem Accent;  nica  unten,  hinunter,  ucca  oben,  präca  vor- 
wärts gehen  wohl  schliesslich  auf  konsonantische  Stämme  zurück, 
doch  liegen  auch  niccid  uccais  vor,  so  dass  es  gestattet  ist,  diese 
Formen  an  dieser  Stelle  zu  erwähnen.  An  sie  schliesst  sich 
pasca,  hinterdrein,  später,  tirasca  in  die  Quere,  Irma  auf  der 
Stelle,  hier,  hierher.  Von  pronominalen  Formen:  ama  daheim 
(vgl.  amad).  Dem  Komparativ  gehören  an:  vedisch  nävyasä 
und  näviyasä  aufs  neue,  neben  den  gleichbedeutenden  Akk. 
nävyas  und  nämyas.  Von  einem  Partizipium  praes.  act. 
ist  dhrsatä  herzhaft,  tüchtig,  kräftig  gebildet  [dhars  wagen). 
Für  einen  Instrumentalis  auf  mi  wird  sänemi  von  jeher,  alle- 
zeit, olim  angesehen.  Avestisch.  Aus  dem  Avestischen  ge- 
hören vielleicht  die  Zahladverbien  xsvazaya-cip  sechsmal  und 
näumaya-cip  neunmal  (vd.  8,  17 — 18)  hierher.  Griechisch. 
Man  nimmt  jetzt  wohl  allgemein  an,  dass  im  Indogermanischen 
Instrumentale  von  o- Stämmen  auf  o und  e vorhanden  waren, 
und  solche  dürften  auch  im  Griechischen  anzuerkennen  sein. 
Ich  scheide  aber  an  dieser  Stelle  die  Formen  auf  e aus,  weil 
es  mir  nicht  gelingt,  sie  überall  von  den  Formen  auf  ä und 
reinlich  zu  sondern.  Ich  werde  sie  also  mit  diesen  zusammen 
behandeln.  Die  auf  o>  betreffend  nimmt  man  jetzt  meist  an, 
dass  sie  mit  denen  auf  mc,  eigentlich  identisch  seien.  Ich  halte 
dagegen  (wenn  ich  auch  die  lautliche  Schwierigkeit  nicht  zu  be- 
seitigen vermag)  an  der  alten  Ansicht  fest,  dass  die  Formen  auf 
Ablative  seien  (vgl.  oben  S.  559).  Dass  outu>c  (Abi.)  und  outco 
(Instr.)  dieselbe  Bedeutung  haben,  darf  nicht  Wunder  nehmen. 
Haben  wir  doch  gesehen,  dass  die  Adverbia  überhaupt  in  ihrer 
Bedeutung  konvergieren.  Freilich  giebt  es  pronominale  Formen 
auf  <o  von  ablativischer  Bedeutung,  aber  doch  nur  im  dorischen 
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Sprachgebiet  *),  z.  B.  Theokrit  3,  25  : xav  ßai'xav  ohroSo?  ec,  xupaxa 
tt^vu)  aXsupou  ü>7rsp  xa)<;  Ouvva)?  oxoTuaCsxat  DXtuc  6 Ypursu<;  (vgk 
auch  Ahrens,  Dor.  374).  Ich  sehe  aber  nicht  ein,  warum  sie 
nicht  Gen. -Abi.  sein  sollen.  Diese  Annahme  ist  um  so  un- 
bedenklicher, als  die  Dorier  an  Stelle  von  tcou  u.  s.  w.  be- 
kanntlich ttei  sagen,  so  dass  bei  ihnen  der  Genitiv  nicht  für 
den  lokativischen  Sinn  in  Anspruch  genommen  ist.  — Dem 
nominalen  Gebiete  gehören,  so  viel  ich  sehe,  nur  an:  acpvm 
(zu  acpap,  vgl.  J.  Schmidt,  Pluralb.  216  Anm.,  wo  noch  BB. 
15,  17  und  KZ.  32,  244  hinzuzufügen  ist)  plötzlich,  eig.  cmit 
Plötzlichem1 * 3,  bei  Thukydides,  und  emayepw  der  Reihe  nach, 
eig.  Cdurch  das  Fortlaufende  hin3,  schon  bei  Homer  (vgl.  sv 
a^spu)  bei  Pindar,  wo  also  noch  das  Wort  ausserhalb  der  Zu- 
sammensetzung vorliegt).  Eine  grössere  Reihe  bilden  gewisse 
mit  Präpositionen  zusammenhängende  Wörter  auf  tu, 
welche  alle  diejenige  Schattierung  der  Bedeutung  zeigen,  die 
wir  durch  -wärts  ausdrücken.  Es  sind : Trpdaom  vorwärts,  67uaao> 
rückwärts,  bei  Homer  gewöhnlich  mit  Verben  der  Bewegung, 
dann  auch  mit  Xeiizto  : ötuo«)  ös  TruXa?  Xfirs  liess  das  Thor  hinter 
sich  X 137,  weniger  sinnlich:  xo>  Ö3  aX^ea.  xaXXiTr  ÖTu'aam  X 279 
(eigentlich : er  liess  hinter  sich  zurück,  als  er  starb).  Die  Be- 
deutung cin  Zukunft3  scheint  sich  in  Stellen  wie  T 160  ent- 
wickelt zu  haben.  3,E£w  hinaus,  z.  B.  irptv  •f  Yjpsa?  sXOspsv  e£u> 
a^pov  e?  7j{A£XEpov  ^ 138.  Die  Bedeutung  cdraussen3  dürfte  sich 
bei  Homer  kaum  finden  (x  95  o^sbov  s£m  vergleiche  man  mit 
eyov  ei  atu  dicht  vorher).  Später  hat  sich  an  e€«>  isvai  u.  ähnl. 
auch  s£m  yiyveodcu  und  slvai  angeschlossen,  wie  auch  wir  caus- 

1)  Joh.  Schmidt,  KZ.  32,  412  sagt:  clokr.  2™  <5  IGA.  321,  9.  18.  21  = 

Coli.  1478,  welche  Röhl  und  Baunack  (Wortregister  zu  Coli.  III,  1)  “wo” 
übersetzen,  bedeuten  vielmehr  “woher”,  sind  also  Ablative’.  Ich  meiner- 
seits kann  nur  “wo”  übersetzen.  Die  Stellen  lauten : d£etp.ev  avytupeTv  o^ui 

asxo?  r(v  es  soll  frei  stehen,  dahin  zurückzuwandern,  wo  jeder  gewesen 
war;  xov  diravyicxov  xpaxetv  Aoxptüv  2tt(u  x’  7)  atixöv  tövxa  der  nächste  Ver- 
wandte soll  erbberechtigt  sein,  wo  er  sich  auch  im  Gebiet  der  Lokrer  auf- 
halte, muss  aber  selbst  kommen;  xfjv  AoxpoT?  xoT?  ‘YTroxvapiiSioi?  dv  xä  iröXt 
tu  x’  f,  xapö^ai  dv  xdyopa  und  im  Gebiet  der  hypoknemidischen  Lokrer  es 
verkünden  in  der  Stadt  wo  er  ist,  auf  dem  Markte.  So  urtheilt  auch 
R.  Schöll,  der  mich  in  diesem  und  anderen  Fällen  freundlich  berathen  hat. 
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wärts  sein5  u.  ähnl.  sagen.  Etou)  hinein.  Bei  Homer  lässt  sich 
diese  Bedeutung  auch  noch  finden  in  Stellen  wie  xal  eioco 
SopTtov  sxoafxsi  tj  13  und  ooxia  8’  siocü  IfiXaoEV  o 96.  Das  'drinnen5 
ist  deutlich  in  Stellen  wie : oov  8’  au>  xo  oiyav  xal  jaeveiv  £toa> 
S6pa>v  Aeschylus  Sieben  232.  5Äva>  aufwärts,  so  Xaav  avu> 
wüeoxe  X 596,  daraus  'oben5,  so  schon  Q 544.  Kdrco  abwärts, 
z.  B.  opdiuv  91.  Den  Übergang  zu  'unten5  zeigt:  Ivfta  8s  oi 
o7i£o c,  soxl  xattn  xotXy,  uiro  TTsxp'jfj  Hesiodos  Theog.  302  (die  Höhle 
geht  in  den  Berg  hinein),  später  sagt  man  ot  xaxo>  &£oi  u.  ähnl. 
Desselben  Sinnes  sind  die  Bildungen  auf  -t£p«)  und  -xax«), 
über  welche  Frohwein  in  Curtius7  Studien  1,  76  ff.  berichtet, 
nämlich  TTpoa«>T£po>  und  -xaxt«,  avtoxEpto  und  -xdxa>  und  so  von 
den  oben  genannten  ausser  von  oTutoo«).  Bei  Homer  finden  sich 
diese  Bildungen  (wohl  zufällig)  nicht  vor,  wohl  aber  die  sinn- 
verwandten doooxipüj  näher  heran,  £xaox£pu>  weiter  entfernt 
(fit  7i£p  xat  paXa  xcoXXov  ExaaxEpto  lax’  ’Eoßofys  7]  321)  und  fixaaxaxto 
ganz  fern  (xtov  yap  vyjfi?  saot  ixaaxdxcu  o68fi  paX’  £yyu<;  K 113). 
Ebenso  das  von  irpd  gebildete  7rpox£p«>  (vgl.  ai.  prataram ) weiter 
vor,  bei  Verben  der  Bewegung,  danach:  xat  vu  xs  87)  -irpoxfip«) 
ex  spt?  y£V£xo  wäre  noch  weiter  gegangen  lF  490,  ap£fii  xat  Tipo- 
X£ptu  xaxov  Ippfivat,  auch  für  die  Zukunft  8 667.  Dagegen  aTc«>- 
xipo)  weiter  weg  (dessen  o>  man  beachte)  ist  nachhomerisch. 
Andere  Bildungen  auf  -xEpo  und  -xax«)  s.  bei  Frohwein.  — Eine 
dritte  Gruppe  bilden  die  pronominalen  Formen.  Ich  bespreche 
oiSfi  und  7T(jd.  (Ouxo)  ist  mit  ouxoj?  zusammen  unter  den  ablativi- 
schen  Adverbien  S.  561  erwähnt).  Dass  d>8fi  auf  einen  Instrumental 
zurückgeht,  scheint  mir  wegen  seiner  Bedeutung  nicht  zweifel- 
haft. Hat  es  doch  (wie  ich  andern  gegenüber  behaupte)  in 
mehreren  Stellen  denselben  Sinn  wie  die  eben  erwähnten  prä- 
positionalen  Wörter  auf  «>,  nämlich  'hierhin,  hierher  gerichtet3 
in  Stellen  wie:  vohv  0 d>85  Itt5  dptaxfip’  e^e  axpaxoö  hierher,  hierhin 
(mit  zeigender  Geberde)  N 326,  xov  feTvov  ivavxiov  ü)8e  xaXfiaaov 
p 544,  vov  85  <I>8e  £öv  V7]l  xaxrjXuüov  a 182,  °Hcpaiaxs,  TrpdpoX’  o>8e 
2 392.  Gewöhnlich  bedeutet  es  'so  wie  wir  sehen,  wie  es 
geschieht5,  z.  B.  Ivexa  fivYjxaiv  £pi8a£vexov  ü>8fi  A 574,  eine  Be- 
deutung, deren  Entwickelung  ich  hier  nicht  weiter  verfolge. 
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Es  verbindet  sich  auch  mit  Adjektiven,  z.  B.  xt  vu  o’  u>8£  jxe- 
Orjjxova  Y£ivaxo  {XTjxrjp;  £ 25,  ou  y®P  £I?  aXXov  y^ttiov  <d8e  avaxxa 
xL^TjaofiaL  £ 138  und  sonst;  und  mit  einem  Adverbium:  ei  ttoOev 
IXOoi  <d8e  [xaX5  s£airi'v7]<;  cp  195  (wo  Odysseus  vielleicht  mit  dem 
ü>8 s auf  seine  Anwesenheit  anspielt),  Iho  nur  in  Verbindung 
mit  einer  Negation  kann  wohl  nur  irgendwann5  bedeutet  haben 
(ursprünglichst  cüber  irgend  einen  Zeitraum  hin5).  Die  Be- 
deutung cnoch  nicht5  dürfte  sich  in  Sätzen  mit  dem  Aorist  oder 
Perfektum  entwickelt  haben,  wie  z.  B.  egOXov  o ooxe  xt  tod  slira ? 
S7UOC  ouxs  xsXsoaac  A 108,  ooSe  vu  ttu>  irsp  sTrscppaoo)  du  hast  wohl 
bis  jetzt  noch  nicht  gemerkt  gehabt  d>  410,  xeXo?  85  ou  ttu>  ti 
Trscpavxai  B 122,  wobei  der  Gedanke  des  cbis  jetzt5  aus  dem 
Tempus  hinzukommt.  Der  so  erworbene  Sinn  cnoch  nicht5 
wird  dann  auch  in  anderen  Verbindungen  beibehalten,  z.  B. 
7jjxo^  o5  out5  ap  Tr cd  tjux;  Ixt  8’  ajxcpiXüX7]  vö£  H 433,  ou8e  pi  ttcd 
[xia^Eafiai  67:2p  TroxajxbTo  suioiv  73,  oo  ttcd  7r£ioo[xaL  s 358.  — 
Daneben  heisst  ttcd  auch  irgendwie5,  so  dass  man  es  als  eine 
Verstärkung  der  Negation  empfindet,  z.  B.  eitel  ou  ttcd  iravxss 
6|xoTol  M 270.  Weitere  Belege  bei  Ebeling  ucd  2.  Ou  ttcd  ttoxe 
heisst  cnoch  niemals5.  Lateinisch.  Da  im  Lateinischen  eine 
Scheidung  des  alten  Ablativs  und  des  alten  Instrumentalis  auf 
dem  nominalen  Gebiet  nicht  mehr  möglich  ist,  habe  ich  die 
Adverbia  auf  o und  e alle  unter  dem  Ablativ  behandelt  S.  563. 
Dagegen  lässt  sich  aus  dem  Pronominibus  einiges  mit  Sicher- 
heit oder  Wahrscheinlichkeit  dem  Instr.  zuweisen.  Zunächst 
qui  und  aliqui , welche  Brugmann  2,  783  der  Form  nach  für 
Instr.  hält,  deren  Bedeutung  ja  auch  durchaus  zu  dieser  An- 
nahme stimmt.  Ferner  die  Formen  auf  o,  welche  den  Ort 
angeben,  wohin  sich  etwas  bewegt,  nämlich  eo  eodem,  hoc , 
illo  illoc,  isto  istoc,  quo  quopiam  quoquam , quoquo  quovis , alio 
aliquo , altro , utroque , citro , intro , retro,  ultro , dextro , über 
deren  Gebrauch  in  der  alten  Latinität  man  Fbrard  616  ver- 
gleiche. Sodann  ist  mir  wahrscheinlich,  dass  die  Formen  auf 
-im  wie  exim  und  interim , istim , Mim,  gewöhnlich  istinc , 
illinc,  hinc , utrimque , olim  den  Instrumentalen  auf  -mi  ent- 
sprechen. In  olim  liegt  der  Sinn  der  Zeiterstreckung,  utrimque 
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heisst  cauf  und  von  beiden  Seiten3,  die  übrigen  bezeichnen  den 
Punkt,  von  dem  die  Bewegung  anhebt.  Es  mag  sonderbar 
erscheinen,  wenn  Adverbia,  welche  'wohin3  und  solche,  welche 
'woher3  bedeuten,  gleicherweise  auf  den  Instr.  zurückgeführt 
werden.  Indessen,  da  dieser  Kasus  gesetzt  wird,  wenn  es  sich 
um  eine  Bewegung  durch  einen  Baum  hin  handelt,  so  ist  es 
immerhin  möglich,  dass  sich  neben  Verben  wie  'hineingehen3 
ein  'wohin3,  neben  'hervorkommen3  ein  'woher3  aus  demselben 
Worte  entwickelte,  welches  ursprünglich  'auf  diesem  Wege3 
bedeutete.  — Eine  vereinzelte  Bildung,  die  sich  dem  ai.  dhrsatä 
an  die  Seite  setzen  lässt,  dürfte  repente  sein.  Slavisch.  Ich 
habe  nur  wenige  Belege  für  den  neutralen  Instr.  notiert.  Aus 
dem  Altkirchenslavischen  (Miklosich  4,  684),  z.  B.  jeste  ma- 
lorrn  duchajusti  nur  noch  wenig  athmend,  visidt  pravicemi  vi 
dorni  recta  domum  ingressus.  Aus  dem  Serbischen  wäre  etwa 
lakom  beinahe  zu  erwähnen,  das  doch  wohl  eigentlich  'leicht- 
lieh3  bedeuten  wird,  aus  dem  Bussischen  dobromü  in  gutem, 
mit  Güte. 

§ 247.  Fortsetzung.  Adverbia  femininischer  Form. 
(Griech.  auf  rj. 

Es  ist  keineswegs  ausgemacht,  dass  alle  Bildungen,  die 
ich  hier  bespreche,  wirklich  femininisch  sind.  Ich  habe  manche 
nur  deshalb  hierhergestellt,  weil  ich  annahm,  dass  der  Leser 
sie  hier  suchen  würde. 

Altindisch.  Man  hat  rtayä  richtig,  päpdyä  auf  üble 
Weise,  schlecht,  unrecht  und  vämäyä  gefällig,  schön  (einmal 
im  BV.)  bisher  gewöhnlich  für  femininale  Bildungen  erklärt. 
Neuerdings  aber  hat  Mahlow  dagegen  eingewendet,  dass  ja 
die  Fern,  von  päpä  und  vämä  nicht  päpä  und  vämä,  sondern 
päpi  und  vämi  lauten,  und  J.  Schmidt,  Pluralb.  212  Anm.  hat 
sich  diesen  Einwand  angeeignet.  Er  hält  ptayä,  päpdyä  und 
vämäyä  für  Nachbildungen  nach  ayä  und  kdyä.  Ayä  aber  sei 
nicht  von  vornherein  eine  Femininalform,  sondern  geschlecht- 
lich indifferent  gewesen,  und  aus  dieser  geschlechtslosen  Zeit 
stamme  die  Verwendung  des  Wortes  als  Adverbium.  Mir 
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scheint  das  nicht  wahrscheinlich.  Neben  päpayä  und  vämayä 
ist  auch  noch  bhadrdyä  glücklich  vorhanden,  z.  B.  vacam  va- 
data  bhadrdyä  sprecht  das  Wort  glücklich  aus,  yäd  vdrsasi  bha- 
drdyä wenn  du  heilvoll  regnest  (vgl.  Böhtlingk-Roth  s.v.).  Dieses 
Wort  und  andere  gleiche  Bildungen,  welche  etwa  noch  vor- 
handen waren,  können  ganz  gut  die  Musterform  für  päpayä 
und  vämayä  gewesen  sein.  (Ebenso  wäre  dann  auch  samdyä 
aufzufassen).  Neben  diesen  waren  Bildungen  mit  adverbial 
verschobenem  Accent  vorhanden,  nämlich  rtayä  richtig  (von 
Böhtlingk-Roth  als  Instr.  eines  Substantivs  aufgefasst)  und 
aksnaya  in  die  Quere.  Adatraya  ohne  Geschenk  empfangen 
zu  haben  sehe  ich  mit  Grassmann  als  Instr.  eines  Subst.  an. 
An  die  Bildungen  aus  Adj.  auf  a schliessen  sich  solche  von 
Adj.  auf  u,  nämlich  urviya  weithin,  äsuyä  schnell  (vgl.  das 
Avestische),  sädhuya  gerades  Weges,  raghuyä  rasch,  leichthin, 
auch  mithuya  falsch  neben  miihya  und  anustliuyä  neben  anusthyä 
(vgl.  auch  anustliu)  dabeistehend,  unmittelbar,  alsbald.  Aus  dem 
pronominalen  Gebiet  amuyä  auf  jene  Weise.  Auch  sie  wurden 
von  den  Indern  doch  wohl  als  femininisch  empfunden.  Be- 
stimmte Substantiva,  welche  den  Redenden  hierbei  vorschwebten, 
weiss  ich  freilich  nicht  namhaft  zu  machen.  Konstruiert  sind 
diese  Adverbia  mit  dem  Verbum  finitum  oder  einem  Parti- 
zipium, z.  B.  mitliuya  cärantam  den  falsch  gehenden.  Sonderbar 
ist  das  dreimal  vorkommende  papäyämuyä  auf  jene  schlechte 
Weise,  so  schlecht;  päpayä  scheint  mit  amuyä  wie  ein  Adj. 
mit  seinem  Subst.  verbunden  worden  zu  sein.  Avestisch. 
Dem  indischen  asuya  schnell  entspricht  av.  äsuyä  schnell, 
das  zweimal  neben  mosu  rasch  (ai.  maksu ) vorkommt.  Grie- 
chisch. An  dieser  Stelle  sind  mehrere  verschiedenartige 
Gruppen  vereinigt,  welche  von  einander  zu  sondern  noch  nicht 
gelungen  ist.  Es  scheinen  nämlich  unter  den  hier  aufgezählten 
Formen  Instrumentale  zu  sein,  welche  im  Urgriechischen  auf  -/j 
ausgingen,  welche  einem  anderen  Genus  zuzuweisen  als  die 
auf  «j  kein  Grund  vorliegt,  sodann  Formen  auf  urgriechisch  ä, 
deren  Herkunft  wir  noch  nicht  recht  durchschauen  (es  könnten 
vielleicht  auch  Akk.  plur.  dabei  sein),  und  endlich  Dativ -In- 
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Strumentale,  welche  also  urgriechisch  auf  äi  ausgingen.  Die  Son- 
derung der  Gruppen  macht  namentlich  auch  deshalb  Schwierig- 
keiten, weil  das  i subscriptum  in  unserer  Überlieferung  bald 
geschrieben  wird  und  bald  nicht.  Ich  folge,  in  Ermangelung 
eines  sachlichen  Prinzips,  der  Schreibung  der  zufällig  von  mir 
benutzten  Ausgaben.  Voran  stelle  ich  einige  Dativ  - Instru- 
mentale, neben  denen  sich  die  fehlenden  Substantiva  noch 
leicht  ergänzen  lassen,  die  also  als  noch  nicht  völlig  erstarrt 
zu  bezeichnen  sind.  Aus  Homer  gehört  dahin  xpwuX'g  xsxpa'irX'fl 
t ätcotioojxsv  A 128  (wobei  man  an  aloa  oder  ein  ähnliches 
Subst.  zu  denken  hat).  Nachhomerisch  sind  xoiv^  gemeinsam, 
von  Staatswegen,  prjrfl  palam  (Meisterhans 2 114),  87]|xoaiai  von 
Staats  wegen,  tSi'a  privatim.  Am  leichtesten  bietet  sich  als 
Ergänzung  ßooX'g,  z.  B.  xoiv^j  xi  ßooXsuaavxa  Sophokles  Oid. 
Tyr.  606,  xsok  piv  ouv  expivop-sb3  sixa  x<p  XP0V(P  xotvti  ^ovsßirjpsv 
Aristophanes  Wolken  66.  Ferner  zuerst  bei  Herodot  und 
Thukydides,  wozu  nicht  ootp  sondern  öovapsi  zu  ergänzen  sein 
dürfte.  Von  den  übrigen  erwähne  ich  zuerst  die  dem  nomi- 
nalen Gebiete  angehörigen.  Es  sind  aus  Homer  XaOp-iß  (viel- 
mehr XaOpTj  zu  schreiben,  wie  das  Metrum  zeigt,  vgl.  J.  Schmidt, 
Pluralb.  40)  'heimlich3,  mit  Verben  verbunden,  in  Verbindung 
mit  einem  Gen.  'heimlich  vor3;  aptapx^  gleichzeitig.  Nach- 
homerisch sind  att.  rjao x?j  still,  bei  Pindar  aoo%ä;  att.  stxrj 
eitel,  unnützlich,  zuerst  Aeschylus  Prom.  450;  att.  xpocp-fl  (z.  B. 
xptxp'g  xeubs  Sophokles  Antig.  85),  xpocpa  bei  Pindar.  Ausser- 
dem axa  sanft,  leise  bei  Pindar.  — Es  folgen  die  prono- 
minalen Adverbia.  Es  kann  wohl  nicht  zweifelhaft  sein, 
dass  im  Urgriechischen  Adverbia  auf  mit  der  Bedeutung  des 
fWo3  oder  der  Richtung  auf  etwas  hin  vorhanden  gewesen  sind, 
und  daneben  Adverbia  der  Art  und  Weise  auf  di  (cf).  Dieser 
Zustand  liegt  noch  vor  in  dem  Kretischen  der  Inschrift  von 
Gortyn.  Dort  heisst  otttj  wo,  z.  B.  ottt]  x3  £7nßaXX^  wo  es  hin- 
gehört 6,  29,  und  ähnlich  1,  42  und  12,  25.  Dagegen  6ir$  wie, 
z.  B.  6tuc£  xa  vuvavxai  xaXXtaxa  wie  sie  es  auf  das  beste  können 
12,  30,  07:^  xa  Xrjtamt  wie  sie  wollen  2,  35.  Ebenso  heisst 
7)  wo.  Wenigstens  übersetzt  Bücheier  die  Worte  7j  /exaaxto 
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s'Ypaxxat  6,  30  durch:  wo  von  jedem  geschrieben  steht5.  Die 

anderen  Stellen,  wo  rt  erscheint,  sind  mir  nicht  recht  klar, 
deutlich  aber  ist,  dass  a wie  bedeutet,  so  in  dem  häufigen  a 
EYpaxxat  wie  geschrieben  steht,  ebenso  arcsp.  Sodann  a'XXa  in 
aXXa  SYparrai  es  steht  anders  geschrieben  6,  14.  Auf  späteren 
kretischen  Inschriften  dagegen  haben  auch  die  Formen  auf  tj 
ein  i erhalten,  z.  B.  öiqj  sxaxspYj  (Ahrens,  Dor.  362).  In  In- 
schriften und  Handschriften  anderer  Dialekte  finden  wir  den 
gleichen  Zustand,  es  sind  also  im  ionisch-attischen  Sprach- 
gebiet die  Formen  auf  -7]  und  -a  nicht  mehr  zu  scheiden.  Ich 
behandle  hinter  einander  x^'  irg  otztziq,  xaoxiß,  otp/fl, 

rcavTfl,  aXX-fl,  endlich  die  auf  -•/%  (die  Schreibung  nach  den 
Ausgaben,  insbesondere  nach  der  Homerausgabe  von  Nauck). 
T-ß  (über  diesen  Weg  hin)  da,  dahin,  z.  B.  x^j  pa  8t  aoxduuv 
(nämlich  TtoXdiov)  xsvxp7]vsx£a?  syov  Ttitcoo ? E 752,  otttt^  x’  ifioa-fl, 
x-g  stxoootv  axfys?  avBptov  M 48,  dann  auch  cwo5,  z.  B.  Z 393. 
Für  7i£p  07]  xal  Iirstxa  xsX£0X7]O£a9ai  sp,sXXsv  0 510  ergiebt 
sich  'wie5  als  Bedeutung.  T^jos  hier,  aber  Q 139  'so5,  ^ (über 
welchen  Weg  hin)  wo,  wohin,  z.  B.  xoo?  p,sv  tce8iov8e  Stoxsv 
TTpO?  TToXlV,  "fl  TTSp  A^OtlOL  aToCo}X£VOt  (poßsOVXO  7]p,aXl  X(j>  ITpOXEpCp 
O 3,  x^j  t[xsv  xsv  8tj  oo,  xsXatvscps?,  ^y£[X0V£^T/?  046  (vgl.  dazu  tab. 
Heracl.  1,  81:  aTrs^o'vxa?  dm  aXXaXtov  oc  piv  xptaxovxa  7ro'8a?  cc 
8 s fUoLTi).  Sehr  selten  'wie5,  z.  B.  wos  y^P  Kpovoo 

Trat?,  ^ xsXsst  irsp  0 415.  Dazu  t)  % t wo.  II  ^ wohin  gewendet, 
z.  B.  Exxop,  7r§  8t)  xot  pivo?  ot/sxat;  E 472,  iqj  sßy]  AvBpofxa^T] 
Xso xcüXsvo?  ex  psYapoto;  Z 377.  Entsprechend  tt^,  aber  auch 
modal,  z.  B.  ooxto  xdos  y*  iox£,  cptXov  xdx o?,  to?  aYopsost?  ß 373. 

Dass  Tr 7]  die  richtige  Form  ist,  zeigt  die  lakonische  Inschrift 
des  Damonon,  wo  tttj ttoxoc.  offenbar  irgendwo5  bedeutet.  "Orcirfl 
(o7qj)  finde  ich  bei  Homer  nur  in  lokalem,  nicht  in  modalem 
Sinne.  Tadxiß  hier  und  hierhin  (nicht  bei  Homer),  z.  B.  lax  av 


ooxo?  7]Xio?  xaoxTß  piv  aip^]  x§ os  o’  ao  86vfl  TuaXtv  Sophokles  Phil. 
1330,  xaox*fl  txsov  bei  Plato,  sodann  häufig  cauf  diese  Weise5. 
Ap/fl  in  oooap/fj  bei  Hesiod,  Herodot,  den  Attikern  in  den  Be- 
deutungen 'nirgend,  nirgendhin,  keineswegs5,  z.  B.  <baaoxa>? 
xaxa  xaoxa  e^st  xat  o6os7roxs  oooap/fl  ooSapfo?  dXX oi'ooatv  ooSspiav 
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evSs^sxat  erfährt  nie  nach  irgend  einer  Richtung  hin  auf  irgend 
eine  Weise  irgend  eine  Veränderung  Plato  Phaidon  78  D,  bso? 
od§ap/fl  oü8apd><;  a8ixo?  Theaitetos  178  C.  Dasselbe  in  ap.7)Y£Trrj, 
dp-d  gleicher  Weise  bei  Pindar.  IlavxTß  (nach  Ausweis  des 
Metrums  TcdviYj,  vgl.  J.  Schmidt,  Pluralb.  40)  heisst  'überallhin, 
überall5,  z.  B.  xd  5’  sTrtii^sxo  xrjXa  Osolo  Travxy)  ava  axpaxdv  A 384, 
7jv  irepi  fisv  Travx^  cpoßo?  soxscpdvwxai  E 739,  so  auch  tah.  Heracl. 
1,  143:  xov  8s  p-u^ov  ttsvxs  xat  8sxa  7üo8u)V  -iravxcf.  Was  dXXif] 
betrifft,  so  kann  man  bei  Homer  noch  überall  die  lokale  Be- 
deutung zur  Geltung  bringen,  später  ist  die  modale  unver- 
kennbar, z.  B.  ’AOyjvaTot  piv  yAp  SyjXov  Eirourjoav  OTuspa^heoüsvxsi; 
xyj  MiXtjxoo  aXa>ai  xyj  xs  aAtaß  TroXXa^yj  u.  s.  w.  Herodot  6,  21. 
(Herodot  scheint  also,  da  er  den  Artikel  braucht,  die  Ellipse 
eines  Substantivums  empfunden  zu  haben).  Endlich  die  Ad- 
verbia auf  -yri  (yrfi)  hei  Zahlwörtern  und  verwandten  Wörtern, 
durch  welche,  wenn  sie  von  Zahlwörtern  abgeleitet  sind,  an- 
gegeben wird,  in  wie  viel  Theile  zerlegt  der  Gegenstand  ge- 
dacht werden  soll,  also  8i^,  xpi^yj  in  zwei,  in  drei  Theile 
u.  s.  w.,  z.  B.  xoü?  xo£8xa ? xpi^yj  STrotYjoavxo  (Xenophon),  yiyvsxat 
xo  axpaxsopia  xpt (ebenda),  ebenso  hei  8iatps7o9at,  Stavspisiv 
vspsiv,  oupxioÜY)  83  Yj  Mavxivsia  XEXpa^yj  xahotTusp  xo  ap^alov  (jixoov 
(ebenda).  Daran  schliessen  sich  aXXa^yj  anderswo,  anders- 
wohin, Travxa^yj  überall,  überall  hin,  in  allen  Beziehungen, 
p-ova^  allein,  auf  eine  Weise,  tzoXXolj^i  vielmal,  oft,  auf  vielerlei 
Art.  Keines  dieser  Wörter  findet  sich  bei  Homer,  der  die  For- 
men auf  hat,  welche  doch  wohl  Akk.  plur.  sind. 

§.248.  Fortsetzung.  Adverbia  pluralischer  Form. 

Altindisch.  Roth  erklärt  einige  Instr.,  so  bhadrkbhis 
feliciter  und  mak§übhis  rasch  für  Adverbien,  während  Grass- 
mann in  beiden  Fällen  das  Subst.  'Rosse’  ergänzen  möchte. 
Sicher  adverbial  sind  sänäis  oder  lanais  und  sanakais  (was  als 
Diminutivum  dazu  gebildet  ist)  langsam,  uccais  hoch  oben, 
nach  oben,  von  oben,  riicais  unten,  nach  unten,  von  AV.  an, 
präcäis  vorwärts,  paräcais  abseits.  Alle  diese  Bildungen  sind 
isoliert,  neben  sänäis,  präcais , paräcais  sind  Stämme  auf  a 
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überhaupt  nicht  vorhanden.  Dass  anfangs  ein  Subst.  vor- 
schwebte, ist  anzunehmen,  für  sdnäis  würde  sich  'Schritt3  dar- 
bieten. Auch  ein  Plur.  fern,  wird  von  Roth  angenommen, 
nämlich  draghisthäbhis  langdauernd,  während  Ludwig  ütibhis 
ergänzt.  Avestisch.  vispäis  immerdar,  dazu  nach  Bartholomae, 
Ar.  Forsch.  2,  133  noch  pourutemäis  in  reichstem  Masse  (aus 
pron.  Gebiet  äis  und  adäis).  Aus  dem  Lateinischen  ist 
etwa  alternis  anzuführen,  wobei  man  an  viribus  denkt.  Die 
germanischen  Bildungen  sind  Grimm  3,  94  verzeichnet.  Es 
gehören  dahin  ahd.  luzzikem  paulatim,  erneuern  singulatim, 
ags.  litlum  minutatim,  miclum  magnopere,  altn.  driugum  fre- 
quenter, longum  longe,  fornum  olim  u.  ähnl.  Auch  die  mhd. 
Adverbia  auf  liehen , z.B.  minneclichen , die  Grimm  für  Akk.  sing, 
erklärt,  sind  hierher  zu  rechnen,  wenn  smählihliem  der  Kero- 
ner  Gl.  beweiskräftig  ist.  Von  vereinzelten  Formen  ist  gestern 
zu  erwähnen.  Aus  dem  Litauischen  dürfte  preszais  ent- 
gegen hierher  gehören  (vgl.  auch  Bielenstein,  Lett.  Spr.  § 528). 
Slavisch.  Es  giebt  eine  Anzahl  von  Adverbien  auf  aksl.  y, 
welche  doch  wohl  als  Instr.  plur.  anzusehen  sind.  Dahin  ge- 
hören aus  dem  Altkirchenslavischen  nach  Miklosich  4,  712: 
osklabivü  sq  maly  ein  wenig  lächelnd,  pisisky  lajq  auf  Hunde- Art 
bellend,  dazu  zenisky  auf  Weiber-Art,  ne  razumechu  dobre  grucisky 
ich  verstand  nicht  gut  auf  griechisch,  ebenso  latinisky  auf  la- 
teinisch, slovenisky  auf  slovenisch  u.  ähnl.  Dazu  noch  paky 
wiederum,  aky  wie  (bei  Vergleichung  einzelner  Begriffe).  Ebenso 
im  Serbischen,  z.  B.  muski  auf  Männer-Art,  zenski  auf  Weiber- 
Art,  vucki  nach  Wolfs-Art,  mojski  auf  meine  Weise,  naski  in 
unserer  Sprache  (vgl.  meatim  u.  ähnl.).  Im  Russischen  muzeski, 
russki , dvorjanski  (als  Edelmann). 

§.  249.  Der  Dativ. 

Aus  dem  Altindischen  lässt  sich  von  Subst.  etwa  väräya 
zur  Wahl,  nach  Herzenslust  und  arthäya  zum  Zweck,  um  willen 
anführen,  von  Adj.  das  vedische  aparäya  in  nündm  na  indrä- 
paräya  ca  syäh  jetzt  sei  uns  (gnädig),  o Indra,  und  für  die 
Zukunft  RV.  6,  33,  5,  ferner  das  vereinzelte  äjarasäya  bis  zu 
hohem  Alter  (aus  üjarasäm  gebildet)  und  das  nach  vedische 
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ciräya  für  lange  und  ciraräträya  lange,  nach  langer  Zeit,  endlich 
(mit  merkwürdiger  Verschiebung  der  Bedeutung).  Den  Dat.  plur. 
fern,  apartbhyas  für  die  Zukunft  rechnet  Grassmann  zu  einem 
Subst.  aparl , während  ich  es  vorziehe,  eine  femininische  Adjektiv- 
form anzunehmen,  zu  welcher  der  Begriff 'Nacht3  zu  ergänzen  wäre. 

Dass  das  griechische  )(a[i.ou'  Dativ  sei,  hat  Osthoff,  Perf.  195 
wahrscheinlich  gemacht.  Die  Bedeutung  czur  Erde  hin3  kann 
man  bei  Homer  fast  überall  zur  Geltung  bringen  (nicht  bloss 
bei  ßaAAo),  Optoaxto,  sondern  auch  bei  Tjpai).  cAuf  der  Erde3 

heisst  es  A 145  (xov  ao  )£a[xal  ££svapi£sv)  und  E 442  (^apai 
ip5(opL£va)v  t avhpomov).  Aus  dem  Litauischen  gehören  hierher 
sziämsyk  für  dieses  Mal,  ferner  die  zahlreichen  Formen  auf  yn , 
z.  B.  tolyn  eiti , vaziüti  weiter  gehen,  fahren;  zemyn  abwärts, 
z.  B.  säule  leidzas  zemyn  die  Sonne  senkt  sich  herab;  auksztyn 
eiti  nach  oben  gehen;  senyn  eiti  älter  werden;  story n eiti  dicker 
werden,  piktyn  eiti  schlimmer  werden  u.  s.  w.  Bezzenberger, 
ZGLS.  110  hat  gezeigt,  dass  sie  in  der  älteren  Zeit  auf  ui  oder 
iui  endigen,  also  Dative  von  Stämmen  auf  yna  oder  ynia  sind, 
und  zwar  offenbar  von  Abstraktis,  so  dass  auksztyn  eig.  heisst 
fzur  Höhe3  (vgl.  oben  bei  den  Komparativen  S.  412  und  Les- 
kien, Bildung  der  Nom.  411).  Aus  dem  Slavischen  nenne 
ich  aksl.  domovi  und  domovi  oixaöe,  russ.  alt  domovi , jetzt 
domoj\  aksl.  dolu  herab,  russ.  alt  dolovi  aus  dolovi , jetzt  doloj. 
Von  adjektivischen  Bildungen  wäre  etwa  aksl.  vunu  hinaus  zu 
nennen,  woneben  der  Lok.  vüne  draussen  steht. 

§ 250.  Der  Genitiv. 

Wenn  in  der  Urzeit  adverbiale  Gen.  oder  solche  die  dem 
Adverbium  zustreben,  vorhanden  gewesen  sind,  so  können  sie 
wohl  nur  dem  Gebiete  des  temporalen  Genitivs  angehört  haben. 
Hinsichtlich  dessen  ich  auf  § 174  verweise.  Hier  erwähne  ich 
aus  dem  Altindischen  noch  das  merkwürdige  cirasya  nach 
langer  Zeit,  vorliegend  im  Epos,  z.  B.  putrarn  dgjtvä  cirasya 
den  Sohn  endlich  erblickt  habend  Mhbh.,  zu  dessen  spezieller 
Erklärung  ich  nichts  beizubringen  weiss.  Griechisch.  Aus 
dem  nominalen  Gebiet  weiss  ich  nichts  Sicheres  anzuführen 
(ob  c Gen.  oder  Abi.  sei,  lässt  sich  nicht  entscheiden). 
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Dagegen  finden  sich  eine  Anzahl  lokaler  Gen.  aus  dem  Bereich 
der  Pronomina.  Diese  dürften  schwerlich  urgriechisch  sein, 
da  sie  nur  den  ostgriechischen  Dialekten  angehören.  Im  Ur- 
griechischen  wurden  in  diesem  Sinne  wahrscheinlich  die  loka- 
tivischen  Formen  auf  si  gebraucht,  vgl.  S.  572,  581.  Ich  führe 
aus  Homer  an:  ttou  wo,  einmal  durch  ‘wohin*  zu  übersetzen:  ttoö 
toi  a^siXod  ot^ovrai;  N 219;  t:oo  irgendwo,  dann  auch  ‘irgend5, 
z.  B.  ocppa  xi  tcoo  xai  t^ös  Trafia)  xaxov  C 173;  aotoö  an  diesem 
Orte : oiioö  am  gleichen  Orte,  vielfach  auch  auf  Zeit  und  Art  über- 
tragen, mit  dem  Instr.  am  gleichen  Orte  mit5,  z.  B.  xsiofiai  ojjloo 
vsxoeooiv  0 118;  ay^oö  in  der  Nähe;  o^oo  hoch  oben;  tyjXoö 
fern,  fernhin.  Im  Lateinischen  kommt  man  über  unsichere 
Vermuthungen  nicht  hinaus.  Es  sind  als  Gen.  in  Anspruch 
genommen  worden  fors  zufällig  und  nox  bei  Nacht.  Was  fors 
betrifft,  so  verweist  Bücheier  (B.  -Windekilde  § 158)  auf  das 
oskische  svaepis  fortis  gleich  si  quis  forte.  Doch  war  fortis 
schwerlich  Gen.  sing.,  vgl.  Bronisch,  die  oskischen  i-  und  e- 
Vokale  S.  132.  Vielleicht  hat  doch  Pott,  Etym.  Forsch.  II, 
1,  875  recht,  der  fors  für  einen  Nom.  sing,  erklärt.  Es  könnte 
aus  fors  sit  cder  Zufall  mag  eintreten5  hervorgegangen  sein. 
Bei  nox  macht  ausser  dem  Gen.  sing,  auch  der  Lok.  plur.  An- 
sprüche, so  dass  nox  aus  *noxu  entstanden  wäre,  wie  mox  aus 
*moxu.  Die  Syntax  empfiehlt  allerdings  mehr  die  Annahme 
eines  Genitivs.  Zahlreich  sind  die  genitivischen  Adverbia  im 
Germanischen.  Ueber  die  substantivischen  s.  namentlich 
Grimm  3, 127  ff,  Erdmann  2,180 ff*.  Ich  erwähne  zuerst  die  bei- 
den vereinzelten  gotischen  Formen  svare  umsonst,  worüber  ich 
nichts  zu  sagen  weiss,  und  bisunjane  ringsum,  z.  B.  gaggam  du paim 
bisunjane  haimom  ayoipsv  st?  zac,  xtopoTroXsic  Mark.  1,  38, 

welches  Kluge  in  Paul  und  Braune's  Beiträgen  10,  444  als 
Gen.  plur.  mask.  des  mit  bi  zusammengesetzten  Partizipiums 
der  Wurzel  es  erklärt,  so  dass  du  paim  bisunjane  haimom  eigent- 
lich heisse:  czu  den  Dörfern  der  Anwohner5.  Die  übrigen  gen. 
Adv.  knüpfen  an  temporale  und  lokale  Genitive  an,  welche  in 
das  Germanische  aus  proethnischer  Zeit  überliefert  sind.  Von 
temporalen  findet  sich  im  Gotischen:  dagis  hcizuh  in  jah  vas 
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fraquman  dagis  hvizuh  stiur  %a'  und  es  wurde  verzehrt  an  jedem 
Tage  ein  Stier  Neh.  5,  18;  gistradagis  morgen,  ln  den  anderen 
Dialekten  findet  sich  gistradagis  nicht,  dagegen  ahd.  dag  es,  hei 
Otfr.  sowohl  cam  Tage3,  d.  h.  cTag  für  Tag3,  als  auch  can  dem 
und  dem  Tage3,  z.  B.  thes  dages  was  samba^dages  fira,  mhd. 
tag  es  (Mutes  tag  es,  eines  tag  es) , ags.  däges  des  Tages,  nhd. 
tags,  eines  tages,  eines  schönen  tages  u.  s.  w.  Dazu  weitere 
maskulinische  Zeitangaben,  z.  B.  ahd.  winteres,  mhd.  morgens, 
übendes,  sumers,  järes  u.  ähnl.  Daran  schliesst  sich  das  Fern, 
ahd.  nahtes  (namentlich  auch  in  der  Wendung  tages  inti  nahtes ) 
ags.  nihtes , mhd.  nhd.  nachts . Die  Ansicht  Scherer’s,  dass 
nahtes,  nihtes  u.  s.  w.  ihr  es  erst  von  tages  erhalten  haben,  ist 
nach  meiner  Meinung  die  richtige.  Ein  sicherer  Fall  einer 
solchen  Uebertragung  liegt  in  mittwochs  vor  ( Mittwoch  war  bis 
in7s  vorige  Jahrhundert  Fern.,  empfing  das  Mask.  von  den 
übrigen  Wochentagen,  mittwochs  von  Grimm  Wb.  zuerst  bei 
Lessing  belegt).  Von  den  lokalen  Gen.  ist  wichtig  got.  lan- 
dis  in  manna  sums  godakunds  gaggida  landis  franiman  sis  piu- 
da?igardja  avftpdnrdc  tic  suysv/jc  siropsofty)  sic  /u>pav  jxaxpav  Xaßsiv 
saoxip  ßaatXsi'av  Luk.  19,  12.  Da  cLand3  nicht  so  viel  ist  wie 
‘Ausland3,  kann  landis  ursprünglich  nur  bedeutet  haben  ‘durch 
das  Land  hin3  (vgl.  ahd.  inlendes  intra  unius  gentis  terminos), 
also  genau  wie  gr.  ttsSi'oio  u.  ähnl.  ‘Durch  das  Land  hin3  kann 
nun  thatsächlich  so  viel  bedeuten  wie  ‘in  ein  anderes  Land3 
und  so  kann  in  den  Gen.  der  Gedanke  des  erstrebten  Zieles 
kommen,  wie  er  doch  wohl  bei  landis  vorgeschwebt  hat  (vgl. 
§ 158).  Vielleicht  hat  sich  hieran  der  Gen.  des  Zieles  ange- 
schlossen in  usleipam  jainis  stadis  8isX9a>p.sv  sic  to  irspav  Mark. 
4,  35;  insandida  ina  haipjos  seinaizos  haldan  sveina  £irs|x^sv 
auTov  sic  touc  aypouc  cxutou  ßdaxsiv  ^oi'pooc  Luk.  15,  15.  (Auf 
elilentes  fuor  peregre  profectus  est  bei  Tatian  mochte  ich  keinen 
Werth  legen,  weil  peregre  in  der  Fremde  und  in  die  Fremde 
bedeutet.)  Derselbe  ursprüngliche  Sinn  des  Gen.,  wie  ich  ihn 
in  landis  finde,  zeigt  sich  dann  noch  in  dem  got.  framvigis 
irdcvTOTs,  z.  B.  framvigis  mip  fraujin  vairpam  TravTors  auv 
Kopup  iadfxsba  1 Thess.  4,  17,  das  Grimm  als  Gen  eines  Nomens 
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*framvigs  via  continua  auffasst.  An  diese  Gen.  haben  sich 
nun  weitere  Gen.  und  Adverbia  angeschlossen,  welche  sich  im 
Althochdeutschen  nach  dem  von  Erdmann  aus  Otfrid  gegebenen 
Material  bequem  verfolgen  lassen.  Vereinzelt  sind  Wendungen 
wie : thes  wäges  er  sie  wista  er  leitete  sie  durch  die  Fluth ; sehr 
geläufig  dagegen  Gen.  von  cWeg,  Fahrt3  bei  Verben  der  Be- 
wegung. z.  B.  gang  ouh  thmes  sinthes  geh  deines  Weges  (mit 
dem  Nebenbegriff  des  Fortgehens),  thes  ganges  sie  iltun  gähun 
sie  eilten  schnell  des  Weges,  ili  io  thes  sinthes  thes  iro  heimin- 
ges  eile  fort  nach  ihrer  Heimath.  Neben  diesen  Mask.  erscheint 
auch  das  Fern.  fart,  z.  B.  er  fuar  sär  thera  fertig  woneben  sich 
in  Nachahmung  des  Mask.  ein  Gen . fartes  entwickelt  hat.  Da 
nun  ‘Fahrt3  eine  Thätigkeit  bezeichnet,  so  konnten  andere 
Substantiva,  welche  eine  Thätigkeit  ausdriicken,  diesem  nach- 
folgen,  z.  B.  siu  fuar  therero  dato  redihaftör  sie  benahm  sich 
verständiger  in  diesen  Handlungen,  in  diesem  Belege  noch 
mit  faran , wenn  schon  in  übertragener  Bedeutung,  danach  bei 
Thun3  u.  a.  An  die  Werke  schliessen  sich  die  Wörter,  z.  B. 
sprach  imo  ihero  worto  und  daran  wieder  die  geistigen  Thätig- 
keiten,  so  muates  bei  Verben  der  Gemüthsbewegung,  z.  B.  er 
sih  frewe  muates , aber  auch  schon  bei  anderen  Verben,  z.  B. 
wachent  muates  sind  im  Geiste  wTachsam.  Hiernach  ist  es  nun 
klar,  wie  die  adverbialen  Gen.  entstehen  konnten.  Ahd.  thcir 
thera  ferti  und  thär  thes  fartes  heisst  formelhaft  cdamals, 
bei  dieser  Gelegenheit3,  ohne  dass  von  einer  Bewegung  die 
Bede  ist,  ebenso  thes  sinthes.  Daran  schliessen  sich  eines 
plicches  uno  ictu,  kühes  tunses  repente  u.  ähnl.,  sulichero  dato 
auf  solche  Weise,  managero  thingo  in  vielen  Dingen,  rnines , 
thmes  thankes  meines,  deines  Denkens,  d.  h.  freiwillig,  z.  B. 
er  sines  thankes  hi  unsih  starb  er  starb  freiwillig  bei  uns,  vgl. 
ags.  [un)donces  (un)frei willig,  danach  neädes  gezwungen.  Vieles 
der  Art  setzt  sich  im  Mittelhochdeutschen  fort,  z.  B.  fluges, 
drabes,  Schuftes  cursim,  alzuges  continuo,  unseres  unwiföenes, 
eines  mundes  uno  ore.  Beachtenswerth  sind  des  endes  in  eam 
partem,  des  mäles  damals;  vieles  auch  nhd.,  z.  B .flugs,  theils} 
falls,  rings , keineswegs , spornstreichs.  Dabei  lässt  sich  wie 
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bei  nahtes  und  fartes  eine  Ausbreitung  des  s beobachten, 
welches  wir  als  Zeichen  des  Adverbiums  empfinden,  z.  B.  in 
allerdings  u.  ähnl.  aus  dem  pluralischen  aller  dinge  (so  mhd. 
und  in  jenseits  u.  ähnl.,  wo  das  s an  das  akkusativische  jenseit 
spät  angefügt  ist  (vgl.  Grimm  Wb.). 

Die  adjektivischen  Genitivadverbia  (Grimm  3,  88  ff.) 
machen  mir  den  Eindruck,  als  ob  sie  in  Anlehnung  an  die  sub- 
stantivischen entstanden  seien.  Ich  führe  die  hauptsächlichsten 
derselben  in  der  Reihenfolge  auf,  welche  der  Anordnung  der 
substantivischen  entspricht.  Temporal,  also  an  got.  gistradagis 
anschliessend,  sind  ahd.  järliches , mänötliches,  tageliches , ahd. 
mhd.  niuwes  oder  niwanes  neulich,  mhd.  eines  einmal,  sumes 
bisweilen,  ags.  simbles  immer  u.  ähnl.  — Lokal  sind  die  mit 
got.  - vairpis , ahd.  -wertes  u.  s.  w.  gebildeten,  z.  B.  got.  sitan- 
deins  andvairpis  pamma  hlaiva  xodHjpsvai  anevorm  tou  xacpoo 
Matth.  27,  61,  ahd.  heimwartes  heimwärts,  unwertes  extrinsecus, 
ags.  upveardes , südveardes  u.  a.  m.  Dazu  ahd.  twerches  trans- 
verse,  mhd.  twerhes.  — Dass  got.  suns  eodswc  Tcapa^pyjpa  und 
anaks  s|aicpv7jc  Genitive  sind,  ist  wahrscheinlich.  Zu  suns 
weiss  ich  sonst  nichts  zu  sagen,  anaks  hält  Fick  unter  *onegos 
für  ursprachlich.  Sodann  sind  Gen.  ahd.  mhd.  gälies  schnell, 
plötzlich.  Schon  ganz  modal  sind  got.  allis  in  appan  ik  qipa 
izvis  ni  svaran  allis  p.7)  opdoai  o\ ci>c  Matth.  5,  34,  sonst  gleich 
yap,  ahd.  mhd.  alles  und  sein  Gegenstück  nalles,  ags.  ealles 
und  nealles\  ahd.  alles  anders,  ags.  elles',  got.  raihtis  piv,  ^ap, 
also  ganz  zur  Partikel  geworden,  ahd.  mhd.  rehtes,  siebtes 
omnino.  Noch  erwähne  ich  ahd.  anderes , ags.  micles  sehr. 
Aus  dem  Nhd.  anders , stracks,  schnurstracks , die  mit  toärts  ge- 
bildeten, längs , und  die  mit  zugesetztem  s,  wie  z.  B.  erstens, 
zweitens,  schönstens.  Slavisch.  Ein  weitverbreiteter  aber  ver- 
einzelter temporaler  Gen.  ist  aksl.  vicera,  serb .jucera,  verkürzt 
jucer , russ.  vcera  gestern  zu  veceru  Abend.  Im  Russischen  kann 
auch  si  antreten,  das  eigentlich  Nom.  oder  Akk.  sing.  mask. 
eines  Pronomens  ist. 

Im  Serbischen  haben  sich  zwei  genitivische  Adverbialtypen 
entwickelt,  der  substantivische  auf  ice  und  der  adjektivische 
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auf  ke.  Die  erster  en,  die  Formen  auf  ice , gehen  auf  Genitive  der 
im  Slavischen  so  ungemein  zahlreichen  Feminina  auf  ica  zu- 
rück. In  einem  Falle  liegt  das  Verhältnis  noch  ganz  klar  vor, 
nämlich  bei  mrvice  ein  bischen,  z.  B.  pomakni  se  duso  k mene 
mrvice  rücke  ein  wenig  zu  mir,  Liebchen1 *) ; mrvica  ist  ein 
Dimin.  zu  mrva  Brocken,  z.  B.  nema  ni  mrve  es  giebt  nicht 
einen  Brosamen,  ko  ne  knpi  mrvice  wer  nicht  ein  bischen  kauft. 
Vielleicht  ist  mrvice  ein  bischen  zuerst  in  solchen  negativen 
Sätzen  gebraucht  worden.  Nach  mrvice  ist  wahrscheinlich 
malcice  zu  wenig,  wenig  gebildet,  was  zu  dem  Adj.  malo  oder 
vielmehr  seinem  Diminutiv  malko  gehört.  — Das  Gros  der 
Wörter  auf  ice  aber  erscheint  nur  in  dieser  adverbialen  Form 
und  ist  in  Anlehnung  an  die  Part.  Präs.  pass,  auf  mü  gebildet 
wie  pustimica  der  Wurfprügel  zu  pustiti  durch  Vermittlung  von 
*pustimü).  Diese  Substantiva  hatten  wohl  die  Bedeutung  eines 
nomen  actionis,  also  etwa  *bodimica  die  Stechung.  Vorhanden 
sind  z.  B.:  bodimice  stichweise  (udariti  koga  jemand  erstechen); 
vrzimice  schleudernd  zu  vrci,  vrgnem\  djipimice  springend  zu 
djipiti  springen,  z.  B.  iz  postelje  djipimice  skace  er  springt  mit 
einem  Sprunge  vom  Lager;  krimice  und  kridimice  heimlich  zu 
kriti  verbergen;  hotimice , hotimce  absichtlich  zu  hotjeti  wollen ; 
hitimice  schleudernd  zu  hitjeti  schleudernd  werfen,  z.  B.  on  se 
hiti  dobre  hitimice  er  eilte  in  grosser  Eile.  Wie  diese  Genitive 
aufzufassen  sind,  weiss  ich  nicht  mit  Sicherheit  zu  sagen,  viel- 
leicht darf  man  an  den  Gen.  bei  igrati  spielen  erinnern  (vgl. 
S.  329  Anm. , ceines  Sprunges,  springen3,  wie  ceines  Spieles 
spielen3).  Nicht  an  das  Partizipium,  sondern  — wie  es 
scheint  — an  den  Infinitiv  knüpft  an  nehotice  ohne  es  zu 
wollen.  Das  äusserlich  gleichgeformte  nemilice  ohne  Schonung 
findet  dagegen  seiner  Bedeutung  nach  einen  Anhalt  an  dem 
Adjektiv  mio , aksl.  milu.  An  ein  Adjektivum  (vgl.  aksl. 
nici  pronus)  knüpft  sich  auch  nicice  das  Gesicht  zur  Erde  nei- 
gend, z.  B.  lijepe  se  igre  naigrali  i nicice  i strmoglavice  sie 


1)  Die  Beispiele  sind  hier  und  im  Folgenden  aus  Wuk’s  Wörterbuch 

entnommen. 
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spielten  sich  am  schönen  Spiele  satt,  das  Gesicht  neigend  und 
mit  dem  Kopf  voran.  An  Komposita  adverbialer  Bedeutung 
ist  ce  getreten  in  dem  eben  erwähnten  strmoglavice , woneben 
noch  strmoglav  vorhanden  ist  (vgl.  aksl.  strümoglam,  russ. 
stremglavü ),  ferner  in  naociglece  offenbar  neben  naocigled  (vgl. 
gledati  schauen).  Endlich  ist  ce  sogar  an  die  ihrem  Kasus 
(zla)  folgende  Präposition  radi  gefügt  worden  in  zlaradice  in 
böser  Absicht,  eig.  um  etwas  Bösen  willen3,  z.  B.  ja  nijesam 
dosao  zlaradice  ich  bin  nicht  in  böser  Absicht  gekommen.  — 
Gen.  sing.  fern,  von  Adjektiven  sind  die  Adverbia  auf  he. 
Dem  abgeleiteten  Adjektivum  liegt  ein  Subst.  zu  Grunde,  so 
in  rucke  nach  Wolfs-Art,  z.  B.  pol  je  je  prekasao  rucke  er 
durchtrabte  das  Feld  wie  ein  Wolf;  pustimicke  nach  Prügel-Art 
(vgl.  pustimica  ein  Wurfprügel),  z.  B.  baciti  drro  p.  ein  Holz 
prügelartig  werfen.  In  anderen  Fällen  liegt  eine  Verbindung 
von  Präp.  und  Subst.  zu  Grunde:  poimence  namentlich,  natraske 
zurück  (von  trag  Spur),  naguske  rücklings  [guz  Hinterbacke). 
Zu  einem  Verbum  stehen  in  Beziehung  mucke  schweigend  (vgl. 
Miklosich,  Wb.  unter  *melk).  Auf  Partizipia  scheinen  zurück- 
zugehen: zmurecke  mit  verbundenen  Augen  (vgl.  zmuriti  die 
Augen  zuhalten),  lezecke  liegend,  stojecke  stehend.  Endlich 
ist  ke  auch  an  fertige  Adverbia  angetreten,  nämlich  an  Kasus 
von  Subst.,  die  um  das  Pronomen  st  vermehrt  sind,  so:  danaske 
heute,  zimuske  diesen  Winter,  jutroske  heute  früh  u.  s.  w. 

§ 251.  Akkusativ  der  Richtung. 

Auf  den  Akkusativ  der  Richtunggehen  zurück  die  bekannten 
mehr  oder  weniger  erstarrten  lateinischen  Akkusative  domum , 
rus,  renum  (mit  ire),  foras  eigentlich  czur  Thüre3,  dann  chinaus3. 
In  der  Vulgärsprache  (Petronius)  heisst  foras  auch  cdraussen3, 
wozu  man  die  Bedeutungsentwicklung  von  OüpaCs  vergleiche.1 2) 
Aus  dem  Germanischen  gehört  heim  nach  Hause  hierher. 
Im  Althochdeutschen  und  Mittelhochdeutschen  ist  keime  domi 


1)  Ich  halte  es  danach  nicht  für  nöthig,  neben  dem  akkusativischen 
foras  noch  ein  ursprünglich  lokativisches  anzunehmen,  wie  es  Brugmann 

2,  704  zweifelnd  thut. 
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und  heim  domum  streng  geschieden,  während  die  beiden  in 
späterer  Zeit  nicht  selten  zusammengefallen  sind  (vgl.  Heyne 
in  Grimnrs  Wb.  unter  hemi).  SF.  5,  185  habe  ich  auch  das 
altindische  kamam  nach  Belieben  als  einen  Akk.  der  Rich- 
tung erklärt,  so  dass  also  Jcämam  etya  eigentlich  hiesse  czu  dem 
Wunsche  eines  Andern  herankommend1.  Es  wären  aber  auch 
andere  Auffassungen  möglich,  z.  B.  könnte  man  den  Akk.  als 
Apposition  zur  Satzhandlung  ansehen. 

§ 252.  Akk.  der  Zeit-  und  Raum erstr eckung. 

Aus  dem  Altindischen  gehört  näktam  nachts  hierher, 
über  welches  ich  SF.  5,  184  bemerkt  habe:  “näktam  (nur  dieser 
Kasus  liegt  vor)  weicht  von  dem  Akk.  der  Zeit  im  Gebrauch 
insofern  ab,  als  es  nicht  etwa  cdie  Nacht  hindurch1,  sondern 
‘nachts1  (Gegensatz  divä)  bedeutet,  eine  sehr  naheliegende 
Übertragung,  und  man  würde  vielleicht  näktam  nicht  als  Ad- 
verbium  bezeichnen,  wenn  es  nicht  ein  isolierter  Kasus  wäre, 
und  wenn  es  nicht  ausschliesslich  in  dem  angeführten  Sinne 
(es  erscheint  nicht  etwa  auch  als  Objekt)  vorkäme11.  — Aus 
dem  Griechischen  ist  aot^jxap  zu  erwähnen.  Ebenso  dürfte 
axpTjV  eben,  gerade,  noch  aufzufassen  sein.  Es  findet  sich,  ab- 
weichend von  dem  attischen  Gebrauche,  bei  Xenophon  Anab. 
4,  3,  26:  xal  o o/Xo;  dxpnrjv  oiißaivs.  Später  ist  es  häufig,  vgl. 
Rutherford  zu  Phrynichus  C.  Ebenso  scheint  dp von  vorn 
herein,  überhaupt  erklärt  werden  zu  können.  Oder  heisst  es 
cals  Anfang1?  Die  älteste  Stelle  dürfte  Sophokles  Antig.  92 
sein:  ap yrp  0£  d'/jpav  oo  7rp£7T£t  xap/yj^ava.  Meist,  wie  im  vor- 
liegenden Falle,  mit  Negation,  doch  auch  ohne  eine  solche: 
dpyjv  ydp  eyä>  p.Yj^av7]aop.at  ouxtu  ich  werde  es  von  vorn  herein 
so  einrichten,  Herodot  1,  9.  Weitere  Belege  bei  G.  Hermann, 
ad  Vigerum  725. 

Zahlreicher  sind  derartige  Adverbia  im  Germanischen. 
Von  Zeitakkusativen  nenne  ich  zuerst  das  gotische  aiv,  Akk. 
von  aivs  Zeit,  Welt,  nur  in  negativen  Sätzen,  also  ni  aiv  nicht 
das  Leben  hindurch,  z.  B.  ni  aiv  sva  uskunp  vas  in  Israela 
odo£TroT£  £'pdv7)  oot(ü;  sv  T<i>  ’lopar^X  Matth.  9,  33.  Wie  sehr 
aiv  als  adverbial  empfunden  wurde,  zeigt  seine  Anhängung  an 
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suns  bald,  plötzlich,  auf  einmal  und  an  halis  in  halisaiv  kaum  je. 
In  diesen  Zusammensetzungen  bezeichnet  aiv  nicht  mehr  die 
Zeitlinie,  sondern  den  Zeitpunkt.  Aiv  ist  ahd.  eo , unser  nhd. 
je  (über  dessen  Entwickelung  man  den  Artikel  von  Heyne  in 
Grimm’s  Wb.  vergleiche).  In  bezug  auf  manche  der  weiterhin  von 
Grimm  3,  140  angeführten  mit  Adjektiven  verbundenen  Akk. 
kann  man  zweifeln,  ob  man  sie  adverbial  nennen  darf.  Man 
wird  dazu  namentlich  dann  geneigt  sein,  wenn  sich  gelegent- 
lich Komposition  entwickelt.  Ich  führe  an:  ahd.  drittiün  stunt 
zum  dritten  Male,  sumstunt  bisweilen ; ahd.  io  wila  schon  längst, 
dia  wila  tamdiu,  nhd.  alleweile , dieweil  und  alldieweil ; mhd. 
alle  zit , nhd.  allzeit.  Auch  ahd.  mhd.  Innaht , nhd.  heinacht , 
heint  ist  wohl  Akk.  — Von  Subst.  lokaler  Bedeutung  führe 
ich  zunächst  'Weg3  an.  Singular  dieses  Begriffes  ist  das  alt- 
nord. braut  fort  (entstanden  aus  Wendungen,  wie  Men  Weg 
gehen3),  pluralisch  mhd.  alle  wege  immer.  An  'Weg3  schliesst 
sich  'Fahrt3,  z.  B.  ahd.  alla  fart  überall,  durchaus,  und  sodann 
'Seite3  und  'Theil3.  'Seite3,  schon  mhd.  in  adverbialer  Ver- 
wendung, ist  bekannt  aus  jenseit,  diesseit  u.  s.  w.,  welche  später 
ein  s erhalten  haben  (vgl.  den  Gen.).  In  der  alten  Zeit  ist 
häufiger  das  Subst.  ahd.  halba , z.  B.  ahd.  westerün  halba  Moines 
westlich  vom  Main,  mhd.  dise  halp  der  berge  auf  dieser  Seite 
der  Berge,  disehalp , oberhalp,  niderhalb , ruckhalb , unser  ober- 
halb, auch  handhalb  nach  der  Handseite  hin,  sattelhalb  nach 
der  Sattelseite  hin  (vgl.  halb  im  Wb.).  Sodann  'Weise3:  ahd. 
andarwis , mhd.  alle  wis  u.  ähnl.  Ob  'Theil3  an  die  Reihe  dieser 
Substantive  anzuschliessen  ist,  oder  ob  sich  mhd.  meistteil 
meistens  u.  ähnl.  wie  partim  in  appositioneller  Stellung  ent- 
wickelt haben,  wüsste  ich  nicht  zu  sagen. 

Aus  dem  Litauischen  gehören  hierher  vcikar  gestern, 
das  jedenfalls  aus  vcikar  q den  Abend  verkürzt  ist,  dazu  üzvakar 
vorgestern,  ferner  die  mit  dem  Pronomen  szis  dieser  zusammen- 
gesetzten, z.  B.  sziahden , szenden  heute  aus  sziq,  denq , szic\nakt , 
sz7;nakt  diese  Nacht,  heint  aus  sziq  nakti , szimet  heuer  aus  szi 
metq.  Diese  durch  Abkürzung  des  letzten  Theiles  gekennzeich- 
neten Wörter  sind  dann  natürlich  unflektierbar  geworden,  z.  B.  aht 
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szenden  für  heute  bei  Schleicher,  Les.  150  [ant  wird  mit  dem 
Gen.  verbunden).  Mit  den  aus  dem  Germanischen  beigebrachten 
Ausdrücken  lokalen  Sinnes  vergleicht  sich  andszäl  jenseits  und 
das  gleichbedeutende  anäpus , die  als  Präp.  den  Gen  regieren. 
Schleicher  sagt  darüber  Gr.  279:  fC anäpus  auch  anapusei , anäszal 
jenseit  ist  Akk.  von  and  püse,  and  szalis  jene  Seite,  oder  viel- 
leicht von  einer  Zusammensetzung  beider  Worte  abgeleitetes 
Adverb33.  Vielleicht  sind  es  aber  Instr. 

Slavisch.  Wie  in  der  Kasuslehre  gezeigt  worden  ist, 
wird  der  Akk.  auch  gebraucht,  um  den  Zeitpunkt  zu  be- 
zeichnen. Denselben  Sinn  haben  die  adverbialen  Formen  serb. 
oncas  sogleich,  ovcas  soeben  (zu  cas  Stunde,  Augenblick), 
russ.  tolcasu  sogleich,  sejcasu  jetzt.  Akk.  ist  auch  serb.  sjutra- 
dan  den  Tag  darauf.  Häufig  tritt  auch  an  den  Akk.  des 
Stammes  der  Akk.  sing.  mask.  des  Pron.  st,  der  dann  erstarrt, 
so  z.  B.  aksl.  dinibij  serb.  danas , russ.  dnesi  heute;  serb.  nocas , 
russ.  nocesi  in  dieser  (vergangenen)  Nacht;  serb.  Ijetos , russ. 
letosi  im  vorigen  Sommer;  serb.  zimus  diesen  Winter  u.  ähnl. 

§ 253.  Akkusativ  des  Inhalts. 

Aus  Akkusativen  des  Inhalts  sind  Adverbien  wie  unser 
mal  entstanden.  Es  gehören  dahin  ai.  krtvas,  über  welches 
Böhtlingk-Roth  bemerken : ccDie  ältere  Sprache  zeigt  das  Wort 
stets  getrennt  vom  Zahlworte  (ausser  in  astak ? tvas  achtmal 
im  AV.  und  betont  dasselbe  auf  der  ersten  Silbe;  in  der 
klassischen  Sprache  verbindet  sich  das  Zahlwort  mit  krtvas  zu 
einem  Komp,  und  der  Ton  rückt  auf  die  letzte  Silbe.  Die  indi- 
schen Grammatiker,  welche  nur  des  letzteren  Falles  erwähnen, 
nennen  kftvas  ein  Suffix,  während  es  offenbar  der  Akk.plur.  von 
einem  Nomen  act.  auf  tu  von  1.  kar  ist33.  Demnach  heisst  krtvas 

o 

eigentlich  'Handlungen3  und  wurde  zuerst  in  Sätzen  gebraucht 
wie  'viele  Handlungen  schlagen3,  was  nur  eine  etwas  weniger  an- 
schauliche Wendung  ist  für  'viele  Schläge  schlagen3.  Im  Altindi- 
schen aber  liegt  diese  ursprüngliche  Form  der  Anwendung  nicht 
mehr  vor,  sondern  krtvas  ist  schon  erstarrt,  insofern  das  zu  ihm 
tretende  Adjektivum  nicht  mehr  flektiert  wird.  Es  erscheinen 
davor  Zahlwörter  wie  ddsa , pänca,  ferner  kdti  wie  viel,  die 
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flektierbaren  Adj.  aber  erscheinen  in  neutraler  Form,  so  im 
RV.  bhüri  (marmrjmä  te  tanväm  bhüri  krtvah  wir  haben  deinen 
Leib  vielmal  geputzt  3,  18,  4),  im  SB.  bahü,  im  RV.  sdsvat: 
imärrt  mähe  vidathyaya  süsdm  sdsvat  krtva  kdyaya  prä  jabhruh 
dieses  Lied  haben  sie  dem  grossen  Opfer-  und  Verehrungs- 
werthen  allezeit  (allemal)  dargebracht  3,  54,  1.  Wo  man  in 
die  Verlegenheit  kam,  mit  krtvas  ein  sonst  stets  flektiertes 
Zahlwort  zu  verbinden,  konnte  man  sich  damit  helfen,  dass 
man  das  Multiplikativum  setzte,  so  dass  derselbe  Begriff  doppelt 
ausgedrückt  wurde.  Dieser  Ausweg  ist  in  triskrtvas  dreimal 
des  AB.  ergriffen  worden.  Über  das  Litauische  sagt  Kur- 
schat 267:  "Das  deutsche  mal  wird  im  allgemeinen  durch  kartas 
oder  sykis  in  ziemlich  gleicher  Bedeutung,  bei  der  Multiplika- 
tion bloss  durch  kartas  ausgedrückt.  Einmal:  venq  kartq  oder 
venq  syki , auch  bloss  kaftq , syki.  Sechsmal  rufen  heisst 
szeszis  kartüs  (auch  kart  oder  bloss  mit  Elision  des  -u-  karts) 
oder  sykiüs  (verkürzt  syk ) szaukti.  Bei  dem  Einmaleins  ist  es 
üblich  geworden  karts  zu  sagen,  z.  B.  szeszis  karts  (für  kartüs) 
szeszi  sechs  mal  sechs”  u.  s.  w.  Zu  je  einem  Worte  vereinigt 
sind:  anqsyk  jenes  Mal,  venqsyk  einmal,  düsyk  zweimal,  daug- 
syk  vielmals.  Im  Altkirchenslavischen  finden  wir  den 
Dual  und  Plural  kraty  von  kratü  : düva  kraty  oi'c,  tri  kraty  tptc, 
mnogy  kraty  ttoMgouc,  also  noch  weniger  erstarrt  als  im  Alt- 
indischen. — Über  das  dem  Sinne  nach  entsprechende  deutsche 
mal , welches  in  allemal  u.  ähnl.  die  pluralische  Flexion  ein- 
gebüsst  hat,  s.  Grimm’s  Wb.  unter  mal  3a.  Für  den  Kasus 
eines  Subst.,  und  zwar  den  Akk.,  hält  man  auch  umbr.  pert 
in  petiropert  viermal,  lat.  per  in  antioper , tantisper  u.  s.  w. 
(Bücheier  in  Wölfflin’s  Archiv  1,  103).  Genaueres  lässt  sich 
nicht  mehr  ermitteln.  Ein  Akk.  des  Inhalts  scheint  mir  noch 
oeji-a?  zu  sein  in  dem  vielerörterten  Verse:  oi  piv  pdpvavTo 

oepa;  Tiopo;  atbopsvoto  A 596  sie  kämpften  die  Gestalt  des  Feuers, 
stellten  sie  in  ihrem  Kampfe  dar.  Ähnlich  wird  wohl  auch 
oi'xtiV  aufzufassen  sein,  was  zuerst  bei  Pindar  und  Aeschylus 
vorzukommen  scheint,  z.  B.  ßpepei  o apa/eroo  Stxav  uoaxo?  opo- 
tüttoo  Sieben  85,  danach  wohl  auch  xpoTrov. 
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Das  bei  Homer  und  noch  später  (z.  B.  xal  i<;  to  cpavspbv 
dTroouvrs«;  Anra  [isra  tob  7opvdCBi)ai  YjAstyavro  Thukydides  1,  6)  auf- 
tretende Ai'rra  wird  mit  Recht  für  einen  Akk.,  sei  es  nun  eines 
Stammes  Alt:  oder  eines  Stammes  Aura  gehalten.  AiV  aAsicpsaOai 
heisst  also  eigentlich  : Csich  Fettglanz  ansalben5.  Es  liegt  also 
ein  Akk.  des  Resultats  vor. 

§ 254.  Akkusativ  in  der  Apposition. 

Nicht  selten  hat  sich,  worauf  schon  im  Vorhergehenden 
gelegentlich  hingewiesen  worden  ist,  der  adverbiale  Gebrauch 
aus  der  Stellung  in  der  Apposition  entwickelt.  Unter  den 
dahin  gehörigen  Adverbien  befinden  sich  eine  Anzahl  von 
neutralen  Formen,  bei  denen  neben  dem  Akk.  gleichberechtigt 
der  Nominativ  in  betracht  kommt. 

Aus  dem  Altindischen  mag  einiges  von  dem  hierher- 
gehören, was  Gaedicke  171  ff.  zusammengestellt  hat,  Andeu- 
tungen, die  eine  eingehendere  Prüfung  verdienen.  Ich  meine 
namentlich:  ye  ’mäväsyam  ratrim  udästhur  vräjäm  atrinah  die 
Atrin,  welche  in  der  Neumondsnacht  in  Scharen  (eigentlich 
cals  Schar5)  aufgestanden  sind  AV.  1,  16,  1;  ya  ima  osadhayö 
grismahemantäbhyäm  nityaktä  bhävanti  ta  varsa  vardhante  tah 
sarädi  barliiso  rüpärn  prästirnäh  sere  die  Pflanzen,  welche  im 
Sommer  und  Winter  verkümmern,  die  wachsen  in  der  Regen- 
zeit und  liegen  im  Herbst  nach  Art  des  Opfergrases  hinge- 
streckt (eig.  cals  Gestalt5)  SB.  1,  5,  3,  12.  — Griechisch.  Bei 
Homer  liegen  vor:  rrpdcpaoiv  als  Vorwand,  vorgeblich,  z.  B. 
btt!  o’  BOTBva^ovTO  yuvaTxs?  IlaTpdxAov  Trpo'cpaaiv,  acpaiv  o’  aÖTüiv 
y.7j6£5  s/aar/j  T 302  (T  262  ist  zweifelhaft) ; Trpbcpaoiv  piv  Ap^sioo; 
cptAoos  Tifitv  tcoisT,  ioi'a  o’  sxbi  AaxBOaipovi'oi«;  £0771 fyvsTai  Aristo- 
phanes  Ritter  466;  sttAüjb  Trpo'cpaaiv  btt  cEAArja7rbvToi>  Herodot  5, 
33.  ^apiv  als  Gunst,  um  willen,  wegen  (also  als  Präposition 
gebraucht;,  z.  B.  Zc,  tic  ob  Tpaxov  xotX'yd  btu  VYjoal  cpspoixo  abv 
Tropi  xtjAbi'cj)  X®Plv  ^Extopos  oTpüvavTo?  0 743  (als  eine  dem  H. 
erwiesene  Gunst) ; pr/jos  ^suosabai  yXcoooiq^  Hesi°d  Erga 

707.  Häufig  ist  i\irp  /apiv,  arp  yjx piv,  toutoo  ya piv,  letzteres 
ganz  im  Sinne  unseres  cwegen5.  Auch  der  Artikel  kann  dabei 
stehen:  oi  ob  vrp  Aflvjvaüov  /apiv  BaipaxsuovTo , aAAa  xrjV  abxuiv 
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MiAirjauDV  Herodot5,  99.  Nachhomerisch  sind  owitvYjv,  Trpoixa, 
otopsav  cals  freie  Gabe,  umsonst3 *,  z.  B.  otoxiv/jv  yap  sv  xtp  voptto 
oux  s£yjv  Bouvai  Herodot  6,  89.  Für  Trpoixa  wird  als  älteste 
Stelle  ein  Fragment  des  Sophokles  angeführt:  xaxov  piv  Spav 
tl  Trpoix3  sTuaxaxai,  öfter  kommt  es  bei  Aristophanes  vor,  z.  B. 
sSi'ooov  yjouopiaxa  a7ropoG>aiv  auxoT?  Ttpolxa  Ritter  679;  Stopsav, 
z.  B.  {xtjSev  ompsav  TrpaxxEiv,  finde  ich  erst  aus  Polybius  belegt. 
Sodann  die  Neutra:  ovap  im  Traum  und  forap  in  Wirklichkeit, 
z.  B.  Euripides  Iphig.  Taur.  517,  wo  auf  den  Vers  Tpot'av  laax; 
oiafl’  aTravxa^oo  Aoyo;  erwidert  wird  mit  den  Worten:  cb? 
p.rjTrox5  tocpsXo'v  ys  jxrjo’  io<nv  ovap,  was  man  noch  übersetzen 
könnte  cals  Traumgesicht3;  Aeschylus  Prom.  485  xaxpiva  Trpto- 
xo?  s£  ovsipaxtov  a }(p7]  mrap  ysvsa&ai  (cals’  und  dann  cin  Wirk- 
lichkeit). Lateinisch.  Ich  habe  notirt:  id  genus  und  Ver- 
wandtes, instar , volup , vicem , woran  ich  partim  schliesse, 
welches  auf  mehrfache  Weise  gedeutet  werden  kann.  Über 
id  genus  und  was  dazu  gehört  hat  Wölfflin,  Archiv  5,  387  ff. 
gehandelt.  Es  ist  wohl  einleuchtend,  dass  genus  mit  id,  omne 
und  ähnlichen  Adj.  zuerst  als  Apposition  zu  einem  Nom.  oder 
Akk.  trat.  Es  würde  also  ein  Satz  wie  coronamenta  omne 
genus  facito  ut  serantur  (Cato),  wenn  man  die  ursprüngliche 
Geltung  des  Ausdrucks  betonen  will , zu  übersetzen  sein : 
cKranzblumen,  jede  Art3.  Ebenso  beim  Akk.  Nun  wird  omne 
genus , id  genus  u.  s.  w.  ebenso  verstanden,  wie  die  älteren 
(bei  Plautus  und  Terenz  allein  vorliegenden)  Wendungen  eius 
modi  u.  s.  w.  Danach  wird  es  denn  auch  möglich,  i.  g o.  g. 
u.  s.  w.  mit  anderen  Kasus  zu  verbinden,  z.  B.  aliis  id  genus 
rebus , pascuntur  omne  genus  objecto  frumento , beides  bei  Varro, 
der  oft  auch  dem  Leser  überlässt,  das  Subst.  zu  ergänzen,  z.  B. 
in  hoc  genus  seil,  praediis.  An  id  genus  scheint  sich  id 
aetatis  angeschlossen  zu  haben,  z.  B.  cum  id  aetatis  filio 
bei  Cic.  *).  Über  instar  hat  Wölfflin,  Archiv  2,  581  ge- 

1)  Bei  dieser  Gelegenheit  mag  bemerkt  werden,  dass  man  jetzt  auch 

minus  als  'die  Minderheit’  auffasst  (Stolz1 2  352).  Doch  spürt  man  von  dem 

substantivischen  Charakter  nichts  mehr,  da  cs  natürlich  ganz  wie  majus 

behandelt  worden  ist. 
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handelt.  Es  ist  ein  Subst.,  schwerlich  ein  substantivierter  In- 
finitiv, mit  der  Grundbedeutung  'Gegengewicht , Gegenbild3. 
In  der  archaischen  Sprache  liegt  es  nicht  vor.  Bei  Cicero 
finden  wrir  es  als  regelrecht  konstruierten  Nominativ  oder  Akku- 
sativ, also  instar  est  alicujus  rei , oder  instar  liabere , obtinere , 
putare.  Demnach  könnte  man  in  einem  Satz  wie  navem  cybaeam 
maximam , triremis  instar  auch  allenfalls  noch  übersetzen:  'das 
Bild  einer  Trireme3.  Bei  Catull  finden  wir  instar  im  Sinne 
von  'nicht  weniger  als3  ( habes  instar  triginta  jugera  prati).  Die 
Bedeutung  'gleichwie3  findet  sich  zuerst  Virgil  Aen.  12,  923 
in  der  Verbindung  mit  einem  intransitiven  Verbum : volat  atri 
turbinis  instar.  Ad  instar  ist  später  als  instar.  — Volup  (Neue 
22, 101)  ist  das  substantivierte  Neutrum  von  volupis,  welches  sein 
e ebenso  verloren  hat,  wie  animal  u.  s.  w.  Ob  bei  Plautus 
noch  das  ältere  volupe  zu  lesen  sei,  vermag  ich  nicht  zu  ent- 
scheiden. Das  Subst.  liegt  deutlich  vor  in  plautinischen  Wen- 
dungen wie:  facite  vostro  animo  volup , das  Adverbium  in: 
cursu  armis  equo  victitabam  volup  Most.  1,  2,  74,  d.  h.  nach 
Lust,  eigentlich  'als  Vergnügen3,  also  als  Apposition  zur  Satz- 
handlung gedacht.  — Vicem  ist  bereits  bei  Plautus  (vgl.  Brix 
zu  Capt.  397)  durchaus  erstarrt.  Ein  paar  Belege  aus  der 
klassischen  Sprache  sind:  mihi  uni  necesse  erit  et  meam  et 
aliorum  vicem  pertimescere  (für  mich  und  für  andere  Furcht 
zu  haben) , Sardanapali  vicem  in  suo  lectulo  mori , beides  bei 
Cic.,  ceteri  vicem  pecor um  obtruncabantur  bei  Sallust.  Vielleicht 
hat  man  ursprünglich  in  appositioneller  Wendung  sagen  können 
munus  explere  vicem  alicujus  ein  Amt  ausfüllen,  als  die  Stelle 
eines  anderen.  In  vicem  ist  nachplautinisch.  — Dass  partim 
Akk.  von  pars  ist,  erhellt  noch  deutlich  aus  Sätzen,  wie  sie 
Neue  1 2 205  anführt,  z.  B.  partim  copiarum  ad  tumulum  ex- 
pugnandum  mittit , partim  ipse  ad  arcem  ducit  (Livius),  wo 
auch  partem  stehen  könnte.  Dieser  Akk.  steht  dann  auch  für 
andere  Kasus,  z.  B.  atque  haud  scio  an  partim  eorum  fuerint 
(Cato)  mit  pluralischem  Verbum,  und  sogar:  cum  partim  illo- 
rum  (Cato).  Daraus  entwickelte  sich  der  distributive  Gebrauch. 
Es  lag  nahe,  in  Sätzen  wie:  hic  insidiantes  vigilant , partim 
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requiescunt  (Ennius  Ann.  443)  auch  vor  das  erste  Partizipium 
partim  zu  setzen.  Was  das  Alter  des  erstarrten  partim  betrifft, 
so  ist  zu  bemerken,  dass  es  bei  Plautus  zu  fehlen  scheint. 
Dieses  partim  kann,  wie  die  angeführten  Beispiele  zeigen,  aus 
dem  einfachen  Objektsakkusativ  entstanden  sein,  vielleicht 
auch  aus  dem  Gebrauche  in  der  Apposition.  So  ist  jedenfalls 
majorem  und  maximam  partem  (etwas,  und  zwar  den  grössten 
Theil)  zu  erklären,  was  schon  bei  Plautus  vorliegt:  majorem 
partem  in  ore  habitas  meo  Poen.  413. 

§ 255.  Adverbia  verbalen  Inhaltes  (ai.  am,  griech. 
6ov,  6a,  OTjv,  lat.  tim). 

Eine  besondere  Stellung  nehmen  diejenigen  akkusativi- 
schen  Adverbia  ein,  welche  bei  deutlich  nominaler  Form  doch 
unzweifelhaft  einen  Verbalbegriff  enthalten,  also  den  indischen 
Absolutiva  zu  vergleichen  sind,  nämlich  die  altindischen  For- 
men auf  am , die  griechischen  auf  oov  und  Byjv,  die  lateinischen 
auf  tim. 

Altindisch.  Ich  meine  die  mit  Präpositionen  oder  (was 
selten  ist  mit  Nominalthemen  komponierten  Formen  wie  abhi- 
krämam  herzutretend,  namagraham  unter  Namennennung.  Sie 
treten,  wie  ich  SF.  5,  401  ff.  gezeigt  habe,  nicht  wie  ein  Par- 
tizipium zu  einem  Nomen,  sondern  zu  der  Satzhandlung  hinzu 
und  geben  einen  die  Handlung  begleitenden  Vorgang  an, 
welcher  in  einer  Handlung  des  Satzsubjekts  besteht,  z.  B. 
abhikramam  juhoti  er  opfert  unter  Hinzutreten  zum  Feuer; 
täsmüt  parihvälam  väcam  vädati  nä  mänushm  präsrtäm  deshalb 
spricht  er  das  Wort  auf  schwankende  Weise,  nicht  ein  gerades, 
menschliches;  särvä  ha  va  enarn  devätäh  sampradayam  äna- 
peksam  gopäyanti  alle  Gottheiten  behüten  ihn  in  fortwähren- 
der Foige  und  ohne  wegzublicken.  Bisweilen  tritt  noch  der 
Instrumentalis  eines  gleichstämmigen  Abstraktums  hinzu,  z.  B. 
yajho  vdi  devebhya  ud  akrämat , tarn  präiSäih  präisam  äichan 
das  Opfer  entfloh  den  Göttern,  sie  suchten  es  unter  Treiben 
treibend.  Fast  immer  steht  neben  den  Formen  auf  am  ein 
aktives  oder  mediales  Verbum  in  der  dritten  Person  Singularis 
oder  auch  Pluralis,  sehr  selten  erscheint  eine  passivische  Form, 
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so:  tasmäd  vyä/iävam  eva  sqstavyam  deshalb  ist  unter  Einschie- 
bung des  ähävci  zu  rezitieren  (AB.).  Die  Entstehung  dieses  Ge- 
brauches der  Formen  auf  am  kann  nicht  zweifelhaft  sein. 
Gerade  die  wenigen  im  RV.  vorliegenden  Fälle  zeigen,  dass 
der  Ersprung  im  Akk.  des  Inhaltes  liegt:  yö  niläyam  cärati 
yäh  pratäidkam  wer  sich  versteckend,  wer  schleichend  wan- 
delt (AV.),  rcä  kapötam  nudata  pranödam  mit  dem  Verse  ver- 
jagt die  Taube  unter  Fortjagen  RV.).  Dass  in  pranödam 
nudati,  welches  eigentlich  heisst:  cer  jagt  Jagung3  der  Akk. 
adverbial  genommen  wurde,  dazu  mag  die  Vertrautheit  mit 
den  Absolutivis  auf  tvä  vielleicht  etwas  beigetragen  haben. 
Namentlich  lag  diese  Umformung  nahe,  wenn,  wie  in  dem 
angeführten  Beispiel,  von  dem  Verbum  ein  anderer  Akk.  ab- 
hängig war. 

Griechisch.  Es  kommen  die  Adverbia  auf  oy]v,  oov  und 
oa  in  betracht. 

1.  Die  Adverbia  auf  orp.  Unter  den  bei  Homer  vorkom- 
menden Formen  dieser  Art  ist  nur  eine,  die  man  geneigt  sein 
kann,  als  Akkusativ  eines  Substantivs  zu  fassen,  nämlich  äbrp 
genug,  insofern  man  eopsvai  doyjv  E 203  übersetzen  kann  Csich 
Sättigung  essen3,  und  TpÄa«;  ao^v  sXaaai  7roX£poio  T 423  die 
Troer  zur  Sättigung  am  Kriege  treiben.  (Nach  aSrjv  dürfte 
das  nachhomerische  iza^rfirp  gänzlich  gebildet  sein.)  Alle 
anderen  drücken  deutlich  nach  Art  der  indischen  Absolutiva 
eine  Nebenhandlung  aus.  Als  Subjekt  derselben  ist  stets  das 
Subjekt  des  Hauptverbums  empfunden.  Nur  einmal  hat  eine 
Umsetzung  in  die  passivische  Konstruktion  stattgefunden  in 
ßX^xo  yap  wuov  öoopi  . . axpov  imki^brp  P 598,  wozu  man  als 
aktivisches  Vorbild  vergleiche:  ApcpipiSojv  o3  dpa  TyjXspa^ov 
ßaXs  '/zip  btt!  y.ap-a)  XtySyjv  )(  277.  Sie  schliessen  sich  an  das 
als  wurzelhaft  empfundene  Element  des  Verbums  in  ßaorjv 
im  Schritt  (nicht  laufend);  dpßXTjO^v  mit  yodtwaa  etwa  'auf- 
jammernd3 X 476;  TrapaßX^OTjv  mit  aYopsucov  etwa  'indem  er  die 
Äusserung  hinwarf3  A 6,  (mofiXrßrp  mit  jjpei'ßexo  einfallend 
(nicht  unterbrechend,  aber  mit  Hast  anknüpfend,  was  auch 
schon  gegen  die  alterthümliche  Etiquette  verstösst)  A 292; 
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xAt]07]v  in  '/XYjOTjV  eis  ayopTjv  xixXYjaxIpsv  av8pa  exaoxov,  jx^Se  ßoav 

I 11,  also  'einladend1,  dazu  8vo(iaxA7]87]v  unter  Namennennung 
in  ex  8’  8vo  p.axAyjSyv  Aava&v  ovdjxaCss  apiaxoos  8 278  und  e| 
8vop.axAYj8Yjv  ovoptaC^v  av8pa  exaoxov  X 415  (es  scheint,  dass  IE 
beide  male  zum  verbum  finitum  zu  ziehen  ist,  zu  dem  Kom- 
positum ygl.  man  ai.  hastagrhya  an  der  Hand  ergreifend 
u.  ähnl.);  xpYjSvjv  schneidend,  ritzend;  ImypdßSYjv  ritzend,  AtyS^v 
und  ImAiyS^v  streifend;  I|XT:A7]y8Y]v  in  die  Falle  gehend  o 132; 
in  Beziehung  zu  abgeleiteten  Verben  stehen:  opapXYjSyjv  zu- 
sammentreffend N 584;  d{xßoAa8/jv  aufwallend;  pLsxaSpofxdSTjv 
hinterherlaufend  E 80 ; irpoTpoTrdSTjv  sich  zur  Flucht  wendend 

II  304;  Iiuxpo^aSrjV  geläufig;  iTciaxpocpdSTjv  mit  xteivs  K 483, 
mit  T07TT0V  x 308,  eigentlich  'aufsuchend1  s.  v.  a.  'einen  nach 
dem  andern1.  (Frohwein  a.  a.  O.  111  ff.  bringt  die  nach  Art 
von  d|xßoAa87jv  gebildeten  Formen  mit  Substantiven  zusammen, 
womit  die  Bedeutung  nicht  recht  stimmen  will,  während  Iiu- 
xpo^aS/jv  mit  xpo^oowa  o 451  zusammengeht.)  Den  adjektivi- 
schen Adverbien  ganz  nahe  steht  xpußSrjv:  xpußSr^v  |X7]8’  ava- 
<pav8a  cpi'Ar^v  Is  rcaxpi'Sa  yatav  vija  xaxia/IfASvai  X 455.  Aus  der 
Zahl  der  nachhomerischen  Bildungen  sei  noch  ßoCrjV  gedrängt 
erwähnt,  das  vielleicht  aus  *ßu87]v  durch  Einwirkung  von  ßoC<D 
entstanden  ist,  und  opbooxdS^v  in:  avO1  aiv  axepTiij  xfjvSe  cppoo- 
pTjoei?  rcexpav  op0ooxd87jv  aÖTrvoc  Aeschylus  Prom.  31.  Endlich 
noch  die  Formen  auf  i'vSr^v  wie  dpiaxiv87jv  (Frohwein,  S.  129), 
deren  iv  ich  nicht  zu  erklären  weiss. 

2.  Die  Formen  auf  8ov  und  8a.  Während  die  Entstehung 
der  altindischen  Absolutive  auf  am  aus  neutralen  Abstraktis 
sicher,  die  Entstehung  der  griechischen  Formen  auf  8yjv  aus 
femininischen  Abstraktis  sehr  wahrscheinlich  ist,  kann  man  hin- 
sichtlich der  Formen  auf  8ov  und  8a  zweifeln,  ob  sie  aus  Sub- 
stantivis  oder  Adjektivis  hervorgegangen  sind.  Mir  erscheint 
das  Erstere  wegen  der  Analogie  der  Bildungen  auf  am,  Syjv 
und  tim  wahrscheinlicher.  Ich  gestehe  freilich,  dass  man 
über  das  8 des  Suffixes,  so  wenig  wie  über  das  8 von  8yjv  bis 
jetzt  etwas  sagen  kann,  das  über  unsichere  Vermuthungen 
hinausginge.  Vielleicht  ist  nur  o das  Sufffx,  8 aber  in  den 
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übrigen  zu  Grunde  liegenden  Musterbildungen  ein  Bestand- 
teil des  Stammes  (vgl.  (3a8i'C«>  neben  ßaSYjv).  Nach  dieser 
Auffassung  regelt  sich  nun  die  folgende  Übersicht  des  Ge- 
brauches. 

Die  homerischen  Formen  auf  8ov  drücken  a)  wie  die  auf 
87] v und  die  indischen  Absolutive  eine  Nebenhandlung  aus. 
Sie  stehen  in  deutlicher  Beziehung  zu  den  als  Wurzeln  des 
Verbums  empfundenen  Elementen,  so:  avaaxaSov  aufstehend, 
z.  B.  aXXa  tSsabs  xai  uppE«;  avaaiaSov  T 469;  arcoaraSov  fern- 
stehend, z.  B.  mit  Xi'aaEoflat;  eTriataSov  herantretend,  besonders, 
z.  B.  vtüfATjasv  8’  apa  rcaaiv  ETrtaiaSov  v 54;  TrocpaoxaSov  neben 
jemand  tretend;  irsptoTaSov  um  jemand  herumtretend  in  Tisptara- 
8ov  a'XXoÜEV  aXXoc  ooxaCov  N 551 ; EixßaSdv  einsteigend  in  rj  IX-heoO5, 
T|V  v^ac  eXtq  y.opoOai'oXo?  ^Exxtop,  EfißaSov  t^sobat  yjV  iraipiSa  yaTav 
fxaoro?  0 504,  also  genauer:  Cnachdem  ihr  eingestiegen  seid5; 
Tr'xpaxXiSov  abbiegend  (von  der  Wahrheit)  in:  oox  äv  lyto  ys  aXXa 
7iap£^  euroifu  TrapaxXiSdv  8 348;  yaivoov  den  Schlund  aufsperrend, 
d.  h.  hinuntergiessend  in:  0?  av  p-iv  yoivo ov  EX^  jxtjS’  aiaipa  Tnvfl 
cp  294.  Aus  solchen  Absolutivis  hervorgegangen , aber  nicht 
mehr  eine  Handlung  bezeichnend,  sondern  in  die  Analogie  der 
aus  Adjektivis  gebildeten  Adverbia  übergegangen  sind:  a^ESdv 
eig.  Csich  haltend  an5,  dann  aber  cnahe5,  z.  B.  ou  piv  tiq  oyeo6v 
£<m  ttEXi s 0 737,  und  übertragen:  xat  tt^o)  7i£p  eo'vxi  jxaXa  a^Sdv 
x 441.  Dazu  aoTooysdtfv  s.  v.  a.  cim  Nahkampf5;  dp/pa8dv  offen 
mit  den  Gegensätzen  SoXcp,  XdOpyj,  xpucpirjSdv ; avacpavSov  öffentlich, 
vor  der  Welt:  8c,  p avacpavSov  ottoie  (während  ihr  eigentlicher 
Gatte  ein  Gott  waT)  II  178,  dazu  i(|avacpav8dv  dass.  Zwei  dieser 
Bildungen  treten  auch  zu  Adjektiven,  nämlich  SiaxpiSdv  ent- 
schieden in  01  yap  oi  siaavro  8iaxpt8ov  slvat  apiatoi  M 103  (ähn- 
lich 0 108)  und  pu8dv  neben  acpvEid?  0 426.  Wir  könnten  etwa 
cüberströmend5  sagen,  da  'überflüssig5  anderen  Sinn  hat.  b)  Aus 
xpocpTj  scheint  gebildet  zu  sein  xpocp^Sdv  in:  ap.cpa8ov  7)£  xpo- 

cprjSdv.  c)  -8ov  tritt  an  Substantiva  und  bezeichnet  dann,  dass 
die  Handlung  sich  in  Form,  nach  Art  (oder  auch  in  Be- 
gleitung) eines  Dinges  vollzieht.  So:  ßotpooov  ttEtovtou  die 
Bienen  fliegen  in  Form  einer  Traube  B 89;  aysXirjodv  in  einer 
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Heerde  (nicht  distributiv]  FI  160;  ähnlich  iXa88v,  Trup *pr)86v, 
cpaXayyTjodv,  opaXaoov;  acpaipvjBdv  nach  Art  einer  Kugel  : t)X£  oe 
jjliv  ocpatpT|8dv  EXd-ap-EVo?  8i5  opu'Xoo  N 204;  xXayyTjddv  mit  Geschrei: 
yXayyr^dv  7rpoxa9xCdvxa)v  B 464  (danach  [xoAttt^oov  bei  Aeschylus) . 
d)  Eine  Verbindung  von  Adjektiv  und  Substantiv  schwebte  vor 
bei  der  Bildung  von  TravüojiaB&v  mit  voller  Wuth  a 33,  nachh. 
6p.ofiop.aodv;  eine  Verbindung  von  Präposition  und  Subst.  in 
xax<ji>p.aodv  ausholend,  eig.  von  der  eigenen  Schulter  herab, 
und  xaxacpoXadov  nach  Phylen  B 668. 

Die  Bildungen  auf  oa  können  doch  wohl  nichts  anderes 
sein,  als  Plurale  zu  oov.  Ein  besonderer  Grund  für  die  Wahl 
des  Numerus  wird  sich  wohl  nicht  ermitteln  lassen.  Eine  Anzahl 
dieser  Formen  unterscheidet  sich  nicht  sichtbar  von  den  ent- 
sprechenden auf  8ov,  nämlich  apxpada  (xat  ap-cpaoa  epya  yevotTo 
x 391),  avacpavoa,  aTroaxada  und  aoxoa^Eoa.  Einige  andere  nähern 
sich  den  Präpositionen,  nämlich  xpdßoa  (vgl.  xpoßd^v)  heimlich 
vor  : xpoßda  Aide  aXXwv  xe  &£ü>v  2 168,  puyda  (vgl.  [xtydr^v  im  Hymnus 
auf  Hermes)  cim  Gemenge5,  ohne  Kasus  w 77,  mit  dem  instrum. 
Dativ  in  piyo’  aXXoioi  OsoToi  0 437.  Noch  einige  nach  homerische 
Formen  der  Art  bei  Frohwein,  S.  124.  Auffällig  ist  bei  xpußda 
und  Genossen  das  Gegenüberstehen  von  Formen  auf  d-yjv,  ein 
Verhältnis,  das  sich  auch  bei  denen  auf  ivoa  (Froh wein,  S.  129  ff*.) 
findet. 

Lateinisch.  Die  Adverbia  auf  tim  (Neue3  2,  547  ff.  *)) 
haben  gerade  in  ihrer  ältesten  Verwendung  eine  deutliche 
innere  Beziehung  zu  einem  Verbalbegriff  und  instrumentale 
Kasusbedeutung.  Bopp,  Vgl.  Gr.  3,  § 844  hat  also  vollkommen 
recht,  wenn  er  tractim  durch  mit  Ziehung,  cursim  mit  Laufen, 
caesim  mit  Hauen,  confer  tim  mit  Zusammendrängung  übersetzt. 
Es  liegt  demnach  nahe,  in  diesen  Formen  Instrumentale  von 
Partizipien  zu  sehen  und  sie  mit  olim , istim } illim  u.  s.  w. 


1)  Nachträglich  sind  mir  die  schätzbaren  Arbeiten  von  A.  Funck  in 
Wölfflin’s  Archiv  7,  48.">ff.  und  8,  77  ff.  zugekommen.  Ich  habe  meine  kurzen 
Bemerkungen  unverändert  gelassen,  so  dass  deutlich  wird,  dass  wir  in  wich- 
tigen Punkten  zusammengetroffen  sind. 


§ 255.] 
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zusammenzubringen.  Ritschl,  Op.  2,  458,  dem  dieser  Gedanke 
ebenfalls  gekommen  ist,  weist  ihn  indessen  (mit  Recht,  wie  mir 
scheint)  ab,  indem  er  sagt:  "Auf  die  sonstigen  zahlreichen 
Adverbialbildungen  mit  tim  und  sim  die  Zugrundelegung  des 
lokalen  [instrumentalen]  im  auszudehnen,  wird  die  Bedeutung 
derselben  ohne  Zwang  nicht  wohl  zulassen,  folglich  eine  Be- 
schränkung dieser  Bildung  auf  Pronominalstämme  anzuer- 
kennen sein”.  So  wird  denn  doch  wohl  die  Bopp’sche  Er- 
klärung, wonach  in  diesen  Formen  Akkusative  sing.  fern, 
vorliegen,  der  sich  auch  die  meisten  Forscher  angeschlossen 
haben,  den  Vorzug  verdienen.  Es  fragt  sich  nur,  wie  Akku- 
sative von  Substantiven  zu  instrumentaler  Verwendung  und 
deutlicher  Beziehung  zum  Verbum  gekommen  sein  mögen. 
Dass  partim  den  Ausgangspunkt  gebildet  haben  könne,  glaube 
ich  nicht,  denn  es  ist  so  entschieden  nominal  in  seiner  Ver- 
wendung (man  denke  namentlich  an  den  abhängigen  Genitiv), 
dass  ich  keinen  Übergang  zu  caesim  und  Genossen  finde.  Da- 
gegen ist  in  statim  eine  Form  gegeben,  welche  ohne  Zwang 
als  Akk.  sing,  aufgefasst  werden  kann  und  welche  zugleich 
eine  natürliche  Beziehung  zum  Verbalgebiet  hat.  Denn  es  ist 
nichts  gegen  die  oft  ausgesprochene  Meinung  einzuwenden, 
wonach  statim  der  Akk.  zu  einem  (später  durch  statio  ver- 
drängten) Nom.  *statis  ist,  welcher  dem  ai.  sthitis  das  Stehen, 
griech.  aiaot?  vollkommen  entspricht.  Die  adverbiale  Bedeu- 
tung von  statim  dürfte  sich  aus  dem  Akk.  des  Inhalts  ent- 
wickelt haben.  Man  könnte  das  plautinische  statim  stant  signa 
mit  archaisierender  syntaktischer  Auffassung  noch  übersetzen  : 
cdie  Feldzeichen  stehen  ihren  Stand5.  Da  nun  die  Nomina  auf 
-tis  durch  die  auf  -tio  verdrängt  wurden,  so  verlor  statim  seine 
Beziehung  zum  Nominalgebiet  und  verband  sich  innerlich 
mit  stare , so  dass  die  Sprechenden  es  in  der  Bedeutung  von 
'stehender  Weise,  mit  Stehen,  unter  Stehen5  auffassten,  und 
caesim , carptim  u.  s.  w.  danach  bildeten.  Ausdrücklich  be- 
merke ich  dabei,  dass  ich  nicht  glaube,  statim  sei  die  einzige 
keimkräftige  Form  dieser  Art  gewesen,  es  ist  nur  die  einzige, 
die  uns  erhalten  ist.  Die  Beziehung  zu  Verben,  welche  nach 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I.  39 
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meiner  Ansicht  auf  die  beschriebene  Weise  entstanden  sein 
kann,  blieb  nun  nicht  die  einzige.  Es  sind  ja  auch  catervatim 
und  zahlreiche  ähnliche  Bildungen  vorhanden,  welche  zu  No- 
minibus gehören.  Sie  sind  offenbar  entstanden  in  Anlehnung 
an  cumulatim  u.  ähnl.,  welche  ganz  so  gut  zu  cumulus  wie  zu 
cumulare  gezogen  werden  können.  Wieder  ein  Stück  ferner 
stehen  dann  meatim , tuatim,  nostratim , wozu  man  serb.  naski 
in  unserer  Sprache  (Instr.  plur.)  vergleiche.  Praesertim  scheint 
mir  ein  sartim  in  gutem  Stande  vorauszusetzen,  pedetentim  ist 
eine  Zusammenrückung  aus  pede  und  tentim. 

§ 256.  Adjektiva  neutral.  Altindisch  und  Avestisch. 
Die  hier  in  betracht  kommenden  Adjektiva  versuche  ich  in 
gewisse  Bedeutungsgruppen  zu  sondern.  Voran  stelle  ich  die 
lokale  Gruppe.  Dahin  gehören  namentlich  die  Bichtungs-  Ad- 
jektiva, dann  die  temporale  Gruppe,  darauf  die  übrigen  Ad- 
jektiva, welche  eine  Qualität  der  Handlung  angeben,  wie  gut 
und  schlecht,  schnell,  die  ganze  Menge  derjenigen,  die  man 
als  steigernd  bezeichnen  kann.  Eine  besondere  Stellung  nehmen 
die  Zahlwörter  ein,  insofern  das  Adjektivum  die  Apposition 
zu  einem  Substantivum , das  Adverbium  die  Apposition  zur 
Handlung  bildet.  Die  Komparative  und  Superlative,  bei  denen 
das  Adverbium  in  den  allermeisten  Fällen  durch  den  Akkusativ 
gebildet  wird  (im  Altindischen  hat  man  auch  nävyasä  neben 
nävyas  und  im  Griechischen  kommen  auch  Formen  auf  o>?  vor), 
sind  nur  gelegentlich  erwähnt  worden,  wo  eine  besondere  Ver- 
anlassung dazu  vorzuliegen  schien  (vgl.  auch  die  Literatur- 
angaben bei  Kretschmer,  KZ.  31,  352).  Übrigens  sind  die 
Grenzen  der  Gruppen  natürlich  fliessend  und  nur  der  Über- 
sichtlichkeit wegen  gezogen.  Es  entgeht  mir  nicht,  dass  manche 
Adj.  eigentlich  unter  zwei  Gruppen  fallen  würden,  so  z.  B. 
ai.  brhät  in  der  Bedeutung  'weit5  bei  'sich  öffnen5  unter  die 
erste,  in  steigernder  Bedeutung  unter  die  letzte.  Überall  finden 
wir  nur  den  Singular,  ausser  im  Griechischen,  wo  der  Plural 
theils  neben  dem  Sing,  auftritt,  theils  allein  das  Feld  behauptet 
(im  Superlativ).  Die  lateinischen  Adverbia  wie  cetera  scheinen 
unter  griechischem  Einfluss  entstanden  zu  sein. 
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Altindisch.  Vgl.  Gaedicke  218  ff,  SF.  5,  185  ff.  Als 
Belege  aus  der  lokalen  Gruppe  mögen  dienen:  dürdm  in  die 
Ferne  bei  Yerben  des  Gehens,  Sendens,  Wegtreibens,  cfern 
hinweg  von3  bei  Yerben  des  Fliegens,  Führens,  Treibens.  Im 
BY.  ist  es  noch  kaum  Adverbium,  dagegen:  dürdm  ha  va 
asmän  mrtyur  bhavati  fern  ist  von  ihm  der  Tod  SB.  14,  4,  1,  10; 
nädistham  ganz  nahe  bei  den  Yerben  des  Herbeikommens, 
Herbeibringens,  Herbeiwiinschens ; uru  weit  mit  schreiten, 
dringen,  blicken;  sädhü  gerade  aus,  z.  B.  rtäsya  pdnthäm  dnv 
eti  sädhü  dem  Pfade  des  Rechten  folgt  er  gerade  RY.  5,  80,  4, 
dann  ‘regelmässig,  richtig,  gut,  wohl,  recht,  gehörig3;  rjü  auf 
gerade,  richtige  Weise,  z.  B.  pathäh  puraetd  rjü  nesati  der 
Führer  führe  richtig  die  Pfade  RY.  5,  46,  1,  rjü  yaksatah  die 
beiden  sollen  richtig  opfern  2,  3,  7.  Dazu  der  Kompar.:  isvä 
rjiyah  patatu  sie  fliege  gerader  als  ein  Pfeil  AY.  5,  14,  12.  Zu 
der  temporalen  Gruppe  (vgl.  auch  unten  die  Zahlwörter  und 
Yerwandtes)  mag  man  ciräm  lange  rechnen,  z.  B.  mä  cirdm 
tanuthä  dpali  zieh  nicht  lange  dein  Werk  hin  RV.  5,  79,  9, 
mit  einem  Übergang  in  modale  Bedeutung:  sa  yadi  na  jäyeta 
yadi  cirarn  jäyeta  sollte  das  Feuer  nicht  oder  langsam  ent- 
stehen AB.  1,  16,  9.  Yon  sonstigen  Adverbien  führe  ich  an: 
citrärn  bhänty  usdsah  glänzend  leuchten  die  Morgenröthen  RY. 
6,  65,  2,  was  noch  ganz  nahe  an  den  Akk.  des  Inhalts  oder 
des  Resultats  rührt;  bhadrdm  jwanto  jaranäm  asimahi  glück- 
lich lebend  möchten  wir  das  Alter  erlangen  RY.  10,  37,  6; 
6 ukhäm  svapiti  er  schläft  angenehm  SB.;  mögham  fälschlich 
gehört  zunächst  zu  einem  Yerburn  des  Sagens.  Daher  steht 
dem  Ursprünglichen  noch  nahe:  yö  mä  mögham  yätudliänety 
äha  wer  mich  fälschlich  Zauberer  nennt  RV.  7,  104,  15,  ferner 
steht:  sa  tan  mögham  upa  vavarta  sie  wandte  sich  ihnen  da 
thörichter  Weise  zu  SB.  3,  2,  4,  6;  dhrsnü  kühnlich  : agnim 
dhrsnv  \vöpa  carati  er  geht  kühn  auf  das  Feuer  los  SB.  1,2,  1,  3, 
vgl.  auch  dhpsdt  bei  Grassmann.  Sodann  mehrere  Wörter  von 
der  Bedeutung  ‘schnell3,  so  dravät  Neutr.  des  Partiz.  von  dru 
mit  verschobenem  Accent,  z.  B.  täv  ä yätam  üpa  dravät  kommt 
beide  schnell  herbei  RV.  1,  2,  5,  und  die  isolierten  tuyam , sibham, 

39* 


612  Kap.  XIV.  II.  Neutrale  adj.  Adv.  Altindisch  u.  Avestisch.  [§  256. 


osäm  mit  Verben  des  Gehens  und  Bringens.  Von  den  Wör- 
tern mit  der  Bedeutung  Viel,  stark3  sind  einige  SF.  5,  186 
angeführt,  z.  B.  hältst  kam  syäyati  es  friert  am  stärksten,  hälavad 
väti  es  weht  stark,  jyestham  vardhate  wächst  am  stärksten 
aus  SB.  Dazu  füge  man  aus  dem  BV.  brhät  über  das  Grass- 
mann bemerkt:  cweit3,  in  Verbindungen  wie:  Csich  weit  auf- 
thun,  sich  weit  ausbreiten,  weithin  glänzen3,  ferner  intensiv, 
also  bei  Verben  des  Leuchtens,  Tönens,  Begehrens  oder  Er- 
regens,  Befestigens,  Wachsens  chell,  laut,  sehr3  oder  chastig, 
fest,  hoch,  empor3.  Namentlich  aber  purü  und  mälii  (ttoXu, 
got.  filu  und  piya1 *,  altn.  mjok).  Purü  oder  puru  findet  sich 
in  der  Bedeutung  Viel,  oft,  sehr3  bei  Verben,  namentlich  bei 
sprechen,  Andacht  üben,  leuchten,  wachsen,  helfen.  Damit 
ist  zu  vergleichen  purü  säJchibhya  äsutim  käristhah  vielfach 
den  Freunden  Erquickung  verschaffend  BV.  7,  97,  7,  weil  die 
Formen  wie  käristha  beinahe  partizipialer  Natur  sind.  Dann 
aber  wird  purü  auch  mit  Adjektiven  verbunden,  und  zwar 
wirkt  es  bei  Zusammensetzungen  mit  puru-  noch  weiter  stei- 
gernd, indem  es  vor  puruhütä  vielgerufen  [hantä  vrträm  däksi- 
nenendrak  purü  puruhütäh , mahän  mahibhih  säcibhih  BV.  8, 2, 32), 
und  purubhuj  vielbesitzend  [purü  purubhujä  5,  73,  1)  tritt.  So- 
dann nach  der  Überlieferung  neben  candrä  in  purü  scandräm 
das  sehr  glänzende  (Gebiet)  BV.  3,  31,  15,  wo  es  freilich  sehr 
nahe  liegt,  aber  nicht  nothwendig  ist,  puruscandräm  zu  schreiben. 
Böhtlingk  und  Both  haben  dann  noch  angemerkt,  dass  purü 
mit  visva  verbunden  wird,  im  Sinne  von  call  und  jeder3.  Die 
Verbindung  scheint  ursprünglich  nebenordnend  zu  sein,  also 
purü  visväni  jürvan  vieles,  ja  alles  versengend  BV.  1,  191,  9, 
ebenso  purü  visva  jänima  manulänam  7,  62,  1,  danach  weiter 
gebildet:  durge  canä  dhriyate  visva  ä purü  jäno  yö  asya  tävisim 
äcukrudhat  selbst  in  einer  Feste  hält  sich  nicht  irgend  ein 
Mensch,  der  seinen  Zorn  erregt  hat  5,  34,  7 (mit  sonderbarer, 
wohl  durch  das  Metrum  veranlasster  Stellung).  Was  simä 


1)  Die  Identifizierung  von  mdhi  und  (A^a  wird  freilich  angefochten, 

s.  J.  Schmidt,  Pluralb.  247. 
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puru  bedeutet,  ist  mir  nicht  recht  klar.  Mähi  wird  häufig  mit 
Verben  verbunden,  so  mit  wachsen,  strahlen,  anrufen,  ehren, 
preisen  u.  ähnl.,  sicher  ist  die  Steigerung  eines  Adjektivs  durch 
mähi  in  yd  mähi  priyä  welche  sehr  lieb  ist  RV.  1,  151,  4,  mähi 
sthiräm  den  sehr  starken  8,  32,  14.  — Die  Zahlwörter  mit 
ihren  Adverbien  wie  prathamäm  sind  bereits  § 206  erwähnt. 
Es  gehören  weiter  dahin  und  sind  ebenfalls  aus  Apposition  zu 
erklären:  pürvam , z.  B. : yäm  u pürvam  ähuve  täm  idäm  huve 
den  ich  auch  früher  anrief,  den  rufe  ich  jetzt  an  RV.  2,  37,  2; 
aparäm , z.  B. : ta  väm  adyä  täv  aparäm  huvema  die  beiden 
möchten  wir  jetzt  und  in  Zukunft  anrufen  1,  184,  1 ; nävyas 
oder  näviyas,  z.  B. : ägne  tväm  pärayä  nävyo  asmän  svastibhir 
äti  durgani  visvcc  Agni,  du  leite  uns  aufs  neue  mit  Heil  über 
alle  Fährlichkeiten  1,  119,  2.  Sämi  hiess  ursprünglich  'halb3, 
im  Adverbium  cnur  als  Halbes,  nur  zur  Hälfte3,  daher  im 
Sanskrit  cunvollständig3  und  Vor  der  Zeit3,  z.  B. : sämi  mär- 
jayante  sie  reinigen  sich  nur  unvollständig  TS.  1,  7,  1,  5,  ydthä 
sämi  gdrbho  ’ vapddyate  tädrg  evä  tät  als  ob  vor  der  Zeit  die 
Frucht  abgeht,  so  ist  das  5,  5,  1,  6.  — Satydm  in  Wahrheit 
fürwahr  dürfte  ursprünglich  von  einem  Verbum  des  Sprechens 
abhängig  gewesen  sein,  wie  das  gleichbedeutende  Itso'v.  In 
dem  Sinne  von  Vahrlich3  kann  es  aber  auch  ein  Nominativ, 
also  aus  einem  Satze  entstanden  sein.  — Dass  vdram  ein 
Adverb  sei,  ist  mir  nicht  sicher,  denn  yds  te  sdkhibhya  a 
vdram  RV.  1,  4,  4 u.  ähnl.  übersetze  ich:  cder  vor  deinen  Freun- 
den das  Beste  ist3,  und  vdram-varam  AV.  3,  19,  8 u.  s.  w. 
scheint  nicht  Vach  Belieben3,  sondern  cjeden  besten3  zu  be- 
deuten. 

Eine  besondere  Art  akkusativischer  Adverbien  — so  habe 
ich  mich  SF.  5,  186  geäussert  — sind  die  auf  betontes  vat 
endigenden,  welche  bezeichnen,  dass  die  Handlung  nach  der 
Weise  des  Nomens  vor  sich  geht,  an  welches  das  Suffix  vat 
tritt,  z.  B.  ardgirasvdt  nach  der  Weise  der  Angiras  (Whitney 
§ 1107).  Die  Entstehung  dieses  Adverbiums  kann  man  sich  an 
Ausdrücken  wie  manuvdd  vadema  klar  machen.  Das  bedeutet 
eigentlich:  Vir  möchten  etwas  zum  Menschen  Gehöriges  (mit 
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dem  Menschen  Versehenes)  reden",  d.  h.  Cnach  Menschen-Art, 
wie  es  sich  für  den  Menschen  gehört." 

Natürlich  können  auch  Komposita  in  akkusativischer  Ad- 
verbialform erscheinen,  z.  B.  advesäs  ohne  Abneigung,  in 
freundlicher  Gesinnung,  wie  aaTrsp^s?  u.  ähnl.  Im  Sanskrit 
sind  solche  Komposita  besonders  häufig,  deren  erstes  Glied  eine 
Präposition  ist  (vgl.  IvSyjfio?  u.  ähnl.).  Davon  sind  Adverbia 
adhidevatäm  in  bezug  auf  die  Götter,  äcaturäm  bis  in’s  vierte 
Glied,  parogavyüti  über  das  Weideland  hinaus,  anukämäm  nach 
Wunsch.  Vermuthlich  sind  dann  den  Bildungen  mit  änu  solche 
mit  yäthä  nachgefolgt,  z.  B.  yathäkämäm  nach  Wunsch.  Einige, 
aber  nicht  erschöpfende  Ausführungen  darüber  s.  SF.  5,  187. 

Avestisch.  Nach  dem  mir  vorliegenden  Material  zu 
schliessen  ist  der  Gebrauch  wesentlich  derselbe  wie  im  Alt- 
indischen. Ich  führe  an:  pwäsem  schnell,  daregem  lange  (vgl. 
altpers.  drangam , z.  B.  drangamjivä  du  mögest  lange  leben).  Belege 
für  Superlative  sind:  äsistem , z.  B.  yapa  äsistem  frävaybip  damit 
es  möglichst  schnell  verlösche,  fraestem  am  meisten,  bäidistem 
dass.,  kambistem  am  wenigsten,  seltensten.  Dem  ai.  satyäm 
entspricht  haipim  wahrhaftig,  z.  B.  yezi  apä  stä  haipim  wenn 
ihr  wirklich  existiert  y 34,  6,  bei  vaedä  y 35,  6.  Einmal  scheint 
es  auch  zu  einem  Adjektiv  zu  gehören:  präyö  haipim  asavanb 
äfrivacaidho  zavainti  drei  wahrhaft  gute  rufen  verwünschend 
y 11,  1.  Doch  könnte  man  haipim  auch  durch  fürwahr  über- 
setzen (vgl.  ai.  satyäm).  Besondere  Bildungen  sind:  vaenemnem : 
vaenemnem  ahmap  para  daeva  patayen  sichtbarlich  strichen  vor- 
mals die  Teufel  umher  yt  19,  80 ; eres  richtig,  z.B.  eres  moi  vaocä  sage 
es  mir  richtig  y 44,  1 ; fraorep  gern,  lieber  (ist  Neutr.  eines 
Part.).  Von  Zahlwörtern:  paoirim:  kva  paoirim  airdhü  zemo 
säistem  wo  zuvörderst  ist  es  auf  dieser  Erde  am  angenehmsten 
vd.  3,  1.  Dann  folgt  in  derselben  Wendung  bi  tim,  pritim.  Von 
Multiplikativis  : apbitim  zweimal,  äpritim  dreimal,  äxtüirim  vier- 
mal, eigentlich  bis  zum  zweiten  u.  s.  w.  (vgl.  ai.  äcaturäm). 

Einige  Beispiele  für  Komposita  sind:  nyäpem  stromabwärts, 
paityäpem  stromaufwärts,  apaitibusti  unbemerkt  (von  Justi  für 
Instr.  gehalten). 
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§ 257.  Adjektive  neutral.  Griechisch  und  Latei- 
nisch. 

Griechisch.  Über  den  Gebrauch  dieser  Adverbia  bei 
Homer  hat  La  Roche  in  seinen  homerischen  Studien  S.  37 — 82 
unter  umfassender,  aber  leider  nicht  vollständiger  (vgl.  S.  58) 
Vorlegung  des  Stoffes  gehandelt.  Er  theilt  die  Masse  in  fol- 
gende Gruppen.  Zuerst  behandelt  er  die  temporalen  Akku- 
sative  wie  Tptsre«;,  arjpspov,  ^biCov,  aopiov,  'irpduov,  viov,  die  Neutra 
der  Ordinalzahlen  wie  Trpoixov,  'jrpuixa,  uorspov,  uaxaxa,  dann  die 
Wörter  wie  dairsp/ss,  daxsAi?,  vwtapi;,  ipptsvic,  welche  ccauf  der 
Übergangsstufe  zwischen  temporaler  und  modaler  Bedeutung 
stehen”.  Die  zweite  Gruppe  bilden  die  lokalen  Akkusative 
wie  idaov,  oaov,  ttoAAov,  tioAö,  wozu  auch  gehören  sollen  supo  in 
supo  xpsicov  und  £iipo  picuv,  die  dritte  die  modalen  Akkusative, 
z.  B.  ui^a,  TtoXu,  ttoAAo'v,  oAi'^ov,  xdaov  und  oaov,  zxTrayhov  und  -a, 
loov  und  -a,  ay^iaTov  und  -a,  sxedv,  ttuxivov  und  Troxva,  xoxüov 
u.  ähnl.  Die  vierte  Gruppe  bilden  die  Inhalts- Akkusative, 
welche  sich  einigermassen  nach  Verben  ordnen  lassen,  z.  B. 
o£ivov  oder  fisyaka  bei  Verben  des  Tönens,  rjoo  oder  aapoovtov 
bei  lachen,  Sstvov  oder  ofcoxaxov  bei  sehen,  o£ö  bei  wahrnehmen, 
o£tvov  oder  AapL-pov  bei  scheinen,  ^oö  bei  duften,  äy%(iioXov  °der 
jjiaxpd  bei  Verben  der  Bewegung,  xaAaopivov  bei  kämpfen  u.  s.  w. 
Die  letzte  Gruppe  bildet  der  Akk.  der  Beziehung,  welcher 
nur  bei  Neutris  von  Pronominibus  oder  pronominalen  Adjektivis 
erscheint.  Man  sieht,  dass  diese  Gruppen  sich  einigermassen 
mit  den  von  mir  aufgestellten  decken  (nur  ist  der  Akk.  der 
Beziehung  etwas  speziell  Griechisches)  und  dass  La  Roche7s 
Eintheilung  ebenso  unvollkommen  ist  wie  die  meinige.  Ins- 
besondere wird  man  bald  gewahr,  dass  der  sog.  modale  Ge- 
brauch sich  eigentlich  in  jeder  Gruppe  entwickelt,  da  er  nichts 
anderes  ist  als  der  zum  adverbialen  entwickelte  Gebrauch  des 
Akkusativs.  Von  einer  weiteren  Anführung  des  griechischen 
Stoffes  glaube  ich  absehen  zu  dürfen.  Dagegen  sind  einige 
Bemerkungen  über  den  dem  Griechischen  eigenthümlichen 
Plural  und  über  die  Verbindung  eines  Adverbiums  mit  einem 
Adjektivum  oder  Adverbium  am  Platze. 
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1.  Singular  und  Plural. 

In  vielen  Fällen  lässt  sich  nachfühlen,  weshalb  für  ein 
Adverbium  die  singularische,  beziehungsweise  pluralische  Form 
gewählt  wurde  oder  doch  möglich  war.  So  bemerkt  La  Roche 
45,  dass  der  Plural  nie  bei  den  lokalen  Adverbien  xoaov,  oaov, 
ttoXXov,  ttoXu,  sdpo  erscheine.  Es  heisst  ferner  ayjfispov,  aupiov., 
Tcpcuiov,  veov,  ^OtCov  (nur  B 303  )(3iCa  T£  ^pan^a).  S.  47  theilt 
La  Roche  mit,  dass  der  Plural  nie  als  Massbestimmung  bei 
Komparativen  und  Superlativen  vorkomme  ausser  bei  sio^a 
(doch  fällt  auch  diese  Ausnahme  vielleicht  hinweg,  da  es 
zweifelhaft  ist,  ob  nicht  o^a  und  efcoya.  ursprünglich  Instrumentale 
sind).  Der  Singular  erscheint  ferner  regelmässig  bei  OEÖxEpov, 
xpi'xov,  xixpaxov  (aber  ^puixa  neben  Tipwxov).  otyoppov  zurück  tritt 
nur  in  diesem  Numerus  auf,  cein  wenig3  heisst  xoxfiov,  während 
xoxfia  in  xox&a  oiaxp/rjfja?  jx  174  und  xspaovu)  xoxöa  ßaXa>v  xsaaaipa 
p.  387  cin  kleine  Stücke3  bedeutet.  Einige  Verba,  welche  einen 
kontinuierlichen  Vorgang  darstellen,  haben  naturgemäss  ein 
singularisches  Neutrum  bei  sich,  so  Cschlafen3  (66)  und  Clachen3 
(61).  Nur  pluralisch  ist  xapcpia  häufig  (64),  Evodia  und  etti- 
8s£ia  nach  rechtshin  (66),  wobei  an  die  mehreren  Glieder  der 
Reihe  gedacht  ist.  Deutlich  ist  der  Unterschied  zwischen  ttoXXoc 
und  tcoXo.  Den  Gebrauch  von  TroXXa  vergegenwärtige  man  sich 
an  folgenden  Belegen : o?  p.aXa  TioXXa  TiXoLy/ft-q  a 1 ; rcoXXa  piv 
ap  jxaaxv^  o ^ iirsp-ousxo  fisivov,  TroXXa  os  [xeiAt^ioiai  Trpoo^dSa, 
-iroXXa  63  apsi^)  P 430;  ttoXX3  asxaCop.sv7]  Z 458;  TroXXa  8s  oi 
ypaSi7)  xropcpopE  pivovxi  <I>  551;  xcp  p.aXa  ttoXX’  ettsxsXXs  7rapia)(sp.sv 
A 229;  p.aXa  TroXXa  Trafiov  y.al  ttoXX’  iptoY^oa  3 155;  TroXXa  Xiooo- 
piv7]  E 358.  Überall  tritt  der  Begriff  der  wiederholt  vollzogenen 
Handlung  hervor.  Mit  Adjektiven  wird  TroXXa  nie  verbunden. 
floXö  dagegen  kommt  vor  bei  Verben  im  Sinne  von  Sveit3: 
ttoXo  irpoßißijxa?  aTravxtov  Z 125,  ferner  mit  ßooXop-ai  Vorziehen3, 
mit  cpfiavtü  czuvorkommen3  (48),  sonst  mit  Adjektiven  und  zwar 
fast  ausschliesslich  bei  Komparativen  und  Superlativen,  z.  B. 
ttoXo  cpi'XxEpo?  und  cpi'Xxaxo?.  Der  Plural  erscheint  (nicht  not- 
wendig, da  nicht  selten  der  Singular  daneben  vorkommt,  aber 
in  verständlicher  Weise)  neben  Verben,  welche  eine  in  wieder- 
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holten  Akten  sich  abspielende  Handlung  enthalten,  so  schreien, 
lärmen,  schreiten  u.  ähnl.  Dahin  gehören  ap-spoaXia  bei  xtottso), 
o£ia  bei  xsxX7]7<x , a8iva  (auch  -ov)  bei  oxsva^i'Cto , ßapsa  (auch 
ßapo)  bei  axsva^a),  ps-faXa  steht,  wie  schon  Ameis  beobachtet 
hat,  nur  bei  Verben  die  einen  Ton  bezeichnen  (s.  La  Roche 
53  Anm.\  otiva  und  oixxpa  bei  oXocpopopai,  Bsiva  bei  op.oxX£a>, 
sXssiva  bei  xsxpi*'a  und  oip.d>Ca>,  p-axpa  bei  ßoa«>,  ferner  jxaxpa 
und  xpaiTrva  in  Verbindung  mit  den  Partizipien  ßißa<;  und  Trpoßi- 
ßa^.  Auch  cppovs«)  gehört  hierher,  da  bei  cppovsov  fast  aus- 
schliesslich Plurale  wie  a^abct,  oXoa  u.  ähnl.  stehen,  ausser 
piya,  Taov  und  oaov  (57).  Besondere  Beachtung  verdienen  die 
Superlative.  Es  scheint  (Sammlungen  stehen  mir  nicht  zu 
Gebote) , dass  regelmässig  im  Griechischen  das  Adverbium  des 
Komparativs  singularisch,  das  des  Superlativs  pluralisch  ist, 
so  z.  B.  bei  Homer  regelmässig  jxaXXov  [xaXiaxa,  baaaov  xa^iaxa, 
im  Kretischen  oaxspov,  aber  xaXXioxa.  Diese  Eigenthümlichkeit 
des  Griechischen  kann  sich  nur  allmählich  entwickelt  haben, 
und  es  darf  daher  nicht  Wunder  nehmen,  wenn  wir  bei  Homer 
das  Superlativ- Adverbium  auch  in  singularischer  Form  antreffen. 
So  steht  P 675  o£oxaxov  Sepxsobat;  ay^taxa , z.  B.  in  cr^ioxa 
£ofxsi  ist  das  Gewöhnliche,  aber  odi  x3  ay^iaxov  ttsXsv  aöxtp  s 280 
(w^as  nur  adverbial  verstanden  werden  kann)  ; irpoixiaxa,  z.  B.  in 
KaX^avxa  Trpamaxa  xax*  oaooptiVo;  'irpoaeet'irsv  A 105,  aber  Apxejnoi 
TTpwxtoxov  liTsö^axo  o 60;  gewöhnlich  ooxaxa  xai  Tioptaxa,  aber  der 
Singular  X 203,  o 116.  Man  bekommt  den  Eindruck,  als  stehe 
der  Singular  dem  Adjektivum  noch  näher,  als  sei  er  noch  nicht 
in  dem  Grade  erstarrt,  wie  der  Plural.  Die  Frage,  weshalb 
die  Griechen  in  der  beschriebenen  Weise  verfahren  sind,  lässt 
sich  schwer  durch  eine  unserem  jetzigen  Verstände  die  Billi- 
gung abzwingende  Formel  beantworten.  Man  kann  nur 
schliessen,  dass  die  Griechen  diejenige  Handlung,  welcher  sie 
das  Adverbium  des  Komparativs  als  Attribut  beilegten,  als  eine 
einheitliche  auffassten , während  ihnen  bei  der  durch  das 
Superlativ-Adverbium  näher  bestimmten  die  verschiedenen  mög- 
lichen Akte  vorschwebten.  Einigermassen  vergleichbar  ist 
unser  neuhochdeutsches  Verfahren  mittelst  cam3,  über  welches 
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man  Grimm’s  Wb.  unter  W vergleiche.  Wenn  wir  sagen  cder 
Tag  ist  wärmer  als  die  Nacht3,  so  fassen  wir  jeden  der  beiden 
verglichenen  Zustände  als  ein  einheitliches  Ganzes  auf,  während 
wir  bei  dem  Ausdruck  cder  Tag  ist  um  Mittag  am  wärmsten3 
an  die  Linie  der  verschiedenen  Grade  der  Wärme  denken, 
welche  sich  um  Mittag  auf  der  Höhe  befindet.  Die  Yertheilung 
der  Adverbien  unter  die  Numeri  stammt  natürlich  aus  der  Zeit, 
in  welcher  die  Adverbien  noch  nicht  völlig  erstarrt  waren.  Wenn 
diese  Erstarrung  zum  Abschluss  gekommen  ist,  empfindet  man 
die  Numeri  nicht  mehr.  Es  ist  daher  kein  Wunder,  dass  es 
ziemlich  viele  Fälle  giebt,  in  denen  wir  einen  Grund  für  die 
Wahl  des  Numerus  nicht  mehr  angeben  können.  Das  ist  z.  B. 
der  Fall  bei  y.aA6v  und  y.aXa:  xaXov  findet  sich  nur  bei  asi'oa), 
y.aXa  dagegen  z.  B.  in  dem  Satze:  ou  psv  xaXa  /oXov  t ovo3 
Ivfiso  üopu>  Z 326,  wobei  yaXa  als  ursprünglich  appositionell  zu 
erklären  ist.  Ferner  ist  mir  undeutlich,  warum  es  avxi'ov  und 
avxi'a,  aber  nur  svavttov  heisst  (La  Boche  64),  warum  man  bald 
Taov  bald  loa  anwendet,  z.  B.  aXXa  jas  loov  ifiai^evesootv  ixtpa 
£ 203,  aber  6 os  piv  tiev  loa  tsxsooiv  0 551.  Ganz  gleich  p£yaX’ 
so^sxo  T 275  und  piya  6’  eo£ato  p 239,  vyjac  piv  Trapirpoixov 
£puooo{A£V  £i?  aXa  6Iav  o 577  und  oxxl  pa  ot  TrapTrpcoxa  fi£«>v 
^ pyjoaxo  TravrcDV  P 568,  und  mancherlei  anderes  der  Art. 

2.  Verbindung  von  Adverbien  mit  Adjektiven 
oder  Adverbien. 

Der  homerische  Sprachzustand  steht  in  dieser  Beziehung 
dem  altindischen  noch  nahe.  Denn  wie  im  Altindischen  nur 
mähi  und  purü  mit  Adj.  oder  Adv.  verbunden  werden,  so  wer- 
den bei  Homer,  so  viel  ich  sehe,  nur  solche  Adverbia  in  dieser 
Weise  gebraucht,  welchen  der  Sinn  der  Steigerung  oder  des  Gegen- 
theils  derselben  anhaftet.  Am  häufigsten  ist  die  Verbindung  mit 
Komparativen  und  Superlativen.  Dahin  gehören  [xsy a,  z.  B. 
mit  dfA£i'v(ov  und  aptoxo;,  auch  mit  Positiven,  z.  B.  piy a,  VYjmo c, 
(La  Boche  47),  ttoXö,  z.  B.  mit  cpi'Xx£po;,  cptXxaxo«;,  auch  mit  den 
Adv.  7rpox£pio  und  Tipi'v  (48),  TioXXdv,  z.  B.  mit  dji£iva>v,  apioxo? 
(49),  paXtoxa  öfter  mit  Superlativen,  z.  B.  i'^fitaxo?  ö’ 
pdAiox3  ££v  tjo’  ’Oöoorji  B 220,  auch:  6c  x£  paXioxa  Xap/rrpov  Trap- 
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cpatv^ai  E 5,  tol>  ya p [laXiata  ganz  nahe  E 460,  oXi- 

yov,  z.B.  mit  xpstaatov  (49) , xo'aov,  z.  B.  mit  cpiprepo?,  auch  hei  dem 
Positiv:  vt]t:io£  eoo*,  iw  £sTvs,  Atrjv  tooov  tj8s  ^aXtcppcov  6 371  (49), 
oaov,  z.  B.  mit  cpsprspoc,  xapnaTo;.  Nicht  mit  dem  Komp.,  wohl 
aber  mit  dem  Superl.  und  Pos.  findet  sich  Igo^a,  z.  B.  bei 
apiotos  und  acpvsid;  (51).  Bei  Pos.  und  Adverbien  das  nach- 
stehende toIov,  z.  B.  Oapa  toTov  und  xspoaXsov  07]  toTov  (wenn 
dieses  nicht  Adjektiv  ist),  vgl.  50.  Eine  vereinzelte  Verbin- 
dung ist  Troy.va  pujyaXzT]  o 109  und  peTa  api'yvoyco?  (55),  welches 
letztere  aber  wie  ein  Partizipium  empfunden  sein  wird.  Dazu 
kann  man  etwa  noch  u,  ^dcvta  u.  ähnl.  rechnen,  die  aber  wohl 
noch  als  Akk.  der  Beziehung,  nicht  als  Adverbia  zu  bezeich- 
nen sind. 

Lateinisch.  Im  Lateinischen  sind  diese  Adverbia,  ver- 
glichen mit  dem  Altindischen  und  Griechischen,  nicht  eben 
häufig.  Es  gehören  dahin  Formen  wie  multum , summum , 
commodum , primum , prius  und  die  übrigen  Komparative  auf 
ius}  auch  magis , nimis , satis  (Brugmann  2,  564),  facile  u.  a. 
Ein  Verzeichnis  findet  man  bei  Neue  3 2,  579  ff.  (doch  ziehe 
ich  vor,  fernere  als  Lok.  eines  Substantivs  zu  fassen,  vgl. 
S.  567).  Der  Gebrauch  ist  derselbe,  wie  in  den  verwandten 
Sprachen.  Ein  Akk.  des  Inhalts  liegt  z.  B.  vor  in  magnum 
clamat  bei  Plautus,  eine  Apposition  z.  B.  in  magna  supremum 
voce  ciemus  bei  Virgil.  Auch  recens , über  das  man  Neue  3 2, 
592  vergleiche,  heisst  wohl  eigentlich:  cals  etwas  Neues*.  — 
Auch  im  Lateinischen  lässt  sich  noch  nachweisen,  dass  die 
Verbindung  mit  dem  Verbum  die  ursprüngliche  ist.  Man  sagt 
zuerst  multum  vales,  multum  laborat  u.  ähnl.,  darauf  multum 
loquax.  Im  einzelnen  bemerke  ich  noch  nach  Wölfflin,  dass 
plus  erst  zu  Ende  des  zweiten  nachchristlichen  Jahrhunderts 
mit  Adjektiven  verbunden  wird,  validius  überhaupt  nur  mit 
Verben. 

Uber  das  adverbiale  cetera , alia , omnia  hat  Wölfflin,  Arch. 
2,  90  gehandelt.  Wesentlich  kommt  nur  cetera  in  betracht. 
Es  kommt  in  der  alten  Sprache  sehr  selten  vor  (eine  Stelle 
bei  Ennius  und  eine  bei  Plautus)  und  ist  auch  in  der  reinen 
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Prosa  im  ganzen  gemieden.  So  ist  die  Vermuthung  gerecht- 
fertigt, dass  die  Konstruktion  sich  nicht  ohne  Einfluss  des 
Griechischen  entwickelt  habe.  Cetera  findet  sich  am  häufigsten 
bei  Adjektiven,  so  namentlich  cetera  similis  und  cetera  nudus, 
seltener  hei  Verben,  so  cetera  quiescas  hei  Plautus  und  cetera 
adsentior  Crasso  bei  Cicero. 

§ 258.  Adjektiva  neutral.  Germanisch. 

(Vgl.  Grimm  3,  97.)  Zur  lokalen  und  temporalen  Gruppe 
gehören  die  mit  wert  gebildeten  im  Althochdeutschen,  Mittel- 
hochdeutschen, Angelsächsischen,  z.  B.  ahd.  afterwert  zurück, 
heimort  nach  Hause,  ü%wert,  inwert , mhd.  danwert , hinwert , 
ags.  upveard , südveard , im  Neuhochdeutschen  durch  die  geni- 
tivischen  auf  -wärts  verdrängt.  Dazu  die  mhd.  mit  lanc , z.  B. 
tagelanc , liiutelanc.  Die  Adverbia  hnodalen3  Gebrauches  sind 
nicht  so  häufig,  wie  im  Sanskrit  und  Griechischen,  da  ihnen 
ebenso  wie  im  Lateinischen  mehrere  andere  Gattungen  von 
Adverbien  Konkurrenz  machen.  Es  handelt  sich  im  wesent- 
lichen um  einige  häufig  gebrauchte  Wörter,  welche  durch  die  Dia- 
lekte durchgehen,  so  got.  ahd .filu,  mhd.  vil,  nhd.  viel  (dazu  auch 
ahd.  milihil , mhd.  michel );  got.  leitil,  ahd.  luzil , mhd.  lützel,  von 
da  an  im  Deutschen  durch  wenig  verdrängt,  ags.  lytel ; got. 
ganoh  (noch  kaum  als  adverbial  zu  betrachten) , ahd.  mhd. 
genuog,  nhd.  genug , ags.  genog.  Dabei  sind  die  angeführten 
Formen  nicht  bloss  als  Adverbia,  sondern  meist  auch  als  Kasus 
im  Gebrauch.  Hinsichtlich  der  Anwendung  gilt  dasselbe  wie 
in  den  verwandten  Sprachen.  Dem  gr.  tioXo,  ai.  purü  ent- 
spricht filu  mit  Verben  häufig  bei  Otfrid  (vgl.  Erdmann  2,  83), 
aber  auch  schon  im  Gotischen  mit  Adjektiven  und  Adverbien, 
z.  B.  at  flu  managai  managein  visandein  irap/jrdXXoo  o^Xoo  ovto <; 
Mark.  8,  1 ; filu  gabaurjaba  ^.Stoxa  2 Kor.  12,  9 \ filu  mais,  z.  B. 
in:  ip  is filu  mais  hropida  6 os  ttoXAco  jxaAAov  sxpa£sv  Mark. 
10,  48  und  so  häufig  im  Althochdeutschen,  z.  B.  filu  sconi , 
man,  liuber , riclie  u.  ähnl.,  von  Adv.  ba%,  scono , späto , fruo) 
hoho , kraftllcho  u.  ähnl.,  bisweilen  auch  durch  harto  ver- 
stärkt, z.  B.  harto  filu  ziaro , ldeino , kleiner  u.  ähnl.  Dem  gr. 
piya  entspricht  altn.  mjok,  auch  dieses  nicht  bloss  mit  Verben, 
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sondern  auch  mit  Adj.  verbunden,  z.  B.  mjok  langa  hrid}  ziem- 
lich lange  Zeit.  Bisweilen  kann  man  schwanken,  ob  ein  Akk. 
oder  ein  Adv.  vorliegt.  So  könnte  man  das  got.  leitil  in  leitil 
galaubjandans  Matth.  6,  30  als  Akk.  des  Objekts  auffassen, 
aber  da  es  6X1707:10x01  wiedergiebt,  so  wird  es  vermuthich  als 
Adverbium  empfunden  worden  sein.  Wie  ein  Akk.  des  inneren 
Objekts  steht  es  in  haihait  ina  aftiuhan  fairra  stapa  leitil  a~b 
77 ]c,  yrjs  eTtavafayeLv  oAi'yov  Luk.  5,  3.  Hinsichtlich  der  Adverbia 
der  Komparative  und  Superlative  verweise  ich  auf  Grimm 
3,  585  ff.  Hier  kommen  in  betracht  die  im  Gotischen  auf  is 
oder  s auslautenden  Adverbia  (vgl.  Brugmann  2,  408),  so  hauhis 
in  usgagg  hauhis  Trpoaavaß^Oi  avtoxepov  Luk.  14,  10;  framis  in 
jah  jainpro  inn  gaggands  framis  leitil  xal  Tipoßa;  exstOev  oAi'yov 
Mark.  1,  19;  haldis  in  ni  pe  haldis  nicht  um  so  mehr,  d.  h. 
keineswegs ; mais , z.  B.  ak  mais  vairs  hahaida  aAAa  jjiaAAov  elc, 
76  ye Ipov  eXboöoa  Mark.  5,  26  (wo  also  mais  nicht  etwa  zu  vairs 
gehört);  mins,  z.  B.  svepauh  ei  uf arassau  izvis  frijonds  mins 
frijoda  si  xal  Trspiaooxspa)?  öfia?  ayaTiaiv  Tjxtov  ayaTTtopm  2 Kor. 
12,  15;  vairs ; seips  in  panaseips  cweiter,  noch5  zu  seipus  spät. 
Diese  Wörter  finden  sich  zum  theil  auch  in  den  übrigen  Dia- 
lekten, so  im  Althochdeutschen  mer , min,  virs,  baß,  das  im 
Gotischen  batis  lauten  würde.  Neben  den  Adverbien  auf  is 
stehen  die  auf  os,  im  Gotischen  noch  selten,  nämlich  sniumun - 
dos  in  sniumundos  nu  insandida  ina  oTrouSaioxspo)?  oov  l7rspu[ia 
aoxo'v  Phil.  2,  28;  aljaleikos  in  jah  jabai  hva  aljaleikos  hugjip 
xal  et  7i  £7£pa>c  <ppovsi7£  Phil.  3,  15.  In  den  anderen  Dialekten 
sind  sie  ganz  gebräuchlich,  z.  B.  im  Althochdeutschen  sliumor 
schneller,  z.  B.  tha % tliü  tuos  tuofi  sliumor  quod  facis  fac  citius 
Tatian) ; rumor  weiter  (z.  B.  rumor  far an  longius  ire  Tat.); 
elihhor  sonst  ( far  nu  inti  ni  curi  elihhor  sunton  vade  et  amplius 
noli  peccaTe  Tat.)  u.  ähnl.  Leidor  hat  sich  von  dem  Verbum, 
zu  dem  es  gehörte,  losgelöst  und  ist  zur  Interjektion  ge- 
worden. 

Von  Adverbien  der  Superlative  begnüge  ich  mich,  got. 
f rumist  anzuführen,  z.  B.  silbo  auk  airpa  akran  bairip  -.  f ru- 
mist gras  paproh  ahs  a6xop.axyj  yap  y9j  xapirocpopEt,  Trpwrov 
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^opxov  slxa  axa^ov  Mark.  4,  28,  wo  die  Entstehung  aus  der 
Apposition  (cals  erstes3)  deutlich  ist,  und  im  übrigen  auf 
Grimm  3,  586  zu  verweisen. 

§ 259.  Adjektiva  neutral.  Litauisch  (auch  ai)  und 
Slavisch. 

Litauisch.  Aus  dem  Preussischen  gehört  hierher  tusnan 
stille  (vgl.  ai.  tüsnim).  Im  Litauischen  ist  die  alte  Form  durch 
die  Bildung  auf  ai  verdrängt  worden.  Auch  diese  ist  indes 
wohl  als  eine  akkusativische  anzusehen,  denn  J.  Schmidt, 
Pluralb.  227  ff.  hat  wahrscheinlich  gemacht,  dass  das  lit.  tat  der 
Form  nach  eine  Bildung  wie  das  lateinische  quae  (Nom.  Akk. 
plur.  neutr.)  sei.  Zugleich  zeigt  er,  wie  es  gekommen  sein 
könne,  dass  tat  so  zu  sagen  den  Singular  und  Plural  in  sich 
enthalte,  also  gewissermassen  ein  numerusloser  substantivischer 
Nom.  Akk.  neutr.  des  Demonstrativums  sei.  Dass  die  Ad- 
jektiv-Adverbia  auf  ai  dieselbe  Bildung  darstellen,  lässt  sich 
meines  Erachtens  nicht  bezweifeln,  mag  man  nun  mit  Schmidt 
annehmen,  dass  schon  in  der  Ursprache  auch  bei  den  Nomina 
ein  Nom.  Akk.  plur.  neutr.  auf  äi  vorhanden  war  oder  dass 
im  Litauischen  der  Ausgang  ai  von  den  Pronomina  auf  die 
Adjektiva  übertragen  worden  sei.  Die  Konstruktion  dieser 
Adverbia  ist  dieselbe  wie  die  der  neutralen  Adverbia  in  den- 
selben Sprachen,  z.  B.  szis  ilgat  nederejo  dieser  feilschte  nicht 
lange,  Schleicher,  Les.  128;  nes  jis  büvo  labai  pailses  denn  er 
war  sehr  ermüdet  119;  labai  geras  vyras  ein  sehr  guter  Mann 
u.  s.  w.  Beachtenswerth  ist,  dass  die  Form  auf  ai  auch  bei 
Zeitbegriffen  erscheint,  z.  B.  pernai  im  vorigen  Jahre.  Ferner 
da,  wo  wir  die  erstarrte  Form  des  Adjektivs  brauchen : teip 
judai  iszmuszts  so  schwarz  ausgeschlagen  (mit  Zeug)  Schl.  118; 
barzdq  zaliai  prisiparbüt  sich  den  Bart  grün  färben  134.  So 
auch,  wenn  es  im  Prädikat  steht,  z.  B.  räsi  biis  viskas  gerat 
vielleicht  wird  alles  gut  werden  140;  ne  gerat  käd  tu  cze 
atkeliavai  es  ist  nicht  gut,  dass  du  hierher  gereist  bist  139. 
Merkwürdig  sind  die  Adverbia  von  den  sog.  Partizipien  der 
Möglichkeit  und  Nothwendigkeit  wie  süktinas  gleich  sAixxeo? 
und  iXr/tdc,  z.  B.  (jo  su  apasztalais  i Jerusalem  o ne  sugriztmai 
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bet  UJdinai  er  ging  mit  den  Aposteln  nach  Jerusalem,  aber 
nicht  um  zurückzukehren,  sondern  um  zu  bleiben;  käd  tau 
düczau  sziä  zeme  gyventinai  dass  ich  dir  dieses  Land  zum  Wohnen 
gebe;  svetas  niszmerütinai  didelis  die  Welt  ist  unermesslich  gross 
(vgl.  Leskien,  Bild,  der  Nom.  405,  Kurschat  § 1547).  Im  Ai.  würde 
man  in  diesem  Falle  den  Dativ  eines  Abstraktums  brauchen. 

Slavisch.  Es  gehören  hierher  die  zahlreichen  Adverbia 
auf  o zu  Adjektiven  auf  ü,  z.  B.  aksl.  premo  gerade  zu  premü , 
zelo  sehr  zu  zelü  ocpoöpoc,  malo  wenig  zu  malü  klein,  razino  aus- 
einander zu  razinü  otaoopoc.  — Bemerkenswerth  ist  ljubo  zu 
ljubu  carus,  welches  nach  dem  Interrogativum  und  Bel.  ge- 
braucht wird  (vgl.  S.  519),  also  küto  ljubo  und  jakovü  ljubo , 
serb.  mnogo  viel,  dobro  gut,  russ.  borzo  geschwind,  zivo  leb- 
haft u.  s.  w.  Öfter  ist  das  Adjektivum  daneben  nicht  mehr 
vorhanden,  z.  B.  serb.  koso  schief,  liho  ungerade  (vgl.  aksl.  Helm 
Trspiaao c).  Im  Russischen  sind  Diminutivbildungen  neben  den 
Adv.  häufig,  z.  B.  neben  tverdo  fest  tverdemko  und  tverdovato , 
neben  skoro  sehnell  skoremko,  neben  cisto  rein  cistemko  und 
augmentativ  cistechomko.  Neben  den  Formen  auf  o die  auf 
je,  z.  B.  aksl.  prüvoje  erstens,  dalece  lange  neben  daleci  und 
dalekü , danach  auch  zestoce  hart  zu  zestokü  (woneben  kein 
zestoci ),  so  auch  glqboce  tief,  vysoce  hoch  u.  ähnl.  (vgl.  Miklo- 
sich  4,  159,  und  Leskien,  Handbuch2  94,  der  in  einem  Theil 
der  hierher  gehörigen  Formen  Komparative  vermuthet).  Ferner 
die  Komparative,  z.  B.  aksl.  bolje  besser,  veste  mehr,  vyse  ober- 
halb, serb.  vece  mehr,  vise  oberhalb  u.  s.  w.,  russ.  blize  näher, 
nize  niedriger  u.  s.  w.  Dazu  natürlich  auch  die  Superlative 
wie  russ.  najboUse.  Endlich  giebt  es  noch  eine  Reihe  von 
Adverbien  auf  ü und  i,  welche  als  Akkusative  von  u-,  o-  und 
z-Stämmen  anzusehen  sind,  z.  B.  aksl.  vünü  hinaus,  nizü  hinab, 
blizu  oder  blizi  nahe,  häufig  zusammengesetzt,  z.  B.  bezdobi  zur 
Unzeit,  posledi  zuletzt,  strümoglavi  über  Kopf  u.  ähnl.  (Leskien, 
Handbuch  2 94). 

Zur  Veranschaulichung  des  Gebrauches  greife  ich  aus  der 
grossen  Masse  einige  altkirchenslavische  Beispiele  heraus,  denen 
ich  die  entsprechenden  serbischen  Stellen  beifüge:  po  sto  my 
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i Farisei  postimü  se  münogo  [za  sto  mi  i Fariseji  postimo  mnogo ) 
8iaxi'  Y][X£t<;  xal  oi  Oaptaaiot  vvjaxsoojASV  TzoXXä]  Matth.  9,  14;  raz- 
gnevavü  se  zelo  (razgnjevi  se  vrlo ) s9u}ia)97]  Xtav  Matth  2,  16; 
bqdi  uvestaje  se  sü  sqpirerm  svojirrii  skoro  [miri  se  sa  suparnikom 
svojijem  brzo ) lobt  suvodSv  xip  dvxiöi'xtp  aou  xa^u  Matth.  5,  25; 
Auch  neben  Adjektiven  und  Adverbien,  z.  B.  i bysq  rizy  jego 
listeste  se  bely  zelo  jako  snegu  [i  clialjine  njegove  postadose  sjajne 
i vrlo  bijele  kao  snijeg ) v. al  xa  ifiaxta  auxou  iyivexo  oxiXßovxa, 
Xsuxa  Xtav  cn?  )(Uüv  Mark.  9,  3;  i jutro  probrezgu  zelo  vustavu 
[a  u jutru  vrlo  rano  ustavsi)  xat  -itpan  Ivvu^ov  Xiav  dvaoxa c,  Mark. 
1,  35.  Als  Beleg  für  die  aus  der  Apposition  zu  erklärenden 
Adverbia  mag  dienen:  aksl.  pruvoje  erstens,  vutoroje  zu  zweit, 
zweitens,  auch  mit  dem  dem  griech.  Artikel  entsprechenden 
Pronomen:  aksl  toprüvo  (xo  Tiptnxov),  serb.  toprv  erst,  russ.  teperi 
jetzt. 

§ 260.  Adj  ektiva  femininisch. 

Im  Altindischen  giebt  es  eine  Anzahl  von  Bildungen 
auf  taräm  und  tamäm , denen  Präpositionen,  Partikeln,  Ad- 
verbien zu  Grunde  liegen  (vgl.  Gaedicke  227),  z.  B.  samtaram 
pädakäu  hara  thu  die  Beinchen  mehr  zusammen  RV.  8,  33,  19. 
yatarö  väi  sämyattayöh  paräjäyate  ’pa  väi  sä  (so  zu  1.)  krämaty 
abhitaram  u vai  jäyan  krämati  wer  von  zwei  im  Kampfe  Be- 
griffenen unterliegt,  der  weicht  zurück,  aber  der  Siegende  rückt 
. . * 
immer  weiter  vor  SB.  1,  5,  3,  6.1) 

An  die  Präpositionen  schliesst  sich  nä,  z.  B.  te  pürvapaksäh 
pürve  ’ diksanta  te  päpmänam  apähata,  aparapaksä  apare  ’di- 
ksanta  te  nataräm  päpmänam  apähata  die  P.  weihten  sich  zu- 
erst und  schlugen  die  Sünde  von  sich  weg,  nachher  weihten 
sich  die  A.,  die  schlugen  die  Sünde  keineswegs  von  sich  weg 
AB.  4,  25,  3.  Dazu  Adverbia  wie  jyoktamäm  am  längsten, 
z.  B.  mit  jw  leben.  Diese  Wörter  auf  äm  nun  bilden  eine 

1)  Auf  diese  Weise  wurde  so  zu  sagen  der  Sinn  eines  zusammen- 
gesetzten Verbums  gesteigert  und  so  erklärt  es  sich,  dass,  wie  Böhtlingk 
unter  tara  bemerkt,  das  Suffix  taräm  in  der  späteren  Sprache  auch  an  das 
einfache  Verbum  finitum  angefügt  werden  konnte,  z.  B.  prathayatitaräm 
fördert  noch  mehr  (Itatnävali  in  Böhtlingk’s  Chrestomathie  223). 
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jüngere  Schicht  neben  älteren  auf  am.  Im  RV.  findet  sich 
neben  avataräm , parätaräm , prataräm , vitarcim  auf  äm  das 
einzige  samtaram.  Wie  nun  diese  femininale  Bildung  entstand 
und  wie  sie  dazu  kam,  sich  an  die  Stelle  der  älteren  neutralen 
zu  schieben,  ist  noch  nicht  ermittelt  (vgl.  auch  SF.  5,  186). 
Die  Ansicht,  dass  das  ä durch  'Verlängerung3  aus  a entstanden 
sei,  kann  ich  nicht  für  eine  Erklärung  halten.  Denn  sie  be- 
sagt doch  nur,  dass  wir  uns  über  die  Länge  des  Vokales 
wundern. 

An  die  Formen  auf  am  schliessen  sich  einige  auf  im, 
nämlich  icläriim  jetzt,  tadänim  damals,  visvadänim  immer,  tüsrjkm 
stille.  Idanim  erklären  Böhtlingk-Roth  als  Akk.  fern,  eines 
Stammes  *idäna  und  ergänzen  ein  Subst.  wie  rätrim  die  Nacht, 
wogegen  Gaedicke  232  nicht  ungegründete  Bedenken  erhebt, 
ohne  aber  selbst  eine  mir  einleuchtende  Erklärung  vorzubringen. 
Tüsnim  findet  sich  neben  äsinah  sitzend,  aber  auch  neben  as 
sein:  tüsrßm  äsa  er  wurde  still.  Eine  plausible  Ergänzung  w^eiss 
ich  nicht  vorzuschlagen,  verweise  aber  auf  a.v.rp,  das  ebenfalls 
femininische  Form  hat.  Durchsichtiger  sind  die  Verhältnisse 
im  Griechischen.  Bei  den  ältesten  Bildungen  dieser  Art 
war  natürlich  ein  Subst.  zu  ergänzen,  das  man  aber  nicht  immer 
mehr  mit  Sicherheit  angeben  kann  (vgl.  Lobeck,  Paralip.  362 ff.). 
Am  meisten  erinnern  noch  an  diesen  Ursprung  diejenigen,  bei 
denen  der  Artikel  erscheint,  z.  B.  rrp  ra/iar/jv,  Trpaix^v. 
Von  ihnen  wird  bei  der  Ellipse  zu  sprechen  sein.  Der  homeri- 
schen Sprache  gehören  an:  irpto rp  neulich,  wozu  ein  Subst.  wie 
Nacht  oder  Tag  zu  ergänzen  sein  dürfte,  ferner  die  Formen 
auf  onrjv,  nämlich  ayzoirp  in  xü'}ov  os  ayzolrp  E 830,  offenbar 
s.  v.  a.  'drauf  los3,  ebenso  aoioo/sofyv  unmittelbar  drauf  los 
mit  Titäfc s.  Vermuthlich  ist  TzXrflrp  zu  ergänzen  (vgl.  a^soia 

ßsAr^  Waffen  zum  Kampf  in  der  Nähe  bei  Aeschylus).  ajjupaoajv 
öffentlich  zu  aptpdoto?  (in  apcpaotos  y apo ; bei  Homer)  mit  den 
Gegensätzen  und  AaOp'fi.  Sodann  avTißtrjv.  Neben  dvxt'ßtov, 
z.  B.  in  st  psv  6 rt  dvxt'ßiov  aov  rso^sat  Trstp^Ostr^  A 386,  steht 
xai  Exxopt  77£ip7)d9)vai  avxißnjv  225,  pr^xs  au,  IlrjAsiÖrj,  OsA’  ipt- 
Cspsvat  ßaaiATji  dvxtßfyv  A 277  (Weiteres  bei  La  Roche  64).  Man 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I.  40 
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kann  an  ein  Substantivum  wie  epis  denken.  Aus  der  Zahl  der 
nachhomerischen  Bildungen  erwähne  ich:  paxpav  weit,  z.  B. 
mit  tct£o&oci  bei  Sophokles,  mit  aTrsXbstv  bei  Aristophanes , mit 
Tstvsiv  und  sxTctvsiv  (von  der  Rede  gesagt)  bei  Aeschylus,  mit 
C?jv  (also  auf  die  Zeit  angewendet)  bei  Sophokles.  Gänzlich 
erstarrt  ist  Trepyjv  eigentlich  in  das  jenseitige,  entfernte  Land, 
z.  B.  :rsp7jv  s?  tt^v  A^aur^v  Si£7r£p.^£v  Herodot  8,  36,  schon  bei 
Homer  präpositionsartig  mit  dem  Genitiv  verbunden:  Tripvao^’, 
ov  uv’  iXeaxz,  neprp  aXo?  Q 752.  Das  lebendige  Adjektivum  ist 
im  Altindischen  als  pdra  jenseitig,  entfernt  erhalten,  z.  B . päram 
evä  parävätam  sapätnim  gamayämasi  in  die  äusserste  Ferne 
bannen  wir  die  Nebenbuhlerin  RV.  10,  145,  4.  Ob  ocTrpiaT^v 
ein  Adj.  oder  ein  Adv.  ist,  bleibt  zweifelhaft.  Unerörtert  lasse 
ich  die  folgenden  Formen  auf  -r^v,  unter  denen  sich  vielleicht 
eine  oder  die  andere  Substantivform  befindet:  avxr^v,  par/jv, 
a v.rp,  o r]v,  Xi'yjv,  tuX^v.  Lateinisch.  Die  Adverbia  auf  am  sind 
verzeichnet  bei  Neue3  2,  576  ff.  Es  gehören  dahin:  aliquam , 
allgemein  in  aliquamdiu , ausserdem  familiär  mit  multi  ver- 
bunden (Wölfflin,  Kompar.  22).  Es  ist  wohl  nicht  zweifelhaft, 
dass  partem  zu  verstehen  ist.  Dasselbe  Wort  ist  zu  ergänzen 
bei  bifariam  u.  s.  w.,  vielleicht  auch  bei  coram , das  zu  einem 
Adj.  *corus  vor  dem  Angesicht  befindlich  gehören  könnte 
(vgl.  ai.  sciksüd).  Bei  perperam  unrichtig  könnte  man  an  viam 
denken.  Protinam  und  promiscam  werden  bei  Schweizer-Sid- 
ler-Surber  § 223  aus  protinuam  und  promiscuam  erklärt.  Welches 
Substantiv  dabei  zu  ergänzen  wäre,  sehe  ich  nicht.  Ebenso 
wenig  weiss  ich  über  clam  und  palam  Auskunft  zu  geben. 
Für  einen  Akk.  plur.  fern,  pflegt  man  alias  zu  erklären  und 
dazu  vices  zu  ergänzen.  Diese  Auffassung  ist  mir  wahrschein- 
licher als  die  Brugmann’sche,  wonach  es  Lok.  sein  soll.  Von 
alteras  gilt  dasselbe.  Aus  dem  Pronominalgebiet  sind  etwa 
noch  Akk.  wie  tarn , quam  zu  nennen,  über  die  sich  nichts 
Bestimmtes  sagen  lässt.  Ob  germanische  Adverbia,  etwa  die 
auf  got.  o hierhergehören,  muss  zweifelhaft  bleiben.  Aus  den 
slavischen  Sprachen  habe  ich  nur  aksl.  protivci  e regione, 
contra  notiert,  vgl.  Miklosich  Wb.  unter  proti  (wo  man  auch 
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die  Entsprechungen  aus  den  anderen  slavischen  Sprachen 
findet).  Miklosich  bemerkt  dazu:  eig.  ein  sing.  Akk.  fern,  von 
protwu. 

§ 261.  Adjektiva  maskulinisch. 

Grimm  3,  95  verzeichnet  eine  Anzahl  altnordischer  Ad- 
verbien, welche  aus  dem  Akk.  sing.  mask.  entstanden  seien, 
wie  gjarnan  libenter,  Kardan  dure,  driugan  frequenter,  mikinn 
fortiter  u.  a.  Sie  kommen,  so  viel  ich  sehe,  in  der  poetischen 
Edda  nicht  vor,  ausser  kropturligan  kräftig.  Gewöhnlich  ist 
es  leicht,  das  betreffende  Substantivum  zu  ergänzen,  so  dass 
man  in  Zweifel  geräth,  ob  man  die  Formen  auf  -an  unter  den 
Ellipsen  oder  unter  dem  Adverbium  behandeln  soll.  Einige 
Beispiele,  auf  die  mich  Sievers  hingewiesen  hat,  sind:  roa 
kropturligan  (seil,  rodr)  kräftig  rudern  Hymiskv.  28;  grata 
säran  seil,  grät)  schmerzlich  weinen;  gengu  skipin  mikinn 
üt  yfir  grunnit  die  Schiffe  gingen  einen  grossen  (Gang)  über 
das  Meer;  fbru  konungmenn  mikinn  die  Königsleute  fuhren 
eine  grosse  Fahrt;  Kann  keyrdi  pa  liest  sinn  ok  ridr  mikinn  er 
trieb  sein  Ross  an  und  reitet  einen  grossen  (Ritt) ; ok  brosti  at 
litinn  pann  und  er  lächelte  dazu  dieses  kleine  (Lächeln).  Die 
Zitate  bei  Fritzner,  Ordbog2  II,  695  und  541.  Völlig  adverbial 
ist  jafnan  Gylfaginning  33:  Kann  kom  äsum  jafnan  l füllt  van- 
dreedi  er  brachte  die  Äsen  stets  in  grosse  Verlegenheit3. 

§ 262.  Der  Nominativ. 

Dass  Nominative  erstarren  können,  ist  bekannt  (vgl.  Brug- 
mann  in  Curtius7  Studien  9,  259  ff.).  Sichere  Fälle  von  ad- 
verbialer Erstarrung  aber  dürften  selten  sein. 

Ich  habe  als  mögliche  Fälle  aus  dem  Lateinischen 
notiert:  nudius,  mordicus , totiens  u.  ähnl.,  secus.  Mit  nudius 
hat  es  freilich  eine  besondere  Bewandtnis.  Wenn  dius , wie 
man  doch  annehmen  möchte,  dem  indischen  dyüs  in  pürvedyüs 
tags  zuvor  u.  s.  w.  gleich  ist,  so  ist  es  nicht  Nom.,  sondern 
wie  dyus  wahrscheinlich  Lok.  ohne  Kasuszeichen,  wie  denn 
auch  dius  bei  Plautus  Merc.  862  (neque  noctu , neque  dius) 
lokativisch  gebraucht  ist.  Dieselbe  Form  liegt  in  interdius  vor. 

40* 
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Danach  sollte  nudius,  dessen  nu  doch  wohl  gleich  vo  ist,  cam 
heutigen  Tage3  bedeuten.  Es  scheint  aber,  dass  nudius  als 
Nom.  sing,  der  zweiten  Deklination  empfunden  wurde,  und 
so  konnte  denn  tertius  u.  s.  w.  hinzutreten  (heute  der  dritte 
Tag),  z.  B.  nam  parasitum  misi  nudiusquartus  Cariarn  Plautus 
Cure.  206.  Das  vielbesprochene  mordicus  sieht  Bücheier  in 
Wölfflin’s  Archiv  1,  104  als  ein  Adjektivum  an,  das  sich  zu 
mordere  verhält  wie  medicus  zu  mederi.  Der  Nom.  sing.  mask. 
habe  die  Alleinherrschaft  erlangt  und  die  übrigen  Kasus  ver- 
drängt. Das  sei  bei  mordicus  um  so  begreiflicher,  als  es  der 
Natur  der  Sache  nach  wohl  überwiegend  zu  männlichen  Substan- 
tiven gefügt  worden  sei.  Wie  ist  es  aber  mit  varicus  sperrbeinig, 
welches  Apulejus  Met.  1,  13  in  bezug  auf  zwei  Weiber  gebraucht 
wird:  varicus  super  fadem  meam  residentes  vesicam  exonera7it  ? 
In  dem  Suffix  von  quinquiens , totiens  u.  s.  w.  sieht  Stowasser 
in  Wölfflin’s  Archiv  5,  136  das  Part,  iens  gehend.  Ich  habe 
bisher  in  meinen  Vorlesungen  dieselbe  Auffassung  vorgetragen, 
sehe  aber,  dass  Thurneysen  (ebenda  575)  und  J.  Schmidt,  Plu- 
ralb.  295  sich  entschieden  ablehnend  aussprechen,  ohne  übri- 
gens ihrerseits  etwas  beizubringen , das  mir  einleuchtete.  — 
Secus  endlich  hält  Zimmern,  Wölfflins  Arch.  4,  602  für  dasPart. 
von  sequi,  welches  in  alter  Zeit  sequons , secuns  gelautet  habe. 
Indessen  es  scheint  mir  unnatürlich,  das  Adverbium  secus  von 
dem  Nomen  secus  Geschlecht  zu  trennen,  das  ebenso  wie  tenus 
zu  adverbialer  Bedeutung  gekommen  sein  wird.  Freilich  weiss 
ich  für  die  Entwickelung  der  Bedeutungen  nur  einen  sehr 
hypothetischen  Stammbaum  aufzustellen.  Altindisch  sac,  wel- 
ches offenbar  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Verbums  am 
treuesten  bewahrt  hat,  heisst:  'zusammen  sein,  nahe  sein,  an- 
hängen,  nachfolgen3.  Demnach  dürfte  secus  Anhang,  Nach- 
kommenschaft bedeutet  haben  und  virile  secus  zunächst  die 
männliche  Nachkommenschaft,  dann  erst  das  männliche  Ge- 
schlecht bezeichnet  haben.  Aus  secus  Anhang,  Nähe,  Seite 
kann  dann  der  präpositionale  Gebrauch  entstanden  sein  und 
endlich  kann  sich  aus  fSeite3  der  Begriff  der  Entfernung  und 
des  Gegensatzes  herausgebildct  haben  (vgl.  hneinerseits3  und 
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cbei  Seite  stellen3).  Im  Litauischen  kann  der  Nominativ  käs 
mit  dem  Akkusativ  eines  Zeitbegriffes  verbunden  werden,  z.  B. 
käs  subatele  szlaviaü  moczütes  kemq  jeden  Sonnabend  kehrte  ich 
Mutters  Hof  (Schleicher  Les.  35),  und  danach  erklärt  man  dann 
mit  Recht  in  kasden  täglich,  kasnäkt  allnächtlich  und  ähnlichen 
Wörtern  bei  Schleicher,  Gr.  264  (der  sie  übrigens  getrennt 
schreibt)  den  zweiten  Theil  für  akkusativisch.  Es  giebt  aber 
— wie  Schleicher  weiter  bemerkt  — auch  derartige  Verbin- 
dungen auf  s,  z.  B.  kasmets  jährlich,  kasryts  (oder  kasryt)  all- 
morgendlich.  In  solchen  sieht  Schleicher  Akk.  plur.  Er  deutet 
also  z.  B.  kasmets  aus  käs  metüs  und  ebenso  Kurschat  § 1406,  der 
zu  diesem  speziellen  Falle  bemerkt,  dass  metai  Jahr  ursprünglich 
ein  Pluralsubstantiv  gewesen  sei  und  in  manchen  Gegenden  noch 
sei.  Brugmann  bei  Leskien-Brugman  320  aber  sieht  in  den  For- 
men auf  s Nominative  des  Singulars.  Er  führt  an,  dass  neben 
Wendungen  wie  käs  väkarq  jeden  Abend  auch  käs  väkaras  u.  s.  w. 
vorkomme,  und  weist  ferner  darauf  hin,  dass  diese  Ausdrucks- 
weise jedenfalls  die  ursprüngliche  sei,  da  ja  eigentlich  käs  mit 
dem  Nominativ  einen  relativischen  Nebensatz  ausmache.  Da- 
nach würde  käs  väkaras  bedeuten  'welcher  Abend  es  auch  sei3, 
und  man  muss  sich  wohl  vorstellen,  dass  käs  väkarq  aus  einer 
Vermischung  dieser  Konstruktion  mit  dem  Akkusativ  bei  Zeit- 
begriffen entstanden  sei.  Mir  scheint  diese  Auffassung  an- 
sprechend, ich  habe  deswegen  die  genannten  Wörter  an  dieser 
Stelle  erwähnt. 

Ein  gewiss  nicht  vereinzelter  Fall  liegt  vor  in  dem  russi- 
schen pravda  die  Wahrheit,  welches  auch  im  Sinne  von  cin 
Wahrheit,  freilich,  allerdings3  gebraucht  wird,  also  eher  eine 
Partikel  als  ein  Adverbium  genannt  werden  kann,  z.  B.  ono 
pravda  dorogo  da  ljubo  es  ist  zwar  theuer,  aber  schön.  Na- 
türlich ist  es  aus  dem  Satze  ces  ist  Wahrheit3  hervorgegangen. 

§ 263.  Ungedeutete  Formen  des  Griechischen  (aufa). 

Aus  dem  Griechischen  sind  eine  Anzahl  von  Formen 
auf  6.  zu  nennen,  von  denen  man  nicht  weiss,  ob  sie  dem  Akk. 
plur.  oder  dem  Instr.  sing,  angehören  (vgl.  über  sie  Kissling, 


630 


Kap.  XIV.  II.  Griech.  Adverbia  auf  a. 


[§  263. 


KZ.  17,  202).  Wenn  ich  hier  von  den  noch  ungelösten  laut- 
lichen Schwierigkeiten  absehen  darf,  so  möchte  ich  behaupten, 
dass  ap.a  durch  seine  Bedeutung  Anspruch  auf  instrumentale 
Abstammung  hat.  Ap.a  bedeutet  cmit  (in)  der  gleichen  Hand- 
lung, zugleich3.  Bald  tritt  der  Gedanke  der  Gleichzeitigkeit 
hervor,  z.  B.  wenn  von  Wettlaufenden  gesagt  wird  ol  o dp.* 
TiavTs?  xapTraXifio)?  stcexovxo  0 121,  bald  der  des  räumlichen  Zu- 
sammenseins, z.  B.  in  der  Verbindung  mit  £Trop.ai.  Da  aber 
der  ursprüngliche  Begriff  immer  der  der  zugleich  erfolgenden 
Handlung  ist,  so  kann  man  oft  auf  beide  Arten  übersetzen, 
z.  B.  dXAd  7ipop.vY]axTvoL  eoeAö-exe,  p.Y]8’  ap.a  Travxes  cp  230,  wo  wir 
calle  gleichzeitig3  oder  calle  in  einem  Haufen3  sagen  könnten. 
cGleicherweise3  übersetzen  wir:  vuv  8’  ap.a  t cuxup-opo?  xai  öiCopoc 
TTEpt  TravTtuv  ettXso  A 417.  — Dagegen  ist  bap.d  viele  Male  der 
Bedeutung  nach  ein  Akk.  plur.  Belege  sind:  bap,d  bpcboxovxa; 
oioxoö?  0 470;  sirsl  dap.d  xoiov  Ep-tayop-EÜ’  aXXifjXoiaiv  a 209;  xaoxd 
p.3  dy£ipop.svot,  Oap.3  sßaCsxs  n 207  ; oö  piv  yap  xi  0ap.d  p.VY]ax7jpa 
svl  oixcp  cpouvsxat  o 516.  Unter  den  übrigen  sind  einige,  welche 
Adjektiva  neben  sich  haben,  zu  denen  sie  gehören  können, 
nämlich  d>xa  in  schneller  Bewegung  oder  Handlung  (cbxöc); 
Taya.  bald  (xa^ö?);  Atya  laut  mit  xcoxustv  und  dsi'Ssiv  ( Atyuc) ; 
adcpa  deutlich  genau,  nur  mit  Svissen3  und  csagen3  (oacpr]c).  Bei 
anderen  sind  die  Adj.  nicht  oder  nicht  mehr  vorhanden,  näm- 
lich bei  afya  sogleich;  rjxa  schwach,  leise,  matt;  ttüxcx  dicht  mit 
derselben  Bedeutungsentwickelung  wie  ttoxivo'?,  also  z.  B.  irptv 
y dxs  oy]  Od^ap-o?  Truxa  ßaXAsxo  I 588  (vgl.  A 576),  Tröxa  tto ir^xd? 
und  7ruxQL  Ocopry/XY]?  (OcopYjxxY]?  als  Partiz.  empfunden),  daher 
Sorgfältig3,  z.  B.  nöxa  o Ixpscps  8Ta  <I)savd>  E 70;  psta  leicht, 
ohne  Schwierigkeit,  stets  mit  Verben  ausser  psta  o dpi'yvcox’  saxf 
p 265  (partizipial) ; pi'p.cpa  in  rasch  wiederholter  Handlung;  p.aXa, 
ein  Steigerungswort,  dessen  ursprünglicher  Sinn  nicht  mehr 
zu  erkennen  ist,  sehr  häufig  mit  Verben,  Adjektiven,  Adverbien 
verbunden  (s.  Ebeling).  Zweifelhaft  ist  die  Herkunft  von  oyc/., 
welches  mit  s£o)(o?  und  dessen  adverbialem  Plural  etoya  nichts 
zu  thun  haben  kann,  da  der  Begriff  der  Auszeichnung,  der  in 
esoyoz  (zu  liegt,  wesentlich  auf  Rechnung  des  ££  kommt. 
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Nachhomerisch  sind  xpöcpa  heimlich,  puya  verbunden  mit,  xapxa 
sehr  (häufig  bei  Herodot,  z.  B.  xapxa  7)8ca3ai  und  xapxa  Aaji- 
TTpoc),  acpoSpa  sehr,  wovon  Kissling  a.  a.  O.  201  vermuthet,  dass 
es  aus  ocpoSpo'c  in  Anlehnung  an  tiaXa  und  xapxa  gebildet 
worden  sei.  In  das  präpositionale  Gebiet  gehört  avxa  gerade 
auf  etwas  los,  z.  B.  aXX’  6 piv  avxa  iS m YjXsoaxo  ^aXxsov 
N 184,  avxa  p.dxs3&ai  drauf  los  kämpfen  T 163,  avxa  a^opiv^ 
in  der  Richtung  auf  ihn  zu  verharrend  C 141,  OsoTai  ydp  avxa 
soixsi  gleicht  geradezu  ß 630.  Die  Bedeutung  würde  also  gut 
zum  Instrumentalis  passen. 

§ 264.  Ungedeutete  Formen  des  Lateinischen 
(auf  ter). 

Im  Lateinischen  herrscht  noch  keine  Einigkeit  in  bezug 
auf  die  Adverbia  auf  ter.  Sie  sind  von  Osthoff  in  Wölfflin’s 
Archiv  4,  455  ff.  aus  Zusammensetzung  mit  iter  erklärt  worden, 
also  breviter  gleich  ‘kurzweg3.  Ich  kann  dieser  Erklärung  nicht 
beitreten.  Die  Hauptschwierigkeit  beruht  in  dem  Vorhanden- 
sein von  int  er,  praeter , propter , subter,  circiter  die  man  doch 
von  den  übrigen  Formen  auf  ter  nicht  trennen  kann.  Osthoff 
freilich  entschliesst  sich  zu  dieser  Trennung  und  legt  für  inter 
die  Heischeform  *enteros  zu  Grunde,  aus  der  inter  enstanden 
sei,  wie  vir  aus  *viros.  Demnach  wäre  inter  ein  erstarrter 
Nom.  sing.  mask.  Daraus  würde  sich  die  Folgerung  ergeben, 
dass  inter  von  dem  gleichbedeutenden  altir.  eter , ai.  antär , 
altpers.  antar  zu  trennen  sei,  d.  h.  eine  jener  Gleichungen  von 
unmittelbarer  Evidenz,  auf  welchen  die  vergleichende  Gramma- 
tik aufgebaut  ist,  würde  aufzugeben  sein,  weil  sie  zu  einer  an 
sich  nicht  ungefälligen  Hypothese  auf  dem  Gebiete  einer 
Einzelsprache  nicht  stimmt.  Ich  halte  ein  solches  Verfahren 
nicht  für  empfehlenswerth,  bin  vielmehr  der  Ansicht,  dass  man 
von  inter  als  der  einzig  nachweisbaren  proethnischen  Form  auf 
ter  bei  der  Erklärung  der  übrigen  ausgehen  muss.  Danach 
stelle  ich  mir  die  Entwickelung  folgendermassen  vor.  Wie 
inter  zu  in  verhält  sich  subter  zu  sub , praeter  zu  prae , propter 
zu  prope , circiter  zu  circum , obiter  zu  ob.  (Denn  obiter  als 
Gegenstück  zu  obviam  aus  ob  und  iter  zu  erklären,  hindert 
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mich  die  Bedeutung).  Ob  alle  diese  Formen  nach  dem  einen 
Muster  von  inter  gebildet  sind  oder  ob  in  der  Urzeit  schon 
mehrere  Formen  dieser  Art  vorhanden  waren,  bleibe  dahin- 
gestellt. Die  ursprünglich  lokale  Bedeutung  des  Suffixes  ist 
in  circiter  und  obiter  darum  nicht  mehr  zu  fühlen,  weil  sich 
die  beiden  Wörter  aus  der  Zahl  der  Ortsbestimmungen  ent- 
fernen. Circiter  herum  wird  zu  Ungefähr’  und  aus  Obenhin3 
entwickelt  sich  cauf  oberflächliche  Weise3.  Daran  konnte  sich 
aliter , pariter  u.  s.  w.  leicht  anschliessen  und  damit  die  ganze 
Schar  der  Adverbien  auf  ter , worüber  hier  nicht  weiter  zu 
handeln  ist. 

§ 265.  Ungedeutete  Formen  des  Germanischen 
(auf  got.  ba , a,  o,  mit  -lieh  und  ung)  und  des  Baltisch- 
Slavischen. 

Germanisch.  Innerhalb  des  Germanischen  lassen  sich 
(namentlich  im  Augenblick,  wo  die  Forschungen  über  die  ger- 
manischen Auslautgesetze  noch  keineswegs  am  Ende  stehen) 
nicht  mit  Sicherheit  unter  bestimmten  Kasus  unterbringen: 

1.  Die  gotischen  Formen  auf  ba , z.  B.  abraba  kräftig, 
azetaba  gern,  leicht,  balpaba  kühn.  Osthoff,  KZ.  23,  93  mag 
wohl  Recht  haben,  dass  sie  Instr.  oder  Abi.  von  Substantiven 
sind,  welche  sonst  im  Germanischen  nicht  mehr  vorhanden 
sind,  wohl  aber  im  Slavischen,  wo  Kollektive  und  Abstrakte 
aus  Subst.  und  Adj.  mit  ba  gebildet  werden,  so:  aksl.  svatiba 
Hochzeit,  eigentlich  wohl  Hochzeitsgäste,  zuloba  Bosheit,  serb. 
clruzba  sodalitas,  liudoba  Bosheit  u.  ähnl.  (Miklosich  2,  216). 
Was  ihre  Konstruktion  betrifft,  so  erscheinen  die  Formen  auf 
ba  beim  Verbum,  z.  B.  ohtedun  abraba  icpoßr^aav  aepodpa 
Matth.  27,  54;  jah  gasahv  bairhtaba  allans  xal  ivsßAs^s  TTjXao- 
p&s  a^avia?  Mark.  8,  25;  gaigrot  baitraba  IxXaoos  Tuxpuis  Matth. 
26,  75;  pai  ubilaba  habandans  ot  xaxu>< ; e^ovxs c Mark.  2,  17; 
harduba  balvips  Ssivw?  ßaaaviCtf|j.svo;  Matth.  8,  6.  Nur  an  einer 
Stelle  könnte  man  geneigt  sein,  ein  Adv.  auf  ba  zum  Adj.  zu 
ziehen,  nämlich  in:  vas  auh  mikils  abraba  rp  yap  peya?  acpeföpa 
Mark.  16,  4.  Aber  die  Stellung  (falls  sie  nicht  dem  Griechischen 
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entnommen  ist)  spricht  dafür,  dass  abraba  zu  dem  Satze,  nicht 
zu  dem  Adj.  allein  gehört. 

2.  Die  übrigen  gotischen  auf  a,  z.  B.  fairra , nehva , vaila. 
In  bezug  auf  vaila  ist  zu  bemerken,  dass  es  zu  Verben  in  ein 
besonders  nahes  Verhältnis  tritt,  so  zu  visan,  z.  B.  vaila  visands 
daga  hvammeh  bairhtaba  sucppaivopsvo;  xab3  vjiiipav  Xapirpu)«; 
Luk.  16,  19.  So  heisst  es  mit  hugjan  wohlgesinnt,  einstimmig 
sein,  mit  galeihon  Wohlgefallen  haben  an,  mit  tavjan  wohl- 
thun,  ebenso  auch  ahd.  wola  mit  denkan  wohlgesinnt  sein,  mit 
wellan  Wohlwollen,  mit  tuon  wohlthun  (vgl.  lat.  benefacio). 
Einmal  ist  vaila  auch  mit  einem  Adj.  verbunden,  nämlich  in 
sai,  na  mel  vaila  andanem  tooö,  vuv  xatpoc  söirpdoBexTo?  2.  Kor. 
6,  2 (vgl.  8,  12),  wobei  aber  zu  beachten  ist,  dass  andanems 
innerlich  den  Partizipien  nahe  steht.  Dagegen  bei  dem  ahd. 
icola  ist  die  Verbindung  mit  einem  Adj.  unzweifelhaft,  z.  B. 
wola  wakar , wola  quehes  muotes , und  mit  einem  Adv.  in  wola 
skioro  sehr  rasch. 

3.  Die  gotischen  auf  o,  z.  B.  galeiho  gleich,  vairaleiko 
männlich,  sinteino  immer,  usdaudo  eifrig,  oft  ohne  daneben- 
stehendes Adjektivum,  so  ussindo  besonders,  sundro  besonders, 
sniumundo  eilig,  andaugjo  offen,  arvjo  umsonst,  piubjo  heim- 
lich, gahahjo  zusammenhängend,  allandjo  völlig,  aufto  etwa, 
vielleicht,  misso  wechselseitig,  sprauto  schnell,  unveniggo  un- 
verhofft. Diesen  gotischen  Formen  auf  o entsprechen  die  alt- 
nordischen auf  a,  z.  B.  gorva  bereit,  illa  übel,  schlecht,  vida 
weithin,  und  viele  auf  liga , z.  B.  bjartliga  glänzend;  ferner 
nach  Sievers’  Meinung,  der  ich  mich  anschliesse,  die  althoch- 
deutschen und  altsächsischen  auf  o,  z.  B.  ahd.  follo  in  reich- 
lichem Masse,  gerno  mit  Freuden,  lango  lange,  lüto  laut,  heftig, 
stark,  harto  sehr,  diko  oft;  alts.  diopo  tief,  gerno  begierig,  gern, 
tulgo  sehr;  mhd.  balde , gerne , höhe,  lange , sanfte,  vaste,  harte 
u.  ähnl.  Im  Nhd.  haben  wir  das  e noch  in  lange,  gerne,  sonst 
ist  in  bald,  gern,  hoch  u.  s.  w.  das  Adj.  mit  dem  Adv.  zusammen- 
gefallen. Besondere  Beachtung  verdienen  die  Adv.  von  Adj. 
auf  lieh,  z.  B.  ahd.  blidlicho  froh  zu  bildlich,  foralitlicho  ängst- 
lich zu  forahtlich,  jämarlicho  entsetzlich  zu  jämarlich.  Unter 


634 


Kap.  XIV.  II.  Deutsche  Adv.  auf  lieh. 


[§  265. 


den  dreissig  Adj.  auf  lieh  aus  Otfrid,  welche  Kelle  2,  372 
anführt,  finde  ich  in  sechzehn  Fällen  Adj.  und  Adv.  in  dieser 
Weise  neben  einander,  dagegen  in  vierzehn  Fällen  [baldlicho 
kühn,  driulicho  mit  Treue,  drugilicho  ränkevoll,  drütlicho  zärt- 
lich, erlicho  anständig,  follicho  in  vollem  Masse,  garalicho  gänz- 
lich, gisuäslicho  freundschaftlich,  gomilicho  männlich,  guallicho 
auf  herrliche  Art,  herlicho  mächtig,  lugilicho  fälschlich,  thegan- 
licho  auf  Helden-Art,  ungisewanlicho  unsichtbar)  steht  das  Adv. 
allein.  Es  scheint  also,  dass  schon  im  Ahd.  licho  als  Adverbial- 
endung empfunden  worden  ist.  Jedenfalls  ist  das  im  Mhd.  der 
Fall,  wo  man  zu  ganz  gänzliche , zu  scelec  scelecliche , zu  milte 
miltecliche  bildet  (vgl.  Grimm  2,  661).  Der  Grund  für  die 
Bevorzugung  dieser  Endung  lag  natürlich  darin,  dass  sie  die 
Adverbialität  des  Wortes  deutlicher  hervortreten  liess,  als  die 
Formen  auf  e,  welche  ja  in  Formen  wie  kleine  sich  von  dem 
Adj.  nicht  unterschieden.  Im  Nhd.  haben  wir  diese  Adverbial- 
bildung noch  in  Formen  wie  freilich , schwerlich , weislich , 
während  im  Englischen  ly  ausschliesslich  adverbiell  geworden 
ist.  Näher  auf  diese  Adverbia  einzugehen,  unterlasse  ich,  weil, 
wie  mir  Sievers  mittheilt,  eine  besondere  Untersuchung  über 
dieselben  demnächst  zu  erwarten  ist. 

Den  gotischen  Adverbien  auf  o möchten  vielleicht  auch 
einige  der  angelsächsischen  Adverbia  auf  a wie  sona  bald,  tela , 
teala  geziemend  u.  ähnl.  entsprechen.  Dagegen  gehören  die 
ags.  auf  e wie  beorhte  glänzend,  faste  fast,  gearve  ganz  und 
gar,  georne  gern,  hearcle  hart,  sehr,  cymlice  herrlich,  eädiglice 
im  Ueberfluss  u.  ähnl.  einer  anderen  mir  nicht  deutlichen  Bil- 
dungsweise an. 

Was  die  Anwendung  dieser  Adverbia  betrifft,  so  habe  ich 
die  gotischen  Formen  nur  in  Verbindung  mit  Verben  gefunden, 
auch  im  Ahd.  dürfte  diese  Verbindung  überwiegen,  doch  findet 
sich  auch  die  Stellung  vor  dem  Adj.,  so  z.  B.  im  Otfrid  bei 
thräto  sehr,  z.  B.  wuntar  thräto  seltsänafi,  mit  thräto  lierten 
banton , thräto  liublicho.  liarto  sehr,  z.  B.  mit  ungimah , mihil , 
seltsam , rümo  (sehr  entfernt),  agalei^o  (sehr  beharrlich),  thegan- 
licho  (sehr  heldenmässig).  Vgl.  noch  rehto  bei  Kelle.  Nicht 
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gefunden  habe  ich  diese  Verbindung  bei  sköno , sero , garo , gilicho , 
bei  denen  sie  sich  später  eingestellt  hat. 

4.  Wie  das  ahd.  licho,  das  mhd.  und  liehen , das 

engl.  /y  zu  Adverbialsuffixen  geworden  sind,  wobei  also  das 
Adjectivsuffix  durch  das  Sprachgefühl  mit  zum  Adverbialzeichen 
gezogen  wurde , so  ist  auch  das  Suffix  ing  oder  ung  (über 
welches  Grimm  3,  233  handelt)  als  Bestandteil  des  Adverbial- 
suffixes empfunden  worden.  Es  erscheint  im  Got.  mit  dem 
Ausgang  o in  unveniggo  unverhofft,  im  alts.  auf  o,  also  dar - 
nungo  heimlich,  färungo  unversehens,  gegnungo  geradezu,  offen- 
bar, in  Wahrheit,  im  Ags.  auf  a,  z.  B.  feeringa  plötzlich,  sem- 
ninga  alsbald,  änunga  durchaus,  gänzlich,  genunga  (aus  gegnunga :) 
geradezu,  vollständig.  Diese  Bildungen  dürften  auf  denselben 
(noch  unerkannten)  Kasus  zurückgehen.  Ein  anderer,  nämlich 
der  Akk.  sing.  fern,  erscheint  im  althochdeutschen  ingün , z.  B. 
aravnngün  frustra  (vgl.  got.  arvjo)  , italingün  dass.,  gähingün 
subito,  faringün  repente,  hlintilingon  latenter,  rucchilingon  supine 
u.  ähnl.  Im  Mhd.  entspricht  ingen , z.  B.  hcelingen  heimlich, 

flüglingen  plötzlich,  rückelingen  rücklings,  biuchelingen  bäuch- 
lings, sitelingen  seitlings  u.  ähnl.  Im  Nhd.  ist  von  den  zahl- 
reichen adverbialen  Gen.  das  s übertragen,  so  dass  blindlings, 
rücklings,  meuchlings  u.  s.  w.  entstanden  sind.  Ing  oder  ung 
ist  danach  ein  adjektivbildendes  Suffix,  welches  im  Germanischen 
nur  noch  in  einigen  Kasus  erhalten  ist.  In  anderen  Sprachen 
aber  ist  es  noch  lebendig,  denn  es  scheint  mir  dasselbe  zu  sein, 
wie  das  indische  anc,  welches  hauptsächlich  an  Präpositionen 
erscheint,  z.  B.  üdahe  aufwärts  gerichtet,  prähe  vorwärts  gewandt, 
vorn  befindlich,  aber  auch  ein  Adjektivum  weiterbildend  in  svitydhc 
weisslich  neben  svitrd  und  svetd  (in  dem  Eigennamen  Dadhyähc 
scheint  es  an  das  Subst.  dädhi  getreten  zu  sein).  Im  Lat. 
gehört  dahin  propinquus  neben  prope , longinquus  neben  longus. 

5.  Endlich  sei  noch  bemerkt,  dass  im  Nhd.  gewisse  Sub- 
stantiva,  welche  das  zweite  Glied  einer  Zusammensetzung  oder 
Zusammenrückung  bilden,  auf  dem  Wege  sind,  Adverbial- 
endungen zu  werden,  so:  Ding  in  neuerdings,  platterdings,  Fall 
in  gleichfalls,  jedenfalls,  Mal  in  einmal,  vormals,  niemals,  Mass 
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in  gewisser massen , folgendermassen , Weg  in  keineswegs  u.  a. 
(Heyse,  Gr.  828). 

Sehr  viel  habe  ich  noch  übrig  gelassen  aus  dem  baltisch - 
slavischen  Gebiet,  wovon  man  sich  überzeugen  kann,  wenn 
man  Bielenstein,  lett.  Spr.  § 524  ff.  und  Leskien,  Handbuch2 
§84  durchnimmt.  Ich  möchte  über  diese  Formen  zunächst  den 
Kennern  das  Wort  lassen. 


III. 

§ 266.  Adverbia  aus  Präpositionen  mit  Kasus. 

Griechisch.  Bei  Homer  findet  sich  xaV  axpTj?  oder 
xaraxp7 ]c,  (ob  man  trennt  oder  zusammenschreibt  ist  gleichgültig), 
worin  ich  mit  der  Überlieferung  den  Gen.  von  axpY)  sehe  (vgl. 
auch  J.  Schmidt,  Pluralb.  371  Anm.).  Es  bedeutet  Von  oben 
her3  in  den  Worten:  wc,  apa  piv  ehzovz  i'Aaasv  jiiya  xöpa 
xax*  axp7j?  s 313.  Daraus  entwickelt  sich  der  Sinn  Vis  auf 
den  Grund3,  z.  B.  cb<;  et  airaaa  vlAios  dcppuosaaa  Tuupt  ojxu^olto 
xax3  axp7]c;  X 410.  Endlich  'gänzlich3.  Desselben  Sinnes 
wie  xoit  axpy]<;  ist  das  Wort,  das  man  gewöhnlich  xata- 
xprjOsv  schreibt.  Ich  nehme  also  an,  dass  darin  nicht  das  Wort 
für  'Haupt3,  sondern  ebenfalls  axpvj  steckt  und  dass  xax  axprr 
Osv  zu  schreiben  sei.  KaTsveoTra  mit  tou>v  0 320  cin?s  Angesicht 
sehend3.  Wahrscheinlich  ist  £v  rnTra  dasselbe  wie  e?s  tmra  (mit 
tosobat),  aber  früh  verschmolzen,  weil  ev  mit  dem  Akk.  abkam. 
Zu  diesem  Akk.  Ivtuira  trat  dann  noch  die  Präp.  xaxa.  Nach 
Homer  ist  belegt  Ixtcooujv  aus  dem  Wege,  abseits  (Herodot), 
danach  gebildet  (wie  Buttmann,  Gr.  2,  243  bemerkt)  £(xttoEu)V 
im  Wege,  hinderlich  (zuerst  bei  Aeschylus);  Trapa^prjpa  sogleich, 
auf  frischer  That,  auf  der  Stelle  (Thukydides);  irpoupyoo  zum 
Zweck  (Aristophanes) . In  manchen  Fällen  kann  man  zweifel- 
haft sein,  ob  die  Verbindung  einer  Präposition  mit  einem  Akk. 
oder  der  Akk.  eines  zusammengesetzten  Adjektivums  vorliegt, 
so  xaTsvavTi'ov  <I>  567;  öirippopov  (wobei  die  Form  ÖTrspjxopa  B 155 
für  die  Annahme  eines  zusammengesetzten  Adj.  spricht) ; ps- 
buoxepov  (o i psbuorspoi  die  Nachkommen  bei  Aeschylus).  Ge- 
nauere Untersuchung  wird  vielleicht  feststellen  können,  welcher 
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Vorgang  im  einzelnen  Falle  anzunehmen  ist.  Dass  an  sich  die 
Entstehung  eines  Adjektivs  aus  einer  Verbindung  von  Präp. 
und  Kasus  nicht  unmöglich  ist,  beweist  cppouoo?,  z.  B.  sirst  os 
<spoö66;  sa-iv  ’Apysunv  otpard?  Sophokles  Ant.  15.  Man  hat  nie 
gezweifelt,  dass  dem  Adj.  cppou6oc  die  Phrase  upo  ooou  yt^vsabai 
vorwärts  des  Weges,  auf  dem  Wege  kommen,  zu  Grunde  liege, 
wie  sie  A 382  steht.  JÄvavra,  l'vavia,  y.aTavta,  Tidpavra  habe  ich 
nicht  erwähnt,  weil  ich  nicht  weiss,  ob  -avra  noch  als  leben- 
diger Kasus  oder  schon  als  Adverbium  empfunden  worden  ist. 

Aus  dem  Lateinischen  erwähne  ich:  adamussim  nach 
der  Schnur  (Varro);  admodum  völlig  (Plautus) ; adfatim  zur 
Genüge  (wobei  freilich  fatis  nicht  vorhanden  ist).  Ob  man 
auch  ad  prima  besonders,  vorzüglich,  als  Adv.  betrachten  soll, 
kann  zweifelhaft  sein.  Von  cum  primis  gilt  dasselbe.  Über 
comminus  und  eminus  bemerke  ich,  dass  mir  die  Auffassung 
von  Corssen  2,  415  nicht  einleuchtet.  Ich  stelle  die  Wörter 
hierher,  weil  ich  den  Verdacht  habe,  dass  in  minus  der  Abi. 
pl.  von  manus  steckt.  J.  Schmidt,  Pluralb.  50  Anm.  sieht 
in  *manus(u)  den  Lokalis,  mir  nicht  recht  wahrscheinlich,  weil 
e und  com  ihrer  Bedeutung  nach  sich  nicht  zum  Lok.,  sondern 
vielmehr  zum  Abi.  und  Instr.  schicken.  Denuo  von  neuem. 
Auch  in  desubito  (Naevius)  und  derepente  (Ennius)  scheint  eine 
Verbindung  mit  dem  Abi.,  nicht  mit  dem  Adv.  vorzuliegen. 
Extemplo  von  der  Stelle,  alsbald  (Terenz),  eine  alterthümliche 
Formel,  welche  sich  erhielt,  weil  jedem  Körner  die  Wendung 
ex  templo  (d.  h.  unmittelbar  nach  dem  Wahlakt  im  templum) 
magistratum  occipere  geläufig  war  (vgl.  Jordan,  krit.  Beitr.  351). 
Ergo  soll  nach  Pott,  dem  sich  Corssen  1,  449  anschliesst,  aus 
e rego  (so  wie  erga  aus  e rega ) entstanden  sein,  was  so  viel 
sein  soll  wie  e regione.  Ich  mag  darüber  nichts  behaupten. 
Invicem  (jünger  als  vicem).  Incassum  (in  mit  dem  Neutrum  von 
cassus  leer,  nichtig)  bei  Lukr.  Mit  dem  Abi.  erscheint  in 
verbunden  in  impraesentiarum  für  jetzt  (Cato),  was  Wölfflin, 
Archiv  4,  11  richtig  aus  in  praesentia  rerum  zu  deuten 
scheint.  Dazu  auch  depraesentiarum.  Ilico  auf  der  Stelle  aus 
*in  sloco.  Imprimis  unter  den  ersten,  vorzüglich.  Es  ist  mir 
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wahrscheinlich,  dass  primis  Abi.  plur.  des  Maskulinums  sei. 
Obviam  entgegen.  (Über  obiter  s.  bei  den  Adverbien  auf  ter). 
Postmodo  ist  vielleicht  nichts  weiter  als  postmodoni.  Propediem 
nahe  dem  (heutigen)  Tage,  nächster  Tage  (Cic.).  Propemodum 
Plautus)  beinahe.  Sublimen  in  die  Höhe,  d.  h.  ursprünglich  an 
die  obere  Schwelle  der  Thüre  hinaufgezogen,  wie  bei  der  Züch- 
tigung der  Sklaven  geschah,  vgl.  Ritschl,  Opusk.  2,462.  Sedulo , 
wohl  aus  se  dolo  (vgl.  J.  Schmidt,  Pluralb.  50  Anm.),  nicht  zu 
sedeo.  Enthält  intervias  einen  Akk.  plur.  oder  einen  Gen.  sing.? 
Bücheier  (B.-Windekilde  § 158)  behauptet  mit  Entschieden- 
heit das  letztere.  Zuzugeben  ist  ihm,  dass  in  Stellen  wie 
dum  rus  eo,  coepi  egomet  mecum  inter  vias  aliam  rem  ex  alia 
cogitare  (Terenz)  der  Akk.  plur.  nicht  passt.  Bedenklich  aber 
ist  mir,  dass  ich  die  Entstehung  eines  genitivischen  Adverbiums 
mir  nicht  deutlich  zu  machen  weiss,  denn  weder  wage  ich 
anzunehmen,  dass  inter  früher  mit  dem  Gen.  verbunden  wurde, 
noch  sehe  ich  die  lateinischen  Adverbia  genitivischer  Form, 
welche  eine  verführerische  Anziehung  hätten  ausüben  können. 
Es  bleibt  also  doch  wohl  nur  übrig,  dass  inter  vias  s.  v.  a. 
unterwegen  (wie  in  deutschen  Dialekten  gesagt  wird  *)  bedeu- 
tete. Dass  man  nun  einen  solchen  Ausdruck,  nachdem  er  ein 
festes  Adverbium  geworden  war,  auch  mit  Beziehung  auf  einen 
einzelnen  Weg  gebrauchen  konnte,  scheint  mir  natürlich,  da 
ja  bei  Adverbien  das  Gefühl  für  den  Numerus  zu  schwinden 
pflegt.  (An  inter  pugnas  nehme  ich  keinen  Anstoss,  da  'Schlacht3 
zu  den  Wörtern  gehört,  welche  man  singularisch  und  plura- 
lisch  auffasst.)  In  aniea , postea , postidea , mterea,  praeterea, 
propterea , anteliac , posthac , quapropter  u.  ähnl.  sind  Ablative  zu 
erkennen  nach  advorsum  ead  in  der  Ep.  de  Bacch.  In  dem 
führenden  Worte  unter  diesen  wird  also  eine  Präposition  stecken, 
welche  einstmals  mit  dem  Ablativ  verbunden  werden  konnte. 
Praeßscine  oder  praefiscini  unberufen,  z.  B.  praefiscini  hoc 
nunc  dixerim , d.  h.  möge  mir  die  Überhebung  nicht  schaden, 

1)  unterwegs  ist  daraus  entstanden.  Das  s ist  ja  im  Deutschen 

geradezu  ein  Adverbialsuffix  geworden,  wie  z.  B.  in  meinerseits  (vgl.  Paul, 

Prinzipien1 2  194). 
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wenn  ich  behaupte  (Plautus) ; servus  meus  homo  praefiscini  frugi 
mein  Diener  ist  unberufen  ein  brauchbarer  Mensch  (Petronius). 
Die  Erklärung  von  Ribbeck,  Part.  3 Voran  mit  dem  Amulet3 
kommt  mir  an  sich  etwas  gezwungen  vor,  auch  nehme  ich 
Anstoss  an  der  ausgesprochen  instrumentalen  Bedeutung  bei 
lokativischer  Form.  Es  konnte  sein,  dass  pr.  nichts  anderes 
ist,  als  Vor  der  Verzauberung,  ehe  eine  solche  eintreten  kann3. 
Dass  prae  sonst  nicht  Vor3  in  zeitlichem  Sinne  bedeutet,  scheint 
mir  kein  Gegengrund,  denn  thatsächlich  ist  das  prae  der  hin- 
dernden Ursache  nichts  anderes  als  das  zeitliche  Vor3.  Denn  prae 
lacrimis  loqui  non  possum  heisst  eigentlich:  ich  kann  nicht  vor 
den  Thränen  zum  Reden  kommen,  sie  kommen  mir  immer 
zuvor.  Freilich  weiss  ich  eine  Konstruktion  von  prae  und  pro 
mit  dem  Lok.  nicht  nachzuweisen.  Allenfalls  könnte  man 
’IXioBl  Tcpo  anfiihren. 

Für  das  Germanische  hat  Grimm  3,  104  ff.  und  beson- 
ders 142  ff.  wieder  besser  gesammelt,  als  für  irgend  eine  andere 
Sprache  geschehen  ist.  Er  sagt  dabei  (S.  143):  “Denkbar  kann 
aus  der  Verbindung  vieler  sinnlichen  oder  eines  jedweden  ab- 
strakten subst.  mit  präpositionen  ein  solches  adv.  entspringen, 
man  wird  es  aber  erst  dann  annehmen,  wenn  es  durch  wieder- 
holten gebrauch  eingeführt  worden  ist,  und  am  sichersten, 
wenn  sich  eine  abgezognere  bedeutung,  als  der  gehalt  der 
worte  mitbringt,  daneben  einfindet.  Zu  berg  drückt  uns 
sursum  aus,  zu  thal  deorsum,  zurück  retro,  ohne  dasz  wir  uns 
der  begriffe  berg,  thal  und  rücke  dabei  zu  erinnern  brauchen; 
aber  auch  unser  mit  willen  (sponte),  mit  fleisz  (ex  composito, 
consulto)  ist  merkbar  etwas  anders,  als  wenn  wir  dieselben 
worte  und  in  derselben  konstruktion  für  voluntate  und  cum 
diligentia  setzen,  obschon  diese  ebenwohl  voluntario  und  dili- 
genter  bedeuten  dürfen.33  Grimm  behandelt  dort  Wörter  wie 
überall , überein,  fürwahr , zumal  (mhd.  ze  male),  beiseit , überhaupt 
(wahrscheinlich  cüber  die  Häupter  hin3  von  einer  summarischen 
Zählung  der  Heerde)  u.  s.  w.  Merkwürdig  sind  auch  die  zu 
Präpositionen  gewordenen  neben,  kraft,  laut  u.  ähnl.,  bei 
denen  die  einst  vorhandene  Präposition  entweder  undeutlich 
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geworden  oder  verschwunden  ist  (vgl.  über  sie  das  Grimm’sche 
Wörterbuch). 

Aus  dem  Litauischen  habe  ich  zufällig  nur  wenig  notiert. 
Beispiele  sind  atgal  zurück,  rückwärts  ( gälas  Ende);  permer 
zuviel,  übermässig  (merä  Mass) ; pokim  vor  Augen  aus  po  ak\m ; 
iszies  fürwahr  (tesä  Wahrheit). 

In  den  slavischen  Sprachen  gibt  es  eine  Fülle  solcher 
Wörter,  von  denen  ich  einige  beispielshalber  anführe.  Ich 
entnehme  die  Belege  aus  Miklosich  4,  157  ff.  Oft  sind  die 
Kasusendungen  durch  Abkürzung  unkenntlich  geworden.  Sehr 
häufig  findet  sich  das  in  Adverbien  so  gebräuchliche  i.  Aksl. 
opeü , na-opqti  rückwärts,  vuz-opqti , za-peti  Trapa  uodac,  serb. 
opet  wieder,  russ.  opjati  wieder  werden  auf  das  Wort  für 
'Ferse5  zurückgeführt,  welches  aksl.  pqta  lautet,  also  eigent- 
lich can  der  Ferse3.  Damit  vergleichen  sich  unmittelbar  serb. 
natrag  zurück  zu  trag  Spur,  sodann  mit  der  Präpos.  s s-traga 
hinten,  und  von  straga  ist  dann  wieder  ein  neues  Adverbium 
mit  der  Präp.  o , nämlich  o-strag  hinten  gebildet.  Auch  ein 
weiteres  Wort  für  'Spur5,  aksl.  sleda , hat  Stoff  für  mancherlei 
Adverbia  gegeben,  z.  B.  aksl.  posledi,  posledi  postea,  davon 
kompar.  Adv.  poslezde  (vgl.  Miklosich,  Wb.  s.  v.).  Aksl. 
o-kolo  herum,  Adv.  und  Präp.;  serb.  okolo , oko  dass.;  russ.  okolo 
ungefähr,  als  Präp.  herum,  zu  kolo  Kreis  (Miklosich  unter 
*koles).  Buss,  o-zemi  humi,  nach  Miklosich  unter  * zerrt  auch 
na-zerm.  Aksl.  iskri,  iskry , priiskri  nahe;  serb.  u-kraj  neben, 
russ.  dial.  krej , kri  als  Präp.  in  der  Bedeutung  nahe  bei 
(nach  Miklosich)  gehören  zu  *kraj:  aksl.  kraji  Band.  Serb. 
na-oci  und  u-oci  im  Angesicht,  u-oci  nedjelje  angesichts  des 
Sonntags,  d.  i.  am  Sonnabend,  zu  oko  Auge.  Serb.  od  malia , 
odmah , namah  sogleich  zu  mah  Hieb.  Serb.  s-jutro  morgen, 
russ.  za-vtra , dass,  zu  *utro  bei  Miklosich.  Buss,  v-volju , do- 
voli  und  ähnliche  Bildungen  mit  der  Bedeutung  'genügend5 
zu  volja  Wille  (vgl.  Miklosich  unter  *vel  1).  Einige  Beispiele 
für  die  Verbindung  einer  Präp.  mit  dem  Kasus  eines  Adjek- 
tivums  sind:  russ.  v-male  bald,  po-malu  allmählich  (mala  klein); 
v-stari  einst,  iz-stari  von  alter  Zeit  ( starü  alt) ; iz-nova)  suiznova , 
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v-novt  von  neuem,  za-novo  wie  neu  ( novü  neu);  v-krute  zu 
schnell,  in  Eile  von  Jcrutü  hastig;  v-drugü  plötzlich,  wozu  nach 
Miklosich  4,  161  casu  zu  ergänzen  ist,  also  : im  anderen  Augen- 
blick; serb.  za-ista  und  od-ista  gewiss  zu  aksl.  istu  (vgl.  Miklo- 
sich unter  *jes) , russ.  potomu  daher,  deshalb,  potomu  darauf, 
und  vieles  der  Art. 

Schliesslich  können  nicht  bloss  Kasus,  sondern  auch  schon 
fertige  Adverbia  mit  Präpositionen  verbunden  werden,  z.  B. 
griech.  s£sti,  jisTd^iabe,  xaravTixpd,  lat.  adhuc , examussim  (dieses 
wahrscheinlich  in  Nachahmung  von  adamussim ) , adaeque  auf 
gleiche  Weise  (schon  bei  Plautus),  während  ein  adaequus  nicht 
vorhanden  ist.  Doch  soll  dieser  Gesichtspunkt  hier  nicht  weiter 
verfolgt  werden. 

§ 267.  Rückblick. 

In  dem  hiermit  beendeten  Kapitel  ist  gezeigt  worden,  dass 
die  Adverbia,  wie  ich  das  Wort  hier  verstanden  wissen  will, 
zu  bezeichnen  sind  als  erstarrte  Kasus  von  Substantiven  und 
Adjektiven  auf  nominalem  und  pronominalem  Gebiet.  Über 
das  Genus  war,  soweit  es  die  Substantive  betrifft,  nichts  zu 
bemerken.  Bei  den  Adjektiven,  welche  substantiviert  sind, 
erscheint  das  Neutrum.  Ist  aber  die  Ellipse  eines  Substantivums 
anzunehmen,  so  zeigt  das  übrig  bleibende  Adjektivum  am 
häufigsten  femininale  Form.  Es  handelt  sich  eben  oft  um 
Abstrakta,  und  diese  sind  oft  Feminina.  Von  den  Numeri 
ist  der  Singular  durchaus  überwiegend.  Der  Plural  ist  am 
verbreitetsten  im  Instr.,  z.  B.  in  ai.  säriäis  langsam,  av.  vlspais 
gänzlich,  ags.  miclum  sehr,  in  den  deutschen  Adv.  auf  liehen 
und  lingen,  im  Slavischen  wahrscheinlich  in  den  Formen  auf  y. 
Der  Akk.  plur.  findet  sich  im  Griechischen  und  in  einigen 
lateinischen  Formen,  die  vielleicht  unter  griechischem  Einfluss 
stehen.  Der  Dual  ist  selten,  z.  B.  aksl.  mezdu  zwischen  (den 
beiden  Grenzrainen).  Die  Kasus  sind  alle  vertreten,  mit  Aus- 
nahme des  Vokativs,  der  ja  aber  kein  eigentlicher  Kasus  ist. 
Die  seit  alter  Zeit  am  häufigsten  vorkommenden  Kasus  sind 
Akk.  und  Instr.  Seltener  ist  der  Lok.  Der  Abi.  lässt  sich 
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für  die  älteste  Zeit  nur  an  pronominalen  Wörtern  nach- 
weisen.  Am  schwächsten  vertreten  sind  Genitiv,  Dativ  und 
Nominativ. 

Natürlich  lässt  sich  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen,  wie  es 
in  der  Grundsprache  ausgesehen  habe.  Es  ist  aber  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  eine  Verschiedenheit  des  Accentes  am  kasuell 
und  am  adverbial  gebrauchten  Kasus  (wenigstens  in  einigen 
Fällen)  schon  in  der  Ursprache  vorhanden  gewesen  ist.  Auch 
lässt  sich  nicht  absehen,  warum  gewisse  akkusativische  und 
instrumentalische  Adverbia  gefehlt  haben  sollen.  Bei  manchen 
Adverbien  ist  durch  direkte  Vergleichung  festzustellen,  dass  sie 
der  idg.  Ursprache  angehörten.  Ich  führe  als  Beispiele  einige 
von  den  Formen  an,  welche  Fick  in  der  neuen  Auflage  seines 
grossen  Werkes  anerkennt  (wobei  ich  auch  die  neueste  Trans- 
skription beibehalte).  Derartige  sind:  moksic  eilend,  bald,  vgl. 
ai.  maksu , av.  mosu , lat.  mox  und  mit  etwas  abweichender  Be- 
deutung (Schräder  KZ.  30,  477).  Ob  freilich  moksu  ein 
Lok.  plur.  oder  Akk.  sing,  ist,  lässt  sich  nicht  mit  Bestimmt- 
heit sagen  (so  wenig  wie  bei  lat.  vix).  Nicht  ganz  z weifesohne  ist 
auch  die  kasuelle  Beschaffenheit  der  Wörter,  welche  Fick 
unter  oves , onegos , mithos , mithü , mughus  verzeichnet.  Ein  Akk. 
eines  zusammengesetzten  Subst.  wäre  perut  im  vorigen  Jahre, 
eines  zusammengesetzten  Adj.  proznu.  Ausserdem  ist  unzweifel- 
haft, dass  Wörter  wie  zhjes  gestern  und  Wörter  für  ‘hier3, 
cdort5,  cso5  u.  ähnl.  vorhanden  gewesen  sind.  Es  kann  also 
nicht  bezweifelt  werden,  dass  eine  Anzahl  von  Adverbien  be- 
reits aus  der  Ursprache  in  die  Einzelsprachen  übergegangen 
sind,  ln  den  Finzelsprachen  aber  haben,  je  mehr  sich  das 
Bedürfnis  herausstellte,  dem  Verbum  so  gut  wie  dem  Nomen 
ein  Attribut  hinzuzufügen,  die  Adverbia  sich  gewaltig  vermehrt. 
Dabei  lösten  sich  für  das  Sprachgefühl  von  einzelnen  Exem- 
plaren der  Adverbia  gewisse  Suffixe , die  als  adverbbildend 
empfunden  werden,  los  (z.  B.  oov,  ovjv,  tim,  serb.  ice  u.  s.  w.), 
und  es  entstanden  zahlreiche  Adverbien  neu,  welche  nie  selbst 
Kasus  von  Substantiven  oder  Adjektiven  gewesen  sind.  Man 
kann  also,  wenn  man  die  Finzelsprachcn  im  Auge  hat,  nicht 
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mehr  sagen,  dass  die  Adverbia,  sondern  nur,  dass  die  Proto- 
typen der  Adverbia  erstarrte  Kasus  sind. 

Was  die  Konstruktion  der  Adverbia  betrifft,  so  ist  klar, 
dass  sie  ursprünglich  nur  zu  Verben  treten  konnten;  darunter 
auch  zu  dem  Verbum  csein\  Sehr  früh  aber  fand  die  Über- 
tragung statt,  dass  sie  (namentlich  wohl  die  steigernden)  auch 
zu  Adjektiven  und  Adverbien  gezogen  wurden.  Doch  haben 
sich  in  dieser  Beziehung  die  einzelnen  Sprachen  verschieden 
verhalten.  Im  Altindischen  finden  wir  im  Veda  gewisse  Ad- 
verbia auch  neben  Adjektiven.  So  heisst  es  z.  B.  KV.  1,  117,  13 
yuväm  cyävänam  asvinä  järantam  pünar  yüvänam  cakrathuh 
säcibhih  ihr  beiden  Asvin  habt  den  alternden  Cyaväna  durch 
eure  Künste  wieder  jung  gemacht.  Als  sich  aber  der  Stil  ver- 
feinerte, drückte  man  sich  anders  aus.  Denn  es  heisst  SB.  4, 
1,  5,  10:  pdtim  nü  me  pünaryuvanam  Jcurutam  macht  meinen 
Gatten  wieder- jung.  Man  hatte  die  Empfindung,  dass  wenn 
pünar  nicht  mit  yüvan  zusammengesetzt  würde,  es  leicht  zum 
Verbum  gezogen  werden  könnte,  so  dass  die  Aufforderung 
dahin  gehen  würde,  die  Handlung  des  Jungmachens  zum 
zweiten  Male  vorzunehmen. 

In  neueren  Sprachen  ist  dann  aus  dem  adverbialen  Aus- 
druck wieder  ein  adjektivischer  geworden.  Wir  sagen  er  redet 
fliessend  und  danach  ein  fliessender  Redner  u.  ähnl.,  und  wenn 
die  Gebildeten  auch  vielfach  an  dieser  Umformung  Anstoss 
nahmen,  so  geht  sie  doch  unaufhaltsam  ihren  Weg. 


Kapitel  XV.  Präpositionen. 

§ 268.  Einleitendes. 

Über  die  Präpositionen  handelt  ein  859  Seiten  starkes 
Werk  von  A.  F.  Pott  (Etymologische  Forschungen  auf  dem  Ge- 
biete der  indogermanischen  Sprachen,  zweite  Auflage,  erster 
Theil,  Lemgo  und  Detmold  1859).  Wer  den  Versuch  macht, 
dieses  Buch  zu  lesen  (ganz  wird  es  wohl  niemand  überwinden) 
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wird  recht  deutlich  gewahr,  wie  sich  seit  den  Zeiten  des  Be- 
gründers der  Lautlehre  die  Ziele  der  Sprachforschung  verändert 
haben.  Pott,  der  sich  in  den  von  Kant  ausgegangenen  An- 
schauungen bewegte,  stellt  zunächst  eine  Art  von  Kategorien- 
tafel, eine  Übersicht  der  im  menschlichen  Verstände  ruhenden 
Raumhegriffe  auf,  welche  auf  S.  160  der  moderne  Leser  mit 
Erstaunen  betrachtet.  Sodann,  bei  der  Behandlung  der  einzelnen 
Präpositionen,  rückt  der  etymologische  Gesichtspunkt  durchaus 
in  den  Vordergrund,  und  zwar  tritt  dabei  das,  was  wir  jetzt 
die  etymologischen  Schrullen  des  ausgezeichneten  Mannes 
nennen  würden,  besonders  hervor.  Beispielsweise  sind  unter 
apa  behandelt:  av.  apa  und  apara\  Tispuat  und  andere  Zeit- 
partikeln; cy.Tr6,  düni,  woher  Tropaxoc;  germ.  fr  am , fra , from\ 
ahd.  ab’,  ahd . fona,  von\  Ableitungen  von  got.  af  u.  s.  w. ; ai. 
äpara , unser  aber,  ver-,  Tiapa;  ai.  pära  (alius),  pärä  (retro), 
TiaXat  u.  s.  w. ; 7iapoc,  Tiapa;  ai.  pärä , Tiepa,  Tispav;  lat.  per,  osk. 
perum\  lit.  Wörter  im  Sinne  von  lat.  post ; andere  einschlägige 
lit.-lett.  Präp.  mit  r,  wie  per,  lett.  pahr,  lit.  par\  lit.  pro,  slav. 
pre,  pere ; ir.  for\  ai.  pari,  av.  pairi,  orept ; pari  rcspi  steigernd; 
orsp ; lit.  pri,  pre,  preuss.  prei\  poln.  przy\  Unterschied 
der  Derivata  von  apa  und  dpi,  Tisipto,  sVcopov,  got.  faran , lat. 
pario,  aperio,  operio , reperio,  experior',  fahren , lat.  porto ; 
ai.  par  (complere),  lat.  paro,  par\  impero,  pareo  u.  s.  w.  So- 
dann fällt  uns  auf,  dass  der  geschichtliche  Gesichtspunkt  stark 
zurücktritt,  so  dass  z.  B.  nirgends  der  Versuch  gemacht  ist,  zu 
ermitteln,  ob  gewisse  Verbindungen  von  Präpositionen  und 
Verben  etwa  schon  in  die  proethnische  Zeit  zurückgehen.  Da 
nun  ausserdem,  dem  Plane  des  Werkes  gemäss,  die  Syntax 
wenig  berücksichtigt  ist,  so  habe  ich  nicht  eben  viel  Nutzen 
aus  der  einzigen  umfassenden  Bearbeitung  meines  Gegenstandes 
ziehen  können.  Ebenso  wenig  habe  ich  von  einer  Arbeit 
Grassmann’s  (KZ.  25,  339)  Vortheil  gehabt,  welcher  darauf 
ausgeht,  die  vorhandenen  echten  Präpositionen  aus  ihren  Ur- 
elementen abzuleiten.  Ich  halte  dieses  Unternehmen  für  phan- 
tastisch. Benutzt  habe  ich  hauptsächlich  für  das  Altindische 
SF.  5,  432 ff,  für  das  Iranische  die  betreffenden  Partien  in 
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Hübschmanns  Schrift  zur  Kasuslehre  und  Spiegels  Grammatik 
der  alt.  Spr.  452 ff.,  nebst  dessen  Keilinschriften2.  Für  das 
Griechische  ist  vorwiegend  Homer  herangezogen  worden. 
Als  ein  Muster  geschichtlicher  Behandlung,  wie  sie  allen  Prä- 
positionen zu  theil  werden  sollte,  erwähne  ich  das  Frankfurter 
Programm  (1874)  von  Tycho  Mommsen:  Entwicklung  einiger 
Gesetze  für  den  Gebrauch  der  griechischen  Präpositionen  [xsra, 
oüv  und  ajxa  bei  den  Epikern.  Für  das  Lateinische  lieferte 
ausser  den  Lexicis  Neue  ein  reiches  Material.  Dabei  sind  die 
italischen  Dialekte  möglichst  herangezogen  worden,  wobei  die 
oskischen  Inschriften  nach  ZvetajefFs  Sylloge  inscriptionum 
Oscarum,  Petropoli  1878  zitiert  werden.  Innerhalb  des  Ger- 
manischen habe  ich  mich  wieder  vorzüglich  an  das  Gotische  ge- 
halten und  verweise  im  übrigen  auf  die  mit  Recht  berühmte 
Abhandlung  von  Graff,  Die  althochdeutschen  Präpositionen, 
Königsberg  1824  und  Grimm  2,  796  ff.  und  4,  765  ff.  Die  li- 
tauischen Präpositionen  sind  von  Kurschat,  Gr.  388  behandelt 
worden,  wobei  Bezzenberger,  Beiträge  zur  Geschichte  der  litaui- 
schen Sprache  (Göttingen  1877)  243  ff.  zu  berücksichtigen  war. 
Hinsichtlich  der  slavischen  Präpositionen  endlich  verweise 
ich  auf  Miklosich  4,  195 ff.  und  die  Abschnitte  unter  den  ein- 
zelnen Kasus.  Hinsichtlich  der  Terminologie  bemerke  ich,  dass 
ich  das  Wort  Präposition3  in  doppeltem  Sinne  gebrauche, 
nämlich  als  Bezeichnung  der  Wortart  und  bei  der  Verbindung 
mit  Kasus,  für  die  mit  Verben  verbundenen  Präpositionen 
scheint  mir  der  von  Varro  gebrauchte  Ausdruck  Präverbia  der 
passendste  (Grassmann  sagt  dafür  Richtungswort),  den  freien 
Gebrauch,  z.  B.  gr.  -lispt  in  hohem  Grade,  nenne  ich  her- 
gebrachter Weise  ‘adverbial3. 

Für  die  Darstellung  hat  sich  mir  folgende  Gruppierung 
als  die  natürliche  ergeben.  In  dem  ersten  Abschnitt  wird 
von  dem  Verhältnis  der  Präpositionen  zu  den  Verbalformen 
und  den  Kasus  im  allgemeinen  gehandelt,  wobei  sich  ergiebt, 
dass  bei  den  allermeisten  Präp.  die  Verbindung  mit  den  Verbal- 
formen die  älteste  ist.  Ich  sage  cmit  den  Verbalformen3,  da 
ja  von  einer  Verbindung  oder  gar  Zusammensetzung  mit  dem 
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Verbum  als  solchem  nicht  gesprochen  werden  kann.  Der  zweite 
Abschnitt  bringt  eine  Aufzählung  derjenigen  Wörter,  welche  in 
den  hier  berücksichtigten  Sprachen  zugleich  als  Präverbien  und 
Präpositionen  dienen,  der  dritte  umfasst  solche  proethnische 
Wörter,  welche  nicht  überall  oder  nur  vereinzelt  zugleich  Prä- 
verbien sind.  Es  muss  bei  mehreren  derselben  offen  gelassen 
werden,  ob  der  Gebrauch  als  Präverbium  nie  vorhanden  oder 
ob  er  vielleicht  verloren  gegangen  ist.  Der  vierte  Abschnitt 
bringt  diejenigen  proethnischen  Wörter  zur  Darstellung,  welche 
nie  als  Präverbien  auftreten.  Im  fünften  gebe  ich  eine  nach 
den  einzelnen  Sprachen  geordnete  Übersicht,  bei  der  die  Lücken, 
welche  in  der  vorhergehenden  Darstellung  gelassen  werden 
mussten,  ausgefüllt  werden.  Im  sechsten  endlich  ist  eine 
Probe  von  den  in  den  Einzelsprachen  zu  Präpositionen  ge- 
wordenen Wörtern  gegeben.  Ich  habe  also  nicht  die  Ein- 
theilung  in  echte  und  unechte,  sondern  in  proethnische  und 
ethnische  Präpositionen  zu  Grunde  gelegt.  Die  Zerlegung  in 
echte  und  unechte  Präp.  beruht  ja,  wie  allgemein  zugestanden 
wird,  auf  einer  Ansicht  über  die  etymologische  Herkunft  un- 
serer Wörter,  welche  naturgemäss  einem  starken  Wandel  unter- 
worfen ist.  Zwar  können  sich  auch  (durch  Aufstellung  neuer 
etymologischer  Kombinationen)  unsere  Ansichten  über  das  Alter 
einer  Präposition  ändern,  aber  eine  völlig  genügende  Ein- 
theilung  wird  sich  ausser  der  alphabetischen,  die  mir  zu  äusser- 
lich  schien,  überhaupt  nicht  finden  lassen. 

Dass  mir  bei  der  Fülle  des  Stoffes  vieles  entgangen  sein 
wird,  bezweifle  ich  nicht.  Manches  ist  absichtlich  übergangen, 
z.  B.  die  Verbindung  der  Präpositionen  unter  sich,  auch  wenn 
sie  nicht  Präverbia  sind,  die  z.  B.  im  Lateinischen  eine  so 
grosse  Rolle  spielt  (vgl.  Wölfflin’s  Archiv  5,  321  ff.).  Auch 
will  ich  nicht  unterlassen  hervorzuheben,  dass  es  mir  nicht  in 
dem  wünschenswerthen  Masse  gelungen  ist,  die  Entwickelung 
der  Präp.  innerhalb  der  Einzelsprachen  historisch  darzustellen. 
Es  fehlt  eben  noch  sehr  an  monographischen  Behandlungen, 
namentlich  was  die  Präverbien  betrifft.  Wenn  ich  bei  den 
Präverbien  die  einander  entsprechenden  Verbindungen  zu- 


§ 268 — 269.]  Kap.  XV.  I.  Präpositienen.  Präverbium  u.  Verbum  fin.  647 


sammengestellt  habe,  so  soll  damit  natürlich  nur  gesagt  sein, 
dass  diese  Verbindungen  aus  proethnischer  Zeit  stammen 
können. 


1. 

Allgemeines  über  die  Präpositionen. 

Eine  Präposition  kann  zu  einem  Verbum  oder  einem  Kasus 
in  nähere  Beziehung  treten.  Sie  kann  aber  auch  (wie  z.  B. 
griech.  Trspi)  adverbial  gebraucht  werden.  Um  zu  zeigen,  wie 
es  nach  den  genannten  drei  Richtungen  in  denjenigen  Sprachen 
aussieht,  welche  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  dem  Ursprüng- 
lichen am  nächsten  kommen,  gebe  ich  zunächst  eine  Übersicht 
über  die  in  betracht  kommenden  Verhältnisse  im  Altindischen 
und  Griechischen,  oder  genauer  gesprochen,  im  Veda  und 
Homer.1) 

§ 269.  Präverbium  und  Verbum  finitum. 

Die  allgemeine  Regel  für  das  Altindische  lautet  (SF.  5,  36 ff.): 
Das  Verbum  im  Hauptsatze  ist  unbetont,  ausser  wenn  es  am 
Anfänge  des  Satzes  steht,  das  Verbum  des  Nebensatzes  ist  be- 
tont. Das  Präverbium  bleibt  von  dem  unbetonten  Verbum 
getrennt  und  ist  selbst  betont,  legt  sich  dagegen  proklitisch  an 
das  betonte  an.  Doch  kommt  im  Nebensatze  auch  vor,  dass 
das  Präverbium  wie  im  Hauptsatze  behandelt  wird.  Das  Regel- 
mässige ist  also,  dass  man  sagt  prä  gachati  er  geht  vorwärts, 
aber  yäh  pragächati  welcher  vorwärts  geht.  Im  Griechischen 

1)  Was  die  iranischen  Sprachen  angeht,  so  ist  der  Zustand  im  Avesta 

etwa  so  wie  im  RV.,  ich  habe  aber  hier  auf  Ausnutzung  desselben  ver- 
zichtet, weil  meine  Sammlungen  unzulänglich  sind.  Anders  im  Altpersi- 
schen. Dort  habe  ich  das  Präverbium  stets  unmittelbar  vor  dem  Verbum 
gefunden,  ja  selbst  enklitische  Wörter  treten  nicht  wie  in  den  anderen  sonst 
auf  gleicher  Altersstufe  stehenden  Sprachen  zwischen  Präverbium  und  Ver- 
bum, vgl.  parikarahadis  du  wirst  sie  erhalten,  visanähadis  du  wirst  sie  zer- 
stören, Spiegel2  § 64.  Entsprechend  ist  das  Verhalten  der  Präpositionen 
gegenüber  ihrem  Kasus.  Sie  stehen  im  Altpersischen  fast  durchaus  vor  dem 
Kasus.  Das  Altpersische  ist  also,  was  den  Gebrauch  der  Präverbien  und 
Präpositionen  betrifft,  schon  auf  demselben  Standpunkte  angelangt,  wie  ihn 
etwa  das  Lateinische  einnimmt. 
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sind,  wie  ich  mit  Wackernagel  annehme,  noch  Spuren  der 
einstigen  Unbetontheit  des  Verbums  vorhanden,  so  dass  man 
wohl  ein  Recht  hat,  in  dieser  Behandlung  des  Verbums  das 
Ursprüngliche  zu  sehen.  Dagegen  lässt  sich  im  Griechischen 
eine  Verschiedenheit  zwischen  Hauptsatz  und  Nebensatz  nicht 
entdecken.  Es  möge  also  an  dieser  Stelle  dahingestellt  bleiben, 
ob  der  Zustand  im  Altindischen  auf  einer  Fortführung  oder 
auf  einer  Veränderung  des  proethnischen  beruht.  Ich  werde 
auf  diese  Frage  bei  der  Lehre  vom  Satze  zurückkommen.  So 
viel  ich  sehe  (Zählungen  habe  ich  nicht  veranstaltet),  ist  es 
im  Veda  und  den  homerischen  Gedichten  das  Gewöhnliche, 
dass  das  Präverbium  unmittelbar  vor  das  Verbum  tritt,  wobei 
es  dann  im  Veda  getrennt  gehalten,  bei  Homer  mit  dem  Ver- 
bum zusammengeschrieben  wird,  z.  B.  ut  pätayati  paksinah  sie 
macht  die  Vögel  auffliegen  RV.  1,48,  5;  prä  vepayanti pärvatän 
vi  vincanti  vänaspätin , prö  ärata  maruto  durmädä  iva  deväsah 
särvayä  visä  sie  erschüttern  die  Berge  und  zerzausen  die  Bäume, 
ihr  seid  ja  auch  vorwärts  gestürmt  wie  Berauschte,  o Maruts, 
mit  der  ganzen  Schar  1,  39,  5,  bei  Homer  £o vs7p/s,  £Tcsocpyj}i7]aav, 
TrpooscpY]  u.  s.  w.1)  Sehr  häufig  treten  aber  auch  ein  oder  mehrere 
Wörter  dazwischen,  z.  B.  ä tva  vis  antu  sie  mögen  in  dich  ein- 
gehen  1, 15, 1 ; gäväm  äpa  vrajäm  vrdhi  öffne  den  Stall  der  Kühe 
1,  10,  7.  Gewöhnlich  nimmt  dabei  das  Präverbium  die  erste 
Stelle  im  Satze  ein,  z.  B.  säm  väjrenäsrjad  vrträm  indrah , prä 
sväm  matirn  atirac  chasadänah  mit  dem  Keil  traf  Indra  den 
Vrtra,  seinen  Willen  führte  er  glorreich  hinaus  1,  33,  13;  vi 
srTdginam  dbhinac  cliusnam  indrah  den  gehörnten  S.  zerschlug 
Indra  1,  33,  12;  üc  chväitreyö  n^sahyäya  tasthäu  S.  erhob  sich 
zum  Männersieg  1,  33,  14;  a sayakam  maghävädatta  väjram  der 
Herr  ergTiff  den  Schleuderkeil  1,  32,  3;  präti  sma  risato  dalia 
verbrenne  die  Feinde  1,  12,  5;  vi  göbhir  ädrim  äirayat  um  der 
Kühe  willen  spaltete  er  den  Felsen  1,  7,  3;  äpa  sma  täm 
pathö  jalii  treibe  ihn  vom  Pfade  hinweg  1,  42,  2;  nir  jyötisä 


1)  Es  sei  hier  bemerkt,  dass  ich  mich  auch  hinsichtlich  der  Accen- 
tuierung  der  Präpositionen  nach  der  Ausgabe  von  Nauck  richte. 
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tämasö  gä  aduksat  mit  Licht  melkte  er  die  Kühe  aus  der 
Finsternis  1,  33,  10;  prd  sunvatäh  stuvatdh  sqsam  ävah  des 
Opfernden,  Preisenden  Gebet  hast  du  gefördert  1,  33,  7;  ni 
no  hötä  vdrenyali  sädä  yavistha  mänmabhih  lass  dich  um  un- 
serer Gebete  willen  nieder  als  verehrungswürdiger  Priester, 
o jüngster  1,  26,  2 ; pari  tvä  girvano  gira  imä  bhavantu  vi- 
svdtah  von  allen  Seiten  mögen  dich,  o Liederfreund,  diese 
Lieder  umgeben  1,  10,  12.  Entsprechendes  findet  sich  auch 
in  der  Prosa  (vgl.  SF.  5,  45),  z.  B.  dpa  vä  etasmäd  indriyam 
viryam  krämati  ydli  samgrämdm  upaprayäti  weg  geht  von  dem- 
jenigen Kraft  und  Heldenhaftigkeit,  welcher  in  die  Schlacht 
geht  TS.  2,  2,  1,  2;  prd  prajdyä  jäyeya  ich  möchte  mich  durch 
Nachkommenschaft  fortpflanzen  TS.  2,  1,  2,  3.  Insbesondere 
treten  zwischen  Präverbium  und  Verbum  solche  Wörter,  welche 
der  Stelle  nach  dem  ersten  Worte  des  Satzes  zustreben.  Das 
sind  hervorhebende  Wörter,  wie  väi  und  eva  und  die  Enkliticae, 
z.  B.  utd  yady  andhö  bhävati  praivd  pasyati  selbst  wenn  er  blind 
ist,  sieht  er  doch  TS.  2,  2,  4,  4;  vi  no  dhehi  verleihe  uns  SB. 
2,  4,  2,  1 ; vi  vai  te  mathisyämahci  imah  prajah  wir  werden 
diese  deine  Geschöpfe  zerreissen  SB.  2,  5,  1,  12.  Auch  in 
Nebensätzen  kommt  die  Trennung  vor,  z.  B.  vi  ya  srjdti 
sdmanam  welche  die  Versammlung  entlässt  KV.  1,  48,  6 ; yad  adyd 
bhänunä  vi  dväräv  rndvo  divdh  wrenn  du  heute  mit  dem  Licht 
die  Thüren  des  Himmels  öffnen  wirst  1,  48,  15;  ye  te  prd 
yamesu  yunjäte  mdno  dünäya  sürdyah  die  Herren,  welche  bei 
deinem  Kommen  ihren  Sinn  zum  Geben  rüsten  1,  48,  4;  pari 
ydd  indra  ridasi  ubhe  äbubhöjir  mahinä  visvätah  sim  als  du, 
o Indra,  die  beiden  Welten  mit  deiner  Grösse  rings  umfasstest 
1,  33,  9;  yäc  cid  dhi  te  visö  yathü  prd  deva  varuna  vratäm 
mmimasi  dydvi-dyavi  wenn  wir,  o Gott  Varuna,  dein  Gebot 
Tag  für  Tag  als  Menschen  übertreten  1,  25,  1;  ni  yena  musti- 
liatyäyä  ni  vrirä  runadhämahäi  durch  den  wir  mit  einem  Faust- 
schlage die  Gegner  überwinden  wollen  1,  8,  2. 

Ebenso  bei  Homer,  nur  dass  sich  ein  Unterschied  zwischen 
Hauptsatz  und  Nebensatz  nicht  beobachten  lässt,  z.  B.  6-ir 6 ts 
ipojio;  sAXaßs  701a  T 34;  Trapa  ö’  i'f/za  p-a/pa  ttstttjysv  T 135;  ic 
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o epsTac  ettityjSss  dysi'poptsv,  s?  o3  sxaTo'ixß^v  üsiop-sv,  av  o auT7]v 
Xpoa7ji'8a  xaXXiTrapTrjov  ß7joo|isv  A 142;  xpaxspov  8’  etti  [ioOov  eteXXev 
A 25;  ou?  hot’  an’  Atvslav  sXo'}A7jv  0 108;  ec*  dpa  8yj  toi  snsiTa 
ffsol  cppsva?  uiXsaav  auroi'  H 360.  Namentlich  treten,  wie  im 
Altindischen,  einsilbige  Wörter  zwischen  das  Präverbium  und 
das  Verbum:  utco  t eo/eto  xal  xaxsvsuasv  N 368;  [isrd  6’  ixpa- 
tceto  A 199;  xax  ap’  e£eto  A 101;  npo  yap  7jxs  Osa  A 195;  npo 
8s  fi’  TjXE  Osa  A 208;  Tuspl  yap  pd  s )(aXx6<;  sXs^sv  A 236. 

Das  Präverbium  kann  auch  folgen,  wenn  auch  nicht  eben 
häufig.  Beispiele  aus  dem  BV.  sind : ädarsi  vi  srutir  diväh  der 
Pfad  des  Himmels  ist  erschienen  1,  46,  11;  jäyema  säm  judhi 
sprdhah  wir  möchten  die  Feinde  im  Kampfe  besiegen  1,  8,  3; 
ävinda  usriyä  änu  du  hast  die  Kühe  aufgefunden  1,  6,  5;  gämad 
vajebhir  a sä  nah  er  möge  mit  Beute  zu  uns  kommen  1,  5,  3. 
Aus  Homer:  )(d)p7]aav  8’  ütco  te  Trpofia^oi  xal  cpaiotpioc  'Exrtup 

A 505;  tote  8’  rj 8yj  e^ev  xdxa  yaTa  piXaiva  B 699;  svaptCov  an’ 
EVTEa  M 195;  ti'Oei  8’  evl  8ai'8aXa  noXXa  E 179;  Xoua*fl  atro  ßpoxav 
aiptaTOEVTa  E 7. 

Wenn  mit  einem  Verbum  zwei  Präverbien  verbunden 
sind,  so  ist  die  Stellung  derselben  im  BV.  ebenfalls  eine  freie. 
Sie  können  beide  hinter  einander  (aber  als  selbständige,  jedes 
für  sich  betonte  Wörter)  vor  dem  Verbum  stehen  (vgl.  SF. 
5,  47  f.),  z.  B.  abhi  prehi  komm  (vorwärts  gehend)  herbei  BV. 
10,  103,  12;  indram  sakhäyö  änu  säm  rabhadhvam  den  Indra, 
ihr  Freunde,  fasst  hintereinander  an  10,  103,  6;  ätliüstam  vi 
päretana  geht  nach  Hause  hin  auseinander  10,  85,  33.  Oder 
es  steht  ein  Wort  oder  Wörter  zwischen  ihnen,  z.  B.  äpäsmät 
preyät  er  möge  fortgehen  von  ihm  weg  10,  117,  4;  abhi  savißna 
prä  mpsa  raffe  mit  der  Linken  herbei  8,  81,  6;  prä  viryena 
devätati  cehite  durch  Heldenkraft  zeichnet  er  sich  unter  den 
Göttern  aus  1,  55,  3.  Oder  es  kann  auch  das  eine  Präverbium 
hinter  dem  Verbum  stehen,  z.  B.  ägne  vi  pasya  bphatäbhi  räyä 
Agni,  blicke  (vi  pasya)  her  mit  grossem  Beichthum  3,  23,  2 ; 
upa  präybbliir  a gatam  kommt  mit  Labungen  herbei  1,  2,  4. 
Im  Laufe  der  Zeit  hat  sich  aber  die  Veränderung  vollzogen, 
dass  das  zweite  Präverbium  allein  betont,  das  erste  ihm  aber 
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proklitisch  angeschlossen  wird,  z.  B.  vyablii  carete , abhisäm 
gachante  u.  ähnl.  in  MS.  (im  Text  mit  dem  Verbum  zusam- 
mengeschrieben). Das  Gleiche  findet  sich  auch  schon  im  RV., 
wenn  das  zweite  Richtungswort  ä ist,  z.  B.  atyäyähi  3,  35,  5, 
wobei  auch  noch  das  Verbum  enklitisch  hinzutritt,  so  dass 
das  Ganze  einen  einzigen  Komplex  bildet.  Der  Grund  für 
diese  besondere  Behandlung  des  a liegt  offenbar  darin,  dass 
es  das  Verbum  sehr  häufig  nur  in  fast  unfassbarer  Weise  modi- 
fiziert, also  nicht  recht  als  ein  von  demselben  getrenntes  Element 
empfunden  wird.  Was  die  Nebensätze  betrifft,  so  kommt  es 
wohl  im  RV.  vor,  dass  beide  Präverbien  sich  selbständig  halten, 
aber  das  Gewöhnliche  ist,  dass  entweder  das  eine  selbständig 
bleibt  und  das  andere  sich  vor  das  betonte  Verbum  unbetont 
vorlegt,  z.  B.  säm  ydm  äydnti  dhenävah  zu  welchem  die  Kühe 
zusammen  hinkommen  RV.  5,  6,  2,  oder  dass  sie  beide  in  diese 
Lage  gerathen,  z.  B.  yäm  viprä  ukthdvähaso  ’ bhipramanduh  den 
liederführende  Sänger  erfreut  haben  8,  12,  13.  In  der  Prosa 
ist  dieses  letztere  Verfahren  das  üblichere  geworden.  Endlich 
können  zu  einer  Verbalform  auch  drei  Präverbien  treten, 
wobei  gewöhnlich  a oder  dva  das  letzte  ist.  Ich  habe  über 
diese  Verbindungen  SF.  5,  435  f.  gehandelt  und  führe  hier  nur 

beispielsweise  an:  tarn  sd  mdtsya  upanyü  pupluve  der  Fisch 

* 

schwamm  auf  ihn  zu,  von  unten  sich  nähernd  SB.  1,  8,  1,  5; 
mädhye  lia  vä  etät  pränüli  sdnta  iti  ceti  cätmünam  anuvyuc  ca- 
ranti  auf  diese  Weise  folgen  die  Hauche,  welche  in  der  Mitte 
sind,  einander  gesondert  herausgehend  nach  SB.  9,  4,  3,  6. 

Im  Homer  finden  sich  zwei  Präverbien  gelegentlich 
von  ihrem  Verbum  getrennt  oder  ihm  nachgestellt,  z.  B.  utt sx 
xaxdTTjta  cpuyoifisv  i 489;  gt yj  os  Trap ex  A 486.  Stehen  die  Prä- 
verbien unmittelbar  vor  dem  Verbum,  so  wird  entweder  eines 
mit  ihm  zusammengeschrieben,  z.  B.  aXX’  ou  o l yd pis  ajxcpl 
TrepiaTecpstat  sttssosiv  0 175,  oder  beide:  f/Exra)p  o djxcptTcepiaTpwcpa 
xaXXiTpi^a;  Tttttoo?  0 348.  Etwas  Genaueres  vermag  ich  darüber 
nicht  zu  sagen.  Drei  Präv.  scheinen  unter  sich  und  mit  dem 
Verbum  vereinigt  zu  werden,  s.  unter  67r£X7rpo0ea>,  uirsxTrpoXüü), 
oTT&xTrpopetü,  uTrsxTTpocpeoytü,  üTTccjavaoö«^  TrapcXTrpocpsöyaj  u.  s.  w. 
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Zum  Schluss  will  ich  noch  bemerken,  dass  eine  Präpo- 
sition auch  allein  stehen  kann,  derartig,  dass  ein  Verbum 
neben  ihr  zu  ergänzen  ist.  Belege  für  diese  Erscheinung  aus 
dem  Altindischen  findet  man  hei  Grassmann  unter  den  ein- 
zelnen Präpositionen  und  im  Index  zu  Pischel  und  Geldner, 
Ved.  Stud.  1.  Dass  eine  Form  von  as  fehlen  kann,  ist  unter 
pari  und  prati  bemerkt  worden.  Ausser  as  kommen  noch 
einige  andere  Verba,  wie  gehen,  rufen,  geben  u.  ähnl.  in  be- 
tracht. Beispiele  sind:  ä samyatam  indra  nah  svastim  satru- 
türyäya  brhatim  ämrdhräm  ununterbrochenes  Glück  zum  Siege 
über  die  Feinde,  hohes  unablässiges  her  (gieb)  uns,  o Indra 
RV.  6,  22,  10;  a tü  na  indra  her  (komm)  du  zu  uns,  o Indra 
1,  10,  11;  indram  üpa  prdsastaye  den  Indra  herbei  zur  Hilfe 
(lasst  uns  rufen)  5,  39,  4;  prd  te  sötära  önyo  rasant  mädäya 
ghrsvaye  deinen  Saft  (lassen  rinnen)  vorwärts  die  Presser  in  das 
Gefass  zu  kräftigem  Bausch  9,  16,  1 ; yö  vi  durah  paninäm  der 
die  Pforten  der  Panis  (öffnete)  7,  9,2;  apo  agnim  yasäsah  sdm  hi 
pürxkh  denn  viele  herrliche  Wasser  (strömen)  zusammen  zu  Agni 
3,1,11.  Ähnliches  lässt  sich  im  Avesta  beobachten  und  ebenso 
im  Griechischen.  Gewöhnlich  ist  eine  Form  von  stju  zu  er- 
gänzen, z.  B.  Ivb’  £Vl  [A£V  Cpt,XoT7jS,  £V  8’  tpspo?,  iv  8’  8apiar6<; 
Z 216;  ou  yap  Itu  avfjp  p 537;  oö  yap  zic,  piia  xoto?  dvfjp  cp  93; 
Trdpa  yap  xai  apt£ i'vov£?  aWoi  T 479;  ütto  8’  ^pn'ovoi  TaXa£pyot 
8 636.  Gelegentlich  aber  auch  andere  Verba,  so  ein  Verbum 
der  Bewegung  in  irpo  jjlsv  t5  dXX’,  auxap  £7r  aXXa  N 799;  etwa 
GTYjOi  zu  ava  Z 331. 

§ 270.  Präverbium  und  Verbum  infinitum. 

Dass  die  Trennung  des  Präverbiums  vom  Verbum  in- 
finitum im  Altindischen  stattfinden  kann  (wenn  sie  auch 
selten  ist),  habe  ich  SF.  5,  49  gezeigt.  Beispiele  aus  dem  RV. 
sind:  prd  smdsru  dödhuvat  den  Bart  schüttelnd;  ä ca  pdrä  ca 
pathibhis  cdrantam  den  heran  und  hinweg  über  die  Pfade  hin 
laufenden;  tanvanta  a rdjah  den  Dunst  hinbreitend.  Wie  es 
mit  zwei  Richtungswörtern  gehalten  wird,  zeigen  folgende 
Helege:  abhy  acarantlh  die  herankommenden;  pari  gobhir 

ävglam  den  mit  Milch  umhüllten ; und  andererseits : vipraydntali 
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die  auseinander  strebenden.  Aber  nicht  bloss  bei  Parti- 
zipien, sondern  auch  bei  dem  Infinitiv  findet  sich  bisweilen 
dieselbe  Erscheinung,  z.  B.  prä  däsuse  dätave  um  dem  Frommen 
zu  spenden  RV.  4,  20,  10;  vi präsartave  sich  weiter  auszubreiten 
8,  67,  12.  Ebenso  bei  Homer,  z.  B.  toc  t eaadjxsva  icpd  t idvia 
A 70;  Trpiv  y stt l vtb  xdio’  avSpt  auv  ittttoioiv  y.al  o^socptv  dvTißi'yjv 
eXbovTS  ouv  svrsai  Treipr^O^vai  E 219;  öXscavt  arco  Travxa?  etai- 
pou?  ß 174.  Bei  Infinitiven : yjptv  octto  Xoi yov  dfxuvat  A 67;  pivov 
6’  £7ct  sairspov  IXüsTv  a 422;  irpiv  y5  octto  TcaTpc  cptXw  do'psvac 
A 98. 

§ 271.  Präposition  und  Kasus. 

Die  Stellung  der  Präposition  zu  ihrem  Kasus  lässt  sich 
innerhalb  des  Altindischen  nur  in  der  Prosa  auf  eine  feste 
Formel  bringen:  die  Präposition  steht  nach  dem  Kasus,  nur 
a bis  und  purä  vor  stehen  vor  ihm  (vgl.  SF.  5,  21).  Über  den 
Zustand  in  der  alten  Poesie  lässt  sich  schwer  ein  sicheres 
Urtheil  fällen,  weil,  wie  sich  noch  weiter  zeigen  wird,  es  in 
sehr  vielen  Fällen  zweifelhaft  bleiben  muss,  ob  die  Präposition 
zum  Verbum  oder  zum  Nomen  gehört.  Bei  den  sicheren 
Fällen  der  letzteren  Art  lässt  sich  beobachten,  dass  die  Präp. 
wie  in  der  Prosa  oft  hinter  dem  Kasus  steht,  z.  B.  pärä  me 
ycmti  dhitäyo  güvö  nä  gävyüür  änu  fernhin  gehen  meine  An- 
dachten wie  Kühe  zu  den  Weiden  KV.  1,  25,  16  u.  s.  w.  Man 
sehe  namentlich  SF.  5,  452  über  a,  und  ädhi  und  pari  mit 
dem  Ablativ  bei  Grassmann.  Freilich  steht  auch  oft  die  Prä- 
position voran,  z.  B.  mä  madhi  putre  mm  iva  grabhista  ergreift 
mich  nicht  wie  einen  Vogel  über  seiner  Brut  2,  29,  5 u.  s.  w. 
Feste  Verbindungen  der  Art  sind  upa  dyävi  am  Himmel,  änu 
dyün  die  Tage  hindurch,  präti  väram  dem  Wunsche  gemäss. 
In  wie  weit  bei  der  Voranstellung  der  Präp.  metrische  Gründe 
entscheidend  waren,  muss  dahin  gestellt  bleiben.  Sie  allein 
verantwortlich  zu  machen,  würde  mir  gewagt  erscheinen.  — 
Zwischen  die  Präposition  und  den  Kasus  können  Wörter  treten, 
wie  zwischen  das  Präverbium  und  das  Verbum,  z.  B.  ägne 
räksä  no  thasah  präti  sma  deva  risatah  o Agni,  schütze  uns 
vor  Noth  gegen  die  Schädiger,  o Gott  KV.  7,  15,  13;  pathö  vä 
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esö  ’dhy  äpathenäiti  vom  Pfade  sich  abwendend  geht  jener 
auf  pfadloser  Bahn  TS.  2,  2,  2,  1 ; yajnäpater  evädhi  yajhäm 
nir  mimite  aus  dem  Opferherren  bildet  er  das  Opfer  MS.  1,  4,  6 
(53,  19);  pürusam  hy  änv  wsvali  denn  auf  den  Menschen  folgt 
das  Pferd  SB.  6,  2,  1,  18;  särväni  vä  esä  rüpani  posünam  präty 
ä labhyate  er  wird  geopfert,  um  ein  Äquivalent  fiir  alle  Thier- 
gestalten zu  haben  TS.  5,  5,  1,2. 

Im  Griechischen  stehen  die  Präpositionen  im  allge- 
meinen vor  ihrem  Kasus.  In  der  Prosa  findet  sich  die  Nach- 
stellung bei  icepf,  bei  Dichtern  ist  sie  häufig.  An  dieser  Stelle 
mag  es  genügen,  auf  die  Zusammenstellungen  bei  Krüger,  Di. 
Synt.  § 68,  4 zu  verweisen.  — Dass  Wörter  zwischen  Präpo- 
sition und  Kasus  treten,  ist  bei  Homer  nichts  Seltenes,  wenn 
es  auch  nicht  so  häufig  geschieht  wie  bei  Präverbium  und 
Verbum,  z.  B.  [i£xa  yz  xAoxov  ’Qapi'wva  X 310;  Ixt  xcaxpaiv 
b 245;  Trpoc;  yap  At 6c,  C 207;  zc,  Trsp  Ö7uaa(o  o 199;  xa  as  rcpoxi 
cpaalv  c,  bzbibdybai  A 831;  supoi  o’  sv  TTYjfxaxa  oixtp  i 535; 

Trap’  oux  sfisXaiv  £ 155;  auch  in  aöxap  utt 6 )(0<bv  apsp- 

oaAsov  xovaßiCs  iroSwv  auxaiv  xs  xai  Ttuttcdv  B 465  scheint  mir  natür- 
lich, ötto  mit  7rooajv  zu  verbinden.  In  der  bekannten  Stelle  xod  xs 
Kpo  o xoo  £V07]a£V  K 224  scheint  mir  zweifelhaft,  ob  xou  zu  Tipo 
oder  zu  dem  zusammengesetzten  Verbum  zu  ziehen  sei.  Selten 
ist  bei  Homer  die  Einschiebung  bei  nachstehender  Präposition, 
wie:  8?  2xup<p  poi  evt  xpscpsxai  T 326.  In  der  attischen  Prosa 
ist  eine  solche  Stellung  von  fiept,  nicht  ungewöhnlich,  z.  B. 
Ti 6Xz(üc,  piv  oov  ai  cppoupat  Tispi  xaüx^  Yt^vsaOcuaav  (Plato). 

§ 272.  Die  Präposition  kann  zum  Verbum  oder 
zum  Kasus  gezogen  werden. 

Nicht  selten  kann  man  im  Zweifel  sein,  ob  man  die  Prä- 
position näher  zum  Verbum  oder  näher  zum  Kasus  in  Beziehung 
setzen  soll.  Ich  führe  zunächst  einige  Fälle  aus  dem  Rigveda 
an.  Bei  der  Durchmusterung  derselben  wird  man  bemerken, 
dass  Böhtlingk-Roth  gewöhnlich  das  Präverbium  annehmen, 
Grassmann  gewöhnlich  die  Präposition.  Der  Kürze  wegen 
zeichne  ich  solche  Sätze  durch  das  Zeichen  * aus:  *äti  tpffam 
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vavaksitha  du  bist  über  das  Beissende  (den  Bauch)  empor- 
gewachsen BV.  3,  9,  3;  in  ähir  nä  jürnäm  citi  sarpati  tväcam 
wie  eine  Schlange  kriecht  er  über  seine  alte  Haut  weg  (d.  h. 
so  viel  als:  aus  ihr  hinaus)  9,  86,  44  könnte  man  äti  an  sich 
doppelt  auffassen.  Dass  jedenfalls  auch  die  Verbindung  mit 
dem  Verbum  möglich  ist,  zeigt:  ycid  vamrö  atisärpati  worüber 
die  Ameise  wegkriecht  8,  102,  21;  in  tisthä  rätham  ädhi  täm 
steige  auf  diesen  Wagen  5,  33,  3 fasst  Grassmann  ädhi  als 
Präp.,  meint  dann  aber  selber,  es  sei  besser  zum  Verbum  zu 
ziehen.  Ebenso  9,  85,  9;  *ärdhvö  hy  ästhäd  ädhy  antärikse  hoch 
hat  er  sich  aufgestellt  auf  der  Luft  2,  30,  3;  *abhi  dyam  ma- 
Jiinä  bhuvam  an  Grösse  habe  ich  den  Himmel  übertroffen 
10,  119,  8 ; *abhi  tvä  pürväpitaye  srjämi  sömyäm  mädliu  für  dich 
zum  Vortrunk  giesse  ich  aus  den  Somasaft  1,  19,  9.  Böhtlingk- 
Both  stellen  also  den  Akk.  tvä  in  Beziehung  zu  den  Verbum 
abhi-sarj , wie  man  in  der  Prosa  abhi-sarj  losgehen  auf,  an- 
fallen mit  dem  Akk.  verbindet;  in  dasv^sam  upa  gachatam 
kommt  zum  Verehrer,  besucht  den  Verehrer  1,  47,  3 ist  beides 
möglich;  in  vähantv  arunäpsava  upa  tvä  somino  grhäm  die 
rothen  Bosse  sollen  dich  herbeiführen  zum  Hause  des  Soma- 
trinkers 1,  49,  1 ist  upa  natürlich  nicht  mit  tvä  zu  verbinden, 
obwohl  dies  unmittelbar  darauf  folgt,  sondern  entweder  mit 
vahantu  oder  grhäm  \ *päri  dyam  anyäd  iyate  das  andere  um- 
wandelt den  Himmel  1,  30,  19;  *präti  va  ena  namasäham  emi 
ich  gehe  euch  entgegen  mit  dieser  Andacht  1,  171,  1.  Natür- 
lich kann  der  Zweifel  erst  recht  eintreten,  wenn  zwei  Präpo- 
sitionen vorhanden  sind,  z.  B.  *sä  manusir  abhi  visö  vi  bhäti 
er  glänzt  über  die  menschlichen  Völker  hin  (überglänzt  sie) 
7,  5,  2 ; so  fassen  Böhtlingk-Both  auch  in  vi  yäty  abhi  manusän 
er  breitet  sich  über  die  Menschen  aus  1,  48,  7 abhi  als  Prä- 
verbium,  während  anderen  die  Auffassung  als  Präp.  natürlicher 
erscheinen  wird.  Ich  füge  noch  einige  Sätze  hinzu,  in  welchen 
der  von  den  europäischen  Sprachen  herkommende  Leser  sicher- 
lich eine  Präpositon  erkennen  würde,  während  Böhtlingk- 
Both  nur  Präverbien  annehmen : upa  bhrätrtvam  äyati  er  kommt 
zur  Brüderschaft  heran  (um  euer  Bruder  zu  werden)  8,  20,  22; 
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gavö  nä  yüthärn  upa  yanti  vädliraya  üpa  ma  yanti  vädlirayah 
wie  Kühe  zur  Heerde  kommen  die  Verschnittenen,  kommen 
zu  mir  die  Verschnittenen  8,  46,  30;  ud  ghöd  abhi  vrsabhäm 
ästäram  esi  sürya  du  gehst  auf  gegenüber  dem  Stier,  dem 
Schützen,  o Sonne  8,  93,  1 (vgl.  nä  sväpantam  abhyud  iyät  nicht 
möge  sie  über  einem  Schlafenden  aufgehn  SB.  3,  2,  2,  27); 
müm  änu  prä  te  mäno  vatsäm  gäur  iva  dhävatu  dein  Herz  eile 
zu  mir  herbei,  wie  die  Kuh  zum  Kalbe  10,  145,  6;  tä  utsnaya 
rayim  abhi  prä  tasthuh  nachdem  sie  dem  Wasser  entstiegen 
waren,  gingen  sie  auf  Reichthum  aus  2,  15,  5 (vgl.  nädyo 
hrdayät  puritätam  abhiprä  tisthante  Adern  ziehen  sich  vom 
Herzen  aus  nach  dem  Herzbeutel  hin  SB.  14,  5,  1,  21). 

Was  Homer  betrifft,  so  wird  allgemein  zugegeben,  dass 
man  öfter  nicht  entscheiden  könne,  oh  Präposition  oder  Rich- 
tungswort  anzunehmen  sei.  Schwankt  doch  bisweilen  sogar 
die  Überlieferung,  z.  B.  A 269,  wo  xal  psv  xoTotv  lya)  psbopuAsov 
oder  jxsff  ojmAsov,  2 191,  wo  otsuto  yäp  Hcpataioto  irap’  oioejasv 
svtea  xaXä  oder  Trapoiaspsv  geschrieben  wird.  Die  Untersuchungen 
der  Neueren  haben  nicht  zu  einem  feststehenden  Ergebnis  ge- 
führt. Hoffmann,  dem  Kühner  sich  anschliesst,  nimmt  an 
— ich  erwähne  nur  die  Hauptsachen  — dass  Verbindung  mit 
dem  Verbum,  nicht  mit  dem  Kasus  vorliege,  wenn  die  Prä- 
position von  dem  Kasus  durch  die  Hauptzäsur  geschieden  ist, 
z.  B.  £vv7j[x«p  jxev  ava  arpaxov  $X£T0  7^a  Usoto  A 53  (also  av- 
oj^eto);  ^(oopsvqj,  ote  t djxcpl  Tocpwsi  ■ycuav  tpaaaiß  B 782  (also 
d|A<pi|iaaa‘fl) ; dcpXoiopLO?  Be  Tcspl  oiopa  ylvezo  0 607  (also  'irspi- 
ytvsto).  Eine  Ausnahme  sollen  die  elidierten  Präpositionen 
machen,  wie  TioXXd  8s  KsßpiBv/jv  djxcp  6£sa  Boupa  n 772, 

wo  sich  das  leicht  gewordene  ap-cp  an  KsßpiBv^v  anlehnen  soll. 
Mit  dieser  Ausnahme  ist  aber  zugleich  zugegeben,  dass  die 
Hauptzäsur  keinen  Schnitt  des  Sinnes  zwischen  den  Grenz- 
wörtern macht,  und  damit  der  Regel  selbst  der  Boden  ent- 
zogen. Eine  zweite  Regel  geht  dahin,  dass  die  Verbindung 
mit  dem  Verbum  anzunehmen  sei,  wenn  zwischen  die  Prä- 
position und  den  Kasus  ein  oder  mehrere  Wörter  von  Gewicht 
treten,  wie  z.  B.  ap.cpl  Be  yaXzai  <bp.oia  adaaovrai  0 266  (wobei 
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Kühner  hinzufügt:  (len  Schultern  wallen  die  Mähnen  umher, 
poetischer  als  cum  die  Schultern3).  Insbesondere  soll  Verbindung 
mit  dem  Verbum  stattfinden,  wenn  das  Verbum  nach  der  Prä- 
position, aber  vor  dem  Kasus  steht,  z.  B.  icspl  8s  fcfcpo?  o£u  Ost 
dSjjicp  ß 3 (also  irepdfsTo);  oder  wenn  die  Präposition  hinter  dem 
Verbum,  aber  nicht  unmittelbar  vor  dem  Kasus  steht,  z.  B. 
ßaXssiv  t otTTo  8axpo  Trapsiaiv  8 198  (also  dicoßaXseiv).  Auf  der 
anderen  Seite  ist  nun  aber  auch  wiederum  nicht  zu  leugnen, 
dass  auch  eine  Präposition  von  ihrem  Kasus  durch  einzelne 
Wörter  getrennt  werden  kann.  Als  solche  Wörter  werden  an- 
gegeben ckleine,  gewichtlose,  zum  theil  enklitische  Wörter3,  z.  B. 
8id  piv  ap  CiuaxTjpO!;  sX^Xaxo  A 135  (also  8ia  Cü)ax?j poc,  nicht  8i- 
sXYjXaxo),  und  attributive  Genitive,  z.  B.  ß9j  8s  xax3  OoXupTroio 
y. apYjvmv  A 44  (also  nicht  xaxsß-yj).  Das  Unglück  war  nur,  dass 
man  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen  konnte,  welche  Wörter  ge- 
wichtig und  welche  gewichtlos  seien,  und  so  ergaben  sich  Ent- 
scheidungen, welche  den  Glauben  an  die  Richtigkeit  des  ganzen 
Verfahrens  zerstören  müssen,  z.  B.  sv  in  sv  8s  oü  xoToi  Trscpfjosai 
N 829  soll  Präverbium  sein,  aber  ex  in  ex  ydp  ocpea?  ^sipuiv 
cpöyov  7jvta  A 128  Präposition,  weil  die  trennenden  Wörter  im 
ersteren  Falle  gewichtig,  im  zweiten  gewichtlos  sein  sollen;  in 
ßaXssiv  t octto  Saxpo  Tuapsubv  soll  Präverbium,  in  ß9j  8s  xax’ 
OuXujikolo  xapTjVmv  Präposition  vorliegen  u.  s.  w.  Dass  es  ge- 
lingen sollte,  durch  tiefer  eindringende  oder  weiter  ausgreifende 
Untersuchung  zu  bestimmteren  Ergebnissen  zu  gelangen,  halte  ich 
nicht  für  wahrscheinlich,  vielmehr  stimme  ich  Tycho  Mommsen 
bei,  wenn  er  a.  a.  O.  29  mit  Beziehung  auf  psxd  yap  xs  xa! 
aXysat  xsp7:sxai  dvrjp  o 400  sagt  : ccOb  man  jxsxd  an  die  zunächst 
stehende  Biegung  aXysoi  oder  enger  an  das  Zeitwort  xsprcsxai 
anschliessen  soll,  hängt  weniger  von  der  Wortstellung  — die 
ja  als  eine  rhetorische,  sinnlich -komplexive  hier  wie  in  vielen 
anderen  Fällen  beides  zulässt  — als  vielmehr  lediglich  von 
dem  damaligen  Gebrauche  ab.  Da  wir  diesen  nun  nicht 
immer  kennen,  so  bleibt  uns  manchmal  ein  Zweifel  übrig;  ja 
es  ist  möglich,  dass  auch  alte  kundige  Leser  des  Homer  hier 
verschieden,  die  einen  jxsx  aXysoi  xepirexai,  die  anderen  p.sxa- 

Delbrück,  Yergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I.  42 
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xspusxai  aXysai  verbunden  und  danach  betont  haben”.  Unter 
diesen  Umständen  muss  ich  mich  damit  begnügen,  einige  Be- 
lege für  die  Thatsache  anzuführen,  dass  man  oft  nicht  ent- 
scheiden kann,  ob  Präverbium  oder  Präposition  vorliegt.  Solche 
Belege  sind:  ajicpi  6s  tt7]Xy]£  ap^poaXsov  xpoxacpoiai  xivaaasxo  pap- 
vapivoio  0 608;  ap/.pl  os  pav  acpopa  xüttxs  xal  aö)(£va  ospp,a  Z 117; 
av  o apa  T7]Xsp.a)(o?  vr]6?  ßaTvs  ß 416;  au  fywp  )(sip6?  op-opyvo 
E 416;  uoXXov  yap  auo  uXovoi  siai  uoXyjo?  £40;  ßXscpdpwv  auo 
oaxpoa  tciuxsl  £ 129;  xscpaXvj?  auo  cpapo?  sXsaxsv  b 88;  ex  6s  Xpu- 

ar/ic  vy] 6?  ßrj  A 439;  ex  os  vsxo?  olxtnv  cpopsov  u>  417;  avYjXobsv 

sx  oopo  yat7]?  £ 167;  sv  6s  xs  olvov  xpTjxyjpaiv  xspo'wvxo  o 252;  sv 
os  xs  bopto?  airft sotv  axpopü?  soxiv  II  162;  sv  6’  sbsx’  axpioOsxq) 

b 274;  olaiv  sul  Zst>?  iBjxs  xaxov  pio'pov  Z 357;  xw  6’  sul  xoavsov 

vscpo?  7jyay£  lF  188;  sul  Tpwsaaiv  ap^ai  A 408;  xw  6’  st?  ap/poxspw 
Aiop/rjoso?  apptaxa  p7jxv]v  0 115;  sust  xaxa  xsl^o?  sßYjoav  N 737; 
xaxa  6’  aipia  vsooxaxoo  sppss  x£lP0?  N 539;  ßaXoi  xaxa  oaxpo 
uapstdiv  6 223;  ptsxa  6s  pwY]ax9jpaiv  sstus  p 467;  uap  6’  toav  ’ßxs- 
avoo  xs  poa?  w 11;  xou>  xsv  6 1]  uap-upwxa  uap’  ayXaa  owpa  cpspoto 
A 97;  aöxap  syw  uspl  ptsv  £icpo?  apyopo'yjXov  wp,ouv  ßaXoptyjv  x 261; 
uspt  x acppo?  o6ovxa?  ytvsxat  T 168;  uoxl  6s  oxvjuxpov  ßaXs  yaiyj 
A 245;  upo  6’  ap’  oop^s?  xi'ov  auxwv  *F  115;  6u6  6s  xxouo?  wpvoxo 
uoaalv  av5pwv  T 363. 

Soweit  der  Veda,  und  Homer.  Vergleicht  man  sie,  so 
findet  man  bei  aller  Ähnlichkeit  doch  eine  erhebliche  Ver- 
schiedenheit: bei  Homer  hat  die  präpositioneile  Anwendung 
stark  zugenommen.  Das  ist  auch  ganz  natürlich.  Wenn  zu 
einem  mit  einem  Präverbium  in  Beziehung  stehenden  Verbum 
im  Altindischen  ein  Kasus  tritt,  so  geschieht  das  entweder  in 
einem  sehr  allgemeinen  Sinne  (so  bei  dem  Akkusativ)  oder  in 
einem  ziemlich  eng  umgrenzten  (so  bei  dem  Gen.,  Hat.,  Instr., 
Lok.,  Abi.).  Im  Griechischen  ist  es  anders.  Der  alte,  freie 
Gebrauch  des  Akkusativs  ist  sehr  eingeschränkt.  Im  Altind. 
würde  z.  B.  in  einem  Satze  wie  a^  6’  s?  xooXsov  was  pisya  £apo? 
A 220  £?  als  Präverbium  gelten  können,  weil  xooXso'v  Akk.  des 
erstrebten  Zieles  sein  kann,  im  Griechischen  nicht  mehr.  Die 
obliquen  Kasus  aber  sind  zusammengeflossen,  der  Abi.  mit 
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dem  Gen.,  die  übrigen  mit  dem  Dativ,  so  dass  durch  eine 
Präposition  angedeutet  werden  muss,  in  welchem  Sinne  der 
betr.  Mischkasus  verstanden  werden  soll.  Im  Griechischen  ist 
also  der  Hinzutritt  einer  Präposition  zu  dem  Kasus  nöthiger 
geworden  als  er  im  Yeda  war.  Man  kann  also  aus  dem 
Griechischen  allein  nicht  wohl  entscheiden,  welche  Anwendung 
der  Präposition  die  ursprüngliche  war.  Aus  dem  Yeda  aber 
erhellt  auf  das  deutlichste,  dass  es  die  präverbielle  war. 

§ 273.  Die  Präposition  als  Adverbium  oder  Partikel. 

Es  ist  bekannt,  dass  Präpositionen  auch  als  Adverbien  und 
als  Partikeln  erscheinen  können.  Ich  bespreche  diesen  Ge- 
brauch, um  zu  ermitteln,  ob  vielleicht  in  ihm  eine  ältere  An- 
wendungsstufe der  Präposition  vorliegt,  was  ich  verneine. 

1.  Dass  eine  Präposition  wie  ein  Adverbium  des  Ortes  oder 
der  Steigerung  gebraucht  wird,  findet  sich  nicht  selten  bei 
Homer,  z.  B.  oybai  o3  aptcpi  -irspl  psy a layov  O 10;  Travxa  8s  oi 
ßAscpap3  apcpt  xat  ocppua?  soasv  doiptifj  t 389.  Es  liegt  auf  der 
Hand,  dass  auch  in  diesen  Stellen  der  Gebrauch  als  Präverbium 
vorliegt,  nur  dass  die  Beziehung  zwischen  dem  Richtungswort 
und  dem  Verbum  nicht  so  innig  geworden  ist,  dass  sog.  zu- 
sammengesetzte Yerba  entstanden  sind.  Im  Veda  würde  man 
diese  Verbindungen  ohne  Bedenken  dahin  rechnen.  Von  be- 
sonderem Interesse  ist  pari- Tuept.  pari  soll  rings  bedeuten, 
RV.  1,  146,  5 didrksenyali  pari  kasthäsu  sehenswürdig  rings  bei 
den  Holzscheiten.  Man  könnte  freilich  auch  mit  Ludwig  an- 
nehmen, dass  hier  eine  Verbindung  von  pari  mit  dem  Lok. 
vorläge,  und  um  die  Scheite3  übersetzen.  RV.  9,  7,  6 kann 
pari  auch  zu  sidasi  gezogen  werden.  Endlich  7,  3,  7 yäthä 
vah  svähügnaye  däsema  päriläbhir  ghrtävadbhis  ca  havyäih 
‘damit  wir  mit  Zuruf  eurem  Agni  dienen  mit  Erquickungen 
und  butterreichen  Opfern3  soll  pari  weiterhin  bedeuten.  Man 
kann  aber  auch  päri-däs  annehmen.  Bei  Plomer  heisst  xept 
unzweifelhaft  in  hohem  Grade,  z.  B.  to  irspl  0aup.a  tstoxto 

I 549;  ou  Trepl  pfev  Trpocppiov  xpaSife]  K 244;  Trspl  piv  Os  fei  v xayuv 

II  186;  ouvsxa  toi  Trspt  ouixs  Oso?  iroAsp/rpa  spya  N 727;  xai 
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Tcavimv  Tpoxov,  Trspl  o3  ao  riptapoio  ys  Ttatomv  O 105.  Es  scheint 
mir  natürlich,  anzunehmen,  dass  diese  Bedeutung  von  rspt  in 
der  Verbindung  mit  den  Verben  stpu'  und  yiyvop-ai  entstanden 
ist,  welche  zuerst  hiessen  cherum  sein3,  dann  bewältigen,  über- 
trefFen,  drüber  stehen3  (vgl.  Sätze  wie:  ot  irepl  ptsv  ßooXrjV  Aavauiv, 
Tcspi  o3  lots  [Aa)<£obai  A 258,  wo  man  auch  übersetzen  kann: 
ihr  seid  ausgezeichnet  vor).  Denselben  Sinn  wie  ircpi  hat  ai. 
äti  in  äti  yö  mandrö  yajätJiäya  deväh  der  Gott,  welcher  sehr 
lieblich  zum  Verehren  ist  RV.  2,  28,  1 (die  anderen  Stellen, 
welche  Grassmann  anführt,  scheinen  mir  den  freien  Gebrauch 
von  äti  nicht  zu  erweisen).  Offenbar  liegt  in  äti-mandrä  eine 
Art  von  Komposition  vor. 

2.  Präpositionen  können  auch  wie  Partikeln  satzverbindend 
oder  wortverbindend  gebraucht  werden.  Dahin  gehören  ai. 
dpi  auch,  sogar  (vgl.  SF.  5,  525),  av.  aipi  auch,  altp.  apiy  auch, 
noch,  z.  B.  a£  aipi  täis  anhaiti  ustä  so  mag  es  auch  durch  diese 
wohl  ergehen  y.  30,  11,  dazu  griech.  stcI  8e  ausserdem  (Herodot); 
ai.  upa  dazu,  ferner;  z.  B.  upa  ca  trayodasö  mäsah  dazu  der 
dreizehnte  Monat  SB.  6,  2,  2,  29;  ai.  ädhi  dazu:  sastir  viraso 
ädhi  sät  sechzig  Helden,  dazu  sechs  RV.  7,  18,  14;  irp bc,  he  y.at, 
irpoc;  0£  dazu  (Herodot);  psxa  ol  darauf  u.  ähnl.  Es  kommt  mir 
wahrscheinlich  vor,  dass  auch  diese  Bedeutungen  sich  aus  der 
Verbindung  mit  Verben  entwickelt  haben.  Man  erwäge  nach 
dieser  Richtung  homerische  Ausdrucks  weisen  wie:  TcpopvTjaxTvoi 
io£Xb£T£,  [xyjo3  apa  icaviE?,  Tcpmxo?  sya>,  pt£Ta  8*  0|A[aec  cp  231  ; 
i)Xaao£  0£  ot  xotüX^v,  rrpo?  o’  apicpaj  pr^£  xevovxe  E 307. 

§ 274.  Die  Präpositionen  in  der  Zusammen- 
setzung. 

Da  es  nach  den  bisher  vorgeführten  Thatsachen  wahr- 
scheinlich ist,  dass  das  Altindische  auch  in  dieser  Beziehung 
das  Alterthümliche  erhalten  habe,  so  beschränke  ich  mich  auf 
diese  Sprache.  Eine  Präposition  bildet  entweder  das  erste  Glied 
eines  Kompositums,  dessen  zweites  Glied  ein  Nomen  von  ver- 
balem Sinne  ist,  so  dass  diese  Zusammensetzung  die  grösste 
Ähnlichkeit  mit  der  Verbindung  zwischen  Präverbium  und 
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Verbum  hat,  oder  eines  Kompositums,  dessen  zweites  Glied  ein 
echtes  Nomen  ist. 

1.  Ich  führe  zuerst  Beispiele  für  die  erste  Art  der  Ver- 
bindung an,  welche  die  bei  weitem  häufigste  ist.  Die  Belege 
entnehme  ich  den  trefflichen  Abhandlungen  von  Beuter,  KZ. 
31,  welche  für  die  Lehre  von  der  indischen  Komposition  voll- 
ständiges und  übersichtlich  geordnetes  Material  bieten.  Solche 
Belege  sind  z.  B. : samidh  flammend,  anugd  nachgehend,  pratidüh 
frisch  gemolkene  Milch,  vipfc  nicht  berührend  (als  Gegensatz 
zu  samprc  in  Berührung  stehend),  paripri  theuer,  abhipramur 
zermalmend,  samrdh  das  Gelingen,  apadhü  das  Versteck,  upasäd 
die  Belagerung,  vyävrt  die  Unterscheidung,  prakrntd  der  Zer- 
schneider,  parikrosd  der  Schreier,  atigrahd  der  mächtige  Er- 
greifer  (Ü berergreifer) , nidhärayd  der  etwas  eingesetzt  hat, 
abhibhavä  übermächtig,  parimard  dessen  nächste  Umgebung 
hingestorben  ist,  samgamd  das  Zusammentreffen,  abhidröhä  die 
Beleidigung,  atimänd  der  Hochmuth,  vimökd  die  Ausspannung, 
ärambhd  die  Unternehmung,  adhiväkd  die  Fürsprache,  upaväkd 
die  Anrede,  paräväkd  der  Widerspruch,  anusamcard  nachgehend, 
pratyavaröhä  das  Herabsteigen  zu  jemand  hin,  upepsa  der 
Wunsch,  vicikitsti  zweifelnde  Überlegung,  antardhi  Verbergung, 
äcakri  etwas  in  etwas  verwandelnd , parädadi  hingebend, 
vyardhuka  verlustig  gehend,  pramäyuka  dem  Untergang  ver- 
fallend, samithä  das  feindliche  Zusammentreffen,  pratidivan  der 
Gegenspieler,  vibhavan  scheinend,  upasivari  daneben  liegend, 
paryäyin  feindlich  umgehend,  anukämin  begierig,  pratigrahm 
in  Empfang  nehmend,  pratyudyämin  das  Gegengewicht  haltend, 
äkrdmana  heranschreitend,  n.  das  Heranschreiten,  niskrayana 
loskaufend,  n.  das  Loskaufen,  samgdmana  versammelnd,  n.  das 
Zusammentreffen,  ävartana  umwendend,  n.  das  Umwenden, 
abhyädhäna  das  Hinzulegen,  abhyavaharana  das  Hinabschaffen, 
vyästi  das  Erlangen,  upäpti  die  Erreichung,  ddhiti  die  Erinne- 
rung, preti  der  Weggang.  Man  sieht,  dass  die  Präposition  in 
keinem  anderen  Sinne  auftritt,  denn  als  Präverbium. 

2.  Viel  geringer  ist  die  Anzahl  der  Fälle,  in  welchen  die 
Präposition  mit  einem  Nomen  im  engeren  Sinne  verbunden  wird. 
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Die  Art  dieser  Verbindung  kann  eine  verschiedene  sein. 
Erstens  nämlich  so,  dass  das  Nomen  von  der  Präposition  ab- 
hängig gedacht  ist,  z.  B.  dtyavi  über  die  Schafwolle  rinnend, 
ädhiratha  (auf  dem  Wagen  seiend)  Wagenlast,  änupatha  den 
Weg  entlang  gehend,  dnuvrata  nach  jemandes  Befehl  handelnd, 
dpavrata  gegen  das  Gesetz  handelnd,  abhidyu  dem  Himmel 
zustrebend,  iideva  den  Göttern  zustrebend,  apatlü  auf  dem  Wege 
befindlich,  updribudhna  über  den  Boden  emporragend,  pränapat 
Urenkel  (eig.  der  vor  dem  Enkel  seiende,  wobei  die  Anschauung 
von  der  Beihe  der  Aszendenten  übertragen  ist)  , prdvlra  den 
Helden  vorangehend , sie  übertreffend  (ein  grosser  Held), 
upakaksa  bis  zur  Achsel  reichend,  atirätra  übernächtig,  apiprana 
jeden  Athemzug  begleitend,  apisarvarä  an  die  Nacht  grenzend, 
Frühmorgen.  Hieran  schliessen  sich  die  akkusativischen  Ad- 
verbia  mit  Schlussbetonung  wie:  anupürväm  (einem  vorderen 
folgend)  nach  der  Reihe,  anusvadhdm  dem  eigenen  Willen  ge- 
mäss, freiwillig,  gern,  abhijnü  bis  ans  Knie,  ädvüdasdm  bis  auf 
zwölf,  pradosäm  abends,  pratikamäm  nach  Begehr,  pratidösäm 
gegen  Abend,  samaksdm  vor  Augen.  Zweitens:  Die  Präpo- 
sition hat  ihre  Beziehung  ausserhalb  des  Kompositums.  Dabei 
können  die  Komposita  substantivisch  oder  adjektivisch  sein. 
Belege  für  den  ersten  Fall  sind:  ädhipati  Oberherr,  adhiräjd 
dass.,  präpada  Fussspitze,  prdpatha  in  die  Ferne  führender  Weg, 
pratijand  Gegner.  Für  den  zweiten  Fall:  ätyürmi  (darüber 
gehende  Welle  habend)  überwallend,  ädhinirnij  mit  glänzendem 
Gewand  bekleidet,  ädhirukma  Goldschmuck  an  sich  tragend, 
ädhivastra  mit  Gewändern  bekleidet,  udöjas  (in  die  Höhe  gehende 
Gewalt  habend)  übergewaltig,  prdmanas  (vorwärts  strebende 
Gesinnung  habend)  sorgsam,  liebreich,  prämahas  (vor  anderen 
hervorragende  Macht  habend)  von  grosser  Macht,  prävayas  mit 
Jugendkraft  begabt,  vigrlva  dem  der  Hals  abgehauen  oder  um- 
gedreht ist,  vipaksas  auf  beiden  Seiten  des  Wagens  gehend, 
vipathi  zur  Seite  des  Weges  gehend,  auf  Abwegen  gehend, 
viparva  gelenklos,  vimäya  der  Zauberkraft  beraubt,  virüpa  ver- 
schiedene Farbe  habend,  sdmanta  gemeinsame  Enden  habend, 
an  einander  grenzend,  sämökas  gleiche  Wohnstätte  habend. 
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In  diesen  Beispielen  tritt  keine  Bedeutung  der  Präposition 
hervor,  welche  man  für  besonders  bemerkenswerth  oder  gar  für 
besonders  ursprünglich  anzusehen  hätte.  Eine  bemerkenswerthe 
Nuance  zeigt  sich  etwa  bei  vi,  pari  und  prd.  Vi  mit  Verben  be- 
deutet, wie  ich  SF.  5,  464  ausgeführt  habe,  ‘auseinander1,  so 
bei  Verben  der  Bewegung  wie  m-i  auseinander  gehen,  vi-dru 
auseinander  laufen  u.  s.  w.  Sind  diese  Verba  transitiv,  so 
bedeuten  sie:  durch  Bewegung  auseinander  bringen,  durch  - 
schneiden,  z.  B.  vi-yä  durchfahren,  vi-dhäv  durchrinnen,  hin- 
rinnen durch,  durchsickern,  vi-pat  durchschneiden,  vi-gäh  sich 
tauchen  in  ( apds , eigentlich  das  Wasser  auseinander  tauchen  . 
Daran  schliesst  sich  vimadliya  die  Mitte  eines  Gegenstandes, 
eigentlich  die  ‘Durchmitte1.  Bei  den  Verben,  welche  ‘er- 
scheinen, sehen,  unterscheiden1  bedeuten,  wird  durch  vi  die  sich 
entfaltende  Erscheinung  und  die  auseinander  legende  Thätig- 
keit  bezeichnet,  z.  B.  vi-dars  deutlich  sich  wahrnehmen  lassen, 
zum  Vorschein  kommen,  vi-pas  sehen,  unterscheiden,  vi-cit 
wahrnehmen,  unterscheiden,  vi-vid  unterscheiden,  wissen,  vi- 
jnä  erkennen,  unterscheiden.  Daran  knüpft  sich  vi-manas  mit 
durchdringendem  Verstände  begabt.  In  anderen  Fällen  wird 
der  Begriff  der  Trennung  betont,  z.  B.  vi-taks  abspalten , vi-ni 
wegführen.  Dazu  gehören  die  oben  angeführten  Nominal- 
bildungen wie  vigriva  u.  s.  w.  und  das  eben  erwähnte  vimanas , 
welches  auch  ‘unverständig1  bedeutet.  Endlich  kann  man  vi 
auch  ‘durch  und  durch1  übersetzen,  so  dass  es  eine  Verstärkung 
des  Verbalbegriffes  ausdrückt,  z.  B.  vi-sah  überwältigen,  vi-räj 
bemeistern,  vi-as  erlangen,  in  Besitz  nehmen,  beherrschen. 
Eine  gleiche  Verstärkung  des  Begriffes  findet  sich  in  vicarsani 
sehr  regsam.  Bei  prd  entwickelt  sich  aus  der  Anschauung  der 
vorschreitenden  Bewegung  der  Gedanke  des  Hervortretens, 
Hervorragens , wie  in  prdmahas  hervorragende  Macht  habend 
(s.  oben);  so  erscheint  prd  auch  vor  Adjektiven  z.  B.  pratanu 
sehr  fein,  ebenso  im  Griechischen,  so  bei  Homer  in  Trpcfrtas 
durchaus  jeder.  Eben  daher  erklärt  sich  auch  der  von  Miklosich 
so  genannte  diminuierende  Gebrauch  im  Slavischen  und  Litaui- 
schen, z.  B.  russ.  prosini  bläulich,  lit.  pröjüdis  schwärzlich, 
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proraudonas  dunkelroth,  rothbraun,  d.  h.  eigentlich  stark  blau, 
aber  nicht  ganz  u.  s.  w.  — Über  pari  habe  ich  SF.  5,  459  be- 
merkt: ccMan  kann  aber  ‘herum5  auch  gebrauchen,  wenn  man 
den  Nachdruck  auf  die  vollständige  Umfassung  eines  Gegen- 
standes, die  vollständige  Vollbringung  einer  Handlung  legt. 
So  kann  man  pari  allenfalls  mit  Vollständig,  ganz5  übersetzen 
und  ihm  mithin  einen  verstärkenden  Sinn  zuschreiben,  so  in 
der  Verbindung  mit  vand  loben,  rühmen,  preisen;  mit  jnä  er- 
kennen, genau  wissen;  mit  vid  genau  wissen  (irspt  oTBe)55. 
Daran  schliessen  sich  Zusammensetzungen  wie  parimanyü  von 
Zorn  erfüllt,  paridurbala  überaus  schwach  und  manche  andere 
nachvedische  Wörter,  ferner  parivatsarä  ein  volles  (rundes)  Jahr 
(etwas  anderes  ist  wohl  paryasru  voller  Thränen  aufzufassen, 
nämlich:  Thränen  um  sich  habend).  Ebenso  im  Griech.,  z.  B. 
7T£pip,Y]X7]s  sehr  lang,  lat.  per-  in  permagnus , lit.  perdaüg  zu 
viel,  perdidelis  zu  gross,  serb.  prelijep  sehr  schön  u.  ähnl. 

So  zeigt  sich  denn  überall,  dass  der  Gebrauch  in  der  Zu- 
sammensetzung mit  dem  Nomen  sich  an  den  Gebrauch  des 
Präverbiums  anlehnt,  welches  also  die  Wahrscheinlichkeit  für 
sich  hat,  den  ursprünglichen  Sinn  zu  enthalten.  Ich  leugne 
natürlich  nicht,  dass  sich  aus  der  Beobachtung  des  Gebrauches 
der  Präp.  und  Zusammensetzungen  auch  manches  für  meinen 
Zweck  Nützliche  ergeben  würde  (z.  B.  die  Uebereinstimmung 
von  lat.  oblongus  und  cech.  obdelny , obdlouhy  länglich),  glaube 
aber,  aus  dem  angeführten  Grunde  von  der  Behandlung  dieses 
Gegenstandes,  für  den  mir  ausgedehnte  Sammlungen  nicht  zu 
Gebote  stehen,  absehen  zu  dürfen. 

§ 275.  Schlussbetrachtung. 

Aus  meiner  Darstellung  dürfte  sich  ergeben  haben,  dass 
es  die  ältere  Aufgabe  der  Präpositionen  war,  die  Handlung 
des  Verbums  nach  Massgabe  des  ihnen  innewohnenden  Sinnes 
näher  zu  bestimmen.  Trat  nun  zu  dem  so  bestimmten  Verbum 
ein  geeigneter  Kasus,  so  konnte  sich  zwischen  ihm  und  der 
Präposition  ein  näheres  Verhältnis  entwickeln,  bei  dem  die 
Präposition  den  Sinn  des  Kasus,  wie  wir  später  im  einzelnen 
sehen  werden,  sehr  erheblich  modifizieren  konnte.  Da  die 
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traditionelle  Wortstellung  im  Indogermanischen  die  gewesen 
sein  wird,  dass  die  Präposition  vor  dem  Verbum  stand,  vor  ihr 
aber  der  Kasus  (da  ja  das  Verbum  gewohnheitsmässig  am  Satz- 
schluss stand),  so  ergiebt  sich  als  natürliche  Stellung  der  Prä- 
position die  Stellung  hinter  dem  Kasus,  den  sie  bestimmt  oder, 
wie  wir  sagen,  regiert.  Bei  dieser  Ansicht  der  Sache  ist  voraus- 
gesetzt, dass  die  Präposition  sich  von  dem  Verbum  löst  und 
zu  dem  Kasus  übergeht.  Man  kann  aber  auch  den  Fall  an- 
nehmen, dass  sie  bei  dem  Verbum  bleibt  und  bei  dem  Kasus 
wiederholt  wird.  In  einem  solchen  Falle  und  bei  okkasioneller 
Stellung  des  Verbums  könnte  die  Präp.  wohl  auch  vor  den 
Kasus  getreten  sein.  Ich  erspare  mir  die  Erörterung  dieser 
Frage  bis  zu  einer  zusammenfassenden  Erwägung  der  indo- 
germanischen Wortstellung. 

Die  Präp.  war  in  der  Ursprache  im  Hauptsatze  jedenfalls 
nicht  mit  der  Verbalform,  zu  der  sie  innerlich  gehört,  ver- 
schmolzen (wie  es  im  Nebensätze  ausgesehen  habe,  lasse  ich 
hier  unerörtert).  Dieser  Zustand  ist  im  Altindischen  geblieben, 
in  anderen  Einzelsprachen  aber  hat  sich  allmählich  eine  An- 
näherung der  Präp.  und  der  Verbalform  vollzogen,  so  dass  im 
nachhomerischen  Griechisch,  im  Lateinischen,  Germanischen, 
Baltisch-Slavischen  die  Verbundenheit  der  regelmässige  Zustand 
ist.  Doch  finden  sich  überall  noch  Beste  der  ursprünglichen 
Getrenntheit,  z.  B.  lat.  sub  vos  placo,  got.  ga-u-hva-sehvi  (Kluge, 
KZ.  26,  80),  lit.  ap-si-sükti  sich  drehen  (Kurschat  § 1142).  Dass 
der  Ausdruck  ‘Zusammensetzung3  für  diese  Vereinigung  unter 
einem  Accent  nicht  eben  passend  ist,  ist  klar.  Doch  wird  er 
sich  schwerlich  mehr  ausrotten  lassen. 

Etwas  abweichend  von  meiner  eigenen  früheren  Ansicht 
habe  ich  jetzt  den  sog.  adverbialen  Gebrauch  der  Präp.  be- 
handelt. Ich  glaubte  früher,  z.  B.  in  Tiepi  sehr  noch  einen  Best 
eines  uralten,  freien  Gebrauches  des  W’ortes  zu  erkennen.  Indes 
bei  näherem  Zusehen  hat  sich  ergeben,  dass  die  Thatsachen 
im  Veda  und  Homer  mehr  dafür  sprechen,  in  dem  sog.  freien 
Gebrauch  eine  Entwickelung  aus  dem  präverbialen  zu  erblicken. 
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II. 

Die  zugleich  als  Präverbia  und  Präpositionen  gebrauchten 

Wörter. 

In  diesem  Abschnitt  sollen  die  hauptsächlichsten  der  durch 
das  Indogermanische  durchgehenden  Präpositionen  zur  Dar- 
stellung gebracht  werden,  und  zwar  in  folgender  Reihenfolge: 

§ 276.  Ai.  dpa,  av.  apa , gr.  goto,  lat.  ab , got.  af. 

§ 277.  Ai.  äva , av.  altp.  ava , lat.  au , preuss.  au,  aksl.  u. 

§ 278.  Ai.  antär,  av.  antare,  altp.  antar,  lat.  inter  (umb. 
osk.  anter). 

§ 279.  Ai.  dpi,  av.  aipi,  gr.  im.  Dazu  lat.  ob,  lit.  pi. 

§ 280.  Ai.  ablii,  av.  aiwi , aibi,  altp,  abiy , lat.  ob  (amb), 
germ.  bi  [umbi),  slav.  obu. 

§ 281.  Ai.  ud,  av.  us,  altp.  ud , us,  got.  ut,  us. 

§ 282.  Ai.  upa,  av.  altp.  upa,  gr.  otto,  got.  uf  (lat.  sub). 

§ 283.  (Anhang  zu  282)  lit.  po , pa-,  aksl.  po. 

§ 284.  Ai.  pari,  av.  pairi,  altp.  pariy , gr.  Trspi',  lat.  per , 
got.  fair,  lit.  per  (aksl.  pre-). 

§ 285.  Ai.  prd,  av.  altp.  fra,  gr.  Tipo,  lat.  pro,  Mt.  pra  [pro), 
slav.  pro. 

§ 286.  Av.  paiti,  paitis,  altp.  pati,  patis,  gr.  ttoti,  tto?. 

§ 287.  Ai.  präti,  gr.  upon',  Trpo?. 

§ 288.  Ai.  säm.  av.  altp.  kam,  lit.  sü,  aksl.  sü. 

§ 276.  Ai.  dpa,  av.  apa,  gr.  a-no  (ano),  lat.  ab  (viel- 
leicht ap  in  aperio),  got.  af[) 

bedeutet,  wie  Krüger  sich  ausdrückt,  ursprünglich  Ab- 
scheidung. Es  tritt  daher  häufig  zu  Verben  des  Gehens  und 
Führens,  z.  B.  ai.  äpa-i,  gr.  aTreiptt,  lat.  abeo  Weggehen;  ai.  dpa- 
gam,  av.  apa-jas,  gr.  ocTcoßou'vo)  Weggehen;  ai.  dpa-cyu , gr. 
dirooeuofiat  enteilen;  ai.  dpa-stJiä  sich  fern  halten,  abtrünnig 


1)  Von  ab  wird  ä wohl  getrennt  werden  müssen,  wenn  auch  das  Ver- 
hältnis von  ex  zu  c ein  Analogon  bietet,  ä könnte  dem  indischen  u ent- 
sprechen. 
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werden,  gr.  acpiarr^i  entfernt  stehen  von,  lat.  absisto  wegtreten, 
sich  entfernen,  got.  afstandan  abstehen,  sich  abwenden,  ab- 
fallen ; ai.  äpa-aj , gr.  ourayto,  lat.  abigo  wegtreiben ; ai.  äpa-bhar , 
av.  apa-bar , gr.  airocpsp«)  wegtragen ; lat.  abduco  wegführen, 
got.  aftiuhan  fortziehen.  Von  weiteren  proethnischen  Ver- 
bindungen führe  ich  noch  an:  ai.  äpa-dhä , gr.  d'notdbjjxt,  lat. 
abdo  wegthun  (vgl.  namentlich  ai.  apadha  Versteck  und  lat. 
abdo  verstecken);  ai.  äpa-chid , gr.  aTroa^i'C«),  lat.  abscindo , got. 
afskaidan  abspalten,  abschneiden;  ai.  äpa-marj , gr.  aTropopyvopu 
abwischen;  ai.  äpa-ksi  abnehmen  (vom  Monde  gesagt),  gr.  ar.o- 
cpbi'vtü  zu  Grunde  gehen;  ai.  äpa-lup  ausraufen,  abtrennen,  pass, 
abfallen,  lat.  abrumpo.  Bisweilen  sind  in  einer  Sprache  nur 
Ableitungen  vorhanden,  aus  welchen  auf  das  einstige  Vorhanden- 
sein der  Verbindung  der  Präposition  mit  dem  Verbum  ge- 
schlossen werden  kann,  z.  B.  lässt  ai.  äpaciti  Bache,  Strafe 
(aTroTiaic)  auf  äpa-ci  gleich  (xtcotivü)  schliessen,  ai.  apavaktär 
Untersager,  Abwehrer  auf  äpa-vac  gleich  aTrstTcov  schlug  ab, 
versagte.  Ich  bemerke  hierbei,  dass  durch  die  Verbindung  von 
*äpo  mit  Verben  des  Sagens  verschiedene  Nuancen  des  Sinnes 
entstehen  können.  So  heisst  ai.  äpa-brü  eine  Person  jemandem 
aus  dem  Sinne  reden,  so  dass  er  sie  vergisst;  äpa-vad  seinen 
Unmuth  auslassen,  tadeln,  schmähen,  jemand  zerstreuen;  gr. 
aTrocp^jjLL  gerade  heraus  sagen  und  leugnen,  ohrsTTrov  gerade  heraus 
sagen  und  andererseits  verweigern,  verneinen;  lat.  abdico  ver- 
werfen, aberkennen ; got.  afaikan  absagen,  leugnen,  verleugnen ; 
afqipan  absagen,  entsagen.  Noch  führe  ich  einige  Verbindungen 

an,  die  sich  bloss  in  Asien  oder  bloss  in  Europa  finden.  Dahin 
gehören:  ai.  äpa-kart  av.  apa-karep  abschneiden  (vgl.  »tto- 

y. oTrrtu  u.  ähnl.);  äpa-dah  wegbrennen,  durch  Gluth  vertreiben, 
av.  apa-daz  sich  ein  Glied  verbrennen  (vgl.  oduoxaiü)) ; ai.  äpa- 
yaj  und  av.  apa-yaz  durch  ein  Opfer  wegschaffen  (vgl.  Geldner, 
BB.  15,  249).  Nur  europäisch  sind  a7T£i[xi,  absum , aTioveu«), 
abnuo  u.  a. 

Wie  man  aus  den  angeführten  Beispielen  sieht,  können 
durch  die  Verbindung  eines  Verbums  mit  *äpo  sehr  verschiedene 
Bedeutungen  entstehen.  Die  Handlung  des  Verbums  kann 
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zur  Vollendung  gebracht  werden,  so  in  heraussagen, 

ferner  d7rdA.Oop.a1,  aTroxisivcu  und  viele  andere.  Es  kann  aber 
auch  das  Gegentheil  der  Bedeutung  des  Simplex  erscheinen, 
so  z.  B.  ausser  bei  den  angeführten  Verben  des  Sagens  bei  ai. 
äpa-rädh  verfehlen  (eig.  weg,  vorbei  treffen),  gr.  aTroooxsi  es 
missfällt  u.  ähnl. 

Vergleicht  man  das  Griechische  (und  Gotische)  mit  den 
arischen  Sprachen,  so  fällt  das  verhältnismässig  häufigere  Er- 
scheinen von  aTro  auf.  Das  mag  sich  z.  th.  daraus  erklären, 
dass  aizo  auch  die  Präposition  *ävo,  ai.  äva , av.  ava , lat.  au 
mit  zu  ersetzen  hat.  So  entspricht  z.  B.  dem  griech.  aTcotaiTr«) 
(got.  aflifnan ) ai.  äva-ric , dem  gr.  aTiovi'Cüj  ai.  äva-nij  (vgl.  got. 
afpvahan). 

Hinsichtlich  der  Verbindung  von  *äpo  mit  Kasus  habe 
ich  in  bezug  auf  das  Altindische  SF.  5,  446  Folgendes  be- 
merkt: “äpa  wird  nicht  mit  Kasus  verbunden.  Zwar  giebt  es 
im  Veda  vereinzelte  Stellen,  in  denen  man  einen  Ablativ  mit 
äpa  verbinden  könnte,  z.  B.  äpo  shu  na  iyäm  särur  ädityä  äpa 
durmaüh  asmäd  etv  äjaghnusi  weg  gehe  dieser  Pfeil,  weg  das 
Unheil  von  uns,  ihr  A.,  ohne  uns  getroffen  zu  haben  KV. 
8,  67,  15.  Aber  keine  Stelle  ist  vorhanden,  welche  zu  einer 
solchen  Auffassung  zwänge  und  die  übrige  Sprache  entscheidet 
dagegen.”  Über  den  Zustand  im  Avestischen  sagt  Spiegel, 
Gramm.  465 : cc apa  erscheint  als  selbständige  Präposition  in  der 
Bedeutung  hinweg  nur  an  einer  einzigen  Stelle  des  jüngeren 
Avesta  vd.  15,133.”  Mir  scheint,  dass  an  dieser  Stelle  zu  apa  (in 
apäca)  das  Verb  darez  zu  ergänzen  ist.  Das  Lateinische  zeigt 
ah  in  Verbindung  mit  seinem  natürlichen  Kasus,  dem  Ablativ.  Als 
Ersatz  dieses  Kasus  erscheint  im  Griechischen  der  Genitiv,  mit 
Ausnahme  des  Arkadisch-Kyprischen,  welches  den  Dativ  (Lo- 
kalis)  hat,  z.  B.  airo  töli  Cai  von  dem  Lande  (vgl.  Hoffmann, 
Griech.  Dial.  1,  307).  Da  in  diesen  Dialekten  der  Ablativ  wie 
im  übrigen  Griechisch  durch  den  Genitiv  ersetzt  wird,  so  muss 
diese  auffallende  Konstruktion  von  cnro  (und  ££)  von  der  Prä- 
position aus  erklärt  werden.  Ich  möchte  annehmen,  dass  eine 
Nachahmung  der  durch  den  Gegensatz  der  Bedeutung  verbun- 
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denen  Präposition  sv  vorliegt.  Hinsichtlich  des  Gebrauches 
von  olt:o  hei  Homer  sei  noch  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass 
es  sich  (wie  Krüger,  Di.  S.  § 68,  16,  4 bemerkt)  fast  durch- 
gängig auf  äusserliche  und  sinnliche  Erscheinungen  beschränkt. 
— Das  gotische  af  hat  als  Vertreter  des  Ablativs  den  Dativ  bei 
sich.  (Eine  bequeme  Übersicht  des  Gebrauchs  bei  Gabelentz- 
Loebe  im  Glossar.) 

§ 277.  Ai.  ava , av.  altp.  ava , lat.  au,  preuss.  au, 
aksl.  u. 

Die  Grundbedeutung  lässt  sich  aus  dem  Ai.  noch  gut  er- 
kennen. Ich  glaube  SF.  5,  449  f.  gezeigt  zu  haben,  dass  sie 
'herab5  ist.  Oft  wird  indessen  mehr  der  Ausgangspunkt  und 
der  Zielpunkt  als  die  Herabbewegung  in’s  Auge  gefasst,  so  dass 
es  scheint,  als  habe  das  Wort  die  Bedeutung  cweg  von5,  oder 
'hinein  in5.  Indem  ich  auf  meine  Darstellung  des  altindischen 
Gebrauchs  verweise,  führe  ich  hier  eine  Anzahl  von  Verbin- 
dungen an,  welche  dem  Ai.  und  Av.  gemeinsam  sind.  Dabei 
lässt  sich  denn  freilich  nicht  leugnen,  dass  die  Bedeutung 
'herab5  im  Av.  oft  nicht  mehr  hervortritt,  was  zum  theil  wohl 
an  unserer  nicht  genauen  Auffassung  liegen  wird.  Beispiele 
sind:  ai.  äva-i  herabkommen,  sich  stürzen  auf,  hinweggehen, 
sich  entfernen,  hingehen  zu  mit  dem  Akk.,  av.  wandeln  (von 
den  Himmelskörpern  gesagt,  die  auf  ihrer  Bahn  wandeln);  ai. 
äva-pat  herabfliegen,  fallen,  av.  ava  patap  ava  zrayo  er  lief 
herab  zum  See  yt.  19,  58;  ai.  äva-sthä  hinabsteigeu,  sich  fern- 
halten (auch  sich  entfernen),  dastehen,  Halt  machen,  av.  sich  hin- 
stellen, hintreten;  ai.  ava-aj  hinabtreiben  (die  Kuh  zum  Wasser), 
av.  ava-az  herbeiführen  (von  feindlichen  Heeren);  ai.  ava-ni 
hinab-,  hineinführen,  stecken  in,  av.  yt.  19,  44  'den  heiligen 
Geist  herunterholen  aus  dem  lichten  Paradies5  (Geldner,  3 y.  22): 
ai.  äva-bhar  hineinstecken,  sinken  lassen,  abtrennen,  abhauen,  av. 
bringen,  tragen;  ai.  äva-kart  abschneiden,  av.  schneiden  (jemand 
mit  Messern  am  Leibe),  vgl.  deutsch  'herunterschneiden5;  ai. 
äva-grabh  loslassen,  ablassen,  nachlassen  von,  av.  avagerepta 
hineingerathen  (in  eine  Frage,  in  Noth),  eig.  hinabgelassen;  ai. 
äva-sarj  schleudern,  abschiessen,  hinein  werfen , hinausstossen, 
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hinausdrängen  (z.  B.  aus  dem  Mutterleibe),  av.  ava-Jiarez  zurück- 
weisen;  ai.  äva-hvä  herabrufen,  herrufen,  av.  ava-zbä  anrufen 
(der  Flehende  wird  unten  stehend  gedacht,  vgl.  upa) ; ai.  äva- 
jnä  gering  achten,  av.  ava-zan  merken,  aufmerksam  werden.  — 
Im  Lateinischen  aufero  und  aufugio  tritt  nur  der  Sinn  des 
‘weg3  hervor,  so  dass  es  von  *äpo  nicht  mehr  zu  scheiden  ist. 
— Im  Preussischen  lassen  sich  vergleichen  aumüsnan  Ab- 
waschung (vgl.  das  identische  aksl.  umyti  abwaschen  und  ai. 
äva-nij ),  auskandint  ersäufen,  auminius  betrübt,  eig.  herab- 
gestimmt u.  a.  (vgl.  Fick4  705).  — Im  Slavischen  lässt  sich 
nach  Miklosich  4,  247  erstens  die  Bedeutung  cweg3  erkennen, 
z.  B.  aksl.  ubezati  aufugere,  uvlesti  abstrahere,  ukloniti  declinare, 
urezati  abscindere  u.  a.  In  wie  weit  etwa  das  ‘herab3  noch 
durchschimmert,  wäre  zu  untersuchen.  Bei  umyti  abwaschen, 
eigentlich  Men  Schmutz  herunterwaschen3  ist  das  noch  der 
Fall.  Sodann  dient  u zur  Perfekti vierung,  wird  also  so  ge- 
braucht wie  octto  im  Griechischen,  z.  B.  ubiti  erschlagen,  gr. 
dTroxxet'vo),  umreti  sterben  aTroOv^oxsiv.  Da  u das  in  den  litu- 
slavischen  Sprachen  verschwundene  *äpo  in  sich  aufgenommen 
hat,  so  kann  man  diese  Bedeutungsentwickelung  auf  äpo  zu- 
rückführen. 

Verbindung  mit  Kasus.  Nach  dem  eben  Ausgeführten 
ist  es  natürlich,  dass  *avo  eine  Verbindung  mit  dem  Ablativ 
und  dem  Akkusativ,  dem  Ausgangspunkt  und  dem  Zielpunkt 
der  Bewegung  eingehen  konnte.  Das  erstere  hat  sich  im  Alt- 
indischen und  Slavischen  ereignet.  Im  Altindischen  glaube 
ich  (SF.  5,  451)  die  Verbindung  äva  diväh  vom  Himmel  herab 
anerkennen  zu  sollen.  Im  Slavischen  (Miklosich  4,  574  ff.) 
steht  u bei  dem  ablativischen  Genitiv,  und  zwar  bei  Verben 
des  Verlangens,  Empfangens,  Nehmens,  z.  B.  aksl.  prosi  u mene 
aiT7]adv  <xs  Mark.  6,  22  ; vuprasajq  u njichü  sTtuvOavsto  izad  auiüW 
Matth.  2,  4.  Da  nun  dasjenige,  was  man  von  jemand  fordert, 
kauft  u.  s.  w.  sich  bei  ihm  befindet,  man  also  die  Verbindung 
auch  verstehen  kann  als  cbei  jemand  fordern,  kaufen3,  so  kann 
auch  bei  anderen  Verben  u mit  dem  Gen.  in  dem  Sinne  von 
‘bei3  erscheinen.  So  erklärt  es  sich,  dass,  wie  Miklosich  sich 
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ausdrückt,  der  Genitiv  mit  u den  Gegenstand  bezeichnet,  in 
dessen  Nähe  etwas  ist,  eine  Handlung  vor  sich  geht,  z.  B .jaze 
videchü  u otica  mojego  o ecopaxa  itapa  xu>  Tuaxpi  poo  Joh.  8,  38; 
da  obedujetu  u njego  apiat^aT]  irap’  auxto  Luk.  11,  37;  jize 

beachq  u njego  oi  Trap*  auxtp  Mark.  3,  21  ; postavi  je  u sehe  saxTj- 
asv  aoxo  Trap’  iaoxw  Luk.  9,  47.  Hauptsächlich  handelt  es 
sich  dabei  um  Personen.  Ein  ähnlicher  Fall  liegt  bei  der 
italienischen  Präposition  da  vor.  Mit  dem  Akkusativ  findet 
sich  ava  im  Avesta.  Besonders  lehrreich  sind  einige  Fälle,  in 
denen  sich  ava  sowohl  bei  dem  Verbum  als  bei  dem  Kasus 
findet,  z.  B.  mä  lie  ava  pädem  ava  hista  tritt  nicht  in  ihre  Spur 
yt.  17,  57.  Nur  bei  dem  Kasus  steht  es  z.  B.  kupa  te  aetern 
ätrem  aiti  barqn  ava  aetem  nmänem  wann  sollen  die  das  Feuer 
in  das  Haus  bringen  vd.  5,  41.  Nach  Justi  soll  ava  einmal 
auch  mit  dem  Instrumentalis  Vorkommen,  was  ich  dahingestellt 
sein  lasse. 


§ 278.  Ai.  antdr , av.  antare , apers.  antar , lat.  inter 
(umbr.  osk.  anter). 

Über  die  mit  antdr  verbundenen  Verba  im  Altindischen 
s.  SF.  5,  445.  Im  Avestischen  habe  ich  nur  notiert  antar e-car , 
das  nach  Justi  Verth  eilen3  bedeutet  (ai.  antdr -car  sich  be- 
wegen zwischen,  innerhalb),  und  antar e-mrü  untersagen  (vgl. 
interdico).  An  Übereinstimmungen  zwischen  Altindisch  und 
Lateinisch  lassen  sich  etwa  namhaft  machen:  ai.  antdr -gam 
und  gä  gehen  zwischen  etwas,  dazwischen  treten,  trennen, 
ausschliessen  von  (dieses  bei  gam),  lat.  intervenio  während 
einer  Handlung  sich  einfinden,  unterbrechen,  einschreiten ; ai. 
antdr-i  dazwischen  treten,  jemand  den  Weg  vertreten,  ab- 
schneiden, von  etwas  ausschliessen,  übergehen,  lat.  inter eo 
zwischen  etwas  treten  und  darin  verschwinden,  untergehen 
vgl.  intercido  dazwischen  fallen,  verloren  gehen) ; [ai.  antdr - 
sthä  den  Weg  vertreten,  auf  halten,  lat.  inter  sto  dazwischen- 
stehen (spät  belegt)];  ai.  antdr -chid  abschneiden,  intercludo, 
lat.  inter scindo  auseinanderreissen,  trennen,  stören,  zerreissen, 
unterbrechen.  Wie  man  sieht,  bedeutet  antdr , inter  dazwischen, 
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so  bei  den  ai.  Verben  i dazwischen  gehen,  als  Bote  oder  Ver- 
mittler, car  (s.  oben);  bhü  (dazwischen  sein)  eindringen  in;  pas 
hineinschauen.  In  dem  ai.  antarvidvän  genau  kennend  betont 
antär  das  Unterscheidungsvermögen,  vgl.  lat.  internosco  und 
intelligo , engl,  understand.  Im  Lateinischen  ist  die  ursprüng- 
liche Bedeutung  von  inter  zahlreich  vertreten,  z.  B.  inter curro 
dazwischen  laufen;  interequito  dazwischen  reiten;  interfluo  da- 
zwischen fliessen ; interfundo  dazwischen  giessen ; inter jaceo  da- 
zwischen liegen;  interluceo  dazwischen  schimmern,  durchschim- 
mern; intermisceo  dazwischen  mischen;  intermitto  dazwischen 
legen,  dazwischen  leer  lassen,  offen  lassen,  internascor  dazwischen 
entstehen  u.  a.  m.  Sodann  entwickelt  sich  die  Vorstellung  der 
Hemmung  und  Trennung.  Dahin  gehören  die  schon  genannten 
wie  ai.  antär-gä  und  gam  ausschliessen  von,  lat.  intervenio ; ai. 
antär-chid  abschneiden,  lat.  inter  scindo\  av.  antare-mrü  inter- 
dico;  ferner  ai.  antär -dhü  dazwischen  legen,  setzen,  abschneiden, 
absondern ; ai.  antär-yam  Einhalt  thun,  anhalten  (auch  drinnen 
halten).  Dieser  in  solchen  Verbindungen  erwachsene  Sinn  von 
antär  zeigt  sich  auch  bei  antär -hiiyä  den  Blicken  entziehen 
(khyä  blicken).  Lateinische  Belege  sind:  intercedo  hindernd 
dazwischen  treten,  intercludo  absperren,  intersaepio  verzäunen, 
abschliessen.  Bisweilen  wird  der  Begriff  des  Zertrennens  be- 
tont, z.  B.  interfodio  zergraben,  zerstechen,  intercido  ein  Ganzes 
in  der  Mitte  durchschneiden,  durchstechen;  bisweilen  das  Weg- 
nehmen, z.  B.  interbibo  wegtrinken,  austrinken,  inter cipio  auf- 
fangen (eig.  dazwischen  ergreifen,  ehe  etwas  an  seinen  Be- 
stimmungsort gelangt),  wegfangen,  entreissen;  interficio  auf- 
zehren, zu  Grunde  richten  (vgl.  auch  intereo , was  bei  der 
Bedeutungsentwickelung  vorgeschwebt  haben  mag) , interimo 
aus  dem  Wege  räumen,  vernichten.  — Heisst  interrogo  eigent- 
lich: fragend  dazwischentreten? 

Als  Präposition  wird  antär  u.  s.  w.  in  den  drei  Sprachen 
mit  dem  Akkusativ  verbunden,  z.  B.  antär  mahl  brliati  rö- 
dasime  vtsvä  te  dhama  varuna  priyani  zwischen  diesen  beiden 
Welten  befinden  sich,  o Varuna,  alle  deine  lieben  Wohn- 
stätten 11V.  7,  87,  2.  Av.  vispem  imafi  ädidäiti  yap  antare  zqm 
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asmcinemca  er  überschaut  alles,  was  zwischen  Erde  und  Himmel 
ist  yt.  10,  95;  ipa  me  tüm  hamcaraiduha  antare  aredem  mnänahe 
komm  du  mit  herein  in  die  Seite  meines  Hauses  (in  mein 
Haus)  yt.  17,  60.  Ebenso  im  Italischen,  z.  B.  osk.  anter  slagim 
abellanam  inim  nuvlanam  zwischen  der  Flur  von  Abella  und 
von  Nola;  lat.  ager  qui  inter  urbem  ac  Tiberim  fuit  (Livius); 
inter  densas  fcigos  assidue  veniebat  (Virgil)  und  in  anderen  hier 
nicht  zu  erörternden  Nuancen  (Zeit,  Umstände  u.  s.  av.).  Im 
Altindischen  erscheint  antär  noch  mit  dem  Lok.  und  dem  Abi., 
doch  kann  man  dabei,  wie  ich  SF.  5,  446  gezeigt  habe,  meist 
noch  den  Kasus  und  die  Präp.  gesondert  zur  Geltung  bringen, 
z.  B.  cisye  ’ ntäh  im  Munde  drinnen,  äsyad  antali  aus  dem  Munde 
drinnen,  d.  h.  aus  dem  Innern  der  Mundhöhle.  Die  sozusagen 
nominale  Natur  des  Wortes  zeigt  sich  auch  in  seiner  Verbin- 
dung mit  dem  Genitiv,  welche  nach  Böhtlingk-Roth  innerhalb 
des  Veda  VS.  40,  5 vorliegt:  täd  cmtär  asya  sdrvasya  täd  u 
särvasyäsya  bähyatah  das  ist  innerhalb  der  ganzen  Welt  und 
auch  ausserhalb  derselben.  Die  Frage,  ob  antare  im  Avesti- 
schen  etwa  noch  mit  dem  Instr.  oder  Lok.  erscheint,  ist  er- 
örtert von  J.  Schmidt,  Pluralb.  268.  Auf  dem  italischen  Gebiet 
liegt  vielleicht  eine  Verbindung  mit  dem  Lok.  vor  cipp.  Ab.  14. 

§ 279.  Ai.  dpi , av.  aipi , gr.  stti  (eiet).  Dazu  lat.  ob, 
lit.  -pi. 

Uber  das  altindische  dpi  in  Verbindung  mit  Verben  habe 
ich  SF.  5,  447  bemerkt:  “Bei  Verben  des  Gehens  ist  es  am 
nächsten  durch  unser  cin3  wiederzugeben,  so  mit  i eintreten  in 
einen  Ort)  oder  unter,  z.  B.  yadä  purusah  svdpiti  prändm  tdrlii 
vag  apy  eti  während  der  Mensch  schläft,  geht  die  Stimme  in 
den  Athem  auf  SB.  10,  3,  3,  6.  Ähnlich  mit  gam,  gä , pad\  mit 
sthä  in  den  Weg  treten  (AV) ; mit  as  und  bhü  in  etwas  sein, 
nahe  zusammengehören  mit,  und  sodann  zu  theil  werden  und 
theil  haben,  z.  B.  devaloke  me  1 py  asat  mir  soll  Antheil  sein 
am  Götterhimmel  SB.  1,  9,  1,  16;  tve  indrapy  abhüma  an  dir 
haben  wir  Antheil  gewonnen,  o Indra,  BV.  2,  11,  12;  mit  rii  (in 
der  Prosa)  hingeleiten  auf,  in,  zu  (dem  Pfade,  der  Götterwelt) ; 
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varj  hinwenden;  parc  (AV.)  heimischen;  dah  anbrennen,  die 
Flammen  in  engste  Berührung  bringen  mit.  In  allen  den 
genannten  Verbindungen  tritt  die  Anschauung  des  Naheherzu- 
kommens  oder  Hineinkommens  deutlich  hervor.  Da  nun  das 
neu  Hinzutretende  häufig  auf  das  Vorhandene  gethan  wird, 
so  entwickelte  sich  in  dpi  (wohl  schon  in  proethnischer  Zeit) 
die  Bedeutung  cauf,  über3,  z.  B.  mit  vap  bestreuen,  überstreuen; 
mit  sarj  darauf  werfen,  hinzufügen  (einen  Somastengel);  mit 
sar  darauf  fliessen,  und  so  entsteht  denn  in  einigen  Verbin- 
dungen der  Begriff  des  Bedeckens,  Zudeckens,  so  mit  nah  an- 
binden, aber  auch  zubinden  (den  Mund);  mit  ruh  verwachsen, 
Zuwachsen ; mit  dhä  hineinstecken,  darreichen,  hingeben,  aber 
auch  zudecken,  verstopfen,  verschliessen ; so  auch  mit  rip  in 
äpiripta  verklebt,  erblindet.  Auffällig  ist  für  uns  die  Verbin- 
dung mit  Verben  des  Schlagens  und  ähnliche  Verbindungen, 
in  welchen  wir  geneigt  sind,  dpi  durch  cab3  wiederzugeben,  so : 
mit  vrasc  abhauen  (den  Kopf),  eig.  wohl  einschlagen;  mit  sar 
(jemandem  die  Hippen)  zerbrechen,  einbrechen,  sich  den  Arm, 
den  Hals  brechen ; mit  sas  (AV.  einmal)  den  Nabel  wegschneiden, 
eig.  einschneiden;  mit  lian : osadhayah  klialu  va  etasydi  sütum 
dpi  ghnanti  yä  vehäd  bhavati  die  Kräuter  verderben  der  Kuh 
die  Tracht,  welche  zu  verwerfen  droht  TS.  2,  1,  5,  3;  endlich 
mit  ghas  abfressen,  eig.  einfressen,  zerfressen  (von  Ameisen, 
welche  eine  Sehne  zerfressen)  SB.  14,  1,  1,  9.  Von  einer  inner- 
lichen Zuwendung  ist  die  Rede  bei  üh  auffassen,  verstehen, 
entschliessen;  bei  mars  vergessen,  wobei  wohl  die  Verbindung 
von  einem  Verbum  hergenommen  ist,  welches  aufmerken  be- 
deutet (vgl.  vergessen  auf)33.  Im  Avestischen  ist  die  Ver- 
bindung von  aipi  mit  Verben  selten  (bei  Justi  unter  iri  oder  ri, 
kan , karep , yzar  (ghzhar  geschr.),  car , jan,  jas , darez , par , 
spä,  su) , es  lassen  sich  deshalb  nur  wenige  Entsprechungen 
beibringen,  nämlich:  aipi- jas  hingehen  (in’s  Paradies)  zu  dpi- 
gam  in  etwas  eingehen,  bei  jemand  eintreten;  aipi-jan  töten 
zu  dpi-han  abtreiben  (die  Frucht);  aipi-karep  niedermetzeln 
zu  dpi-kart  abschneiden.  Im  Altpersischen  findet  sich  api 
mit  Verben  nicht.  Über  stu  bei  Homer  handelt  La  Roche 
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im  21.  und  23.  Bande  der  Zeitschrift  für  österreichische  Gym- 
nasien, der  204  Verbindungen  von  stu  mit  Verben  aufzählt. 
Unter  diesen  Verben  sind  natürlich  eine  Reihe  von  solchen, 
welche  sich  auch  im  Arischen  finden,  ich  kann  aber  nur  die 
folgenden  sich  entsprechenden  Verbindungen  von  Präp.  und 
Verbum  namhaft  machen : S7:tßai'vü)  aufsteigen,  besteigen  (Land, 
Schiffe,  Wagen) , auch  von  der  Begattung  der  Thiere  gebraucht, 
zu  ai.  dpi -g am  in  etwas  eingehen,  bei  jemand  eintreten,  inire 
feminam;  sTrtxi'ÜTjiu  darauf,  daran,  dazu  legen,  während  im  Alt- 
indischen das  ‘hinein3  mehr  hervortritt.  Dagegen  stimmen  die 
beiden  Sprachen  in  der  Bedeutung  ‘darauf  legen,  schliessen3 
überein,  z.  B.  xoaarjV  TjXi'ßaxov  Trsxprjv  ettsO^xe  Oup^aiv  i 243  (vgl. 
auch  £7r{&ri|j.a  Deckel)  ; Oupa;  8’  sttsO^xs  cpasiva <;  cp  45.  Das  Alt- 
indische geht  schon  ein  wenig  weiter,  indem  es  mit  dem  Instr. 
konstruiert:  äsmanä  bilam  dpy  adliäm  ich  habe  das  Loch  mit 
einem  Steine  geschlossen  AV.  7,  35,  2;  ettsiju  darauf,  daran, 
dabei  sein,  während  ai.  äpi-as  in  etwas  sein,  nahe  Zusammen- 
sein mit  bedeutet,  sodann  ‘zufallen,  zu  theil  werden3,  z.  B. 
asmö  sä  ( rayir ) dpi  syät  uns  möge  der  Reichthum  zufallen 
RV.  6,  68,  6,  womit  man  vergleiche:  avspas  otaiv  sttsoxi  p-sya 
xpaxoc  Hymnus  Demet.  150.  Zu  (lapo?  o ETriyi'vExou 

tüpr^  Z 148)  lässt  sich  apijä  hinzugeboren,  nachgeboren  ver- 
gleichen. Ausserlich  stimmen  noch  S7uaxa|xai  und  dpi-sthä, 

. stiixsXXoj  und  aipi-car , sTitasutu  und  aipi-su. 

In  einer  Reihe  von  Fällen  stimmt  ini  vielmehr  mit  ab  hi 
dem  Sinne  nach  überein,  z.  B.  S7rsi|ii,  sirsp^opai  hinzugehen, 
darauf  los  gehen,  herankommen,  ai.  abhi-i  herankommen, 
sich  einstellen,  zugehen  auf,  aufsuchen,  losgehen  auf;  £7rop- 
vopi  antreiben,  loslassen  gegen,  ai.  abhi-ar  dringen  zu  (nach 
Böhtlingk-Roth) ; ETuirsxopai  hinzufliegen,  herbeifliegen,  ai. 
abhi-pat  herbeifliegen,  hinzufliegen;  stilttAeco  darüber  schiffen, 
befahren  (also  mit  jener  Nuance,  die  bei  ablii  so  häufig  ist); 
ai.  ablii-plu  hinschiffen  zu ; s7:ippso>  herbeiströmen  in  xd  o sirsp- 
pEE  Eilvsa  TTE^üiv  A 724;  ai.  abM-sru  herströmen.  Dagegen 
ETTippstü  in  bXkä  xe  piv  xa0ü7:sp0sv  &7cippssi  7 jüt  sAatov  B 754  würde 
einem  dpi-sru  entsprechen;  sTiicpsptu  dazutragen,  ai.  abhi-bhar 
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zuschieben  (jemandem  ein  Vergehen);  herbeiführen,  ai. 

abhi-aj  (herbeibringen)  vereinigen;  smxXoto  anhören,  darauf 
hören,  ai.  abhi-sru  hören,  eig.  hinhören;  smSepxopai  darauf 
sehen,  ai.  abhi-dars  anblicken;  icpenoj  verfolgen,  sich  darauf 
stürzen  u.  s.  w.,  ai.  abhi-sac  aufsuchen,  sich  j emand  zuwenden ; 
sttisvvujxi  darüber  anziehen,  darüber  werfen,  ai.  ablri-vas  sich 
hüllen  in,  kaus.  bekleiden,  bedecken. 

Ich  folgere  aus  diesem  Thatbestand,  dass  im  griechischen 
im  das  alte  *epi  und  *ebhi  (s.  unten  S.  679),  welches  im  Grie- 
chischen *scpi  lauten  würde,  zusammengeflossen  sind,  und  bin 
mit  anderen  Gelehrten  der  Ansicht,  dass  dieses  letztere  in 
3E<piaXx7]c  und  £<pIopxo?  (scpidpxoo?  • xouxo  oia  xoo  tt  X£y s Phry- 
nichus  280)  erhalten  sei.  Die  Bedeutung  von  sm'opyoc  (s7rtop- 
yov  ojxvüvai  bei  Homer)  ist  freilich  schwer  zu  erklären.  Sie 
würde  es  aber  ebenso  sein,  wenn  man  in  der  Präp.  das  alte 
*epi  annähme.  Es  scheint  die  ‘Beschwörung3,  den  Eid,  durch 
welchen  man  einem  anderen  zusetzt  und  ihn  bewältigt,  zu 
bedeuten. 

dpi,  aipi,  iiti  in  Verbindung  mit  Kasus. 

In  den  arischen  Sprachen,  wo  eine  solche  Verbindung  sehr 
selten  ist,  finde  ich  den  Akkusativ  und  den  Lokalis,  den 
ersteren  im  Avesta  in  den  Sätzen:  vispqmca  aipi  imam  zam 
auf  der  ganzen  Erde  y.  57,  33,  tqpryqm  aipi  xsapanem  in  der 
dunklen  Nacht  yt.  14,  13,  wozu  sich  aus  dem  Griechischen 
vergleichen  lässt  6’  eAeXsi?  tevai  ttoXX^v  IttI  yaTav;  ß 364, 
suöov  Tcavvü^Lo?  xai  hz  Yjoa  xai  jxsaov  7jpuxp  288  und  vieles  der 
Art  (La  Boche  21,  90  ff.).  Sodann  steht  etu  mit  dem  Akk.  im 
Sinne  von  cauf  etwas  hin3,  z.  B.  uömp  iiri  ^sipa?  £X£Uav  01  146, 
ßTj  83  ap3  Itt  AxpsiÖTjV  AYafiep-vova  B 18  (vgl.  a.  a.  O.  83  ff.). 
Mit  dem  Lokalis  findet  sich  dpi  einige  Mal  im  BV.  (SF.  5, 
448),  z.  B.  yah  parthiväsö  ya  apam  dpi  v rate  welche  (Göttinnen) 
irdisch  und  welche  im  Bereich  des  Wassers  sind  BV.  5,  46,  7. 
Diesem  dpi  entspricht  etu  mit  dem  lokalen  Dativ  (La  Boche 
a.  a.  O.  21,  94  ff.),  z.  B.  iroXXd  ös  {i/yjpt’  ex7j£  Osoiv  ispoTo3  IttI  ßm- 
(xoT?  y 273,  fiaooi  vuv  ßpoxot  staiv  inl  ^fiovl  otxov  sSovxss  fl  222 
u.  s.  w.  Es  scheint  aber,  dass  nicht  alle  Dative  bei  im  aus 
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Lokalen  zu  erklären  sind,  vielmehr  konnte  vielleicht  auch  im 
zu  dem  echten  Dativ  treten,  worin  wir  dann  eine  griechische 
Neuerung  zu  erkennen  hätten,  z.  B.  in  Fällen  wie:  etc  aXXrj- 
Xoiaiv  iovts;  T 15.  Man  hat  sich  das  wohl  so  zu  erklären, 
dass  der  Dativ  zuerst  zu  dem  mit  im  zusammengesetzten 
Verbum  trat,  z.  B.  opvi?  yap  acpiv  s7r9jXfls  M 200,  oder  toioi  8’ 
etci  Tpi'xo?  TjXös  OiXoino?  o 185,  wo  man  zweifeln  kann,  ob  Itcl 
näher  zum  Nomen  oder  zum  Verbum  zu  ziehen  ist.  In  diesem 
im  kann  natürlich  *epi  und  *ebhi  stecken. 

Eine  Errungenschaft  des  Griechischen  ist  die  Verbindung 
von  im  mit  dem  Genitiv.  Diese  Konstruktion  scheint  ent- 
standen zu  sein  bei  den  mit  stcl  zusammengesetzten  Verben 
des  Strebens,  neben  denen  ein  Gen.  des  Zieles  stand.  Danach 
stünden  dem  ursprünglichen  Typus  noch  nahe  Sätze  wie  die 
folgenden : xXayyyj  rat  ys  tcstovtou  etc  ’QxsavoTo  poarnv  T 5,  ij  xaO- 
ÜTTEpOs  Xloto  VEOlpLsOa  TCOUTCGcXoSGO'/J?,  V7jG00  ETTI  ToptVJS  y 171,  OUTE 
tcots  Tipo-psirovTo  psXaivduDV  etti  vrj«W  E 700.  Daran  knüpfen 
sich  leicht  Wendungen  wie:  xatshry/sv  im  ybo vo?,  s£et  etti 

Opovoo  u.  ähnl.  und  endlich  Genitive  der  Ortsruhe  wie  etc  aypoo 
u.  ähnl.  Nicht  selten  lässt  sich  noch  in  der  angegebenen  Rich- 
tung ein  Unterschied  zwischen  Gen.  und  Dativ  spüren,  z.  B. 
vyja  jiiv  oi  ye  jiiXaivav  etc’  TjTrsi'poio  fpoaoav  ot]>oo  etti  ^apidOoi? 
A 485.  Oft  aber  scheinen  schon  hei  Homer  beide  Verbin- 
dungen gleichbedeutend. 


Anhang. 

Anhangsweise  behandle  ich  das  italische  op  und  das 
litauische  -pi. 

1.  Italisch  op.  Es  kann  wohl  keinem  Zweifel  unter- 
liegen, dass  das  italische  op  mit  dem  idg.  *epi  übereinstimmt. 
Das  Verhältnis  der  Vokale  pflegt  man  sich  dadurch  deutlich 
zu  machen,  dass  man  es  Ablaut  nennt.  Dieses  op  liegt  vor 
im  Oskischen,  wo  es  mit  dem  Ablativ  als  dem  Vertreter  des 
Lokalis  verbunden  wird:  püd  üp  eisud  sakaraklud  ist  quod 
apud  id  sacrum  est  Zvetajeff,  Sylloge  56,  13;  ne  pon  op  tovtad 
petirupert  urust  nisi  cum  apud  populum  quater  oraverit  76,  14; 
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svae  pis  op  eizois  com  altrud  ligud  acum  Jierest  si  quis  apud 
illos  cum  altero  lege  agere  volet  76,  23. 

Aus  dem  Lateinischen  wird  op-erio  dahin  gestellt,  und 
es  dürften  wohl  in  dem  Präverbium  oh,  das  in  den  meisten 
Fällen  auf  ab  hi  zurückgeht,  auch  einige  solche  op  stecken. 
Dahin  gehören  ohdo  vormachen,  vorsetzen,  vorschieben,  vor- 
stopfen, vgl.  ai.  dpi-dhä  hineinstecken,  zudecken,  verstopfen, 
verschliessen ; ohsto  dastehen  bei  etwas,  hinderlich  sein,  vgl. 
ai.  äpi-sthä  in  den  Weg  treten,  dagegen  in  ohsisto  vor  etwas 
hintreten,  sich  widersetzen  könnte  oh  auf  ahlü  zurückgehen. 
Auch  in  ohduco  kann  dpi  und  abhi  sich  vereinigen,  das  erstere 
in  der  Bedeutung  vorziehen,  zumachen,  das  zweite  in  der  Be- 
deutung: gegen  etwas  oder  jemand  heranführen.  In  manchen 
Fällen  bin  ich  in  Zweifel,  worauf  oh  zurückgeht,  z.  B.  bei 
occuho , ohstruo , ohsaepio , occludo. 

2.  Litauisch  -pi.  Das  lit.  -pi,  auch  verkürzt  zu  p,  er- 
scheint hinter  Genitiven,  wobei  es  die  Richtung  bei  Verben 
der  Bewegung  angiebt,  z.  B.  devop  zu  Gott  (vgl.  Kurschat, 
Gr.  § 1477,  der  pi  seltsamer  Weise  von  pri  herleitet).  In  der 
älteren  Sprache  findet  es  sich  oft  hinter  Lokalen,  z.  B.  devep 
bei  Gott  (vgl.  Bezzenberger,  ZGLS.  251).  Früher  pflegte  man 
dieses  pi  mit  *epi  zusammenzubringen.  Aber  das  i ist  nicht 
ursprünglich,  sondern  aus  einem  Diphthong  entstanden,  worauf 
die  lettische  Präposition  pi  hinweist,  welche  mit  dem  Genitiv 
verbunden  wird,  z.  B.  pi  tewa  bei  dem  Vater,  pi  laiha  bei  Zeiten 
(vgl.  Bielenstein,  Gr.  § 607).  Damit  wird  von  Fick  in  Bezzen- 
berger’s  Beitr.  7,  94  das  argivische  ttol  (hin  zu  mit  dem  Akk.)  ver- 
glichen, über  das  Baunack  in  Curtius’  Studien  10,  104  gehandelt 
hat  (vgl.  auch  KZ.  30,  570).  Der  Form  nach  könnte  nun  diese 
aus  -pi,  pi,  ttol  zu  erschliessende  Präposition  ganz  wohl  zu  lit. 
ape  (in  der  Zusammensetzung  api  und  apij)  gestellt  werden, 
zu  dem  sie  sich  verhalten  würde,  wie  ai.  pi-  zu  dpi.  Aber 
die  Bedeutung  macht  Schwierigkeiten,  da  ape  um  bedeutet. 
Es  mag  also  die  Frage,  wie  es  sich  mit  diesen  litauischen 
Formen  verhält,  weiterer  Forschung  Vorbehalten  bleiben. 
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§ 280.  Ai.  abht,  av.  aiwi , aibi , altp.  abiy , lat. 
[amb-],  germ.  bi  (umbi),  slav.  obu. 

Ich  nehme  an,  dass  die  in  der  Übersicht  genannten  For- 
men auf  zwei  Urpräpositionen  zurückgehen. 

Die  erste  bedeutet  cauf  zu3  und  lautete  im  Idg.  wahr- 
scheinlich *ebhi  und  mit  Ablaut  *obhi  (vgl.  das  bei  *epi  Gesagte), 
die  zweite  bedeutete  czu  beiden  Seiten3  um3  und  lautete  wahr- 
scheinlich *a?nbhi  oder  *mbhi.  Die  beiden  einander  nahe  liegen- 
den Formen  haben  sich  in  den  einzelnen  Sprachen  vermischt, 
und  zwar  enthält  ai.  ab  hi  und  av.  aiwi  die  Grundform  *ebhi , 
•während  in  abhitas  und  aiwitas  zu  beiden  Seiten  die  Grund- 
form *mbhi  steckt.  Im  Griechischen  giebt.  es  nur  geringe  Reste 
von  *ebhi  (vgl.  oben  S.  675  f.  bei  stu),  während  *ambhi  durch 
atxcpi  fortgesetzt  würd.  Im  Lateinischen  geht  ob  auf  *obhi,  amb- 
auf  *ambhi  znrück.  Im  Gotischen  bi  stecken  beide  Formen, 
in  den  übrigen  altgermanischen  Dialekten  geht  bi  auf  *ebhi 
oder  *obhi,  umbi  auf  *mbhi  zurück.  Das  slavische  obu  ist  der 
Form  nach  gleich  *obhi.  Um  dieser  Mischungen  willen  stelle 
ich  die  Einzelsprachen  besonders  dar.  Bisweilen  ist  es  mir 
nicht  gelungen,  die  Grenzlinien  deutlich  zu  ziehen. 

Altindisch  und  Avestisch  (ah hi,  aibi , aiwi). 

Dass  ai.  abhi,  av.  aibi  oder  aiwi  und  altp.  abiy  identisch 
sind,  ist  unzweifelhaft.  Gewöhnlich  betrachtet  man  auch  av. 
avi  nur  als  abweichende  Schreibung.  Da  aber  der  Zweifel  an- 
geregt worden  ist  (Hoffmann,  die  griechischen  Dialekte  1,306), 
ob  nicht  avi  eine  besondere  Urpräposition  sei,  so  lasse  ich  die- 
selbe bei  Seite,  wodurch  dann  freilich  die  Zahl  der  Parallelen, 
welche  sich  zwischen  Altindisch  und  Avestisch  ziehen  lassen, 
erheblich  vermindert  wird.  Über  den  Gebrauch  von  abhi  mit 
Verben  habe  ich  SF.  5,  448  bemerkt:  “abhi  bezeichnet  cherbei, 
auf  zu3.  Dieser  Sinn  tritt  deutlich  hervor  in  der  Verbindung 
mit  Verben  der  Bewegung  und  Thätigkeit.  Häufig  bezeichnet 
dabei  abhi  diejenige  Affizierung  oder  Bewältigung  des  Gegen- 
standes, welche  wir  durch  unser  be  ausdrücken,  wobei  dann 
das  intransitive  Verbum  transitiv  wird.33  Belege  für  abhi  her- 
bei, auf  zu  bei  Verben  der  Bewegung  sind:  mit  i und  gam 
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herankommen,  mit  dru  herbeieilen,  mit  vah  hinfahren,  her- 
beiführen, hinführen  zu  u.  a.  m.  Es  kann  sich  aber  auch 
bei  denselben  Yerben  der  Sinn  unseres  be-  entwickeln,  z.  B. 
ai.  abhi-i  begehen,  d.  h.  thatsächlich  so  viel  als  'gehen  über 
hin3,  z.  B.  täm  äuksnäis  cärmabhih  pascätprancö  vibJiajamänä 

abJuyuh  sie  begingen  die  Erde  von  West  nach  Ost,  sie  mit 

* 

Bindsieder  vermessend  SB.  1,  2,  5,  2.  Damit  lässt  sich  ver- 
gleichen: yo  zem  frapä  aiwyäiti  welcher  die  Erde  in  ganzer 
Breite  begeht  (Geldner:  umwandert)  yt.  10,  95.  Geldner  ge- 
braucht um5  auch  KZ.  25,  508  in  der  Übersetzung  von  aiwivaz : 
yapa  avap  hvarexsaetem  tarasca  Jiarqrn  berezaitim  fraca  äiti 
aiwica  vazaite  wie  jenes  Sonnengestirn  über  die  hohe  Haraiti 
heraufkommt  und  herumfährt  yt.  10,  118.  Auch  hier  scheint 
mir  'besteigt3  oder  eine  ähnliche  Wendung  richtiger.  Weitere 
Belege  sind  ai.  abM-vars  beregnen,  abhi-vam  bespeien,  abM-idh 
(beflammen)  mit  Flammen  umgeben,  in  Flammen  setzen,  ablri- 
mar  (besterben)  durch  den  Tod  beflecken ; av.  aiwi-aks  beauf- 
sichtigen, aiwi-ruc  beleuchten  u.  a.  m.  Aus  der  Vorstellung 
der  auf  etwas  hin  gerichteten  Thätigkeit  geht  leicht  der  Ge- 
danke der  Bewältigung  hervor,  so  in  abM-bhü  hart  bedrängen, 
übertreffen,  überlegen  sein,  überwältigen.  Endlich  führe  ich 
noch,  um  den  Übergang  zu  der  Verbindung  mit  Kasus  zu  ver- 
mitteln, folgende  Worte  aus  SF.  5,  448  an:  "Häufig  tritt  abM 
zu  dem  Nomen,  welches  zu  dem  Verbum  gehört,  derart  in 
innerliche  Beziehung,  dass  wir  es  'mit  Beziehung  auf,  zum 
Nutzen  oder  Schaden  von3  übersetzen,  z.  B.  mit  ric  zu  Gunsten 
jemandes  übrigbleiben,  mit  jan  für  jemand  geboren  werden. 
Ganz  besonders  häufig  ist  dieser  Gebrauch,  wenn  abM  die  erste 
von  zwei  Präpositionen  ist,  z.  B.  abM  üd  i über  jemand  auf- 
gehen (von  der  Sonne  gesagt);  abM  üd  sarj  zum  Schaden  von 
jemand  knarren.33 

Verbindung  mit  Kasus.  AbM  erscheint  nur  bei  dem 
Akkusativ,  in  Bedeutungen,  die  sich  nach  dem  Gesagten 
von  selbst  ergeben,  z.  B.  üd  ir§va  riäry  abM  jivalökäm  erhebe 
dich,  o Frau,  zur  Welt  der  Lebendigen  RV.  10,  18,  8;  vilvä  yo 
carsanir  abM  der  über  alle  Menschen  ist  BV.  1,  86,  5;  vllam 
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evaität  sammukhäm  ksatriyam  abhy  ävivädinlm  karoti  auf  diese 
Weise  macht  er  das  Volk  zugeneigt,  unrebellisch  gegenüber 
dem  Herrscher  SB.  3,  9,  3,  3;  täd  ete  3bhi  slökäh  darauf  beziehen 
sich  die  folgenden  Zeilen  SB.  11,  5,  5,  12  (vgl.  SF.  5,  449). 

In  den  iranischen  Sprachen  erscheint  unsere  Präp.  eben- 
falls ganz  überwiegend  mit  dem  Akk.  (vgl.  Spiegel,  Gramm.  454), 
z.  B.  altp.  hauv  Ätrina  basta  anäyatä  abiy  mä  dieser  A.  wurde 
gebunden  zu  mir  geführt  Spiegel1 2  10,  82  ; aibl  und  aiwi  kom- 
men überwiegend  mit  Verben  vor.  Ein  Fall,  in  welchem  aibl 
mit  dem  Lok.  auftritt,  scheint  y.  43,  7 zu  sein,  wo  es  heisst: 
ferasayäi  aibl  pwähü  gaepähü  zur  Befragung  über  deine  Leute 
(so  Geldner,  KZ.  30,  318).  Man  vergleiche  über  aibl  noch 
Baunack  349.  *) 

Lateinisch  ob. 

Das  lateinische  ob  ist  schon  oben  S.  678  erwähnt  worden, 
wo  gezeigt  wurde,  dass  es  in  einigen  Fällen  der  Fortsetzer  des 
idg.  *epi  sei,  zu  dem  es  in  einem  sogenannten  Ablautsverhältnis 
stehe.  In  den  meisten  Fällen  aber  entspricht  ob  dem  ai. 
ab  hi.  Für  dieses  haben  wir  oben  um  des  Griechischen  willen 
eine  Grundform  *eb/d  aufgestellt.  Zu  dieser  würde  sich  die 
Form,  auf  welche  ob  zurückgeht  ebenso  verhalten  wie  das 
oskische  op  zu  *epi.  Um  zu  zeigen,  dass  lat.  ob  dem  ai. 
abhi,  av.  aiwi  dem  Sinn  nach  entspricht,  erwähne  ich  zuerst 
einige  Fälle  auch  äusserlicher  Entsprechung.  Dahin  gehören: 
obvenio  absichtlich  bei  etwas  sich  einfinden,  begegnen,  auf- 
stossen,  ai.  abhi-gam  herbeikommen,  herankommen,  folgen,  nach- 
gehen; obeo  an  oder  in  etwas  gehen,  dahingehen,  sterben, 

1)  Der  Vollständigkeit  wegen  erwähne  ich  noch  die  Verbindungen  von 
avi.  Es  steht  der  Akk. : yö  vazäite  avi  zrayo  vourukasem  welcher  zum  See 
V.  fliegt  yt.  8,  6 ; der  Lok. : yezi  ca  aesa  gadwa  avi  madetne  [vä]  västre  [vä] 
frajasü]}  wenn  eine  trächtige  Hündin  mitten  in  eine  Hürde  kommt  vd.  15,  41 

nach  Geldner,  KZ.  25,  197);  der  Dativ:  yapa  azern  fsaoni  vqpwa  avabaräni 
avi  mazdä  dämabyö  dass  ich  den  Geschöpfen  des  M.  Futter  und  Heerden 
verschaffe  yt.  9,  9 ; der  Abi. : avi  staera  starösära  avi  kusräda  kusröpatäda 
(dich  tragen  die  Vögel)  zu  Bergen  und  Bergspitzen  aus  Enge  und  Engpass 
y.  10,  11.  Wenn  es  auch  einmal  mit  dem  Gen.  erscheint  (Spiegel  456),  so 

ist  das  ein  partitiver,  welcher  den  Akk.  vertritt. 
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sich  an  etwas  machen,  besuchen,  bereisen,  ai.  abhi-i  heran- 
kommen, losgehen  auf,  erreichen,  gelangen  zu;  obsequor  Folge 
leisten,  sich  hingeben,  ai.  abhi-sac  aufsuchen,  sich  jemand  zu- 
wenden; oppeto  entgegengehen , ai.  abhi-pat  herbeifliegen,  los- 
gehen; obverto  gegen  etwas  hinwenden,  ai.  abhi-vart  sich  be- 
geben, kommen  nach  oder  zu,  sich  ergiessen  in,  sich  hinziehen 
nach,  losgehen  auf,  entgegenkommen;  obsideo  besetzt  halten, 
auf  etwas  sitzen,  belagern  (also  auf  etwas  hin,  gegenüber  sitzen), 
ai.  abhi-sad  drohend  gegenüber  stehen,  im  Zaume  halten;  ob - 
tineo  inne  haben  und  ostendo  (aus  obs -)  entgegenstrecken , ai. 
abhi-tan  sich  ausbreiten  vor  oder  über,  vor  etwas  aufstellen 
(also  nur  dem  lat.  ostendo  ähnlich , an  sich  könnte  abhi-tan 
aber  auch  wohl  ‘behalten3  bedeuten) ; offero  entgegenbringen, 
ai.  abhi-bhar  zuschieben  (ein  Verbrechen).  In  diesen  Verbin- 
dungen offenbaren  sich  bisweilen  bei  dem  entsprechenden  Verben 
verschiedenartige  Phasen  der  Bedeutung  des  Präverbiums.  Ich 
lasse  nun  einige  Belege  aus  dem  Lateinischen  folgen,  welche, 
so  gut  es  geht,  nach  dem  Sinne  des  Präverbiums  geordnet 
sind.  Voran  stelle  ich  Verba  der  Bewegung  und  Thätigkeit, 
bei  denen  ob  noch  deutlich  die  Bedeutung  cauf  etwas  hin5  hat: 
occurro  entgegenlaufen ; offundo  hingiessen,  verschütten,  über- 
schütten ; obtundo  gegen  oder  auf  etwas  schlagen,  abstumpfen ; 
off  endo  anstossen;  occido  zu  Boden  schlagen;  occido  hinfallen; 
occumbo  hinfallen,  niederfallen;  obnitor  sich  entgegenstemmen ; 
obluctor  gegen  etwas  ankämpfen;  oppugno  gegen  etwas  kämpfen, 
berennen;  obicio  entgegenwerfen,  setzen,  stellen;  obgero  dar- 
bringen, darbieten;  oppono  hinsetzen,  entgegenstellen ; obtrecto 
gegen  etwas  arbeiten,  Widersacher  sein;  officio  entgegentreten, 
in  den  Weg  treten.  Natürlich  übersetzen  wir  manchmal  durch 
andere  Richtungswörter,  so  in  oborior  entstehen,  z.  B.  obortae 
sunt  tenebrae , eig.  auf  etwas  zu  sich  erheben;  occulco  nieder- 
treten, eig.  auf  etwas  ; so  auch  opprimo  niederdrücken;  obtingo 
berühren,  zufallen;  occupo  einnehmen;  occipio  anfangen;  op- 
perior  erwarten  u.  s.  w.  Oboedio  heisst  Cnach  etwas  hinhören5, 
otfoleo  ursprünglich  'nach  einer  Richtung  hin  einen  Geruch 
von  sich  geben5.  Besonders  erwähne  ich  die  Verba,  welche 
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'sprechen5  oder  etwas  Ähnliches  bedeuten:  obloquor  gegen  je- 
mand reden,  widersprechen,  tadeln;  obsecro  beschwören;  ob- 
testor  zum  Zeugnis  anrufen;  obnuntio  melden,  hinterbringen, 
verkündigen ; objurgo  tadeln,  schelten;  obludo  gegen  jemand 
scherzen  oder  schäkern;  obrogo  einem  Gesetze  seine  Gültigkeit 
benehmen  (wobei  also  das  'entgegen5  besonders  kräftig  hervor- 
tritt). — Schon  unter  den  genannten  Verbindungen  sind  manche, 
in  denen  wir  ob  wie  abhi  durch  unser  be-  übersetzen,  wobei 
also,  wie  im  Ai.,  die  Vorstellung  der  Bewältigung  vorschwebt. 
Ebenso  bei  den  folgenden : obaro  überackern,  beackern ; obumbro 
beschatten:  occulo  bedecken,  verbergen;  oblino  beschmieren, 
bestreichen ; oblimo  verschlemmen , mit  Schlamm  bedecken ; 
obtego  bedecken;  obnubo  verhüllen,  bedecken;  obruo  über- 
schütten, bedecken.  Auch  obstringo  zuschnüren,  zubinden, 
heisst  wohl  eig.  'beschnüren5;  obsorbeo  hinabschlürfen  könnte 
bedeuten  'ein  Getränk  beschlürfen5.  In  den  Verben  wie  ob- 
stupesco  starr  werden,  obsurdesco  taub  werden,  obticesco  schweig- 
sam wr erden,  obmutesco  verstummen,  obdur esco  hart  werden, 
obdormisco  einschlafen,  obtorpesco  starr  werden  bezeichnet  ob 
die  auf  einen  Zustand  hin  eingeschlagene  Richtung.  Bisweilen 
wird  ob  auch  durch  'um5  übersetzt,  z.  B.  in  obsideo , obvallo 
mit  einem  Wall  umgeben.  Aber  obsideo  kann  natürlich  auch 
bedeuten:  sich  auf  etwas  los  in  Bewegung  setzen  (vgl.  ai.  upa- 
sad).  In  obvallo  ist  ob  nicht  anders  zu  verstehen,  als  in  ai. 
abhi-dah  eig.  'bebrennen5,  dann  'mit  Flammen  umgeben5. 
Ferner  wird  ob  durch  'herum5  übersetzt  in  obversor  vor  etwas 
herumgehen,  sich  herumtreiben,  z.  B.  castris , oculis,  aber  in  ob 
liegt  natürlich  nur  die  Richtung  auf  den  im  Dativ  stehenden 
Gegenstand  ausgedrückt.  So  auch  in  obambulo , wenn  ein  Dativ 
dabei  steht,  wie  muris  (Livius).  DeT  Sinn  der  Präp.  wird 
natürlich  kein  von  Grund  aus  anderer,  wenn  obambulo  ohne 
Kasus  als  'hin  und  herspazieren , herumspazieren5  gebraucht 
wird.  Ebenso  bei  oberro , wobei  auch  noch  ein  Transitivum 
'gleichsam  beirren,  beschweifen5  (Georges)  ausgebildet  ist.  Daran 
schliesst  sich  dann  endlich  obeo  um  etwas  herumgehen  ( clipeum 
obit  pellis  circumdata  Virgil),  eig.  begehen  (vgl.  abhi  und  bi). 
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Ich  kann  also  keinen  sicheren  Fall  finden,  in  welchem  ob 
schon  an  und  für  sich  der  Sinn  von  cum3  hätte.  — Ob  omitto 
wirklich  ob  enthält,  ist  zweifelhaft.  — Dem  ai.  abhitas  ent- 
spricht amb  in  ambigo  nach  zwei  Seiten  hin  streiten,  ungewiss 
sein,  ambio  herumgehen,  amburo  ringsherum,  von  aussen,  halb 
verbrennen  u.  s.  w. 

Als  Präposition  wird  ob  wie  abJii  mit  dem  Akk.  ver- 
bunden, z.  B.  ob  Romam  legiones  ducere  (Ennius);  lanam  ob 
oculurn  habere  (Plautus),  sodann  zur  Bezeichnung  des  Zweckes, 
zu  dem  man  hinstrebt,  z.  B.  ob  rem  judicandam  pecuniam  ac- 
cipere  (Cicero),  sodann  daran  anschliessend  bei  der  Veranlassung, 
z.  B.  ob  metum  vor  oder  aus  Furcht.  Endlich  auch  zur  Be- 
zeichnung des  Entgeltes,  wogegen  man  etwas  hingiebt,  z.  B. 
ob  asmos  ferre  argentum  (Plautus). 

Gotisch  bi. 

Das  gotische  bi  stimmt  in  einer  Beihe  von  Fällen  durchaus 
mit  abhi  und  Genossen  überein,  z.  B.  bigiman  icpioiaadat  über- 
fallen; bipragjan  übersetzt  Luk.  19,  4 Trpotps^eiv , meint  aber 
wohl  fhineilen  zu3,  nämlich  zu  dem  gleich  zu  nennenden  Feigen- 
baum1 *); bigitan  ebpioxsiv;  biniuhsjan  xaxaoxoTielv  nachspüren, 
ausforschen;  bistigqan  TrpooTciirxeiv , 'jTpoapirj'p/ovai,  Tupoox&rreiv ; 
biaukan  Tipoaxibivai ; bisauljan  piatvstv  ; bisvairban  expaaasiv  (be- 
wischen,  vgl.  abhi-marj\  das  ebenfalls  durch  Cabwischen3  ungenau 
wiedergegeben  wird) ; biskaban  (beschaben)  scheren ; bipvahan 
vhrrsobai  sich  über  und  über  waschen;  bikukjan  xaxacpiXsiv  mit 
Küssen  bedecken;  bilaigon  h riAefyeiv  belecken;  bismeitan  sm- 
ypfeiv  ; büpeivan  epurnkiv ; bilaikon  IpLiraiCstv  verspotten;  bimampjan 
dass.;  birodjan  yoyyo&iv,  oiayoyyb&iv ; bidomjan  xpi'vstv;  bisvaran 
opxi'Ceiv  (eig.  beschwören) ; bifaihon  7iAsov£XT£tv  bevortheilen ; 
biplahjan  xaiayfiXav;  bipagkjan  otaXo^iCsabat;  biarbaidjan  cpiAoxt- 
fA£ia9tti  sich  bemühen.  In  einigen  Fällen  könnte  bi  den  Sinn 
von  *äpo  zu  haben  scheinen,  so  in  biraubon  auAav,  ixSikiv.  Aber 
es  liegt  hier  wohl  der  Gedanke  der  Bewältigung  vor,  den  wir 

1)  Ein  Wort  für  unser  ‘vorwärts’  scheint  im  Gotischen  nicht  vorhan- 

den gewesen  zu  sein. 
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bei  abhi  sich  entwickeln  sehen.  Nach  biraubon  kann  sich 
biniman  xXstttsiv  gerichtet  haben1 *).  Man  bemerke,  dass  wie  ai. 
abhi  auch  got.  bi-  intransitive  Verba  transitiv  macht  (vgl.  noch 
Grimm,  Gramm.  2,  798). 

Es  fragt  sich  nun,  ob  und  inwieweit  bi  auch  die  Bedeutung 
'um3  hat.  Wir  haben  oben  gesehen,  dass  abhi-dah , welches 
eigentlich  'bebrennen3  heisst,  ganz  wohl  auch  durch  cmit  Flammen 
umgeben3  übersetzt  werden  kann.  So  hat  denn  auch  biskeinan 
eigentlich  die  Bedeutung  'bescheinen3,  kann  aber  gebraucht 
werden,  um  das  griechische  TrspiXap-Trsiv  wiederzugeben  (Luk. 
2,  9).  So  entsprechen  noch  andere  gotische  Verba  mit  bi 
griechischen  mit  Trspi,  ohne  dass  man  anzunehmen  braucht, 
dass  die  Präpositionen  selbst  sich  decken.  Dahin  gehören 
bibindan  Trspidsiv,  bigairdan  TrspiCmvvovai,  bivaibjan  TrsptßaXXsiv, 
TrspixoxXouv,  bimaitan  Trspirspivstv  (denn  es  kommt  praktisch  auf 
dasselbe  hinaus,  ob  man  'beschneiden3  oder  'umschneiden3  sagt, 
wenn  auch  die  ursprüngliche  Anschauung  ganz  verschieden  ist). 
Das  griechische  xoxXouv  ist  Joh.  10,  24  durch  birinnan  wieder- 
gegeben: panuh  birunnun  ina  ludaieis.  Natürlich  kann  man 
auch  sagen:  sie  berannten  ihn.  Dasselbe  giebt  Trsptrps^siv  wieder 
Mark.  6,  55:  birinnandans  all  pata  gavi , wo  man  auch  mit 
(berennen)  'besuchen3  auskommen  kann  (vgl.  oben  av.  aibi-yä). 
Bistandan  Treptaidvai  und  TrspixoxXoov  lässt  sich  wohl  mit  abhi- 
sthä  vermitteln;  bitiuhan  herumziehen,  z.  B.  in  bitauli  veihsa 
bisunjane  giebt  wohl  Trspidysiv  wieder,  kann  aber  auch  'beziehen3 
sein.  In  bisaihvan  kann  man  wohl  eine  Parallele  zu  abhi-aks 
finden  (wenn  auch  Mark.  10,  23  'umherblicken3  das  Natürliche 
ist).  In  bihvairban  oovs/siv  Luk.  8,  45  kann  möglicher  Weise 
das  Drauflosdrängen  ausgedrückt  sein.  In  allen  diesen  Fällen 
also  kann  man  in  bi-  das  Gegenbild  von  abhi  finden,  also 
als  ursprünglichen  Sinn  'darauf  los3  festhalten,  wenn  man  auch 
nicht  dazu  genöthigt  ist.  Unnatürlich  aber  würde  mir  diese  Auf- 
fassung scheinen  bei  bisitan  und  bisunjane  (was  ja  wahrscheinlich 

1)  Einige  Fälle  wie  z.  B.  bileipan  lasse  ich  absichtlich  unerörtert, 

wie  ich  denn  auch  auf  die  Heranziehung  der  übrigen  germanischen  Dialekte 

verzichten  muss. 
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eine  Partizipialform  ist,  s.  bei  den  Adverbien  S.  591).  Bisitan 
übersetzt  irspioixoöv:  jah  varp  ana  allaim  agis  paim  bisitandam 
xod  EysvsTO  stiI  iravxa?  cpdßo?  xou c,  Tispioixouvxa c,  auxou c,  Luk.  1,  65; 
bisitands  ist  Trsptotxo;,  'HEpi^topo?.  Abhi-sad  heisst  drohend 
gegenüberstehen,  im  Zaum  halten,  und  dem  entsprechend  ags. 
bisittan  obsidere  und  alts.  bisittian  belagern.  Damit  lässt  sich 
cUmwohner,  Nachbar*  wohl  zusammenbringen,  aber  doch  nur 
gezwungen.  Ich  halte  also  für  wahrscheinlich,  dass  das  bi  des 
ags.  und  alts.  Wortes  dem  ai.  dbhi  entspricht,  wie  es  bei  Verben 
erscheint,  das  got.  bi  in  bisitan  aber  dem  griech.  ap-cpt  und  dem 
ai.  abhitas  auf  beiden  Seiten. 

bi  mit  Kasus.  Auch  in  der  Präposition  lassen  sich  wie 
in  dem  Präverbium  die  zwei  Bestandtheile  unterscheiden.  Ich 
stelle,  wie  bei  dem  Verbum,  denjenigen  Gebrauch  voran,  der 
sich  mit  dem  des  ai.  abhi  deckt.  Der  altüberlieferte  Kasus 
dabei  ist  der  Akkusativ,  daneben  findet  sich  der  Dativ  und 
der  Instrumentalis.  Zunächst  der  Akkusativ.  Der  alte  lokale 
Gebrauch  (cauf  etwas  hin3)  findet  sich  nur  noch  gelegent- 
lich im  Gotischen,  so:  jabai  hvas  puk  stautai  bi  taihsvon  peina 
kinnu  oaxis  os  pairt'Csi  de,  xyjv  §s£iav  aia^ova  Matth.  5,  39.  In 
der  Wendung  ni  mannanhun  bi  vig  goljaip  p/yjSsva  xaxa  xtjv 
dodv  da7raoY]obE  Luk.  10,  4 liegt  wohl  auch  die  Anschauung  cauf 
den  Weg3  ursprünglich  zu  Grunde.  Auch  bi  hveila  niundon 
TiEpt  xr^v  Evaxr^v  tdpav  kann  zunächst  cbis  zur  Stunde  hin3,  dann 
fzu  der  Stunde,  in  der  Stunde3  bedeuten.  Daran  scheint  sich 
gelehnt  zu  haben:  bi  Verekan  paparn  zur  Zeit  des  Papstes 
V.  im  cal.  got.  Doch  könnte  in  diesen  Zeitangaben  auch  cum3 
stecken.  Über  andere  Zeitangaben,  die  man  bei  Gabelentz-Loebe 
im  Glossar  verzeichnet  findet,  wage  ich  nicht  zu  urtheilen. 
Bi  tvans  zu  zweien  1 Kor.  14,  27  kann  ursprünglich  sein  cbis 
zu  zweien3.  Der  sog.  'ethische3  Gebrauch  von  bi  mit  dem  Akk. 
lässt  sich  völlig  aus  dem  auch  von  Gabelentz-Loebe  voran- 
gestellten, nämlich  cin  Beziehung  auf3  ableiten,  der  auch  in 
abhi  hervortritt.  Namentlich  hebe  ich  hervor,  dass  bi  im  Got. 
bei  den  Verben  sildaleikjan  staunen,  saurgan  sorgen,  unverjan 
unwillig  sein,  birodjan  murren,  gasakan  drohen,  gavargjan 
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verdammen,  [mlcm  dulden,  hvopan  sich  rühmen,  bidjan  bitten, 
gretan  weinen  erscheint,  so  dass  es  durch  um,  wegen,  über 
zu  übersetzen  ist  und  an  das  Gebiet  des  Instrumentalis 
streift,  letzteres  namentlich  auch  in  liban  bi  hlaib  ainana  stt 
apxip  jjLovti)  Luk.  4,  4.  Ähnlich  im  Ahd.  (Graff,  Präpositionen  107) 
und  im  Alts.,  wo  aber  nur  Verba  des  Sagens  in  betracht 
kommen.  Diese  in  der  Verbindung  mit  dem  Akkusativ  ent- 
wickelten Bedeutungen  sind  nun  auch  in  der  Verbindung 
mit  dem  lokalen  Dativ  (ursprünglich  wohl  dem  Lokalis)  und 
dem  Instrumentalis  verwendet  worden.  In  Verbindung  mit 
dem  lokalen  Dativ  entsteht  bei,  und  zwar  natürlich  zunächst 
im  Sinne  der  Bewegung  nach  etwas  hin,  z.  B.  ei  hvan  ni 
gastagqjais  bi  staina  fotu  peinana  Tupooxo^«;  Tipo?  Xi'üov 

xov  7:00a  aoo  Luk.  4,  11;  bistagq  ahvabi  jainamma  razna  Trpo?- 
sppr^sv  6 Troxapo;  r{j  ob/Sa.  sxsiv^  Luk.  6,  48.  Auch  in  atidgreipan 
und  fairgreipan  bi  handau  x parst  v iTj?  /sipo?  kann  man  noch 
das  Fassen  nach  etwas  hin  verstehen.  Einige  Beispiele  aus 
dem  Angelsächsischen  entnehme  ich  Heyne’s  Glossar  zum 
Beowulf:  gef  eng  be  eaxle  fasste  an  der  Achsel,  aledon  leöfne 
peöden  be  mäste  legten  den  lieben  Herrn  hin  neben  den  Mast, 
be  healse  genam  nahm  ihn  bei  m Halse,  fiel  ihm  um  den  Hals. 
Im  Sinne  der  Ortsruhe  ist  bi  mit  dem  Dativ  im  Gotischen  kaum 
belegt,  wohl  aber  in  den  anderen  alten  Dialekten,  z.  B.  im 
Angelsächsischen:  sät  be  pcem  gebrodrum  tvcem  sass  bei  den  bei- 
den Brüdern,  häfde  be  honda  hatte  an  der  Hand  u.  s.  w.  Auf 
die  Entwickelung  der  zeitlichen  und  ethischen  Bedeutung  von 
bi  mit  dem  Dativ  gehe  ich  nicht  ein.  Mit  dem  Instr.  erscheint 
bi  im  Got.  und  Alts.,  und  zwar  im  letzteren  in  der  verständ- 
lichen Bedeutung  ‘wegen*  [bi  thiu  deswegen,  bi  hm  weswegen). 
Wie  got.  bipe  nachher,  späterhin  zu  seiner  Bedeutung  gekom- 
men ist,  ist  mir  nicht  recht  klar. 

Es  folgt  nun  die  Bedeutung  um3  (ai.  abhitas).  Es  gehören 
dahin  wohl  Stellen  wie  satun  bi  ina  managei  dxaibjTO  rcspt  aotov 
0^X0?  Mark.  3,  32 ; gasaihvands  manag  ans  hiuhmans  bi  sik  iod>v 
ttoXXoo?  o/Xou;  Tcspt  aoxov  Matth.  8,  18  (vgl.  ahd.  bei  Graff 
S.  181  do  gisah  der  heilant  managa  menigi  urnbi  sih) ; gavasips 
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gairda  bi  hup  seinana  iispl  tyjv  öacpöv  autou  Mark.  1,  6 (vgl.  ahd. 
Johannes  habeta  fellinan  buohhah  urnbi  sino  lentin). 

Demnach  bin  ich  der  Meinung,  dass  durch  das  got.  bi  die 
beiden  alten  Präpositionen  *ebhi  auf  etwas  hin,  und  rnbhi  auf 
beiden  Seiten,  um  repräsentiert  sind.  In  den  anderen  ger- 
manischen Dialekten  ist,  so  viel  ich  sehe,  die  erstere  durch 
ags.  be , alts.  bi , ahd.  bi , die  zweite  durch  ags.  ymb  (also  ymb- 
sittend  Nachbar  gleich  got.  bisitands ),  alts.  urnbi , ahd.  umbi 
vertreten.  Zwar  sehe  ich,  dass  gelegentlich  der  ersten  Form 
auch  in  diesen  Dialekten  die  Bedeutung  der  zweiten  gegeben 
wird  (z.  B.  Beov.  859  cim  Umkreise  der  beiden  Seen3},  aber 
man  kann  wohl  auch  da  mit  cbei3  u.  s.  w.  auskommen  (cbei 
den  beiden3). 

Slavisch  (i obü , o). 

Dass  obü  dem  Sinne  nach  mit  dem  gotischen  bi  durchaus 
übereinkommt,  hat  Miklosich  4,  2 1 8 ff.  gezeigt.  Indem  ich  mich 
diesem  Gelehrten  anschliesse,  erwähne  ich  zuerst  einige  Fälle, 
die  von  ihm  als  dunkel  bezeichnet  werden.  Es  sind  diejenigen, 
in  welchen  der  Sinn  des  ai.  abhi  darauf  los,  hin  zu  noch  am 
deutlichsten  hervortritt.  Dahin  gehören:  aksl.  obresti  finden, 
nach  Miklosich  eigentlich  cauf  etwas  kommen  , vgl.  sü-resti  Zu- 
sammentreffen, begegnen ; aksl.  oblesti  pivstv,  decumbere,  wohnen 
bei,  eig.  Csich  legen  zu  jemand  hin  (vgl.  ai.  abhi-si  liegen  auf  mit 
Akk.,  abhi-sri  sich  flüchten  zu);  serb.  opasti  1.  abfallen,  2.  ver- 
läumden  in  der  ersten  Bedeutung  auf  otü  zurückzuführen,  in  der 
zweiten  möchte  M.  es  durch  canfallen3  erklären.  Wenn  russ.  oby- 
vati  wohnen  aus  obü  und  byti  zu  erklären  ist,  so  lässt  sich  ai. 
abhi-bhü  in  der  Bedeutung  Csich  zuwenden,  kommen  zu3  verglei- 
chen. Aksl.  obestati  (aus  obü-vestati)  heisst  Versprechen3,  eigent- 
lich0 in  Beziehung  auf  etwas  sprechen3;  ähnlich  serb.  ogovoriti 
entschuldigen,  vertheidigen,  russ.  ogovoriti  tadeln  und  verthei- 
digen,  eig.  cüber  etwas  sprechen3;  russ.  osuditi  verurtheilen,  eig. 
cbeuTtheilen\  Aksl.  opiti  sq  heisst  Csich  betrinken3,  obüjasti  sq 
schwelgerisch  sein.  Noch  besser  als  in  diesen  Medien  kommt 
das  obü  zu  seiner  Geltung  in  der  russischen  aktivischen  Wen- 
dung jego  obüeli  i opili  man  hat  ihn  arm  gegessen  und 
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getrunken,  eig.  auf  ihn  los  gegessen.  Häufig  entspricht  obü 
unserem  be -,  wofür  es  genügt,  einige  Zeilen  aus  Miklosich  an- 
zuführen: ccaksl.  obajati  incantare,  nhd.  besprechen;  oblijati 
perfundere,  begiessen;  oblügati  calumniari,  ahd.  pisprächön  ob- 
trectare;  obonjati odorari,  nhd.  beriechen;  obrositi  irrorare,  be- 
thauen; oglagolati  calumniari;  odariti  donare,  beschenken; 
oklevetati  calumniari ; okrasti  furari,  bestehlen;  oplakati  deflere, 
beweinen;  obarovati  custodire,  bewahren.”  Das  slavische  obü 
bedeutet  aber  auch  ‘um3,  wie  das  gotische  bi.  Dafür  einige 
altkirchenslavische  Beige  aus  Miklosich:  obiti  ( obü-iti ) xoxXouv, 
circumdare;  oblezatir^z pixsla&ai,  circumjacere;  obloziti  TrspiTifievat; 
obüzirati  circumspicere ; obüstojati  circumstare.  In  einigen 
anderen  Fällen  kann  derselbe  Zweifel  erhoben  werden  wie  bei 
dem  got.  bi. 

Als  Präposition  findet  sich  obü  im  cod.  Mar.  nur  in 
obü  onü  polü  Trepav,  avciTrepav,  eigentlich  Cnach  jener  Seite  hin3, 
also  wie  ablii)  ferner  in  obü  nosfi  oia  voxto?.  Wie  diese  Nuance 
(got.  alla  naht)  entstanden  ist,  weiss  ich  nicht.  Die  andere 
Form  o erscheint  mit  den  Akkusativen:  da  ne  jeg da  pretühiesi 
o kameni  nogy  tvojeje  p/r^Tiote  Trpooxo'^iß?  Trpo?  Xi'bov  xov  Tto'oa  aoo 
Matth.  4,  6 (also  wo  im  Gotischen  bi  mit  dem  Dat.-Lok.  steht); 
dazdü  nama  da  jedinü  o desnajq  tebe  i jedinü  o sjujq  tebe  se- 
deve  oo?  7jp.iv  iva  sic,  ix  osSuov  aoo  xal  sl?  i£  eotovopuov  aoo  xafitato- 
p.sv  Mark.  10, 37  (eigentlich  cuns  zur  Rechten  hinsetzen3) ; metasq 
zrebije  o nje  ßaXXovxe?  xXijpov  stt3  atxa  Mark.  15,  24.  Mit  dem 
Lokalis  kommt  es  in  einer  Weise  vor,  die  sich  an  diese  Akku- 
sative  angelehnt  haben  könnte : sübüra  sq  narodü  münogü  o njenii 
oov7j)d>7j  o/Xo?  ttoXo?  It:3  aöx(>v  Mark.  5,  21.  In  anderen  Stellen 


hat  es  deutlich  den  Sinn  von 


auxpi, 


z.  B. 


^ pojasu  usmenu  o 


creslechü  jego  xal  Cd>v7jv  0£pp.axiv7jv  Tuspt  xijv  oacpöv  aöxoö  Mark. 
1,  6;  aste  oblozetü  kamerii  zrünovünyji  o vyji  jego  al  7cspix£iTai 
XtOo?  p.oXixo?  Trspi  xov  zpoc^/jhov  aoxoo  Mark.  9,  42 ; i sedease  o 
njemi  narodü  xai  ixalbjxo  oyXo?  Tcspl  aoxo'v  Mark.  3,  32;  i sqsteji 
o Tyre  i Sidone  y.al  ot  irspl  Tupov  xal  2iou>va  Mark.  3,  8.  Wo  o 
in  übertragener  Bedeutung  steht,  weiss  ich  nicht  mit  Sicherheit 
zu  sagen,  auf  welche  Grundbedeutung  es  zurückgeht.  Einige 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I.  44 
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Beispiele  sind:  divljachq  sq  narodi  o uceniji  jego  £^£7rXYjoaovTo  ot 
cfyXoi  stti  x^j  ot8a)(ijj  auiou  Matth.  7;  28;  i kako  jestü  piscino  o 
syne  xat  tt«>£  ysypaTiTai  tov  oiov  Mark.  9,  12;  o künezi  besü 
izgonitü  besy  sv  xtp  ap/ovxt  tcuv  oatpovuüv  IxßaXXst  xd  oaipdvi a 
Matth.  9,  34. 

Zum  Schluss  stelle  ich  noch  einmal  die  Formen  zusammen, 
welche  auf  *ambhi , *mbhi  zu  beiden  Seiten,  um  zuTÜckgehen. 
Es  sind  ai.  abhitas,  welches  in  der  alten  Prosa  unzweifelhaft 
czu  beiden  Seiten5  bedeutet,  av.  aiwito  dass.,  z.  B.  yim  aiwito 
mazdayasna  histenta  um  welchen  herum  die  M.  stehen  yt.  5,  98; 
gr.  ap/pt  und  lat.  amb -,  ahd.  urnbi  u.  s.  w.  Im  Gotischen  bi 
stecken  beide  Urpräpositionen , wie  im  Slavischen  obü,  o.  In 
den  modernen  slavischen  Sprachen  ist  o um3  meist  durch  okolo 
verdrängt.  Da  ich  über  die  Konstruktion  von  bi  und  o um3 
bei  dem  Gotischen  und  Altkirchenslavischen  gehandelt  habe, 
füge  ich  hier  nur  noch  einige  Belege  für  ap-cpt  und  ahd. 
urnbi  u.  s.  w.  bei  (vgl.  Monro2  170 ff.  und  Graff  181).  Sie  er- 
scheinen mit  dem  Akkusativ,  z.  B.  apcpl  8’eov  cpt'Xov  oiov  s/eo- 

axo  Xsuxa>  E 314;  a><;  apcpl  xpvjx^pa  xpairsCag  xs  'irXTjbouaas 

xsi'psO5  svt  psydptp  X 419.  Ahd.:  do  gisah  der  heilant  managa 
menigi  urnbi  sih ; auch  angewendet  auf  die  Zeit:  urnbi  dia 

niuntun  zit  riof  der  heilant.  Im  Griechischen  findet  sich 

ausserdem  Dativ  und  Genitiv.  Der  (in  der  späteren  Sprache 
verschwundene)  Dativ  ist  offenbar  ein  Lokalis,  z.  B.  söpo  *ydp 
ap/.p5  wpoiaiv  eyei  aaxo;  A 527;  ferner  bei  streiten,  z.  B.  ap/p5 
cEXs v*fl  xat  XTY]ixaai  Traat  p-a^saOat  F 70,  woran  sich  einige  andere 
Verba  angeschlossen  haben  wie  p.spp.7]pt'C«>,  poOsopat  (vgl.  unter 
Trspt  mit  dem  Gen.).  Der  Genitiv  findet  sich:  pa^saOov  Trtöaxo? 
dp.cp5  öXt-pjc  H 824;  ast'ostv  dp.cp’  5Äp£o?  <piXdc7jxo<;  0 266.  Er 
scheint  den  Dativ  verdrängt  zu  haben. 

§ 281.  Ai.  üd,  av.  us,  altp.  ud  und  us,  got.  ut,  us. 

Mit  ai.  üd  in  die  Höhe,  heraus  wird  wohl  got.  ut  hinaus, 
heraus  identisch  sein,  welches  nicht  mit  dem  Verbum  zu- 
sammengesetzt wird,  sondern  frei  vor  oder  hinter  ihm  steht, 
z.  B.  ut  gaggan  hinausgehen  (auch  ut  usgaggan ),  ut  bairan 


§ 281.] 


Kap.  XV.  II.  ai.  üd,  av.  ws,  got.  ut , us. 


691 

hinaustragen,  hiri  ut  komm  heraus.  Das  Präverbium  got.  us 
dagegen  entspricht  dem  av.  us,  so  dass  man  für  die  Urzeit  neben 
*üd  ein  *üds  anzusetzen  haben  wird.  Da  sich  eine  Verschieden- 
heit der  Bedeutung  nicht  entdecken  lässt,  behandle  ich  die  in 
der  Überschrift  genannten  Wörter  als  identisch.  Der  Sinn  ist 
'hinauf1  und  insofern  mit  der  Hinauf  bewegung  auch  eine  Hinaus- 
bewegung verbunden  ist  'hinaus5.  Einige  Beispiele  sind:  ai. 
iid-i  aufgehen,  hinausgehen,  entkommen,  av.  us-i  hervorgehen; 
ai.  üd-gam  in  die  Höhe  gehen,  herausgehen,  av.  us-jam  zum  Vor- 
schein kommen,  got.  usgaggan  hinausgehen,  fortgehen;  ai.  ud-ar 
sich  erheben,  av.us-ar hervorgehen,  auferstehen  (vgl.  got.  urrinnan 
ausgehen,  aufgehen) ; ai.  üd-as  an  die  Spitze  kommen,  av.  us-as 
hinaufdringen ; ai.  üd-an  hinaufathmen,  ausathmen,  got.  usanan 
aushauchen,  den  Geist  aufgeben;  ai.  üd-sthä  aufstehen,  sich 
aufmachen,  entstehen,  av.  us-stä  sich  erheben,  got.  usstandan 
aufstehen,  auf  brechen;  ai.  üd-sad  sich  bei  Seite  machen,  sich 
entziehen,  zu  Ende  gehen,  verschwinden,  got.  us-sitan  aufsitzen, 
sich  aufrichten ; ai.  üd-grabh  auf  heben,  heraufnehmen,  erheben, 
herausgreifen,  herausziehen,  wegnehmen,  wegziehen,  av.  us - 
garew  erheben;  ai.  ud-bhar  herausnehmen,  heraustragen,  aus- 
lesen,  av.  us-bar  heraustragen,  got.  usbairan  hinaustragen,  hervor- 
bringen, Vorbringen.  Bemerkenswerth  ist,  dass  bisweilen  aus 
dem  hinaus  ein  bei  Seite  und  hinweg  wird,  so  bei  ai.  üd-sad 
(s.  oben);  üd-vas  kaus.  aus  seiner  Stelle  entfernen,  versetzen; 
üd-man  aus  dem  Verstände  herauskommen,  verrückt  werden; 
av.  us-vad  kaus.  aus  dem  Heirathen  herausbringen,  am  Heirathen 
hindern.  Ferner  beachte  man  ai.  üd-ni  und  üd-sic  aufschöpfen, 
vollschöpfen  und  vergleiche  got.  usfulljan  eig.  auffüllen  (s.  auch 
üd-par  bei  Böhtlingk-Roth),  dann  ausfüllen,  erfüllen,  vollständig 
machen,  ersetzen.  Aus  dem  Gotischen  erwähne  ich  noch: 
usvandjan  sich  abwenden;  usqiman  umbringen,  töten;  usgildan 
vergelten;  usbugjan  erkaufen  (aus  den  Händen  des  Inhabers); 
usbidjan  erbitten,  uspulan  erdulden  (ob  dem  griech.  avsiXirj  zu 
vergleichen,  also  eig.  'in  die  Höhe  heben5?);  usbliggvan  durch- 
bläuen, aushauen  (wohl  eigentlich  'so  schlagen,  dass  das  Blut 
herauskommt);  usfilhan  begraben  ist  mir  nicht  deutlich. 
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Die  Entwickelung  unseres  ur , er  soll  hier  nicht  verfolgt 
werden. 

Als  Präposition  zeigt  sich  unser  Wort  nur  im  Gotischen, 
wo  es  mit  dem  ablativischen  Dativ  verbunden  wird,  z.  B.  bei 
qiman  (stibna  us  himina  eine  Stimme  aus  dem  Himmel);  us- 
gaggan  (us  vatin  aus  dem  Wasser);  usstandan  (us  daupaim  von 
den  Toten)  u.  s.  w.  Die  Übertragungen  auf  Zeit  und  Ursache 
verstehen  sich  leicht.  Eine  gute  Übersicht  bietet  das  Glossar 
von  Gabelentz-Loebe. 

§ 282.  Ai.  upa,  av.  altp.  upa , gr.  otto,  got.  uf  (lat.  sub). 

Es  lassen  sich  eine  Reihe  von  Verbindungen  anführen, 
in  denen  das  Altindische  und  Avestische  übereinstimmen,  so: 
ai.  und  av.  upa-i  sich  nähern,  sich  fleischlich  nähern,  beschlafen ; 
ai.  upa-gam  hinzukommen,  feindlich  zusammenstossen,  inire, 
av.  upa-jam  hinzukommen ; ai.  upa-sihä  hinzutreten,  sich  stellen 
neben,  sich  bittend  nähern,  av.  upa-stä  hinzutreten;  ai.  üpa-sri 
sich  anlehnen,  av.  upa-sri  sich  anlehnen  (so  nach  Geldner,  drei 
y.  107);  ai.  üpa-sac  aufsuchen,  av.  upa-Jiac  besuchen;  ai.  upa-aj 
herantreiben,  av.  upa-az  hinbringen;  ai.  upa-ni  hinzuführen,  av. 
dass.;  ai.  upa-bliar  herbeitragen,  bringen,  av.  upa-bar  bringen; 
ai.  üpa-vah  herbeiführen,  bringen,  av.  upa-vaz  hinführen;  ai. 
üpa-ksi  sich  aufhalten,  wohnen  in  oder  bei,  bleiben;  av.  upa- 
xsi  wohnen;  ai.  üpa-yam  unterlegen,  zum  Weibe  nehmen,  av. 
upa-yam  (in  anupayata)  subigere  puellam ; ai.  üpa-han  schlagen, 
stossen  auf,  anstecken,  berühren,  av.  upa-jan  anschlagen,  an- 
stossen;  ai.  üpa-kart  verletzen,  av.  upa-karep  schneiden;  ai. 
upa-dhar  tragen,  stützen,  av.  upa-dar  stützen  (den  Himmel); 
ai.  üpa-dhars  sich  wagen  an,  av.  upa-dar  es  erzwingen;  ai.  upa- 
sarj  draufgiessen  (eig.  dazugiessen),  aussenden,  av.  upa-harez 
hinwerfen  (z.  B.  das  Kleid  über  jemand),  besprengen;  ai.  upa- 
brü  zu  jemand  sprechen,  anrufen,  Zureden  zu,  av.  upa-mrü  an- 
rufen;  ai.  üpa-hvä  herbeirufen,  einladen,  einstimmen,  beloben, 
av.  upa-zbü  rufen  zu,  anrufen ; ai.  upa-stu  preisen,  besingen, 
av.  upa-stu  preisen,  beten.  Zweifelhaft  ist,  welchem  indischen 
Verbum  das  avestische  da  in  upa-dä  entspricht,  welches  nach 
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Geldner  Csich  fügen3  bedeutet.  Ai.  üpa-dä  heisst  cauf  sich 
nehmen3  (als  Last),  üpa-dhä  darauf  legen,  daranlegen,  ansetzen, 
z.  B.  den  Arm  um  eine  Frau  legen,  die  Zähne  an  etwas  an- 
setzen, Ziegel  bei  einem  Bau  auf  legen,  etwas  an  das  Feuer, 
auf  das  Feuer  setzen,  also  scheint  die  Grundbedeutung:  nahe 
heranbringen. 

Aus  dieser  Übersicht  dürfte  sich  die  Grundbedeutung  cnahe 
herzu,  heran,  herbei3  ergeben.  Im  Altindischen  speziell  zeigt 
sich  noch  eine  etwas  andere  Färbung  der  Bedeutung,  über  die 
ich  SF.  5,  454,  indem  ich  üpa  mit  abhi  und  ä verglich.  Fol- 
gendes bemerkt  habe:  “dhäv  mit  üpa  heisst  herzulaufen,  seine 
Zuflucht  nehmen  zu,  mit  abhi  losrennen  auf;  sar  mit  üpa  das- 
selbe wie  dhäv , mit  abhi  herbeilaufen,  fliessen  zu ; car  mit  üpa 
herbeikommen,  sich  nähern,  hinzutreten  um  zu  bedienen,  je- 
mandem an  die  Hand  gehen,  aufwarten,  unternehmen,  dagegen 
mit  abhi  bezaubern ; sad  mit  üpa  sich  setzen  zu,  nahen,  heran- 
treten, namentlich  mit  Verehrung,  mit  abhi  drohend  gegenüber- 
stehen ; sthä  mit  üpa  stehen  bei,  sich  stellen  neben,  sich  bittend 
nähern,  mit  abhi  treten  auf,  bemeistern.  In  diesen  Fällen  tritt 
deutlich  folgender  Unterschied  hervor:  in  gewissen  Verben  mit 
abhi  zeigt  sich  der  Sinn  des  Drauflosgehns  und  Bemeisterns, 
mit  üpa  der  des  bescheidenen  Nahens,  d.  i.  des  Nahens  von 
unten.  Der  Gegensatz  gegen  ä tritt  in  folgenden  Beispielen 
hervor:  zunächst  bei  dhäv  (ä  herbeilaufen),  sad  (ä  sich  setzen 
auf),  sthä  (ä  stehen  auf,  besteigen),  deren  Verbindung  mit  üpa 
und  abhi  eben  erwähnt  worden  ist,  nicht  weniger  bei  einigen 
anderen  wie:  si  mit  üpa  liegen  bei  (die  Frau  bei,  neben  dem 
Hanne),  mit  ä liegen  in,  auf;  bei  vis  mit  üpa  sich  setzen,  mit 
ä eingehen,  eintreten;  parc  mit  üpa  hinzufügen,  mehren,  mit  ä 
erfüllen,  vermischen ; jan  mit  üpa  hinzugeboren  werden,  hinzu- 
kommen (von  dem  Schaltmonat  gesagt),  mit  a an  einem  Orte 
geboren  werden;  yaj  mit  üpa  dazu  opfern,  mit  ä herbeiopfern. 
Während  also  in  ä das  cin,  an,  auf3  liegt,  tritt  bei  üpa  der  Be- 
griff des  Sichanschmiegens,  des  Danebenseins,  des  Hinzugefügt- 
werdens hervor.  Danach  dürfte  sich  aus  dem  Bisherigen  als 
die  Bedeutung  von  üpa  ergeben:  unten  an,  nahe  an,  herbei, 
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noch  dazu”.  Diese  Beobachtungen  sind  richtig,  nur  muss  hinzu- 
gefügt werden,  dass  sich  bei  üpa  auch  noch  die  Nuance  des 
cauf3  findet.  Schon  im  Vorhergehenden  ist  diese  Bedeutung 
hier  und  da  aufgetreten,  hier  will  ich  namentlich  noch  das 
Verbum  üpa-star  (onoaropevvofn)  anführen.  Es  heisst  über- 
breiten, wird  gebraucht  von  der  Decke,  die  man  dem  Bosse 
überbreitet  (BV.  1,  162,  16)  und  im  Bitual  technisch  von  dem 
Opferschmalz,  welches  so  aufgegossen  wird,  dass  es  einen  Über- 
zug bildet,  sodann  daneben  legen,  umlegen,  umkleiden  mit, 
z.  B.  im  Bitual  das  Feuer  mit  Gräsern  umlegen,  endlich 
unterstreuen,  unterlegen,  z.  B.  ein  Fell,  um  darauf  zu  sitzen. 
Wie  sich  diese  Bedeutung  ‘'auf3  entwickelt  habe,  lässt  sich  aus 
dem  Altindischen  nicht  recht  ersehen.  Das  Germanische  und 
Lateinische  deuten  darauf  hin,  dass  ursprünglich  eine  von 
unten  auf  erfolgende  Bewegung  gemeint  war  (etwa  wie  wenn 
man  einen  schweren  Stein  fortbewegt),  woraus  sich  dann  Cnach 
oben  hin,  auf3  entwickeln  konnte.  Im  Sanskrit  zeigt  sich 
die  so  entstandene  Doppelheit  der  Bedeutung  recht  auffallend 
in  upara  einerseits  und  upamä  andererseits:  üpara  bedeutet 
nach  Böhtlingk  Unterhalb  gelegen,  der  untere,  der  hintere, 
der  spätere,  der  nähere,  der  benachbarte3,  upamä  dagegen  hier 
oberste,  höchste,  der  herrlichste,  trefflichste,  der  nächste,  erste3. 
In  dem  zweifellos  verwandten  upäri  tritt  nur  der  Begriff  des 
oben  hervor,  wie  in  örcep  und  got.  ufar. 

Ich  komme  zum  Griechischen.  In  dieser  Sprache  ist 
die  Nuance  des  cUnter3  zur  Alleinherrschaft  gekommen  (vgl. 
die  Aufzählung  der  bei  Homer  vorkommenden  Zusammen- 
setzungen mit  6 tco  von  La  Boche,  ZFÖG.  12,  360  ff.).  Daher 
lassen  sich  nur  wenige  Verbindungen  anführen,  welche  auch 
in  der  Bedeutung  den  arischen  entsprechen.  So  deckt  sich 
uTcoaxopswoji-i  wenigstens  mit  einem  Theile  der  Bedeutung  von 
üpa-star \ uTcoCsuyvopi  anschirren  mit  üpa-yuj  dass.;  uirsip-t  dar- 
unter sein  mit  üpa-as  in,  unter  etwas  sein  (unter  dem  Schutze  des 
Gottes,  einmal  in  BV.).  Gewöhnlich  tritt  der  Gegensatz  deut- 
lich hervor,  so  heisst  ÖTcayoj  nicht  wie  das  identische  üpa-aj 
hinzuführen,  sondern  darunter  führen , und  sogar  darunter 
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wegführen  (subducere)\  ucptatajxai  nicht  mehr  dazutreten,  son- 
dern sich  darunter  stellen,  sich  unterziehen;  uTrocpepoj  nicht  wie 
üpa-bhar  hinzubringen,  sondern  (unten)  wegtragen,  davon- 
tragen. 

Im  Germanischen  haben  sich  die  Bedeutungen  so  ge- 
theilt,  dass  das  gotische  uf  (abgesehen  von  einigen  Fällen  der 
Zusammensetzung  mit  dem  Verbum)  nur  cunten  an5  bedeutet, 
die  entsprechenden  Formen  der  verwandten  Dialekte  aber,  wie 
altn.  of  ahd.  oba,  opa  (vgl.  überdieseiben  J.  Schmidt,  KZ.  26,  32) 
fast  nur  coben  an3.  (Spuren  des  alten  weiteren  Gebrauches 
werden  uns  im  Altnordischen  in  der  Verbindung  mit  Kasus 
begegnen).  Vermuthlich  wirkte  in  diesen  Sprachen  die  An- 
ziehung von  über  stark  ein.  Auch  war  ja  eine  Präposition  zu 
entbehren,  welche  nur  ein  Synonymum  von  unter  darstellte. 
Das  gotische  uf  mit  Verben  entspricht  meist  dem  griechischen 
ütto  (wenn  auch  nicht  dem  ö-&  des  griechisches  Textes  im  neuen 
Testament),  z.  B.  ufdaupjan  untertauchen,  ufgairdan  unter- 
binden, umgürten,  ufhausjan  auf  jemand  hören,  ihm  gehorchen, 
unterthan  sein,  ufhnaivjan  unterwerfen,  ufligan  unterliegen,  zu 
Ende  gehen,  verschmachten,  ufmeljan  unterschreiben,  ufsaggqjan 
versenken,  ufsliupan  einschlüpfen,  sich  einschleichen,  dann 
auch  mit  der  bei  ötto  nicht  selten  auftretenden  Nuance:  sich 
fortschleichen  uttootsXXsiv  eaoxrfv  Gal.  2,  12,  ufstraujan  unter- 
streuen, unterbreiten.  In  manchen  Fällen  bleibt  der  genaue 
Wortverstand  von  uf  mir  undeutlich,  so  in  ufbrikan  verachten, 
übermüthig  behandeln,  ufbrinnan  verbrennen,  entbrennen,  er- 
hitzt werden,  ufkunnan  erkennen,  erfahren,  kennen,  wissen, 
ufpanjan  ausdehnen.  Nach  Abzug  dieser  bleiben  noch  eine 
Anzahl  übrig,  in  denen  wir  uf  durch  cauf  übersetzen,  nämlich 
ufbauljan  und  ufblesan  auf  blasen,  ufldohjan  machen,  dass  je- 
mand auflacht,  ufhropjan  aufschreien,  ausrufen,  ufsvogjan  auf- 
seufzen, ufvopjan  aufschreien,  ufgraban  aufgraben,  ufhaban 
auf  heben,  emporhalten,  ufrakjan  in  die  Höhe  strecken,  aus- 
strecken. Es  scheint  mir  deutlich,  dass  in  mehreren  dieser 
Fälle  eine  von  unten  auf  erfolgende  und  in  die  Höhe  strebende 
Bewegung  gemeint  ist. 
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Lateinisch.  Woher  das  lateinische  sub  sein  s hat,  weiss 
man  nicht.  Es  ist  aber  klar,  dass  es  mit  üpa  u.  s.  w.  dem 
Sinne  nach  völlig  über  einstimmt.  Es  bedeutet  wie  diese  die 
Bewegung  unten  an  etwas  hin  und  die  Annäherung  überhaupt, 
z.  B.  subeo  unter  etwas  gehen,  sich  ducken,  herankommen, 
subsido  sich  niedersetzen,  subdo  unterlegen,  untersetzen,  sub- 
struo  unterbauen,  substerno  unterstreuen,  unterbreiten,  subsum 
darunter  sein,  in  der  Nähe  sein,  subsequor  unmittelbar  nach- 
folgen  u.  s.  w.  Aus  der  Anschauung  des  nahe  Herankommens 
(wobei  aber  nicht  vollständiges  Erreichen  vorausgesetzt  ist)  ent- 
wickelt sich  im  Lateinischen  der  ab  schwächende  Sinn  von 
sub,  welcher  in  der  Zusammensetzung  mit  Nominibus  und 
Verbis  häufig  ist,  z.  B.  sublino  unten  hin  schmieren,  ein  wenig 
anschmieren,  berappen,  subaccuso  ein  wenig  tadeln,  subblandior 
ein  wenig  schmeicheln,  subdubito  einigen  Zweifel  hegen.  Ferner 
hat  sich  das  Unterschieben  zum  An-die-Stelle-Schieben  (Er- 
setzen) entwickelt,  z.  B.  substituo  unter  etwas  stellen,  an  die 
Stelle  setzen,  sufficio  nachwählen,  sublego  und  subrogo  an  die 
Stelle  jemandes  wählen.  Besonders  deutlich  erscheint  bei  sub 
die  von  unten  aus  in  die  Höhe  gehende  Bewegung,  z.  B.  succedo 
unter  etwas  gehen,  von  unten  herangehen,  hinaufsteigen,  sub- 
duco  darunter  wegziehen,  entziehen,  benehmen,  in  die  Höhe 
ziehen  ( tunicam , super cilia,  namentlich  naves  gleich  dvsAx«)), 
subicio  unter  oder  unten  an  etwas  werfen,  in  die  Höhe  werfen 
(< corpora  saltu  in  equos  Virg.),  submitto  senken,  erheben  (oculos 
Ovid.),  subsilio  in  die  Höhe  springen  (a  sede ),  sublevo  in  die 
Höhe  heben,  aufrichten,  subrigo  in  die  Höhe  richten,  erheben, 
subveho  hinaufführen,  stromaufwärts  führen,  succingo  von  unten 
herauf  gürten,  aufgürten  u.  s.  w. 

*üpo  mit  Kasus. 

Die  natürlichen  Genossen  einer  Präposition  von  der  Be- 
deutung von  *üpo  sind  der  Akkusativ  und  der  Lokalis.  Diese 
finden  sich  denn  auch  überall,  dazu  noch  der  Instr.  im  Alt- 
indischen, der  Gen.-Abl.  im  Griechischen.  1.  Der  Akkusativ. 
Im  Altindischen  im  Sinne  von  hin-zu:  indrä  yähi  dhiyesitö 
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upa  brähmäni  väghätah  komm  herbei,  o Indra,  herbeigerufen 
durch  die  Andacht  und  zu  den  Gebeten  des  Frommen  RV.  1,  3,  5. 
Im  iranischen  Gebiete  finde  ich  nur  den  Sinn  des  Verweilens 
bei  etwas,  also  die  Konstruktion,  welche  sich  zunächst  bei  Ver- 
ben der  Bewegung  einstellte,  auf  Verba  der  Ruhe  übertragen, 
z.  B.  altp.  kära  Pärsa  utä  Mäda  hya  upa  mäm  äha  das  persische 
und  meclische  Heer,  das  bei  mir  war  Spiegel2  14,  18;  av.  tqm 
yazata  upa  zrayo  vourukasem  er  opferte  ihr  am  See  V.  yt.  5,  116. 
Sodann  auch  bei  Zeitbegriffen,  z.  B.  upa  usärohem  um  die  Zeit 
der  Morgenröthe  (vgl.  utto  vuxxa,  sub  noctem)  yt.  5,  62.  Einmal 
soll  es  im  Altpersischen  cfür3  bedeuten.  Im  Griechischen 
ist  der  Gebrauch  ebenso,  nur  dass  die  Nuance  des  unten  die 
herrschende  geworden  ist,  z.  B.  utto  ts  ottso?  r]X aas  p/?jXa  unten  in 
die  Höhle,  in  den  Schutz  der  Höhle  A 279,  utzo  Coyov  ayeiv, 
IXiov  rAfis  kam  bis  unter  Ilion  u.  ähnl.  Auch  bei  Verben 
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der  Ruhe,  z.  B.  'Ks/KTTiajQ  yap  exstxo  utto  üpovov  % 362,  ooaoi  saaiv 
uiz  Tjda  t YjsXiov  ts  d.  h.  auf  der  ganzen  Erde  E 267.  Auch  bei 
Zeitbegriffen  findet  sich  utto,  z.  B.  oc,  p.’  sxeXso£V  Tpcüol  tcoti 
TiioXiv  tjYT|aaahat  vu^O’  utto  t rpo  oXoyjv,  ots  t wpoTo  8To<;  A^tXXeö? 
X 101.  Dass  dabei  der  Begriff  der  Erstreckung  betont  werde, 
kann  ich  nicht  finden.  (II  202  liegt  er  in  was).  Bei  Thukydides 
findet  sich  utco  tou;  auTob?  }(pdvoo?,  utto  vuxxa  u.  ähnl.  (La  Roche 
a.  a.  O.  344).  Im  Germanischen  zeigt  das  Gotische  den- 
selben Gebrauch  wie  das  Griechische,  aber  nur  bei  Verben  der 
Bewegung,  z.  B.  ei  uf  Jirot  mein  inn  gaggais  iva  jxoo  utto  ttjv 
ari'pjV  siasXlhß?  Matth.  8,  8 ; dupe  ei  uf  melan  satjaidau  iva  bizb 
tov  jxoöiov  Tsffrj  Mark.  4,  21.  In  den  übrigen  Dialekten  ist  die 
Bedeutung  cob3  zur  Entfaltung  gelangt,  doch  hat  sich  im  Alt- 
nordischen noch  die  alte  Verbindung  mit  Zeitbegriffen  erhalten, 
z.  B.  of  midja  nott  um  Mitternacht  (vgl.  Wilken,  die  pros.  Edda, 
Glossar  unter  of) . Das  lateinische  sub  drückt  wie  das  Prä- 
verbium  hinten  an  etwas  hin3  oder  cunter  etwas  hin3  aus,  z.  B. 
sub  montem  succedunt  milites,  exercitum  sub  jugum  mittere.  Sub 
noctem  ist  schon  erwähnt.  2.  Lokalis.  Im  Arischen  z.  B. 
ai.  amur  yä  upa  sürye  yäbhir  va  suryah  sahä  jene,  welche  bei  der 
Sonne  sind  oder  mit  denen  die  Sonne  ist  RV.  1,  23, 17.  Über  upa 
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clyävi  vgl.  SF.  5,  455.  Av.  z.  B.  yapcip  alii  upa  aodaesu 
raidhayä  wenn  du  an  den  Gewässern  der  R.  bist  yt.  12,  18. 
Ebenso  im  Griechischen  (hinter3),  z.B.  IpSopsv  a&avaToiai  TsXrr 
£ao ac  Exaxojxßa?  xaXyj  ut :o  TcXaTavtaiip  B 306;  xotjx7]odv  poL  Z^vd? 
ütt3  dcppaotv  ooos  cpasivd)  H 236  u.  ähnl.  Wie  in  dieser  Verbin- 
dung der  Sinn  der  bewegenden  Ursache  sich  entwickelt,  ist 
von  La  Roche  a.  a.  O.  348  ff.  gezeigt  worden.  Aus  dem  Gebiet 
des  Germanischen  begnüge  ich  mich  wieder  mit  der  An- 
führung des  Gotischen:  svasve  magun  uf  skadau  is  fuglos  hi- 
minis  gabauan  üjote  ouvaobai  ut zo  T7)v  oxiav  autou  Ta  ttetsivol  toü 
oupavou  xataox^vouv  Mark.  4,  32.  Temporal  z.  B.  uf  Pauntiau 
Peilatau  unter  Pontius  Pilatus.  Das  lateinische  sub  bedeutet 
hinten  an3,  hinter3,  z.  B.  sub  monte  esse , sub  terra  habitare.  Tem- 
poral sub  luce  urbern  ingredi  u.  ähnl.  In  temporalen  Ausdrücken, 
cervi  sub  ipsa  die  quam  maxime  invia  petunt  Plin.  könnte  viel- 
leicht der  Instr.  stecken.  So  weit  der  Akk.  und  Lok.  Mit  dem 
Instrumentalis  verbindet  sich  upa  im  Ai.  in  upa  dyubhih 
im  Laufe  der  Tage  und,  was  auffälliger  ist,  in  upa  dhärmabhih 
gemäss  der  Ordnung.  Vielleicht  ist  upa  mit  dem  Instr.  pro- 
ethnisch (vgl.  das  litauische  po  mit  dem  Instr.).  Im  Griechi- 
schen verbindet  sich  Otto  mit  dem  ablativischen  Genitiv 
und  so  entsteht  der  Sinn  Von  unter  etwas  her3,  z.  B.  Cuyou 
utto  vom  Joche  her  unten,  woraus  sich  dann  der  Gedanke  der 
veranlassenden  Kraft  entwickeln  kann  (vgl.  La  Roche  a.  a.  O. 
354ff.),  z.  B.  ol  83  lttttoü?  [xsv  s'Xuaav  ütto  Coyoö  i8pa>0VTa?  8 39; 
7:pa>To?  utt  apvsLou  AooprjV  t 463 ; ttoS&v  utto  8oötto<;  optopsi  Hesiod 
Theog.  70;  tto8u>v  8’  ütto  8oüttov  axoutü  tt  10;  Tu8sl8yj?  ott  spsTo 
cpoßeujxsvo«;  lxeto  v?ja?  0 149;  xaxa  8’  iVnrjdav  ttotl  yatyj  Xao;  ütto 
pL7rr^  9 190;  ol  Davov  sv  ttsS i(p  Klxo'vcdv  utto  SyjtoOsvTs?  l 66.  Der 
Gen.  mit  utt8  steht  auch,  wenn  angegeben  werden  soll,  dass 
etwas  sich  unter  etwas  befindet,  z.  B.  u<[a  o ütto  vscpstov  Il8sv 
Tpfjpojva  TrsXsLav  T 874.  Ich  glaube,  dass  dieser  Gebrauch  aus 
dem  erstbehandelten  entstanden  ist,  denn  was  man  ütto  Coyoö 
löst,  befindet  sich  ütto  Coyoö.  Übrigens  ist  auch  nicht  zu  ver- 
gessen, dass  die  verschiedenen  Präpositionen  einander  beein- 
flussen können.  Es  kann  bei  diesem  Gebrauche  von  6tt8  also 
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auch  ein  Einfluss  von  iict  vorliegen.  Doch  weiss  ich  einen 
solchen  nicht  nachzuweisen. 

§ 283.  lit.  pö,  pa-,  lett.  pa,  aksl.  po. 

Ich  halte  es  für  nicht  unwahrscheinlich,  dass  diese  Präp. 
zu  *iipo  gehören.  Ein  Beweis  ist  schwerlich  zu  erbringen. 
Auf  die  Darstellung  des  Präverbiums,  dessen  Entwickelung  mir 
nicht  klar  geworden  ist,  verzichte  ich,  dagegen  folgen  hier 
einige  Bemerkungen  über  die  Präp.  Sie  wird  verbunden  (vgl. 
namentlich  Bielenstein,  lett.  Spr.  296  fl*.,  Miklosich  4,  226  ff., 
430  fl*.,  676  f.,  652  ff.): 

1.  Mit  dem  Akkusativ.  Im  Litauischen  bezeichnet  sie 
nach  Kurschat  fast  so  viel  als  durch,  nur  mit  dem  Neben- 
begriff von  hin  und  her,  überall,  z.  B.  jis  välkiojas  po  msq 
sveta  er  treibt  sich  überall  in  der  Welt  umher.  Bielenstein 
macht  darauf  aufmerksam,  dass  eine  Bewegung  bezeichnet 
werde,  aber  ohne  bestimmte  Richtung,  z.  B.  pa  türgu  staigät 
auf  dem  Markte  umhergehen.  Im  Lettischen  soll  pa  mit  Akk. 
auch  hinter3  bedeuten,  wofür  ich  aber  einen  sicheren  Beleg 
vermisse.  Über  das  slavische  po  sagt  Miklosich,  es  bezeichne 
den  Raum,  über  den  sich  eine  Thätigkeit  erstreckt,  ohne  ihn 
auszufüllen.  Dieser  Sinn  könnte  sich  bei  *üpo  mit  dem  Lok. 
entwickelt  haben  und  von  da  auf  die  Präp.  mit  dem  Akk. 
übergegangen  sein.  Näher  mit  dem  alten  Sinn  von  upo  würde 
die  Bedeutung  stimmen,  welche  Miklosich  4,  431  angiebt,  wonach 
es  räumlich  und  zeitlich  die  Grenze  bezeichnen  soll,  bis  zu 
welcher  sich  eine  Thätigkeit  erstreckt.  Ich  muss  das  Ur- 
theil  darüber  den  Kennern  überlassen.  2.  Mit  dem  In- 

strumentalis im  Lit.  in  der  Bedeutung  unter,  z.  B.  po 
zeme  gyventi  unter  der  Erde  wohnen.  Das  scheint  das  alte 
*upo  zu  sein.  3.  Mit  dem  Lokalis  im  Slavischen.  Dort  tritt 
es  zu  demjenigen,  hinter  und  nach  dem  eine  Bewegung  statt- 
findet, z.  B.  iti  po  komi  jemand  nachfolgen.  Wenn  *üpo  ur- 
sprünglich cbis  heran  bedeutet,  so  könnte  sich  auch  'dicht 
hinter3  daraus  entwickelt  haben,  es  könnte  aber  auch  das  Wort 
für  hinter  (ai.  palcä  u.  s.  w.)  in  Frage  kommen.  4.  Mit  dem 
Dativ,  im  Slavischen  häufig,  im  Lit.  nur  in  einigen  Wendungen. 
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Über  die  Entstehung  dieser  Verbindung  weiss  ich  etwas  Be- 
stimmtes nicht  zu  sagen.  5.  Mit  dem  Genitiv  im  Lit.  ge- 
wöhnlich im  Sinne  von  Cnach5  (von  der  Zeit),  z.  B.  ne  po  tlgo 
nach  nicht  langer  Zeit.  Vereinzelt  auch  in  einer  Weise,  dass 
man  eher  den  Lokalis  erwarten  möchte,  nämlich:  po  akiü  vor 
den  Augen,  po  deszines  zur  Rechten. 

W.  Müller  in  Kuhn  und  Schleichers  Beiträgen  8,  103  ist 
der  Meinung,  dass  die  slavische  Ursprache,  also  auch  das 
Litauische,  nur  die  Verbindung  mit  dem  Akk.  und  dem  Lok. 
gekannt  habe.  Ich  weiss  nicht,  ob  er  Recht  hat. 

§ 284.  Ai.  pari , av.  pairi , altp.  pari y,  gr.  irsp i 
(tu  s p i) , lat.  per , got.  fair,  lit.  per  (aksl.  pre-). 

Über  Trspi  und  seine  arischen  Verwandten  hat  Sonne,  KZ. 
14,  1 ff.  gehandelt.  Er  geht  von  der,  wie  ich  glaube  (s.  oben 
S.  659  ff),  unrichtigen  Ansicht  aus,  dass  in  dem  freien  (adverbialen) 
Gebrauch  des  Wortes  der  älteste  Sinn  stecke,  und  da  nun  Trspi 
öfter  im  Sinne  des  Übertreffens  steht,  so  setzt  er  ‘über3  als  Ur- 
bedeutung an.  Die  Bedeutung  um5,  die  er  nicht  leugnet, 
glaubt  er  mit  über  nicht  vereinigen  zu  können,  verzichtet 
also  darauf,  einen  ‘Generalnenner  zu  finden.  Von  wesentlich 
demselben  Material  geht  Grassmann,  Wb.  s.  v.  aus,  der  aber  zu 
einer  anderen  Grundauffassung  gelangt.  Er  sagt:  "die  Grund- 
bedeutung ist  die  der  räumlichen  Umgebung.  Da  das  Um- 
fassende nothwendig  grösser  ist,  als  das  Umfasste,  so  geht  aus 
dem  Grundbegriffe  der  Begriff  der  Überragung  (in  Zusammen- 
fügungen und  Zusammensetzungen)  hervor,  ein  Übergang,  der 
sich  besonders  in  der  Zusammenfügung  von  bim  mit  pari  klar 
darlegt.  Dagegen  tritt  der  Begriff  des  räumlich  höher  gelegenen 
(Sonne,  KZ.  14,  3 ff.)  nirgends  weder  im  Sanskrit  noch  in  den 
verwandten  Sprachen  hervor.”  Ich  bin  der  Ansicht,  dass  man 
Grassmann  in  dieser  Polemik  gegen  Sonne  Recht  geben  muss. 
Auf  weit  umfassenderen  Sammlungen  beruht  die  Darstellung 
von  J.  Schmidt,  Vokalismus  2,  99  ff.,  der  auch  das  Lateinische, 
Litauische  und  Slavische  herbeizieht.  Er  stellt  folgendes 
Schema  auf: 
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I.  Darüber  hinaus 

la.  lokal, 

lb.  Übergang  von  einer  Form  in  die  andere,  z.  B.  lit. 
perdaryti  umarbeiten,  ändern,  gr.  Trspuarafiai, 

1 c.  aus  lb.  entwickelt,  eine  Wiederholung  ausdrückend, 
z.  B.  russ.  peregovoriü  seine  Worte  wiederholen. 

2 a.  darüber  hinaus,  das  Mass  überschreitend, 

2 b.  übertreffen. 

II.  1.  herum, 

2.  der  Reihe  nach,  z.  B.  lat.  percensere  einzeln  durch- 
mustern. 

III.  1.  hindurch, 

2.  zer-. 

IV.  Vollendung  oder  hoher  Grad  der  Handlung  oder  des 
Zustandes, 

la.  Vollendung, 

lb.  Aufhören,  z.  B.  lit.  perzydeti  verblühen  und  die 
Blüthezeit  überdauern,  nicht  mehr  blühen, 

2.  hoher  Grad, 

3.  Dauer,  z.  B.  lat.  persedeo  sitzen  bleiben. 

Ich  bin  mit  J.  Schmidt  S.  100  der  Meinung,  dass  auf  die 
Art  des  Fach  Werkes  nicht  viel  ankommt.  Wir  sind  doch  nicht 
in  der  Lage,  die  geschichtliche  Entwickelung  lückenlos  zu  ver- 
folgen. Im  Leben  schliesst  sich  ein  leichter  Übergang  un- 
merklich an  den  anderen,  uns  gehen  eine  Anzahl  solcher 
Übergänge  verloren,  und  so  erscheinen  getrennt  von  einander 
die  verschiedenen  'Bedeutungen,  deren  Vereinigung  Aufgabe 
unserer  wissenschaftlich  geschulten  Phantasie  ist.  Wenn  ich 
doch  in  der  Anordnung  von  J.  Schmidt  abweiche,  so  geschieht 
es,  weil  ich  denke,  man  könne  etwas  historischer  verfahren. 
Ich  habe  den  Eindruck,  dass  der  älteste  Gebrauch  in  den 
arischen  Sprachen  und  dem  Griechischen  vorliegt,  und  stelle 
diesen  an  die  Spitze.  Von  der  später  erschienenen  Literatur 
erwähne  ich  noch  Zycha,  zum  Gebrauch  von  Trspi'  (bei  Homer, 
Hesiod,  Pindar,  Herodot  und  den  Tragikern),  Wien  1886, 
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Programm,  und  einen  Aufsatz  von  Stolz  über  per  und  Anhang 
in  Wölfflin’s  Archiv  2,  497  ff. 

I.  *peri  als  Präverbium. 

Die  erste  Schicht  bilden  ai.  pari , av.  pairi , gr.  Tuspt. 

1.  Für  die  Grundbedeutung  halte  ich  um5.  Dieselbe  tritt 
deutlich  hervor  in  Verbindungen  wie  ai.  päri-i  umhergehen, 
umwandeln,  7cepisip,i  dass.;  ai.  päri-gam  und  gü  umherziehen, 
umwandeln,  umgeben,  sich  nach  allen  Seiten  verbreiten,  dahin- 
gehen, abscheiden,  av.  pairi-jas,  z.  B.  in  pairitaca]) , pairijasap 
yt.  17,  26  was  Geldner  übersetzt:  sprang  bei  und  stand  zur 
Seite  (eigentlich  'umgab’,  hier  mit  Übertragung  auf  einen  ein- 
zelnen), Trspißatv«)  umschreiten,  umgehen,  umwandeln,  (das  Pferd) 
besteigen,  eig.  mit  den  Beinen  umgeben ; ai.  päri-car  sich  umher- 
bewegen, umherwandeln,  umwandeln,  bedienen,  'irspiTrsXop.ai 
sich  herumbewegen,  umher  sein;  ai.  päri-sru  ringsum  herbei- 
fliessen,  abträufeln,  umherschwimmen,  Trspippe«)  umströmen;  ai. 
päri-äs  herumsitzen,  sitzen  bleiben,  Trspixaüyjpm  rings  umher 
sitzen,  belagern;  ai.  päri-si  herumliegen  um,  umfassen,  sich 
befinden  in  oder  an,  TCEpi'xEipai  dass.;  ai.  päri-sthä  umstehen, 
im  Wege  stehen,  hemmen,  hindern;  TUEpttatapai  sich  rings- 
herum stellen,  umstehen,  umstellen  (z.  B.  ein  Wild),  die  vor- 
bereitende Stufe  zu  ai.  hemmen;  ai . päri-dliä  herumlegen,  um- 
legen (z.B.  ein  Gewand),  umgeben,  TrspiTt&Yjju  dass.;  ai.  päri-vas 
anziehen,  Tcspiswupi  dass.  Dazu  Hessen  sich  noch  eine  Menge 
von  Belegen  aus  den  Einzelsprachen  stellen. 

2.  Die  Bedeutung  'hindurch5.  Übergang  von  einem  zum 
anderen.  Nicht  selten  kommt  man  im  Veda  in  die  Lage  pari 
mit  'durch5  zu  übersetzen.  Grassmann  thut  das  in  seinem 
Wörterbuch  zum  Rigveda  bei  päri-i  durchwandern , päri-gä 
hindurchwandern  zu,  päri-dru  umlaufen,  hindurchlaufen,  päri- 
dhäv  herumfliessen  oder  hindurchfliessen,  päri-yä  umherwan- 
dern, umherfahren,  umwandern,  durchwandern,  durchfahren, 
hindurchrinnen,  durchlaufen  (ähnlich  auch  Böhtlingk-Roth), 
päri-vis  hindurchgehen  in,  päri-vart  durchrollen.  Böhtlingk- 
Iloth  übersetzen  päri-pü  (Grassmann : hell  hinströmen  zu)  mit 
durchseihen,  läutern.  Es  handelt  sich  um  Stellen  wie  die 
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folgenden:  yä  gaur  vartanim  paryeti  niskrtäm  die  Kuh,  welche 
ihren  bestimmten  Weg  wandelt  KV.  10,  65,  6;  utä  dyäväprthivi 
yäthanü  pari  ihr  umwandert  (durchwandert)  Himmel  und  Erde 
5,  55,  7,  w^obei  doch  die  Anschauung  ist,  dass  die  Erde  durch- 
quert3 wird.  Dann  wird  pari  öfter  von  dem  Soma  gebraucht, 
der  durch  die  Seihe  rinnt,  z.  B.  ävyö  rare  pari  dkäva  laufe 
durch  den  Schweif  des  Schafes  9,  86,  48  und  so  öfter,  wobei 
mir  die  zu  Grunde  liegende  Anschauung  nicht  immer  ganz  klar 
ist.  Aus  dem  Epos  ziehen  Böhtlingk-Roth  Stellen  herbei,  wie : 
dvära/cäm  paridliävati  er  läuft  in  der  Stadt  Dv.  herum,  durch- 
läuft sie.  Man  sieht  also,  dass  man  an  einen  Kundgang  zu 
denken  hat,  bei  dem  man  von  einem  Punkte  zum  andern  ge- 
langt. So  braucht  der  Korner  perambulo  von  dem  Arzte,  der 
bei  seinen  Kranken  umhergeht,  und  so  sagt  Petronius;  per - 
basio  der  Keihe  nach  abküssen,  nämlich  circumeuntem  puerum. 
Natürlich  kann  dann  auch  der  Gedanke  des  Kundganges 
mehr  zurücktreten,  so  dass  nur  das  Cdurch3  übrig  bleibt.  Im 
Griechischen  scheint  sich  etwas  genau  Entsprechendes  nicht 
zu  finden,  da  für  Cdurch3  8ia  zu  Gebote  stand.  Dagegen  zeigt 
sich  eine  Parallele  bei  einer  Bedeutung,  die  der  eben  genann- 
ten nahe  liegt.  Im  Ai.  heisst  päri-sic  umgiessen,  aus  einem 
Gefäss  in  das  andere  giessen,  eine  Nuance  die  an  die  Vor- 
stellung des  Kundganges  [päri-i  u.  s.  w.)  anzuknüpfen  scheint. 
So  im  Griech.  Trspiiaryjpi  umändern,  Tcsptsiju,  ^sptip^opai  über- 
gehen (von  der  Herrschaft  gesagt). 

3.  In  zwei  Gruppen  übersetzen  wir  pari  durch  cüber3, 
nämlich  a)  bei  den  Verben,  welche  ein  Übersehen  u.  ähnl.  be- 
deuten, b)  bei  Übertreffen. 

a)  Übersehen  u.  s.  w.  SF.  5,  459  habe  ich  bemerkt:  “In 
einigen  Fällen  übersetzen  wir  pari  mit  über,  doch  ist  die  Zu- 
rückführung auf  den  ursprünglichen  Sinn  noch  wohl  möglich. 
Wie  päri-vart  sich  drehen,  aber  auch  sich  hin  und  her  be- 
wegen, sich  tummeln  bedeutet,  so  heisst  bhar  mit  pari  zwar 
ursprünglich  sich  im  Kreise  herumbewegen,  dann  überhaupt 
sich  umherbewegen,  sich  ausbreiten  über ; pas  mit  pari  seinen 
Blick  herumgehen  lassen,  überblicken,  und  hieran  knüpft  sich 
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wie  im  Deutschen  (im  Gegensatz  gegen  die  Anschauung  des 
fest  haftenden  Blickes)  der  Begriff  des  Übersehens.  So  heisst 
auch  päri-caks  übersehen,  übergehen,  verschmähen,  für  schuldig 
erklären  und  ebenso  päri-man  übersehen,  vernachlässigen  RV. 
7,  59,  3.”  Jetzt  füge  ich  noch  eine  Anzahl  von  interessanten 
Ausdrücken  hinzu,  welche  ich  in  den  Abhandlungen  der  Sächs. 
Ges.  d.  Wiss.  11,  580 f.  behandelt  habe,  nämlich  paryädhätar 
der  jüngste  Bruder,  welcher  das  ädhäna  vollzogen  hat,  obwohl 
es  der  älteste  noch  nicht  gethan,  dazu  ist  paryähita  der  passiv 
betheiligte  ältere  Bruder;  pariyastar  ist  der  jüngere  Bruder, 
welcher  einem  älteren  bei  dem  Somaopfer  zuvor  gekommen 
ist,  parista  der  überholte  und  übergangene  ältere ; parivividänä 
der  beim  Heirathen  zu  seinem  Vortheil  übergangen  hat,  pari- 
vittä  der  passiv  Betheiligte,  dazu  die  Substantiva  parivettar 
(aktiv),  parivitti  (passiv).  Dazu  kommen  noch  jüngere  Aus- 
drücke bei  J.  Schmidt  a.  a.  O.  104.  Im  Griechischen  findet  sich 
genau  Vergleichbares  bei  Homer  wohl  nicht.  Ich  erwähne 
Tiepiopao)  1.  umhersehen,  sich  nach  allen  Seiten  umblicken, 
2.  übersehen,  darüber  weg  sehen,  nicht  beachten;  7T£picppov£ü) 
1.  von  allen  Seiten  überlegen,  überdenken,  erwägen  (Aristo- 
phanes),  2.  sich  darüber  hinweg  setzen,  verachten  (Thukydides ... 

b)  Übertreffen.  Es  stimmen  zusammen:  ai.  päri-as  und 
TTEpteipi,  päri-jan  und  Was  päri-as  betrifft,  so 

stimmen  die  Veda-Interpreten  in  der  Auffassung  mancher  Stelle 
nicht  überein ; nach  meiner  Ansicht  müssen  zu  päri-as  auch 
manche  Stellen  gezogen  werden,  in  welchen  die  Form  von  as 
fehlt  (vgl.  das  Kapitel  über  die  Ellipse),  und  sind  die  Be- 
deutungen so  zu  bestimmen:  1.  herum  sein  um:  nädrayah  pari 
sänto  varanta  nicht  hinderten  dich  die  umgebenden  Felsen 
RV.  3,  32,  16;  2.  hemmen  (vgl.  päri-sthä ):  ävä  no  väjayüm 
rätham  sukäram  te  kim  it  päri  fördere  unseren  wettfahrenden 
Wagen,  leicht  ist  es  dir,  was  steht  im  Wege?  8,  80,  G (so  Böht- 
lingk-Roth,  seltsam  ist  Ludwig’s  Auffassung:  Vas  wichtiger?5); 
präclnena  mänasä  barliänävatä  yäd  adyä  cit  kpiävah  käs  tvä 
päri  wenn  du  mit  vorwärtsstrebendem,  ernstlichem  Entschluss 
heute  handeln  wirst,  wer  hindert  dich?  1,  54,  5 (so  Böhtlingk- 
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Roth,  Ludwig:  wer  ist  da  bei  dir);  3.  überholen,  übertreffen: 
näkih  sudäsö  rätham  päry  äsa  nä  riramat  niemand  überholt 
den  Wagen  des  Sudäs,  noch  bringt  ihn  zum  Stehen  7,  32,  10; 
nasya  te  mahimanam  pari  stak  die  beiden  (Himmel  und  Erde) 
übertreffen  nicht  seine  Grösse  1,  61,  8;  päry  asya  mahimä  prthi- 
virrt  samudräm  seine  Grösse  übertrifft  die  Erde  und  das  Meer 
AV.  13,  2,  45.  Die  bekannte  Stelle  RV.  7,  103,  7 samvatsaräsya 
täd  ähali  pari  stha  übersetzen  Böhtlingk-Roth  jetzt  nicht  mehr 
'ihr  verbringt  diesen  Tag  des  Jahres5,  sondern,  wie  aus  Böht- 
lingk’s  Wb.  hervorgeht:  cihr  (überholt)  haltet  nicht  ein5.  Das 
homerische  Tisptsipi  heisst  übertreffen,  wird  aber  nicht  wie 
päri-as  mit  dem  Akk.,  sondern  wegen  seines  komparativischen 
Sinnes  mit  dem  Gen. -Abi.  verbunden:  stiel  Tispisaai  Y^vaixoiv 
s!So?  a 248,  vgl.  Sonne,  a.  a.  O.  7.  Sodann  wohl  pari-jan  und 
TiEpiYiyvop-ai.  TrspiYiyvojiaL  findet  sich:  ptTjit  o’  rjvi'o^o?  TisptYivsTai 
rpioyoio  W 318;  oaaov  TrsptYLVopsfi’  aXXwv  ttu£  ts  TiaXaiap-oauv^ 
ts  0 102.  Damit  vergleiche  ich:  täd  äditya  mähi  tät  te  mähi 
srävö  yäd  eko  visvam  päri  bkuma  jäyase  das,  o Sonne,  ist  deine 
Grösse,  ja  dein  grosser  Ruhm,  dass  du  allein  gewaltiger  bist 
als  alle  Welt,  die  ganze  Welt  übertriffst  AV.  13,  2,  3.  (Böht- 
lingk-Roth ziehen  päri  zu  dem  Akk.  und  übersetzen:  cdass  du 
allein  bist  gegenüber  der  ganzen  Welt5.)  Aus  dem  homerischen 
Griechisch  kommt  noch  TrspißaXXtu  hinzu.  Anders  steht  es  mit 
päri-bhü  gleich  Tispicpuvai.  Päri-bhü  heisst:  um  etwas  her  sein, 
umfangen,  umfassen,  einschliessen,  in  sich  enthalten,  und  darin 
stimmt  Trspicpuvai  zu.  Ausserdem  aber  bedeutet  päri-blm  auch 
noch:  übertreffen,  mehr  sein,  bemeistern,  besiegen.  Es  scheint, 
dass  diese  Bedeutungen  sich  gut  in  der  von  Grassmann  ge- 
wählten Weise  vermitteln  lassen,  also  überhaupt  das  ciiber5  wie 
'übertreffen5  sich  aus  dem  'um5  erklären  lässt. 

4.  Hoher  Grad,  Vollendung.  Man  kann  'herum5  auch 
gebrauchen,  wenn  man  den  Nachdruck  auf  die  vollständige 
Vollbringung  einer  Handlung  legt.  So  kann  man  unsere  Präp. 
allenfalls  mit  'vollständig,  ganz,  sehr5  übersetzen,  und  ihr 
mithin  einen  verstärkenden  Sinn  zuschreiben.  Ich  habe  a.  a.  O. 
für  diesen  Sinn  aus  dem  Altindischen  beigebracht:  päri  mit 
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vand  loben,  rühmen,  preisen  (einmal  im  AV.),  jnä  erkennen, 
genau  wissen  (einmal  im  RV.,  dann  im  Epos),  vid  genau  wissen 
(dreimal  vedisch)  und  man  könnte  vielleicht  noch  einige  Fälle 
hinzufügen,  in  welchen  der  Sinn  der  Präp.  nicht  genau  fassbar 
ist.  Als  Nominalzusammensetzungen  bringt  Sonne  a.  a.  O.  20 
aus  dem  Veda  bei:  paripA  (einmal  RV.)  lieb,  theuer  (vgl.  päri- 
prita  dem  man  Liebes  erweist,  schmeichelt,  wohl  urspr.  um- 
schmeichelt), päridvesas  (einmal  RV.)  hassend,  feindlich;  pari- 
manyu  eifersüchtig,  grollend.  In  der  späteren  Sprache  giebt 
es  einige  Beispiele  mehr,  z.  B.  paricapala  überaus  beweglich, 
paridma  überaus  betrübt,  parijäta  vollkommen  ausgereift  in 
aparijäta  unreif  geboren,  nicht  lebensfähig  zur  Welt  gekommen. 
Im  Griechischen  findet  sich  Trspi  oloa  gleich  pari  veda , ferner 
tov  Tcspl  Moua’  scp^as,  Tuspl  jiiv  gs  xtov  Aavaoi  u.  ähnl.  (Sonne, 
a.  a.  O.  7).  Ferner  in  Zusammensetzungen,  z.  B.  'irspixaXX-yj?, 
7r£pi<jL7p/7j£,  uspKppow  u.  s.  w.  Dazu  kommen  aus  dem  Altindi- 
schen noch  einige  Verbindungen  von  pari  mit  Verben  der  Be- 
wegung u.  ähnl.,  z.  B.  mit  i umwandeln,  aber  auch  erreichen; 
mit  yä  und  gä  dass.;  mit  as  eintreffen  bei,  erreichen;  mit  äp 
erreichen,  gewinnen,  Verbindungen,  in  welchen  ein  vollständiges 
Erreichen  des  erstrebten  Zieles  ausgedrückt  ist. 

5.  Die  bis  hierher  genannten  Bedeutungszentren  stehen 
in  einem  gewissen  Zusammenhang  unter  einander.  Zum  Schluss 
habe  ich  noch  eine  Anwendung  von  pä?'i-Tzspi  zu  erwähnen, 
welche  fremdartig  ist.  Die  Präposition  scheint  auch  Abwen- 
dung und  Ausschliessung  zu  bedeuten,  so  in  ai.  pari-bädh 
ausschliessen  von,  schützen  vor ; päri-varj  ausbiegen,  ausweichen ; 
gr.  7rspiT£[ivo{j.ai  abschneiden,  TTEpiaipEopai  abziehen,  entreissen. 
Man  könnte  sagen,  dass  bei  diesen  Verbindungen  die  'Aus- 
schliessung5 im  Verbum,  in  dem  Präverbium  aber  der  nicht 
deutlich  hervortretende  Begriff  der  Vollendung  liege.  Aber 
diese  Auskunft  wird  jedenfalls  bei  TTEpiouto  versagen,  welches 
A 100  nichts  anderes  als  'ausziehen5  bedeuten  kann.  Ich 
möchte  annehmen,  dass  in  diesem  Falle  der  an  der  Präp.  in 
ihrer  Verbindung  mit  dem  Kasus,  dieses  Mal  dem  Ablativ,  ent- 
wickelte Sinn  auf  das  Präverbium  übertragen  worden  sei  (vgl. 
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pari  mit  Abi.).  Die  Verbindung  wäre  also  ebenso  aufzufassen, 
wie  etwa  in  -ipipapvauai,  ‘Kspi^ajopai,  wo  Trspt-  auch  innerlich 
zu  einem  Nomen  in  Beziehung  steht. 

Lat.  per,  lit.  per  (aksl.  pre),  got.  fair. 

Die  zweite  Schicht  bilden  lat.  per,  lit.  per,  aksl.  pre 
(welchem  russ.  pere  entspricht) . Zwar  kann  das  aksl.  pre  auch 
auf  ein  proethnisches  *prai  zurückgehen,  aber  die  Bedeutungen, 
wenigstens  die  des  Präverbiums,  stimmen  so  genau  mit  dem 
lit.  per  überein,  dass  man  annehmen  muss,  pre  sei  die  Form, 
welche  *per(i)  vor  Konsonanten  erhalten  musste,  (ausser  im 
Russischen,  wo  pere  eintrat).  Ich  verfolge  nun  auch  an  dieser 
Stelle  die  oben  aufgestellten  Bedeutungen  und  verweise  hin- 
sichtlich des  Materials  im  allgemeinen  auf  die  Darstellung  von 
J.  Schmidt. 

1.  Die  Bedeutung  'um5  ist  kaum  mehr  vorhanden.  Im 
Lateinischen  ist  dafür  circum,  im  Litauischen  ape,  im  Slavi- 
schen  obü  und  als  Präp.  o/colo  üblich  geworden.  Aus  dem 
Lateinischen  rechnet  J.  Schmidt  a.  a.  O.  105  hierher  Verba  wie 
perluo  abspülen;  perfundo  übergiessen;  pertego  ganz  bedecken; 
perlino  überschmieren;  perspergo  besprengen;  pertergo  ab- 
wischen, leicht  berühren;  pertracto  überall  betasten;  pervello 
bezupfen,  berupfen.  Man  wird  aber  wohl  gestehen,  dass  von 
diesen  Verben  aus  sich  nicht  unmittelbar  ein  Grundbegriff  um, 
ringsum5  oder,  wie  Schmidt  sagt,  'herum5  gewinnen  lässt,  eher 
'über  hin,  durch  hin5,  und  dasselbe  gilt  von  den  Verben,  welche 
Stolz  S.  500  unter  1.  als  zu  der  Bedeutung  'ringsum,  rings- 
umher, der  Reihe  nach5  gehörig  aufführt,  wie  z.  B.  peragro 
durchwandern;  perequito  fort  und  fort  reiten,  überall  umher- 
reiten, durchreiten  u.  ähnl.  Was  sich  aus  dem  Litauischen  und 
Slavischen  beibringen  lässt,  sehe  man  bei  J.  Schmidt.  Derselbe 
erwähnt  auch  got.  fair-veitjan  umher  spähen  und  fairgreipands 
handu  die  Hand  umgreifend,  d.  h.  ergreifend. 

2.  Durch  und  über  einen  Raum  oder  eine  Zeit  hin. 
Wie  man  sich  die  Vermittlung  mit  'um5  zu  denken  hat,  ist 
oben  S.  702  gezeigt  worden.  Beispiele  aus  dem  Lateinischen, 
die  Hauptmasse  des  per  ausmachend,  finden  sich  bei  Stolz  500, 1. 

45* 


708 


Kap.  XV.  II.  lat.  per,  lit.  per  (aksl.  pre),  got.  fair. 


[§  284. 


Es  gehört  dahin  u.  a.  auch  perfugio  überlaufen  (durch  die  Wachen 
durch  zum  Feinde  hin,  lit.  perbegti  hinüber  laufen).  Aus  dem 
Litauischen  perbristi  hindurchwaten,  watend  hinüberkommen, 
und  nach  J.  Schmidt:  perklampoti  durch  den  Morast  hindurch- 
kommen; pernakvoti  pernoctare;  perzemavoti  perhiemare;  per- 
snausti  verschlafen;  perskaityti  perlegere  u.  a.  m.  Aus  dem 
Slavischen:  aksl.  prebroditi  vado  transire;  prevesti  traducere; 
prevresti  trajicere;  prebyti  manere;  serb.  prezimiti  überwintern, 
prenociti  die  Nacht  hinbringen  u.  a.  m.  Insbesondere  gehört 
hierher,  was  J.  Schmidt  S.  106  anführt,  nämlich  die  Anschauung, 
dass  sich  eine  Handlung  über  eine  Reihe  von  Punkten  oder 
Gegenständen  einzeln  und  nach  einander  erstreckt,  so  lat.  per- 
censeo  einzeln  durchmustern;  perlego  senatum  die  Namen  aller 
Senatoren  der  Reihe  nach  verlesen;  perrogo  der  Reihe  nach 
durchfragen  bei  der  Abstimmung;  persolvo  Stück  für  Stück 
auszahlen  u.  s.  w.  Ganz  ebenso  russ.  perepisati  der  Reihe  nach 
aufschreiben ; perecitati  eines  nach  dem  andern  durchlesen ; pere - 
celovati  perbasiare  u.  s.  w.  Aus  der  Anschauung  des  Hindurch- 
gehens hat  sich  die  des  Zerspaltens  entwickelt.  J.  Schmidt 
führt  einige  Belege  für  diese  Bedeutung  aus  dem  Sanskrit  an, 
doch  scheint  mir,  dass  sie  nirgends  deutlich  hervortritt.  Ab- 
zusehen ist  von  dem  ganz  spät  belegten  pari -das  zerbeissen. 
In  einigen  anderen  Fällen  tritt  die  Bedeutung  des  Präverbiums 
hinter  der  des  Verbums  so  stark  zurück,  dass  man  sie  in  ihrer 
Entwickelung  nicht  recht  verfolgen  kann.  So  heisst  pari-lar 
allerdings  Zerbersten’,  aber  ebenso  übersetzen  wir  auch  sar  mit 
pärü , nis  und  prä ; neben  päri-bhid  zerspalten  steht  prä-bhid  in 
derselben  Bedeutung  ; neben  pari-mard  zerstampfen  auch  mard 
mit  parä,  prä , vi , säm  in  demselben  Sinne ; päri-cliid  auf  beiden 
Seiten  abschneiden  wird  auch  mit  Zbschneiden’  und  einmal 
mit  Zerschneiden’  und  Verstümmeln’  übersetzt ; pari-gliars  ein- 
mal mit  Zerreiben’.  Auf  das  deutlichste  aber  tritt  dieser  Sinn 
in  der  zweiten  Schicht  hervor,  so  im  Lateinischen:  percido 
zerhauen,  zerschlagen  und  im  obszönen  Sinne  gleich  pedico  \ 
perfringo  durchbrechen,  z.  B . phalangem  hostium\  perscindo  zer- 
reissen;  perseco  zerschneiden  u.  a.  Im  Litauischen  nach 
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J. Schmidt:  pei'dalyti  zertheilen ; perlauzti  durchbrechen;  perkulti 
durchschlagen;  pergrezti  durchbohren ; perpiauti  durchschneiden ; 
pertraukti  entzweireissen  u.  a.  m.  Selten  im  Slavischen  (vgl. 
J.  Schmidt  S.  1 08).  Aus  dem  Gedanken  des  Überganges  von  einem 
Punkte  der  Reihe  zum  anderen  hat  sich  wohl  auch  (wie  oben 
S.  703  bemerkt  wurde)  die  Vorstellung  eines  Überganges  und 
einer  Veränderung  entwickelt,  so  im  ai.  päri-sic  umgiessen, 
gr.  irsptioT7]ju  umändern.  Dieser  Gebrauch  findet  sich  nach 
J.  Schmidt  S.  101  nicht  selten  im  Litauischen  und  Slavischen, 
z.  B.  lit.  perdaryti  umarbeiten,  ändern;  perkalti  umschmieden, 
durch  Schlagen  umarbeiten;  perbalnoti  umsatteln;  persiredyti 
sich  umkleiden  u.  a.  m.;  russ.  pereJcrestiü  umtaufen;  perevesiti 
anders  wohin  hängen;  perevaljati  umwalken  u.  s.  w.  Sehr  an- 
sprechend der  Bedeutung  nach  fügt  J.  Schmidt  an  dieser  Stelle 
diejenigen  Fälle  ein,  in  welchen  eine  Veränderung  in  pejus 
ausgedrückt  ist,  so  lat.  pereo  zu  Grunde  gehen;  perbito  dass.; 
perdo  zu  Grunde  richten;  perverto  umwenden,  umstossen,  ver- 
nichten gleich  lit.  perversti  verdrehen,  russ.  pereverteti  dass. ; lit. 
pergimti  entarten,  persiraszyti  sich  verschreiben  u.  a.  (J.  Schmidt 
102).  Perverto  u.  s.  w.  erklärt  sich  wohl  am  einfachsten  aus 
cherumdrehen3,  daher  denn  auch  ai.  pari-vartayati  im  Epos 
bedeutet  um  und  um  drehen3  s.  v.  a.  zu  Grunde  richten1 *). 

3.  ‘Über3  in  ‘übergehen3  und  ‘übertreffen3.  Mit  den 
oben  S.  704  genannten  Verbindungen  wie  ai.  päri-yaj  beim 
Opfern  übergehen  lässt  sich  vergleichen  lit.  persedeti  gleich 
russ.  peresideti  kogo  länger  sitzen  als  ein  anderer;  russ.  pererosti 
hogo  jemand  im  Wachsen  überholen;  perevrati  Jcogo  jemand 
im  Schwatzen  übertreffen,  niederschwatzen  u.  ähnl.  Besonders 
tritt  in  diesen  Sprachen  die  Anschauung  der  Überschreitung 
des  Masses  hervor,  ohne  dass  eine  Vergleichung  (wie  bei  ‘uber- 
treffen3) stattfände,  z.  B.  lit. perkrauti  überladen  (Wagen,  Schiff); 
persigerti  sich  übersaufen;  persudyti  versalzen;  russ.  perepeci 

1)  Böhtlingk-Roth  vergleichen  perdo  mit  pärä-dä  hingeben,  zu  Grunde 

gehen  lassen,  und  so  liesse  sich  pereo  auf  pärä-i  Weggehen,  abscheiden, 

sterben  zurückführen.  Nach  den  jetzigen  Anschauungen  über  die  Laut- 
gestalt der  Präp.  lässt  sich  das  aber  nicht  halten. 
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zu  stark  backen,  vgl.  lit.  perkepti  u.  a.  m.  (Die  Belege  sind  aus 
J.  Schmidt  S.  103  entnommen).  Man  kann  diese  Bedeutungen 
wohl  aus  cdarüber  hinaus3  ableiten,  und  dieses  aus  Cdurch  und 
durch5  erklären  (z.  B.  “jemanden  durch-  und  durchstossen,  so 
dass  das  Schwert  darüber  hinausragt55  Stolz  a.  a.  O.  500).  Es 
ist  mir  aber  nach  dem  oben  Ausgesprochenen  wahrscheinlicher, 
dass  der  Ausgangspunkt  doch  bei  cum5  zu  suchen  sei. 

4.  Hoher  Grad,  Vollendung.  Den  oben  S.  705  ge- 
nannten Belegen  schliessen  sich  aus  der  zweiten  Schicht  zahl- 
reiche an,  bei  denen  übrigens  im  einzelnen  wohl  das  Cdurch5 
empfunden  sein  mag,  wenn  auch  der  ganze  Typus  aus  dem 
Gedanken  der  Umfassung  abgeleitet  sein  wird.  Beispiele  aus 
dem  Lateinischen  (bei  Stolz  a.  a.  O.  501)  sind:  peracesco 
durch  und  durch  sauer  werden,  sehr  ärgerlich  werden;  percrepo 
laut  ertönen;  percrucio  sehr  quälen;  perdoleo  tief  schmerzen; 
perbibo  ganz  aussaugen;  perdisco  völlig,  gründlich,  gut  lernen; 
perfruor  vollständig  gemessen  u.  a.  m.  Aus  dem  Baltisch- 
Slavischen  führt  J.  Schmidt  u.  a.  an:  lit . permastyti  gehörig 
durchdenken ; pertyrineti , perklausineti  genau  nachfragen ; per- 
nokti  ganz  reif  werden;  perdzuti  ganz  trocken  werden;  russ. 
peresochnuti  ganz  und  gar  trocken  werden  u.  a.  m.  (S.  107). 
In  den  baltischen  Sprachen  entwickelt  sich,  wie  J.  Schmidt  S.  109 
bemerkt,  aus  dem  Gedanken  der  Vollendung  auch  noch  der 
des  Aufhörens  einer  Handlung  oder  eines  Zustandes,  z.  B.  lit. 
perzydeti  verblühen  und  die  Blüthezeit  überdauern,  nicht  mehr 
blühen;  peruzti  verrauschen;  perstoti  aufhören  gleich  russ. 
perestati.  Endlich  stellt  J.  SchmidtS.  110  noch  die  Kategorie 
der  Dauer  auf.  Es  wird  wohl  gelingen,  die  hier  genannten 
Verbindungen  bei  den  bis  jetzt  genannten  Typen  unterzubringen. 
So  mag  ai.  päri-äs  unthätig  dasitzen  eigentlich  bedeuten,  herum- 
sitzen, nicht  an  die  Sache  herangehen,  in  päri-vas  verweilen 
mag  das  pari  enthalten  sein,  was  die  Erstreckung  durch  einen 
Raum  ausdrückt,  dasselbe  in  perfero  bis  an’s  Ende  ertragen 
u.  s.  w. 

Zum  Schluss  sei  erwähnt,  dass  got.  fair  jedenfalls  mit 
*peri  identisch  ist.  Doch  möchte  ich  die  Ausführung  den 
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Spezialisten  überlassen,  da  ich  mich  in  den  heranzuziehenden 
althochdeutschen  Formen  nicht  zurechtfinde. 

II.  *peri  als  Präposition. 

Es  erscheinen  der  Akkusativ,  Lokalis,  Ablativ. 

1.  Der  Akkusativ. 

Im  Altindischen  finden  wir  pari  im  Sinne  von  cum3, 
örtlich  und  zeitlich,  z.  B.  ma  su?ie  agrie  ni  sadäma  nrnam  ma- 
säsasö  ’viratä  pari  tvä  lass  uns  nicht  in  Heldenmangel,  kinder- 
los, o Agni,  verwaist  an  Kämpfern  um  dich  sitzen  RV.  7,  1,  11 ; 
pari  dyäm  anyäd  iyate  das  andere  (Rad)  bewegt  sich  um  den 
Himmel  1,  30,  19;  sraddham  prätär  havämalie , sraddham  ma- 
dhyämdinam  pari  sr.  rufen  wir  morgens,  sr.  um  die  Mittags- 
zeit 10,  151,  5.  Im  Sinne  des  Übertreffens,  der  sich  bei  päri- 
bhü  und  päri-as  ausgebildet  hat,  findet  sich  pari  mit  Akk. : 
päry  asya  mahima  prthivim  samudräm  jyötisä  vibhrajan  pari 
dyäm  antäriksam  seine  Grösse  übertrifft  Erde  und  Meer  (vgl. 
S.  705),  durch  sein  Licht  strahlt  er  über  (überstrahlt  er)  Himmel 
und  Äther  AV.  13,  2,  45.  Im  Altpersischen  finden  wir  es 
im  Sinne  von  'über3  bei  reden:  kasciy  7iaiy  adarsnaus  cisciy 
thastanaiy  pariy  Gaumätam  niemand  wagte  etwas  zu  reden 
über  G.  Spiegel2  8,  53  (vgl.  ai . päri-vad  über  etwas  reden.  Der 
Gegenstand  des  Gespräches  ist  der  Mittelpunkt  desselben).  Im 
Av  es  tischen  tritt  bei  einem  Zeitbegriff  der  Gedanke  der  Er- 
streckung hervor:  dareyemcip  pairi  zrvänem  über  eine  lange 
Zeit  hin  yt.  13,  53.  Im  Griechischen  bei  Homer  nur  cumJ, 
z.  B.  xot  o sxaxdjxßr^v  s£siy]s  eaf/joav  ioofi^Tov  Tuspt  ßtojidv  A 448. 

2.  Der  Lokalis. 

Aus  dem  Gebiet  der  arischen  Sprachen  weiss  ich  nur 
anzuführen:  nöip  erezejyoi  frajyäitis  noip  fiuyente  dregvasü 
pairi  y.  29,  5,  was  Bartholomae,  Ar.  Forsch.  3,  15  übersetzt: 
nicht  soll  dem,  der  gerecht  lebt,  nicht  soll  dem  Bauern  ein 
Leid  geschehen  von  Seiten  der  Ungläubigen  (eig.  nicht  soll 
Vergewaltigung  sein  bei  den  Ungläubigen).  Ferner  y.  34,  8, 
wo  pairi  nach  Bartholomae  a.  a.  O.  und  Geldner,  BB.  14,  27 
mit  yaesu  zu  verbinden  ist,  nicht  mit  Spiegel,  Gramm.  463  mit 
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dem  Dativ1).  Was  das  homerische  Griechisch  betrifft,  so 
verweise  ich  auf  Monro2  173  und  Zycha  20.  Es  gehören  hierher 
Sätze  wie:  atya,  toi  afjia  xeXaivov  spanjaei  Ttspl  8oopt A 303;  Tcepl 
o syxe'i  X£^Pa  ^otp-sTtai  B 389;  Extopsov  8s  xtT(^va  rcepl  oTYjheaai 
8at£ai  B 416.  Auch  der  Gegenstand,  um  den  der  Streit  statt- 
findet, um  den  es  sich  handelt,  kann  im  Lok.  mit  7rspt  stehen, 
“zunächst  rein  lokal  2 453  jxapvaviro  Tcspl  ttuX^oiv.  Den  Über- 
gang von  dem  rein  örtlichen  zum  Begriffe  des  Schutzes  und 
der  Verteidigung  bildet  die  Stelle  Zsu?  8’  stu!  vuxt  oXotjv  tävoosv 
xpaxsp-g  öapivfl,  ocppa  cpi'Xtp  irepl  TiatSt  6Xo 6c,  novo?  si7j  II  568; 

unwillkürlich  verbinden  wir  schon  den  Begriff  des  Schutzes, 
obwohl  novo?  Tcspl  TiaiSt  eigentlich  lokal  ist33  (Zycha  21).  Auch 
bei  8si'8ia  K 240  schwebt  wohl  noch  der  Gedanke  des  Schutzes 
vor.  Daran  schliessen  sich  dann  Verba  des  Zürnens  u.  ähnl. 
(noch  nicht  bei  Homer).  Auf  die  von  Monro  in  den  Anm. 
erörterten  Streitfragen  (Ttspt  xrjpi  u.  ähnl.)  gehe  ich  nicht  ein. 

3.  Der  Ablativ. 

Über  den  altindischen  Gebrauch  giebt  Grassmann  s.  v. 
Auskunft.  Er  sagt:  “Mit  dem  Ablativ  drückt  es  die  Bewegung 
von  einem  Orte  her  aus,  wobei  es  gleichgültig  ist,  ob  der  Ort 
oben,  unten  oder  in  derselben  wagerechten  Ebene  liegt;  viel- 
mehr ist  die  eigenthümliche  Beziehung  oder  Anschauung, 
welche  pari  der  allgemeinen  ablativischen  Richtung  des  Woher 
hinzufügt,  ursprünglich  die,  dass  der  Ort,  von  wo  die  Bewegung 
ausgeht,  nicht  als  ein  Punkt,  sondern  als  ein  rings  oder  an 
vielen  Punkten  den  Gegenstand  umgebender  Baum  aufgefasst 
wird33.  So  übersetzen  wir  denn  pari  durch  Von  her3  (im  Sinne 
der  Bewegung),  z.  B.  diväh  vom  Himmel  her,  devebhyah  von 
den  Göttern  her,  barlmali  von  der  Opferstreu  her  ( uttisthan 
pari  b.  aufstehend  von  der  Opferstreu)  u.  s.  w.  Prä-ric  mit 
dem  Ablativ  bedeutet  über  etwas  hinausragen.  Tritt  noch 
pari  hinzu,  so  bedeutet  es  crings  über  etwas  hinausragen3, 

1)  Aus  dem  Veda  liesse  sich  etwa  herbeiziehen:  asme  vatsdm  pari 
sdntam  nd  vindan  das  bei  uns  seiende  Kalb  fanden  sie  nicht  RV.  1,  72,  2, 

aber  die  Interpreten  schlagen  auch  andere  Auffassungen  vor.  Vielleicht 

auch  pari  kä?thäsu  um  die  Scheite  s.  oben  S.  659. 
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z.  B.  diväs  prthivyäh  über  Himmel  und  Erde.  Ferner  heisst 
es  Von  her3  im  Sinne  des  Ursprungs  hei  jan  geboren  werden 
und  grabh  ergreifen.  Eine  Bewegung  von  innen  heraus  ist 
gemeint  in  dem  Satze : rdtham  ye  cakrur  mdnasah  pari  dhydyä 
welche  den  Wagen  gemacht  haben  aus  ihrem  Geiste  heraus 
mit  Kunst  KV.  4,  36,  2.  Mit  cgemäss3  (eig.  von  aus)  übersetzen 
wir  pari  in  dhärmanas  pari  von  Gerechtigkeits  wegen,  dem 
Rechte  gemäss  RV.  6,  70,  3 und  jänusali  pari  seinem  Wesen 
gemäss  (gleich  jänusä)  8,  66,  9.  Ludwig  übersetzt:  von  seiner 
Geburt  her.  Einige  Stellen,  an  welchen  Grassmann  Svegen,  um 
willen3  übersetzt,  sind  zweifelhaft,  so  4,  36,  8,  was  ich  nicht 
übersetzen  mag  wegen  des  kontroversen  Sinnes  des  Wortes 
dhisdnä ; 3,  5,  10,  wo  ich  mit  Ludwig  vorziehe  zu  sagen:  von 
den  Bhrgu’s  weg ; visvebhyö  hi  tvä  bhuvanebhyas  pari  tvastajanat 
2,  23,  17  scheint  mir  Ludwig  am  richtigsten  zu  fassen:  er  er- 
zeugte dich  mit  Bevorzugung  vor  allen  Wesen.  Es  findet  also 
Anknüpfung  an  den  komparativischen  Sinn  statt,  welcher  in 
Trsptsipi  u.  s.  w.  hervortritt.  Endlich  die  an  einen  Toten  (oder 
eine  Totenurne)  gerichteten  Worte  10,  18,  13  ut  te  stabhnämi 
prthirim  trat  pari  *)  kann  ich  nur  übersetzen : ccich  mache  dir 
die  Erde  fest,  wölbe  dir  die  Erde  um  oder  über  dich33.  Diese 
Anwendung  von  pari  mit  dem  Ablativ  ist  freilich  im  Alt- 
indischen vereinzelt,  wir  werden  aber  einer  Parallele  im  Grie- 
chischen begegnen.  Der  ursprüngliche  Sinn  ist  wohl:  von  dir 
aus  ringsherum,  oder:  von  dir  aus  oben.  Im  A vesta  findet 
sich  pairi  mit  der  Bedeutung  Sveg  von3:  aetada  lie  \aete  maz- 
dayasna :]  panta  vicinaeta  pairi  urvaräbyasca  raredäbyasca  man 
soll  für  sie  einen  Aufenthaltsort  aufsuchen  abseits  von  Kräutern 
und  Blumen  vd.  16,  2 (nach  der  Auffassung  von  Geldner, 
KZ.  25,  586).  Ferner  bei  schützen:  no  nipayü  pairi  drrataj) 
mahrkäp  du  mögest  uns  beschirmen  vor  dem  argen  Tod  yt.  10,  93. 
— Man  sieht  aus  dieser  Darstellung,  dass  pari  seinen  besonderen 
Sinn  gegenüber  dem  übermächtigen  Ablativ  oft  nur  schwach 


1)  Dass  so  zu  verbinden  ist,  tvdt  pari  nicht  zu  den  folgenden  Worten 
gehört,  dafür  spricht  die  Versabtheilung. 


714 


Kap.  XV.  II.  *peri  mit  Kasus. 


[§  284. 


und  kaum  erkennbar  behauptet  hat.  Der  homerische 
Sprachgebrauch  berührt  sich  mit  dem  arischen  zunächst  in- 
sofern, als  Tispt  den  Sinn  des  Übertreffens  hat,  z.  B.  Trspl  Travrwv 
1'p.fAEvai  aXXo>v  A 287;  i^Tpo?  os  sxaaro?  ETrtarapsvoc  irspl  Travrwv 
avOptoTTcov  6 231.  Vielleicht  gehen  auf  den  Ablativ  zurück  auch 
die  Gen.  in  den  beiden  Stellen:  77  o auroo  tetocvooto  Tcspl  oTrsso? 
yXacpopoTo  ^[xspi?  ^ßunuaa  s 68  und  Trspl  Tpehrto?  ßsßaoiTa  s 130  (vgl. 
tv ät  pari  S.  713).  Sonst  könnte  man  auch  daran  denken,  dass 
in  diesem  Falle  der  Gen.  für  den  Dativ  eingetreten  sei,  in 
Nachahmung  des  bei  etu  obwaltenden  Verhältnisses.  Am  häu- 
figsten tritt  bei  irspt  in  den  Genitiv  der  Gegenstand  des  Streites, 
z.  B.  u);  ol  fxsv  Trspl  soaasXpLoio  [xot^ovTo  Fl  1.  ('ln  der  Ilias 
kommen  44  Genitive  mit  Trspi  vor;  32  mal  steht  der  Genitiv 
nach  Verbis  des  Streitens  und  Kämpfens3  Zycha  22).  Hieran 
scheinen  sich  andere  Verba  angeschlossen  zu  haben,  bei  denen 
der  Gegenstand,  um  den  es  sich  handelt,  durch  Tuspt  mit  dem 
Gen.  ausgedrückt  ist,  bei  Homer:  vj  piot  ofyo?  Trspi  t autoo  xal 
Trspl  Travroov  cp  249;  Trspl  £elvoio  spsaüat  a 405,  vgl.  y 77;  <b;  77873 
sydi  Trspl  voatoo  axooaa  t 270;  xexXüts  [iso,  pv^oT^pE?, 
toüos  Tcspl  Estvoo  p 370;  sltt  a^s  fxoi  Trspl  jiTjTp 6c,  o 347;  ocppa  xs 
OOOpiEVEEOOL  Cpo'vOO  TTEpl  ßoüAsuaCOpSV  TT  234;  7)  TL  TTSpl  TpU)0>V  XOU 
A)cai«W  |xsppi7]pi'C£i<; ; Y 17;  o!8a  yap  so  Trspl  xstvoo  p 563.  Ich 
vermag  diesen  Gen.  nicht  an  den  alten  Ablativ  anzuknüpfen, 
sondern  sehe  in  ihm  den  echten  griechischen  Genitiv,  der  sein 
Gebiet  auf  Kosten  des  Dativs  erweitert  hat. 

Das  lat.  per  und  das  lit.  per  haben  als  Präpositionen 
den  Akkusativ  bei  sich  (vgl.  Kurschat  § 1462  ff.).  Sie  werden 
gebraucht.  1.  Mit  Beziehung  auf  den  Baum,  und  zwar  tritt  im 
Lateinischen  noch  die  Anschauung  des  Bundganges  oder  Um- 
ganges von  Ort  zu  Ort  gelegentlich  hervor,  z.  B.  invitati  per 
domos  (Livius),  supplicatum  per  compita  tota  urbe  est  (ders.), 
dann  im  Sinne  des  Durchgangs  durch  oder  über  einen  Ort, 
z.  B.  lat.  alterum  iter  per  provinciam  nostram  erat  multo  facilius 
(Cicero) ; coronam  auream  per  forum  ferre  (derselbe) ; per  patris 
corpm  carpentum  agere  (Livius);  lit.  per  mestq  keliäuti  durch 
die  Stadt  reiten,  tal  man  ejo  per  szird\  das  ging  mir  durchs 
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Herz.  2.  Mit  Beziehung  auf  die  Zeit,  und  zwar  a)  zur  Be- 
zeichnung der  ununterbrochenen  Fortdauer,  z.  B.  ludi  decem 
per  dies  facti  sunt  (Cicero);  lit.  per  näkti  budeti  die  Nacht 
hindurch  wachen,  äsz  sirgaü  per  Visa  metq  ich  war  krank  das 
ganze  Jahr  hindurch;  b)  zur  Bezeichnung  der  Zeit,  in  deren 
Dauer  ein  einzelnes  Faktum  fällt,  z.  B.  quum  per  ludos  scorta 
raperentur  (Livius),  per  eos  dies  C.  Figulus  praetor  Brundisium 
venit  (ders.);  lit.  jis  apsilanke  päs  müs  per  Jona  er  besuchte 
uns  um  Johanniszeit,  jis  yrä  gimqs  per  meszlus  er  ist  zur  Zeit 
der  Mistfuhre  geboren.  3.  Im  Sinne  des  Mittels  (eigentlich 
des  Weges,  durch  den  hin  etwas  geschieht,  vermittelt  wird), 
wofür  es  genügt,  einige  litauische  Sätze  anzuführen:  zokänas 
per  Moyzesziu  yrä  dütas  diss  Gesetz  ist  durch  Moses  gegeben 
worden;  smeftis  atejo  i svetq  per  grekq  der  Tod  kam  in  die 
Welt  durch  die  Sünde.  Endlich  wird  per  auch  im  Sinne  von 
cmehr  als3  gebraucht,  z.  B.  jis  gyvena  per  tris  myles  toll  er 
wohnt  über  drei  Meilen  entfernt.  Es  ist  also  aus  cüber-hin3 
der  Sinn  cüber-hinaus3  entstanden.  Dieser  liegt  deutlich  vor 
in  per  rrierq  über  das  Mass  hinaus,  und  ist  wohl  auch  im  La- 
teinischen vorhanden  gewesen,  wenn  man  aus  perfidus  auf  ein 
per  fidem  über  die  Treue  hinaus  schliessen  darf. 

Merkwürdig  ist,  dass  im  Umbrischen  per  im  Sinne  von 
Tür 3 mit  dem  Abi.  erscheint:  poplu  per  pro  populo,  nomne  per 
pro  nomine,  fratrus  per  pro  fratribus.  Das  kann  doch  wohl  nur 
auf  einer  Vermischung  mit  pru  (lat.  pro)  beruhen. 

Das  slavische  pre  erscheint  nach  Miklosich  4,  437  als 
Präposition  nur  im  Slovakischen,  Polnischen,  Sorbischen,  und 
zwar  in  einer  Weise,  dass  es  scheint,  als  hätten  sich  darin  das 
idg.  *peri  und  *prai  gemischt.  Dieselbe  Mischung  scheint  auch 
in  prezu  vorzuliegen,  das  mit  dem  Akk.  (Miklosich  4,  438)  als 
Fortsetzer  des  idg-  *peri  auftritt,  mit  dem  Gen.  (563)  dagegen 
an  lat.  praeter  erinnert,  also  vielleicht  auf  idg.  *prai  zurück- 
geht. Nur  das  letztere  scheint  in  predü  mit  Akk.  (440)  und 
Gen.  (562)  vorzuliegen. 


716  Kap.  XV.  II.  prd,  fra,  rcpo,  lat.  pro,  lit .pra-,  slav.  pro.  [§  285. 


§ 285.  Ki.prä,  av.  altp.  fra,  gr.  up 6,  lat.  pro  (pro), 
lit.  pra-  (pro),  slav.  pro. 

Dass  ai.  prd,  av.  altp.  fra,  gr.  rapo,  got.  fra,  lit.  pra,  slav. 
pro  identisch  sind,  leuchtet  ein.  Auch  im  Lateinischen  giebt 
es  ein  prd  bei  Verben  wie  profiteor , profugio , profundo , pro- 
hibeo , protego  u.  a.  Daneben  tritt  prod  auf,  dem  das  litauische 
prd  (so  lautet  das  Wort  als  Präposition,  während  pra  das  Verbal- 
präfix ist)  entsprechen  dürfte.  Ein  Unterschied  der  Bedeutung 
zwischen  *pro  und  *prod  lässt  sich  nicht  auffinden,  so  dass 
die  beiden  Formen  hier  zusammen  behandelt  werden. 

Ich  führe  zunächst  einige  Verbindungen  mit  Verben  auf, 
welche  aus  proethnischer  Zeit  stammen  oder  stammen  können: 
ai.  prä-i  fortgehen,  weitergehen,  auf  brechen,  sterben,  av.  fra-i 
vorwärts  gehen,  gr.  irptfsiju  Vorgehen,  vorwärts  gehen,  vorrücken, 
lat.  prodeo  hervorkommen,  vorwärts  gehen,  lit.  praeiti  Vorbei- 
gehen, aksl.  proiti  oiaßatvsiv,  Sisp^saüai,  ots^sp/saüai,  Tcapep^soÖai, 
7rpoßatveiv,  serb.  proci  durchgehen,  Vorbeigehen,  vergehen,  vorbei 
sein  (von  der  Zeit  gesagt),  abgehen  (von  der  Waare  gesagt); 
ai.  prä-gam  auf  brechen,  hingehen,  schreiten  zu,  av.  fra-jas 
kommen,  gr.  Tupoßaiv«)  vorwärts  gehen,  einherschreiten,  über- 
treffen, lat.  provenio  hervorkommen,  vorwärts  kommen,  von 
Statten  gehen,  got .fraqiman  verzehren,  etwas  verthun ; ai .prä-ar 
in  Bewegung  setzen,  erregen,  vgl.  got .frarinnan  sich  verlaufen  ; 
ai.  prä-pat  ausfliegen,  davonfliegen,  hinfliegen,  hinabfliegen, 
-stürzen,  einer  Sache  verlustig  gehen  (mit  Abi.  der  Sache, 
einmal  im  Mhbh.),  gr.  7upo7c(icTa>  falle,  beuge  mich  vorwärts; 
ai.  prd-sac  verfolgen  (eig.  nach  vorwärts  sich  vereinigen),  lat. 
prösequor  hinterdrein  (d.  h.  nach  vorne  hin)  gehen,  begleiten; 
ai.  prä-sarp  hinschleichen,  hineinschleichen,  beschleichen, 
schliefen  in,  anbrechen  (von  der  Finsternis  gesagt),  lat.  pröserpo 
hervorkriechen,  vorwärts  kriechen;  ai.  prä-sru  hervorfliessen, 
ausströmen,  gr.  Tcpopew  hervorfliessen,  hervorströmen;  ai.  prä- 
sthä  sich  erheben,  sich  aufmachen,  av.  fra-stä  sich  erheben, 
vorwärtsgehen,  gr.  7upotoT7j[xi  voranstellen,  lat.  prosto  hervor- 
ragen, öffentlich  ausstehen;  ai.  prä-li  sich  legen  auf,  gr.  Tip 6- 
xeiixai  bereit  vorliegen;  ai.  pra-aj  antreiben,  gr.  Ttpoa^w  hervor- 
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treiben,  lat.  prödigo  hervortreiben,  forttreiben,  verthun;  ai.  prd- 
vah  weiterführen,  vorwärtsziehen,  -treiben,  av.  fra-vaz  führen, 
fahren,  lat.  pröveho  vorwärts  führen,  lit.  pravezti  etwas  vorbei- 
fahren, aksl. provesti  Sia^siv  (z.  B.  durch  ein  Thor);  ai . prä-var  t 
in  eine  rollende  Bewegung  gerathen,  in  Gang  kommen,  auf- 
brechen, hervorkommen,  beginnen,  sich  an  jemand  machen,  sich 
vergreifen  an  (letzteres  im  Epos),  got.  fravairpan  verderben 
(also  der  Entwicklung  im  Sanskrit  vergleichbar),  aksl.  provrü- 
teti  xpuirav,  oiaTrspovav,  perforare;  ai . prä-bhar  herbeibringen,  Vor- 
bringen, vorstrecken,  schleudern,  av.  fra-bar  bringen,  vortragen, 
hervorbringen,  gr.  Trpocpspoj  Vorbringen,  jemandem  etwas  vor- 
rücken, hintragen,  hinbringen,  lat.  profero  vorwärts  bringen, 
hervorbringen,  got.  frabairan  vertragen,  ertragen,  aksl.  probirati 
se  eiaousiv,  ingredi  (nach  Miklosich:  sich  durchkämpfen,  d.  h. 
sich  durch  das  entgegenstehende  Volk  vorwärts  bringen);  ai. 
prä-star  hinstreuen,  ausbreiten,  av.  fra-star  streuen  (schwerlich 
czusammenbinden5  wie  Justi  sagt),  lat.  pr osterno  hinbreiten, 
hinstrecken,  aksl.  prostreti  xeiveiv,  ixxeivstv,  Trapaxstveiv ; ai.  prä- 
tan  sich  ausbreiten  über,  überziehen,  bedecken,  erfüllen,  gr. 
TTpoxsivü)  davor  ausbreiten,  ausspannen,  Vorhalten,  lat.  protendo 
vor  sich  hinstrecken;  ai.  prd-dä  hingeben,  geben,  schenken, 
abzahlen  (eine  Schuld),  a v.fra-dä  geben,  gr.  TtpoSiScopa  voraus- 
geben, herausgeben,  preisgeben,  aksl.  prodati  7tü>AeIv,  Tmrpaoxsiv, 
vendere;  ai.  prä-dhä  vorsetzen,  darbringen,  av.  fra-dä  hervor- 
bringen, fördern,  mehren,  gr.  Trpoxdbjju  hinstellen,  vorlegen, 
lat.  prodo  hervorbringen,  thun,  zur  Welt  bringen,  verrathen; 
ai.  prd-jan  geboren  werden,  entstehen,  sich  fortpflanzen,  gr. 
TcpoYtTVojiai  vorwärts,  hervor,  zum  Vorschein  kommen,  lat.  pro- 
gigno  hervorbringen;  ai.  prd-kar  ausführen,  bewirken,  daneben 
auch  wegthun,  vernichten  (eig.  vorwärts  und  dadurch  weg 
bringen),  so  schon  AV.  12,  2,  5:  yät  tvä  kruddhah  pracakrur 
manyunä  puruse  mrü  wenn  man  dich,  o Feuer,  voll  Zorn  aus- 
gelöscht hat,  weil  ein  Mensch  gestorben  ist,  danach  cabthun, 
töten5  im  Epos,  av.  fra-kar  her  Vorbringen,  lat.  procreo  hervor- 
bringen; ai.  prä-ric  hinausreichen,  hervorragen  über,  gr.  7rpo- 
Asi'tto)  zurücklassen,  im  Stich  lassen,  verlassen.  Der  ursprüng- 
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liehe  Sinn  scheint  zu  sein  'etwas  vorne  vor  sich  liegen  lassen 
und  sich  dann  abwenden3,  so  dass  unser  'hinter  sich  lassen5 
thatsächlich  auf  dasselbe  hinauskommt.  Ai.  prä-kart  abschnei- 
den, zerschneiden,  a v.fra-kerep  zerschneiden,  dann  auch  bilden, 
(vor  sich  schneiden),  schaffen,  z.  B.  y 9,  8,  lit.  prakirsti  durch- 
hauen,  so  dass  ein  Loch  entsteht,  aksl .procrutati  xepvsiv,  Tipo^apat- 
tsiv,  praeformare;  ai.  prä-chid  abreissen,  abschneiden,  zerhauen, 
durchbohren , av.  fra-scid  vernichten,  lat.  proscindo  zerreissen, 
zerschneiden;  ai .prä-budh  erwachen,  av.  fra~bud:  serb.  probuditi 
aufwecken  ; ai.  prä-pas  vorausblicken,  vor  sich  sehen,  lat . pro- 
spicio  in  die  Ferne  sehen  (z.  B aus  dem  Fenster  schauen),  Vor- 
sicht anwenden  ; ai.  prä-vid  kennen,  wissen,  av.  fra-vid  kennen 
lernen,  gr.  TupostSov  in  die  Ferne  sehen,  in  der  Ferne,  von  ferne 
erblicken,  lat.  promdeo  vor  sich  sehen,  vorhersehen,  aksl.  pro- 
videti  Trpoopav;  ai.  prä-jnä  erkennen,  verstehen,  sich  zurecht 
finden , got.  fra-kunnan  verachten ; ai.  prä-vac  verkünden, 
preisen,  mittheilen,  verrathen,  av.  fra-vac  aussprechen,  gr.  upo- 
sTtüov  Vorhersagen,  heraussagen,  verbieten  (letzteres  in  der  Prosa, 
entwickelt  aus  dem  Begriffe  des  entschiedenen  Heraussagens) ; 
ai.  prä-as  voran  sein,  in  ausgezeichnetem  Masse  sein,  vor- 
wiegen, gr.  ttprfsipi  vorher  sein  (irpo  eovxa  das  Vergangene), 
lat.  prosum  nützlich  sein  (vgl.  das  folgende  Verbum);  ai . prä-blm 
hervorkommen,  mehr  werden,  reicher  werden,  zu  Gute  kommen, 
helfen,  nützen,  av.  fra-bü  zu  etwas  werden,  hervorkommen, 
serb.  probiti  gedeihen;  ai.  prä-vas  verreisen,  sich  entfernen, 
verschwinden,  aufhören,  nicht  mehr  vorhanden  sein,  got.  fra- 
visan  verschwenden,  verbrauchen;  ai.  prä-ad  verzehren,  got. 
fraitan  fressen,  (lit.  praesti  eine  Öffnung  hindurchfressen,  serb. 
projesti  se  Lust  zu  essen  bekommen  wohl  einzelsprachlich). 

Aus  dieser  Übersicht  folgt,  dass  *pro  vorwärts,  voran  be- 
deutet, besonders  häufig  in  Verbindung  mit  Verben  der  Bewegung. 
Soll  das  Streben  nach  einem  Ziel  betont  werden,  so  übersetzen 
wir  durch  'hin  zu5,  soll  das  Sichentfernen  betont  werden,  durch 
'fort5.  Besonders  beachtenswerth  ist  ein  altindischer  Gebrauch, 
über  den  ich  SF.  5,  460  bemerkt  habe:  "Wenn  man  eine  neu 
vorzunehmende  Handlung  im  Sinne  hat,  so  bekommt  das 
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Verbum  mit  prä  einen  ingressiven  Sinn,  der  an  den  des  Aorists 
erinnert.  Eine  Übersetzung  eines  solchen  prä , welches  nur  das 
Eintreten  der  Handlung  in  die  Wirklichkeit  hervorhebt,  ist  oft 
nicht  möglich.  Im  Hinblick  auf  eine  schon  begonnene  Hand- 
lung entsteht  der  Gedanke  der  Fortsetzung  oder  Wiederholung.33 
Beispiele  für  die  erstere  Nuance  sind:  prä-käs  sichtbar  werden 
(ohne  prä  sichtbar  sein);  prä-yä  sich  auf  den  Weg  machen; 
prä-krid  sich  ans  Spielen  machen;  prä-yudh  den  Kampf  be- 
ginnen ; prä-pä  sich  ans  Trinken  machen ; prä-mud  lustig  wer- 
den; prä-gä  zu  singen  anheben.  Sehr  viel  seltener  ist  die 
zweite  Nuance,  welche  z.  B.  vorliegt  in  prä-hu  in  einer  Folge 
opfern,  prä-sü  fortkeltern.  Diesem  altindischen  Gebrauch  ent- 
spricht genau  der  litauische  und  slavische.  Hinsichtlich  des 
Litauischen  bemerkt  Kurschat  128,  dass  pra  öfter  auch  ein 
anfangendes  Thun  bezeichne,  z.  B.  pragysti  zu  krähen  anfangen: 
gaidys  pragydo  der  Hahn  begann  zu  krähen.  In  bezug  auf 
das  Slavische  sagt  Miklosich  4,  234,  dass  pro  perfektive 
Verba  bilde,  welche  bald  den  Anfang,  bald  die  Vollendung 
bezeichnen.  Dahin  gehören  aksl.  proglagolati  zu  sprechen  an- 
fangen, proglcßati  zu  sehen  anfangen,  serb.  proigrati  ein  wenig 
spielen,  anfangen  zu  spielen , Lust  zum  Spielen  bekommen, 
prokukati  anfangen  zu  klagen,  ein  wenig  klagen,  promuci 
heiser  werden,  propjevati  anfangen  zu  singen,  ein  wenig  singen 
u.  ähnl.  Eine  leise  Wendung  des  Sinnes  zeigt  sich  im  Russi- 
schen, z.  B.  progrevati  zeitweise  oder  um  einige  Grade  wärmen. 
Dem  ai.  prä-sü  und  prä-liu  entspricht  serb.  proslaviti  zu  Ende 
feiern. 

Sodann  ist  zu  bemerken,  dass  sich  aus  dem  Begriffe  des 
Vorwärtskommens  auch  der  des  Zuendekommens,  des  Verder- 
bens und  Verlierens  entwickeln  kann.  So  heisst  im  Altindi- 
schen prä-dhanv  zerrinnen,  vergehen,  wozu  man  got . frarinnan 
sich  verlaufen  und  fraqiman  verzehren  vergleiche  (eig.  zu  Ende 
kommen,  dann  mit  kausativer  Wendung:  zu  Ende  bringen): 
Ai.  prä-vart  heisst,  wie  wir  oben  sahen,  u.  a.  auch  Csich  ver- 
greifen an3  wovon  got.  fravairpan  verderben  nicht  weit  abliegt. 
Ai.  prä-vas  heisst  eigentlich  csein  Nachtquartier  vorwärts  ver- 
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legen5,  dann  Verschwinden5  und  dasselbe  (nur  kausativ)  ist  got. 
fravisan  verschwenden.  Dem  ai.  prä-kar  wegthun,  vernichten, 
abthun,  töten  entspricht  der  Bedeutung  nach  einigermassen 
got.  fravaurkjan  verwirken,  sündigen.  Ebenso  führt  eine  Brücke 
von  gr.  rcpoewrov  verbieten  zu  got.  fraqipan  sich  gegen  etwas 
erklären,  verachten.  Endlich  giebt  es  im  Litauischen  und 
Slavischen  Verba  bestimmter  Bedeutung,  in  welchen  *pro 
scheinbar  einen  Verlust  bedeutet,  nämlich  lit.  präg  er  ti  ver- 
trinken (eig.  weiter  trinken,  zu  Ende  trinken),  praszökti  ver- 
tanzen,  russ.  propiti  vertrinken,  prozraü  verfressen  (z.  B.  all 
sein  Geld),  serb.  proigrati , russ.  proigraü  verspielen,  russ.  pro- 
spati  eine  gewisse  Zeit  schlafen,  verschlafen. 

Diesen  zusammenfassenden  Erörterungen  füge  ich  noch 
einiges  über  die  einzelnen  Sprachen  hinzu.  Aus  dem  Grie- 
chischen erwähne  ich,  dass  r^6  auch  in  freierer  adverbieller 
Bedeutung  zu  dem  Verbum  treten  kann,  z.  B.  in  Trpopqvopt  : 
TrodXocxtoi  TrpopiY^vaL  (früher  als  der  Vater)  I 452,  TrpdxXotoc 
früher  gehört,  alt  u.  ähnl.  xVus  dem  Gotischen  lassen  u.  a. 
folgende  Verben  noch  eine  auf  klärende  Vergleichung  zu: 
fraletan  freilassen,  entlassen  : npoXsiVo);  fravrikan  verfolgen  : 
prosequor\fravairpan  verwerfen,  zerstreuen,  wegwerfen : prodigo ; 
fravilvan  fortreissen,  rauben  : irpooupsopm  sich  etwas  heraus- 
nehmen, wegnehmen,  ähnlich  franiman  nehmen,  in  Besitz 
nehmen,  frahinpan  fangen,  gefangen  nehmen;  fraslindan  ver- 
schlingen : got.  fraitan  s.  oben;  fragiban  vergeben,  verleihen, 
schenken  : ai.  prä-yam  darreichen.  Die  auf  den  ersten  Blick 
auffallendsten  Verbindungen  wi z fraqiman,  fravaurkjan,  fravisan 
sind  oben  erklärt.  Demnach  ist  der  Gedanke  aufzugeben,  als 
stecke  in  dem  gotischen  fra  noch  etwas  anderes  als  *prö.  Das 
litauische  pra  hat  als  häufigste  Bedeutung  Vorbei5  ent- 
wickelt, welches  aus  vorwärts  hervorgegangen  ist,  z.  B.  praeiti 
Vorbeigehen,  pro  szali  pravaziüti  an  der  Seite  vorbeifahren. 
Daneben  hat  sich  bei  Verbis  wie  Cschlagen5  die  Bedeutung 
Cdurch5  entwickelt,  z.  B.  ledq,  prakirsti  das  Eis  durchhauen, 
eig.  das  Eis  vor  sich  hin  hauen.  Andere  Nuancen  sind  oben 
erwähnt  (vgl.  Kurschat  128).  Über  das  slavische  pro  sagt 
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Miklosich  4,  234:  cals  Präfix  bezeichnet  pro  a)  die  Be- 

wegung durch  einen  Gegenstand  in  einer  Richtung;  b)  die 
Dauer  einer  Handlung  während  einer  bestimmten  Zeit;  c)  die 
Bewegung  aus  einem  Gegenstände  heraus,  von  demselben  weg, 
an  einem  Gegenstände  hin,  vorüber  und  über  denselben  hinaus; 

d)  das  Hervorbrechen  aus  dem  Innern  eines  Gegenstandes ; 

e)  den  Verlust  einer  Sache  durch  eine  Handlung  [z.  B.  russ. 
propifi  vertrinken];  f)  es  bildet  perfektive  Verba,  die  bald  den 
Anfang,  bald  die  Vollendung  bezeichnen  [z.  B.  serb.  proigrati 
zu  spielen  anfangen,  proslaviti  zu  Ende  feiern] ; g)  Diminution 
[z.  B.  serb.  probajati  ein  wenig  hexen,  probesjediti  beginnen 
zu  sprechen,  ein  wenig  sprechen,  provikati  ein  wenig  anschreien 
u.  s.  w.].5  Die  Nummern  e — g sind  bereits  besprochen  (denn 
g sehe  ich  nur  als  eine  Unterart  von  f an),  es  bleiben  also 
nur  noch  a — d und  diejenigen  Verba  zu  erwähnen,  die 
Miklosich,  als  nicht  gut  unterzubringen,  durch  ein  man  merke5 
einführt.  Ich  erwähne  dabei  nur  serbische  Beispiele.  Mir 
ordnen  sich  dieselben  so.  Es  giebt  auch  im  Slavischen  noch 
eine  Reihe  von  Fällen,  in  welchen  die  nach  vorwärts  strebende 
Handlung  bezeichnet  wird,  z.  B.  prostrijeti  ausbreiten  (eig.  vor 
sich,  vgl.  prä-star),  propeti  ausspannen,  provedriti  se  sich  auf- 
heitern (die  Helligkeit  rückt  vor  , proreci  Vorhersagen,  progla- 
siti  bekannt  machen,  prodati  verkaufen  (vgl.  prä-dä),  prosuti 
ausgiessen.  An  den  Begriff  des  Vorwärts  schliesst  sich  der 
Gedanke  der  Erstreckung  über  einen  gewissen  vor  uns  liegen- 
den Zeitraum,  z.  B.  probaviti  zubringen,  proigrati  eine  Weile 
spielen.  Charakteristisch  für  das  Slavische  wie  für  das  Litauische 
ist  die  Entwickelung  von  'vorbei5  aus  cvor5,  z.  B.  probjezivati 
vorbeilaufen,  provesti  vorbeiführen,  proci  Vorbeigehen,  proleceti 
vorbeifliegen.  Ebenso  findet  sich  im  Serbischen  (aber  auch 
anderswo)  die  Nuance  des  'durch5,  z.  B.  probiti  durchschlagen 
(vor  sich  hin  schlagen,  bis  das  Loch  fertig  ist),  probosti  durch- 
stechen. Übrigens  sieht  man  gerade  am  Serbischen  sehr  deut- 
lich, dass  alle  diese  Nuancen  in  einander  verfliessen,  vgl. 
proci  durchgehen,  Vorbeigehen,  vergehen,  abgehen  (von  der 
Waare) , provesti  durchführen,  vorbeiführen,  zubringen,  proigrati 
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dahintanzen,  eine  Zeit  lang  tanzen,  anfangen  zu  tanzen,  ver- 
spielen. 

*prö  mit  Kasus. 

In  den  arischen  Sprachen  und  im  Gotischen  wird  *prö 
nicht  mit  Kasus  verbunden.  Es  kommen  also  nur  das  Grie- 
chische und  Lateinische  einerseits,  das  Litauische  und  Slavische 
andererseits  in  betracht. 

1.  Griechisch  und  Lateinisch.  In  der  homerischen 
Sprache  bedeutet  Tipo'  mit  dem  Gen. -Abi.  vor  im  räumlichen 
Sinne,  z.  B.  tioAu  Tipo  cpi'Awv  [xa^eabai  A 373,  Trpo  EOsv  xAovsovia 
cpaAayYa?  E 96,  ot  t stti  xaTrptp  jxsvto  at£u>ai  Tipo  xoopov  hrr 
p^TYjpmv  P 726.  Dann  im  Sinne  von  für  (so  dass  der  Han- 
delnde schützend  vor  dem  andern  steht),  z.  B.  jxa^eo&ai  Trpo  ts 
rratotov  xod  Tipo  *pvatxü>v  0 57,  öAsabai  soxAseax;  Trpo  tto'A^o?  X 110. 
Selten  im  zeitlichen  Sinne:  Tipo  yapLoio  o 524  (wenn  es  nicht 
etwa  'anstatt3  bedeutet).  Q 734  aüAsocuv  rcpo  avaxto ? apsiAi'^oo 
scheint  zu  bedeuten  'arbeitend  für  einen  harten  Herrn3,  wobei 
aus  'zum  Schutz  für3  der  Gedanke  'zum  Vorth  eil  von3  ent- 
wickelt ist.  Wieder  eine  andere  Nuance  zeigt  sich  in  pfj  puv 
A/aiol  ap^aXsoo  Tipo  cpo'ßoio  lAtop  o7potai  Ai'ttoisv  P 667,  was  doch 
wohl  heisst:  angesichts  der  Furcht.  Ausser  mit  dem  Gen.-Abl. 
wird  rrpo'  mit  dem  Kasus  auf  Oi  verbunden  in  ’lAio'fh  Trpo'  vor 
Ilion,  Y]ü)ih  Trpo  kurz  vor  der  Morgenröthe.  Der  lateinische 
Gebrauch  mit  dem  Ablativ  entspricht  dem  griechischen,  zu- 
nächst in  lokalem  Sinne:  sedens  pro  aede , sodann  im  Sinne 
des  Schutzes  und  Vortheils:  dimicare  pro  libertate.  Der  Ge- 
danke der  Stellvertretung,  der  sich  im  Lateinischen  zeigt,  z.  B. 
pro  magistratu  esse  oder  operas  dare  scheint  sich  aus  dem  Ge- 
danken des  Vortheils  entwickelt  zu  haben,  also  eigentlich:  für 
den  anderen,  der  es  gut  hat,  da  er  ausruhen  kann.  Die  übrigen 
Verzweigungen  verfolge  ich  hier  nicht. 

2.  Litauisch  und  Slavisch.  Im  Griechischen  und 
Lateinischen  fanden  wir  *pro  im  Sinne  von  'vor3,  wobei  das- 
jenige, von  dem  an  gerechnet  wird,  in  den  Ablativ  tritt.  Im 
Lit.  und  Slav.  ist  'vor3  erloschen  (doch  russ.  molviti  pro  sebja 
vor  sich  hinsprechen),  weshalb  auch  der  Abi.  nicht  mehr 
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erscheint.  Im  Litauischen  (Kurschat  400)  heisst  pro  vorbei  und 
wird  mit  dem  Akk.  verbunden,  z.  B.  kulkd  jäm  pro  gdlvq, 
präleke  die  Kugel  flog  ihm  am  Kopfe  vorbei.  An  vorbei  schliesst 
sich,  wie  bei  pra durch,  z.  B.  pro  dur'is  laükan  eiti  durch  die 
Thür  hinausgehen.  Der  slavische  Gebrauch,  von  dem  Miklo- 
sich  4,  437  handelt,  z.  B.  klruss.  ja  k tobi  posVu  pro  pomoc  ich 
werde  zu  dir  um  Hilfe  schicken,  beruht  auf  dem  Übergang 
von  vor  zu  für. 

§ 286.  Av.  paiti  und  paitis , altp.  patiy  und  patis , 
griech.  Trott  und  tio?1). 

Im  Iranischen  entspricht  pati  durchaus  dem  ai.  präti} 
z.  B.  av.  paiti-i  herzugehen,  ap.  pati-i  zugehen,  zufallen,  ai. 
präti-i  herzugehen  u.  s.  w. ; av.  paiti-  jam  herzukommen,  ai. 
präti-gam  dass.;  av.  paiti- bar  entgegenbringen,  ap.  pati- bar 
zurückbringen,  ai.  prdti-bhar  entgegenbringen,  darbringen;  av. 
paiti-stä  stehen,  widerstehen,  ai.  präti-sthü  dass.  ; av.  paiti- j an 
gegenschlagen,  sich  wehren,  ai.  prdti-lian  dass.;  av.  paiti-zan 
annehmen,  willkommen  heissen,  ai.  prdti-jna  anerkennen,  gut 
aufnehmen,  gutheissen;  av.  paiti-pares  befragen,  ap.  pati-pars 
dass.,  ai.  prati-prach  dass.;  av.  paiti-vac  zu  jemand  sprechen, 
antworten,  ai.  prati-vac  dass. ; av.  paiti-md  kaus.  anzeigen,  ai. 
prdti-vid  dass.  BemerkensTverth  ist  paitis-muc  bekleiden  in 
paitismuxta,  so  dass  also  der  bei  prdti-muc  S.  727  besprochene 
Bedeutungsübergang  in  die  arische  Periode  zu  verlegen  ist.  Aus 
dem  Altpersischen  erwähne  ich  noch  pati-axs  beaufsichtigen, 
verglichen  mit  TrpoTidaoopat  hinblicken  auf,  ahnen.  Von  den 
wenigen  bei  Homer  vorkommenden  VeTbis  mit  Trott  lässt 
nur  7roxioepxopat  die  unmittelbare  Vergleichung,  und  zwar 
mit  ai.  prdti-darl  anschauen,  erblicken  zu.  Äusserlich  stimmt 
noch  7roTi7r£7TT7jotai  v 98  mit  prdti-pat.  Die  in  den  anderen 
Dialekten  vorkommenden  Verba  mit  iroxi  habe  ich  nicht  ge- 
sammelt. 


1)  Im  Ai.  ist  *poti  durch  prdti  verdrängt  worden.  Welcher  Bedeu- 
tungsunterschied ursprünglich  zwischen  *poti  und  *proti  obwaltete,  lässt 
sich  nicht  mehr  feststellen. 
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Das  iranische  pati  wird  als  Präposition  verbunden  mit 
1.  dem  Akkusativ,  und  zwar  in  der  Bedeutung  ‘gegen, 
entgegen3,  z.  B.  av.  paiti  azois  zairitahe  kehrpem  haoma  vadare 
jaidi  gegen  den  Körper  des  grünen  Drachen  schleudere,  o 
Haoma,  die  Waffe  y.  9,  30;  ap.  adam  käram  fräisayam  tyai- 
patiy  ich  schickte  das  Heer  gegen  sie  Spiegel2  20,  72 ; a v.pwä paiti 
zi  haxedrem  daide  vahistem  denn  mit  dir  (dir  gegenüber)  habe 
ich  beste  Freundschaft  yt.  10,  80.  Sodann  wird  es  auch  bei 
Verben  gebraucht,  welche  nicht  Verba  der  Bewegung  sind, 
z.  B.  ya p xsayata  paiti  bümim  dass  er  auf  der  Erde  herrschte  yt. 
19,26.  Ferner  bei  Zeitbegriffen:  av. paiti  ratüm  zur  Zeit  y.  2, 18, 
ap.  xsapa  vä  rauca  pati  vä  bei  Nacht  oder  bei  Tage  Spiegel2 
4,  20.  Auf  andere  als  lokale  oder  temporale  Verhältnisse  über- 
tragen erscheint  paiti  z.  B.  in:  mano  rämayeti  huxsnmfim  paiti 
mipralie  er  versöhnt  das  Gemüth  des  Mithra  zur  Gnade  yt. 
10,  109;  ap.  patiy  duvitiyam  und  tritiyam  zum  zweiten  und 
zum  dritten  Male.  Einen  Beleg  für  paiti  entsprechend,  ge- 
wachsen (vgl.  ai.  präti)  entnehme  ich  Spiegel,  Gramm.  459 
hä  me  baya  aliunahe  vairyehe  satem  paiti  anyaesam  rapwam 
diese  Abtheilung  des  Ahuna-Vairya  gilt  gleich  hundert  anderen 
Hauptgebeten  y.  19,  5.  Entsprechend  dem  ursprünglichen  Sinn 
von  paiti  wird  auch  paitis  gebraucht:  ho  vazata  paitis  nmänem 
yim  liväpaipim  er  flog  zu  seinem  eigenen  Hause  yt.  5,  62.  So 
auch  ap.  patis,  z.  B.  18,  43.  2.  mit  dem  Lokalis:  av.  vi- 
spähu  paiti  barezälm  vispühu  vaedayanähu  spasö  ardhäire  auf 
allen  Thürmen  und  an  allen  Fenstern  sitzen  Späher  yt. 
10,  45;  barsagsu  paiti  aspanqm  auf  den  Rücken  der  Pferde 
yt.  5,53;  yesne  paiti  bei  dem  Opfer.  Zeitbegriffe:  yazaesa  ma.m 
paiti  asni  paiti  xsafne  verehre  mich  am  Tage,  in  der  Nacht 
yt.  1,  9 (wobei  asni  jedenfalls  Lok.  ist).  3.  dem  Instru- 
mentalis, insofern  eine  Erstreckung  über  einen  Raum  aus- 
gedrückt ist:  ya  zemä  paiti  fratacinti  welche  über  die  Erde 
strömen  yt.  5,  96.  4.  dem  Ablativ.  Man  erwartet  die  Be- 

deutung Von  her3,  welche  sich  auch  findet  in  Stellen  wie:  yd 
vispem  ahum  astvantem  ädidäiti  haraipyäp  paiti  baresardliap 
der  die  ganze  Welt  überschaut  von  der  hohen  Haraiti  aus 
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yt.  10,  51,  vgl.  yt.  5,  25;  yim  yazata  aliuro  mazdä  raoxsnäp 
paiti  garonmdnäp  yt.  10,  123  übersetzt  Geldner:  cden  A.  M.  im 
lichten  Paradies  verehrte3.  Die  ursprüngliche  Anschauung  wird 
sein : Vom  Paradiese  aus3.  Aus  Von  her3  kann  sich  Cnach3  ent- 
wickeln: anuzvarstcip  paiti  paurväp  nach  ungesühnter  früherer 
(That)  vd.  4,  20.  In  den  beiden  folgenden  Sätzen  sind  zwei 
Handlungen  als  aufeinander  folgend  dargestellt,  die  wir 
lieber  als  gleichzeitig  auffassen,  wesshalb  wir  paiti  durch  cmit3 
übersetzen:  uzdatäp  paiti  haomäp  (wer  dich  verehrt)  mit  einer 
Haomaspende  yt.  10,  91  (so  Geldner,  KZ.  25,  502);  erezuxdäp 
paiti  vacafdhap  uiti  vacebis  aojano  mit  Eideswort  also  schwörend 
yt.  5,  76  (ders.,  KZ.  25,  391).  Endlich  findet  sich  paiti  im  Avesta 
auch  mit  dem  Dativ  und  Genitiv  verbunden. 

Für  den  Dativ  ist  ein  sicherer  Beleg:  paiti  äpre  üpem 
bai'cip  (als  wenn  er)  es  als  Schmalz  zum  Feuer  brächte  vd.  16,  17 
(so  Geldner,  KZ.  25,  588);  y.  33,  11  kann  auch  Gen.  sein. 
Der  Dativ  trat  natürlich  zunächst  zu  dem  mit  paiti  verbun- 
denen Verbum.  Der  Genitiv  erscheint  da,  wo  wir  den  Ablativ 
für  natürlich  halten  würden,  nämlich  in  der  Bedeutung  cum 
willen,  wegen3  (eig.  ausgehend  von,  anknüpfend  an),  so:  vä - 
nantem  stärern  yazamaide  amahe  paiti  hutastahe  den  Stern  V. 
rufen  wir  an  um  seiner  tüchtigen  Stärke  willen  yt.  8,  12  (so 
Geldner,  KZ.  25,  467) ; yqm  yazata  zarapustro  Jmmatahe  paiti 
manaidho  ihn  bat  Z.  um  gute  Gesinnung  yt.  16,  6;  aetahe  paiti 
bedeutet  cdafür3  (zur  Strafe)  vd.  4,  20  und  so  Öfter.  Zweitens 
finden  wir  den  Genitiv  da,  wo  der  Lokalis  zu  erwarten  wäre, 
z.  B.  bayo  nidapap  hväpci  haraipyö  paiti  barezaya  (dich)  setzte 
der  kunstreiche  Gott  nieder  auf  der  hohen  Haraiti  y.  10,  10, 
vgl.  yt.  9,  17,  wo  beide  Kasus  parallel  stehen.  Hierher  kann 
man  auch  rechnen : yenha  paiti  äpo  tacinti  auf  welcher  Flüsse 
laufen  yt.  13,  10,  obgleich  man  auch  sagen  könnte,  an  dieser 
Stelle  sei  der  Instr.  der  zu  erwartende  Kasus.  Wie  es  nun 
gekommen  ist,  dass  in  diesen  Fällen  der  Gen.  an  die  Stelle 
anderer  Kasus  getreten  ist,  weiss  ich  nicht  recht  befriedigend 
zu  erklären. 

Das  griechische  Gegenbild  des  iranischen  pati  findet 
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sich  bei  Homer  mit  dem  Akkusativ,  Dativ,  Genitiv.  Bei  dem 
Akkusativ  in  derselben  Weise  wie  pati,  z.  B.  ixovto  AioxXssos 
Trott  8«>[jLa  y 488;  Tpcoat  Trott  TrudXiv  Yjyrjaaobat  X 101;  xup.a  Trott 
axaiov  ptov  cofisl  y 295;  xat  jxtv  Trott  spxt'ov  aoX%  stos  o 102; 
sCsaibjv  Trott  ßtopidv  % 379;  atavts  Trott  rrvotr^v  A 622.  Eine  weitere 
Entwickelung  zeigt : 7j[xsv  ooot  vai'ooat  Trpo?  7joa  t -yjsXto'v  ts,  rfi 
oaaot  [xstoTrtobs  Trott  Cocpov  TjEposvia  v 240.  Bei  einem  Zeitbegriff: 
atap  ta^a  tot  Trott  saTrspa  ptytov  sotat  p 191.  Bei  dem  sog. 
Dativ  wird  Trott'  so  gebraucht,  dass  man  den  Kasus  als  Lokalis 
erkennt,  z.  B.  ouös  tt  gtv  TraiSs?  Trott  youvaot  TraTrrraCouai  E 408; 
Soottov  axooas  Trott  GTriXaSsaat  daXaaa7jc  £ 401;  Trott  yotiyj  /sTpa; 
astptov  ßaXXov  aTrobv7]oxajv  Trspl  cpaayavtp  X 423.  Häufiger  wird 
das  Streben  nach  einem  Ziele  ausgedrückt,  z.  B.  Trott  öe  gx^tt- 
tpov  ßaXs  yatTfj  ß 80;  xata  8’  ETrtyj^av  Trott  yat'-fl  fi  190  und  so 
mehrfach  in  trott  yanß ; tov  8s  Trott  ot  elXsv  to  347.  Es  lässt  sich 
nicht  mit  Sicherheit  sagen,  ob  hierin  der  Lokalis  des  erstrebten 
Zieles  oder  (wie  im  Avestischen)  der  Dativ  vorliegt.  Mit  dem 
Genitiv  habe  ich  nur  notiert:  auto?  8s  Trott  TrtdXto?  ttetet  atst 
X 198.  IIottTr£toji.at  konnte  also  wie  öpsyogat  und  ähnliche  Verba 
den  Gen.  zu  sich  nehmen.  Oder  sollte  der  Gen.  Vertreter  des 
Ablativs  sein,  wie  bei  Trpo'c? 

§ 287.  Ai.  präti,  gr.  Trpott',  Trpo'?. 

Zwischen  Trpott  und  Trpo'?  lässt  sich  ein  Unterschied  der 
Bedeutung  nicht  feststellen.  Dass  Trpott,  bei  Homer  wenigstens, 
nicht  mit  dem  Genitiv  verbunden  wird,  dürfte  zufällig  sein. 
Ich  behandle  die  beiden  Formen  also  als  gleichbedeutend. 

Präti  bedeutet,  wie  ich  SF.  5,  462  gezeigt  habe,  cgegen, 
entgegen3.  Der  Begriff  des  Drauflos  und  des  Bewältigens,  der 
sich  bei  abhi  entwickelt  hat,  tritt  nicht  hervor.  Als  Belege 
mögen  dienen:  mit  i entgegengehen,  angehen,  zu  etwas  ge- 
langen ; car  zu  jemand  treten,  sich  nähern ; pad  betreten,  hin- 
zutreten, anfangen  bei,  antwortend  beginnen;  st  hä  (sich  gegen 
etwas  stemmen)  stehen,  dastehen,  gegründet  sein,  Bestand 
haben;  dali  entgegenbrennen,  mit  den  Flammen  begegnen; 
dhar§  aushalten,  widerstehen ; dliä  ansetzen,  einsetzen,  wieder- 
herstellen, anheben,  anfangen  (letzteres  aus  ansetzen  entwickelt)  ; 
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bhar  entgegenbringen,  darbringen;  as  zuwerfen,  hinwerfen, 
Umschlägen,  einbiegen  (vom  Zeuge  gesagt)  ; han  schlagen  gegen, 
anspiessen;  khyd  erblicken,  ansehen;  dars  anschauen,  gewahren  ; 
brü  antworten;  vac  verkünden,  melden,  antworten;  mud  ent- 
gegenjubeln, zujauchzen;  vas  zublöken;  gar  wachen  bei  (sich 
gegen  jemand  hinwendend);  jus  Liebe  bezeugen,  sich  gütig 
erweisen,  gern  annehmen;  jnü  anerkennen,  gut  aufnehmen, 
billigen,  bestätigen,  bejahen,  antworten;  budh  gegen  etwas  wach- 
sam sein  (wahrnehmen);  sar  (gegen  etwas  zerbrechen)  die 
Spitze  abstossen,  abbrechen;  Jivä  anrufen.  Bisweilen  entwickelt 
sich  der  Begriff  des  Gewachsenseins,  Gleichseins  (vgl.  Gegen- 
stand  halten»,  so  bei  bkü  gleichkommen  (SB.),  yam  das  Gleich- 
gewicht halten.  Wie  prdti-bhü  wird  auch  präti-as  gebraucht, 
z.  B.  indra  ndkis  tvä  präty  asty  esäm , visvü  jätäny  abhy  äsi 
tani  o Indra,  niemand  von  ihnen  kommt  dir  gleich,  du  über- 
triffst alle  diese  Wesen  RY.  6,  25,  5.  Häufig  kann  die  Form 
von  as  auch  fehlen  (vgl.  unter  pari),  z.  B.  indram  nd  malinä 
prthivi  cand  prdti  dem  Indra  kommt  an  Grösse  nicht  einmal 
die  Erde  gleich  RV.  1,  55,  1.  Ferner  entsteht  der  Begriff 
'zurück5,  nämlich  dann,  wenn  man  sich  vorstellt,  dass  die 
Gegenbewegung  gegen  eine  andringende  Bewegung  ausgeführt 
wird,  z.  B.  prdti-nud  gegenstossen,  zurückstossen,  prdti-üli  zu- 
rückschieben,  zurückdrängen,  abstreifen.  Als  Einzelheiten  seien 
erwähnt:  präti-sru  antworten  (eig.  nur:  gegenhören);  prdti-muc 
anziehen,  anhängen,  befestigen  an,  sich  anziehen,  während 
muc  lösen  bedeutet.  Offenbar  ist  prdti-muc  im  gefühlten  Gegen- 
satz gegen  vir-muc  lösen,  ausziehen  zu  dieser  seiner  Bedeutung 
gekommen.  Im  Griechischen  finden  sich  nicht  eben  viele 
genau  entsprechende  Gegenbilder.  Es  lassen  sich  etwa  an- 
führen : TrpdasifAi  hinzugehen,  herankommen,  prati-i  hinzugehen, 
entgegengehen  (auch  feindlich),  herbeikommen ; ?:poaßcuvü)  hinzu-, 
hinangehen,  losgehen  auf,  beschreiten,  betreten,  gelangen  zu,  ai. 
prdti-gam  entgegenkommen,  entgegengehen,zurückkehren ; -pda- 
xstpai  daran  liegen,  sitzen,  prdti-sl  gegen  jemand  liegen,  nicht 
von  seiner  Seite  weichen;  TTpoatfür^jxt  dazu  setzen,  legen,  prdti-dhä 
ansetzen,  einsetzen,  anlegen  (einen  Pfeil)  u.  s.  w.;  zpoooipxojxat 
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anblicken,  prdti-dars  dass.;  srpoTidaoopai  hinblicken  auf,  ahnen, 
sehen,  erkennen,  präti-iks  Zusehen,  hinblicken  auf,  erblicken, 
erwarten,  warten.  Häufig  findet  sich  im  Griechischen  der 
Sinn  cnoch  dazu3,  z.  B.  Trpooaipsojjiai  dazu  erwählen,  irpoaaiTsu) 
noch  dazu  verlangen  u.  s.  w.,  namentlich  wenn  Tipo;  noch  vor 
die  Hauptpräposition  tritt. 

Im  Griechischen  hat  sich  ein  adverbialer  Gebrauch  ent- 
wickelt, bei  Homer  in  upo?  o e ausserdem  aber,  z.  B.  fiAaoos 
§£  01  XOTuXyJV,  TCpOC  ajXCp«)  p^£  T£V0VT£  E 307. 

Die  Verbindung  mit  Kasus.  Im  Altindischen  findet 
sich  der  Akk.  (vielleicht  der  Ablativ),  im  Griechischen  der 
Akk.,  Dat.  (Lok.),  Gen.  (Abi.). 

1.  Der  Akkusativ.  Im  Veda  in  Verbindung  mit  Verben 
der  Bewegung.  Dahin  rechnet  Grassmann  Stellen  wie  prdti 
va  enä  ndmasähdm  emi  ich  komme  euch  entgegen,  zu  euch 
mit  diesem  Andachtsliede  BV.  1,  171,  1.  Doch  kann  man  in 
diesem  Falle  prdti  auch  näher  zum  Verbum  ziehen.  Sicher 
zum  Kasus  gehört  es:  prdti  tyäm  carum  adhvaräm  gbpithaya 
prd  hüyase  zu  dem  geliebten  Opfer  wirst  du  gerufen  zum  Zwecke 
des  Milchtrinkens  KV.  1,  19,  1.  In  der  Prosa  habe  ich  es  so 
nicht  gefunden,  vielmehr  im  Sinne  von  cgegen,  hin,  bei,  an, 
auf5  den  Ort  im  allgemeinen  (ungefähr)  bezeichnend,  z.  B. 
mddhyam  prdti  pasur  vdristhah  ein  Thier  ist  nach  der  Mitte 
zu  am  dicksten  SB.  8,  2,  4,  19;  täm  pr stimm  prdti  samgrhya 
ihn  am  Rücken  packend  TS.  2,  1,  5,  1.  Ferner  wird  prdti  bei 
Zeitbegriffen  gebraucht,  z.  B.  agmsömiyam  prdti  väcam  m srjante 
gegen  das  A.  zu  (eine  bestimmte  Opferhandlung)  darf  man 
wieder  sprechen  MS.  3,  8,  2 (93,  13).  Im  Veda  findet  prdti 
sich  bei  ‘schützen5,  z.  B.  agrie  rdksä  no  ahasah  prdti  sma  deva 
risatah  o Agni,  schütze  uns  vor  Noth  gegen  die  Schädiger  RV. 
7,  15,  13.  Wie  prdti  mit  einigen  Verben  den  Sinn  des  Gegen- 
gewichtes annimmt,  so  auch  die  Präp. : sdrväni  vä  esd  rüpäni 
pamnüm  prdty  ä labhyate  dieser  wird  geopfert  als  gleichwerthig 
allen  Thiergestalten  TS.  5,  5,  1,  2.  In  übertragenem  Sinne  heisst 
prdti  ‘gemäss5,  z.  B.  prdti  varam  dem  Wunsche  gemäss,  und 
‘in  Beziehung  auf5  : ya  iclied  imam  eva prati  wer  mit  Beziehung 
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auf  diesen  wünscht  AB.  8,  7,  6.  Bei  Homer  stehen  irpoxt 
und  irpdc  im  Sinne  räumlicher  Annäherung  (irpoxt  auf  diesen 
Gebrauch  beschränkt),  z.  B.  ßij  6’  iptsvai  Trpoc  8u>p.a  ß 298 ; 
d:rsß7j  Trpoc  paxpov  UXopirov  x 307;  r^s  Trpoc  oupavo'v  868; 
Trpoc  pa  irXaxavtaxov  opooasv  B310;  xoaaaxt  jj.iv  diroaxps^aaxs 
irooc  irsStov,  auxoc  8s  iroxt  ttxoXioc  ttsxsx’  atst  X 197;  xouc  jj.sv  irs- 
8t'ov8s  8uüxsv  Trpoc  iroXtv  <I>  3 ; saxt'Svavxo  sa  Trpoc  8a>ji.aff  exaaxoc 
ß 258;  appaxa  8’  sxXtvav  Trpoc  svu> irta  8 42;  cpspstv  Trpoc  8ü>}j.axa 
p 83.  An  diese  Verba  der  Bewegung  schliessen  sich : o o dpa 
:rpoc  xtova  [xaxprjv  rta~ o ^ 90 ; Aptcpivofioo  Trpoc  Youva  xadsCsxo 
zu  den  Füssen  a 395;  stv  aXt  xslxat  irpoc  Co'cp ov  i 25;  oaot 
vat'ooai  Trpoc  rtd a x tjsXio'v  xs  v 240.  Sodann  erwähne  ich 
Verba,  welche  sehen  bedeuten,  z.  B.  Trairxat'vovxi  Trpoc  irsxpr^v 
ja  233.  Ferner  solche,  welche  eine  Äusserung  enthalten:  u>c 
oi  |xsv  xotauxa  Trpoc  aXXrjXooc  dyopsoov,  z.  B.  8 620;  Trpoc  jxr^xspa 
stirslv  ir  151  u.  ähnl.  Dazu  auch:  ujjaoos  8s  irpoc  bjll  auxov  ^ 331; 
xXatsoxs  Trpoc  oupavov  0 364.  Vereinzelt  ist:  Trpoc  AtojA7}8sa  xsujrs 
ajistßsv  Z 235.  Endlich  ist  noch  die  Bedeutung  ‘gegen3  im 
Sinne  des  Widerstandes  zu  erwähnen:  Trpoc  Sat'jiova  cpom  jxa- 
yzzücn  P 98  (vgl.  104).  Bei  Zeithegriffen  kommt  irpo'c  bei  Homer 
nicht  vor,  wohl  aber  später,  z.  B.  Trpoc  y]ü>  sypsobat  (doch  vgl. 
iroxt').  2.  Der  Lokalis.  Diese  Verbindung  liegt  nur  im  Grie- 
chischen vor.  Aus  Homer  gehören  dahin:  syxscpaXoc  pat'votxo 
Trpoc  oo8st  l 459 ; Trpoc  /p uasiß  irspov^  xaxajxoSjaxo  /sTpa  E 425; 
Trpoc  Trsxpifjoiv  ptvot  airsSpucpbsv  £ 434;  iroxtvat  8s  irpoc  dXXTjXißatv 
s^ovxai  s 329.  Ein  Dativ  (nicht  Lokalis)  könnte  vorliegen  in 
ßaXXopsva  irpoxt  yaiy]  X 64,  vgl.  rt  279;  tyjv  8s  irpoxl  ot  stXs  <I>  507, 
vgl.  T 418.  (S.  unter  iroxt').  Vielleicht  auch:  aaaoav  jx  sxapot 

xs  xaxot  irpoc  to toi  xs  uirvoc  x 68.  3.  Der  Ablativ -Genitiv. 

Die  Verbindung  von  irpoc  mit  dem  Ablativ  (bei  irpoxi'  im  Homer 
nicht  vorhanden),  welche  wohl  aus  der  Urzeit  stammen  könnte, 
ergiebt  die  Bedeutung  Von  her3.  Im  Altindischen  ist  sie  kaum 
vorhanden.  Böhtlingk-Roth  führen  nur  eine  Stelle  aus  dem 
Epos  an : uksänam  paklvä  saha  odanena  asmät  kapotät  prati  te 
nayantu  einen  Ochsen  sollen  sie  braten  und  ihn  mit  Mus  als 
Entgelt  für  diese  Taube  bringen,  wo  also  die  Bedeutung  eine 
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übertragene  ist.  Im  Griechischen  tritt  Von  her5  deutlich  hervor 
in  folgenden  Wendungen:  ixet  spov  oa>  yjs  Trpo?  7]ot«)v  ^ scKrspunv 
avOptuirmv  fl  29;  Tipvjv  apvopsvoi  MsvsXam  Trpo;  Tpu>u)V  A 160; 
Tip]V  Tipo?  Zyjvo?  s^ovts;  X 302  und  daran  anschliessend:  iSs 
TitxYjsaaa  ^evoito  Tipo?  ttooioc  o 161;  r\  ooi  aptota  TrsTrot^Tat  xata 
oixov  Trpo?  Tpuxov  Z 56;  oh’  uirsp  asflsv  aXayß  axootw  upo?  Tpaxov 
Z 525.  Auch  lässt  sich  derselbe  Sinn  noch  spüren  in:  oT  ts 
AspiaTOK;  upo?  Aio?  sipoaxai  A 239;  Trpo?  Aid?  etatv  oVavTs? 
EsTvoi  sie  stehen  unter  ihm,  man  könnte  sagen:  ressortieren 
von  ihm  C 207,  und  damit  vergleichbar  Tipoc  aXXr^  lorov  ucpai'vot ? 
Z 456.  lipo?  mit  dem  Gen.  steht  auch,  um  die  Lage  zu  be- 
zeichnen, z.  B.  Tipo?  olXoc,  (soöooai)  K 428  sie  schlafen  vom  Meere 
her,  in  der  Richtung  des  Meeres.  Man  könnte  auch  mit  um- 
gekehrter Anschauung  sagen  Vach  dem  Meere  hin5  (vgl.  rcpos 
Cocpov  u.  ähnl.).  Ebenso:  Suoj  8s  ts  ot  Aopat  siatv,  ai  psv  Trpo? 
ßopsao  v 109;  oufl’  oaaot  xpavar^v  ’IAax^v  xara  xotpavsooatv,  oofl’ 
oaaot  vrjaoiat  Tipo?  vHXtoo?  iTCTToßoro io  cp  346.  Endlich  steht  bei 
schwören,  zum  Zeugnis  anrufen,  anflehen  die  Person,  von  der 
eine  Einwirkung  kommen  soll,  im  Gen. -Abi.  mit  upoc,  z.  B. 
yoovaCsaflat  Tipd?  t aXd^oo  xoti  Tiaxpo?  X 66;  papTopot  sota>v  Tipo? 
flsmv  paxapoov  A 339;  oü8’  £Titopx7]a«>  7ipo<;  Satpovo?  T 188.  Mit 
cptv  findet  sich  Trpo«;  in  Trpo?  xoxoX^oovocpiv  s 433. 

§ 288.  Ai.  sdm,  av.  altp.  harn,  lit.  su  (getrennt  sü , im 
Komp,  sq-),  aksl.  sü,  im  Komp.  sq-1). 

Über  den  Sinn  von  ai.  sdm  habe  ich  SF.  5,  468  mich  so  ge- 
äussert:  csdm  in  Verbindung  mit  Verben  bedeutet  Zusammen5, 
und  zwar  kann  es  sich  sowohl  um  die  Verbindung  eines  Thä- 
ters  mit  einem  anderen  handeln,  z.  B.  säm-pä  zusammen  trinken, 
als  um  die  Einwirkung  auf  den  Gegenstand  der  Handlung, 
z.  B.  sdm-pis  zusammendrücken.  Im  letzteren  Falle  steht  sdm 
nicht  selten  so,  dass  wir  es  nur  als  Verstärkung  der  Verbal- 
bedeutung empfinden5.  Entsprechend  sagt  Miklosich  4,  245 

1 ) Kretschmer,  KZ.  31,  416,  trennt  sw  und  sü  von  sdm  und  bringt  sie 
mit  cuv  zusammen,  ohne  mich  zu  überzeugen.  Von  £6v,  c6v  habe  ich  ganz 
abgesehen,  da  über  die  Entstehung  und  die  Verwandtschaftsverhältnisse 
desselben  nichts  feststcht. 
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über  sü:  cAls  Präfix  bezeichnet  sü,  entsprechend  dem  griech. 

ouv,  lat.  cum,  got.  ga  a)  ein  zusammen,  so  dass  entweder  durch 
die  Handlung  eine  Vereinigung  mehrerer  Gegenstände  be- 
wirkt (( völligere ),  oder  so,  dass  eine  Handlung  von  mehreren 
Subjekten  zugleich  unternommen  wird  (convivere) ; b)  bewirkt 
es  mit  dem  Schwinden  der  Bedeutung  des  sü  bloss  Perfek- 
tivierung  des  Verbum3.  Dafür  einige  Beispiele:  ai.  säm-i  Zu- 
sammenkommen, av.  ham-i  dass.,  lit.  susieiti  dass.;  ai.  säm-sthä 
sich  sammeln,  av.  ham-stä  dass.,  lit.  sustöti  zusammentreten, 
aksl.  süstati  se  convenire;  ai.  säm-bhü  sich  verbinden,  ent- 
stehen, av.  liam-bü  zusammen  sein,  lit.  susibüti  dass.,  aksl. 
sübyti  sq  TrX^pooabai,  ava-Xr^pouabai,  fieri;  ai.  säm-bhar  Zu- 
sammentragen, vereinigen,  av.  ham-bar  dass.,  aksl.  sübrati 
dass.;  ai.  säm-kar  zusammensetzen,  zubereiten,  weihen,  av. 
ham-kar  fertig  machen,  vollenden,  abschliessen ; ai.  säm-ci  auf- 
schichten, fertig  schichten,  aneinanderfügen;  ai.  säm-vah  zu- 
sammenführen, av.  ham-vaz  hinfliegen,  vgl.  lit.  süvesti  (vedü) 
zusammenführen , aksl.  süvesti  ( veda ) dass. ; ai.  säm-grabh 
zusammenfassen,  ergreifen,  zusammenziehen,  dünner  machen, 
av.  ham-garew  ergreifen;  ai.  säm-star  neben  einander  hinstreuen, 
av.  ham-star  ausbreiten;  ai.  sätn-var  zudecken,  av.  ham-var 
dass.;  ai.  säm-yu  an  sich  bringen,  in  sich  aufnehmen,  verbin- 
den, av.  ham-yu  verbinden;  ai.  säm-pracli  sich  befragen,  unter- 
reden, begrüssen,  av.  ham-pares  fragen,  sich  berathen;  ai.  säm- 
budh  erwachen,  wahrnehmen,  erkennen  (nicht  vedisch),  av.  ham- 
bud  wissen,  bei  Sinnen  sein,  aksl.  sübljusti  TTjpetv,  oiax^psiv,  tueri; 
ai.  säm-vid  zusammen  wissen,  wissen,  kennen,  einverstanden 
sein,  aksl.  süvedeii  conscium  esse.  Im  besonderen  bemerke 
ich,  dass  in  ai.  säm-an  aufathmen,  säm-jiv  zum  Leben  zurück- 
kehren, wieder  lebendig  werden,  die  Anschauung  des  Sam- 
melns zum  Ausdruck  kommt,  ferner,  dass  in  ai.  säm-par 
zum  Ende  führen  und  säm-tar  übersetzen,  überschiffen,  über 
etwas  hinübergehen  der  Gedanke  der  Vollendung  hervortritt. 
Säm-ruj  heisst  zerbrechen,  säm-vrasc  in  Stücke  hauen,  czu- 
sammenhauen3,  wie  auch  wir  sagen,  säm-taks  einerseits  behauen, 
bearbeiten,  andererseits  zusammenhauen,  zerhauen;  säm-dah 
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zusammenbrennen,  verbrennen,  av.  ham-daz  aufbrennen.  Ebenso 
lit.  suvälgyti  aufessen  (vgl.  aksl.  sünesti),  suläuzti  zerbrechen, 
wozu  Kurschat  § 453  bemerkt:  ccder  Begriff  des  'zusammen3  bei 
Verben  der  Bewegung  enthält  aber  auch  den  des  Zusammen- 
ziehens in  einen  kleineren  Raum  und  so  mag  wohl  auch  die 
Bedeutung  des  Zerstörens,  Vernichtens  sich  mit  den  mit  su 
zusammengesetzten  Verben  verbunden  haben33. 

Als  Präposition  erscheint  weder  sdm  noch  kam , wohl 
aber  lit.  sü , und  zwar  mit  dem  natürlichen  Kasus,  dem 
soziativen  Instrumentalis.  Belege  aus  dem  Litauischen  giebt 
Kurschat  § 1480,  z.  B.  mlkq  sü  meszkä  suvesti  den  Wolf  mit 
dem  Bären  zusammenführen,  sü  devü  savo  därba  pradeti  sein 
Werk  mit  Gott  anfangen,  je  atejo  sü  kardais  ir  kärtimis  sie 
kamen  mit  Schwertern  und  Stangen.  Uber  den  slavischen  Ge- 
brauch s.  Miklosich  4,  759.  Häufig  stehen  im  Instr.  Per- 
sonen, z.  B.  aksl.  i jam  se  jimü  Ilija  sü  Mosejemü  xal  wcpOyj 
auxot?  ’HXi'a c,  aov  MwaeT  Mark.  9,  4 ; ize  beacliq  sü  njimü  sü  obema 
na  deseje  oi  irepl  aoxov  auv  tcoT?  6a>oexa  Mark.  4,  10;  sü  tobojq 
umireti  auv  aol  aTro&avsiv  Matth.  26,  35.  Aber  auch  andere 
Begriffe,  z.  B.  vizelü  ubo  binü  svoje  sü  lichvojq  sxoptoafiYjv  av 
xo  sjjlov  aov  xoxrn  Matth.  25,  27;  sü  kletvoja  izdrece  psb’  opxoo 
mjj.oXo'Y?]asv  Matth.  14,  7;  i abije  sü  radostijq  prijemlje  je  xai 
£u0o<;  [xsxa  /apa?  Xappavtov  aoxo'v  Matth.  13,  20. 

Im  Slavischen  wird  sü  aber  auch  mit  dem  ablativischen 
Genitiv  verbunden,  worüber  Miklosich  4,  569  sagt:  'Der  Gen. 
mit  sü  bezeichnet  den  Ort,  von  dem  eine  Bewegung  ausgeht. 
Das  Verbleiben  an  diesem  Orte  wird  durch  na  ausgedrückt: 
sü  entspricht  daher,  etwa  wie  nizü , dem  griech.  xaxa  mit  dem 
Gen.  und  dem  lat.  de.  Der  Gen.  mit  sü  bezeichnet  ferner 
jede,  auch  eine  bloss  gedachte  Entfernung;  endlich  auch  das 
Verbleiben  an  einem  Orte.3  Im  cod.  Mar.  giebt  sü  mit  Gen. 
regelmässig  das  griech.  a7io  und  ex  wieder  und  bedeutet  meist 
'von  herab3.  Am  häufigsten  ist  sü  nebese , z.  B.  sü  nebese  pa - 
düsa  £x  xoö  oöpavou  Treadvia  Luk.  10,  18.  Ebenso  sü  gory , 
z.  B.  süsedüsu  ze  jemu  sü  gory  xaxaßavxi  oe  aoxuS  aTio  xoo  opous 
Matth.  8,  1.  Sodann  ohne  die  Nuance  des  'heTab3  bedeutet 
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es  Von  her*,  z.  B.  ide  drug ü mi  pride  sü  pqti  kü  mme  Itzsi 
csi'Xo;  [xoo  ^apsysvsro  ££  6800  -po?  ps  Luk.  11,  6;  gredqstju 
sü  sela  ip^otisvov  du:  dcypoo  Mark.  15,  21 ; vüsta  sü  vecere 

eyeipsTat  ix  tou  Ssurvoo  Joh.  13,  4.  Ferner  sind  zu  be- 
achten die  Verbindungen  sü  zadi  omobsv,  z.  B.  pristqpisi  sü 
zadi  TrpoasXOouaa  o“ia3sv  Matth.  9,  20.  Dasselbe  bedeutet  sü 
sleda  von  der  Spur  aus  Luk.  8,  44.  Mit  dem  Adverbium  vyse 
bedeutet  es  avwikv,  du:  avtüOsv,  iS  ityoo«;.  Mit  dem  cVerbleiben 
an  einem  Orte3  sind  Ausdrücke  gemeint  wie  serb.  on  je  bio  s 
onu  stranu  rode,  ja  sam  bila  vodi  s ove  strane  er  war  auf  der 
einen  Seite  des  Wassers,  ich  auf  der  andern,  worin  wie  im  aksl. 
sü  onogo  polu  [~i pav)  eigentlich  die  Bedeutung  Von  her3  steckt. 
Ein  Beleg  für  die  Anwendung  auf  die  Zeit  ist  russ.  sü  techü 
porü  von  der  Zeit  an,  der  Beweggrund  tritt  ebenda  hervor, 
z.  B.  sü  pecali  ne  mrutü  aus  Kummer  stirbt  man  nicht.  Es 
ist  klar,  dass  dieses  sü  nichts  anderes  ist,  als  das  bisher  be- 
handelte. Die  Verbindung  mit  dem  Abi.  ergiebt  den  Sinn: 
von  der  Verbindung  mit  etwas  her,  aus  dem  Zusammensein 
mit.  Ein  treffendes  Analogon  bietet  das  iranische  haca,  welches 
eigentlich  cbei3  bedeutet,  mit  dem  Ablativ  aber  Von  weg3,  s. 
§ 298.  Nachdem  durch  die  Verbindung  mit  dem  Kasus  dieser 
Sinn  in  die  Präposition  gekommen  war,  drang  er  auch  in  das 
Richtungswort,  daher  (vgl.  Miklosich  4,  246)  Verba  wie  aksl. 
süvesti  demittere,  süvlesti  exuere,  süvresti  dejicere,  sügnati  de- 
pellere  und  entsprechend  in  den  anderen  slavischen  Sprachen. 
Es  liegt  also  hier  einmal  ein  Fall  vor,  in  welchem  ein  bestimm- 
ter Gebrauch  der  Präposition  älter  ist,  als  der  des  Richtungs- 
wortes. Endlich  erwähne  ich  noch,  dass  sü  auch  mit  dem  Akk. 
verbunden  wird  (Miklosich  4,443),  und  zwar  den  Ort  bezeichnend, 
an  dem  etwas  geschieht,  wovon  schon  oben  ein  Beispiel  aus 
dem  Serbischen  angeführt  ist  ( s onu  stranu  wie  man  a latere 
und  ad  latus  sagen  kann).  Wahrscheinlich  ist  dieser  Gebrauch 
eine  Analogiebildung  nach  na  stranu  u.  ähnl.  Wenn  der  Akk. 
mit  sü  auch  noch  die  ungefähre  Grösse  angiebt,  z.  B.  russ. 
tomu  sü  godü  es  ist  ungefähr  ein  Jahr  her,  verstü  sü  dvadcaü 
etwa  zwanzig  Werst  u.  ähnl.,  so  ist  unser  an  zu  vergleichen. 
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III. 

Proethnische  Präpositionen,  welche  nicht  überall 
Präverbia  sind. 

Dieser  Abschnitt  enthält  folgende  Paragraphen : 

§ 289.  Av.  ana , gr.  ava,  lat.  an,  got.  ana , slav.  na  (lit. 
nü,  nü). 

§ 290.  Ai.  änti , gr.  avn',  osk.  ant,  got.  and , lit.  ant. 

§ 291.  Gr.  jxsxa,  got.  mip  (nebst  Tisöa). 

§ 292.  Ai .pasca,  pascäd,  av.  pasca,  pasne,  altp.  pasa , lat. 
post,  lit.  paslzui,  päs. 

§ 293.  Ai.  purä , pur  äs,  av.  para,  paro,  got.  faura , faur. 

§ 294.  Ai.  tiräs,  av.  taro , lat.  trans,  got.  pairh. 

§ 295.  Ai.  upäri,  av.  upairi , altp.  upariy,  gr.  t>7rsp,  got. 
ufar  (lat.  super). 

§ 296.  Av.  adairi,  got.  undar. 

§ 297.  Ai.  äcchä,  gr.  eure,  lat.  usque  (slav.  jeste). 

§ 289.  Av.  ana , gr.  ava,  lat.  an,  got.  ana,  slav.  na 
(lit.  nü  nü). 

Dass  ava  und  lat.  an  in  anhelare  identisch  sind,  ist  ein- 
leuchtend. Auch  kann  wohl  nicht  bezweifelt  werden,  dass  av. 
ana,  got.  ana  und  slav.  na  dazu  gehören.  Das  av.  ana  findet 
sich  nach  Spiegel,  Gr.  468  an  vier  Stellen  des  Avesta.  An 
zwei  derselben,  vd.  5,  5 und  yt.  10,  23,  übersetzt  Geldner  das 
Wort  durch  cso3,  an  der  letztgenannten  Stelle  für  mich  ein- 
leuchtend. Es  bleiben  yap  vispanqm  yuxtanqm  azern  fratemem 
panjayeni  ana  xwaretqm  yqm  dareyqm  dass  ich  von  allen  Ge- 
spannen das  vorderste  zum  Laufe  treibe  auf  der  langen  Renn- 
bahn yt.  5,  50  und  ana  barezis  sayamnanqm  der  auf  dem  Lager 
liegenden  vd.  18,  26. 

Proethnisch  scheint  die  Verbindung  mit  dem  Akkusativ 
zu  sein,  doch  ist  die  Anwendung  in  den  einzelnen  Sprachen 
verschieden.  Im  Griechischen  deutlich  von  einer  Bewegung 
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nach  aufwärts,  z.  B.  xt'ov  av  o^Xtjv  epoaat  / 176,  namentlich 
hei  Erstreckung  über  eine  Fläche  hin,  z.  B.  t ava  vtoxa 
Osooaa  otajxTrsps?  au^sv5  txavst  N 547,  dann  auch  häufig,  ohne 
dass  eine  Aufwärtsbewegung  hervortritt,  z.  B.  aj^byjaav  6’  ava 
S&tia  A 570  und  die  bei  Homer  häufigen  Wendungen  ajx  irsStov, 
av’  'EXXa8a,  ava  aaxo  u.  s.  w.,  womit  ja  auch  av.  ana  xioaretqm 
yqm  dareyqm  übereinstimmt. 

Got.  ana  hat  diese  Bedeutungen  nicht  mehr,  vielmehr  hat 
sich  aus  Cdurch  etwas  hin3  die  Bedeutung  'auf,  an,  zu  etwas 
hin3  entwickelt,  z.  B.  sunsaiv  pata  skip  varp  ana  airpai  ana 
poei  eis  iddjedun  e69eu)?  xo  ttXoTov  syevsxo  stcl  x % yrj?  ei?  9p 
uTr^yov  Joh.  6,  21  ; hva  asiddjedup  ana  aupida  saihvan  xt  sEeX9sxs 
ei?  zrp  ep^jjLov  OeaaaoOat;  Matth.  11,  7;  ahman  sve  ahak  atgag- 
gandan  ana  ina  xo  TVEOtia  tbael  Tieptaxepav  xaxaßaTvov  etc3  aoxo'v 
Mark.  1,  10;  jah  gasat  ana  ina  xal  exabtaev  eir  aoxtp  (nämlich 
auf  das  Füllen)  Mark.  11,  7 (vgl.  oben  das  Avestische) ; /slpa? 
ETrißaXXetv  etu'  heisst  uslagjan  handuns  ana , TuVueiv  eirt  Trpo'aourov 
driusan  ana  andvairpi , evayxaXt'CEa&at  ana  armins  niman , em- 
xfazeiv  £7ci  zpayrthov  driusan  ana  hals.  Auch  'gegen3  (feindlich) : 
jah  jabai  Satana  usstop  ana  sik  silban  xal  ei  6 Xaxava?  aveaxyj 
i'j  saoxo'v  Mark.  3,  26.  Entsprechend  im  Slavischen  (Miklosich 
4,  415).  Miklosich  führt  aus  dem  Kleinrussischen  na  im  Sinne 
der  Erstreckung  über  einen  Kaum  an:  budes  panorn  na  vsu 
TJkrajinocku  du  wirst  Herr  sein  über  die  ganze  Ukraine,  was 
schwerlich  alt  ist.  Im  Aksl.  tritt  'hin  auf3  und  'hin  zu3  hervor, 
z.B.  i vuzlagqjqtu  na  plesta  xal  sTrtxtOeaatv  eirl  xoi>?  6j|jloü?  Matth. 
23,  4;  da  begajqtu  na  gory  tpeuyexiooav  Itz\  xa  opvj  Matth.  24, 16; 
krüvü  prolivlema  na  zemljq  atpa  ex^ovcipLevov  stti  x?j?  y^?  Matth. 
23, 35 ; povele  iti  na  onü  polü  exeXedoev  aTreXOetv  ei?  xo  irepav  Matth. 
8,  18.  Ebenso  im  Serbischen  und  Russischen.  Ferner  'gegen3 
wie  im  Got.,  z.  B.  aksl.  i vüslanqtü  cqda  na  roditeljq  xat  ETra- 
vaoxTjaovxai  xexva  etti  yovst?  Matth.  10,  21;  süvetü  tvorechq  na 
nji  aü|xßo6Xiov  s-otoov  xax’  auxoo  Mark.  3,  6.  Daraus  entwickelt 
sich  dann  na , welches  den  Zweck  einer  Thätigkeit,  die  Ab- 
sicht, oft  auch  die  unbeabsichtigte  Folge  bezeichnet,  worauf 
hier  nicht  eingegangen  werden  soll.  In  Verbindung  mit 
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Zeitbegriffen  scheint  der  Gedanke  der  Dauer  noch  durch.  Bei 
Homer  nur  ava  vtixra  E 80,  bei  Ulfilas:  jali  jabai  sibun  sinpam 
ana  dag  fravaurTcjai  du  pus  xal  £av  iirraxis  t % vjjxepa?  ajxaprfl 
sic  o£  Luk.  17,  4.  Im  Slavischen  nach  Miklosich  4,  417  ebenso, 
z.  B.  aksl.  nebregose  jego  tako  na  mnogy  dini  neglexerunt  eum 
ita  per  multos  dies;  aber  auch  zur  Bezeichnung  des  Eintrittes 
einer  Handlung,  z.  B.  aksl.  na  utrija  proximo  die,  und  beson- 
ders zur  Bezeichnung  unseres  'auf’,  z.  B.  aksl.  na  jedinu  casü 
najetu  bystü  er  ward  auf  eine  Stunde  gedungen;  russ.  echati 
kuda  na  zimu  irgendwohin  für  den  Winter  verreisen. 

Eine  Verbindung  mit  dem  Lokalis  findet  sich  im  Grie- 
chischen, Gotischen  und  Slavischen.  Im  Griech.  nur  in  der 
alten  Poesie,  z.  B.  £o8£  Tratyjp  ava  Tap^apw  axptp  E 352.  Sehr 
verbreitet  im  Gotischen,  wo  wir  cauf,  an,  in3  übersetzen,  doch  ist 
niemals  der  Aufenthalt  im  Inneren  von  etwas  oder  das  Ein- 
dringen in’s  Innere  gemeint.  Beispiele  sind:  ah  uta  ana  aup- 
jaim  stadim  vas  aXX’  I£ü>  sv  Ipvjptoi?  tottoi?  vjv  Mark.  1,  45;  vair- 
pai  vilja  seins  sve  in  himina  jali  ana  airpai  YSVY]b7]To>  to  biXr^a 
aoo  (i>?  £V  oöpavtp  xat  sttI  ttj?  Matth.  6,  10;  ip  Paitrus  uta 
sat  ana  rohsnai  b oh  IÜTpo;  £'£«)  ixabrjTo  £v  auXß  Matth.  26, 69; 
uslipan  ana  ligra  ligandan  uapaXonxov  sttI  xXi'vy ]c,  (kßXTjpivov 
Matth,  9,  2;  auch  bei  Verben  der  Bewegung,  z.  B .jali  bipe 
qam  ana  pamma  stada  xat  r^Xitev  stcl  tov  to'ttov  Luk.  19,  5. 
Selten  bei  Zeitbestimmungen,  z.  B.  ana  midjai  dulp  t ioprr^ 
[XEaooar^  Joh.  7,  14.  (Weiteres  in  dem  übersichtlichen  Artikel 
ana  im  Glossar  von  Gabelentz-Loebe) . Während  im  Griech. 
und  Got.  der  Dativ  an  die  Stelle  des  Lokalis  getreten  ist,  er- 
scheint im  Slavischen  noch  der  wirkliche  Lokalis.  Aus  der 
Darstellung  bei  Miklosich  4,  661  ff.  hebe  ich  Folgendes  hervor. 
M.  sagt:  "Der  Lok.  mit  na  bezeichnet  den  Ort,  wo,  auf  oder 
an  dem  sich  etwas  befindet,  wo,  auf  oder  an  dem  etwas  ge- 
schieht. na  entspricht  regelmässig  dem  deutschen  auf  und  an. 
Die  ursprüngliche  Bedeutung  bezieht  sich  auf  die  nach  auf- 
wärts gekehrte  Fläche  des  Gegenstandes,  z.  B.  aksl.  na  zemi 
auf  der  Erde,  na  göre  auf  dem  Berge,  na  sele  auf  dem  Felde, 
na  prestole  auf  dem  Throne,  na  odre  auf  dem  Lager.  Man 
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sagt  aber  doch  auch  aksl.  na  nebesi  i na  zemi  sv  oupav<5  xat 
int  t Matth.  6,  10  und  sonst.  In  Ausdrücken  wie  na 
slüriici  in  der  Sonne  ist  nach  M.  zunächst  der  von  der  Sonne 
beschienene  Raum  ausgedrückt.  Wie  im  Gotischen  ana  bei 
den  Verben  lagjan  legen,  satjan  setzen,  saian  säen,  straujan 
streuen  u.  s.  w. , so  steht  im  Slavischen  na  bei  den  Verben 
poloziti  hinlegen,  posaditi  hinsetzen,  postaviti  hinstellen  u.  s.  w., 
z.  B.  aksl.  ize  sozüda  chraminq  svojq  na  kamene  ootl?  o>xooo- 
jjtTjas  TYjv  otxt'av  aöioö  snt  tyjv  neTpr^v  Matth.  7,  24.  Bei  Zeit- 
begriffen bezeichnet  na  die  Zeit,  in  der  etwas  geschieht,  z.  B. 
na  polu  dine  um  Mittag. 

Endlich  erscheint  im  Griechischen  noch  eine  Verbindung 
mit  dem  Genitiv,  bei  Homer  in  ava  vrpc,  ßaivstv.  Diese  Ver- 
bindung ist  innerhalb  des  Griech.  aus  avaßatvsiv  vrpc,  entstanden, 
worin  avaßaivsiv  wüe  ein  Verbum  des  Erstrebens  oder  Berührens 
behandelt  ist.  Uber  eine  scheinbare  Verbindung  von  na  mit 
dem  Gen.  s.  Miklosich  4,  546. 

Die  Verbindungen  von  ava,  ana , na  mit  Verben 
scheinen  in  den  Einzelsprachen  entstanden  zu  sein.  Ich  führe 
aus  denselben  an,  was  für  die  Bedeutungsentwickelung  von 
Interesse  ist. 

Im  Griechischen  bedeutet  ava-  in  die  Höhe,  auf  (bis- 
weilen in  can3  übergehend),  z.  B.  dvaßai'vo)  hinaufgehen;  avt- 
<3T7][Ai  aufstehen  machen,  vertreiben,  med.  aufstehen;  avanAsoj 
aufwärts  fahren,  auf  die  hohe  See  fahren ; dvatsMa>  aufsprossen 
lassen,  aufgehen;  avaxovti'Coj  aufspritzen  und  vieles  Ähnliche; 
avaTtfbjju  aufstellen;  avsAxto  aufziehen;  dvatp su>  aufheben;  ava- 
vstW  durch  Aufheben  des  Hauptes  oder  der  Augenbrauen  ver- 
neinen; dvaSepxopai  auf  blicken;  dvnrj|ii  in  die  Höhe  heben, 
lösen  (osapov  b 359);  dvapptTTTo)  aufwerfen  (das  Wasser  mit  dem 
Ruder);  ava? -aAXto  in  die  Höhe  schwingen;  avaxpaCo)  aufschreien 
und  ähnliche  Verba;  dvacpai'voj  aufhellen;  dvappT)yvo|At  aufreissen, 
zerfleischen;  avaoiyu)  öffnen;  avansxavvofu  öffnen,  ausbreiten; 
dvaA.ua>  auflösen ; dvdnxa>  in  die  Höhe  knüpfen,  anknüpfen  (ein 
Schiffstau);  avaxpejxdvvoju  auf  hängen,  anhängen;  dvaXsyü)  auf- 
lesen, sammeln  ; dvaoi^oixai  aufnehmen;  dvaxaüa  zum  Aufflammen 
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bringen,  entzünden;  avsyEiptu  aufwecken;  avt^vEuto  aufspüren, 
nachspüren;  dvaicvEtü  aufathmen,  wieder  zu  Athem  kommen, 
dazu  dvaTrauw  aufhören  machen  und  ava^u^u)  erfrischen;  ava- 
iiioya)  durch  Daraufgiessen  zumischen  (^ap  o eßaXov  Ceidc,  ava 
os  xpt  Aeüxov  s[xi£av  o 41,  vgl.  Hentze,  Anhang  zu  y 390);  so 
auch  dvaTCt4u7rX7j}Ai  eig.  auffüllen,  dann  erfüllen  (sein  Geschick)  ; 
dvapdaaa>  in  o a^j  xscpaA-fl  avapd^sic;  t 92  auf  sein  eigenes 
Haupt  abwischen,  vgl.  dieselbe  Übertragung  in  ai.  ni-marj : te 
väi  deväs  tarn  navindan  yäsmin  yajnäsya  krüräm  märksyamahä 
iti  die  Götter  fanden  denjenigen  nicht,  an  dem  sie  das  Blutige 
des  Opfers  hätten  abwischen  können,  d.  h.  auf  den  sie  es 
hätten  übertragen  können  MS.  4,  1,  9 (12,  1),  s.  Eestgruss  an 
O.  Böhtlingk,  Stuttgart  1888,  S.  23.  Auf  das  Heraufführen  im 
Gedächtnis  bezieht  sich  dva(xijxvYjax(ü  jemand  an  etwas  erinnern; 
dazu  dvayiyvwaxw  genau  erkennen;  avsi'popai  (herausfragen)  er- 
fragen, befragen;  avst^v  eig.  in  die  Höhe  heben,  dann  aus- 
halten,  ertragen;  woran  sich  avapuptvcu  erwarten  schliesst;  ava- 
aipEcpto  umkehren  (odppooc),  eigentlich : das  Untere  in  die  Höhe 
kehren ; dvappoißSew  schlürfend  in  den  Mund  hinaufziehen, 
daher  einschlürfen,  und  dem  Sinne  der  Stelle  nach  cwieder 
einschlürfen3  p.  104  und  ebenso  avsßpo^a  240.  — Oft  übersetzen 
wir  durch  'zurück3,  z.  B.  dvayvdp7rra>  (die  Fessel)  zurückbiegen, 
eig.  in  die  Höhe  biegen;  avs^a)  zurückhalten  (ittttou?  lF  426), 
in  die  Höhe  halten ; so  auch  dvEspyto  (cpdAayya;)  die  sonst  zum 
Vorwärtsstürzen  geneigten  Reihen  auf  halten;  so  öfter  bei  Ver- 
ben des  Laufens,  Weichens,  so  heisst  avaxps^co  aufschiessen 
(von  einer  Pflanze),  dann  aber  zurücklaufen,  z.  B.  ava  t sopap 
ÖTuaaoj  E 599.  In  diesem  wie  in  anderen  ähnlichen  Fällen 
handelt  es  sich  darum,  dass  jemand  im  Vorwärtsstürmen  inne- 
hält, sich  gleichsam  aufrichtet  und  so  zurückweicht.  Dahin 
gehören  noch  ava^wpso)  zurückweichen;  ava/aCopai  dass.;  avstjxt 
zurückgehen  nach  dem  Ausgangspunkt,  von  dem  man  vor- 
wärts, also  gleichsam  herabgekommen  ist,  zurückkehren  ; dvsp^o- 
jxai  wieder  zurückkehren;  dvaoua>  zurücktauchen;  avayoj  zurück- 
führen. Daran  schliesst  sich  dvaßdXXw  zurückwerfen,  auf- 
schieben. 
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Im  Gotischen  entspricht  das  Präverbium  ebenfalls  der 
Präposition,  z.  B.  anagaggan  herbeikommen,  künftig  sein;  ana- 
kumbjan  sich  niederlegen;  anameljan  aufschreiben;  anatimrjan 
aufzimmern,  auf  bauen;  anahdban  anhaben,  inne  haben;  cina- 
filhan  übergeben ; anahaitan  anrufen ; anabiudan  entbieten ; ana- 
qipan  lästern,  schmähen;  anaprafstjan  trösten;  anamahtjan 
Gewalt  anthun ; anananpjan  wagen ; anahveilan  beruhigen ; ana- 
Jcunnan  lesen.  In  den  letztgenannten  übersetzen  wir  ana  nicht, 
doch  empfinden  wir  den  Gedanken  der  auf  einen  Gegenstand 
hin  gerichteten  Thätigkeit.  Zu  anadrigkan  sich  betrinken  können 
wir  Csich  einen  Rausch  antrinken3  vergleichen.  Bei  einigen 
Verben  empfinden  wir  nichts  anderes  als  die  Betonung  des 
Eintretens  der  Handlung:  anaslepan  einschlafen,  anaslavan  und 
anasilan  still  werden,  erschweigen.  In  ananiujan  avavsouv  und 
anaqiujan  avaCtoimpstv  könnte  das  griechische  Vorbild  auf  die 
Wahl  des  Präverbiums  eingewirkt  haben. 

Über  das  Slavische  handelt  Miklosich  4,  213 ff.  Es  ge- 
nügt, einige  serbische  Belege  anzuführen.  Danach  wird  na 
beim  Verbum  gebraucht  im  Sinne  der  Präp. , z.  B.  nabosti 
anspiessen  ; naloziti  darauf  legen  [analagjan]  u.  s.  w.  Sodann 
bezeichnet  es  den  Anfang  einer  Handlung,  also  das  Daran- 
gehen, z.  B.  navrtjeti  anbohren  [nijesam  provrtio  nego  sam 
samo  navrtio  ich  habe  es  nicht  durchbohrt,  ich  habe  es  nur 
angebohrt)  ; nagorjeti  anbrennen ; nagristi  anbeissen  u.  s.  w. 
Drittens  drückt  es  aus,  “dass  die  Handlung  an  vielen  Gegen- 
ständen vollzogen  wurde  oder  bis  zu  einem  gewissen  Punkte 
gediehen  ist33.  Damit  sind  Ausdrücke  gemeint  wie  nabacati  in 
Menge  werfen;  nabirati  in  Menge  lesen;  nagnjeciti  in  Menge 
kneten.  Offenbar  bedeutet  na  hier  cnoch  dazu,  daran.  Daran 
knüpft  sich  die  vierte  Bedeutung  (“dass  das  handelnde  Sub- 
jekt die  Handlung  bis  zur  Sättigung  ausgeführt  hat33),  z.  B. 
nabirati  se  sich  satt  klauben.  Endlich  perfektiviert  na  das 
Verbum. 

Anhang:  lit.  nü. 

Dem  griech.  ava,  oder  genauer  gesprochen,  dem  griech. 
ava>  entspricht  lautlich  lit.  nü  (als  Präv.  nü).  Die  Bedeutung 
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desselben  ist  cabwärts  von,  sich  entfernend  von3;  sie  ist  offenbar 
entstanden  in  der  Verbindung  mit  dem  Ablativ  (also  eig.Von  auf3) 
und  von  da  auch  auf  die  Verbindung  mit  Verben  übertragen. 
Es  verbindet  sich  nach  Kurschat  393  mit  dem  (ablativischen) 
Genitiv,  z.  B.  lytüs  krinta  nü  dangaüs  der  Hegen  fallt  vom 
Himmel;  zeve  nü  medio  nulüpti  die  Rinde  vom  Baume  ab- 
schälen; nü  pikto  nusikreipti  sich  vom  Bösen  abwenden;  nü 
ligös  pasigäuti  von  der  Krankheit  genesen.  In  der  Verbindung 
mit  Verben  chinab’,  z.  B.  nupülti  hinabfallen,  nuberti  hinunter- 
streuen, nusistöti  sich  herabstellen,  sich  setzen,  klar  werden 
(von  einer  Flüssigkeit) ; oder  cab3,  z.  B.  nuardyti  abtrennen, 
nuärti  abpflügen,  nuaüti  ab-  oder  ausziehen  (von  Fussbekleidung) . 
nustöti  aufhören  (abstehen) ; natürlich  auch  öfter  in  übertragenem 
Sinne:  nusideti  einen  Fehltritt  begehen  (sich  wegsetzen),  nusi- 
gqsti  in  Schrecken  gerathen,  nusiminti  verzagen.  Aus  chinab3 
entwickelt  sich  aber  auch  chin3  (etwa  aus  W endungen  stammend, 
wie  zum  Meere  hinabgehen3),  z.  B.  nubegti  hin-  oder  hinab- 
laufen, nueiti  hin-  oder  hinabgehen. 

§ 290.  Ai.  änti , gr.  avrt,  osk.  ant , got.  and,  lit.  ant. 

Sicher  identisch  sind  ai.  änti  und  avrt.  Das  erstere  ist 
nie  mit  Kasus  verbunden.  Es  bedeutet  Vor  sich,  in  der  Nähe3 
z.  B.  sätrum  änti  nä  vindasi  du  findest  vor  dir,  dir  gegenüber 
keinen  Feind,  findest  ihn  nicht  vor  RV.  1,  176,  1;  satäm  in  nü 
sarädö  änti  hundert  Herbste  haben  wir  vor  uns  1,  89,  9.  Meist 
mit  dem  Gegensatz  der  Ferne,  z.  B.  yö  no  agne  ’bhidasaty  änti 
düre  padiijtä  säh  wer  uns,  o Agni,  befehdet  in  der  Nähe,  in 
der  Ferne,  der  möge  fallen  1,  79,  11.  Im  Griechischen  findet 
sich  im  Kretischen,  Attischen,  Delphischen  inschriftlich  noch 
der  lokale  Gebrauch  von  avrt , z.  B.  im  Gesetz  von  Gortyn 
avxl  [xaiTuptuv  in  Gegenwart  von  Zeugen,  bei  Homer  nur  in 
übertragenem  Sinne:  aW  o.\lv.  rcavxsg  *ExTopog  avrt  Oo^a 

ettI  vYjoat  7te<pao0ai  Q 254.  Die  Bedeutungsentwickelung  war 
wohl  the  bei  pro  angedeutete  (S.  722).  Als  Präverbium  er- 
scheint avrt  sicher  nur  in  dvrttpipEofiai  (Monro2  192). 

Auf  dem  italischen  Gebiet  ist  mit  änti,  avrt  identisch 
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das  oskische  ant:  ant  ponttram  ante  pontem,  ant  triibu  ante 
domura.  Das  lateinische  antid,  ante  hat  ablativische  Form,  die 
es  vielleicht  erst  nachträglich  erhalten  hat.  Als  Adv.  erscheint 
es  im  Sinne  von  'hinten3  im  Gegensatz  gegen  'vorn3  oder  von 
'vorher3  gegen  'nachher  . Als  Präp.  hat  es  wie  post  den  Akku- 
sativ (vielleicht  den  Abi.  in  anteä ),  in  demselben  Sinne  wie 
das  Adv.,  z.  B.  post  me  erat  Aegina , ante  me  Megara  in  Cic. 
Brief.:  im  Sinne  des  Vorziehens:  quem  ante  me  diligo  (ebenda), 
ante  alios  u.  ähnl.  Von  der  Zeit:  ante  lucem. 

Das  gotische  and  und  das  litauische  ant  werden  das- 
selbe sein,  wie  änti.  Zweifelhaft  bleibt  mir,  wie  got.  anda- 
und  lit.  anta  Bezzenberger,  ZGLS.  243)  zu  erklären  sind.  In 
der  Bedeutung  weicht  das  Got.  und  Lit.  nicht  unerheblich  von 
den  anderen  Sprachen  ab.  Zwar  in  der  Zusammensetzung  zeigt 
das  germ.  and-,  ent-  noch  ein  gelinderes  oder  stärkeres  'gegen- 
über, gegen3  (Grimm  2,  809 ff.),  aber  die  Präp.  and  (mit  dem 
Akk.)  zeigt  die  entfernter  liegende  Bedeutung  'entlang,  über 
hin3,  z.  B.  usgagg  and  vigans  jah  fapos  efe  rag  oooog  xat 

(fpaYjxou;  Luk.  14,  23;  jah  meripa  urrann  and  all  gavi  bisitande 
bi  ina  xat  cpyjjxTr]  xab3  otarjg  x?jg  ^spL^topoo  icspl  auxou 

Luk.  4,  14;  run  gavaurhtedun  sis  alla  so  hairda  and  driuson 
in  marein  topjj.7ja£  7:aaa  7]  a^eXri  xtov  }(o(po)v  xaxa  xoö>  xpr^pivoo 
eig  zrp  OaXaaoav  (also  faktisch  so  viel  wie  'herab3)  Matth. 
9,  32 ; unte  is  and  pata  munaida  pairhgaggan  ozi  bi  sxetvvjg 
r'psÄXc  oisp^sabai  Luk.  19,  4.  Das  lit.  ant  bedeutet  'auf3.  Es 
wird  mit  dem  Gen.  verbunden,  z.  B.  ant  kälno  auf  dem 
Berge,  ant  laüko  eiti  auf  das  Feld  gehen.  In  der  älteren 
Sprache  (s.  Bezzenberger  a.  a.  O.)  kommt  auch  der  Akk.  vor. 
Die  Entwickelung  der  Bedeutung  im  Germ,  und  Lit.  ist  mir 
nicht  recht  klar. 

§291.  Gr.  ji.£ia,  got.  mip  nebst  gr.  7i£oa. 

jjt£ia J)  bedeutet  mit  dem  Lok.-Dat.  'zwischen3,  z.  B.  ttXeo- 
v£aai  p£T  avopaoi  ixoovov  idvxa  0 611;  ix£i  3A)(aioTaiv  TroXeptiCov 


1)  Vgl.  die  S.  645  zitierte  Schrift  von  Tycho  Moramsen. 
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Kap.  XV.  III.  gr.  p-exa,  got.  mip. 


[§  291. 


I 352;  [aexoc  yafxcp^X^oiv  I'^ovxe  N 200.  Im  Ai.  würde  der  Lok. 
oder  der  Lok.  mit  antär  stehen.  Der  Gedanke  der  Gemein- 
schaft, wie  er  im  Instr.  vertreten  ist,  tritt  hei  [aexoc  nicht  her- 
vor. Mit  dem  Akk.  bedeutet  es  Zwischen  hinein3,  z.  B.  r;  o 
Oü^ojxTrovBe  ßsßxjxsi  oamax’  e?  aiyid^oio  Ai oc  p,Exa  Satjxovac  aXXoo? 
A 222.  Manchmal  wird  der  Gedanke  des  Hinstrebens  zu  einer 
Menge  mehr  betont  als  der  des  Eintauchens  in  dieselbe,  z.  B. 
a>?  sittojv  xoo?  |xiv  Xi'ttsv  aoxou,  ßvj  oe  [xsT  aXXouc  A 292,  und  in 
Anlehnung  an  solche  Wendungen  tritt  denn  \lzt6.  auch  zu 
Einzelwesen,  z.  B.  aoxap  o ß?j  auv  ooupl  jaex’  avxiüsov  IloXuocopov 
Y 407.  So  entsteht  die  Vorstellung  des  chin  nach,  nach’,  deren 
Entwickelung  ich  nicht  weiter  verfolge.  Mit  dem  Genitiv 
findet  sich  [Asxa  bei  Homer  nur  in  einigen  wenigen  Stellen, 
in  demselben  Sinne  wie  mit  dem  Dat.-Lok.  Ich  kann  wenig- 
stens zwischen  Verbindungen  wie  [ist  ’A^aioIoiv  ttoXsjaiCov  I 352 
und  jAsia  BokdtoW  sfAa/ovxo  N 700  einen  Unterschied  nicht  ent- 
decken. 

Das  gotische  mip,  welches  mit  p.sxa  bis  auf  die  Endung 
identisch  sein  wird,  findet  sich  mit  dem  Dat.-Lok.  in  der  Be- 
deutung Zwischen3  noch  Mark.  7,  31:  qam  at  mar  ein  Galeilaie 
mip  tveihnaim  markom  Daikapaulaios  r^XOs  Tipoc  xyjv  OaXaoaav 
xrj?  TaXiXata?  ava  piaov  xcov  6pta>v  AsxairoXE«)?.  Auch  wenn  von 
einer  Mehrheit  von  Wesen  die  Rede  ist,  kann  man  mip  wie 
p.£ia  mit  dem  Lok.  auffassen,  z.  B.  vas  sitands  mip  andbahtam 
xal  TjV  aoyy.aiHj|A£vo<;  jAsxa  xu>v  U7r7jpsxüiv  Mark.  14,  54;  vas  mip 
diuzam  tjv  [Asxa  xtov  dyjpuov  Mark.  1,  13;  ebenso  mip  im  ist 
brupfaps  u.  ähnl.  Daran  kann  sich  angeschlossen  haben  mip 
mit  einem  Singularis,  z.  B.  so  manag  ei  soei  vas  mip  imma  6 oyXoc, 
6 o)v  ja£x’  aoxou  Joh.  12,  17  und  ähnlich  sehr  oft.  Es  giebt  aber 
auch  Fälle,  in  denen  wir  mip  nicht  durch  hinter,  bei3  übersetzen 
können,  sondern  cmit3  anwenden  müssen,  z.  B.  qemun  in  gar  da 
Seimonis  jali  Andraiins  mip  Iakoban  jah  lohannen  ^XOov  ei?  xtjv 
ouuav  2i|A(uvo?  xal  ’Avopsoo  [A£xa  ’Jaxtoßou  xal  ’Joavvoo  Mark.  1,29; 
atstopun  pai  gudjans  jah  bokarjos  mip  paim  sinistam  iireoxirjoav 
oi  ap/ispsT ? y.al  ot  yp «p^axsT?  auv  xo7?  Ttpsaßoxspoi?  Luk.  20,  1 
u.  ähnl.  Hierin  kann  eine  Weiterbildung  des  Gebrauches  von 
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mip  mit  dem  Lok.  vorliegen,  es  kann  aber  auch  der  Instru- 
mentalis angenommen  werden,  der  im  Arischen  allein  erscheint. 
Dort  findet  sich  nämlich  das  zwar  nicht  identische,  aber  doch 
verwandte  av.  map  mit  dem  Instr.  (vgl.  Spiegel,  Gr.  467).  Viel- 
leicht ist  auch  ai.  smät  'mit3  mit  dem  Instr.  verwandt. 

Anhang.  FUSa. 

Gr.  Tisoa,  im  Lesbischen,  Böotischen,  Kretischen  und  Argi- 
vischen  der  Vertreter  von  peia  ist  von  Ahrens,  Dial.  1,  152 
mit  7:06c  zusammengebracht  werden  (nos  7:20a  cum  post  7:06? 
pes  cognatum  existimamus,  ita  ut  sequendi  notio  primaria  sit), 
Osthoff  hält  es  für  den  Instrumentalis,  also  eig.  cauf  dem  Fusse3 
(vgl.  Osthoff,  Perf.  574).  Auf  die  Entwickelung  der  Bedeutung 
hat  — so  muss  man  annehmen  — psia  eingewirkt.  Mit  7:28a 
bringt  Bugge  in  Paul  und  Braune’s  Beiträgen  12,419  das  mittel- 
deutsche bet  mit  zusammen. 

§ 292.  Ai.  pascä  (-äd) , a v.  pasca,  pasne , altp.  pasa, 
lat.  post,  lit.  päskui,  päs. 

Ai.  pascä  hinten,  hinterdrein,  westlich  ist  nur  Adverbium, 
pascäd  von  hinten,  hinterher,  hinten,  hintennach  wird  in  der 
Bedeutung  hinter,  hinterher,  tvestlich  von  auch  als  Präp.  mit 
Abi.  oder  Gen.  gebraucht,  aber  nur  in  nachvedischen  Schriften. 
Dem  ai.  pasca  entspricht  av.  pasca,  entweder  mit  Abi.,  z.  B. 
pasca  prixsaparäp  nach  drei  Nächten  vd.  5,  54,  oder  mit  Akk., 
z.  B.  pasca  hü  fräsmodäitim  nach  Sonnenaufgang  yt.  5,  94. 
Ob  die  Formen  auf  ti,  über  welche  Spiegel,  Gr.  466,  handelt, 
z.  B.  pasca  jainti  daevanqm  nach  der  Erschlagung  der  Teufel 
yt.  10,  133,  Akk.  oder  Instr.  seien,  ist  Gegenstand  der  Kontro- 
verse. Es  müssen  doch  wohl  Instrumentale  sein.  Endlich  er- 
scheint pasca  auch  noch  mit  Gen.  s.  unter  paro.  Ausser  pasca 
giebt  es  im  Iranischen  noch  altp.  pasä:  hya  aniya  hära  Pärsa 
pasä  manä  asiyava  das  übrige  persische  Heer  zog  mir  nach 
Spiegel2  24,  32,  also  mit  Gen.  Ebenso  av.  pasne,  z.  B.  pasne 
varöis  hinter  dem  See  yt.  5,  37,  was  Genitiv  ist.  In  dem- 
selben yt.  kommt  es  auch  mit  Akk.  vor  [p.  äpem  hinter  dem 
Wasser). 
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Kap.  XV.  III.  ai.  pasca  u.  s.  w.,  ai.  purn  u.  s.  w.  [§292 — 293. 


Verwandt  sind  aus  dem  italischen  Gebiet  lat.  post  mit 
Akk.,  osk.  pust,  umbr.  pus,  post  mit  Abi.,  z.  B.  umbr.  pus  veres 
oder  jünger  post  verir  hinter  dem  Thore.  Vielleicht  liegt  die- 
selbe Verbindung  noch  in  lat.  posteä  vor.  Zu  post  kommen 
dann  noch  lat.  poste , postid , umbr.  osk.  püstin  nach  mit  dem 
Akk.,  im  Umbrischen  nach  Bücheier  distributiv,  im  Oskischen 
in  pustin  slagim  im  Cipp.  Abell.  34.  Dem  a x.  pasne  entspricht 
lat.  pone  Adv.  und  Präp.  mit  dem  Akk.  chinten,  hinter3. 

Endlich  gehört  hierher  lit.  päskui  [paskui)  nach,  hinterher, 
danach  und  wohl  auch  die  Präp.  päs , obwohl  die  Bedeutung 
derselben  stark  abweicht.  Sie  heisst  heran,  an,  bei  (von  un- 
mittelbarer Berührung),  wird  besonders  mit  Beziehung  auf  Per- 
sonen gebraucht  und  mit  dem  Akk.  verbunden. 

Das  lateinische  post  ist  auch  Präverbium  geworden. 

§ 293.  Ai.purci,  puräs  , a v.  para,  paro , got .faura, 
faur. 

Die  arischen  Wörter,  cvor3  bedeutend,  haben  ihre  natür- 
liche Verbindung  mit  dem  Ablativ,  z.  B.  stäväi  purä  päryäd 
indram  ähnah  ich  will  Indra  vor  dem  entscheidenden  Tage 
loben  BV.  3,  32,  14.  Dann  bei  Verben,  welche  retten  u.  ähnl. 
bedeuten,  wobei  der  Gedanke  wohl  der  ist,  dass  der  Schützende 
vor  den  zu  schützenden  tritt  oder  die  schützende  Handlung  vor 
der  Schädigung  eintritt,  z.  B.  pura  täsyä  abhisaster  äva  sprtam 
rettet  vor  diesem  Fluche  BV.  10,  39,  6;  jivän  no  abhi  dhe- 
tanädityäsah  pura  Jiäthät  bewahrt  uns  lebendig,  o ihr  A.,  vor 
der  Ermordung  (indem  ihr  uns  vor  ihr  schützt)  8,  67,  5;  agnim 
purä  tanayitnör  acittäd  ävase  krnudhvam  schafft  Agni  zur  Hilfe 
herbei,  zum  Schutze  vor  (die  beiden  folgenden  Wörter  sind 
nicht  ganz  deutlich)  4,  3,  1.  Im  Av.  wird  para  ebenfalls  ge- 
wöhnlich mit  dem  Abi.  verbunden,  z.  B.  para  ahmäp  vor  diesem, 
vorher  yt.  13,  53.  Auf  die  vereinzelten  anderen  Verbindungen, 
in  die  es  nach  Justi  noch  treten  soll,  gehe  ich  nicht  ein.  — 
Ai.  pur  äs  mit  dem  Abi.,  z.  B.  nä  gardabhäm  purö  äsvän 
nayanti  man  spannt  nicht  den  Esel  vor  das  Boss  BV.  3,  53,  23. 
Ausserdem  erscheint  es  bei  dem  Akk.,  z.  B.  äsadan  mätäram 
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pur  äh  er  setzte  sich  vor  die  Mutter  10,  189,  1.  Grassmann 
nimmt  auch  eine  Verbindung  mit  dem  Lok.  an,  doch  dürfte 
es  an  diesen  Stellen  als  Adverb  aufzufassen  sein.  Bei  dem  av. 
paro  erscheint  der  Abi.:  (nö  nipaya)  aesmahe  paro  draomebyö 
schütze  uns  vor  den  Sturmkolonnen  des  A.  yt.  10,  93  (vgl. 
Geldner,  KZ.  25,  502);  yap  nö  uyrabäzcius  nivänäp  paro  pbisyan- 
byo  so  lange  uns  der  starkarmige  vor  den  Feinden  beschützt  yt. 
10,  75.  Es  steht  auch  bei  fürchten  und  Furcht  (im  Ai.  für  purä 
von  Grassmann  angenommen,  aber  nicht  sicher),  z.  B.  yapa 
azem  nöip  tarstö  fränmäne  picaesüp  paro  daevaeibyö  dass  ich 
nicht  erschrocken  fliehe  aus  Furcht  vor  den  Dämonen  yt.  17,  25. 
Einmal,  nämlich  yt.  13,  57  (vgl.  Geldner,  KZ.  25,  543),  findet 
sich  bei  paro  auch  der  Lok.,  und  zwar  nachdem  unmittelbar 
vorher  der  Abi.  gestanden  hat.  Der  Genitiv  findet  sich  in 
pasca  paro  nmänahe  bald  hinter,  bald  vor  dem  Hause  vd.  13,  46, 
wohl  als  Vertreter  des  Ablativs. 

Auf  den  Ablativ  dürfte  auch  der  Dativ  bei  got  .faura 
zurückgehen.  Faura  heisst  Vor3  in  lokalem  Sinne;  sodann 
wird  es  bei  verbergen,  verhüllen,  fliehen,  sich  hüten  gebraucht, 
wobei  man  die  Bedeutung  Vor , angesichts,  gegenüber  von3 
noch  empfindet,  z.  B.  gafalh  sik  faura  im  sxpußyj  äiz  aoxwv 
Joh.  12,  36;  ip  nu  gafulgin  ist  fauraaugam  peinaim  ixpoß7j  a tto 
ocpbaXfxoiv  ooo  Luk.  19,  42  (man  sagt  cklar  vor3,  also  auch  Ver- 
borgen vor3);  so  auch  vas  gahulip  faura  im  rp  irapaxsxaAop.- 
pivov  a::  aortov  Luk.  9,  45  und  danach  auch  ei  bairgais  im  faura 
pamma  unseljin  tva  Tr^pYja^?  aoxoo?  ix  too  nov^poo  Joh.  17,  15. 
Bei  pliuhan  kann  noch  die  Bedeutung  Vor3  deutlich  gefühlt 
werden,  insofern  der  Verfolgende  hinter  dem  Fliehenden  her 
ist,  z.  B.  gaplauh  faura  im  ecpoyev  qltt  aoxoiv  Mark.  14,  52; 
Vngesichts3  heisst  faura  wohl  auch  bei  Csich  hüten3:  atsaihvip 
faura  liugnapraufetum  Trpoai/sTE  oe  ütto  xtuv  ^soooTrpocpriTuiv  Matth. 
7,  15.  Dann  in  negativen  Sätzen  wie  lat.  prae  die  Flinderung 
ausdrückend,  eigentlich  ebenfalls  'angesichts’ : faura  Fareisaium 
ni  andhaihaitun  ota  too?  <I)aptoatoo?  o 6/  <ojj.oX<4yoov  Joh.  12,  42; 
joh  ni  mahta  (gasaihvan  Iesü)  faura  managein  xai  oox  vjoovaio 
duro  too  ofhoo  Luk.  19,  3. 
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Kap.  XV.  III.  got.  faur,  ai.  tiräs  u.  s.  w.  f§  293 — 294. 


Das  got.  faur  hat  auffälliger  Weise  den  Akkusativ  bei 
sich.  Es  gleicht  in  einem  Theile  seines  Gebrauches  dem  ai. 
pura  und  dem  idg.  *prö,  es  steht  von  der  Zeit,  z.  B.  faur 
hanins  hruh  vor  dem  Krähen  des  Hahns  Matth.  26,  75,  ferner 
wie  *prö  Schutz  oder  Stellvertretung  ausdrückend,  z.  B.  saei 
nist  vipra  izvis  faur  izvis  ist  oc  oux  eoxi  xa$  rj|Aü>v  ursp  y;jx«>v  saxtv 
Mark.  9,  40;  giban  saivala  seina  faur  managans  lun  öouvat  X7]v 
auxou  Xöxpov  avxt  ttoXaSv  Mark.  10,  45.  In  einem  anderen 
Theile  seines  Gebrauches  aber  gleicht  es  Trapa  und  entspricht 
ihm  vielleicht  auch  körperlich.  Ich  rechne  dahin:  hvarbonds 
faur  mar  ein  Trepnraxoiv  Trapa  t rp  fiaAaaaav  Mark.  1,  16;  gadraus 
faur  vig  stt sae  Trapa  t rjv  oSov  an  deii  Weg  Mark.  4,  4 ; sat  faur 
vig  du  aihtron  sxaftrjxo  Trapa  xyjv  6Bov  Trpoaaixaiv  Mark.  10,  46; 
galaip  faur  gard  s^Xösv  s£o>  stc  to  irpoaauXtov  Mark.  14,  68. 
Vielleicht  hat  sich  von  diesem  Bestandtheil  aus  die  Akkusativ- 
konstruktion auf  das  ganze  Wort  ausgebreitet. 

Nach  Art  eines  Präverbiums  findet  sich  ai.  puräs  ver- 
bunden mit  har  und  dhä  can  die  Spitze  stellen3.  Auch  im  Goti- 
schen ist  die  Präposition  zum  Präverbium  geworden,  und  zwar 
faura  in  der  Bedeutung  Vor,  vorher3,  faur  auch  im  Sinne  von 
Trapa,  etwa  in  faurbiudan  verbieten,  faurqipan  verreden. 

§ 294.  Ai.  tiräs , av.  taro  ( tare ),  lat.  tra?is,  got.  pairh. 

Dass  tiräs  und  taro  identisch  sind,  ist  sicher,  wahrschein- 
lich auch,  dass  sie  irgendwie  mit  tar  überschreiten  Zusammen- 
hängen. Trans  hält  Thielmann  in  Wölfflin’s  Archiv  4,  248 
für  das  Partizipium  von  *träre  und  sieht  die  ursprüngliche 
Anwendung  in  einem  Satze  wie : trans  mare  proßciscor  in  Grae- 
ciam.  Da  dem  lat.  trans  das  umbrische  traf  entspricht,  müsste 
die  Bedeutungsverschiebung  in  der  italischen  Zeit  eingetreten 
sein,  wogegen  an  sich  nichts  einzuwenden  wäre.  Ich  trage 
aber  doch  Bedenken,  trans  von  tiräs  loszureissen,  und  mithin 
auch  gegen  eine  Erklärung  aus  bloss  italischen  Mitteln.  Frei- 
lich Fick’s  Aufstellung  eines  idg.  *t%ns,  das  er  als  Akk.  plur. 
erklärt,  will  mir  ebenfalls  nicht  einleuchten  und  somit  ziehe  ich 
vor,  die  Sache  unentschieden  zu  lassen.  Got.  pairh  scheint 
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sein  nächstes  Analogon  in  ai.  tirydhc  in  die  Quere  gerichtet 
zu  haben.  Die  Wörter  sind  mithin  nicht  identisch,  aber  ver- 
wandt. Als  Präp.  werden  sie  mit  dem  Akk.  verbunden.  Ich 
begnüge  mich,  einige  Beispiele  aus  den  arischen  Sprachen  an- 
zufiihren:  sö  arsendräya  pitäye  tirö  römäny  avyäyä  fliesse  du 
dem  Indra  zum  Trunk  durch  die  Schafshaare  hindurch  RV. 
9,  62,  8;  yä  nah  phparat  tämas  tiräJi  welche  uns  durch  die 
Finsternis  hindurch,  über  sie  hinweg  führe  1,  46,  6;  tiräs  tämb 
cladrse  scheint  durch  die  Finsternis  6,  48,  6;  yädi  vasi  tirojanäm 
yädi  vä  nadyds  tiräh  wenn  du  fern  von  Menschen  oder  jenseits 
der  Flüsse  bist  AV.  7,  38,  5.  über  hin3  kann  auch  im  Sinne 
der  Nichtachtung  verstanden  werden,  z.  B.  tväm  tyärn  indra 
süryam  pasca  sdntam  puräs  hrdhi  devanäm  eit  tirö  väsam  du, 
o Indra,  bring  die  Sonne,  welche  hinten  ist,  nach  vorn,  selbst 
gegen  den  Willen  der  Götter  RV.  10,  171,  4.  In  der  Zeit 
nach  dem  RV.  findet  sich  auch  die  Verbindung  mit  dem  Ab- 
lativ, z.  B.  manusyebliyas  tirö  bhavati  ist  den  Menschen  ver- 
borgen (abseits  von  ihnen)  SB.  13,  6,  2,  20.  Im  Avesta  mit 
Akk.,  z.  B.  husem  pesum  raecaya  taro  vaidulnm  mtaiduhaitim 
mache  mir  eine  trockene  Furt  durch  die  liebe  V.  frei  yt.  5,  77. 
Der  Gedanke  des  Mittels  und  der  Ursache,  wie  er  im  Gotischen 
auftritt,  ist  den  arischen  Sprachen  so  fremd  wie  dem  Lateini- 
schen. Mit  Verben  wird  tiräs-taro  nur  sehr  wenig  verbunden, 
ai.  mit  har  wegschaffen,  verdecken;  mit  dhä  beseitigen,  weg- 
schaffen, verbergen  (ebenso  im  Avesta  in  einigen  Zusammen- 
setzungen); mit  bhü  abhanden  kommen;  vgl.  noch  av.  taromata 
Verachtung.  Im  Lat.  und  Got.  ist  die  Verbindung  mit  Verben 
ganz  üblich  geworden. 

§ 295.  Ai.  updri , av.  upairi , altp.  upariy , gr.  uirsp, 
got.  ufar)  lat.  super. 

Als  Präverbium  wird  updri  in  den  arischen  Sprachen  nicht 
gebraucht  (neben  av.  upairi-is  findet  sich  die  Lesart  pairi-is, 
s.  Justi),  wohl  aber  im  Griechischen  und  Gotischen,  z.  B. 
ö-spaAAopai  überspringen,  üTrspßatva>  überschreiten,  uTrspßaXXto 
Überwerfen,  hinauswerfen  über,  üirsp i/w  halten  über  (das 
Feuer),  hinausragen  über  u.  s.  w.,  got.  ufargaggan  überschreiten 
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übertreten,  zu  weit  gehen,  ufarhafjan  sik  sich  überheben, 
ufarlagjan  darüber  legen,  darauf  legen,  ufarmunnon  vergessen 
u.  s.  w.  Super  wird  im  alten  Latein  nur  sehr  selten  mit  ein- 
fachen Verben  verbunden. 

Von  Kasus  findet  sich  überall  der  Akkusativ,  z.  B.  ai. 
asmakam  uttamäm  fcrdhi  srävö  devesu  sürya  värsistham  dyam 
ivöpäri  mach  unseren  Ruhm,  o S.,  zum  höchsten  bei  den  Göttern, 
zum  erhabensten,  selbst  über  den  Himmel  hinaus  RV.  4, 3 1,15; 
ayäm  msväni  tisthati  punänö  bhüvanöpäri  sömö  devö  nä  suryah 
dieser  geklärte  Soma  steht  über  allen  Wesen  wie  die  Sonne 
9,  54,  3.  Av.  yahmäi  maepanem  fräpweresap  yd  dadvä  ahurö 
mazda  upairi  harqm  berezaitim  welchem  einen  Palast  der 
Schöpfer  Ahura  Mazda  erbaute  oben  auf  [eig.  über]  der  hohen 
Hara  yt.  10,  50.  Sodann  im  Sinne  von  cüber  hin3:  pasvasca 
staoräca  upairi  zqm  mcarenta  Vieh  und  Zugthiere  wandeln 
über  die  Erde  hin  yt.  5,  89.  Aus  Homer  nehme  man  dazu: 
io  ös  öirsp  Tiav  Soottos  öpu)p£i  M 289;  ÖTUsip  dXoi  xt'Svaxai 

qoic,  lF  227;  ToBsiBecd  8’  oirep  ibpov  apiotspov  r]Xoü3  dx(ox7)  E 16 
und  im  übertragenen  Sinne  alaav  u.  ähnl.  Im  Gotischen:  sa 
ist  jali  saei  usstaig  ufar  allans  himinans  aut 6c,  sau  xat  6 avaßa? 
uTrspavto  Tcavtojv  Tüiv  oöpavaiv  Eph.  4,  10.  Dem  gr.  inretp  aXa 
(vgl.  av.  upairi  zqm)  entspricht  got.  ufar  mar  ein,  wobei  aber 
das  Erreichen  des  Endes  betont  wird,  also  n£p«v:  afar  pata 
galaip  Iesus  ufar  marein  (j.£xd  xaöxa  dir TjXlkv  6 ’lyjaoö?  Tiipav  xyjs 
OaXaoor^  Joh.  6,  1.  Dazu  kommen  noch  bildliche  Ausdrucks- 
weisen (Überhebung,  Bevorzugung),  die  sich  leicht  ergeben. 
Auf  den  gleichen  Anschauungen  ruht  die  Verbindung  von  lat. 
super  mit  dem  Akk. 

Ausser  dem  Akkusativ  findet  sich  in  den  beiden  arischen 
Sprachen  der  Instrumentalis:  av.  yciis  upairi  äya  zemä  gaobis 
syenti  worin  sie  hier  auf  Erden  mit  ihren  Heerden  wohnen 
mögen  y.  12,  3 und  ebenso  ai.:  divi  svanö  yatate  bliUmyopäri 
zum  Himmel  strebt  der  Lärm  über  die  Erde  hin,  über  der  Erde 
RV.  10,  75,  3 (Böhtlingk-Roth  nehmen  den  Gen.  an  mit  un- 
gewöhnlicher Kontraktion,  was  mir  angesichts  des  avestischen 
Gebrauchs  unnöthig  scheint).  Sodann  findet  sich  der  Genitiv 
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im  Ai.  und  Griech.  Zwar  ist  der  Gen.  im  Veda  nicht  vor- 
handen, wohl  aber  in  der  darauf  folgenden  Literatur,  z.  B. 
daksmasyä  bhruva  upari  oberhalb  der  rechten  Braue  Käty.  Sr., 
tava  tistheyam  upari  über  dir  möchte  ich  stehen  Mhbh.  Diese 
Verbindung  muss  als  eine  natürliche  erscheinen,  da  upari  eine 
Art  von  Mittelstellung  zwischen  den  echten  und  den  unechten 
Präp.  einnimmt,  welche  letztere  gewohnheitsmässig  den  Gen. 
bei  sich  haben.  Belege  aus  Homer  sind : axij  85  ap’  uTusp  xscpa- 
Xijs  4 ; 8’  ap’  u-sp  vcoxoo  svl  yaq]  eax7j  O 69 ; und  in 

übertragenen  Sinne:  Xtooeb3  u::£p  xoy.stov  0 660.  Es  ist  freilich 
auch  möglich,  dass  der  griech.  Gen.  Vertreter  des  Ablativs  ist. 
Dieser  Kasus  ist  einmal  im  Avesta  belegt,  nämlich  in  upairi 
liamerenüp  was  Geldner  cohne  Zusammenstoss5  übersetzt  und 
wozu  er  bemerkt:  Svörtlich,  höher,  als  dass  man  sie  erreichen, 
mit  ihnen  zusammenstossen  könnte5  KZ.  25,  556. 

In  Zweifel  kann  man  sein  bei  dem  germanischen  Dativ 
und  dem  lateinischen  Ablativ,  insofern  man  sie  auf  den  Instr. 
oder  Lok.  zurückführen  kann,  der  doch  ebenfalls  möglich  wäre. 
Der  Dativ  findet  sich  z.  B.  im  Gotischen : varp  riqis  ufar  allai 
airpai  oxoxo?  iysvsxo  stu  Tiaaav  tyjv  yrp  Matth.  27,  45  und  ebenso 
in  den  anderen  Dialekten.  Im  Lateinischen  könnte  man  ge- 
neigt sein,  den  Lok.  anzunehmen,  da  dieser  im  Umbrischen 
bei  super  vorliegt. 

§ 296.  Av.  adairi , got.  undar . 

Av.  adairi , got.  undar  haben  dieselbe  Bildung  wie  upari 
u.  s.  w.  zu  üpa , altp.  apariy  zu  äpa,  doch  ist  die  einfache 
Präposition,  welche  üpa  und  äpa  entspräche,  nicht  mehr  vor- 
handen. Adairi  unter  verbindet  sich  mit  dem  Akk.,  z.  B.  äap 
azem  tanüm  aguze  adairi  pcidem  geus  darauf  versteckte  ich  mich 
unter  den  Standort  eines  Kindes  yt.  17,  55.  So  im  Gotischen, 
nur  in  ibai  lukarn  qimip  dupe  ei  uf  melan  satjaidau  aippau 
undar  ligr  [xyjti  6 Xo/vo;  Ip^stat  tva  mro  tov  \l6 Stov  xeO-g  Tj  (jtJj 
xljv  xXivTjV  Mark.  4,  21.  Dass  in  unserem  unter  dieses  undar 
und  zugleich  die  Fortsetzung  von  idg.  * enter  steckt,  ist  unter 
germ.  in  S.  766  bemerkt  worden. 
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§ 297.  Ai.  dchä , gr.  late,  lat.  usque  (slav.  jeste) . 

Mit  den  in  der  Überschrift  genannten  Wörtern  hat  es  in- 
sofern eine  eigene  Bewandtnis,  als  ich  nicht  mit  Zuversicht 
behaupten  möchte,  dass  sie  wirklich  identisch  sind,  da  die 
Vokalfärbung  Schwierigkeiten  macht,  vgl.  Zubaty,  KZ.  31,  10  ff. 
Auch  in  der  Hinsicht  sind  sie  eigentümlich,  als  man  nur  ai. 
dchä  eine  Präposition  nennen  kann.  Dieses  Wort  gehört  also 
jedenfalls  hierher. 

ächa  (besser  dchä)  findet  sich  häufig  im  Veda,  selten  in 
der  alten  Prosa  als  Präverbium  fhin  zu3  neben  Verben  der 
Bewegung  und  des  Sprechens,  die  bei  Grassmann  s.  v.  auf- 
geführt sind,  z.  B.  dchä  mahl  brhati  sdmtamä  gir  dütö  na  gante 
asvinä  huvddhyäi  hingehen  möge  das  grosse,  hohe,  beste  Lob- 
lied wie  ein  Bote,  um  die  Asvin  zu  rufen  UV.  5,  43,  8;  sä 
rätnam  mdrtyo  vdsu  visvam  tokdm  utä  tmänä  dchä  gachaty 
dstrtah  jener  Sterbliche  kommt  zu  Gut  und  aller  Nachkommen- 
schaft unbesiegt  1,  41,  6.  dchä  mit  vad  heisst  cbegrüssen,  mit 
vac  ceinladen\  In  Sätzen,  welche  ein  Verbum  der  Bewegung 
enthalten,  erscheint  sehr  häufig  ein  Akkusativ  so,  dass  wir 
dchä,  zu  ihm  in  nähere  Beziehung  zu  setzen  haben,  z.  B.  upa 
prägät  paramdm  ydt  sadhästham  drväh  dchä  pitäram  mätäram 
ca  herbei  ist  der  Kenner  gekommen  zur  höchsten  Stätte  hin, 
zum  Vater  und  zur  Mutter  RV.  1,  163,  13;  tvdm  vrthä  nadyä 
indra  särtave  ’ chä  samudrdm  asrjo  rdthäh  iva  du,  o Indra, 
hast  leicht  die  Flüsse  fliessen  machen  zum  Meere  hin  wie 
Wagen  (beim  Wettrennen)  1,  130,  5;  gäyatrim  väi  devä  yajhdm 
dcha  prahinvant  sa  7'ihtagachat  die  Götter  schickten  die  Gäyatri 
zum  Opfer  hin  (um  das  Opfer),  sie  kam  aber  leer  zurück  MS. 
1,  6,  4 (92,  10).  Bloomfield,  Am.  Journ.  Phil.  VI,  Nr.  21,  S.  2 
macht  auf  eine,  seiner  Ansicht  noch  besonders  nahe  Parallele 
zu  usque  ad  aufmerksam,  indem  er  bemerkt,  dass  auch  neben 
dchä  oft  Präpositionen  wie  abhi  u.  s.  w.  stehen,  z.  B.  esd 
stömo  marutam  särdho  dchä  rudrasya  sünunr  yuvanyuhr  ud 
asyäh  dieser  Gesang  möge  herauf  dringen  hin  zu  der  Schar 
der  Marut,  den  jugendlichen  Söhnen  des  Rudra  RV.  5,  42,  15, 
womit  er  vergleicht  ab  imis  unguibus  usque  ad  verticem  summum 
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bei  Cicero.  Man  hiite  sich  aber  die  Ähnlichkeit  zu  über- 
schätzen. Im  Lateinischen  ist  ad  die  Verbindung  zwischen 
asque  und  dem  Kasus,  im  Ai.  sind  ud  u.  s.  w.  nur  zweite  Prä- 
verbien  vgl.  das  Verzeichnis  bei  Grassmann).  Sonach  darf 
man  behaupten,  dass  dchä  im  Ai.  eine  Präposition  sei.  Grass- 
mann bemerkt  zwar,  es  verschmelze  begrifflich  mit  dem  Verbum, 
ohne  lautlich  mit  ihm  zu  verwachsen.  Aber  es  ist  doch  frag- 
lich, ob  darin  wirklich  ein  Unterschied  gegenüber  den  echten 
Präpositionen  begründet  sei.  Allerdings  ist  dchä  in  Neben- 
sätzen nicht  mit  dem  Verbum  verschmolzen,  aber  es  ist  in 
solchen  Sätzen  überhaupt  selten  und  auch  andere  Präpositionen 
verschmelzen  ja  nicht  immer.  Am  nächsten  im  Gebrauch  steht 
dchä  das  lateinische  usque.  Es  heisst  cin  einem  fort3  und 
mit  ad  und  in  cbis  zu3.  Über  seine  Verbindung  mit  dem  Akk. 
sagt  Wölfflin,  Archiv  4,  52:  “Während  bei  Plautus  usque  mit 
Akkusativ  noch  fehlt,  finden  wir  zuerst  bei  Terenz  Ad.  655 
Virginem  ut  secum  avehat?  Sic  est.  Miletum  usque  ohsecro  ? 
Natürlich  ist  es  eine  verkehrte  Auffassung,  den  Akkusativ  von 
usque  regiert  zu  denken,  da  der  Städtename  auch  ohne  usque 
im  Akkusativ  stehen  würde.  Ab  Alpibus  usque  Romam  con - 
tendit  bedeutet  mithin:  er  reiste  von  den  Alpen  nach  Rom  ohne 
die  Reise  zu  unterbrechen,  oder:  er  reiste  in  einem  fort  von 
den  Alpen  nach  Rom,  und  dass  das  Ziel  erreicht  wird,  ergiebt 
sich  eben  aus  der  Versicherung,  die  Reise  habe  keinen  Unter- 
bruch erlitten.  Usque  kann  in  dem  vorliegenden  Beispiele 
ebenso  gut  auf  ab  Alpibus  bezogen  werden,  nach  Cic.  Cluent.  192 
usque  a mari  super o Romam  proficisci .n  Im  Griechischen 
ist  so T£  bei  Homer  nicht  vorhanden,  von  Aeschylus  ab  als  Kon- 
junktion ‘bis3,  bei  Xenophon  und  später  wie  usque , z.  B.  soxs 
Sn!  to  oÜtcsöov.  Da  demnach  usque , sots  im  alten  Latein  und 
im  Griech.  weder  Präverbien  noch  Präp.  sind,  so  wird  sich 
auch  dchä  erst  im  Einzelleben  des  Indischen  dazu  entwickelt 
haben.  Das  Wort  wird  in  der  Ursprache  die  Ausdehnung  über 
den  Raum  hin  bedeutet  haben,  woraus  sich  dann  später  leicht 
in  der  Verbindung  mit  einem  Verbum  und  Akk.  c durch  den 
Raum  hin,  bis3  entwickelte.  Auf  diese  Urbedeutung  geht 
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dann  auch  das  slavische  jeste  (s.  Miklosich  s.  y.)  zurück,  bei 
dem  eine  Übertragung  auf  die  Zeit  stattgefunden  hat. 


IV. 

Proethnische  Präpositionen,  welche  nicht  Präverbia  sind. 

§ 298.  Ai.  sdcä , av.  altp.  hacü,  altirisch  sech,  ai. 
sahd. 

Der  Zusammenhang  von  ai.  sdcä  mit  dem  Verbum,  welches 
im  ai.  sac,  gr.  £7rofiai  lautet,  ist  unverkennbar.  Ai.  sdcä  be- 
deutet als  Adverbium  cdabei,  zur  Hand;  zugleich,  zusammen3. 
Mit  dem  Lok.  vor-  oder  nachstehend:  cbei,  in,  angesichts  von, 
zusammen  mit3,  z.  B.  asme  indra  sdcä  sute  m sadä  pitdye  mddhu 
zu  uns,  o Indra,  bei  dem  Somasaft  setz  dich  nieder,  das  Meth 
zu  trinken  RV.  8,  97,  8;  amäjür  iva  pitröh  sdcä  sati  wie  eine 
im  Hause  Alternde,  die  bei  den  Eltern  ist  2,  17,  7.  Im  ira- 
nischen Sprachgebiet  hat  hacü  nie  die  Bedeutung  cmit\  Zwar 
führt  Spiegel,  Gr.  464  dafür  an  yöi  geus  hacä  syeinti  y.  37,  2, 
welche  Worte  nur  übersetzt  werden  könnten,  welche  Zusam- 
men mit  dem  Vieh  wohnen3.  Aber  die  Worte  sind  aus  ihrer 
Stelle  gerückt  und  deshalb  nicht  sicher  zu  verstehen.  Haca 
ist  vielmehr  durch  cweg  von3  zu  übersetzen  und  wird  mit  dem 
Ablativ  verbunden,  z.  B.  tacinti  äpo  zrayanhap  haca  püitikäp 
avi  zrayo  vourukascm  die  Wasser  fliessen  aus  dem  See  P.  in 
den  See  V.  vd.  5,  19.  Zeitlich  von  an:  haca  hü  vaxsap  ä hü 
frasmodütoif)  von  Sonnenaufgang  bis  Sonnenuntergang  yt.  5,  91. 
Übertragen  etwa  um  willen3  so  in  asäfi  hacä  um  der  Gerechtig- 
keit willen  y.  28,  2.  Wenn  auch  der  Genitiv  vorkommt,  so 
ist  dieser  wohl  ein  Nachfolger  des  Ablativs.  Im  Altpersischen 
hat  der  Ablativ  stets  hacä  vor  sich.  Man  sieht  also,  dass  der 
Sinn  der  Präp.  in  dem  Kasus  so  gut  wie  aufgegangen  ist, 
etwa  wie  bei  rcport,  lit.  nü  und  sonst.  Ja,  die  Sprechenden 
empfinden  offenbar  in  der  Präp.  den  Sinn,  der  eigentlich  im 
Kasus  steckt,  nämlich  Von  weg3  u.  s.  w.,  und  so  erklärt  es 
sich,  dass  unser  Wort  auch  den  Sinn  von  ohne’  erhalten 
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konnte,  der  seinem  ursprünglichen  gerade  entgegengesetzt  ist. 
Das  ist  nach  Bezzenberger,  BB.  16,  238  im  Keltischen  ge- 
schehen in  acymr.  corn.  bret.  hep  ohne,  ir.  sech  (letzteres 
cbei  einer  Sache  vorbei,  über  hinaus,  vor  jemand  voraus5,  s. 
Windisch  Wb.  . 

Mit  dem  Verbum  sac  hängt,  wie  J.  Schmidt,  KZ.  25,  103 
richtig  bemerkt,  auch  ai.  säkäm  in  Gemeinschaft  mit,  nebst 
mit  Instr.  zusammen.  Es  ist  der  adverbial  gewordene  Akk. 
eines  Nomens  säkä -. 

Ai.  sahä  als  Adv.  gemeinsam,  zusammen,  zugleich,  als 
Präp.  mit  Instr.  mit,  sammt,  nebst,  zugleich  mit.  Dazu  av. 
hada , altp.  hadä  gleicher  Bedeutung  und  Konstruktion  (vgl. 
Spiegel,  Gr.  465).  Verwandt  ist  griech.  apa,  dessen  adverbialer 
Gebrauch  oben  § 263  erörtert  worden  ist.  Als  Präp.  wird  es 
mit  dem  instrumentalen  Dativ  verbunden,  in  den  bei  Homer 
meist  Personen  treten. 

§ 299.  Ai.  bahis , lit.  be , slav.  beza ; gr.  avso,  got. 
inuh\  altp.  rädiy , slav.  radi. 

Ai.  bahis  draussen  (ausserhalb  des  Hauses,  des  Dorfes,  der 
Stadt,  des  Reiches  u.  s.  w.)  von  aussen,  hinaus,  ausserhalb  von 
mit  Abi.  Identisch  damit  ist  lit.  be  (Kurschat,  Gr.  390),  lett. 
bef  (Bielenstein,  lett.  Spr.  2,  292),  slav.  beza  (Miklosich  4,  512) 
ohne.  Sie  werden  überall  mit  dem  ablativischen  Genitiv  ver- 
bunden. 

Gr. avso,  got .inu  ( inuh ) ohne,  vgl.Brugmann,  griech. Gr.2  218. 
Bei  av£i>  steht  der  ablativische  Gen.,  bei  inu  nicht  der  danach 
zu  erwartende  Dativ,  sondern  der  Akk.  Der  gleiche  Kasus 
erscheint  auch  bei  ai.  vinä}  das  ebenfalls  cohneJ  bedeutet.  Ai. 
sanutär  weit  hinweg  (besonders  mit  yu  weit  hinweg  treiben, 
auch  mit  Abi.:  kseträd  apasyam  sanutds  cärantam  von  dem 
Platze  sah  ich  ihn  Weggehen  KV.  5,  2,  4)  wird  mit  Wahr- 
scheinlichkeit zusammengestellt  mit  griech.  arsp  ohne  (mit 
Gen. -Abi.),  altsächs.  sundir  ohne  (mit  Akk.),  ahd.  suntar  u.s.w. 
Vgl.  darüber,  sowie  über  verwandte  Partikeln  Kretschmer, 
KZ.  31,  351. 

Delbrück,  Vergl.  Syntax  der  indogerm.  Sprachen.  I. 
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Endlich  sei  noch  erwähnt,  dass  altp.  rädiy  wegen  in  ava- 
hyarädiy  deswegen  mit  dem  slavischen  radi  wegen,  z.  B.  togo 
radi  deswegen,  unverkennbar  zusammenstimmt  (Ebel  in  Kuhn 
und  Schleicher’s  Beitr.  1,  426ff.),  wenn  auch  die  Wörter  nicht 
identisch  sind,  weil  slav.  i im  Auslaut  nicht  einem  idg.  i ent- 
sprechen kann.  Auch  die  Beziehung  zu  ai.  rädh  gerathen  ist 
wohl  nicht  abzuweisen.  Genaueres  weiss  ich  nicht  anzugeben. 

V. 

Übersieht  über  die  Präpositionen  in  den  Einzelsprachen. 

§ 300.  Arisch. 

Im  Vorhergehenden  sind  behandelt  worden  ai.  dpa , äva, 
antär , dpi,  abhi , ud , upa , pari , prä , präti , säm,  änti , pascäd , 
pura , puräs , tiräs,  updri,  säcä,  sahd , bahis,  ir.  apa , ava,  antare 
(altp.  antar ),  ezeW,  afoy,  am,  ud , as,  apa,  pairi , pariy , /ra, 

paiti , paitis , pa£e,  patis,  harn , aaa,  map , pasca , pasä,  para , 
pard,  taro , upairi , upariy , adhairi , Aaca,  rädiy. 

Nicht  erwähnt  sind  die  folgenden  echten  Präpositionen: 

Ai.  d^‘,  av.  aefo’,  altp.  atiy)  die  beiden  letzteren  ganz 
schwach  belegt.  Als  Präverbium  zeigt  ai.  äti  die  Begriffe  des 
Hinüberkommens  (Hindurchdringens),  Übertreffens,  Mehrthuns, 
Übergehens  (Beseitigens)  und  ebenso  in  seiner  Verbindung  mit 
dem  Akkusativ  (vgl.  SF.  5,  441).  Es  ist  wahrscheinlich,  dass 
mit  d&’  das  lit.  (wofür  auch  ati-  vorkommt)  und  das  slavische 
identisch  sind.  Hoch  gelingt  es  mir  nicht,  die  Bedeutungen 
in  einleuchtender  Weise  zu  vermitteln.  Auch  das  Verhältnis 
zu  lat.  a£-  in  atavus  und  andererseits  zu  eti,  lat.  got.  «Ge- 
macht noch  Schwierigkeiten. 

Ai.  dd'Afc  auf,  selten  mit  Akk.,  häufig  mit  Lok.  und  Abi., 
im  RV.  auch  mit  Instr.  (SF.  5,  441  ff.)  steht  bis  jetzt  noch  da 
ohne  sichere  Beziehung  in  den  verwandten  Sprachen. 

Ai.  änu , av.  aaw,  altp.  anuv.  Als  Präverbium  im  Ai. 
häufig  im  Sinne  von  Cnach5  (vgl.  SF.  5,  443),  so  dass  bald  der 
Begriff  des  Nachfolgens,  bald  der  der  Kontinuität  im  Nachgehen 
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entlang,  durch  hin),  bald  der  des  Nachkommens  mehr  hervor- 
tritt, selten  ist  es  im  Avesta  (vgl.  i,  da,  marez,  sac  bei  Justi). 
Als  Präposition  erscheint  es  mit  dem  Akk.  in  entsprechenden 
Bedeutungen  (vgl.  a.  a.  O.,  Speijer  119  und  Spiegel,  Gr.  453). 
Im  Altpersischen  findet  sich  einmal  der  Lok. : Zäzäna  nüma 
vardanam  anuv  TJfrätauvä  eine  Stadt  Z.  mit  Namen  am  Euphrat 
Spiegel2  12,  92.  Im  indischen  Epos  tritt  gelegentlich  auch  bei 
anu  der  Punkt,  von  dem  die  Nachfolge  anhebt  (und  zwar  in 
zeitlicher  oder  kausaler  Beziehung)  in  den  Ablativ,  vereinzelt 
auch  in  den  Genitiv,  so  dass  wir  also  anu  durch  unmittelbar 
nach  übersetzen.  Ich  möchte  annehmen,  dass  der  Genitiv  der 
Nachfolger  des  Ablativs  ist. 

Ai.  ä,  av.  altp.  ä.  In  Verbindung  mit  Verben  bedeutet 
es  cherbei,  heran,  an3,  als  Präposition  im  Ai.  (SF.  5,  451)  mit  dem 
Lok.  can,  auf,  in,  bei,  zu3,  mit  dem  Akk.  chin  zu3,  mit  dem 
Abi.  cvon  w^eg3  und  wenn  es  voransteht  cbis3.  Ebenso  im  Avesta, 
z.  B.  mit  Lok.  pwahmi  ä xsapröi  in  deinem  Reiche  y.  49,  8; 
mit  Akk.  ä rapipwinem  zrvänem  um  die  Mittagszeit  y.  9,  11; 
kapä  drujem  ms  alimap  ä ms  näsämä  teng  ä avä  yöi  wie  sollen 
wir  die  Druj  wegschaffen  von  uns  (Abi.)  hin  zu  jenen,  welche 
u.  s.  w.  y.  44,  13;  mit  Abi.  haca  hü  vaxsäp  ä hü  fräsmödätöip 
von  Sonnenaufgang  bis  Sonnenuntergang  yt.  5,  91.  In  beiden 
Sprachgebieten  erscheint  ä auch  noch  als  hervorhebende  und 
verbindende  Partikel,  deren  Verhältnis  zur  Präposition  hier 
unerörtert  bleiben  soll.  — Uber  die  Verwandten  von  ä in  den 
übrigen  Sprachen  ist  man  noch  nicht  zu  einem  Einverständnis 
gelangt. 

Ai.  ni , av.  altp.  ni  sind  nur  als  Präverbien  gebraucht 
und  bedeuten  cnieder,  hinein3.  Der  Zusammenhang  mit  un- 
serem nider,  slav.  nizü  ist  klar,  möglich,  dass  es  auch  mit  svi 
zusammenhängt.  Das  Gegentheil  dazu  ist  ai.  nis,  av.  nis , die 
Bildung  mir  nicht  klar. 

Ai.  pärä  ist  von  mir  SF.  5,  457  behandelt  worden.  In- 
wieweit ihm  das  av.  para  entspricht,  ist  mir  nicht  deutlich 
geworden  vgl.  Spiegel,  Gr.  461 — 462).  Früher  stellte  man  es 
dem  gr.  gleich,  doch  bestehen  Bedenken  wegen  der 
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Vokale,  und  man  muss  auch  gestehen,  dass  die  Bedeutung 
nicht  recht  passen  will.  Pärü  ist  nur  Präverbium. 

Ai.  vi,  av.  vi  nur  Präverbien.  Über  vi  auseinander  habe 
ich  SF.  5,  464  ff.  gehandelt.  Das  av.  vi  wird  im  wesentlichen 
ebenso  gebraucht.  Man  stellt  vi  gewöhnlich  mit  dem  got.  vipra. 
unserem  wider,  zusammen. 

Von  diesen  Wörtern  sind  nur  als  Präverbia  im  Gebrauch 
ai.  äpa,  av.  altp.  apa,  ai.  äva  (was  allerdings  vereinzelt  mit 
dem  Abi.  diväs  vorkommt),  av.  altp.  ava,  ai.  ud , av.  altp.  ud 
us , ai.  ni,  av.  altp.  ni,  ai.  nis , av.  nis , ai.  pärä,  av.  paräfi), 
ai.  prä , av.  altp.  fra , ai.  vi,  av.  vi,  ai.  säm , av.  altp.  ham. 
Dazu  noch  av.  aiti,  altp.  atiy,  während  ai.  äti  auch  Präpo- 
sition ist. 

Im  bezug  auf  die  Verbindung  mit  Kasus  verhalten  sie  sich 
folgendermassen. 

Bei  dem  Ablativ  findet  sich  äpa,  welches  ja  dem  Sinn 
des  Kasus  ganz  nahe  steht,  nicht,  da  äpa  immer  mit  dem  Ver- 
bum verbunden  ist.  In  diesem  Falle  genügte  dem  Indischen 
der  Kasus,  der  ja  (gegenüber  z.  B.  dem  Griehischen,  wo  er 
mit  dem  Gen.  verschmolzen  ist),  ganz  deutlich  geblieben  ist. 
Ganz  selten  erscheint  äva  S.  670.  Die  übrigen  echten  Prä- 
positionen sind  von  dem  Kasusbegriff  so  zu  sagen  verschlungen 
worden,  so  päri,  pairi , das  dem  Ablativ  die  Nuance  des  crings3 
hinzufügt,  die  aber  bald  verschwindet,  so  dass  wir  den  Ablativ 
mit  päri  wie  den  blossen  Ablativ  durch  Von  her3  übersetzen, 
S.  712.  Ebenso  verhält  es  sich  mit  ädhi,  worüber  ich  SF.  5,  442 
bemerkt  habe:  "Insofern  ädhi  zu  dem  Ablativ  die  Nuance  cauf’ 
hinzufügt,  hat  man,  wenn  man  genau  sein  will,  Von  auf3  zu 
übersetzen  und  so  kommt  es  häufig  vor,  z.  B. : ätali  parijmann 
a gahi  divö  vä  rocanäd  ädhi  von  da,  o Umwandler,  komm  her- 
bei, oder  von  dem  Lichtraum  des  Himmels,  d.  h.  von  dem 
Lichtraum  des  Himmels,  auf  dem  du  thronst  RV.  1,  6,  9.  In- 
dessen verliert  sich  auch  die  Empfindung  für  das  auf  und  es 
wird  der  Ablativ  mit  ädhi  auch  zur  Bezeichnung  des  Ursprunges 
gebraucht,  so  bei  jan,  und  es  kommen  Wendungen  vor  wie  die 
folgende : niraitu  jivö  äksatö  jivö  jivantyä  ädhi  heraus  komme 
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der  Knabe)  lebend  unverletzt,  lebend  aus  der  Lebenden  heraus 
5,  78,  955.  In  besonders  merkwürdiger  Weise  zeigt  sich  dieser 
Vorgang  bei  a v.avi  (S.  681  Anm.)  Jiacä  (S.  752)  und  antär  (S.  673), 
welche  ja  von  Natur  einen  dem  Ablativ  entgegengesetzten  Sinn 
haben.  Man  kann  bei  diesen  und  ähnlichen  Verbindungen 
sich  wohl  auch  vorstellen,  dass  eine  Verbindung  zuerst  mit  dem 
homogenen  Kasus  eingetreten  ist,  z.  B.  bei  antär  mit  dem 
Lok.  (also  äsye  ’ntäh  im  Munde  drinnen),  und  dass  sie  dann 
auch  bei  dem  Ablativ  sich  vollzogen  hat  (z.  B.  äsyad  antäh 
aus  dem  Munde  drinnen,  d.  h.  so  viel  als  'aus  dem  Innern  des 
Mundes’).  Eine  besondere  Bewandtnis  hat  es  mit  ä,  worüber 
ich  SF.  5,  452  gesagt  habe:  “Hinter  dem  Abi.  hat  a wohl 
eigentlich  dieselbe  Bedeutung  wie  hinter  dem  Lok.,  so  dass 
pärvatcid  a eigentlich  bedeutet  Von,  an  (auf)  dem  Berge5  (vgl. 
ädhi) , dann  Vom  Berge  her5.  Wir  übersetzen  auch  Von  weg5, 
z.  B.  yäs  cid  dhi  tvä  bahübhya  a sutavän  äviväsati  wer  dich 
von  vielen  andern  weg  mit  seinem  Somatrank  heranlockt 
KV.  1,  84,  9.  Bisweilen  hat  a mit  dem  Abi.  den  Sinn  des 
Vorzugs,  so:  yäs  te  säkhibhya  a väram  der  ein  Gut  ist  vor 
deinen  Freunden,  besser  ist  als  deine  Freunde  1,  4,  4.  End- 
lich vor  dem  Ablativ  bedeutet  a fbis5,  z.  B.  yati  giribliya  a 
samudrüt  gehend  von  den  Bergen  bis  zum  Meere  7,  95,  2,  a 
nimrucah  bis  zum  Sonnenuntergang  1,  161,  10.  Nur  vereinzelt 
folgt  ä in  diesem  Sinne  nach  (vgl.  Grassmann  s.  v.).  Bei  der 
Erklärung  der  Konstruktion  von  a vor  dem  Ablativ  wird  man 
die  Stellung  besonders  zu  beachten  haben.  Die  ursprüngliche 
und  so  zu  sagen  natürliche  Verbindung  liegt  vor  in  samu- 
drüd  ä vom  Meere  her,  die  Umkehrung  nach  Stellung  und 
Sinn  ist  ä samudräd  bis  zum  Meere  hin.5’  Wie  im  Altindischen 
verhält  es  sich  im  Avestischen,  die  hier  angedeutete  Be- 
wegung scheint  sich  also  in  der  Zeit  der  arischen  Gemein- 
schaft vollzogen  zu  haben.  Bei  puräs , parä , paro , para 
vor,  pascäd , pasca  noch,  bahis  draussen  tritt  in  den  Ablativ 
der  Punkt,  von  dem  aus  das  vor,  nach,  draussen  bemessen 
wird.  Die  Präpositionen  stehen  also  verhältnismässig  selb- 
ständig da. 
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Bei  dem  Lokalis  finden  sich  arisch  antar  S.  673,  ä 
S.  755,  upa  S.  697,  dazu  ai.  ädhi  S.  754,  dpi  S.  676,  av.  aiwi, 
avi  S.681  Anm.,  paiti  S.  724,  pairi  S.  711,  altp.  anuv  S.  754,  von 
Präpositionen  im  engeren  Sinne  ai.  sdcä  S.  752.  Überall  er- 
scheint die  Präp.  so  zu  sagen  als  Spezialisierung  des  weit  um- 
fassenden Kasusbegriffs. 

Der  Instrumentalis  in  seinem  soziativen  Theile  bedarf 
im  allgemeinen  keiner  stärkenden  Präp.  (sehr  häufig  steht  ja 
auch  sdm  bei  dem  Verbum).  Soll  die  Gemeinschaft  besonders 
stark  hervorgehoben  werden,  so  treten  ai.  solid,  av.  liada , altp. 
Jiadä  (S.  753),  av.  map  (S.  743)  dazu.  Für  den  Ausdruck  des 
Mittels  genügt  der  blosse  Kasus.  So  bleibt  denn  nur  der 
Instr.  der  Zeit-  und  Raumerstreckung  übrig.  Dieser  kann 
durch  eine  Präp.  spezialisiert  werden,  so  adln  snünä  über  die 
Oberfläche  hin  (SF.  5,  442),  upa  dyubhili  im  Laufe  der  Tage 
(S.  668),  ebenso  bei  ai.  updri , av.  upairi  (S.  748).  Unsicher  ist 
die  Verbindung  mit  av.  pasca  (S.  743). 

Bei  dem  Dativ  habe  ich  nur  av.  avi  S.  681  und  paiti 
S.  725  gefunden.  In  dieser  Verbindung  wird  der  Dativ  lokal 
empfunden  worden  sein,  was  sich  natürlich  bei  dem  Dativ  so 
gut  wie  bei  dem  Akkusativ,  der  von  Anfang  an  gleichfalls 
keinen  lokalen  Sinn  hatte,  nachträglich  einstellen  konnte. 

Wo  der  Genitiv  auftritt,  könnte  er  wohl  als  adnominal 
empfunden  worden  sein,  so  bei  ai.  antär  (im  Innern)  S.  673, 
updri  S.  749,  pascad , av.  pasne  S.  743,  altp.  rädiy  S.  754.  Im 
Iranischen  könnte  er  auch  Nachfolger  des  Ablativs  sein,  so  bei 
a v.paro  S.  745,  altp.  pasä  S.  743.  Eine  Verbindung  des  Gen. 
mit  echten  Präp.  ist  stets  unursprünglich,  so  wenn  er  sich  bei 
av.  avi  und  paiti  findet  (wie  der  Dativ) . Etwas  Spätes  ist  auch 
die  gelegentliche  Verbindung  von  ai.  anu  mit  dem  Gen.  S.  755. 

Mit  dem  Akkusativ  finden  sich,  den  Kasus  in  seiner 
räumlichen  Bedeutung  spezialisierend,  arisch  anu  S.  754,  antar 
S.  672,  ab  hi  S.  680  (und  av.  avi),  ä S.  755,  upa  S.  692,  pari 
S.  711,  prati  S.  728,  pati  S.  724,  dazu  ai.  dti  S.  754,  ädhi 
S.  754,  av.  ana  S.  734.  Ferner  ai.  updri,  av.  upairi  S.  748, 
av.  adairi  S.  749,  ai.  tiräs,  av.  taro  S.  747,  ai.  puräs  S.  744, 
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av.  pasca , pasne  S.  743.  Diese  Wörter  verdanken  ihre  Kon- 
struktion wahrscheinlich  der  Nachahmung  der  echten  Präp. 

§ 301.  Griechisch. 

Im  Vorhergehenden  sind  besprochen  worden:  ai z6,  kizi, 

dfxcpt,  7rsp{,  TTOTtj  TTpOTl,  TCpO,  UTZÖ,  OLVOC,  aVTt,  ptiTOC  (tTSOCx),  UTTSp, 

welche  sämmtlich  zugleich  Präverbien  und  Präpositionen  sind. 
Ausserdem  sind  erwähnt  ap.a,  avso,  arsp. 

Im  Folgenden  sollen  noch  erwähnt  werden  öioc,  sv,  e£.  xata, 
Trapa,  auv. 

Über  die  Herkunft  von  oia  weiss  ich  nichts  zu  sagen. 

’Ev  findet  sich  wieder  im  italischen  en  (in),  lit.  \ (mit  dem 
Akk.),  wohl  auch  im  slav.  vü,  welches  aus  *on  entstanden  ist 
(das  eine  Ablautsform  zu  en  sein  könnte).  In  einer  Leihe  von 
griech.  Dialekten  wird  sv  wie  das  lat.  und  germ.  in  mit  dem 
Akk.  und  Lok.  verbunden.  In  den  anderen  Dialekten  steht 
an  Stelle  von  sv  mit  Akk.  das  neu  entstandene  sic,  e;  (vgl. 
Brugmann,  Ber.  d.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  1883,  181  ff.). 

££  ist  im  lat.  ex  und  kelt.  (altgallisch  ex,  ir.  ess,  nur  in 
Kompositis)  vertreten.  Seine  natürliche  Verbindung  ist  die  mit 
dem  Abi.  Wie  drio  wird  es  aber  im  kyprisch-arkadischen 
Dialekt  mit  dem  Dativ  konstruiert  (vgl.  unter  ar.6  S.  668). 

y.ata  bedeutet  als  Präverbium  ‘liinab3  oder  hat  einen  Sinn, 
der  sich  aus  diesem  leicht  ableiten  lässt.  Es  bildet  den  deut- 
lich empfundenen  Gegensatz  zu  dva.  Dieses  scheint  aber  nicht 
der  ursprüngliche  Sinn,  sondern  nur  eine  Unterart  desselben 
zu  sein,  die  sich  aus  'hinein  in  entwickelt  haben  dürfte.  Für 
diese  Annahme  sprechen  einerseits  die  Anwendungstypen  von 
y.axa  als  Präposition,  die  sich  meines  Erachtens  aus  'hinab3 
nicht  ableiten  lassen,  andererseits  die  Thatsache,  dass  mit  dem 
griech  y.ata  das  keltische  cant  übereinstimmt,  von  dem  schon 
Zeuss2  685  bemerkt,  dass  es  sowohl  dem  lat.  cum  als  dem 
griech  -/.atd  entspreche.  Die  Frage,  wie  es  mit  lat.  cum  steht, 
lasse  ich  hier  bei  Seite.  Dieses  keltische  cant  nun  ist  vor- 
handen als  neukymr.  gan  (aus  prätonischem  cant ) 'mit,  bei3; 
bret.  gant,  com.  gans,  gan  'mit3  (in  soziativem  Sinne),  'von,  durch3 
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(Urheber  bei’m  Passivum).  Im  Bret.  wird  es  auch  mit  'für3 
übersetzt,  z.  B.  für  (gant)  die  Toten  beten.  Im  Irischen  ist 
es  als  cet  nur  in  cetbuith  'sentio,  sensus3  erhalten  (vgl.  darüber 
Zimmer,  Keltische  Studien  1,  112  f .).  Die  Grundform  dürfte 
*kiita  (*kmta)  sein.  Als  Grundbedeutung  stelle  ich  vermuthungs- 
weise  auf:  über  hin,  durch  hin,  in  (mit  dem  Sinne  der  Ver- 
breitung). Daher  'überall  in3  in  mehr  oder  minder  deutlich 
distributiver  Anwendung,  dann  'bei,  unter,  an3.  Dass  'bei3  und 
'mit3  zusammengehören,  haben  wir  bei  p.Exd  gesehen,  vgl.  auch 
av.  haca  S.  752.  Diese  Bedeutungen  ergeben  nun  folgende 
Anwendungen  bei  dem  Akkusativ  und  Genitiv. 

1)  Bei  dem  Akkusativ  'überhin,  durchhin,  überall  in,  unter, 
bei3,  z.  B.  aus  Homer:  xa t dypoos  nXaCsabai  tt  150;  ßTj  o tsvai 
xaxa  vvja?  durch  hin  K 136;  xaxa  pu)iu7]ia  Troxva  xsi'jxsOa  £ 473; 
t ) §’  IOeev  xaxa  xöp-a  A 483;  di  vai'ooai  xaxa  7ixoXiv  B 130  ; Aoxi'rjv 
xaxa  xoipavEooaiv  M 318;  ttevovxo  xaxa  axpaxdv  A 318.  Sehr 
häufig  ist  xaxa  TidXEpov  , xaff  uapiv/jv.  In  Sätzen  wie  kfen ]c, 
sCovxo  xaxa  xAiap,ou<;  xe  Opovoo?  xe  to  385  finden  die  Erklärer 
wohl  mit  Hecht  eine  Andeutung  distributiver  Anschauung. 
'Unter,  bei3  übersetzen  wir,  wenn  es,  was  bei  Homer  nicht 
häufig  geschieht,  in  bezug  auf  Menschen  gesagt  wird,  z.  B.  oö 
piv  yd p ttox’  avsu  oy](o)v  sev,  aAAa  xax’  aöxou?  axpocpaxo  N 556; 
ooub  8s  xoßiaxv)X^p£  xax3  aoxoo?  p.oX7r?j?  sljdp^ovxo?  sSi'vsuov  xaxa 
piasoo?  2 605.  'An3  übersetzen  wir,  wenn  bei  Verben  des 
Treffens  der  getroffene  Theil  angegeben  wird,  z.  B.  ßsßXTjxsi 
'(Aooxov  xaxa  8s£iov  E 66.  'In3  sagen  wir  bei  Wendungen  wie: 
xaxa  cppsva  xal  xaxa  fiopidv.  Selten  haben  wir  durch  'hinein  in, 
hinunter  in,  hinab  in3  zu  übersetzen,  so  z.  B.  Suasff  aAoc  xaxa 
xöu.a  Z 136.  Übertragen  kommt  xaxa  vor  im  Sinne  von  'ent- 
sprechend3: xaxa  p.oipav,  oö  xaxa  xdapiov.  Vielleicht  geht  es  aus 
von  'durch  hin3,  sich  in  der  Linie  des  xdap. oq  bewegend. 

2)  Bei  dem  Genitiv  wird  xaxa  doppelt  gebraucht.  In  dem 
ersteren  Falle,  wo  wir  'herab  von3  oder  'herab3  übersetzen,  ist 
der  Kasus  deutlich  der  Ablativ:  xax’  oupavou  stArjAouba«;  Z 128; 
odxpoa  os  ocptv  0spp.a  xaxa  ßAscpdpujv  ^aptdois  pss  P 438.  Die 
Verwendung  von  xaxa  bei  dem  Abi.  vergleicht  sich  der  von 
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ai.  adln,  lit.  nü  u.  s.  w.  In  dem  zweiten  Falle  tritt  in  den 
Genitiv  vielmehr  derjenige  Gegenstand,  auf  den  die  Bewegung 
sich  richtet,  z.  B.  xaxa  op.jj.ara  Tzr^ac,  auf  die  Erde  T 217 ; 

xard  85  ocpbaAticbv  xs^or  diyXvc,  herab  auf  E 696;  xdviv  ^suaro 
xax  xscpaArj?  2 24;  ai/jxrj  xara  yanrj?  to^STO  hinein  in  N 504; 
tyr/ri  ^ X^ovo?  (px£T0  hinab  unter  lF  100.  Zur  Erklärung 
beachte  man  das  bei  izoxl  S.  726  Bemerkte. 

Tiapa  brachte  man  früher  mit  ai.  pärä  zusammen,  was 
jetzt  für  unzulässig  gilt  (vgl.  S.  755).  Ich  lasse  es  bei 
Seite. 

Auch  über  die  V erwandtschaftsverhältnisse  von  auv  sind 
die  Gelehrten  nicht  einig  (die  neueste  Behandlung  ist  die  von 
Kretschmer,  KZ.  31, 415  ff.).  Über  seine  Verwendung  bei  Homer 
sagt  Mommsen  a.  a.  O.  38:  cca6v  ist  der  gewöhnliche  Ausdruck 
für  die  Zugehörigkeit  eines  Begriffes  zu  einem  anderen;  die 
Bedeutung  theilt  sich  nach  zwei  Seiten,  je  nachdem  die  Prä- 
position mehr  mit  Zuthat  von  oder  mehr  mit  Hilfe  von 
bezeichnet.  Die  durch  auv  angeknüpfte  Sache  oder  Person  er- 
scheint im  ganzen  weniger  als  gleichberechtigt  oder  an  Umfang 
oder  Zahl  überwiegend  (wie  bei  usxa),  sondern  als  das  Sekun- 
däre, oft  geradezu  als  Anhängsel. 33  Das  ist  genau  der  Sinn 
des  Instrumentalis,  und  es  ist  denn  auch  kein  Zweifel,  dass 
dieses  der  Kasus  ist,  der  bei  aöv  auftritt. 

Ich  füge  noch  ein  Wort  über  o bei.  (b;  nimmt  eine  ganz 
eigenthümliche  Stellung  ein.  Mommsen  a.  a.  O.  36  sagt 
darüber : "Das  Wörtchen  findet  sich  nur  einmal  bei  Homer  als 
Präposition  verwandt  in  einer  durch  nichts  als  unecht  erkenn- 
baren Stelle,  in  der  höhnischen  Schimpfrede  des  gemeinen 
Melantheus  p 218:  (b;  aisl  tov  qjxoTov  ayst,  Oso?  cb?  tov  ojxoTov. 
Nun  aber  findet  sich  meines  Wissens  nicht  nur  in  der  ganzen 
übrigen  Epik,  sondern  überhaupt  in  der  gesammten  griechischen 
Poesie  kein  einziges  tb;  als  Präposition,  allein  die  Komödie 
und  (obwohl  diese  es  sehr  selten  haben)  die  beiden  jüngeren 
Tragiker  ausgenommen;  Pindar  und  Aeschylus  z.  B.  die  sonst 
alle  Rektionen  aller  Präpositionen  zulassen  (ausser  dass  Aeschylus 
kein  ava  c.  Dat.  hat),  meiden  nur  dies  tb?.  Offenbar  nahmen 
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Sophokles  und  Euripides  das  Vorwort  aus  der  attischen  Kon- 
versationssprache, der  sie  ihren  Stil  in  sehr  vielen  Punkten 
mehr  als  Aeschylus  annäherten;  die  Komödie  hatte  von  vorn 
herein  keinen  Grund,  eine  prosaische  Fügung  zu  scheuen.” 
Über  die  Art,  wie  w?  zur  Präposition  geworden  sei,  weiss  ich 
sichere  Auskunft  nicht  zu  geben.  Gewöhnlich  nimmt  man  an, 
(bc,  das  oft  neben  Präpositionen  steht,  sei  durch  die  Nachbar- 
schaft verleitet  selbst  zur  Präposition  geworden  (so  Krüger, 
Gr.  69,  63,  4),  was  mir  nicht  einleuchtet.  Näher  liegt  es,  za>c, 
was  (wie  unabhängig  davon  auch  ai.  yävat)  aus  einer  Kon- 
junktion zur  Präp.  geworden  ist  (vgl.  Wackernagel,  KZ.  28, 117), 
zur  Aufklärung  heranzuziehen  und  somit  auf  ü>;  damit  zurück- 
zugehen. Doch  fehlen  die  Mittelglieder. 

Unter  die  Kasus  vertheilen  die  hier  erwähnten  Präposi- 
tionen sich  folgendermassen : 

Mit  dem  ablati visch en  Genitiv  verbinden  sich  iuepi 
wie  pari , pairi  S.  714,  irpcfe  wie  av.  paiti  S.  729,  auo  wie  lat. 
ab , got.  af  S.  668;  s|  wie  lat.  ex,  upo  wie  lat.  pro  S.  722,  utc d 
wie  lat.  sub  S.  698,  dazu  noch  y.atd  S.  760,  rrapd  und  dvso  und 
atsp  S.  753.  Mit  dem  lokalen  Dativ  etu  S.  676,  aprpi  S.  690, 
TTspt  S.  712,  TTpd?  S.  729,  07ud  S.  698,  ava  S.  736,  psta  S.  742, 
7rapa,  sv.  Mit  dem  instrumentalen  Dativ  adv.  Der  echte 
Dativ  erscheint  vielleicht  bei  gewissen  Verwendungen  von  £7rt 
und  Trpd?  (S.  677,  729).  Der  echte  Genitiv  findet  sich  bei 
dvtt,  uirsp,  Sid,  sTTi,  7roTt,  ava,  apcpi,  irspi,  psta.  Bei  avxt,  üTrsp 
und  oid  dürfte  es  der  alte  adnominale  Genitiv  sein,  welcher 
uns  bei  den  unechten  Präp.  begegnet.  Dagegen  bei  den  übrigen 
ist  es  ein  griechischer  Genitiv.  Bei  stci,  Trott,  ava  scheint  diese 
Konstruktion  so  entstanden  zu  sein,  dass  zunächst  ein  Genitiv 
des  erstrebten  Zieles  zu  einem  mit  etu,  ttoti  oder  ava  verbun- 
denen Verbum  trat  und  dann  das  Verhältnis  zwischen  Kasus 
und  Präp.  entstand.  Bei  dptcpi,  peta,  rispt  aber  scheint  der  Ver- 
lauf ein  anderer  gewesen  zu  sein.  Der  Genitiv  bei  apcpt  und 
|j.Eta  ist  bei  Homer  noch  ganz  selten  und  auch  der  bei  Trspt 
(so  weit  er  nicht  Vertreter  des  Ablativs  ist)  ist  offenbar  nicht 
alten  Datums.  Es  scheint,  dass  diese  Genitive  im  gefühlten 
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Gegensatz  gegen  die  überlieferten  lokalen  Dative  entstanden 
sind.  Den  Kasus  bei  aixcpi  empfand  man  offenbar  im  ganzen 
noch  als  lokal,  wenn  er  auch  in  Wendungen  wie  apcp’  'EXsv^  x od 
xTTjfxaai  Traai  pd^sa&ai  T 70  schon  wesentlich  metaphorisch  ge- 
fühlt sein  wird.  Den  entscheidenden  Schritt  zur  Ausprägung 
der  metaphorischen  Bedeutung  aber  that  man,  indem  man  statt 
des  Dativs  den  Gen.  setzte,  z.  B.  pd^sobov  Tu'Saxoc  dprp3 
II  824.  Genau  dasselbe  Verhältnis  findet  statt  zwischen  pap- 
vavio  Trspl  TruA^aiv  2 453  und  a>;  di  psv  Trspl  V7j6<;  soaasXpoio 
pd^ovto  II  1,  nicht  so  einleuchtend  bei  psxd.  Die  Ersetzung 
des  anschaulicheren  Dativ  bei  Präp.  durch  den  abstrakteren 
Genitiv  ist  eine  der  wichtigeren  Thatsachen  der  griechischen 
Kasuslehre.  Sie  ganz  zu  erklären,  bin  ich  nicht  im  stände,  ich 
denke  mir,  dass  bei  dem  Suchen  nach  einem  nicht  lokal  auf- 
zufassenden Ausdruck  der  Genitiv  sich  einstellte,  weil  man  von 
stu  her  an  eine  beinahe  gleiche  Verwendung  des  Dativs  und 
Genitivs  gewöhnt  war. 

Mit  dem  Akkusativ  verbinden  sich  ini  S.  676,  Trspt  S.  711, 
TTpos  S.  728,  u 7:6  S.  697,  dvd  S.  734,  psxd  S.  742,  uTrsp  S.  748, 
xaxa  S.  760,  S.  761,  sv,  Trapd. 

§ 302.  Italisch. 

Im  Vorstehenden  sind  behandelt  worden:  ab , aw,  int  er,  op , 
ob,  amb,  sub , per , pro , an,  osk.  ant , lat.  ante,  post,  osk. 
umbr.  pustin , osk.  pus,  lat.  pone,  trans , super . 

Nur  Präverbia  sind  arnbi,  amb , dazu  amfr,  das  wohl  mit 
Bücheier  aus  amfer  zu  deuten  ist  (vgl.  das  Verhältnis  von  sub 
und  super ) ; an  das  wenigstens  in  anlielare  dem  gr.  dva  zu  ent- 
sprechen scheint;  au,  por,  das  dem  gr.  irapa  gleich  gesetzt 
wird.  Dazu  noch  dis , red,  sed,  über  die  ich  nichts  zu  sagen 
weiss,  was  über  das  Bekannte  hinausginge. 

Somit  bleiben  übrig: 

ad.  Noch  nicht  recht  deutlich  ist  das  Verhältnis  zu  ar. 
Osk.  az  ist  wohl  aus  *ads  zu  deuten.  Es  tritt  zum  Akk.,  so 
umbr.  asamad  ad  aram,  osk.  az  hortom  ad  hortum.  Offenbar 
ist  es  dasselbe  wie  got.  at,  welches  freilich  mit  dem  Akk.  nur 
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noch  hei  Zeitbestimmungen  erscheint:  at  maurgin  vaurpanana 
TTpcüta?  yevopivTj?  Matth.  27,  1,  ygl.  ad  meridiem. 

cum  (com-),  mit  dem  vielleicht  got.  ga  zusammengehört, 
bezeichnet  nach  Schmalz  ursprünglich  das  lokale  Zusammen- 
sein, z.  B.  vivit  cum  Bcdbo  da  wo  Baibus.  Damit  lässt  sich 
der  umbrische  Gebrauch  (Bücheier,  Umbrica  200)  vergleichen, 
wo  es  mit  dem  Abi.  verbunden  wird  und  cbei3  bedeutet:  asaku 
juxta  aram,  verisco  bei  den  Thoren.  Das  Lateinische,  nament- 
lich auch  soweit  das  Präverbium  in  betracht  kommt,  scheint 
aber  dafür  zu  sprechen,  dass  im  allgemeinen  das  Zusammen- 
sein als  Grundbegriff  angenommen  werde,  wovon  die  lokale 
Bedeutung  nur  eine  Schattierung  ist.  Aus  dem  Oskischen 
merke  man  cum  preivatud.  Es  ist  also  im  Oskischen  wie  im 
Lateinischen  der  Instrumentalis  in  den  Ablativ  aufgegangen 
und  dabei  die  cZ-Form  beibehalten  (vgl.  op  S.  677). 

de  ist  sicher  identisch  mit  altir.  di.  Auch  osk.  dat  ist 
wohl  ganz  nahe  verwandt.  Dass  dat  mit  dem  Ablativ  verbun- 
den wurde,  ist  zweifellos,  doch  die  Ausdrucksweise  der  tabula 
Bantina  wird  wohl  auf  Nachahmung  des  Lateinischen  beruhen. 
De,  di,  dat  werden  zu  den  unter  got.  du  besprochenen  Wör- 
tern gestellt,  zu  denen  sie  sich  verhalten  können,  wie  lit.  nü 
zu  ava  u.  ähnl.,  so  dass  sie  eigentlich  cbei3  oder  etwas  Ähn- 
liches bedeuteten  und  die  Bedeutung  Von  weg,  von  herab3 
auf  die  Rechnung  des  Abi.  zu  setzen  wäre. 

en  gleich  gr.  sv.  Es  wird  seit  proethnischer  Zeit  mit  Akk. 
und  Lok.  verbunden.  In  den  Dialekten  tritt  en  hinter  die 
Kasus,  z.  B.  umbr.  termnome  ad  terminum,  ma?iuve  in  manu, 
fondlire,  j untlere  in  fontibus,  wobei  die  Kasus,  welche  in  den 
letztgenannten  Formen  enthalten  sind,  Lokale  sind  (vgl. 
Bücheier,  Umbrica  200,  J.  Schmidt,  KZ.  27,  307).  Im  Latei- 
nischen mit  Akk.  und  dem  in  den  Ablativ  aufgegangenen 
Lok. : in  altod , preivatod,  coventionid. 

prae  ( pre , pri)  mit  Abi.,  lat.  prae  manu,  umbr.  pre  veres 
ante  portam.  Wie  prae  und  pri  sich  zu  einander  verhalten, 
weiss  ich  nicht  recht  zu  sagen.  Im  Slavischen  scheint  zwischen 
pre  (das  wenigstens  als  Präposition  auch  dem  lat.  prae  entspricht) 
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und  pri  dasselbe  Verhältnis  stattzufinden.  Möglich,  dass  prae 
auch  mit  dem  Lok.  verbunden  werden  konnte.  Auf  dieser 
Annahme  beruht  meine  Deutung  von  praefiscini  S.  638. 

Osk.  pert  in  pert  viam  trans  viam  cipp.  Ab.  33  mag  dem 
pamphyl.  tte p?  in  Trsprsoiuxs  gleich  sein  (Collitz  1260,  21)  und 
irgendwie  mit  irpoii  und  kret.  TropTt  Zusammenhängen. 

Unter  die  Kasus  vertheilen  eich  die  Präpositionen  folgen- 
dermassen. x) 

Mit  dem  Ablativ  verbinden  sich  ab  S.  668,  de  S.  764, 
ex  S.  759,  pro  S.  722,  umbr.  pus  S.  744.  Zweifelhaft  ist  prae , 
wobei  auch  der  Lok.  in  Frage  kommt,  und  umbr.  -per  im  Sinne 
von  pro.  Mit  dem  Lokalis,  sei  er  rein,  oder  in  den  Abi.  auf- 
gegangen, osk.  umbr.  en  S.  764,  umbr.  super  S.  749,  osk.  anter 
S.  673,  lat.  in  S.  764,  osk.  op  S.  677.  Mit  dem  Instrumen- 
talis cum , wobei  aber  allerdings  auch  der  Lok.  in  Frage 
kommt.  Mit  dem  Akkusativ  ad  S.  763,  in  S.  764,  inter 
S.  672,  ob  S.  684,  per  S.  714,  sub  S.  697,  post , pone  S.  744, 
trans  S.  746,  super  S.  748. 

§ 303.  Germanisch. 

Ich  beschränke  mich  wieder  wesentlich  auf  das  Gotische. 

Im  Vorstehenden  sind  behandelt  worden:  af  bi , us,  uf ’, 
fair , fra , ana)  and , mip , faura , faur,  pairh , ufar , undar,  inu. 

Nur  Präverbien  sind  ausser  fair  und  fra:  dis , ga  undyW. 
Dis  zer  von  dem  lateinischen  dis  zu  trennen,  scheint  mir  nicht 
wohl  möglich,  der  Weg  aber  zur  lautlichen  Vereinigung  beider 
Wörter  ist  noch  nicht  mit  Sicherheit  gefunden.  Ga  wird  zwei- 
felnd mit  lat.  com  zusammengestellt.  Es  wird  darüber  bei  dem 
Abschnitt  über  die  perfektiven  Verba  zu  handeln  sein.  Fri 
erscheint  nur  in  frisahts  Bild.  Über  seine  Bedeutung  wage 
ich  nichts  zu  sagen.  J.  Schmidt,  KZ.  26,  24  führt  es  mit  fair 
auf  *peri  zurück. 


1)  Zu  den  bloss  mit  der  lateinischen  Form  erwähnten  Präp.  verweise 
ich  auf  Bücheler’s  lexicon  italicum. 
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Es  bleiben  übrig  die  folgenden: 

at  bei  ist  schon  bei  lat.  ad  erwähnt,  wo  auch  seiner  Ver- 
bindung mit  dem  Akk.  gedacht  ist.  Der  Dativ,  bei  dem  es 
erscheint,  ist  der  lokale. 

du  als  Adv.  hinzu,  als  Präp.  mit  dem  Dativ,  vereinzelt 
mit  dem  Akk.,  bezeichnet  die  Bewegung  zu  etwas  hin,  dann 
den  Zweck,  die  Absicht,  die  Folge.  Es  stimmt  mit  dem  alts. 
ags.  tö,  dem  ahd.  zuo  derartig  in  der  Bedeutung  überein,  dass 
ich  es  nicht  für  möglich  halte,  sie  zu  trennen.  Weitere  Ver- 
wandte von  du , oder  wenn  man  sich  nicht  entschliessen  kann, 
es  hierher  zu  stellen,  von  tö  sind  zunächst  aksl.  do , lit.  do , da 
(Bezzenberger,  ZGLS.244),  altir.  do  und  dann  (vgl.  Miklosich 

4,  202)  av.  da  in  drujö  vaesmenda  azemncim  die  zum  Hause  des 
Unholds  Geschleppte  yt.  10,  86,  griech.  -5s.  Ursprünglich  mag 
es  eine  deiktische  Partikel  gewesen  sein.  In  den  drei  genann- 
ten Sprachen  aber  ist  es  zu  einer  Präp.  (auch  Präverbium)  ge- 
worden (vgl.  Johannson,  BB.  15,  312).  In  dem  mit  du , tö 
verbundenen  Kasus  sehe  ich  den  echten  Dativ. 

in  wird  wie  sv  u.  s.  w.  mit  dem  Akk.  und  Lok.  verbunden. 
Unverständlich  ist  mir  got.  in  wegen  mit  dem  Gen.  Sollte 
die  Ellipse  eines  Substantivums  anzunehmen  sein?  Zu  bemer- 
ken ist  noch,  dass  ein  dem  idg.  * enter  entsprechendes  Wort 
im  Gotischen  nicht  überliefert  ist,  während  in  unserem  unter 
dieses  und  got.  undar  (av.  adairi)  steckt. 

fr  am  von  etwas  her  ist  eine  Art  von  Superlativbildung 
zu  *prö.  Der  Dativ  bei  ihm  ist  der  ablativische. 

afar  nach,  eine  komparativische  Bildung  zu  *äpo  wird 
mit  dem  Akk.  und  dem,  wie  es  scheint,  echten  Dativ  ver- 
bunden. 

und  mit  dem  Akk.  heisst  cbis  an5  räumlich  und  zeitlich. 
Mit  dem  Dativ  cum,  für3,  z.  B.  augo  und  augin  jah  twipu  und 
tunpau  dcpbaAjxov  avxt  öcpbaAjioo  xat  655via  avrt  55ovxo<;  Matth. 

5,  38.  Was  die  Verwandten  und  die  Herkunft  von  und  betrifft, 
so  hat  man  es  schon  früher  mit  dem  ags.  öd  bis  zu  (temporal) 
zusammengestellt.  J.  Schmidt,  KZ.  26,  24  hält  diese  Zusammen- 
stellung fest,  meint  aber,  dass  öd  mit  got.  and  (S.  741)  auf 
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urgermanisches  *anp , idg.  *änti  zurückgehe,  dagegen  und  auf 
Mir  ist  das  sehr  wahrscheinlich.  Einer  Verwandtschaft 
von  and  und  und  waren  sich  die  Goten  natürlich  nicht  mehr 
bewusst.  Wie  der  Dativ  bei  und  zu  erklären  sei,  ist  mir  nicht 
deutlich. 

Auf  die  Kasus  vertheilen  sich  die  gotischen  Präpositionen 
wie  folgt.  Mit  dem  ablativi sehen  Dativ  verbinden  sich  af 
S.  669,  faura  S.  745,  fram  S.  766,  us  S.  692.  Mit  dem  loka- 
tivischen  Dativ  bi  S.  687,  uf  S.  698,  ana  S.  736,  mip  S.  742, 
ufar  S.  749,  at , in.  Mit  dem  instrumentalisch en  Dativ 
bi  S.  687  und  etwa  noch  mip  S.  743  und  ufar  S.  749.  Mit 
dem  echten  Dativ  vermuthlich  du  und  afar , mit  dem  echten 
Genitiv  vielleicht  in.  Mit  dem  Akkusativ  bi  S.  686,  uf 
S.  697,  ana  S.  735,  faur  S.  746,  pairh  S.  747,  and  S.  741,  ufar 
S.  748,  undar  S.  749,  inu  S.  753  und  von  den  S.  766  erwähnten 
at , du,  in , afar,  und. 

Bei  einem  Vergleich  mit  dem  Griechischen  fällt  das  Zurück- 
stehen des  Genitivs  auf.  Der  Grund  liegt  in  dem  Umstande, 
dass  der  Ablativ  (wenigstens  in  seinem  grössten  Theile)  nicht 
an  den  Genitiv,  sondern  an  den  Dativ  übergegangen  ist. 

§ 304.  Litauisch. [) 

Besprochen  sind  ape , po , per , pro , sü , nü,  ant , päs , he , 
do.  Erwähnt  ist  das  untrennbare  at. 

Nur  Präverbium  ist  at  (wie  im  Lettischen).  Von  solchen 
Formen,  welche  das  Ansehen  echter  Präp.  haben,  bleiben 
noch  übrig: 

pre , pri  mit  dem  Gen.  bezeichnet  bei  Verben  des  Bleibens 
oder  Herankommens  die  unmittelbare  Nähe  oder  Berührung. 
Ihm  entspricht  das  mit  dem  Lok.  verbundene  slavische  pri, 
welches  nach  Miklosich  4,  679  dasjenige  bezeichnet,  in  dessen 
Nähe  oder  Gegenwart,  bei  dem  etwas  ist.  Trotz  der  etwas 
abweichenden  Bedeutungen  sind  pre.  pri  als  identisch  mit  lat. 
prae  zu  betrachten. 

1 Die  abweichenden  Formen,  welche  manche  Präpositionen  im  prä- 
verbalen  Gebrauch  haben,  sind  hier  nicht  mit  aufgeführt. 
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Keine  Auskunft  weiss  ich  zu  geben  über  die  Herkunft 
von  Isz  aus  mit  dem  Gen.,  aksl.  izü  mit  dem  Gen.  Fick  bringt 
isz  mit  ££,  lat.  gall.  ex  zusammen,  für  die  er  eine  Grundform  ega} 
eg  ansetzt.  Ich  weiss  aber  i nicht  zu  erklären,  welches  auf 
diesem  Sprachgebiet  aus  e doch  nur  entsteht,  wenn  ein  Nasal 
im  Spiele  ist. 

Über  üz  bemerkt  Schleicher:  uz  mit  dem  Akk.  wird  nur 
im  uneigentlichen  Sinne  gebraucht  und  bedeutet  ursprünglich 
‘hinter3;  ‘hinter  etwas  stehen3  kann  bedeuten:  für  etwas  stehen, 
es  vertreten  (das  deutsche  ‘für3  geht  von  der  entgegengesetzten 
Anschauung  aus),  z.  B.  üz  iszkadq  stoveti  für  den  Schaden 
stehen,  so  geht  üz  über  in  die  Bedeutung  ‘für,  anstatt3;  kalbek 
üz  mane  sprich  für  mich,  äsz  jdm  üz  kärve  jäuti  düsiu  ich 
werde  ihm  für  eine  Kuh  einen  Ochsen  geben.  Derselbe  sagt 
über  die  Verbindung  mit  dem  Genitiv:  cüz  mit  dem  Gen.  be- 
zeichnet das  Verweilen  hinter  etwas  und  die  Bewegung  hinter 
etwas  hin,  z.  B.  üz  gires  hinter  dem  Walde,  üz  kakalio  hinter 
dem  Ofen,  seskis  üz  stalo  setze  dich  hinter  den  Tisch  u.  s.  w. 
Thüre  und  Fenster  wird  vom  Inneren  des  Hauses  aus  gesehen, 
daher  üz  düru , üz  längo  stoveti  vor  (wörtl.  hinter)  der  Thüre, 
dem  Fenster  stehen,  d.  h.  ausserhalb  des  Hauses.3  Wie  sich 
zu  dieser  Entwickelung  der  Bedeutung  aksl.  vüzü  stellt  (welches 
doch  wohl  mit  üz  identisch  ist),  das  mit  dem  Akk.  verbunden 
wird  und  wie  üz  für,  anstatt  bedeutet,  sonst  aber  abweicht, 
weiss  ich  nicht  zu  sagen. 

Unter  die  Kasus  vertheilen  sich  die  Präp.  wie  folgt. 
Mit  dem  ablativischen  Genitiv  verbindet  sich  nu  S.  740,  \sz 
S.  768,  mit  dem  Lokalis  im  älteren  Lit.  -pi  S.  678,  mit  dem 
Instrumentalis  po  S.  699,  sü  S.  732,  mit  dem  Dativ  po 
S.  699,  mit  dem  Genitiv  ant  S.  741,  sodann  pre  und  po , bei 
denen  man  eher  den  Lokalis  erwarten  sollte,  an  dessen  Stelle 
also  vielleicht  der  Gen.  getreten  ist,  endlich  do  und  üz.  Mit 
dem  Akkusativ  ape  S.  678,  po  S.  699,  per  S.  714,  pro  S.  723, 
päs  S.  744,  üz  S.  768. 
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§ 305.  Slavisch. 

Im  Vorstehenden  sind  erwähnt  worden:  u,  obü , po  (wozu 
podü  unter  gehört),  pre,  pro,  sü , na  (wozu  nadü  gehört),  bezü, 
radi,  otü  bei  ai.  äti,  vü  bei  sv,  pri  bei  lat.  prae , do  bei  got. 
du,  izü  bei  lit.  isz , vüzü  bei  lit.  üz. 

Es  bleibt  noch  übrig  za.  Es  bedeutet  hinter  (vgl.  Miklosich 
4,  206)  wird  mit  dem  Akk.  (404),  Gen.  (527),  Instr.  (743)  ver- 
bunden. Über  Verwandtschaft  und  Herkunft  ist  nichts  bekannt. 

Nur  Präverbien  sind  vy  und  razü. 

vy  aus  findet  sich  nur  im  Russischen,  Cechischen,  Polni- 
schen, Sorbischen,  während  in  den  übrigen  slavischen  Sprachen 
an  seiner  Stelle  izü  steht.  Über  Herkunft  und  Verwandtschaft 
weiss  ich  nichts  zu  sagen. 

razü,  dem  Sinne  nach  etwa  lat.  dis , ist  unbekannter  Her- 
kunft. Es  erscheint  als  Präp.,  wie  Miklosich  4,  242  angiebt, 
nur  im  Westen  des  nsl.  Sprachgebietes,  also  in  Oberkrain, 
worin  wohl  eine  Neuerung  zu  erkennen  ist.  Über  pre  s. 
oben  S.  764. 

Nur  Präpositionen  sind  nizü,  prozü,  prezu,  hü. 

Nizü , prozü , prezü  sind  mit  dem  Anhang  zü  gebildet,  über 
welchen  Miklosich  4,  197  handelt.  Nizü  entspricht  dem  ari- 
schen ni,  es  wird  mit  dem  Akk.  verbunden  und  bezeichnet 
nach  Miklosich  4,  424  eine  abwärts  gehende  Bewegung. 

hü  nimmt  schon  insofern  eine  eigenthümliche  Stellung 
ein,  als  es  die  einzige  echte  Präposition  des  Slavischen  ist, 
welche  nur  mit  dem  Dativ  verbunden  wird.  Über  die  Bedeu- 
tung sagt  Miklosich  4,  622:  "Der  Dativ  mit  hü  bezeichnet  den 
Gegenstand,  auf  welchen  die  Thätigkeit  gerichtet  ist,  es  mag 
nun  ein  blosses  Hingekehrtsein  nach  einem  Punkte  oder  eine 
Bewegung  nach  demselben  ausgedrückt  werden.  Der  Dativ 
mit  hü  steht  dem  präpositionslosen  Dativ  am  nächsten.”  Bei- 
spiele sind:  aksl.  subrasy  se  hü  njemu  auva^ovrcu  Trpo?  aoxov ; by- 
vajetü  privedenü  hü  njemu  “yivstai  pzzoLTzepiz'JiLzvoc,  Trpo?  auxov ; 
gotovitü  se  hü  otüchozdeniju  er  bereitet  sich  zur  Abreise ; alt- 
russisch (W.  Miller  in  Kuhn  und  Schleichers  Beiträgen  8,  104) 
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JDanilu  vozvrativsusja  k domovi  als  Daniel  nach  Hause  zurück- 
kam; i rece  Olegü  k Borisovi  und  es  sagte  Oleg  zu  Boris; 
nadejasja  kü  gospodevi  er  hoffte  auf  den  Herrn.  Miller  bemerkt 
mit  Recht,  dass  in  diesen  Sätzen  die  Präposition  gleich  einer 
hervorhebenden  Partikel  gebraucht  sei  und  macht  in  dieser 
Hinsicht  besonders  darauf  aufmerksam,  dass  kü  auch  zu  dem 
schon  in  den  ältesten  Denkmälern  erstarrt  auftretenden  domovi 
gesetzt  wird.  Ich  stimme  ihm  deshalb  bei,  wenn  er  kü  für 
identisch  mit  ai.  kam  erklärt,  über  welches  ich  SF.  5,  150 
Folgendes  ausgeführt  habe:  ccÜber  kam  sagen  Böhtlingk-Roth : 
cl)  wohl,  gut,  bene,  2)  dient  zur  Hervorhebung  der  Beziehung 
des  Dativs  und  steht  in  der  Regel  am  Ende  eines  Päda\  Die 
Bedeutung  wohl  u.  s.  w.  lässt  sich  auch  in  dem  unter  2)  auf- 
geführten Gebrauch  noch  erkennen.  Es  steht  nämlich  kam 
nur  hinter  Dativen  von  Personen  (dem  sogenannten  Dativus 
commodi)  und  hinter  Dativen  von  Abstraktis  (dem  sogenannten 
finalen  Dativ),  also  nur  in  Fällen,  wo  ein  czum  Heif  oder  ein 
ähnlicher  Begriff  am  Platze  ist,  z.  B.  yuväm  etdm  cakrathuh 
sindhusu  plaväm  ätmanväntam  paksinam  täugryaya  kam  ihr  habt 
jenes  belebte,  beflügelte  Schiff  in  das  Wasser  gesetzt  für  T., 
dem  T.  zum  Heile  RV.  1,  182,  5;  tvarn  devcisö  amrtäya  kam 
papuli  dich  haben  die  Götter  der  Unsterblichkeit  zu  Liebe  ge- 
trunken 9,  106,  8;  samändm  anjy  änjate  subhe  kam  mit  gleicher 
Farbe  schmücken  sie  sich,  um  zu  glänzen  7,  57,  3.  Derselbe 
Gebrauch  in  der  Prosa33.  Im  Slavischen  ist  der  Sinn  von 
'wohl3,  der  ja  auch  im  Ai.  nur  schwach  durchscheint,  vollends 
geschwunden  und  das  Wörtchen  hat,  da  es  ganz  in  die  Ana- 
logie der  Präpositionen  überging,  auch  die  Stellung  derselben 
angenommen. 

Unter  die  Kasus  vertheilen  sich  die  Präp.  wie  folgt: 

Mit  dem  ablati vischen  Genitiv  verbinden  sich  u S.  670, 
sü  S.  732,  bezü  S.  753,  otü  S.  754,  izü  S.  768.  Mit  dem  Loka- 
lis  obü  S.  689,  po  (podü)  S.  699,  pri,  pro  S.  765,  na  S.  736, 
vü  S.  759.  Mit  dem  Instrumentalis  sü  proethnisch,  dazu 
za.  Wie  nadü , podü , predü  zu  der  Verbindung  mit  dem  Instr. 
gekommen  sind,  wäre  noch  zu  untersuchen.  Mit  dem  echten 
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Dativ  po  S.  700  und  ku  S.  769.  Mit  dem  echten  Genitiv 
za  S.  769  und  do  S.  766,  hei  denen  ich  den  Grund  der  Kasus- 
wahl nicht  einsehe.  Die  scheinbare  Verbindung  von  na  mit 
Gen.  beruht  auf  Ellipse  (Miklosich  4,  546).  Mit  dem  Akku- 
sativ obu  S.  689,  po  S.  699,  prozü,  prezu , predü,  pro  S.  723, 
sü  S.  733,  na  S.  735,  vü  S.  759. 


VI. 

§ 306.  Einige  in  den  Einzelsprachen  entstandene 
Präpositionen. 

Ich  gebe  nur  einige  Proben  aus  dem  Altindischen  und 
Lateinischen. 

Aus  dem  Altin disch en  ist  ägre  S.  566  erwähnt  worden. 
Daran  schliesst  sich  aus  der  späteren  Sprache  stliäne  an  der 
Stelle,  anstatt.  Hier  erwähne  ich  zuerst  eine  Reihe  von  Ad- 
verbien, welche  in  präpositionaler  Verwendung  merkwürdiger 
Weise  nicht  den  Genitiv,  sondern  den  Akkusativ  bei  sich 
haben,  z.  B.  pärena  hinaus  über;  äntarena  innerhalb,  zwischen; 
uttarena  nördlich,  links  von,  däksinena  rechts,  südlich  von, 
ubJiayätas  auf  beiden  Seiten,  ägrena  vor,  z.  B.  däksinena  vedim 
rechts  von  der  Vedi,  ägrena  säläm  vor  der  Hütte.  Wie  kom- 
men diese  Wörter  zum  Akkusativ?  Auf  diese  Frage  habe  ich 
SF.  5,  183  bemerkt:  ccEs  scheint,  dass  nach  antär  und  antarä 
zwischen  sich  zunächst  äntarena  und  nach  diesem  die  anderen 
gerichtet  haben.  Warum  die  ursprüngliche  Genitivverbindung 
verlassen  wurde,  zeigt  Gaedicke  (Akkusativ  im  Veda)  209,  in- 
dem er  ausführt,  ägrena  säläyäh  würde  geheissen  haben  can 
der  Vorderseite  der  Hütte3,  während  man  doch  sagen  wollte 
cin  dem  Raum  vor  der  Hütte3.  Wörter,  welche  einem  sonst 
durch  Präp.  gedeckten  Bedürfnis  genügen  sollten,  erhielten 
somit  auf  dem  Wege  der  Anlehnung  an  bedeutungsverwandte 
Präpositionen  auch  die  Konstruktion  derselben.33  Daran  schliesst 
sich  aus  der  späteren  Sprache  nikasä  in  der  Nähe  von,  z.  B. 
yamunäm  des  Flusses  Y.  Es  bedeutet  eigentlich  cmit  dem 
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Probirstein1,  d.  h.  einer  Sache  nahe  und  gründlich  auf  den 
Leib  rückend. 

Aus  der  nicht-vedischen  Sprache  führe  ich  noch  an: 

prabhrti  von  an  mit  Abi.  Das  Fern,  prabhrti  heisst  im 
Veda:  Darbringung,  Wurf,  Schlag,  Anhub,  Anfang;  daher  ein 
adjektivisches  Kompositum  mit  prabhrti  in  der  nachvedischen 
Sprache:  beginnend  mit,  z.  B.  dvyahaprabhrti  (Nom.  -is)  mit 
einer  zweitägigen  Feier  beginnend,  davon  das  Adverb  in  neu- 
traler Form,  z.  B.  lomaprabhrti  von  den  Haaren  an.  Dieses 
prabhrti  löst  sich  nun  auch  von  dem  Kompositum  ab  und  tritt 
hinter  einen  Ablativ,  z.  B.  skandhät  prabhrti  von  der  Schulter 
an,  sarpasya  grahanät  p.  von  dem  Ergreifen  der  Schlange  an. 
Die  cLoslösung5  ist  offenbar  vermittelt  worden  durch  die  For- 
men auf  tas,  welche  als  erste  Glieder  eines  Kompositums  Vor- 
kommen, z.  B.  itäüti  von  hier  aus  weiter  fördernd,  itähpradäna 
Darbringung  von  hier  aus,  welche  aber  gewöhnlich  selbständige 
Wörter  sind.  So  war  also  z.  B.  tatahprabhrti  eigentlich  ein 
Kompositum,  wurde  dann  aber  in  zwei  Wörter  zerlegt. 

yävat , Neutrum  des  Pronomens  y avant  heisst  eigentlich: 
wie  weit,  wie  sehr,  wie  viel,  in  welcher  Menge.  Daher  be- 
deutes  yävad  varsam  eigentlich  cso  lange  als  ein  Jahr  dauert1, 
d.  h.  während  eines  Jahres.  Der  Charakter  als  Präp.  erscheint 
deutlich,  so  bald  yävat  zu  einem  Nomen  tritt,  dessen  Akku- 
sativ anders  lautet  als  der  Nominativ,  z.  B.  sakaläm  rätrim 
yävat  während  der  ganzen  Nacht.  Sodann  bedeutet  es  Vis1, 
zunächst  in  Fällen  wie  svag^ham  yävat  so  weit  das  eigene 
Haus  geht,  d.  h.  vom  Standpunkt  des  Ankommenden  aus  cbis 
zum  Hause1,  dann  nadim  yävat  bis  zum  Flusse  u.  ähnl.  End- 
lich kann  es  auch  mit  dem  Abi.  verbunden  werden,  in  Nach- 
ahmung des  sinngleichen  ä,  z.  B.  yävatsüryodayät  bis  zum 
Sonnenaufgang  (dieser  Beleg  bei  Speijer  S.  123,  die  übrigen 
bei  Böhtlingk-Roth). 

Wie  eine  Präposition  fungiert  auch  das  Absolutivum  ära- 
bhya , eigentlich  cangefangen  habend1,  dann  Von  an1. 

Aus  dem  Lateinischen  erwähne  ich  versus , tenus ) 

penes. 
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Es  ist  längst  erkannt,  dass  versus  Nom.  sing.  mask.  des 
Partizipiums  von  verto  war  und  sich  von  da  aus  zum  Adverbium 
und  zur  Präposition  entwickelt  hat.  Dem  ursprünglichen  Ge- 
brauch entspricht  es,  wenn  Caesar  sagt : Pompejus  ad  Cordubam 
versus  iter  facere  coepit , dagegen  ist  versus  erstarrt  in  einem 
Satze  wie : duae  caveae  quae  spectant  ad  exorientem  versus 
(Varro'  . Dieses  versus  (vorsus)  findet  sich  von  alters  her  als 
letztes  Glied  vieler  Zusammensetzungen,  welche  man  bei  Neue 
22,  634  ff.  überblickt,  z.  B.  in  ursprünglicher  Konstruktion: 
non  prorsus  sed  transvorsus  cedit  quasi  cancer  solet  (Plautus), 
dagegen  erstarrt:  mortales  multi  rursus  ac prorsus  meant  (Varro). 
Die  Erstarrung  ist  eingetreten,  weil  die  adverbiale  Ausdrucks- 
weise gegenüber  der  adjektivischen  zunahm,  und  versus  also 
mit  Adverbien  innerlich  assoziiert  wurde,  wozu  noch  die  Ver- 
führung durch  das  danebenstehende  versum  [vor surrt)  kommt, 
welches  von  ältester  Zeit  her  adverbiell  verwendet  wurde. 
Wenn  in  der  klassischen  Zeit  die  Form  auf  us  häufiger  wird, 
als  die  auf  um  (z.  B.  bei  adversus ),  so  hat  das  offenbar  den 
ästhetischen  Grund,  dass  man  das  Zusammentreffen  einer  Präp. 
auf  um  und  eines  Akkusativs  auf  m , insbesondere  auf  um  ver- 
meiden wollte. 

tenus  ist  ein  neutrales  Subst.  Mer  Strick,  die  Strecke3, 
vorliegend  bei  Plautus  Bacch.  793:  pendebit  ltodie  pulcre,  ita 
intendi  tenus.  Es  ist  identisch  mit  dem  einmal  im  KV.  vor- 
liegenden ai.  tänas  Nachkommenschaft,  eig.  'Ausdehnung3.  Wie 
es  zur  präpositionalen  Verwendung  gekommen  ist,  ist  von 
Wölfflin,  Arch.  1,  415  auseinandergesetzt.  Tauno  tenus  regnare 
heisst  eigentlich:  über  die  Strecke  hin,  vom  Taunus  an  gerech- 
net, regieren.  Die  Verbindung  mit  dem  Gen.  dürfte  durch 
pi/pi,  die  mit  dem  Akk.  durch  usque  ad  beeinflusst  sein.  Zu- 
erst erscheint  die  präpositionale  Anwendung  in  Cicero’s  Aratea. 

Ein  ursprünglicher  Lokalis  ist  penes.  Dieses  Wort,  dessen 
Zusammenhang  mit  penus , penates , penitus , penetrare  auf  der 
Hand  liegt,  fasst  Wölfflin,  Arch.  4,  88 ff.  (vgl.  auch  389 ff.)  als 
Lok.  von  penus  auf.  Das  ist  gewiss  richtig,  nur  hat  man  wohl 
nicht  anzunehmen,  dass  im  Lateinischen  der  Vokal  von  *penesi 
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abgefallen  sei,  sondern  dass  penes  ein  alter  ohne  Suffix  ge- 
bildeter Lok.  sei,  wie  ais?  (Brugmann2, 393).  Penes  bedeutet  also, 
da  penus  gewiss  eher  die  Speisekammer  als  den  Mundvorrath 
bezeichnet  hat  cim  Hausinnern3,  daher  denn  (wie  Wölfflin  sich 
ausdriickt)  penes  aliquem  dasjenige  ist,  was  im  Innern  des 
Hauses  verschlossen  oder  im  Bausch  des  Gewandes  verborgen 
ist,  oder  was  in  der  Hand  gehalten  wird.  Verbunden  wird  es 
überwiegend  mit  esse  und  habere , z.  B.  istaec  jam  penes  vos 
psaltriast  (Terenz),  quom  ejus  rem  penes  me  habeam  domi 
(Plautus).  Das  Wort  sollte  also  den  Gen.  bei  sich  haben  und 
hat  ihn  sicher  ursprünglich  gehabt.  Warum  ist  dieser  Kasus 
nicht  beibehalten  worden?  Der  Natur  der  Sache  nach  war 
penes  besonders  häufig  mit  dem  Gen.  des  Pronomens  erster  und 
zweiter  Person  verbunden.  Als  dieser  nun  im  Lateinischen  in 
Wegfall  kam,  konnte  er  bei  penes  nicht  wie  in  anderen  Fällen 
(z.  B.  pater  meus)  durch  das  Adj.  ersetzt  werden,  weil  penes 
wegen  seiner  Form  nicht  mehr  recht  als  Substantivkasus  em- 
pfunden wurde.  Deshalb  wird  in  diesen  Verbindungen  zuerst 
nach  Analogie  von  apud  der  Akk.  eingetreten  sein,  der  dann 
alleinherrschend  wurde,  penus  neben  penes  ist  schwerlich  alt, 
und  wohl  (wie  Wölfflin  meint)  nicht  ohne  Einwirkung  von 
tenus  entstanden. 

Viele  merkwürdige  Bildungen  enthalten  die  baltisch-slavi- 
schen  Sprachen,  vgl.  Schleicher,  Gr.  278 ff.,  Kurschat  388  ff., 
Bielenstein,  lett.  Spr.  2,  288ff.,  Gramm.  291  ff.,  Miklosich  4, 253 ff. 
Erwähnt  sei  hier  nur,  dass  auch  im  Slavischen  Bildungen  wie 
unser  kraft , laut  u.  ähnl.  Vorkommen,  z.  B.  serb.  mjesto  statt 
(wo  das  russische  vmesto  noch  die  Präposition  zeigt),  kraj  an 
den  Rand,  neben  u.  ähnl. 


I n cl  e x1’ 


I.  Yerba  und  Adjektiva. 


krid  246. 

dhü  383. 

Altindisch. 

krudh  283. 

nand  252. 

aj  201. 

gam  227.  363. 

nam  293. 

äram  295. 

gardh  228. 

ndvedas  353. 

ardh  283. 

garh  282. 

m 201.  290.  363. 

arvunc,  arväcind  215. 

glä  283. 

pan  327. 

as  essen  314. 

grabh  211.  316.  323, 

pat  363. 

as  sein  287.  331.  370. 

mit  präti  227. 

pdtye  248. 

393. 

curu  229.  295. 

pan  315. 

as  werfen  258.  293.  324. 

chad  394. 

par  füllen  250.  353. 

asüy  283. 

chid  209. 

pä  schützen  209. 

ah  280.  282. 

jan  207.  382. 

pä  trinken  211.  250.  3 1 4. 

Übhaga  229. 

ji  202.  381. 

pürnd  353. 

i 201.  289.  363. 

ßv  252.  330. 

prach  227.  384. 

is  227. 

jyä  383. 

priyd  229.  352. 

i 229. 

taks  208. 

pri  315. 

id  384. 

tarp  252.  315. 

brü  282. 

is  314. 

tus  252. 

bhaks  314. 

isvara  353. 

trä  209. 

bhaj  mit  Ü 229. 

uc  252. 

dalasy  282. 

bhar  290. 

urusy  209. 

da  281.  316,  mit  pari 

bhi  212. 

ürdhvd  215. 

327. 

bhuj  252.  253. 

kan  252.  315. 

dal  282. 

bhü  370.  393,  mit  sdm 

kar  248.  379.  382. 

div  327.  370. 

381. 

kar  ( kiräti)  mit  prd  228. 

duh  383. 

mad  252.  315. 

kalp  283. 

druh  283. 

man  310.  380.  394. 

küsala  230. 

dhä  228.  379,  mit  antdr 

mard  284. 

kram  290.  363. 

212. 

mah  252. 

kri  211.  249. 

dhä  ( dhayati ) 383. 

mimqs  229. 

1)  Dieser  Index  umfasst  nur  die  mit  Kasus  verbundenen  Verba  und 
Adjektiva  sowie  die  Adverbia.  Ein  vollständiger  Index  soll  nach  Schluss 
des  ganzen  Werkes  folgen. 
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muc  209. 
mud  252. 
mus  383. 
mrad  282. 
yat  228.  246. 
yä  363.  384. 
yac  384. 
yu  209. 
yuj  246. 
yudh  246. 
raks  209. 
ruh  mit  U 228. 
rej  212. 

vac  282.  382.  394. 
vat  mit  dpi  310. 
vad  394. 
vap  mit  d 228. 
var  vorziehen  213. 
vart  mit  vyd  248. 
vah  290. 
vid  310.  381. 
vidh  282. 
vyadh  385. 

vraj  363,  mit  abhiprd 
289. 

sqs  mit  d 228. 
sak  282. 

säs  mit  anu  385. 

sivd  295. 

sraddhä  285. 

sru  286.  310.  381.  394. 

svas  mit  vi  255. 

sac  246. 

sajosas  269. 

sad  363. 

san  211. 

samd  269. 

sar  363. 

sarj  293. 

sarp  363. 

sic  211.  228. 

sidh  282. 

spardh  229.  246. 

sv ad  283. 

han  mit  ni,  prd,  prdti 
324. 

har  zürnen  283. 


har  mit  prd  293,  mit 
vydva  327. 
hars  252. 

hä  212,  mit  ni  293. 
häs  246. 
hi  290. 
hu  228. 


Avestisch  (altpersisch). 

ares  289. 
ah  288.  331.  393. 
altp.  ah  331. 
i 201,  mit  para  289. 
is  314. 
altp.  is  363. 
urvapa  295. 
kar  379. 

xwar  mit  fra  314. 
xsi  314. 
xsnu  315. 
garez  282. 
garew  211.  316. 
jad  384. 

jas  289.  363,  mit  uz  289. 
ji  383. 

Jim  289. 
ju  (, jiv ) 256. 
zan  380. 
zä  228. 
pwaxs  363. 
dar  209. 

da  193.  281.  316. 

da  (ai.  dhä)  228.  379. 

altp.  di  283. 

dis  193. 

du  282. 

nas  209. 

peres  384. 

perena  353. 

frya  295. 

baxs  315. 

bar  211.  290,  mit  apa 
209,  mit  vi  248. 
bud  mit  fra  212. 
bü  372.  394. 


man  310.  380.  394. 
mip  205. 

mru  282.  380,  mit  vi 
248. 
yä  384. 
yaozdä  209. 
vac  282.  380.  394. 
vat  mit  api  310. 
vad  mit  upa  290. 
van  383. 
vahista  295. 
västray  315. 
vid  mit  ni  193. 
vidus  310. 
vaen  394. 
voizdä  293. 
sähh  mit  fra  384. 
stä  364. 

stu  mit  uz  201. 
sru  310.  381. 
hac  246. 
had  364. 
hazaosa  269. 


Griechisch. 

aydXXoixai  254. 
äyoi  324.  364. 
aBa^fjicuv  354. 
d'/jOecotu  311. 
al'vup.ai  316. 
aipeou  321,  s.  iX. 
aixeuj  384. 
auo  311. 

dxd^fxat  214.  255. 
axrjSe tu  313. 
dxp.TQvo?  354. 
dxöpYjxo?  354. 
ay.o6(u  311. 
dttTTj[AU)v  354. 
dXaöio  205. 
dAe-fiCo»  313. 
äXiyia  313. 
dXefa  210.  283. 
dp-e'ißopiai , dpietßcy  382. 
328. 


Index.  Griechisch:  dp.eXeu>  — xoxecu. 
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dp-eXecu  314. 
ap.p.opo5  354. 
dfx’jvtu  210. 
dvaTxveucu  212. 
avaoou)  2S7.  314. 
avBdviu  283. 
aveycu  291. 
dvidCw  255. 
dvioxtjp.1  324. 
dvTtaaj  321.  325. 
avxißoXeo)  321. 
avxio5  296. 
a£ tos  354. 
d?iöu>  328. 
azaupaio  282.  383. 
aTroXoucu  383. 
arcooTiXßaj  329. 
a77xop.ai  321. 
aprjY«)  283. 
dpTraCcu  283. 
apye'joj  287. 
apyopiai  207.  apyco  207. 

287. 

doyaXaco  214. 
dxaXa^xos  269. 
aTeX'fjc  354. 
axep.ßop.at  205. 
axo5  354. 
ayvufAai  214. 
acpaipeop.ai  283.  383. 
dcpveiÖ5  353. 
acptioou)  212. 
ayeuiov,  ayecov  214. 
dy9op.ai  255. 
dcu  252.  322. 
ßaivcu  364. 

ßaXXcu  228.258.382.385. 
ßaaiXeuw  287.  314. 
ßtauj  383. 
ßXd<iTuj  203. 
ßptöcu  252.  322. 
ßp6(u  252. 
ßuoocu  322. 

Yaico  254. 

Yap.ecu  316. 

Yeuopiat  315. 

YtYvop.ai  207.  208  Anm. 


| YQ’-^ocCofAai  324. 

I y^^o10  209. 

Bei  205. 

Beuop-ai  205. 

Beyop.ai  211.  227.  328. 
Beio  203.  324. 

BiBdo7.tu  311.  385. 

BiBtup-i  281. 

Btep.ai  203. 

BixaCcu  328. 
oid>xcu  203.  328.  381. 
Boxeco  283. 

Bpaoaop.at  321. 

Buvcu  364. 

Büro  314.  364. 

£YY&s  296. 
elxeXos  296. 
eixc»  203.  293. 
elpd  207.  288.  331. 
eip.i  203.  364. 
eipop/xi  384. 
eipcuxacu  384. 
dxBuco  383. 
eX,  eTXov  323.  385. 
dXativco  382. 
eXBop.ai  324. 
dXft,  y;X9ov  291. 
eXxco  324. 
ep-p. opo5  354. 
earaCopiai  313. 
dp/xp'/jOcu  330. 
dvavxios  296. 
dvapiCco  383. 
dvvjp.1  383. 
e£ai7up.ai  383. 

/eir,  emov  282.  382. 
d7raiveco  284. 
dzataoyj  324. 

£7raupiaxa)  321. 
d7ieiYopi.ai  324. 

477Y)ßoXo5  354. 
d77lxXo7705  353. 
dTriXirjfto;  354. 
d771p.a10p.xt  324. 
d77tp.4p.cpop.ai  214. 
d77icxo7:o;  353. 
dTricxap-at  311. 


dTUOxecpr);  354. 
d77toxecpop.at  322. 
dTtioxpocpo;  353. 
epapiat  324. 
dpaxiCco  324. 
ipyvj  203. 
epBcu  382. 
dpeiBop.at  228.  321. 
dptCco  247. 
dpoxco  203. 
epucu  203.  324. 
epyop-ai  364. 
dpa) ecu  203. 
exatptCcu  247. 
euvi?  353. 
eyOpo?  296. 

eycu , eyop.ai  203.  321. 

'323.  385. 

Capuötu  328. 

Cdco  254. 

7rjYeP*ove’^a>  287. 

"/jY £op.ai  287.  314.  380. 
7] 77105  290. 

Y)ooaop.at  212. 

&ep.toxeuco  287.  314. 
9epop.at  330. 

■OirjXecu  329. 
tep.at  324. 
iOucu  325. 
ixavco  364.  385. 
txveop.at  364. 
ixoi  364. 
too5  296. 
ioy avacu  324. 
xaXeco  380.  381. 
xaXuTrxcu  385. 
xaxaBixaCo)  329. 
xapxepÖ5  354. 
xeXeuoo  385. 
xevÖ5  3^3. 

xYjoujj  7/fjOop.at  205.  313. 
7 17.X Y] 07.0)  380. 
xXeTtxo)  316. 
xXtvto  228. 
xX6a>  310. 
xopevvup.i  252.  322. 
xoxdcu  214.  284. 
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xpax£to  212.  314. 
xptvto  209.  328. 
xpunxiu  384. 
xuxaco  247. 
xovdto  385. 

XaY/avco  321. 

Xap.ßdvtu  321.  323.  385. 
Xav9avco  311. 

Xsto?  353. 

X£i7top.ai  212. 

XirjY01  203. 

XiXatoptai  324. 

Xt'aaojj.at  324.  384. 
Xixaveuto  324. 

Xo6ojj.at  330. 

X6w  209.  328. 
ptapvaptat  247. 
jj.dyop.at  247. 
pieYatpco  214. 
piooptat  313.  330. 
jj.etpop.at  321. 
piXto  314. 
jj.Ep.aa  324. 
jj.exaxpE7iop.ai  313. 
(j.Y]So(xat  382. 

JJ.7]Vta)  214. 
fxtYVUfM  247. 
p.tp.V7j0X(O  311. 
fxvrjfxtov  354. 
vep.£aa'<o  284. 
vsojj,at  364. 
vy]£(ü  322. 
vtCofxat  383. 

vtxdcu,  vi7.aojj.ai  212.  368. 
381. 

virxu)  330.  385. 
vUpet  257. 
vopdCto  380. 
voocptCojj.at  203. 

£tmir]p.i  311. 

68'jpojj.ai  214. 
oC«j  329. 
oftojxai  313. 
oloa  311.  381. 
o Myopen  250. 
dioxeJtu  325. 

6Xocpupojj.at  214. 


6jj.iXe(u  247. 
ojj.vojj.1  369. 
op-oto?  269.  296. 
6jj.dpYvujxi  203. 
dvtVT]fj.i  315. 
ovopiat  214. 
otcyjSeo)  247. 
oTcxatu  316. 
op£YVupu  325. 

6pjj.aop.ai  324. 

6'pvup.t  208  Anm. 
ouxaaj  385. 
o^etto  325. 

Tiaaato  318. 

7iaxsop.ai  315. 

Tiadcu,  Trauoptat  203. 
Tietpatu  247.  316. 
TCEiprjxiCüJ  316. 

7reXaCco  292. 

7iepi5t6ojj.at  327. 
TTepiXsTttU  383. 

7rexdvvt>p.t  291. 

7nf)YvujJ.i  228. 

TctXvajj-at  292. 

7ttp.7iXr)p.t  251.  322. 

7iivaj  315. 

7rt7ixaj  228.  291. 

TiXeto?  353. 

7rXrjxxtCojjai  247. 

TtXYjaaa)  385. 

7rv£(o  330. 

7ioi£(u  209  379. 
TroXepdCa)  247. 

Trpaxxtu,  7tpaxxop.at  384. 
£7iptap.7r)v  227.  250. 
TcpoiaTixco  291. 

TCpTjO'tU  330. 

TOJvfta'vojj-ai  311. 
ttouXeuj  328. 

[)£Cw  382. 
aeuoptat  324. 
oif){j.a{va)  287.  314. 
axu£op.at  284. 
axstvtu  322. 
axep£uj  205. 
a’jXatu  383. 
x£p.vtu  369. 


xsp7top.at  254.  315. 
xexaYwv  324, 
xe6yu>  209. 
xi9y]jj.i  228.  379. 
xtp.aw  328. 

xtvtu,  x tvoptat  214.  382 
xtx6oy.op.at  325. 
xuYXaVUJ  321. 
utieixio  293. 
ucpsXxtu  324. 

EtpaYov  315. 
epatvoptat  283. 

(rjpa)  epspto  293. 
cpe^YO)  203.  328.  385. 
tp&ovsco  214. 
cptXsco  381. 
cptXoi;  296. 
cp6pw  322. 
ya^op-at  202. 
yatpw  254. 
yaXeTiös  296. 
yaxstu  205. 
yaptCojj.at  316 
(Saxpu)  ystov  214. 
/TjpT]  353. 
yYJpeüCO  205. 
yoXöop.at  214.  284. 
ypatopisco  283. 
ypauoptat  321. 
ycuojj.at  214.  284. 
ytopsto  202.  293. 

<J>auio  321. 
tuOstu  203. 
tuv£op.at  227. 

Lateinisch. 

absum  282. 
abundo  252. 
adjuto  282. 
adsuesco  287. 
advenio  228. 
advolo  364. 
alienus  215. 
amans  352. 
appello  380. 
appropinquo  292. 
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arceo  202. 
arguo  385. 
aadax  354. 
aus  mit  o 286. 
benignus  354. 
bibo  250. 
capio  211. 
careo  205. 
cassus  215. 
cedo  202.  293. 
celo  384. 
cogo  383. 
colloco  228. 
commemini  311. 
concedo  293. 
conßdo  255. 
consulo  282. 
credo  285. 
cupidus  325. 
cupio  284.  325. 
delecto  253. 
devenio  364. 
dignus  270. 
dives  354. 
doceo  385. 
editus  207. 
egenus  354. 
egeo  205. 
emo  250. 
eo  290. 
exmso  293. 
exigo  384. 
existimo  329. 
facto  248.  329.  379. 
fastidio  325. 
faveo  284. 
ferox  354. 
ßdo  255.  285. 
fretus  255. 
fungor  253. 
gerens  352. 
ignosco  284. 
impero  286. 
impleo  251. 
inanis  215.  354. 
indigeo  205. 
indigus  354. 


indulgeo  284. 
interest  330. 
invideo  283. 
jubeo  384. 
judico  381. 
labor  202. 
levo  209. 

Uber  215. 
libero  209. 

Übet  283. 
licet  283. 
loco  228. 
locuples  354. 
medeor  282. 
memini  311. 
minor  283. 
misceo  247. 
mitto  290. 
moderor  286. 
moneo  385. 
moveo  202. 
natus  207. 
noceo  282. 
nomino  380.  382. 
nudus  215. 
obliviscor  311. 
onustus  354. 
opulentus  354. 
opus  est  253  Anm. 
orbo  205. 
orbus  215. 
oriundus  207. 
oro  384. 
ortus  207. 
parco  282. 
pauper  354. 
pello  202. 
pendo  329. 
placeo  283. 
plenus  269.  354. 
pluit  257. 
posco  384. 

| postulo  384. 
potior  248.  314. 
privo  205. 
procreatus  207. 
procumbo  228. 


I prohibeo  202, 

| prospicio  282. 
prosum  282. 
recordor  311. 

! reddo  379. 
refert  330. 
rogo  384. 
satur  354. 
satus  207. 
sciens  352. 
sequor  247. 
servio  282. 
similis  269. 
solvo  209. 
spolio  205. 
sterilis  354. 
sto  250. 
studeo  325. 
studiosus  325. 
sudo  258. 
sum  331.  372. 
sumo  211. 
tendo  290. 
utor  253.  254. 
vaco  215. 
vamus  354. 
vendo  250. 
vereor  325. 
vescor  253. 
victito  254. 
videor  283. 
vivo  254. 
voco  380. 


Germanisch 
(gotisch  unbezeichnet) . 

nhd.  absagen  282. 
afskiuban  260. 
afstandan  203. 
mhd.  nhd.  alt  355. 
andbahtjan  283. 
andhausjan  286. 
andvasjan  205. 
attekan  292. 
ahd.  ähten  325. 
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alts.  älätan  210. 
ags.  älysan  210. 
ags.  ästigan  292. 
bairgan  286. 
mhd.  halt  355. 
balvjan  284. 
altn.  bana  262. 
mhd.  bar  355. 
ags.  beceorfan  206. 
ags.  bedcelan  206. 
beidan  325. 
altn.  beita  261. 
ags.  beleösan  206. 
ags.  beneötan  206. 
ags.  beniman  206. 
ags.  bercedan  206. 
ags.  bereäßan  206. 
ags.  bescyran  206. 
alts.  bidelian  206. 
bidjan  384. 
ahd.  biginnan  207. 
bileipan  262. 
ahd.  bilinnan  204. 
alts.  bilösian  206. 
alts.  bineotan  206. 
alts.  biniman  293. 
ahd.  bistöfoan  204. 
ahd.  biteilan  206. 
blandan  247. 
altn.  bläsa  257. 
altn.  bregda  259. 
ags.  bregdan  259. 
nhd.  breit  355. 
altn.  breyta  261. 
brukjan  315. 
bugjan  250. 
ags.  bügan  365. 
ahd.  darben  206. 
ahd.  denchan  312. 
altn.  egg  ja  325. 
mhd.  erwachen  212. 
ags.  etan  315. 
altn.  fara  364. 
altn.  fä  317. 
altn.  fnccsa  257. 
ahd.  folgen  283. 
ags.  forleösan  206. 


ags.  forniman  293. 
ags.  fön  292. 
frabugjan  261. 
frakunnan  284.  293. 
fr  alias  an  262. 
framaldrs  355. 
fraqiman  262. 
fraqistjan  262. 
fraqistnan  331. 
frapjan  286.  294. 
fravisan  262. 
fr  eis  355. 

ahd.  sih  frewan  315. 
fulljan,  fullnan  322. 
fulls  354. 
ags.  fyllan  252. 
gahrainjan  210. 
gahorinon  247. 
gairnjan  325. 
galeikon  283. 
galeiks  269. 
gamunan  311. 
altn.  ganga  325. 
gasakan  284. 
gasopjan  322. 
gaplaihan  285. 
gaumjan  286. 
gavadjon  247. 
gavaldan  287. 
mhd.  nhd.  geben  282. 

316. 

ags.  gedlgan  262. 
ags.  gefeallan  365. 
ags.  gefeohan  254. 
ags.  geniman  316. 
ags.  geötan  258. 
ahd.  gerön  325. 
ags.  gestigan  365. 
alts.  geswikan  204. 
altn.  geta  317. 
mhd.  gewaltec  355. 
giban  316. 
ahd.  giboraner  208. 
alts.  gidragan  316. 
alts.  giköpön  250. 
ahd.  gilang  296. 
ags.  gilpan  255. 


ahd.  gimangolön  206. 
ahd.  gitän  209. 
altn.  g'örva  379. 
mhd.  grä  355. 
mhd.  gröfy  354. 
mhd.  haben  316. 
altn.  hafa  294. 
altn.  hafna  261. 
hailjan  210. 
haitan  394. 
altn.  halda  261. 
hatizon  284. 
hausjan  286.  294.  311. 
altn.  heita  261. 
mhd.  heifian  380. 
ahd.  helan  384. 
hilpan  283.  330. 
hleibjan  283. 
altn.  hniga  293. 
altn.  hoggva  382. 
hugjan  311. 
nhd.  hüten  314. 
altn.  hvelfa  260. 
idveitjan  284.  293. 
im  331. 

ahd.  inberan  206. 
ahd.  inbintan  210. 
insandjan  325. 
ahd.  irläran  210. 
ahd.  irläran  210. 
ahd.  irlösan  210. 
itan  315. 
altn.  kasta  259. 
altn.  kippa  260. 
altn.  knyta  261. 
mhd.  kranc  355. 
kukjan  285.  293. 
altn.  kveda  380. 
ags.  evedan  261. 
laian  284.  293. 
mhd.  nhd.  lang  355.  356. 
lausjan  210. 
alt.  läta  262. 
mhd.  leben  330. 
altn.  leggja  260. 
nhd.  lehren  385. 
altn.  leita  325. 
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lekinon  210. 

alts.  leitian  204. 

liban  330. 

ags.  linnan  204. 

liufs  296. 

liugan  247. 

altn.  lüka  261. 

lukan  261. 

altn.  lypta  260. 

ahd.  machön  379. 

inatjan  315. 

mhd.  na ß 355. 

nhd.  nehmen  282. 

got.  ags.  niman  293. 

316. 

ahd.  niotön  315. 
nhd.  pßegen  314. 
ahd.  queman  292. 
qistjan  262. 
qipan  261. 
ags.  rcedan  249. 
ahd.  rämen  325. 
reikinon  249.  287. 
ahd.  reinan  210. 
rignjan  257. 
mhd.  rieh  354. 
mhd.  rot  355. 
nhd.  sagen  282. 
saian  259. 
sama  269. 
mhd.  sat  355. 
altn.  sä  259. 
ags.  sävan  259. 
ahd.  sehan  312. 
mhd.  sieche  355. 
alts.  sikorön  210. 
sildaleikjan  214. 
siponjan  283. 
skaidan  262. 
skalkinon  283. 
skaman  sik  214.  255. 
altn.  skjöta  261. 
skula  296.  355. 
altn.  slyngja  260. 
altn.  snüa  261. 
altn.  spilla  262. 
ahd.  spilön  329. 


I ags.  spivan  258. 
altn.  steypa  260. 
altn.  stiga  364. 
ags.  sveetan  258. 
altn.  svipta  260. 
altn.  taka  292. 
taujan  379. 
tekan  292.  294. 
mhd.  tiefe  356. 
alts.  tömean  210. 
ahd.  trinkan  315. 
altn.  tyna  262. 
pagkjan  311. 
parfs  355. 
paurban  206. 
piudinon  249.  287. 
piupjan  285.  293. 
ags.  polian  206. 
alts.  tholön  206. 
ufbrikan  284. 
ufhausjan  286. 
ufstraujan  259. 
usagljan  284.  293. 
usdreiban  260. 
uskiusan  260. 
usleipan  325. 
usqiman  262. 
usqistjan  262. 
uspriutan  284. 
usvandjan  203-4. 
vairpan  259. 
vairpan  288.  394. 
vairps  353. 
valdan  314. 
ahd.  waltan  314. 
vaurkjan  379. 
ags.  vealdan  249. 
altn.  veifa  260. 
altn.  velta  260. 
alts.  wenkean  204. 
ags.  veorpan  259. 
nhd.  vergessen  312. 
altn.  verpa  259.  261. 
vitan  286. 
mhd.  wichen  204. 
mhd.  vient  296. 
mhd.  vrö  355. 


altn.  yppa  260. 
ahd.  zilön  325. 


Litauisch. 

I ateiti  326. 
atimti  281. 
atsimihti  312. 
atsisakyti  204. 
atsiskirti  204. 
baidytis  213. 
bijotis  213. 
böstis  214. 

büti  264.  266.  319.  332 
(vergl.  288). 
dairytis  312. 
dejuti  214. 
drebeti  213. 
diiti  317. 

dzaügtis  252.  257. 
eiti  326. 
geisti  326. 
gelbeti  283. 
girdeti  312. 
jaüsti  312. 
jeszköti  325. 
klaust i 325. 
klausyti  312. 
lygus  295. 

Idukti  326. 
matyti  312. 
nielas  295. 
mirszti  312. 
mirti  256. 
netekti  206. 
nusitiketis  255. 
padeti  2S2. 
palüzti  393. 
paragduti  315. 
parneszti  317. 
paseti  265. 
pastöti  264. 
pavirsti  264. 
pilnas  326. 
pirkti  249.  317. 
pripilti  322. 
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Index.  Litauisch:  privalyti  — Slavisch:  nagrejati  se. 


privalyti  206. 
regeti  312. 
sakyti  282. 
saugöti  210. 
sektis  283. 
semti  317. 
stti  317. 
siüsti  326. 
stoti  266. 
sudaböti  317. 
szlüzyti  265.  283. 
tureti  317. 
tüszczas  356. 
vadinti  263. 
välgyti  315. 
vaziuti  326. 
veizdeti  312. 
veryti  285. 
verkti  214. 


Slavisch 

'altkirchenslavisch  un- 
bezeichnet). 

serb.  biti  265.  318. 
serb.  bjegati  291. 
bojati  s$  213. 
serb.  bojati  se  213. 
russ.  bojatisja  213. 
serb.  brinuti  se  255. 
serb.  brukati  se  256. 
byvati  267. 

byti  265  (vgl.  208.  288). 
russ.  byti  219. 
bezati  204. 
russ.  bezati  204. 
serb.  vidjeti  313. 
vületi  312. 
serb.  vijati  258. 
viseti  229. 
serb.  vjeriti  se  247. 
serb.  vladati  249. 
vlasti  249.  287. 
serb.  voditi  291. 
serb.  voljeti  285. 


aksl.  serb.  vonjati  256. 
russ.  vonjati  256. 
serb.  vredan  356. 
vresti  258. 
serb.  vrstan  356. 
vüzavideti  283. 
vüzqti  281. 
vükusiti  316. 
vünimati  286. 
russ.  vspomniti  313. 
vypiti  316. 
russ.  vyrosti  264. 
veniti  249. 
verovati  285. 
vqzeti  229. 
glagolati  282. 
serb.  gladan  356. 
serb.  glasiti  263. 
serb.  gledati  313. 
goneznqti  210. 
serb.  graditi  264. 
serb.  grijesiti  283. 
serb.  dati  317.  380. 
russ.  dati  317.  318. 
dvizati  258. 
diviti  s§  285. 
serb.  diciti  se  255. 
dlüzinü  270. 
aksl.  serb.  dovesti  291. 

326. 

dovolinü  252.  270. 
doiti  326. 
russ.  doidti  327. 
serb.  dopasti  327. 
dostojinü  295.  356. 
serb.  dostojan  356. 
serb.  doci  291.  327. 
serb.  drzati  381. 
dychati  257. 
serb.  zaliti  283. 
serb.  zedan  356. 
üelati  326. 
russ.  zelati  326. 
serb.  zeljeti  326. 
serb.  bivljeti  253. 
zidati  [Edati)  326. 
serb.  zabavljati  se  248. 


serb.  zaviditi  283. 
russ.  zavidovati  284. 
serb.  zazmuriti  258. 
russ.  zamotati  258. 
serb.  zapasti  327. 
serb.  zastiditi  se  255. 
serb.  zvati  263. 
russ.  zvati  263. 
serb.  zobati  316. 
zireti  313. 

aksl.  serb.  igrati  247. 
serb.  igrati  se  329. 
serb.  izbaviti  211. 
izmeniti  264. 
serb.  iznijeti  317. 
serb.  ima  318. 
serb.  imati  317. 
aksl.  serb.  imenovati  263. 

380. 

aksl.  serb.  iskati  326. 
russ.  iskati  326. 
isplüniti  251. 
iti  290. 
serb.  ici  290. 
serb.  kazati  263.  380. 
klqti  s$  256. 
serb.  kleti  se  256. 
serb.  kloniti  se  204. 
russ.  kljastisja  256. 
kosnqti  ( kasati ) 229. 

292. 

serb.  kriv  295. 
kryti  212. 
serb.  kupiti  317. 
russ.  kupiti  317. 
serb.  laziti  283. 
lisiti  206. 
lügati  283. 
serb.  mariti  285. 
serb.  mahnuti  258. 
serb.  metati  329. 
serb.  metnuti  379. 
serb.  misliti  se  256. 
min&ti  381. 
navyknqti  287. 
serb.  nagledati  se  322. 
serb.  nagrejati  se  322. 


Index.  Slavisch:  nagü  — choteti. 
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nagü  356. 
serb.  nadati  se  285. 
serb.  nadimiti  se  323. 
nadejati  285. 
serb.  nazvati  267. 
serb.  napiti  se  322. 
naplüniti  322. 
serb.  napojiti  322. 
serb.  napuniti  322. 
naresti  267. 
naricati  380. 
serb.  nastanuti  264. 
nasypati  251. 
nasytiti  322. 
nauciti  287. 
serb.  nahraniti  322. 
serb.  naciniti  se  267. 
nesti  291. 
serb.  obladati  249. 
serb.  odmetnuti  se  204. 
odoleti  287. 
serb,  odoljeti  287. 
serb.  odreci  se  204. 
ozeniti  s?  246. 
okaniti  204. 
serb.  opominjati  313. 
serb.  oprastati  283. 
aksl.  serb.  oprostiti  211. 

284. 

serb.  osloboditi  210. 
serb.  ostati  267,  se  204. 
serb.  paziti  313. 
serb.  pasti  327. 
pesti  s?  255. 
aksl.  serb.  piti  250.  315. 

316. 

serb.  pitati  326.  384. 
plakati  s$  214. 
serb.  platiti  250. 
serb.  plasiti  se  213. 
povininü  270.  295. 
podobinü  295. 
russ.  podobnyj  295. 
serb.  poznati  381. 
pozybati  258. 
serb.  pokazati  se  380. 
russ.  pokaziti  318. 


pokloniti  s$  293. 
serb.  poklonjati  se  293. 
russ.  poklonitisja  293. 
poloziti  228. 
aksl.  serb.  pomoziti  283. 
russ.  pomoci  283. 
pomineti  313. 
poslusati  312. 
aksl.  serb.  postaviti  264. 

379. 

serb.  postati  267. 
serb.  postiditi  se  213. 
postyditi  se  213. 
postqpiti  204. 
posülati  317. 
russ.  posejati  318. 
potajiti  212. 
serb.  prepasti  se  213. 
russ.  prinesti  318. 
russ.  pritvoritisja  264. 
prichoditi  290. 
serb.  prometnuti  264. 

267. 

prositi  326. 
prostiti  210. 
prostü  356. 
serb.  proci  se  204. 
pretvoriti  264. 
serb.  pun  356. 
pustü  356. 
serb.  ragati  se  256. 
radovati  s$  257.  284. 
serb.  radovati  se  284. 
russ.  radovatisja  284. 
razlqciti  204. 
razumiti  286. 
serb.  razumjeti  286. 
rasputiti  s$  248. 
serb.  rastaviti  248. 
retiti  247. 
resti  282. 

serb.  rugati  se  283. 
russ.  rugati  263.  284. 
rygati  257. 
rqgati  s$  256.  284. 
serb.  satvoriti  264. 
serb.  sahraniti  211. 


svoboditi  210. 
russ.  sdelati  264. 
sirü  356. 
serb.  sit  356. 
sluziti  283. 
russ.  sluziti  283. 
slysati  312. 
serb.  smerditi  256. 
smijati  sq  256.  284. 
serb.  smijati  se  256. 
smrüdeti  256. 
russ.  smejatisja  256.  284. 
serb.  sramiti  se  213.  255. 
serb.  staviti  379. 
serb.  starati  se  255. 
serb.  stvoriti  267. 
russ.  styditisja  213. 
serb.  suditi  249.  263. 
sümotriti  313. 
sümesati  sq  247, 
süpati  257. 
sütvoriti  379. 
sejati  317. 
russ.  sejati  318. 
serb.  teci  319. 
testi  257. 
serb.  trajati  319. 
serb.  trgovati  261. 
truditi  sq  257. 
trebe  207. 
tüsti  356. 
tücinü  295. 
ugoditi  283. 
serb.  uzvijati  258. 
serb.  uzeti  281.  317. 
serb.  upitati  384. 
serb.  upraviti  249. 
upüvati  255. 
uslysati  312. 
ustojati  287. 
serb.  uciniti  264. 
aksl.  serb.  uciti  385. 
russ.  uciti  287. 
russ.  charkati  258. 
serb.  hvaliti  se  255. 
choteti  285.  326. 
russ.  choteti  326. 
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Index.  Slavisch:  chraniti  — Altindisch:  nävyas. 


chraniti  210. 

serb.  ciniti  (se)  267.  380. 


Altindisch. 

aksnayu  585. 
dgre  566. 
dgrena  574. 
afdgirasvdt  613. 
dnjasä  544.  554.  574. 
adatrayu  585. 
adyd  549.  552. 
advesds  614. 
adhardd  542.  558. 
adhdstäd  558. 
adhidevatäm  614. 
anukämdm  614. 
anusthü,  -uyd  585. 
dntarena  580. 
antikäd  558. 
anyedyus  551. 
aparuya  589. 
aparibhyas  546.  590. 
aparedyus  566. 
apasydyä  575. 
apäkdd  542.  558. 
abhitarüm  624. 
abhisvare  566. 
amd  553.  580. 
cimdd  542.  558. 
amuyd  585. 
ayd  584. 
arättäd  558. 
arthäya  589. 
arvdk  454. 
alpakäd  559. 
dhardivi  566. 
äcaturdm  614. 
tjarasäya  589. 
üd  557. 
äräd  557. 


serb.  cuvati  se  211. 
cuditi  s$  257.  285. 
serb.  cuditi  se  285. 


II.  Adverbia. 

äre  570. 
äsuyu  542.  585. 
äsayu  574. 
äsdd  557.  558. 
iti  536. 
idäriim  625. 
irasyä  575. 
ihd  536. 
irmu  580. 
uccä  580. 
uccäis  570.  588. 
uttardttäd  558. 
uttarnd  542.  558. 
uttarena  580. 
uttaredyus  566. 
upäke  543  Anna. 
ubliayd  542.  580. 
ubhayedyus  566. 
urü  611. 
uru§yd  575. 
urviyä  585. 
usdsi  548. 
ürdhvdm  455. 
rju  611. 
rjüyä  575. 
rtayd  584. 
rte  570. 

O 

enu  580. 
äisdmas  551. 
osdm  612. 
kdyä  584. 
kdsmäd  557. 
kämam  554.  597. 
krtvas  547.  554.  599. 

O 

ksama  574. 
ksipre  570. 
gavyd  575. 
citrdm  611. 


serb.  skoditi  283. 
serb.  jesti  316. 


cirdm  611. 
ciraräträya  590. 
cirasya  590. 
cirdd  557. 
ciräya  590. 
cirena  579. 
jyöktamäm  624. 
tadänim  625. 
tdnd  574. 

— tamdm  624. 

— tardm  625. 
tärasä  574. 

— taräm  624. 
tdvisibhis  578. 
tdsmäd  557, 

tkd  543.  557.  559. 
tirascd  580. 
tüyam  611. 
tüsntm  625. 
triskrtvas  600. 

• O 

daksind  543.  580. 
ddksinena  580. 
dasyusäd  557. 
divä  543.  547.  574.  597. 
dürdm  215.  611. 
düräd  558. 
düre  570. 
dösu  548.  573. 
dravdt  611. 
drdghisthäbhis  589. 
dhrsdt  611. 
dhrsatu  580.  584. 

O • 

dhrsnü  611. 

ndktam  537.  544.  548. 
597. 

naktayd  544.  548.  574. 
natardm  624. 
ndvyas,  tidviyas  580. 610. 
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asne  215. 


ndvyasä,  ndviyasä  580. 

610. 

ndmagräham  604. 
rixcu  580. 
rncnd  558.  580. 
riicüis  588. 
pardstäd  558. 
paräcdis  588. 
paräri  552. 
parat  551.  552. 
parögavyüti  614. 
pascä  580. 
pascutäd  558. 
pascdd  558. 
päpayä  584. 
pünar  643. 
purdstäd  558. 
purü  612. 
purvam  613. 
pürvedyus  552.  566. 
präge  544.  548.  566. 
pracdtä  574. 
pr atarmrn  537. 
prathamdm  457.  613. 
präcd  580. 
präcdis  588. 
prätar  548. 
prägena  574. 
baläd  557. 
bahistäd  558. 
brhdi  610.  612. 

o 

bhadrdm  611. 
bhadrdyä  584. 
bhadrebhis  588. 
bhasmasäd  557. 
bhisd  574. 
maksü  585.  642. 
maksubhis  588. 
madhyü  542.  580. 
manuvdt  613. 
rndhi  612. 

mithuyä,  mithyu  585. 
mudhä  574. 
mrsä  574. 


ydd  543.  557.  559. 
raghuyä  585. 
rathayd  575. 
rüpäm  555.  601. 
vacasyäyä  575. 
vdram  613. 
vdräya  589. 

vasäntä,  vasantä  551 
Anm.  573. 
vämdyä  584. 
vipanyu  575. 
visvadärilm  625. 
vräjäm  554.  601. 
sa7iakäis  588. 
sdnäis  544.  588.  641. 
tfibliam  611. 

svas  536.  550.  551.  552. 
satyam  613. 
sadivas  566. 
sadyäs  551.  566. 
sanud  542.  558. 
sänemi  580. 
satnand  574. 
samayä  585. 
samt ar dm  624. 
sdhasä  574. 
sähöbhis  578. 
säksdd  557. 
sädhü  611. 
sädhuyu  585. 
samt  613. 
säydm  548. 
säydmprätar  548. 
sukhdm  611. 
sugätuyd  575. 
svapnayd  574. 
hastagrhya  606. 
hiranyayd  575. 
hyds  536.  549.  551. 


Avestisch. 

adüp  559. 
adäis  589. 
cintaranaemüj)  559. 
apaitibusti  614. 


äxtüirim  614. 
äprifim  614. 
äpbitim  614. 
äsistem  614. 
äsuyä  585. 
upairinaemäf)  559. 
uskäp  559.  563. 
eres  614. 
äis  589. 
kambiste?n  614. 
xsvazaya-cip  580. 
pritim  614. 
pwäsem  614. 
dareyem  614. 
näumaya-cip  580. 
nistaranaemdp  559. 
nyäpem  614. 
paskäp  559. 
paityäpem  614. 
paurvanaemäp  559. 
paoirim  614. 
pourutemäis  589. 
fraestem  614. 
fraorep  614. 
bitim  614. 
bäidistem  614. 
mosu  585.  642. 
vispäis  589.  641. 
vaenemnem  614. 
haipim  614. 


Griechisch. 

äfM  617. 
ä'(e\r)Q6'i  607. 
cxY^a?  569. 
“TXtCT0V  617. 
äfyou  537.  591. 
ao7)v  605. 
döiva  617. 
d£7ty]Ti  572. 
dOeet  571. 
aiei  566. 
vXi'i  566. 
a l£i  566. 


mögham  611. 
yathäkämdm  614. 
ydsmäd  557. 
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Index.  Griechisch:  alva  — laov. 


aiva  617. 
aivax;  561. 
atya  630. 
axä  586. 
dxif]v  625.  626. 
dxfjLTjv  597. 
axovixsi  571. 
axovx'i  572. 
a'XXa  587. 
aXXayrj  588. 
cxXXttj  588. 
dXkoK  559.  560. 
a[i.a  630. 
aaä  588. 
dfxapx^  586. 
cu.or/T]xi  571. 

605. 

dfxßoXd8ir]v  606. 
dfA^  587. 
d(j.Y)Y£WQ  588. 
dfxoYXjxt  571. 
d[j.cpaod  608. 
dfAcpa8iY]V  625. 
dfj.cpaoöv  607. 
dvaYxrj  554.  575. 
avatpuDXi  571. 
avavxa  637. 
avaaxaoov  607. 
avacpavSd  608. 
avacpav8öv  607. 
avSptcxi  572. 
aviopam  571. 
dvouxTfjxi  571. 
a'vxa  631. 
cxvxyjv  626. 
avxtßbjv  555.  625. 
dvxißiov  625. 
dvxiov,  dvxta  618. 

(xv tu  537.  582. 
dcvojicxi  571. 

dvtuxdxu),  dvojxlpa)  582. 
ÄTtal;  570. 

ötTiooxaod-  88v  607.  608. 
<5nrpidx/|V  626. 
d7rajx£poj  582. 
dpiaxivoxjv  606. 
appun  221. 


apyrjv  597. 
danovSd  571. 
acj7rovot  571. 
asooxepio  582. 
acuXei  571. 
axpspiei  571. 
axxixioxi  572. 
au0if]pi.£pei  571. 
auptov  550.  616. 
auxYjfxap  597. 
auxoevei  571. 
auxovuyi  571. 
aixooysotT jv  625. 
auxoayeSov,  -8a  607.608. 
auxoü  537.  591. 
auxto?  559.  560. 
d'cpvtu  581. 
a^oppov  455.  616. 
ßdoxjv  605.  607. 
ßapsa  617. 
ßoxpuSov  607. 
ß6 Ctjv  606. 
yvu£  569. 

8eiX7]c  548. 

8eiva  617. 

Ssfxa?  555.  600. 

Seuxepov  616. 

OTQpLocta  586. 

8 Tjv  626. 

8iaxpi8ov  607. 

Sixtqv  600. 

8uiXei  570. 

8iyjj  588. 

Sajpeav  554.  602. 
8(opo8oxY]oxi  571. 

8umvir)v  554.  602. 
^YP'0Y°Pt^  571. 
dOsXovxiqSov  572. 
dOeXovxt  572. 
ei  572. 
elxfj  586. 
s’taw  537.  582. 

Exaaxaxoj,  -xepto  582. 
exaxep^  587. 
dxst  573. 

2xrjxi  562.  572. 
exovxi  572. 


ix7ro8a>v  638. 
eXeetva  617. 
ep.ßa8ov  607. 
ifXTrXifjYSYjv  606. 
£[xtto8cuv  636. 
svavxa  637. 
dvavxiov  618. 
ivavxiajs  556. 

IvSs^ia  616. 

£Vtcy£p(u  538. 
svxau&oi  573. 

IVWTIT)  575. 
si*avacpav8öv  607. 
E^EtY]'  590. 

££ex t 644. 

ggo/a  618.  619.  630. 
e^to  537.  581. 
d7rtYpdß87]v  606. 
£rct8i£ia  616. 
£7riCacp£Xöic  542. 
£7iiXi'y8y]v  605.  606. 
drctaxaSov  607. 
£7riaxpocpd87)v  606. 
ETcioyEpw  538.  581. 
dTnxpoyaSrjv  606. 
EOTCEpa?  548. 

EGto  537. 

Ixeov  613. 

£upa|  569. 

Eijpu  616. 

I 586.  587. 
d]86  556. 

Tjxa  630. 

'fjptipas  747. 

Yjoüs  548. 

■Jjpt  548.  567. 

YjauyYj  586. 

^yt  587. 

Oapta  630. 

Oaacov  617. 

OupaCe  554.  596. 
06paai  554. 

OupYjOs  554. 

OupTjcpi  554. 

18ta  555.  586. 
lXa8öv  608. 
iaov,  -a  617.  618. 
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xaxt&s  562. 
xaXXtoxa  617. 
xaXöv,  xaXa  618. 
xapxa  562.  631. 
xaxaxpfjO£v  636. 
xaxaxpr)«;  636. 
xaxavxa  637. 
xaxavxixpo  641. 
xaxacpoXaööv  608. 
xaxevavxiov  636. 
xaxevajTia  636. 
xaxa»  537.  582. 
xaxtujxaoov  608. 

xXaYY^öv  608. 
xXt)8t]v  606. 
xotv7]  555.  586. 
xo|ai§t]  575. 
xo’jpi£  569. 
xpat7rva  617. 
xp6ß8a  608. 
xpußÖTjv  606. 
xpucpa  631. 
xpu<p7)8öv  607. 
xpucpT]  586. 
xoxXoge  554. 

XaOpx]  586. 

Xa£  569. 

Xiyx  630. 

X'iybr^  605.  606. 

XiTjv  626. 

Xi7ra  601. 
piaxpa  617. 
ptaxpav  626. 

|xcfAa  540.  630. 

|xaXaxü>s  562. 
piaXtcxa  617.  618. 
jxaXXov  617. 
fxdxr^v  626. 

642. 

liefet  555.  617.  618.  631. 
[asy «Xa  617. 
peyahwi  562. 

[xeYxXiuaxi  562. 
(xeO’jaxspov  636. 

[xeXsiGxt  572. 
jxsGot  544.  570. 
{xexa?>po[Aa87)v  606. 


[x£xacxoiyi  572. 
{xexoTctoOe  641. 

(AiY^a  608. 

[jloyi?  578. 

[xoXtctjSov  608. 
fxovayjjj  588. 
fxoova£  569. 
vsov  616. 
vetuoxt  562. 

VYjTrotvei  571. 
vuxxoop  548. 
vuya  548. 

£twxo fxajxaxcu?  562. 
öoa£  569. 
oixaBe  553. 
otxei  221.  553. 
oixoOsn  553. 
oixoi  221.  544.  546.  553. 
568. 

oixxpa  617. 
oXiyou  559.  619. 
oXoa  617. 
dpLapxrjdYjv  606. 
opuXaSov  608. 
opioOujjiaoöv  608. 
ofxoito?  556. 
ojaou  537.  591. 
dfxäx;,  opuu?  559.  560. 
ovap  602. 
dvo|xaxXT)8rjV  606. 
dvojxacxt  571. 
d£sa  617. 
d£6xaxov  617. 

6tuöc  586. 

07tet  572. 

67:73,  67:73,  ott'/]  586.  587. 

I 6tiigu)  538.  581. 
ottou  537. 
b~(v  581  Anm. 
dpOoGxaoTjv  606. 
ooov  616.  617.  619. 
ou  537. 
o6oa|x:rj  588. 
oyoxpLou  537. 

06x00,  oöxw;  559.  561. 
580. 

fiyct  630. 


TraixTrYjÖYjv  605. 
Trafxrcpujxov,  -a  618. 
Tta'vSYjpLei  572. 
TravOufxaSov  608. 
Tiavoixia  575. 

TravopitXet  572. 
7ravcxpaxia  575. 

7iavou8i^  544.  554.  575. 
Tccmayrj  588. 

TTtXVXT]  588. 

Tiavxiuc  559.  561. 
TzapaßXrjb-qw  605. 
TtapaxXiSöv  607. 

Tuapavxa  637. 

TiapacxaBov  607. 
Tzcipayprj[xa  636. 

586. 

tcsT  581.  582. 

TilpYjv  626. 

7T£picxa66v  607. 

Ttspuot,  Tispuxi  551. 

Tzjj,  717]  587. 

7iXtjv  626. 

Ttoi  573. 

TtoXXa  616. 

TroXXay^  588. 
ttoXXov  616. 

7:0X6  616.  618. 

Tiöppu)  538. 

7:06,  t:ou  581.  591. 
Trpoixa  554.  602. 

T:p6cou)  538.  581. 
T:poca>xaxu),  -xepw  582. 
7:poxdpto  582. 
7:poxpoTca87]V  606. 
7:po5pYoo  636. 

7:p6cpaaiv  540.  601. 

I T:piÖ7jv  550.  625. 

7:ptm  548. 

7:pwtCa  550. 

I 7:p(uxioxov  617. 

I 7:pa>xov  457.  616. 
j 7:6x0c  630. 
t:üxvoc  619. 

7:6 £ 569. 

T:>jpY7)odv  608. 

1 Treu  583. 
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7twc,  tiwc  559.  561. 
peta  619.  630. 
ptpicpa  630. 
puoöv  607. 
cacpa  630. 

GY]p.epov  549.  551.  616. 
OTjxEc,  551. 
ctiuTrjj  540.  575. 
cp.£p5aXea  617. 

GTiouBfl  546.  554.  575. 
ccpaipiqSöv  608. 
ccpöSpa  631. 
ayehirp  555.  625. 
c^eBov  607. 
ayoX^j  57 5 . 
xapcpea  616. 
xa6xiß  587. 
xaya  542.  630. 
xa^ioxa  617. 
xaytcxiqv  555. 
xexpaTrX^j  586. 
xexpaxov  616. 
x^  587. 
x^Be  587. 
xt]Xoü  537.  591. 

TYjpiepov  549.  551. 

TYjvei  572. 

XY)MW  581. 
xrjx£c  551. 
xp.T]5Y]v  606. 
xotov  619. 
xooov  616.  619. 
xoux£i  572. 
xpiTiX^  586. 
xpiaxotyi  572. 
xpixov  616. 
xptxfj  588. 

TpÖTTOV  600. 

xuxftöv,  -a  616. 
xdjs  559. 
ui  572. 

UTrap  602. 
urr£p|xopov  636. 
U7T0ßX^07]V  605. 
öax£pov  617. 
tyou  537.  591. 
cpaXa^Y7)^^  668. 


cpiXwc  562. 
yaX£7tä)Q  562. 
yap-a&ic  554. 
yap.aCe  554. 
yap.ä^£^  554. 
yap-ai  554.  590. 
yavSov  607. 

yapiM  546.  555.  556.  601. 
yük  536.  549. 
y&iCa  549.  550. 
yOtCdv  616. 
w 581  Anm. 
w§£  582. 
w% a 542.  630. 

WTIEp  581. 
wpotai  543. 

wc,  wc  557.  559.  560. 


Italisch 

(latein.  unbezeichnet). 

adaeque  641. 
adamussim  637. 
adfatim  637. 
adhuc  641. 
admodum  637. 
aeque  563. 
alia  619. 
alias  626. 
alio  583. 

aliquant, aliquamdiu  626. 
aliquantum  565. 
aliqui  583. 
alted  559. 
alteras  626. 
alter nis  589. 
altro  583. 
osk.  amprußd  563. 
antea  638. 
antehac  638. 
antigerio  575. 
apprime  564. 
arcano  564. 
augurato  564. 
auspicato  564. 


bene  563. 
bifariam  626. 
caesim  608. 
catervatim  610. 
causa  555.  576. 
certe  565. 
certo  564.  565. 
cetera  610.  619. 
cito  584. 
citro  583. 
clam  626. 
comminus  637. 
commodum  619. 
composito  564. 
confertim  608. 
contra  565. 
cor  am  628. 
cottidiano  564. 
cras  536.  550.  552. 
crebro  564. 
cumprimis  632. 
cumulatim  610. 
curriculo  575. 
cursim  608. 
demum  626. 
denuo  637. 

depraesentiarum  637. 
derepenti  637. 
dextra  565. 
dextro  583. 
desubito  637. 
diluculo  548.  575. 
directe  565. 
diu  224.  546.  547. 
dius  627. 

domi  544.  545.  546.  553. 

568. 

domo  553.  562.  575. 
domum  553.  596. 
dudum  626. 
ea  565. 
eminus  637. 
eo,  eodem  583. 
ergo  576.  637. 
examussim  546.  641. 
cxim  583. 
extemplo  637. 
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extrad  565. 
facile  619. 
facilumed  563. 
falso  564. 
fere  563. 
ferme  563. 
foras  547.  554.  596. 
foris  554.  570. 
fors  591. 
forte  575. 
fortuito  564. 
frustra  565. 

(id)  genas  602. 
gratia  576. 

gratiis,  gratis  554.  578. 
hac  565. 

heri  224.  550.  552. 
hic  546. 
hinc  583. 
hoc  583. 
hodie  223.  549. 
humi  554. 
ilico  637. 
illa  565. 
illim  583.  608. 
illo,  illoc  583. 
impendio  575.  576. 
impraesentiarum  637. 
imprimis  637. 
incassum  637. 
incertc  565. 
incerto  565. 
inde  546. 

ingratiis , ingratis  579. 
initio  575. 
instar  555.  602. 
inter  601. 
interdius  627. 
interea  638. 
interim  583. 
intervias  638. 
intestato  564. 
intra  565. 
intro  583. 
invicem  637. 
istim  583.  608. 
isto  583. 


ita  536. 
longe  565. 
lud  223.  544.  548. 
tnagis  619. 
magnopere  575. 
magnum  619. 
male  564. 
mani  224.  548. 
matutino  564. 
meatim  589.  610. 
meritod  564. 
mire  564. 
mirißce  564. 
mirimodis  579. 
misere  564. 
modo  555.  575. 
mordicus  627. 
mox  591.  642. 
multimodis  579. 
multo  564. 
multum  619. 
mutuo  564. 
nihilo  564. 
nimio  564.  565. 
nimis  619. 

noctu  224.  544.  547.  548. 
nostratim  610. 
nox  548.  591. 
nudius  550.  627. 
numero  554.  575.  576. 
obiter  631. 
obviam  637. 
olim  583.  608. 
omnia  619. 
omnimodis  579. 
oppido  541. 554. 567.575. 
palam  626. 

partim  543.  554.598.603. 
paulo  564. 
pedetentim  610. 
penes  566. 

-per  [antioper,  tantisper) 
600. 

peregre  220  Anm.,  551. 
perendie  223.  551. 
perperam  626. 
perpetuo  564. 


umbr.  petiropert  600. 
postea  638. 
posthac  638. 
postidea  638. 
postmodo  638. 
postridie  552.  577. 
praeßscini  638. 
praesertim  610. 
praeterea  638. 
precario  564. 
pridie  223.  552. 
principio  575. 
primo  564. 
primum  456.  619. 
prius  619. 
privato  575. 
promiscam  626. 
propediem  638. 
propemodum  638. 
propterea  638. 
protelo  575. 
protinam  626. 
umbr.  prüfe  563. 
qua  565. 
quam  626. 
quanto  564. 
quapropter  638. 
qui  583. 

quo , quoquam,  quoquo, 
quopiam,  quovis  583. 
quotannis  570. 
quotcalendis  570. 
raro  564. 
recens  619. 
recta  565. 
rected  563. 
repente  584. 
repentino  564. 
retro  583. 
rite  567.  575. 
rure  562.  575. 
rus  596. 
sane  563. 
satis  619. 
secreto  564. 
secundum  556. 
secus  627. 
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Index.  Italisch:  sedulo  — Germanisch:  iupapro. 


sedulo  638. 
serio  564. 
simitu  576. 
sinistra  565. 
sortito  564. 
sponte  544.  575. 
statim  609. 
sublimen  638. 
summe  564. 
summum  619. 
suprad  565. 
tarn  626. 
tanto  564. 
temere  567.  619. 
temperi  223. 

-ter,  Adv.  auf  631. 
totiens  627. 
tractim  608. 
tuatim  610. 
ultra  565. 
ultro  583. 
una  565. 
utrimque  583. 
utroque  583. 
valde  563. 
venum  596. 
vero  564. 
vesperi  223.  548. 
vicem  544.  555.  603. 
volup  603. 
vulgo  554.  575. 


Germanisch 
(gotisch  unbezeichnet). 

-a,  Adv.  auf,  altn.  633. 
nhd.  abends  548. 
ahd.  afterwert  620. 
aiv  597. 
aljaleikos  621. 
aljapro  556. 
allapro  556. 
ahd.  allaß  545. 
nhd.  alldieweil  598. 
nhd.  allenthalben  570. 
nhd.  allerdings  594. 


ahd.  mhd.  alles  545.  594. 
nhd.  alleweile  598. 
allis  594. 
nhd.  allzeit  598. 
mhd.  alzuges  593. 
anaks  594. 

ahd.  anawert,  -tes  545* 
ahd.  anderes  594. 
andvairpis  594. 
nhd.  angeblich  540. 

-ba,  Adv.  auf,  got.  632. 
mhd.  beidenthalben  570. 
nhd.  beiseit  639. 
ags.  beorhte  634. 
bisunjane  591. 
altn.  braut  598. 
dalapro  556. 
mhd.  danwert  620. 
nhd.  dieweil  598. 

-dings,  Adv.  auf,  nhd. 
635. 

mhd.  drabes  593. 
altn.  driugan  545.  627, 
dringt  545 , driugum 
545.  589. 

ags.  dropmcelum  554.579. 
-e,  Adv.  auf,  ags.  634. 
ags.  ealles  594. 
ahd.  egester  550. 
nhd.  eliegestern  550. 
mhd.  eines  594. 
ahd.  eineßem  589. 
ahd.  elihhör  621. 
ags.  eiles  594. 
mhd.  entwerh,  entwerhes 
545. 

ahd.  eo  598. 
ahd.  erist  545. 
nhd.  erstens  594. 
ags.  fäcne  540.  577. 
ags.  faste  634. 
fairra  633. 
fairrapro  556. 

- falls , Adv.  auf,  nhd.  635. 
nhd.  falls  593. 
ahd.  für,  ferro,  ferron 
545. 


got.  ahd.  ßlu  620. 
altn.  fjorp  551. 
nhd.  ßugs  554.  593. 
altn.  fornum  589. 
framis  621. 
framvigis  592. 
nhd.  früh  548. 
f rumist  621. 
nhd.  fürwahr  639. 
ahd.  mhd.  gähes  594. 
ganoh  620. 
nhd.  ganz  541. 
ahd.  gestaron,  nhd.  ge- 
stern 550.  589. 
gistradagis  547.  550. 592. 
594. 

altn.  gjarnan  627. 
nhd.  halben  570. 
haldis  621. 
halis  598. 

-halp , Adv.  auf , mhd. 
598. 

altn.  har dan  627. 
ahd.  harto  620. 
hauhis  621. 
ags.  hedpum  554.  579. 
altn.  heima  568. 
ahd.  mhd.  nhd.  heime, 
heim  553.  568.  596. 
ahd.  heimort  620. 
ahd.  heimwartes  594. 
nhd.  heint  549.  598. 
nhd.  heuer  551.  576. 
nhd.  heute  543.  546.  549. 
576. 

mhd.  lnnaht  549.  598. 
mhd.  hinwert  620. 
mhd.  hiutelanc  620. 
hvapro  556. 
ahd.  hwilön  579. 
ags.  hvilum  579. 
ags.  hvyrftum  579. 
-ing-,  Adv.  mit,  germ. 
635. 

innapro  556. 
ahd.  inwert  620. 
iupapro  556. 
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altn.  jafnan  555.  627. 
jainpro  556. 
ahd.  järllches  59S. 
nhd.  je  544.  598. 
nhd.  jenseits  594. 
nhd.  keineswegs  593. 
nhd.  kraft  639. 
nhd.  kreuzweis  555. 
altn.  kropturligan  555. 
627. 

mhd.  kurzwilen  579. 
landis  592. 

mhd.  lange , langes  545. 
nhd.  langsam  544. 
altn.  längt  545. 
nhd.  laut  639. 
ahd.  leidör  621. 
leitil  620. 
altn.  lengi  545. 

- lieh , Adv.  auf,  ahd.  633. 
ags.  listum  579. 
ags.  litlum  589. 
altn.  longum  589. 
ags.  lustum  579. 
mhd.  lüte  545. 
ahd.  luzil,  luzilem,  luzilo 
545. 

ahd.  luzzikem  589. 
mais  621. 

-mal,  Adv.  auf,  ahd.  599. 
600.  635. 

ahd.  mänotliches  594. 
-massen,  Adv.  auf,  nhd. 
636. 

mhd.  mäfaen  579. 
mhd.  meistteil  598. 
ags.  micles  594. 
ags.  miclum  589.  641. 
ahd.  mihhil,  mhd.  michel 
620. 

altn.  mikinn  627. 
mhd.  minneclichen  589. 
mins  621. 

nhd.  mittwochs  592. 
altn.  mjok  620. 
nhd.  morgens  546.  548. 
550.  592. 


ahd.  muojzjöm  579. 
ahd.  mhd.  nahtes,  nhd. 

nachts  544.  548.  592. 
ahd.  mhd.  nalles  594. 
ags.  neädes  593. 
ags.  nealles  594. 
nhd.  neben  639. 
mhd.  nehten  549.550.579. 
nehva  633. 

ahd.  mhd.  niuwes , ni- 
wanes  594. 
ahd.  nöti  554.  577. 

-o,  Adv.  auf,  got.  ahd. 

alts.  633. 
raihtaba  545. 
raihtis  545.  594. 
ahd.  mhd.  rehtes  594. 
nhd.  rings  554.  593. 
ahd.  rümör  621. 
altn.  säran  627. 
ags.  säre  577. 
nhd.  schnurstracks  594. 
mhd.  schuftes  593. 
nhd.  schweigend  540. 
nhd.  sehr  577. 
altn.  sie f,  sidan  545. 
altn.  sidarla,  sidla  545. 
ags.  simbles  594. 
ags.  singales  545. 
ags.  singallice  545. 
ahd.  mhd.  siebtes  594. 
ahd.  sliumör  621. 
ahd.  smühlihhem  589. 
sniumundos  621. 
ags.  sbna  634. 
nhd.  spornstreichs  593. 
ahd.  staphmälum  579. 
ahd.  stephim  579. 
nhd.  stracks  594. 
ags.  stundmcelum  579. 
altn.  ags.  stundum  579. 
ags.  südveard,  -es  594. 
620. 

sumana  545. 
ahd.  mhd.  sumes  545.594. 
ahd.  sumstunt  598. 
suns  594. 


svare  591. 
mhd.  tagelanc  620. 
ahd.  tageliches  594. 
ags.  tela,  teala  634. 
nhd.  theils  554.  593. 
mhd.  triuwen  579. 
mhd.  twerhes  545.  594. 
panaseips  621. 
papro  556. 
nhd.  überall  639. 
nhd.  überein  639. 
nhd.  überhaupt  639. 
-ung-,  Adv.  mit,  germ. 
635. 

nhd.  unterwegen,  -wegs 
638  Anm. 
ahd.  unzitim  579. 
ags.  upveard,  -des  594. 
620. 

utapro  556. 

ahd.  unwert,  -tes  594. 
620. 

vaila  633. 
vairs  621. 
mhd.  vert  551. 
mhd.  ßuges  593. 
nhd.  vorgestern  550. 
ahd.  wehsalum  579. 
nhd.  wenig  620. 
mhd.  wilen,  wilent  579. 
ahd.  ivinteres  592. 

-wls,  Adv.  auf,  mhd.  598. 
alts.  wundrum  579. 
ags.  vundrum  579. 
nhd.  zumal  639. 


Litauisch. 

-ai,  Adv.  auf,  622. 
anäpus  599. 
anaszäl  599. 
ahdai  568. 
anksü  548. 

apylanka,  -komis  577. 
atgäl  640. 
auksztyn  590. 


792 


Index.  Litauisch:  czesü  — Slavisch:  zimuske. 


czesü  577. 
degte  568. 
dykä  577  Anm. 
drauge  568. 
dvisedä  577. 
ganä  577  Anm. 
gretä  577  Anm. 
ilgumet  577. 
isztes  640. 

hart,  kartq,  karts,  kar- 
tüs  544.  600. 
kartais  579. 
kartunta  577  Anm. 
kasden  629. 
kasmets  629. 
kasnäkt  629. 
kasryts  629. 
klüpomis  579. 
küczes  577. 
laükan  554. 
lauke  554.  568. 
mainü  577. 
name  553.  568. 
namon,  namün  553. 
naromis  579. 
nekuczes  577. 
neredit  577. 
noroms  nenoroms  579. 
padeniui  568. 
paeiliui,  -iumis  568. 
pakaitomis  579. 
pakeliui  568. 
pakojui  568. 
palengvä  577  Anm. 
palipomls  579. 
parankiui  568. 
pavejui  568. 
pazigiui  568. 
permer  640. 
pörnai  551. 
pestä  577. 
piktyn  590. 
pirmä  bll  Anm. 
poryt  551.  568. 
pre8zai8  589. 
pusiaü  569. 
rytö,  ryt/tj  550.  568. 


samplata  hll  Anm. 

senyn  544.  590. 

syk,  syki  554. 

slapta  bll. 

staig ä bll  Anm. 

steigomis  579. 

story n 590. 

sziämsyk  590. 

szianden  547.  549.  598. 

sztmet  551. 

s zu  Hais  579. 

toi  622. 

tyczöms  579. 

tylomis  579. 

tolyn  590. 

tüczes  bll. 

iczvakar  550.  598. 

väkar  550.  588. 

vidui  568. 

visumet  bll. 

lett.  wttamis  579. 

zovada  bll. 

zemyn  590. 


Slavisch 

(altkirchenslavisch  un- 
bezeichnet). 

aky  589. 
bezdobi  623. 
blaze  bl 3. 
blizü  623. 
serb.  bodimice  595. 
bolje  623. 
russ.  borze  573. 
russ.  bosikomü  578. 
büsijq  578. 
bedme  573. 
kleinr.  veliko  542. 
russ.  verchomü  578. 
russ.  vecerkomü  548. 
russ.  veceromü  548. 
serb.  vikom  578. 
serb.  vrzimice  595. 
vrüchu  537. 
serb.  vucke  596. 


serb.  vucki  589. 
russ.  vcera  550.552.  594. 
vünu  590. 
vünü  623. 
vütoricejq  578. 
vysoce  573. 
vyse  623. 
vicera  550.  594. 
v $ste  623. 
glqboce  623. 
kleinr.  gorjaco,  gorjace 
542. 

serb.  gorje  568. 
göre  569. 
grücisky  589. 
russ.  gusemü  578. 
kleinr.  davnö  542. 
dalece  623. 
serb.  danas  549.  599. 
serb.  danaske  596. 
serb.  danjom,  danju  bll. 
russ.  daromü  554.  578. 
russ.  dvorjanski  589. 
serb.  djipimice  595. 
russ.  dnemü  547. 
russ.  dnesi  549.  599. 
kleinr.  döbre,  dobrö  542. 
russ.  dobromü  584. 
dobre  573. 
serb.  dolje  569. 
russ.  dolovi,  doloj  590. 
dolu  590. 
dole  569. 
doma  553.  568. 
domovi,  domovi  590. 
russ.  domovi , domoj  590 
(568). 

dinijq  547.  577. 
dinisi  549.  599. 
serb.  zenski  589. 
zenisky  589. 
zestoce  623. 
serb.  zmuredke  596. 
russ.  zavtra  551. 
serb.  zimi  551.  569. 
serb.  zimus  551.  599. 
serb.  zimuske  596. 
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serb.  zlaradice  596. 
kleinr.  znäcno , znacnö 
542. 

serb.  zorom  548. 
zule  573. 
zelo  623. 
iskri,  iskry  640. 
russ.  korpomü  578. 
serb.  koso  623. 
kleinr.  kräsno,  krasnö 
542. 

russ.  krej,  kri  640. 
serb.  kridimice  595. 
serb.  krimice  595. 
russ.  krugomü  554.  577. 
russ.  krepce  573. 
krepüce  573. 
aksl.  serb.  lani  569. 
latinisky  589. 
serb.  lezecke  596. 
serb.  liho  623. 
serb.  Ijeti  551.  569. 
serb.  Ijetos  551.  599. 
russ.  loni  551. 

Ugüce  573. 

Vize  569. 
russ.  letosi  599. 
letijq  578. 

Ijiibo  623. 

kleinr.  ljubjazno  542. 
malo  623. 
malomi  584. 
serb.  malcice  595. 
maly  589. 
serb.  mahom  578. 
mezdu  543.  569.  641. 
mitusi  569. 
mite  569. 
serb.  mojski  589. 
serb.  mrvice  554.  595. 
russ.  muzeski  589. 
serb.  muski  589. 
serb.  mucke  596. 
munozicejq  578. 
russ.  nagiskoj  578. 


russ.  nagisomü  578. 
serb.  naguske  596. 
russ.  najboUse  623. 
russ.  nakanune  552. 
serb.  namah  640. 
serb.  naocigled  596. 
serb.  naociglece  596. 
serb.  natraske  596. 
serb.  naski  589.  610. 
serb.  nemilice  595. 
serb.  neliotice  595. 
nizü  623. 
russ.  nikomü  578. 
serb.  nicice  595. 
russ.  nickomü  578. 
serb.  nocas  549.  599. 
serb.  nocu  577. 
russ.  nocesi  549.  599. 
nostijq  547.  548.  577. 
obiscine  569. 
serb.  ovcas  599. 
serb.  odmah  640. 
serb.  okolo  640. 
serb.  onoveceri  550.  569. 
serb.  onomadne  569. 
russ.  onomedni  569. 
serb.  oncas  599. 
serb.  opet  640. 
russ.  oprometiju  578. 
opqti  640. 
russ.  opjati  640. 
paky  589. 
serb.  poimence  596. 
posledi  623.  640. 
pravda  629. 
pravde  569. 
pravicemi  584. 
serb.  prekjuce  550. 
serb.  preklani  552. 
serb.  preksinoö  550. 
serb.  proljetos  552. 
protivq  626. 
prüvoje  623. 
premo  623. 
serb.  pustimicke  596. 


pisisky  589. 
russ.  peskomü  578. 
razino  623. 
russ.  russki  589. 
russ.  segodnja  549. 
russ.  sejcasü  599. 
russ.  skatomü  578. 
russ.  skoreniko  623. 
russ.  skoro  623. 
slovenisky  589. 
srede  569. 
serb.  stojecke  596. 
russ.  stojkomü  578. 
serb.  strmoglav  596. 
serb.  strmoglavice  596. 
strümoglavi  623. 
serb.  sjutra  550.  552. 
serb.  sjutradan  552.  599. 
russ.  tajkomu  578. 
serb.  tajom  578. 
russ.  tverdeniko  623. 
russ.  tverdo  623. 
russ.  tverdovato  623. 
russ.  teperi  624. 
serb.  toprv  624. 
toprüvo  624. 
russ.  totcasü  599. 
tretijicejq  578. 
trebe  573. 
tücijq  578. 
utre  550.  569. 
serb.  hitimice  595. 
kleinr.  chörose  542. 
serb.  hotimice,  hotimce 
595. 

russ.  cisteclioniko  623. 
russ.  cisteniko  623. 
russ.  cisto  623. 

-■ isky , Adv.  auf,  589. 
jave  573. 
serb.  jesenas  551. 
serb.  jutroske  596. 
serb  .juce,  jucer,jucera 
550.  594. 


Nachträge  und  Berichtigungen, 


Zu  S.  150  unter  Milch:  Brugmann  macht  mich  darauf  aufmerksam, 
dass  in  melocon  ein  singularischer  Instrumentalis  auf  mi  stecken  könne,  von 
dem  Grundriss  2,  638  oben  die  Rede  ist. 

Zu  S.  253  bemerkt  Brugmann:  »S.  253  stellen  Sie  in  der  altüblichen 
Weise  utor  mit  ai.  av  zusammen.  Das  geht  nicht  wegen  osk.  üittiuf  usus, 
usio  (aus  *oititiön-)  und  pälign.  oisa  usa.  utor  oitor  ist  uritalisches  *oitö\r], 
das  unmöglich  mit  av  zusammengebracht  werden  kann.  Ausseritalische 
Verwandte  zu  oit-  sind  noch  nicht  gefunden.« 

Zu  S.  334:  »Der  objektive  Genitiv  ist  an  die  Stelle  eines  anderen 
Kasus  getreten.«  Bei  der  Formulierung  dieses  Satzes  sind  (worauf  mich 
Brugmann  aufmerksam  macht)  die  Fälle  wie  memoria  rerum  gestarum  über- 
sehen worden,  die  insofern  anders  liegen,  als  schon  das  Verbum  mit  dem 
Genetiv  verbunden  war. 

Zu  S.  365.  Wie  mir  Leskien  mittheilt,  ist  der  Akkusativ  der  Rich- 
tung im  Litauischen  doch  nachzuweisen,  und  zwar  finden  sich  eine  Menge 
von  Beispielen  in  Juszkevicz,  Dainos,  so:  iszveze  Vilniaus  mesteli  fuhr  aus 
in  die  Stadt  Vilna;  zem$  pule  fiel  zur^Erde;  leisiv  berneli  rütu  darzq  wir 
wollen  .den  Burschen  in  den  Rautengarten  lassen;  mes  vaziusim  sveczü 
szäli  wir  werden  in  das  Land  der  Fremden  (in  die  Fremde)  fahren. 

Zu  S.  535  ff.  J.  Zubaty  handelt  jetzt  in  IF.  3,  119  über  einige  lit. 
und  lettische  adverbiell  gebrauchte  Instrumentalendungen. 

Zu  S.  595  bemerkt  Leskien:  In  einer  Abhandlung  von  Maretiö, 
Hrvatosrpski  adverbi  na  ice , ce,  ke  (Rad  der  südslav.  Akakemie  Heft  96 
[1889])  wird  die  Sache  anders  erklärt.  Es  wird  geleugnet,  dass  überhaupt 
der  Gen.  die  Art  und  Weise  bezeichnen  könne.  Man  habe  anfangs  gesagt 
iz  novice  (Gen.  von  novica , abhängig  von  iz,  'ganz  gleichbedeutend  mit  iz 
nova).  Das  wurde,'-  unter  einen  Accent  'gestellt,  fals  [ein  Wort  empfun- 
den, Iznovice.  Nach  solchen  Mustern  habe  man  dann  gebildet  z.  B* 
naocice,  naustice  u.  s.  w.,  schliesslich  sei  ice,  ce,  ke  allgemein  geworden. 
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S.  8,  Z.  6 y.  u.  ein  sich  zu  tilgen. 

30,  -14-o.  lies  in  dem  Kapitel. 

78,  - 15  - u.  lies  nach  statt  noch. 

- 133  lies  § 39  statt  32. 

- 136,  Z.  4 u.  5 v.  u.  lies  remeni  sapogu  . . . Joh.  1,  27  statt  remenü 

sapogü  . . . Joh.  1,  2,  7. 

- 158,  - 10  v.  u.  lies  qsäbhyäm  statt  qsähhyäm. 

- 229,  - 19  - o.  lies  ästvevä  statt  ästvevä. 

- 317,  - 15  - u.  lies  posljeti  statt  posljeti. 

- 318,  - 13  u.  14  y.  o.  lies  sejati  und  posejati  statt  sejati  und  posejati. 

- 325,  - 5 v.  u.  lies  § 250  statt  § 249. 

- 426,  - 4 -o.  lies  le  sage  statt  le  läge. 

- 459,  - 13  - u.  lies  dareya  statt  dareglia. 

- 507  lies  § 220  statt  22. 

- 559,  Z.  14  y.  o.  lies  modale  statt  lokale. 

- 578  Mitte  lies  stojkomü  statt  stojkom. 

- 623,  Z.  5 v.  u.  lies  strmoglavi  statt  strmoglavi. 
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